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Sonnenschein (Birmingham), Grammatical Reform i 

Wiehl (Keilhau bei a Char a und der neu- 
sprachliche unterricht . . 


H. BERICHTE. 


(Austausch), Report on my activity and observations as exchange 
teacher at the Realgymnasium Musterschule, Frankfurt a. M., 
October— June, 1911—1912. Von Clair Hadyn Bell, M.L. in 
Los Angeles, Cal. 1 247, schluß er 

Briefwechsel, Jahresbericht der deutschen zentralstelle für interna- 
tionalen — (1912—1913). Von Martin Hartmann in Leipzig- 
Gohlis I 388, schluß.. 

Cambridge, — und sein Summer Meeting "1912. Von Theodor 
Schmitz in Frankfurt a. M. ; 
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(H. Hohmann, Fulda) . . 2. 2. 2. Co Er ern 
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Manger, Englisches lehr- und übungsbuch. (Ph. Wagner ; Stuttgart) 411 


ÄLPHABETISCHES INHALTSVERZEICHNIS. 


Marseille und Schmidt, Englische grammatik. (Th. Zeiger, Frank- 
OB MM): rue u ee ee 
Otto und no Kleine englische sprachlehre. (A. Rambeau, Berlin- 
Wilmersdorf) . 2 220 rn 
Paul und Anderson, The English Echo. (M. Krummacher, Kassel) 
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(Ph. Wagner, Stuttgart) . > 2 oo 
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Schröer, Neuenglische elementargrammatik. (Ph. Wagner, Stuttgart) 
Wershoven, Hauptregeln der englischen syntax. (Ph. Wagner, Stuttgart) 
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Braddon, The Christmas Hirelings ‚ ed. Ehrhardt. (M. Krum- 
macher, Kassel) 


Carnegie, Empire of Business, ed. Carpenter und Lindemann, (M. 


Krummacher, Kassel) . Dal ie er el ee ; 
ee en of Queen Victoria, ed. Flaschel. (L. Geyer, 
ERBEN). u mu. 0 a ae ae 
Dickens, Sketches by “Boz”, ed. Kla perich. (M. Krummacher, Kassel) 
Ferrars, Greater Britain, a Sketch, mit englischen anmerkungen 
im anhang. (M. Krummacher, Kassel) . . . . 2... : 
— — —, ed. Schürmeyer, mit deutschen anmerkungen. (M. Krum- 
macher, Kassel)... 0. on 
Froude, History of the Armada, ed. Pearce und Riedel. (M. Krum- 
macher, Kassel). 2.20. 
Fyfe, Hamilton, Merchant Enterprise in Modern Times, ed. Beck- 
mann. ; Krummacher, Kassel) . oo 00 oo 2 2. 
lish Essayists of the XIXth Century. (M. Krum- 
mächer, Kassel)... 0... 0000 
Herlet, Eminent Englishmen. (M. Krummacher, Kassel) . . . . 
Jerome, Three Men in a Boat, ed. Richter. B Krummacher, Kassel) 
Kipling, Three Stories from the Jungle Book, ed. Ellinger. (M. 
Krummacher, Kassel) . . 2... 00 nn 
Longfellow, Evangeline, ed. Richter. (M. Krummacher, Kassel) . 
Macaulay, Essays on Bunyan and Addison, ed. Mättig. (M. Krum- 
macher, Kassel)... ,. 0.0.0000 
Marquardsen, English Historians. (M. Krummacher, Kassel) ; 
Marryat, ‚The Three Outters, ed. Wetzlar. (M. Krummacher, Kassel) 
Mühe, Five Stories from English Literature, arranged for Beginners, 
(M. Krummacher, Kassel) . . . . . .unged [or Beginners. 
Payn, Scholar of Silverscar, ed. Klapperich. (M. Krummacher, 
Ricken, Geography of the British Isles. (H.Klinghardt, Hydres[ Var] 
—, The Great Drama of 1066. (H. Klinghardt, Bra Var) , 
are The Strenuous Life, ed. Ziertmann. (M. Krummacher, 
Se GE ER: 
Scott, Kenilworth, ed. Eigl. (M. Krummacher, Kassel) 
—, Marmion, ed. Ackermann. (M. Krummacher, Kassel) . . . 
—, Stories from Waverley; Second Series: The Talisman, The Pirate, 
The Fair Maid of erth, ed. Gassiot-Klapperich. (M. Krum- 
Macher, Kamel). ; 42... 0000 
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Shakespeare, Hanlet, ed. Brandl. (M. Krummacher, Kassel) . . 
_, Midsummer-Night' 's. Dream, ed.Siefken. (M. Krummacher ‚Kassel) 


'Thackeray, Three English Families, etc., ed. Ellinger. (M. Krum- 


macher, Kassel). 
Witchell, Nature’s Story of the - Year, € ed. Strohmeyer. er. Krum- 
macher, Kassel). . 


4. Französisch. 


Morf, Zur sprachlichen IreRerung Frankreichs. Me. Küchler, 
Würzburg) we 

Roßmann, andbuch für einen studienaufenthalt im fr anzösischen 
sprachgebiet. (L. Geyer, Dresden) . . 

Samain, Gedichte, übersetzt v. Abels. (L. Petry, Frankfurt a. M.) 

Stendhal- Beyle, Reise in Italien, ed. F. von Oppeln- Bronikowski. 
(L. Petry, Frankfurt a. M.) ö 

Tobler, Vermischte beiträge. (W. Küchler, Würzburg) . i 

Wolffgarten und Zirfas, Methodik des unterrichts im französischen 
für mittelschulen. (W. Rosalewski, Elberfeld) . 


ÄNTHOLOGIEN, LEHR- UND HILFSBÜCHER. 


Methode Alvincey. Manuel complet de conversation pour l’diude 
rapide et facıle du francais ou de l’allemand parle. (L. Geyer, 
Dresden) . . 

Bascan, Manuel pı ‚atique de prononciation et de lecture frangaises. 
(J. Busse, Berlin-Lichterfelde) ; 

Beyer und Passy, Elementarbuch des gesprochenen französisch. (L. 
Geyer, Dresden) 

Bornecque et Röttgers, Recueil de morceaux choisis d’auteurs fran- 
gais. (L. Geyer, Dresden) . j 

Bretschneider, Kurzgefaßte fr anzösische synonymik mit erläutern- 
den satzbeispielen. (L. Geyer, Dresden) . 

Brinkmann, Syntax des fr anzösischen und englischen in vergleichen. 
der darstellung. (J. Bathe, Paderborn) . 

Brunnemann, Hebert und Roßmann, L’Echo frangais K: Geyer, 
Dresden) . 

_,o-, L’Echo litteraire. (L. "Geyer, Dresden) . 

Cury et Boerner, Histoire de la litterature frangaise u L’usage des 
etudiants hors de France. (L. Geyer, Dresden) . . . . 

Cury, Le petit Frangais. (J. Bathe, Paderborn) . 

Engwer, Choix de poesies frangaises. (L. Geyer ; Dresden) . 

Gall, Livre de recitation. (L. Geyer, Dresden) 

Gebert, Precis historique de la litterature frangaise. (L. Geyer, Dresden) 

Des Granges, Histoire de la Litterature frangaise a L’usage des 
classes de lettres et des divers examens. (L. Petry, Frankfurt a.M.) 

—, Morceaux choisis des auteurs frangais du moyen äge ü nos jours 
(842— 1900 l prepares en vue de la lecture. (L. Geyer, Dresden) 

Gratacap und Mager, Les Grands ecrivains de la France. en 
Geyer, Dresden) . R 

Heyne, Französisches französisch. (L. Geyer, Dresden) s 

Konjugation, Tafel zur einübung der französischen —. (A. Perdisch, 
Frankfurt a M) 

Krebs, Abrege de l’histoire de la litterature fr angaise ‘de Corneille & 
mos jours @ l’usage des ecoles. (L. Geyer, Dresden) . 

Kühn, Diehl, Preime, Lehrbuch der N spr ache. (0. 
Badke, Stralsund) . . ; 

Kühn und Charlety, La France litteraire. (L. Geyer, Dresden) 
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Otto, Neues französisch-deutsches gesprächbuch zum schW- und 
privatgebrauch. (L. Geyer, Dresden) . 
Pichon, Premieres lecons de vocabulaire et @’elocution. (L. Geyer, 
Dresden) . . 
Röttgers, Reeueil de poesies frangaises du 19e siecle, precide d’un 
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lehranstalten. (L. Geyer, Dresden) ; 
Teichmann, Französischer anschauungsunterricht. (L. Geyer, Dresden) 
Tesson, Meähode nouvelle pour apprendre a parler et a lire le 
frangais. (L. Geyer, Dresden) . . 
—, Livre de lecture phonetico- .orthographique. (L. Geyer, Dresden) 
Völkel, Französisches etymologisches lesebuch nach wortfamilien ge- 
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Freund. (L. Geyer, Dresden). . 

Gobineau, La Guerre des Turcomans, ed. Mann. (R. 'Pignet, La 
Roche sur Yon) . 

Laboulaye, Poucinet, conte finlandais, ed. Shaw Jeffrey. (Edle 
Freudenthal, Helsingfors) a 

Marivaux, Le 'Teu de l’Amour et dw Hasard, ed. Pellissier. u 
Geyer, Dresden) . ' 

Pressense, Petite mere, ed. Lehnert. (L. Geyer, Dresden) 

Racine, Athalie, ed. Rudolph. (L. Geyer, Dresden) : Er 

Robert-Dumas, Contes de France. (L. Geyer, a : 

Sand, La petite Fadette, ed. Roth. (R. Pignet, La Roche sur Yon) 


5. Andere sprachen. 


Araujo, Estudios de fondtika kasteliana. (A. Rambeau, Berlin- 

ilmersdorf) . . 

Colton, Molton Avery, La "phondique castillane, traite de phonetique 
descriptive et comparative. (A. Rambeau, Berlin-Wilmersdorf) . 

Ey, Luise, Neue portugiesische konversationsgrammatik. (A. Rambeau, 
Berlin-Wilmersdorf) . 

Josselyn, Etudes de phonelique "espagnole. (A. Rambeau, Berlin- 
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DIE NEUEREN SPRACHEN. 


ZEITSCHRIFT 
FÜR DEN 


NEUSPRACHLICHEN UNTERRICHT. 


BAND XXL APRIL 1913. Heft 1. 


DER FREMDSPRACHLICHE ANFANGSUNTERRICHT, 
VOM STANDPUNKT DER JUGENDFORSCHUNG 
BEURTEILT. 


Im folgenden soll und kann nichts abschließendes mit- 
geteilt werden; denn die in frage kommenden ergebnisse der 
jugendforschung sind auf dem gebiete der untersuchung der 
spracherlernung und des sprachunterrichts noch bei weitem 
nicht vollständig. Trotzdem sehen wir schon genügend klar, 
um von den vorliegenden erkenntnissen der experimentellen 
kinderpsychologie aus den streit zwischen der grammatischen 
und der direkten methode der spracherleraung beleuchten zu 
können. | 

Bisher liegt die sache ja so, daß der sprachunterricht 
immer in erster linie noch fast ausschließlich von seinem ziel 
aus bestimmt wird. Da sagen denn die einen, daß es sich 
vor allem auch in diesem unterricht um die formale bildung 
des jugendlichen geistes handle. Sie wird dann durch die 
grammatisch - logische behandlung der sprache und die von 
der lektüre und der übersetzuhg geforderte arbeit gewähr- 
leistet gesehen. Die anderen dagegen sind der ansicht, daß 
es doch wahrlich schon genug disziplinen im schulbetriebe 
gebe, um formal zu bilden und willens- und verstandeskräfte 
auszulösen und zu pflegen, daß aber sicher bei der erlernung 
der modernen fremdsprachen ziel sein müsse, den schüler zu 
einem künftigen verkehr mit den angehörigen der fremden 
nation zu befähigen. 

Nun meine ich, daß wir nur dann aussicht haben, der 
modernen richtung mehr einfluß auf die schulpädagogik zu 


sichern, wenn es gelingt, die gegner davon zu überzeugen, 
Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H.1. 1 
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daß, vom standpunkt des kindes gesehen, eine wirkliche sprach- 
erlernung, wenn auch natürlich nur annäherungsweise, allein 
bei der direkten methode möglich ist. Denn wenn auch die 
formale bildung bei der spracherlernung erzielt werden kann 
und soll — und sie kann es sicherlich —, so kann doch nicht 
bestritten werden, daß der unterricht in den lebenden fremd- 
sprachen aus praktischen gründen — zum erstenmal auf den 
ritterakademien des 17. jahrhunderts — in die deutschen 
schulen hereingenommen worden ist. Was würde es doch auch 
für einen unsinn einschließen, eine noch lebende sprache in 
der schule so zu lehren, daß der schüler sich nicht dereinst 
mit den diese sprache sprechenden verständigen kann! 

Aber da setzt der streit zwischen den alten und jungen 
ein. Er dreht sich letzten endes um die frage, ob eine fremd- 
sprache im klassenunterricht erlernt werden könne wie die 
muttersprache von dem einzelnen im hause oder auch die 
fremde im einzelunterricht. 

Der unterschied zwischen den beiden verhältnissen kann 
gar nicht übersehen oder geleugnet werden. Der schüler hört 
eben zunächst nur eine stunde täglich die französischen klänge, 
im übrigen aber deutsch. Ist damit eine genügend feste grund- 
lage für ein erfolgreiches direktes erlernen der sprache ge- 
geben? Um die frage entscheiden zu können, fragen wir zu- 
nächst: wie vollzieht sich die erziehung in der muttersprache 
in der schule? Es wird dabei gewöhnlich ganz übersehen, daß 
der in die schule eintretende sechsjährige, von verschwinden- 
den ausnahmen abgesehen, uns eine dialektlich gefärbte kinder- 
sprache mitbringt, die arm ist an worten und noch ärmer an 
inhalt. Warum? Weil das kind mit den worten, die es durch 
nachahmung erlernt hat, keine anschauung verbindet. 

Es ist das verdienst des schöneberger schuldirektors 
Wetekamp, hier wege gewiesen zu haben, die der im kinde 
vorhandenen aktivität entgegenkommen. Er nimmt zunächst 
den tastsinn, gehör und gesicht in zucht und pflege, um dem 
kinde wirklich konkrete vorstellungen von allen den dingen 
zu vermitteln, für die sich sein interesse gewinnen läßt. Erst 
relativ spät lernt es dann in den gemalten, gelesenen und 
geschriebenen worten die sinnbilder für diese vorstellungen 
kennen und mit diesen begriffen, die noch auf lange hinaus 
sinnlichen, individuellen charakter behalten, arbeiten. 

Das alles aber beweist, daß das kind auch in der mutter- 
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sprache eine schulung durchmacht, die mit dem von ihm im 
hause gesprochenen deutsch nur eine entfernte ähnlichkeit hat, 
und daß diese notwendige spracherziehung in der schule 
durchaus nicht immer oder nur selten einen anknüpfungs- 
punkt und eine stütze an der sprache des hauses findet. Also 
besteht doch eine analogie zwischen dem anfangsunterricht in 
der muttersprache und dem fremdsprachlichen anfangsunter- 
richt, nicht aber ein völliger gegensatz, und in dem einen 
wie dem anderen fall hat es die schule in der hand, durch 
häusliche arbeiten das, was in der unterrichtsstunde geübt - 
worden, den schüler außerhalb der schule noch befestigen 
zu lassen, 

Voraussetzung ist natürlich, daß ich das interesse des 
schülers für den neuen gegenstand, und das heißt hier die 
moderne fremdsprache, zu gewinnen weiß. Da wird für die 
beurteilung der beiden methoden ein anderes ergebnis der 
experimentellen jugendforschung wichtig. W. Stern hat auf 
grund zahlreicher experimente nachgewiesen, daß wahrneh- 
mung und beobachtung des kindes ganz anders geartet sind 
und ganz anders sich entwickeln als beim erwachsenen. Auf 
die vier stadien der beobachtung, die das kind durchläuft 
(substanz-, aktions-, relations- und qualitätsstadium), hat auch 
der fremdsprachliche unterricht entschieden rücksicht zu nehmen, 
wenn er nicht auf sand bauen und heillose verwirrung in die 
vorstellungswelt des kindes bringen will. 

Nun hat bis zum neunten jahr der schüler schon eine 
menge gegenstände, aber wesentlich nur als einzeldinge kennen 
gelernt, sie hat er dann beseelt, und vom neunten jahr be- 
schäftigen ihn lebhafter die räumlichen, zeitlichen und ur- 
sächlichen beziehungen der dinge, die er zugleich wahrnimnit. 
Da beginnt der französische unterricht. In meiner schulzeit 
setzte nun die grammatische methode mit den kleinen deutschen 
sätzen ein (heute treten französische und deutsche sätze neben- 
einander), die ins französische übertragen wurden, und brachte 
planlos einen begriff nach dem anderen an den schüler heran, 
ohne danach zu fragen, ob der kleine geist eine irgendwie 
klarere vorstellung damit verbinde oder nicht. So ist gerade 
der fremdsprachliche unterricht, der der alten wie der neueren 
sprachen, mit schuld geworden an dem arbeiten mit den 
‚worthülsen“ seitens der schüler. Das durch die experimen- 
telle kinderpsychologie geforderte aber ist etwas ganz anderen. 

| 1* 
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Das kind will auch im neunten jahr noch und sollte es 
während der ganzen schulzeit gegenüber allem unterrichtsstoff 
möglichst aktiv sein. Diese aktivität äußert sich am elemen- 
tarsten und. deutlichsten im spiel. Ist es da nun nicht eine 
sünde gegen die ganze entwickelung des jugendlichen geistes- 
lebens, wenn ich mit den bunt zusammengewürfelten sätzen 
seinen spieltrieb und damit seine aktivität unterdrücke? Man 
entgegne mir um des himmels willen nicht den satz: in der 
schule soll gearbeitet, nicht gespielt werden. Keiner vertritt 
das energischer als ich. Aber ich kann doch wahrlich nicht 
wachsenden arbeitseifer anzuerziehen hoffen, wenn ich mich 
nicht dem geistigen habitus des kindes, den es wirklich nicht 
wie einen handschuh zu wechseln die macht hat, anpasse. 
Deshalb ist es unsere aufgabe, den spieltrieb bewußt für die 
bestimmten ziele des sprachunterrichts nutzbar zu machen. 

Was aber das kind beim beginn des fremdsprachlichen 
unterrichts zunächst mit lust erfüllt, das ist die benennung 
möglichst vieler ihm schon bekannter dinge mit fremdem 
laut. Deshalb ist es die erste aufgabe eines fremdsprach- 
lichen unterrichts, der der psychischen struktur des kindes 
gerecht werden will, mit der akustischen darbietung der be- 
nennungen konkreter, sinnlich-sichtbarer gegenstände zu be- 
ginnen, also z. b. in der form: voici la plume, voici la table usw.; 
später: Qu’est-ce que ‘est? Oü est la table? Qui ferme la porte? 
Que fait-il? eine neue sprache, deren inhalt seiner konkreten 
vorstellungsweise entspricht und die nur die einfachsten rela- 
tionen berücksichtigt, dem neunjährigen zu vermitteln. 

Damit ist schon gegeben, daß die herkömmliche syste- 
matische anordnung des lehrstoffes in einzelnen lektionen für 
die anfangsklassen nicht zu rechtfertigen ist. Was das inter- 
esse des kindes wachhält, sind die einzelnen konkreten gegen- 
stände und ihre beziehungen. Diese ihm in immer neuen 
sätzen und wendungen zum wirklichen, automatisch reprodu- 
zirten besitze zu machen, ist sache des lehrers, der die sprache 
dem schüler beleben soll. Dagegen wird in dem lehrbuche, 
das in lektionen aufbaut, das grammatische pensum dem 
schüler sofort die hauptsache, und der sprachstoff ist er- 
niedrigt zum mittel zum zweck. Das verhältnis kehrt sich um, 
wenn in dem auf akustischem wege an den schüler heran- 
gebrachten und stets erweiterten wortschatz die grammatik 
ihm .als ein mit der kunst des gedankenausdrucks notwendig 


Franz AuLGRImM In HaAmBuRe. 5 


verbundenes wissen vermittelt wird. Sie zu üben, ist ihm 
jetzt eine lohn versprechende, darum seine selbstbetätigung 
aufrufende arbeit. 

Aber ein solcher unterricht, der die grammatik von vorn- 
herein einschließt, nicht aber als eine besondere und vor- 
nehmste arbeit erscheinen läßt, hat in seinem aufbau rück- 
sicht zu nehmen auf den aufmerksamkeitsumfang des neun- 
jährigen. Von diesem gesichtspunkt aus beanstande ich einen 
satz, der sich sogleich in der ersten lektion des vielgebrauchten 
Elementarbuches der französischen sprache von Dubislav und Boek 
findet: Le pupiüre de notre maitre est sur l’estrad. Man 
mache nur einmal den versuch, die frage: Oü est le pupüre 
de notre maitre? die schüler sofort wiederholen zu lassen, und 
man wird sehen, wenn überhaupt, ein wie geringer prozent- 
satz der schüler dem hier vorausgesetzten aufmerksamkeits- 
umfang entspricht. Was aber, akustisch dargeboten, nicht von 
dem gros der schüler bewältigt werden kann, gehört eben 
nicht in die ersten lektionen eines lehrbuches. Der psycho- 
logisch richtige gang wäre hier durch die vorbereitenden 
übungen gegeben: Voila le pupiüre. Le pupüre est sur l’estrade. 
Oü est le pupüre? Le maitre a un pupüre. Qua le maitre? 
C’est le pupitre du maitre. Oü est le pupüre du maitre? — Man 
mache einen gleichen versuch mit der frage in lektion 6: Oü 
jetons-nons le papier qui est sur le plancher? und man wird 
ebenso fiasko machen. Der wahrnehmungsumfang des neun- 
jährigen ist dafür durchschnittlich zu eng; mehr als 4—6 
wörter darf darum die fremdsprachliche frage im anfange nie 
enthalten. 

Aber diese neueren lektionslehrbücher gehen von dem 
gedankengange aus, daß die visuelle darbietung des akustisch 
geübten von vornherein eine große erleichterung für den 
schüler sei. Ich bestreite das; wenigstens trifft das, wie wie- 
derum die experimente beweisen, durchaus nicht für alle 
schüler zu. Die einen sind mehr für akustische, die anderen 


ı Wenn ich mich im folgenden an dies lehrbuch halte, so ge- 
schieht das deshalb, weil es noch an unserer schule im gebrauch ist. 
Mit den ausstellungen, die ich an ihm zu machen habe, soll darum 
nicht gesagt sein, daB ich es für schlechter als andere gleicher art 
halte; durchaus nicht. Ich hege nur vom psychologischen standpunkte 
aus die schwersten bedenken gegen den ganzen aufbau dieser lektions- 
bächer überhaupt. 
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mehr für visuelle darbietung prädisponirt, und so geschieht 
es, daß, was auf rein klanglichem wege durch immer neue 
wiederholung dem gedächtnis eingeprägt worden ist, wieder 
direkt gefährdet wird, wenn der text eines lehrbuches zu früh 
benutzt wird. Jedenfalls aber dürfte dann immer nur phone- 
tische schreibung verwendet werden. Denn sonst tritt für 
den durchschnittsschüler eine ungeheure erschwerung ein, eben 
weil er den klang des wortes vergessen hat und nun mit 
wortbildern wie trois, noir, tableau (worte in der ersten lektion 
von Dubislav und Boek) immer wieder seine aussprache ver- 
dirbt oder ratlos vor ihnen steht. Phonetische schreibung 
aber verwenden Dubislav und Boek u. a. überhaupt nicht. 

Den übergang aber von der phonetischen schrift zur 
orthographie wird man am leichtesten und ohne schaden an 
der hand kleiner auswendig gelernter gedichte vollziehen. 
Denn hier ist das klangbild durch rhythmus und reim ganz 
fest geworden, und so wird nun der gedächtnisbesitz als apper- 
zipirendes herangebracht au das zu perzipirende schriftbild. 
Die letzte übung aber ist, den schüler akustisch dargebotenes 
im schriftbilde fixiren zu lassen. Kann er dies leisten, dann 
beginnt er wirklich die elemente der fremden sprache zu 
besitzen. 

Mit dem eben ausgeführten ist auch schon einer zu frühen 
verwendung von deutschen sätzen zur rückübersetzung das 
urteil gesprochen. Man könnte sich darauf berufen, daß 
sicher bei der festigung der eindrücke im gedächtnis die 
variation eine große rolle spielt. Ganz gewiß; ich habe ja 
auch schon betont, daß die grammatische befestigung des 
fremden idioms frühzeitig (wenn auch auf ganz anderem wege, 
als die grammatische methode es will) beginnen muß. Sie 
darf nur nicht dem ziele des ganzen sprachlichen anfangs- 
unterrichts direkt entgegenarbeiten. Das aber geschieht, wenn 
ich (bei Dubislav-Boek schon in der dritten lektion!) dem 
schüler deutsche sätze vorlege. Denn damit verlange ich plötz- 
lich eine ganz andere tätigkeit vom schüler: die konkrete an- 
schauung, die ich sonst auf klanglichem wege hervorrufe und 
mit dem französischen worte wiederzugeben reize, wird hier 
plötzlich durch die dem kinde geläufigere form der mutter- 
sprache gegeben. Dadurch tritt eine schwächung der bisher 
in immer gleiche richtung gelenkte aufmerksamkeit ein, und 
es beginnt ein rein verstandesmäßiges und außerordentlich 


Franz Auıernem ın HAMBURG. 7 


mühsames verdrängen der muttersprache durch das fremde 
idiom. Damit aber wird gerade die automatisirung des sprach- 
vorganges, ohne die eine wirkliche spracherlernung nicht mög- 
lich ist, verhindert. Die ausdrucksfähigkeit in kleinen sätzen, 
die jedenfalls mit der übersetzung solcher kleinen sätze wie 
„das brot ist trocken“, „die kreide ist weiß“ erreicht werden 
sl, wird also auf diese weise gerade erschwert; sie wird da- 
gegen auf direktem wege (also: la craie est blanche. Comment 
et la craie?) viel sicherer erreicht, wobei die übersetzung ins 
deutsche nur anfangs als letzte hülfe für die ganz schwachen 
in frage kommt, 

Soll wirklich das sprechen in der fremden sprache früh 
geübt werden, so müssen eben auch die gesetze, die bei der 
erlernung der muttersprache als die herrschenden festgestellt 
sind, beobachtet werden. Da aber ist die erste wichtige tat- 
sache, die wir nicht übersehen dürfen, die, daß die fort- 
pflanzung auf akustischem wege vor sich geht. Darum ist 
die neue methode des fremdsprachlichen unterrichts die natur- 
gemäße. Sie weicht von der erlernung der muttersprache nur 
insoweit ab, als natürlich wegen des schon erwähnten um- 
standes, daß der schüler nur eine stunde am tage das fremde 
idiom hört, der fortschritt langsamer sichtbar wird, und ferner 
darin, daß im vierten schuljahr die mündliche und schriftliche 
wiederholung und befestigung des akustisch eingeübten früher 
einsetzen kann als bei der pflege der muttersprache im ersten 
schuljahr. 

Aber bei der einübung der wortbilder durch lesen und 
schreiben wird von der neueren pädagogik mit recht wert 
darauf gelegt, daß nur formen verwandt werden, die der 
fassungskraft des kindlichen geistes gemäß sind. Fibeln mit 
passivformen, mit abstrakten sind vom standpunkte des die 
psyche des kindes berücksichtigenden lehrers zu verwerfen; 
denn das kind handelt stets, leidet nicht und kann sich beim 
abstraktum noch nichts vorstellen. Dieses wie auch z. b. die 
eigenschaften „süß“, „mild“ usw. können ihm nur am konkreten 
gegenstand aufgezeigt oder von der gemütlichen seite näher 
gebracht werden. — Auf die erlernung der ersten fremd- 
sprache angewandt, heißt das, daß konstruktionen und worte, 
die das kind mit dem besten willen noch nicht verstehen 
kann, unstatthaft sind. Lektion 5 bei Dubislav-Boek be- 
ginnt mit dem satze: Charles, Pauire jour mon oncle m’a appelte 
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sa niece. Das heißt doch die schwierigkeiten so häufen, daß 
die aufmerksamkeit in alle richtungen zerstreut wird; und 
wenn das stück /a parente überschrieben ist, so ist sicher, daß 
auch am ende der satz: maintenani je comprends la parente 
von den meisten gesprochen wird, ohne daß sie sich unter 
parentE klareres vorstellen als unter dem deutschen „ver- 
wandtschaft“. Aus einem ähnlichen grunde ist in der siebenten 
lektion, die, wohlgemerkt, noch während des ersten halbjahres 
des französischen unterrichts zu behandeln wäre, das ganze 
gedicht 

La France est belle, 

Ses destins sont benis. 

Vivons pour elle, 

Vivons unis usw. 


zu verwerfen. Was das französische kind früh von mutter und 
vater lernt, und was für dieses mit der zeit gemütswert er- 
hält, sagt dem deutschen kinde gar nichts, weil sein interesse 
von diesen ihm völlig leeren begriffen in keiner weise in be- 
wegung gesetzt wird. Und was soll man zu einem in der- 
selben lektion stehenden satz sagen: Il est defendu a l’&leve 
de parler pendant les legons! Was soll es mit der passiven 
form, die es nicht einmal im deutschen versteht, mit dem 
grammatischen und dem logischen, durch infinitiv mit de aus- 
gedrückten subjekt? Und so könnte ich fortfahren, eine ganze 
reihe von ausdrücken und sätzen zu beanstanden. Ich merke 
hier, als das kindliche sprech- und merkvermögen weit über- 
steigend, nur noch an den ganz unmotivirten schluß von 
lektion 8 und darin wieder den ausdruck quelquss grappzs 
de raisın delicieusss. Dadurch muß doch auch der beste junge 
auf der anfangsstufe verwirrt werden. Und dann lese man 
noch den satz in der kleinen geschichte, lektion 9: Un soir, 
dans un village de Normandie, un jeune soldat, &chappe du camp, 
et ramene par le mal du pays & la maison paternelle, frappe a 
la porte d’une cabane. Hier sind doch die schwierigkeiten ins 
maßlose gehäuft. Was soll der arme sextaner nur mit den 
beiden attributivischen »participes passes anfangen, von denen 
das eine dem intransitiven aktiv angehört, das andere pas- 
sivisch ist! Warum wird dann noch fortgefahren: Qui est la? 
demande la mere reveildee? Man sieht, so muß der unterricht 
auf ein einfaches pauken von unverstandenem hinauskommen, 
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und warum? Nur weil man systematisch eine regel nach der 
anderen an den jugendlichen geist heranbringen will. Zu 
diesem zwecke werden sätze (in derselben lektion) wie die 
folgenden zugemutet: Les destins du pays sont nos destins. Was 
soll sich der sextaner eigentlich dabei denken? Verbindet er 
aber keine vorstellung mit den begriffen, so vermindern sie 
notwendig bald sein interesse an der zu erlernenden sprache, 
und an die stelle der freudigkeit am sprechen und verstehen 
des fremden idioms tritt das stümperhafte übersetzen von der 
einen in die andere sprache. Das geht nun von einer lektion 
zur anderen; immer neue regeln sollen so eingeübt werden; 
und man bedenkt gar nicht, daß durch die notwendigerweise 
ganz intensiv betriebene übung der einen schwierigkeit der 
früher erworbene besitz des gedächtnisses wieder gefährdet 
wird, eben weil er ganz hinter das neue zurücktritt. 
Doch genug. Das ausgeführte beweist wohl die richtig- 
keit meiner behauptung, daß bei der anlage der meisten im 
sprachlichen anfangsunterricht verwandten bücher von der 
art von Dubislav und Boek die ergebnisse der experimentellen 
jugendforschung gar nicht berücksichtigt sind. Das tritt auch 
bei den lesestücken der quinta und quarta hervor, die der 
fassungskraft und dem interesse des schülers so häufig gar 
nicht entsprechen. Doch ich gehe darauf hier nicht näher 
ein; sollte uns doch hier nur der fremdsprachliche erste jahres- 
kursus beschäftigen. Ne 
Nur noch ein paar worte zu dem gange des unterrichts, 
wie er sich auf psychologischer grundlage weiter zu gestalten 
hat. — Nachdem der besitz an vokabeln auch. visuell und 
schriftmotorisch gesichert und in gesprächen und schreib- 
übungen planmäßig erweitert worden ist, wobei zunächst, ent- 
sprechend der sinnlichen aufmerksamkeit des kindes, sinnlich- 
sichtbares und das durch den anschauungsunterricht der drei 
ersten schuljahre zur klarerer vorstellung herangereifte bevor- 
zugt wird, lernt der schüler an der hand kleiner gedichte und 
geschichten größere zusammenhänge in fremder sprache aus- 
drücken. Man soll sich dabei nicht scheuen, von vornherein 
das gedächtnis des schülers durch auswendiglernen zu schulen. 
An der hand dieser texte und der sie fortwährend begleiten- 
den sprech- und schreibübungen werde dann die „deklination*, 
das pronomen possessivum, das aktiv von avoir und ätre und 
das verbum der ersten konjugation geübt und befestigt. Aber 
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man lasse sich nicht verführen, übersetzungsübungen hinzu- 
zunehmen! Man verdirbt schnell alles damit. Vor dem 
zweiten jahr des fremdsprachlichen unterrichs#e hat diese sicher 
hier keine berechtigung. 

Nach diesen ausführungen wird man es denn auch ver- 
stehen, daß ich die dem bequemen lehrer vielleicht genehmen, 
aber dem schüler verhängnisvollen lektionenbücher verwerfe 
gegenüber dem Zlementarbuch der französischen sprache von 
Kühn-Diehl oder dem Lehrbuch der französischen sprache auf 
grundlage der anschauung von Roßmann und Schmidt usw. 
Diese scheinen mir allein vom standpunkt der heutigen, auf 
der experimentellen psychologie sich aufbauenden pädagogik 
gerechtfertigt, vor allem weil sie dem obersten ziel alles unter- 
richts in der lebenden fremdsprache, der psyche des kindes 
und damit dem gesunden, auf die erweckung der selbst- 
betätigung des schülers gerichteten streben gerecht werden. 


Hamburg. Franz AuLeRImM. 


AUS UND ÜBER AMERIKA. 
V. 
AMERIKANISCHE KULTUR. DAS HÖHERE UNTERRICHTS- 
WESEN. 
(Fortsetzung.)! 


Gewöhnlich halten sich die gebildeten und hochgebildeten 
amerikaner, besonders die gelebrten und professoren, vom 
politischen treiben möglichst fern, wenn sie es auch für ihre 
pflicht halten, an den wahlen und abstimmungen teilzunehmen. 
In der tat bekennen sie sich selten als regelmäßige mitglieder 
zu einer bestimmten partei, wie der demokratischen und der repu- 
blikanischen. Jedenfalls halten sie es für töricht, sich irgend- 
einer partei gewissermaßen für immer zu verschreiben. Im 
gegenteil. Die hochgebildeten lieben bei den bundesstaatlichen, 
staatlichen und vor allem bei den kommunalen wahlen die ab- 
wechselung. Sie pflegen, wenn eine partei längere zeit am 
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ruder gewesen ist, für die gegenpartei, die immer reformen 
verspricht, zu stimmen, um auf diese weise den alten „kor- 
ruptionsring“ zu zerstören und die versprechungen der anderen 
partei zu benutzen, bevor sich ein neuer „korruptionsring“ 
bilden kann. Denn sie sind überzeugt, daß alle menschen, 
individuen und familien, alle menschengruppen und volksklassen, 
alle parteien (wie auch alle völker), wenn sie lange zeit die 
macht besitzen und diesen besitz ungestört genießen, natur- 
gemäß der inneren korruption ausgesetzt sind und notwendiger- 
weise gewisse fehler, laster und mängel entwickeln, die auf 
die dauer immer größer werden müssen, 

Früher stimmten die hochgebildeten amerikaner im all- 
gemeinen für die kandidaten der sogenannten reformpartei, die 
jedoch nicht imstande gewesen ist, gegen die zwei alten großen 
parteien mit anhaltendem erfolge anzukämpfen, und außerdem 
ebenfalls allem anscheine nach der wirkung des eben erwähnten 
politisch-sozialen gesetzes in fällen des sieges nicht hat ent- 
gehen können. Seit einiger zeit breitet sich die sozialistische 
partei oder labor party in der masse des volkes immer weiter 
aus und gewinnt auch anhänger in den kreisen, die nicht den 
arbeiterklassen im engeren sinne angehören. Manche hoch- 
gebildete leute halten es für. möglich oder wahrscheinlich, daß 
der sozialismus die beiden alten großen parteien, die im kampfe 
gegen die trusts sich als unfähig erweisen oder nur wenig er- 
folg haben, zersetzen und ihnen den garaus machen wird. 
Jedoch glauben sie auch, daß die sozialistische partei nach dem 
siege und nach der erlangung der macht, anstatt ein neues, 
besseres und sehr verschiedenes zeitalter zu begründen, bald 
das schicksal aller siegreichen und übermächtigen parteien 
teilen, nach und nach in sich zerfallen und zugleich infolge 
des neides, der eifersucht, des ehrgeizes und der machtgier der 
führer sich in zwei große gruppen spalten wird, die sich in 
ihrem streben nach der herrschaft im staatenbunde, im staate 
und in der kommune gegenseitig bekämpfen werden. Somit 
würden dann offenbar, vorausgesetzt, daß sich die voraussage 
oder vermutung verwirklicht, wiederum zwei hauptparteien, die 
sich einander in der höchsten machtstellung von zeit zu zeit 
ablösen, entstehen und das staatliche leben Nordamerikas, wie 
bisher, beherrschen. 

Daß die amerikaner, die in sich den höchsten stand der 
nationalen bildung darstellen, in ihrer berufstätigkeit die höchsten 
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geistigen interessen vertreten und auf litterarischen, künstle- 
rischen, wissenschaftlichen, pädagogischen u. #. gebieten an- 
gestrengt arbeiten, sich ungern und verhältnismäßig recht selten 
mit der aktiven inneren politik abgeben, das kann nicht wunder- 
nehmen, wenn man die herkömmliche art und weise der ame- 
rikanischen wahlkämpfe erwägt. Denn erstens erfordern diese, 
wenn man sich daran ernstlich und energisch beteiligen will, 
viel zeit und arbeit, ja die ganze zeit und die volle arbeits- 
kraft eines physisch und geistig starken menschen, was dann 
selbstverständlich, sei es immer, sei es zeitweise, jede andere, 
etwa litterarische, künstlerische, wissenschaftliche, pädagogische 
u. ä, beschäftigung seinerseits gänzlich ausschließt. Zweitens ist 
der übliche ton des politischen wettstreites in Amerika nach altem 
herkommen derartig, daß keine „zartbesaitete“ natur, wie sie 
doch gewöhnlich künstlerisch, wissenschaftlich und litterarisch 
gebildete und gelehrte menschen besitzen, ihn auf die dauer 
auszuhalten vermag, sondern nur eine kraftvolle, derbe natur, 
die, sei es wegen geringer bildung, sei es trotz großer bildung, 
mit harten, festen und groben nerven ausgestattet und rauheit 
und roheit mit rauheit und roheit zu erwidern imstande ist. 
In den aufregenden kämpfen der inneren politik artet nämlich 
die redefreiheit der amerikaner, die doch sonst ihre leiden- 
schaften und gefühle sehr wohl zu bezähmen und zu meistern 
verstehen (selbstbeherrschung, self-restraint, to restrain oneself, 
ist eine stets gelobte, jedem amerikanischen jüngling empfohlene 
und von amerikanern auch oft genug betätigte tugend), sehr 
leicht und ganz allgemein in wahrhafte zügellosigkeit aus. 
Zwischen parteien, die sich einander bekämpfen, zwischen den 
führern dieser parteien, die den kampf leiten, zwischen den 
zeitungen, die deren sache verteidigen und sich feindlich gegen- 
überstehen, auch zwischen den parteibossen, die innerhalb ihrer 
eigenen partei sich widerstreiten und miteinander um den vor- 
rang ringen, selbst zwischen den von fraktionen derselben partei 
aufgestellten und nur verschiedene richtungen, verschiedene 
auffassungen desselben parteiprogrammes vertretenden kandi- 
daten, die sich um die höchste würde im staate und im staaten- 
bunde bewerben, gibt es in der regel keine duldsamkeit, keine 
nachsicht, keine schonung, nicht einmal die allergewöhnlichste 
gesellschaftliche rücksicht des gentleman in bezug auf die 
form des angriffes und den ausdruck des redestreites in wort 
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Falsche oder wenig begründete beschuldigungen, arge 
übertreibungen und entstellungen eines an sich richtigen tat- 
bestandes von geringer bedeutung, beleidigungen, schmähungen, 
beschimpfungen, verleumdungen, persönliche offene angriffe 
und versteckte andeutungen, anklagen und vorwürfe in der 
anonymen presse sind übliche und erlaubte waffen, mit denen 
der amerikanische politiker in der hitze der redeschlacht und 
im drange der umstände kämpft und zu kämpfen lernen muß, 
und mit denen er selbst bekämpft wird. Ich zweifle, daß es irgend- 
einen hervorragenden politiker in Amerika gibt, und wäre er sonst 
der beste und edelste mensch, der sich von einer derartigen 
kampfweise völlig frei hält, und der solche waffen im leiden- 
schaftlichen ringen überall und vollständig entbehren kann. 
Das publikum schaut und hört dem lärmenden treiben der 
berufsmäßigen politiker und ihres anhanges zu und findet nichts 
daran auszusetzen, weil jeder von klein auf daran gewöhnt ist. 
Den journalisten und redner bedrohen bezüglich der politik 
keine strafmandate; er hat keine anklagen des staatsanwaltes, 
keine vorladungen des gerichtes, keine verurteilungen des 
richters zu fürchten; er braucht sich keine sorgen um etwaige 
übele folgen seiner aggressiven reden und zeitungsartikel zu 
machen. Wenn ihn die gesetze nicht schützen, so schützt ihn 
eben das herkonmen, die gewohnheit, der usus, die tolerante 
stimmung des publikums, welches absolute redefreiheit in 
politischen dingen als etwas selbstverständliches und schier 
notwendiges betrachtet. Gesetze gegen politische ausschrei- 
tungen, die nur in worten bestehen, ausgenommen gegen die- 
jenigen anarchistischer art, gibt es meines wissens gar nicht. 
Prozesse wegen politischer verleumdungen und beleidigungen 
sind zwar an und für sich möglich, da sie ja doch als private, 
persönliche verleumdungen und beleidigungen angesehen werden 
können, aber sie sind nicht beliebt und werden nicht durch 
die denkart und gefühlsweise des volkes unterstützt. Wer soll 
solche prozesse anstellen? Wie das volk, so denkt und fühlt 
der staatsanwalt, so denkt und fühlt der richter. „Jeder muß 
in politischen fragen seine persönliche ansicht äußern können, 
er ist dazu berechtigt. Und wer sich mit der (‚beschmutzenden‘) 
politik abgibt, wer als politiker, als berufspolitiker in der öffent- 
lichkeit hervortritt, wer eine große machtstellung und ein hohes 
amt im staate und im staatenbunde erlangt oder zu erlangen 
strebt, der kennt die gefahren und unannehmlichkeiten dieses 
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berufes; er muß es sich gefallen lassen, von allen seiten kriti- 
sirt, natürlich auch ungerecht kritisirt und von seinen gegnern 
und nebenbuhlern verunglimpft zu werden. Dies gehört mit 
zum geschäfte eines politikers.* ° Übrigens werden solche be- 
leidigungen und verleumdungen, offene sowohl als versteckte, 
von amerikanischen politikern und staatsmännern selbst als ein 
unvermeidliches übel, als ein wesentlicher teil ihrer bürde, ihrer 
amtslast, betrachtet und von ihnen gewöhnlich mit großem 
gleichmut ertragen. Prozesse, die sie etwa gegen zeitungen 
oder individuen anstrengen möchten, würden ihnen wenig helfen; 
sie würden ihnen eher schaden, sie würden ihre popularität 
vermindern. Dagegen machen gerade heftige, aber sicher oder 
wahrscheinlich ungerechte angriffe von seiten der gegenpartei den 
amerikanischen staatsmann bei den massen beliebt. Mindestens 
erregen sie und lenken sie die aufmerksamkeit des publikums 
auf ihn. Sie machen seinen namen überall bekannt, man spricht 
und schreibt von ihm mehr als vorher. Also wird seine popu- 
larität vermehrt, sein machteinfluß erhöht, die machtstellung, 
die er inne hat, befestigt. Jeder will in Amerika popular sein, vor 
allem natürlich der politiker, der mit seinem „geschäft“ über- 
haupt nichts anfangen kann, wenn er nicht popular ist, und der, 
um dieses ziel zu erreichen, jedes opfer zu bringen bereit ist. 

Vor einigen jahren war Roosevelt von einer ihm feind- 
lichen zeitung auf eine so niederträchtige und schändliche weise 
angegriffen und verleumdet worden, daß selbst er, das beste 
muster, der vollkommene typus eines kraftvollen, starknervigen, 
allen gefahren gewachsenen, allen stürmen trotzenden ameri- 
kanischen politikers und staatsmannes, nervös wurde. Er 
kündigte in der tat einen prozeß gegen den beleidiger und 
verleumder an. Jedoch ist nichts daraus geworden. Ich habe 
noch nie gehört, daß die redaktion einer zeitung oder ein indi- 
viduum wegen der beleidigung und verleumdung eines poli- 
tikers, eines machthabers, selbst des höchsten, wirklich vor 
gericht angeklagt und gar verurteilt und bestraft worden ist. 

Im allgemeinen kann man wohl behaupten, und fast alle 
hochsinnigen und zartfühlenden amerikaner, die mit der „be- 
schmutzenden“ politik nichts zu tun haben wollen, sind dieser 
ansicht, daß die amerikanischen politiker keineswegs die spitzen 
der nationalen intelligenz und sittlichkeit ihres vaterlandes re- 
präsentiren; und manche gehen noch weiter und meinen, daß 
eher das gerade gegenteil der fallist. Von den kleinen, gierigen, 
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unbekannten und im dunkel der anonymität oder der bloß 
Iıkalen berühmtheit arbeitenden politikern, z. b. den stadtviertel- 
bosen der großstädte, den sog. ward politicians, u. ä. will ich 
hier gar nicht reden, sondern nur von solchen politikern, denen 
& gelingt, mitglieder des repräsentantenhauses und des senates 
im staate und im staatenbunde, gouverneure und präsidenten 
m werden, oder die wenigstens die begründete hoffnung haben, 
einst zu derartigen hohen stellungen emporzusteigen. Unter 
diesen mehr oder weniger hervortretendenundleitendenpolitikern 
gibt eg viele, die durch die beschäftigung mit der politik sich 
zu bereichern trachten, und auch viele, die schon von hause 
au reich sind, und die durch ihr geld politischen einfluß, 
macht und ehre erlangen wollen oder die politik als ein mittel 
ansehen, ihre materiellen sonderinteressen zu fördern und noch 
reicher zu werden. Alle amerikanischen politiker sind wohl 
klug (smart) und verschlagen (shreud) — im geschäftlichen 
sinne. Die meisten sind natürlich auch selbstsüchtig — im 
geschäftlichen sinne; sie denken, auch im falle, daß sie 
das gemeinwohl im auge haben, doch vor allen dingen immer 
an sich selbst, an ihren eigenen vorteil — ebenfalls als gute 
„geschäftsleute“. Das publikum traut ihnen gewöhnlich weder 
uneigennützigkeit noch andere hohe und edele bürgertugenden 
zu; immer ist es geneigt, in ihren handlungen böse nebenab- 
sichten und korruption zu vermuten. Jedoch gibt es unter 
ihnen neben ausgesprochen schlechten und verworfenen ele- 
menten in der tat auch nicht wenige lobenswerte ausnahmen: 
es sind tüchtige, auch gebildete und selbst hochgebildete, un- 
bestechliche männer, durchaus anständig und ehrenwert trotz 
einiger transatlantischen eigentümlichkeiten, die der europäische 
beobachter seltsam und vielleicht für einen staatsmann unpassend 
findet, patrioten in gutem sinne ohne chauvinistisch-völkische 
regungen und mit offenem blicke für die interessen des staates, 
des staatenbundes, des kontinentes, des volkes und der menschheit. 

Wenn amerikaner einen europäer sich über gewisse häß- 
liche politische gewohnheiten in den Vereinigten Staaten ent- 
rüsten hören, so halten sie ihm einfach entgegen, daß in eu- 
ropäischen kulturstaaten, selbst in solchen, in denen die öffent- 
liche redefreiheit beschränkt ist oder auch nicht annähernd 
den grad der amerikanischen erreicht, die sitten der politischen 
parteien nicht viel besser, zuweilen sogar schlechter sind. Ich 
überlasse es dem leser zu entscheiden, ob die amerikaner, die 
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so sprechen, recht oder unrecht haben. Was mich betrifft, 
so meine ich, daß der ton der politischen streitereien usw. in 
Nordamerika mindestens lauter und lärmender ist und im all- 
gemeinen auch noch heutigen tages roher und rauher zu sein 
scheint. Zugleich zeigt sich aber im treiben der politischen 
parteien in den Vereinigten Staaten noch ein besonderer, 
charakteristischer zug, der einen wesentlichen unterschied be- 
dingt und dem nationalen leben der nordamerikanischen repu- 
blik zur ehre gereicht. Am ende der heftigsten, aufregendsten 
krisis, nach dem leidenschaftlichsten, grimmigsten kampfe 
reichen sich die gegner die hand. Die besiegten ergeben sich 
in das unvermeidliche, die sieger nutzen ihren triumph nicht 
in verletzender, gehässiger weise aus. Es herrscht danach so- 
fort wieder friede, ruhe, versöhnlichkeit, gutmütigkeit, das ge- 
fühl guter kameradschaft (good-fellowship). Alle, sieger und 
besiegte, fühlen sich gleichermaßen als amerikaner und als 
gute kameraden (good fellows). Keiner trägt dem anderen 
etwas nach. Es könnte dann fast scheinen, als ob es gar 
keine parteigegensätze mehr gäbe. Dieser friedliche zustand 
dauert bis zur nächsten krisis, bis zum nächsten kampfe. 
Vorläufig geht jeder friedlich und ruhig seinen persönlichen 
geschäften nach. 

Bryan, zweimal kandidat der demokratischen partei um 
das amt des präsidenten der Vereinigten Staaten, erliegt im 
wahlkampfe: er sendet seinem nebenbuhler, zuerst MacKinley 
und dann Roosevelt, ein telegramm, in dem er seinen sieg- 
reichen gegner, den er vorher heftig und rücksichtslos be- 
kämpft hatte, mit freundlichen worten beglückwünscht. Er 
zieht sich sunächst still auf seine farm im fernen westen zu- 
rück, ruht sich aus und sammelt neue kräfte für einen dritten 
großen wahlkampf der zukunft. 

Die zwei feindlichen brüder Roosevelt und Taft bekämpfen 
sich jetzt (1912) in ihrem eigenen lager, im lager der repu- 
blikanischen partei, in einer weise, die dem europäischen be- 
obachter maßlos erbittert und äußerst abstoßend erscheint. 
Nach der entscheidung werden sie sich aller voraussicht nach 
versöhnen und wieder gute kameraden (good fellows) sein. 

Es gibt also trotz des lärmens, tobens und schimpfens 
während des kampfes in Amerika keinen eigentlichen politischen 
haß, der anhält, weiter frißt und das temperament und die 
stimmung des volkes auf die dauer vergiftet. Die politischen 
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gegensätze scheinen nur sehr scharf zu sein, sind es aber nicht. 
Auch der soziale haß, der klassenhaß, fehlt oder fehlt noch 
im politischen leben der einheimischen, wie wir bereits früher 
gesehen haben. Der anarchismus ist etwas fremdes und da- 
her hier ganz auszuschließen. 


vl 
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(Fortsetzung.) 


Religionsfreiheit, religiöse gewissensfreiheit, religiöse tole- 
ranz, 80 wie sie jetzt und seit langer zeit in den Vereinigten 
Staaten gesetzlich, gesellschaftlich und gewohnheitsmäßig an- 
erkannt und geübt wird, gehört logisch zur rede- und denk- 
freiheit, von der wir eben gesprochen haben, und ergibt sich 
auch logisch wie von selbst aus der amerikanischen auffassung 
von persönlicher freiheit. Jedoch ist sie, historisch betrachtet, 
sicherlich nicht direkt daraus hervorgegangen, wenn sie auch 
natürlich allmählich danach gemodelt worden ist. Zweifellos 
bestand sie nicht in der anfangsperiode der kolonien und ersten 
staaten an den gestaden des Atlantischen Ozeans. Die ersten 
ansiedler und staatengründer im felsigen und unwirtlichen 
Neuengland, die puritaner, die Pilgrim Fathers und ihre ab- 
kömmlinge, hatten die alte heimat verlassen, um in den wild- 
nissen eines damals so fernen und unerforschten landes gemäß 
ihren religiös-staatlichen überzeugungen, gemäß ihren demo- 
kratisch-theokratischen ideen, ohne irgendwelchen menschlichen 
zwang von außen und von oben, in voller freiheit und unab- 
hängigkeit zu leben. Aber sie waren viel zu ‚religiös*, d.h. 
zu orthodox-religiös, zu positiv-religiös, zu dogmatisch-gläubig, 
von der alleinigen richtigkeit und absoluten wahrheit ihrer 
glaubenssätze wie auch von der notwendigkeit der einheit von 
staat und kirche, von politischem und religiösem handeln all- 
zusehr tiberzeugt, als daß sie auch nur die möglichkeit zu- 
gegeben hätten, daß andere menschen mit verschiedenen 
religiösen überzeugungen und kirchlichen einrichtungen für 
das jenseits selig werden und im diesseits, als gleichberechtigte 
bürger unter ihnen wohnend, ein rechtschaffenes, sittliches und 
gottgefälliges leben führen könnten. 

Den von den puritanern als abergläubische und heidnische 

Die Noueren Sprachen. Bd. XXI. H. 1. 2 


18 Aus UND ÜBER AMERIKA. 


anbeter von götzenbildern verabscheuten katholiken wurde ur- 
sprünglich in Neuengland, wenn sie sich dort etwa als ansiedler 
niederlassen wollten, keine freistätte gewährt; auch heterodoxe 
protestanten, wie die quäker (Quakers oder Friends), wurden ver- 
folgt und des landes verwiesen; teuflischer künste und übernatür- 
licher kräfte verdächtige frauen wurden als hexen verurteilt und 
bestraft; die ureinwohner wurden als feinde gottes und seines 
auserwählten volkes, wie die kanaaniter von den israeliten in 
Palästina, unterjocht und ausgerottet. Ein solcher geistiger 
zustand der religiösen unduldsamkeit und beschränktheit und 
des religiösen fanatismus konnte in dieser sittenstarken und 
arbeitsamen bevölkerung, die im übrigen klar, nüchtern, ge- 
recht und billig zu denken und zu urteilen gewohnt war, 
unter den neuen verhältnissen Nordamerikas nicht lange an- 
dauern. Die geschichtliche und soziale entwickelung der 
kolonien und ersten staaten zwischen dem Alleghany-gebirge, 
den großen seen und dem Atlantischen Ozean, die eigentüm- 
lichen umstände der nie nachlassenden einwanderung, die aus 
verschiedenen teilen Europas, nicht bloß aus England, herbei- 
strömte und in den einöden der neuen welt platz suchte und 
fand, die entstehung und das wachsen einer neuen, nicht rein 
englischen, sondern amerikanischen nationalität, alles das brachte 
es mit sich, daß die puritaner ihre starren, mehr alttestamen- 
talischen als evangelischen dogmatischen ideen in der praxis 
mildern und dem milieu anpassen und ihr abwehrendes und 
aggressives verhalten gegenüber andersgläubigen sehr bald auf- 
geben mußten. 

Die puritanischen bewohner Neuenglands waren gezwungen, 
mit so vielen anderen verschiedenartigen christlichen religions- 
gemeinschaften, — die fast alle den boden des alten Europa 
deshalb verlassen hatten, weil sie in dem offenen bekenntnis 
oder in der freien betätigung ihres glaubens beengt, belästigt 
und bedrückt worden waren, und die alle in ihrem sinne mehr 
oder weniger orthodox und zunächst gegen andersgläubige 
meistens ebenso unduldsam als sie waren —, in demselben 
staatenbunde, der sich allmählich vorbereitete und schließlich 
definitiv gegründet wurde, unter gleichen verhältnissen und 
lebensbedingungen und unter gleichen äußeren gefahren und 
schwierigkeiten zusammen zu leben und zusammen zu arbeiten. 
Neben den puritanern und presbyterianern gab es immer auch 
solche ansiedler, die der bischöflichen staatskirche Englands 
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angehörten und ihr, wenn nicht in bezug auf verwaltung und 
regirung, so doch in formen, dogmen und riten treu blieben. 
Außerdem gab es in kompakten massen katholiken in Maryland, 
quäkerin Pennsylvanien, ferner lutheraner, holländisch-reformirte 
(Dutch Reformed Church), französisch-reformirte, vor allem 
baptisten und methodisten und unzählige besonders aus Deutsch- 
land stammende kleinere sekten mit seltsamen spezialdogmen. 
Die mitglieder aller dieser mannigfaltigen religionsgemeinschaften 
lemten es nach und nach, gemeinschaftlich an der gründung 
und am ausbau der neuen staatlichen institutionen zu arbeiten, 
dabei von konfessionellen unterschieden abzusehen, im verkehr 
miteinander alte religiöse fehden zu vergessen und mindestens 
in bezug äuf staatliche und soziale angelegenheiten frieden 
zu halten. Der gemeinschaftliche kampf gegen das königliche 
und parlamentarische England, dessen wirtschaftliches und 
politisches joch sie abschüttelten, trug noch mehr dazu bei, 
sie geistig zu einigen und unter ihnen alle religiösen gegen- 
sätze, ebenso wie alle nationalen und sprachlichen unter- 
schiede, im öffentlichen, sozialen und politischen leben abzu- 
schwächen oder ganz zu beseitigen. So bildete sich bei ihnen 
allen allmählich das bedürfnis und die notwendigkeit der gegen- 
seitigen duldung in bezug auf alles, was die religion betrifft, 
aus. Man bemühte sich, staat und kirche, alles, was staatlich 
und kommunal ist, und alles, was die kirche oder die kirchen 
angeht, klar und säuberlich voneinander zu scheiden und 
konsequent auseinanderzuhalten, dadurch unfruchtbare und 
schädliche streitigkeiten für immer zu vermeiden und unmög- 
lich zu machen und somit die nationale und soziale einigkeit 
zu befestigen. 

Religiöse toleranz wurde daher bald nicht allein all- 
gemeiner brauch, sondern setzte sich als selbstverständliches 
postulat im geiste, im bewußtsein und in der empfindungsweise 
der massen, des gesamten publikums, fest. Gewissensfreiheit 
und religionsfreiheit wurde prinzipiell allerwärts anerkannt 
und auch in den gesetzen gewährleistet. 

In den kulturländern des kontinentalen Europa ist augen- 
scheinlich mit der verbreitung der aufklärung und bildung 
im allgemeinen und der toleranzidee im besonderen im ganzen 
volke eine zunehmende auffällige gleichgültigkeit und gar ab- 
neigung gegenüber der überlieferten religion und eine wachsende 
entfremdung der massen vom kirchlichen leben hand in hand 
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gegangen. Dies ist bis jetzt im großen und ganzen in Nord- 
amerika nicht der fall gewesen. Trotz aller hinzugekommenen 
und beständig hinzukommenden fremden und neuen bestandteile, 
die, wenn sie sich auch im allgemeinen schnell amerikanisiren, 
indem sie sich dem milieu leicht anpassen, doch gewöhnlich 
am anfang und häufig noch in der folgenden, ersten generation 
dem kirchlichen und religiösen leben in Amerika gleichgültig, 
skeptisch und widerwillig gegenüberstehen, ist das ameri- 
kanische volk in seiner gesamtheit oder in seiner überwiegenden 
mehrheit sehr „kirchlich“ und den vorhandenen oder ent- 
stehenden kirchen oder sekten mindestens äußerlich treu ge- 
blieben. Zugleich ist die große masse der einheimischen be- 
völkerung in ihren unteren und mittleren schichten auch noch 
immer in ihrer weise aufrichtig religiös und wirklich gottes- 
fürchtig, soweit bei dem üblichen kompromiß zwischen den 
erhabenen ideen und den schwer erfüllbaren geboten der 
religion, die die selbstlosigkeit und die verachtung der güter 
dieser welt lehrt, und gewissen menschlichen, rassenhaften und 
völkischen charaktereigenschaften, vor allem einer ausgeprägten, 
stark entwickelten selbstsucht, gewinnsucht und begierde 
nach besitz, wahrhafte religiosität im christlichen sinne mög- 
lich ist. Aber das religiöse empfinden des amerikanischen 
volkes ist sozusagen „undogmatisch“ geworden, oder — ge- 
nauer gesagt — die dogmen, die die zahlreichen sekten und 
kirchen ursprünglich kennzeichnen und voneinander trennen 
und unterscheiden, haben offenbar für die mehrzahl der mit- 
glieder dieser sekten und kirchen ihre frühere ethische be- 
deutung und ihren vormals das geistige leben des einzelnen 
vollkommen beherrschenden einfluß durchaus verloren. 
Allerdings werden wohl die unterscheidenden dogmen 
jeder benennung (denomination), so wie sie überliefert und fest- 
gestellt sind, von allen ihren anhängern gewöhnlich ohne be- 
denken angenommen und in der theorie als richtig anerkannt. 
Aber in der praxis kümmern sich die meisten in ihrem denken, 
fühlen und handeln recht wenig darum. Auch kennen sie in 
der regel jene dogmen sowie die geschichte ihrer sekte nur 
sehr ungenau, zuweilen so gut wie gar nicht. Davon kann 
sich jeder ausländische beobachter überzeugen, der das wesen, 
die eigenart und den ursprung der kirchen in Amerika studiren 
will und zu diesem zwecke fragen betreffs dieses gegenstandes 
an mehrere leute, laien und auch geistliche, die derselben 
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„benennung* angehören, nacheinander richtet. Diese bemerkung 
bezieht sich vor allem auf die volkstümlichen religionsgemein- 
schaften, und zwar natürlich nur auf die alten und älteren, 
nicht auf kürzlich gestiftete und sich eben erst bildende sekten, 
deren phantastische führer und propheten irgendeinen neuen, 
seltsamen glaubenssatz aus dem texte der bibel herausgelesen 
oder sonstwo und sonstwie ausgetüftelt haben und nun mit be- 
redten worten die menge davon überzeugen, daß gerade dieser 
neu entdeckte glaubenssatz für die gegenwärtige und zu- 
künftige seligkeit des menschen maßgebend ist. 

Auch machen sich bei den amerikanischen theologen und 
geistlichen seit einiger zeit gewisse bestrebungen bemerkbar, 
aus denen hervorgeht, daß sie den unterscheidenden dogmen 
ihrer sekten nicht mehr den wert beimessen, den ihre vor- 
fahren darin zu finden glaubten, indem sie dafür stritten, litten 
und zu sterben bereit waren. Man begeistert sich für ein 
unkonfessionelles (undenominational) christentum, d. h. für eine 
allgemeine christliche religion, in der das, was alle christ- 
lichen kirchen gemeinsam haben, betont und und das, was sie 
scheidet, mehr oder weniger außer acht gelassen wird, ferner 
für interkonfessionelle (interdenominational) versammlungen, so- 
gar für interkonfessionelle gottesdienste.e Diese erscheinung 
zeigt sich deutlich z. b. auf der plattform der gebethallen 
oder tabernakel in den sommerniederlassungen auf dem lande, 
im gebirge und an der see, wo eine bestimmte sekte vor- 
herrscht und die leitung des ganzen in händen hat, aber wo 
vertreter anderer sekten leicht und oft zu worte kommen, und 
ebenfalls in den amerikanischen gemeinden und kapellen 
(chapeis) des auslandes, wo häufig geistliche verschiedener 
‚benennungen‘, sei es zeitweilig, sei es dauernd, auf der kanzel 
miteinander abwechseln. Eine solche gegenseitige toleranz wäre 
natürlich in der alten zeit, am anfange der geschichte der 
Vereinigten Staaten, zu einer zeit, wo alle amerikaner orthodox 
oder dogmatisch-religiös dachten nnd fühlten, unmöglich gewesen. 

Die äußerst strenge sonntagsruhe, die in den meisten 
staaten, — in allen staaten mit einer verhältnismäßig weniger 
gemischten, weniger unenglischen einheimischen und mit einer 
geringeren ausländischen bevölkerung, besonders im osten und 
süden —, auf grund gesetzlicher bestimmungen beobachtet 
wird, mißfällt gewöhnlich dem nichtenglischen und nicht- 
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Europa; er empfindet sie als lästig und traurig und sieht dar- 
in ein offenbares zeichen der religiösen intoleranz. Ferner 
nimmt er anstoß an den langen, zuweilen übermäßig langen, 
endlosen gebeten, mit denen ein damit beauftragter geistlicher 
irgendeiner großen denomination alle möglichen öffentlichen 
versammlungen, auch die, die mit der religion gar nichts zu 
tun haben, wie rein politische und akademische versammlungen, 
einleitet. Diese für den fremden aus dem kontinentalen Europa 
höchst auffälligen bräuche haben sich aus der ältesten zeit, 
aus der periode der kolonien und ersten staatengründungen 
bis auf den heutigen tag erhalten, weil sie mit dem allgemeinen 
religiösen empfinden der massen, der gesamten einheimischen 
bevölkerung, ohne rücksicht auf dögmen durchaus überein- 
stimmen. Zudem wird die einrichtung der strengen sonn- 
tagsruhe auch oft von unkirchlich und irreligiös gesinnten 
amerikanern und von ausländern, die lange zeit in den Ver- 
einigten staaten gelebt und sich an die sitten der neuen heimat 
gewöhnt haben, als sozial und wirtschaftlich vorteilhaft und 
dem wohl des gemeinwesens dienend ausdrücklich gebilligt. 

Man kann in Amerika von einer massenreligiosität 
sprechen, die in mancher hinsicht ebenso empfindlich ist als 
die massenmoral. 

Wenn man am sonntag Öffentlich karten spielt oder trink- 
gelage und lärmende festlichkeiten abhält, bälle veranstaltet 
und lustige weisen ertönen läßt, so widerstrebt dies sowohl 
dem religiösen als dem moralischen empfinden des amerika- 
nischen volkes, mindestens der überwiegenden mehrzahl und 
gewiß nicht des schlechtesten teiles der einheimischen be- 
völkerung, ebensosehr, als wenn jemand über gegenstände, die 
wirklich oder vermeintlich unsittlich und obszön sind, schreibt 
und spricht oder solche gegenstände in abbildungen vorführt 
und zur schau ausstellt. Dies zeigt sich auch in den temperanz- 
gesetzen, in den temperanzgewohnheiten, in der großen be- 
wegung gegen die trunksucht und überhaupt gegen den genuß 
alkoholhaltiger getränke, da diese bewegung im allgemeinen 
weit weniger von hygienischen gründen, als von moralisch- 
religiösen prinzipien geleitet wird. Beide, die massenmoral 
und die massenreligiosität, gehen in der psychischen stimmung 
des amerikanischen volkes zusammen. Beide vereint haben 
im großen und ganzen eine gute wirkung und heben zweifel- 
los das geistige niveau des nationalen lebens, obwohl zwei 
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laster, die dem kontinentalen europäer höchst widerwärtig 
sind, pharisäische selbstgerechtigkeit und heuchelei, sich mit 
diesen an und für sich achtungswerten massengefühlen oft 
genug bei einzelnen personen, bei familien, bei körperschaften 
und gesellschaftsgruppen verbinden. 

In den erwähnten punkten, die den gemeinsamen einfluß 
der massenmoral und der massenreligiosität in Nordamerika 
erkennen lassen, kommt also eine unleugbare intoleranz der 
majorität des volkes, der masse, gegen das individuum zur 
geltung, insofern sie die bezüglichen gesetze schafft und die 
bezüglichen sitten und gewohnheiten erzwingt. Zwar hat diese 
intoleranz gegen individuelle neigungen für die gesamtheit der 
bürger, für das gemeinwesen, ihre sehr wohltätigen folgen, 
aber sie pflegt immerhin vom kontinental-europäischen be- 
obachter als eine verabscheuungswürdige beschränkung der 
persönlichen freiheit angesehen zu werden. 

Im übrigen ist jedoch das amerikanische publikum in allen 
religiösen oder religiös-moralischen dingen, wie mir scheint, 
aumahmslos durchaus tolerant geworden. Es läßt jeden glauben, 
was er will, und läßt jeden seinen glauben betätigen, wie er 
will, vorausgesetzt daß er nicht „andere leute belästigt“. Jedem 
ist eg gestattet, „nach seiner fasson selig zu werden“. Wenn 
jemand unter den vielen und mannigfaltigen religionsgemein- 
schaften, die es in den Vereinigten Staaten gibt, nicht das 
findet, was ihm zusagt, so steht es ihm frei, eine neue sekte 
zu stiften, vorausgesetzt, daß er die erforderlichen geldmittel 
hat oder aufbringt und die nötige überredungsgabe besitzt. 
Niemand hindert ihn, niemand stört ihn. Der staat kümmert 
sich nicht darum. Niemand erkundigt sich, weder der staat 
noch die gemeinde noch der privatmann noch die privat- 
gesellschaft, die arbeit und ämter vergibt, fragt danach, welcher 
religionsgemeinschaft jemand angehört, und ob er sich zu einer 
. religion bekennt, wenn es sich um seinen eintritt in einen be- 
ruf und um sein fortkommen in öffentlichen, privat-öffentlichen 
und privaten stellungen handelt. Indes gehört es zum guten 
tone, und es gilt für anständig im sozialen sinne, auch kann 
es unter umständen aus verschiedenen gründen, von denen ich 
oben einige angeführt habe, sehr nützlich sein, sich zu irgend- 
einer religionsgemeinschaft zu halten und sonntags regelmäßig 
in die kirche zu gehen. 

Das amerikanische publikum, das in seiner großen gesamt- 
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heit dem bekenntnisse nach auf christlichem standpunkte steht 
und diese gesinnung durch reges kirchliches leben und durch 
die große zahl der vorhandenen kirchlichen bauten bekundet, 
erweist seine religiöse toleranz nicht nur gegen andersgläubige 
innerhalb des christentums, sondern auch gegen die, die außer- 
halb des christentums stehen und dem christlichen glauben 
entgegengesetzte meinungen äußern. Es zeigt sich in hohem 
maße duldsam gegen agnostiker und atheisten, die, wie Inger- 
soll, ihre ansichten in öffentlichen versammlungen verteidigen, 
welche übrigens, wie mir scheint, gewöhnlich mehr von aus- 
ländern als von einheimischen besucht werden, — solange sie 
nicht in die öffentlichen schulen und universitäten einzudringen 
und dort ihre ansichten zu verbreiten suchen; selbstverständ- 
lich gegen juden, — solange nur die religion in frage kommt; 
auch gegen mormonen, — wenn sie die gesetze gegen die 
polygamie nicht allzu offen verletzen und keine aggressive und 
lästige propaganda treiben; sogar gegen buddhisten, sonnen- 
anbeter, chinesische götzendiener u. ä, — solange deren kultus 
in ihren teınpeln bleibt und kein öffentliches ärgernis erregt. 

Da das interesse des amerikanischen volkes für dogmen 
und dogmatische fragen, wie bereits bemerkt, seit langer zeit 
bedeutend nachgelassen hat, so ist es nicht zu verwundern, 
daß streitigkeiten zwischen orthodoxen und liberalen, zwischen 
strenggläubigen und rationalisten, auch zwischen protestanten 
und katholiken in Amerika jetzt verhältnismäßig sehr selten 
sind. Jedoch besteht unzweifelhaft in gewissen protestantischen 
kreisen noch immer ein hoher grad von mißtrauen gegen die 
katholiken; und es machen sich in geheimen gesellschaften, 
wie der der freimaurer, antipapistische tendenzen bemerklich. 
Man fürchtet die wachsende macht der römisch-katholischen 
kirche. Denn, fest geeint, in sich geschlossen, mit konsequenz, 
weltklugheit und verständnis für die eigenart des landes und 
des volkes geführt, breitet sich der katholizismus in den Ver- 
einigten Staaten vor allem infolge der irischen, italienischen, 
zum teil auch deutschen und slawischen einwanderung zu- 
sehends aus; er versucht in reichen und angesehenen prote- 
stantischen familien proselyten zu machen und übt durch kirch- 
spielschulen (parish schools), private erziehungsanstalten und 
katholische universitäten und durch anleitung und beratung 
der priester bei den wahlen einen beträchtlichen, steigenden 
einfluß in gesellschaftlicher und politischer beziehung aus. Das 
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mißtrauen mancher protestanten und ihre besorgnis vor einer 
almählichen allgemeinen katholisirung des landes ist daher 
vielleicht einigermaßen berechtigt, obwohl eine direkte und 
nıhe gefahr nicht vorhanden ist. Vorläufig herrscht tiefer 
friede. Aber der alte, aus dem England des siebzehnten jahr- 
hunderts überkommene grimm gegen pfaffentum und papisterei 
(popery) ist in Nordamerika nie ganz erloschen und mag eines 
tages wieder auflodern. 

Innerhalb der protestantischen kirchen (denominations) gibt 
enstürlich, wie in allen gemeinschaften, parteien und gegen- 
Sätze, Jedoch betreffen diese recht selten die grundglaubens- 
 &tze des christentums oder die spezialdogmen der bezüglichen 

sekte, die man, wie schon gesagt, gewohnheitsmäßig als richtig 
übernimmt, ohne sich darüber viele gedanken und sorgen zu 
machen, sondern sie beziehen sich zumeist auf alte, heilig ge- 
haltene sitten, gewohnheiten und lebensregeln, die allerdings 
ursprünglich mit den spezialdogmen der sekte in mehr oder 
weniger enger verbindung standen, z. b. das verbot des tanzens, 
das gebot, alle „weltlichen* vergnügungen zu meiden, die bibel 
täglich und häufig zu lesen, u. dgl. Hierbei zeigen sich dann 
sowohl bei den laien als bei den geistlichen zahlreiche und 
große unterschiede. Unter den laien sind es viele, vielleicht 
die meisten, und unter den geistlichen immerhin manche, die 
sich in ihrem täglichen verhalten den fortschritten der kultur 
und den veränderten umständen des modernen lebens anpassen 
und die alten lebensregeln nicht mehr genau beobachten oder 
sie ganz aufgeben; einige, die starr am wortlaut der über- 
lieferten lebensregeln festhalten und die, welche dies nicht tun, 
für verloren und unfähig erlöst (saved) zu werden erachten; 
andere, die vermitteln. 

Betreffs der vorschriften der temperanz und abstinenz, die, 
wenn ich nicht irre, zuerst von den methodisten aufgestellt 
worden sind, scheinen jetzt die geistlichen aller „benennungen“ 
mindestens in der theorie gleicher ansicht zu sein. Auch 
werden diese vorschriften von den laienmitgliedern mehrerer 
sekten, und zwar am meisten von denen der volkstümlichen, 
wie der methodistischen, prinzipiell streng befolgt. 

Auf der plattform der religiösen versammlungen und auf 
der kanzel der kirchen gestatten sich die amerikanischen 
prediger eine ungewöhnlich große redefreiheit. Sie scheuen 
sich nicht, den zuhörern bezüglich ihres verhaltens im leben 
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die volle wahrheit, das, was sie als wahr und richtig be- 
trachten, frei und offen zu sagen, obwohl sie materiell und 
finanziell durchaus von ihnen abhängen; und sie dürfen es 
ohne gefahr für ihre existenz tun, weil sie als geistliche in 
allgemeinen vom volke hoch geachtet sind. Man muß aus- 
drücklich anerkennen, daß es unter ihnen in bezug auf den 
gebrauch des freien und offenen wortes nicht viele ausnahmen 
gibt, und daß wenige den reichen und den mächtigen nach 
dem munde reden und ihnen zu gefallen die wahrheit ver- 
schweigen, beschönigen und entstellen. Aber die macht 
des geldes wirkt überall in kirchlichen dingen leicht ver- 
derblich und fängt an, sich auch in dieser hinsicht fühlbar zu 
machen. 

Von dogmatischen fragen und abstrakten theologischen 
ansichten reden die geistlichen in ihren ansprachen und pre- 
digten recht wenig, besonders die der großen volkstümlichen 
„benennungen*, der methodisten und der baptisten, am meisten 
noch von den dogmen, die einen direkten einfluß auf das han- 
deln des menschen im praktischen leben haben können. In 
der regel sind sie theologisch nicht sehr gründlich und noch 
weniger etwa philologisch und philosophisch gebildet. Jedoch 
sind es gewöhnlich gute und eindrucksvolle redner, und sie 
verstehen es, ihr publikum so zu nehmen, wie es ist, und über 
das zu belehren, worüber es gern belehrt werden will. Sie 
sprechen vorzugsweise von moral, vom christlichen leben, von 
der sünde und der notwendigkeit, erlöst (saved) zu werden; 
vom vorbilde Jesu, aber am häufigsten von szenen und ge- 
schichten des alten testaments, in dem sie mit vorliebe den 
text ihrer predigten wählen. Um ihre worte recht eindringlich 
und wirkungsvoll zu machen, vergleichen sie beständig die 
zustände Palästinas im alten testamente und zur zeit Jesu und 
seiner apostel — wenn auch nicht immer sehr rationell — mit 
den verhältnissen in der heutigen welt, vor allem in Amerika, 
Bei dieser gelegenheit behandeln und beurteilen sie oft bren- 
nende politische und soziale fragen, auch geschichtliche er- 
eignisse und hervorragende personen der gegenwart mit außer- 
ordentlicher freiheit, offenheit und furchtlosigkeit. Es scheint 
mir, daß das amerikanische publikum die persönlichen und 
unabhängigen meinungen der geistlichen über politik, soziologie 
und öffentliche moral, wenn sie offen und ehrlich ausgesprochen 
werden, immer sehr gern hört. Ihre redefreiheit wird dabei 
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nur durch die amerikanische massenauffassung von moral und 
teligiosität beschränkt. 

Da die amerikanischen prediger gewohnheitsmäßig wenig 
oder gar nicht über rein dogmatisch-theologische gegenstände 
zı sprechen belieben, so haben sie beinahe gar keine gelegen- 
heit, „ketzerische*, d. h. für die denomination, der sie angehören, 
ketzerische ansichten über christliche glaubenssätze zu äußern. 
Daher sind auch ketzergerichte seitens der kirchlichen be- 
hörden, der vorgesetzten und der amtsbrüder ungemein selten. 
Außerdem sind sie unpopulär. Übrigens könnte ja ein geist- 
licher, der wegen seiner lehren oder seiner dogmatischen er- 
irterungen und erklärungen von der behörde seiner kirche 
getadelt, gemaßregelt oder mit ausstoßung bedroht würde, 
ohne materiellen schaden für sich zu befürchten, mit der ganzen 
gemeinde, wenn diese ihm treu ist, ausscheiden, eine neue 
denominaton gründen oder sich einer anderen älteren kirche, 
die ihm besser passen würde, anschließen. 

Die evangelisten, d. h. die unabhängigen, theologisch nicht 
vorgebildeten und oft überhaupt wenig gebildeten prediger 
der inneren mission, die unter den armen und elenden, vor 
allem in den dums der großstädte wirken, jedoch z. b. während 
ihrer ferien in den sommerniederlassungen auf dem lande an- 
laß haben, auch zu einem wohlhabenden, reichen und gebildeten 
publikum zu reden, gehen natürlich in der benutzung der ihnen 
zustehenden redefreiheit viel weiter als die regelmäßig an- 
gestellten und für ihr amt geweihten geistlichen. In ihren 
ansprachen vertreten sie häufig mit ungezügelter, rauher und 
selbst grober beredsamkeit meinungen, die etwa ein gemisch 
von urchristlich-demokratisch-kommunistischen und alttesta- 
mentalisch-theokratisch-sozialistischen ideen darstellen. Zu der- 
selben klasse von freien predigern gehören auch die leiter und 
redner der großen revival-meetings. Das amerikanische publikum 
läßt gern und ohne widerspruch die fluten ihrer stürmischen, 
eindringlichen, zügellosen und zuweilen sehr rohen beredsam- 
keit über sich ergehen. Viele leute werden in solchen ver- 
sammlungen bekehrt (converted and saved), freilich zumeist nur 
auf kurze zeit, nur so lange, als die religiöse erregung und 
überreizung anhält. 

(Fortsetzung folgt.) 
Berlin- Wilmersdorf. | A. Rauszav. 
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ENGLISCHER LEKTÜRE-KANON. 


Liste der bis 3l. märz 1912 vom kanon-ausschuß für brauchbar 
erklärten ausgaben englischer schriftsteller. 


Vorbemerkungen. 


1. Über die grundsätze, nach denen der kanon-ausschuß 
bei sichtung der schullektüre zu entscheiden hat, vergleiche 
Verhandlungen des 7. allgemeinen neuphilologentages in Hamburg 
und Neuere Sprachen, bd. V, s. 543 ff. Als bedingung für die 
aufnahme in die kanonliste wird im allgemeinen gefordert, 
daß die ausgabe von drei beurteilern für „durchaus brauch- 
bar“ erklärt worden ist. Leider ist die mitarbeit am kanon von 
seiten der mitglieder des ausschusses — mit wenigen aus- 
nahmen — so schwach, daß der unterzeichnete auch gutachten 
von nicht-mitgliedern benutzen und die in den letzten jahr- 
gängen der bekannteren neusprachlichen zeitschriften ent- 
haltenen besprechungen heranziehen mußte, um sich über 
neuere erscheinungen ein urteil bilden und über ihre auf- 
nahme in die vorliegende liste entscheiden zu können. Aus 
dem gesagten geht hervor, daß jeder anspruch auf vollständig- 
keit dieser liste ausgeschlossen ist. Und zwar fehlt in ihr nicht 
bloß manche sicher brauchbare neueste ausgabe, sondern sicher- 
lich leider auch manche gute alte ausgabe, wovon der heraus- 
geber sich beim vergleichen der verlagskataloge mit der liste 
üiberzeugen konnte. Es ergeht daher an alle kollegen hiermit die 

dringende bitte, 

sich an der kanonarbeit zn beteiligen, indem sie ihre urteile 
über ausgaben, die sie, sei es im unterricht, sei es durch 
private lektüre kennen lernen, an den unterzeichneten ein 
senden, gleichgültig, ob es sich um alte oder neue ausgaben 
handelt, um solche, die bereits in die liste aufgenommen sind 
oder in ihr fehlen. Nur durch die mitarbeit möglichst vieler 
kann ein unparteiisches urteil gewonnen werden, können 
mängel oder vorzüge einer ausgabe festgestellt werden. For- 
mulare für die begutachtung sind vom herausgeber in jeder 
anzahl zu beziehen, ev. genügt auch mitteilung des urteils 
auf postkarte. 

2. Außer dem urteil auf „durchaus brauchbar“ kann noch 
das auf „bedingt brauchbar“ oder auf „unbrauchbar“ abgegeben 
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werden. Es hat sich allmählich der gebrauch herausgebildet, 
eine ausgabe für bedingt brauchbar oder gar für unbrauch- 
bar zu erklären mit der begründung, daß sie „nur für mädchen- 
schulen“ oder „nur für die privatlektüre“ geeignet sei, oder daß 
„für dergleichen auf der schule keine zeit“ sei. Letzteres 
ist z. b. bei Byron, Longfellow, Tennyson eingewendet wor- 
den. Solche beanstandungen hat der herausgeber für nicht 
hinreichend gehalten, um eine ausgabe von der aufnahme aus- 
zuschließen, falls nicht etwa noch andere mängel in auswahl 
des stoffes oder kommentirung hinzukamen. In den verhand- 
lungen des münchener neuphilologentages ist ausdrücklich 
hervorgehoben worden, daß die kanonlisten „kombinations- 
fähig‘ sein und „bewegungsfreiheit“ lassen sollen. Ebenso 
sind die sichtungsgrundsätze nr. 3 und 4 nicht so aufzufassen, 
als ob nach ihnen z. b. The Merchant of Venice oder Carlyle, 
On Heroes usw. auszuschließen seien, weil sie nicht rein eng- 
lische verhältnisse behandeln. Bei solchen werken kanu nur 
ihr wert innerhalb der englischen litteratur in betracht kommen. 
Auch bei minder wertvollen werken, wie z. b. Bulwer, Lady 
of Lyons, wird man hier etwas weitherzig sein müssen. 

3. In der vorliegenden vierten liste ist im gegensatz zur 
dritten der raumersparnis wegen der druck in tabellenform 
aufgegeben worden, hoffentlich hat die übersichtlichkeit nicht 
darunter gelitten. Die anordnung ist alphabetisch nach ver- 
fassern, bei sammelhändchen nach dem hauptstichwort; eng- 
lische parlamentsreden sind also z. b. unter P, nicht unter E 
zu finden, Stories from English History unter H bei den übrigen 
büchern über geschichte, usw. Bestehen von demselben werke 
mehrere äausgaben, so sind sie alphabetisch nach den ver- 
legern geordnet. 

M oder K bedeutet mädchen- bezw. knabenschulen, es 
ist mit diesen angaben jedoch sparsam umgegangen worden, 
da ja oft schon aus den titeln das nötige ersichtlich ist. Von 
den römischen ziffern bedeutet I prima, II sekunda; bei 
mädchenschulen I oberstufe, II mittelstufe. Die hinter den 
titeln stehenden buchstaben Ah. und Schl. bedeuten Rhein- 
provinz und Schlesien und kennzeichnen die werke oder aus- 
gaben, die in den amtlichen kanonlisten dieser zwei provinzen 
enthalten sind. Es wird dadurch ein auf dem neuphilologen- 
tage in Zürich ausgesprochener wunsch erfüllt. Beide provinz- 
listen empfehlen noch den gebrauch einer gedichtsammlung, 
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ohne eine bestimmte zu bezeichnen. Ob noch in einer dritten 
provinz ein amtlicher kanon besteht, entzieht sich der kennt- 
nis des herausgebers. Wo bei Ah. und Schl. kein zusatz gemacht 
ist, stimmen die angaben dieser zwei provinzlisten in bezug auf 
klassenstufe bzw. privatlektüre mit denen der vorliegenden liste 
im allgemeinen überein. Hinter dem titel ist ferner der versuch 
gemacht, das werk kurz zu kennzeichnen, was besonders bei 
erzählungen nötig war, natürlich konnte es nur geschehen, 
wenn dem herausgeber das buch bekannt war. Unter privat- 
lektüre ist die von der schule überwachte hauslektüre ver- 
standen; auch sind solche bücher mit „privatlektüre* gekenn- 
zeichnet, die sich weniger als lektüre im eigentlichen sinne, 
denn als grundlage zu sprechübungen usw. eignen. Betreffs 
der einzelnen verleger sei folgendes bemerkt. Bei Freytag 
ist das früher za. 30 seiten starke reklame-verlags- verzeichnis 
wenigstens in den neuesten ausgaben auf 18 seiten zusammen- 
geschrumpft, was auch noch reichlich genug ist; auch werden 
die bücher dieses verlages vielfach immer noch durch zahl- 
reiche druckfehler entstellt. Bei Perthes ist die aussprache- 
bezeichnung noch dieselbe wie früher, wann kommt die ein- 
 heitsumschreibung? Bei Zauchnitz ist immer nur die Students 
Series gemeint. Bei Velhagen & Klasing bringen die anmerkungen 
zum teil zu zahlreiche übersetzungshilfen. Die meisten verleger 
bringen in ihren katalogen keine angaben über jahr des er- 
scheinens und auflage. Daher machen diese angaben in der 
liste keinen anspruch auf unbeschränkte richtigkeit, wenn sie 
auch, soweit möglich, sorgfältig nachgeprüft worden sind, wo- 
bei die Rengersche buchhandlung in bezug auf ihre ausgaben 
in dankenswerter weise geholfen hat. 

Gedankt sei schließlich allen eifrigen mitarbeitern, die 
die herausgabe dieser liste ermöglicht haben, und im voraus 
den hoffentlich recht zahlreichen künftigen mitarbeitern. 


UII. Apvams, The Cherry Stones. Schulgeschichte. 
Freytag, Ullrich. 1901. M. 1,20. Wb. 0,60. 


M.1I/jI. Aucort, Little Women. A Story for Girls. 
Freytag, Opitz. 4. abdruck 1907. M. 1,50. Wb. 0,60. 
Velhagen & Klasing, Reinke. 1903. M. 1,20. Wb. 0,20. 


M. 11/I. —, Good Wives. Fortsetzung zu vorigem. 
Freytag, Müller. 2. aufl. 1910. M, 1,60. Wb. 0,60. 
Velhagen & Klasing, Brückner. 1903. M.1,20. Wb. 0,20. 
Wb. bedarf der nachprüfung. 


I. 


IUL 


ILL 
II. 


III. 


Il. 
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America, Glimpses of —. Nature and people. Beauties of 
nature. Cities. Aus verschiedenen autoren; z. t. etwas 
trocken, aber doch lehrreich. 18 abbildungen. 

Freytag, Merhaut. 1908. M. 1,80. 

Avustın, New England Novels. Three stories of colonial days. 
Velhagen & Klasing, Opitz. 1904. M. 1,00. 

Baxer, History of the English People. 

Weidmann, Löwe. 1894. M. 1,80. 

BaLantyng, The Coral Island. Abenteuergeschichte. 
Flemming, Klapperich. M. 1,50. Wb. 0,65. 

Banrxer, Station Life in New Zealand. 

Weidmann, Hengesbach. M. 1,50. Wb. 0,40. Questions 0,20. 


. Besant, London Past and Present. — Schl. privat!. 


Weidmann, Flaschel. 3. aufl. 1902. M. 1,40. Wb. 0,40. 
—, ’Twas in Trafalgar’s Bay. Erzählung mit dem hinter- 


grunde der schlacht bei T. 
Freytag, Opitz. 1900. Mit Wb. M. 1,80. 


. Buack, A Tour in the Scottish Highlands. 


Weidmann, Bahre. M. 1,—. Wb. 0,25. 

Baanpvon, The Christmas Hirelings. Versöhnung eines vaters 
mit seiner tochter, die er wegen ihrer heirat verstoßen hat, 
durch deren kinder, die unerkannt von einem freunde in 


des ersteren haus gebracht werden. 
Freytag, Erhardt. 2. aufl. 1910. M. 1,50. Wb. 0,60. 


Brasser, A Voyage in the Sunbeam. Reise um die welt in 


einer yacht. 
Freytag, Strecker. 1899. M. 1,25. 


. Brewster, Newton. Brauchbar, wenn der lehrer naturwissen- 


schaftlich und philosophisch geschult ist. Mit abbildungen. 
Weidmann, Schenk und Bahlsen. M. 1,20. 


Buckue, The English Intellect during the 16%, 17! and 18 cen- 
turies. Nur mit guter prima zu lesen. 
Schulze (Cöthen), Hupe. 1892. M. 1,40. 


BuLwer, Harold, the Last of the Saxon Kings. — Rh. privatl. 
Benger, Meyer. 1906. M. 1,20. 


—, The Last of the Barons. 
Freytag, Meyer. 1906. M. 1,60. 
—, The Last Days of Pompeii. 
Freytag, Oswald. 1912. M. 1,50. 
Lindauer, Bauer und Link. 1892. M. 1,20. Anmerkungen 
unter dem texte. 
—, The Lady of Lyons. 
Friedberg & Mode, Lion. M. 0,50 brosch. 
Tauchnitz (Stud. Series), Bischoff. M. 0,60 kart. 
Velhagen & Klasing, Fritzsche. M. 0,80. 


II. —, Money. 


Freytag, Krueger. 1907. M. 1,20. Reformausgabe. 
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UIL Busnxert, Little Lord Fauntleroy. — Rh. Schl. — Ein kleiner 


knabe gewinnt durch seine kindliche natürlichkeit und 
berzlichkeit das herz seines selbstsüchtigen und verbitter- 
ten großvaters, der seinen sohn, des knaben vater, ver- 
stoßen hat, weil dieser gegen seinen willen ein einfaches 
amerikanisches mädchen geheiratet hat. Die geschichte 
wird auch von knaben gern gelesen. 

Lindauer, Steinmüller. 1904. M. 1,20. 

Perlhes, Stoeriko. 2. aufl. M. 1,—. Wb.0,20. Auch als 
reformausgabe erschienen. 

Benger, Wolpert. 10. aufl. M. 1,10. Wb. 0,20. 

Tauchnitz (Stud. Series), Groth. M.1,60 kart.; anm.u. wb. 0,40. 
Velhagen & Klasing, Reinke. 1903. M. 1,10. Auch als 
reformausgabe von Reinke und Stoughton 195. Der text 
könnte noch gekürzt werden, die anm. bringen zu viele 
übersetzungshilfen. 


UND. —, zusammen mit BEECHER-StowE, Uncle Tom’s Cabin. 


Herbig (Berlin), Saure. M. 1,25. 


M.IHI. —, Sara Crewe. Weibliches gegenstück zu Little Lord F. 


Schöningh, Mersmann. 1900. Preis? Kommentar und wb. 
bedürfen gründlicher umarbeitung. 
Velhagen & Klasing, Klatt. 1908. M. 0,80. Wb. 0,20. 


I. Byron, Childe Harold’s Pilgrimage. — Rh. 


Velhagen & Klasing, Krummacher. M. 1,—. 


I. —, The Prisoner of Chillon. 


I. 


Bredt (Leipzig), Meurer. M. 0,35. 
Weidmann, Ost. 4. aufl. M. 0,80. 


—, AUSWAHLEN unter folgenden titeln: 


Selections from —. — Schl. — (Pris. of Ch., From Childe H,, 
From Mazeppa, From Don J., Poems.) 

Flemming, Klapperich. 1906. M. 1,50. Wb. 0,60. Reform- 
ausgabe. Anm. z. t. flüchtig. 


Selections. (Ch. H., Pris. of Ch., Lament of Tasso, Oorsair, 
Bride of A., Giaour, Poems.) 

Freytag, Herrmann. 1907. M. 1,50. 

Auswahl aus — — Schl. — (Ch. H. IIIu.IV, Pris. of 
Ch., Mazeppa.) 

Kühtmann, Hengesbach. M. 1,—. Textausgabe. 
Ausgewählte dichtungen. — Schl. — (Siege of C., Pris. of 
Ch., From Ch. H. HI u.IV, gedichte.) 

Perthes, Jantzen. 1905. M. 1,20. Wb, 0,60. 

The Pris. of Ch. and Selections from other Works. (Aus Ch. 
H. IH u. IV, aus Cain I, 1; aus Manfred I, 2; aus Bride 
of A. I; aus The Corsair I u. III; Prometheus.) 

Velhagen & Klasing, Middendorff. 1908. M. 0,70. Wb. 0,20. 
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O. I. Carıyı£, On Heroes and Hero-Worship. 

Freytag, Hamilton. 1907. M. 1,50. Nur The Hero as 
Poet u. The H. as King. Viele druckfehler, sonst gute 
ausgabe. 

Velhagen & Klasing, Herrmann. 1904. M. 1,30. Wb. 0,20. 
Ebenda, Lindenstead. 1904. M. 1,30. Reformausgabe. 

j Anm. z. t. zu ausführlich. 

0.1. —, Eine auswahl aus seinen werken. — Rh. — Aus French 
Revol., Fred. II, Death of Goethe, Burns, aus Past and 
Present, Hero as Poet, 3 briefe, Metr. übers. aus Wilhelm 
Meister. 

Weidnann, Beckmann. 1904. M. 1,60. 

Ull. CeLesratep Men of England and Scotland. — Rh. Schl. — 
Nelson, Livingstone, Gordon, Newton, Watt, Stephenson, 
Alfred the Great. 

Kühtmann, Schulze. 2.aufl. M. 0,80. Wb. 0,35. Textausg. 

UI. Cnamsers, History of England (bzw. English History). — 

Rh. Schl. 

Flemming, Klapperich. M. 1,40. Wb. 0,50. Illustriert. 
Renger, v. Roden. 4. aufl. M. 1,30. Wb. 0,40. 

Velhagen & Klasing, Budde. 1904. M. 1,30. Die wichtig- 
sten epochen, bes. die, in denen die engl. gesch. mit der 
übrigen europäischen gesch. in berührung tritt, sind in 
abgerundeten bildern dargestellt. 

Weidmann, Dubislav u. Boek. 1910. 12. aufl. M. 1,50. 
Wwb. 0,50. 

I. —, History of the Victorian Era. — Rh. 

Flemming, Klapperich. 1901. M. 1,60. Wb. 0,65. Auch 
als reformausgabe (B) erschienen. 

M. II. Carıstmas, A — Posy. 

Freytag, Bube. 1906. M. 1,60. Wb. 0.60. 

M. II. Cooxe, History of England. 

Kühtmann, Taubenspeck. 1902. M. 1,20. Sehr einfache 
darstellung. 

M. U. Conser-Seymour, Only a Shilling. 

Renger, Klöpper. M. 0,70. 
M. DI. —, Romantic Tales of Olden Times. 
Weidmann, Klöpper u. Bahlsen. 2. aufl. M. 1,—. \Wb. 0,40. 
U/I. Corsısa, The Life of Oliver Cromwell. 
Renger, Deutschbein. 1899. M. 1,50. 
UND. Cram, Cola Monti. Schul- und kampfjahre eines jungen 
malers. Auch privatlektüre. 
Freytag, Opitz. 1908. 2. abdruck. M. 1,30. Wb. 0,60. 
Renger, Rall. 1909. M. 0,80. 
UU. —, A Hero. 
Tauchnitz, Dost. M. 0,90 kart. Wb. 0,40. 
Il. Creasr, The Fifteen Battles of the World. Bes. für kadetten- 
schulen. 
Stolte, Hamann. M. 1,20. 
Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H. 1. 3 
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. Creasy, Waterloo. 


Wiemann (Gotha), Wöpke. 1884. M. 0,60. 


CrEıcHTon, Social History of England. — Rh. Schl. 
Kühtmann, Klöpper. M. 1,—. Privatl. 


. —, The Age of Elizabeth. — Schl. 


Freytag, Aronstein. 2. abdruck. 1911. M. 1,50. Wb. 0,80. 


. Dırereisa, Life of Queen Victoria. 


Renger, Klöpper. 1900. M. 1,30. 


. Dısu and Daring. Tales of Peril and Heroism by various 


authors. — Schl. 
Freytag, Herrmann. 1902. M. 1,20. Wb. 0,60. 


. Dawe, Queen Victoria, her time and her people. 


Weidmann, Peter. 1902. M. 1,50. Wb. 0,50. 


. Derox, Robinson Crusoe. 


Winter (Heidelberg), Lang. M. 1,—. 
Dickens, The Chinıes. 

Meifner (Hamburg), Werner. 2.aufl. 1889. M. 0,60. 
—, A Christmas Carol in Prose. — Rh. Schl. " 

Freytag, Heim. 2. aufl. 1905. M.1,80. Wb. 0,80. Illustr. 


Farbig illustrirt. 


Friedberg & Mode, Regel. M. 1,—. 
Haude & Spener, Schmidt. 2. aufl. M. 1,25. 
Perthes, Hoffschulte. 1898. M. 1,—. Whb. 0,40. 


Renger, Röttgers. 2. aufl. M. 1,10. 

Rofberg, Fehse. 1907. 2.aufl. M.1,50. Reformausgabe. 
Tauchnitz, Tanger. M. 1,10 kart. 

Teubner, Riechelmann. 3. auf. M. 1,20. 


Velhagen & Klasing, Thiergen. 1905. M. 1,10. Zu viel 
worterklärungen. 

Ebenda, Thiergen u. Stoughton. 1905. M. 1,10. Reform- 
ausgabe. 


Weidmann, Hegener. 2. aufl. M. 1,40. Wb. 0,35. Reform- 
ausgabe. 


. —, The Cricket on the Hearih. — Rh. Schl. 


Freytag, Heim. 1898. M. 1,60. Illustrirt. 


Friedberg & Mode, Meurer. M. 1,—. 
Langenscheidt, Hoppe. 7. aufl. 1895. M. 1,20. 
Perthes, Hoffschulte. 1899. M. 1,—. Wb. 0,50. 


Renger, Röttgers. M. 1,20. 
Velhagen & Klasing, Thiergen. M. 1,—. 

—, David Copperfield’s Beyhood (Schooldays). — Rh.; Schl. 
privatl. 
Flemming, Klapperich. 
Benger, Bahrs. 8. aufl. 
reformausgabe erschienen. 


1904. M. 1,50. Wb. 0,50. 
M. 1,20. Wb. 0,40. Auch als 


. —, The Old Curosity Shop. 


Freytag, Küsel. 1909. M. 1,30. 


. —, Twelve Chapters from the Pickwick Papers. 


Gesenius, Kriete. 1902. M.2,—. Etwas zu umfangreich. 


I. 


I. 
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Dickens, Sketches. — Rh. 
Freytag, Hamilton. 1907. M. 1,50. Reformausgabe. Zahl- 
reiche druckfehler! 
Kühtmann, Lion. M. 0,80. 
Tauchnitz, Hoppe. 2 teile, M. 1,30 u. 1,50 kart.; Wb. für 
beide teile M. 1,— brosch. Fußnoten könnten vermin- 
dert werden. 
Velhagen & Klasing, Pätsch. 1906. M. 1,10. 


—, A Tale of two Cities. — Rh. privatl. 

Velhagen & Klasing, Herrmann. M. 1,40. Wb. 0,30. 
Kbenda, Stoughton. M. 1,40. Reformausgabe. 

Eperworta, Popular Tales. 

Renger. The Grateful Negro. Murad the Unlucky. M. 0,50. 
Wb. 0,30. Textausgabe. 

Velhagen & Klasing, Grube. Titel: Zwei Erzählungen. The 
Grateful Negro; The Lottery. M. 0,75. 

Dieselben. Titel: Drei Erzählungen. The Orphans; For- 
give and Forget; The Basket-Woman. M. 0,75. 1908. 
Wwb. 0,20. 

Erior, Silas Marner. Geschichte eines armen webers, der 
durch ein kind, das er bei sich aufnimmt, aus seiner men- 
schenscheu und verbitterung gerettet wird. 

Freytag, Penner. 1910. M. 1,50. 
Gutsch, Hildebrandt. Preis? Textausgabe. 
Velhagen & Klasing, Meyer. 1911. M. 1,10. Wb. 0,20. 

ELoquence, British —. Aus der zeit von 1775—1893. 
Kühtmann, Wershoven. M. 1,50. Textausgabe. 


. Empiee, The British —. Its Geography, History and Literature. 


Poetry. Privatl. 
Schöningh, Goerlich. 2. aufl. 1907. M. 1,60. 


. ExaLann and the English. — Rh. Schl. privatl. 


Kühtmann, Wershoven. M. 2,—. lIllustrirt. 


. EnGLisumen, Great —. — Rh. privatl.; Schl. 


Zwißler, Wershoven. 1398. M. 0,80 mit Wb. u. Anm. 
EnGLisAwoMEn, Great —. 
Weidmann, Wershoven. M. 1.—. Whb. 0,40. 
Escort, England, its People, Polity and Pursuits. — Rh. 
Velhagen & Klasing, Hallbauer. 1904. M. 1,10. 
Weidmann, Regel. 3. aufl. M. 1,40. Wb. 0,50. 


—, Social Transformations of the Victorian Age. 
Weidmann, Regel. M. 1,—. Wb. 0,50. 


. Essayısts, English — of ihe XIXih century. Coleridge, Ruskin, 


Carlyle, Froude, Mill, Buckle, Lecky, Swinburne, Lubbock, 
Darwin. 


Freytag, GaßBner. 1911. M. 1,50. 
Essays, Ausgewählte — hervorragender englischer schriftsteller 
der Neuzeit. Addison: The Vision of Mirza; Lamb: The 
3# 
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Superannuated Man; Macaulay: Goldsmith; Carlyle: The 
Hero as Poet; Arnold: The Function of Criticism; Rus- 
kin: The Lamp of Memory. 


Velhagen & Klasing, Aronstein. 1904. M. 1,20. 


. Ewıne, Jackanapes und Daddy Darwin’s Dovecot. 


Stolte, Hamann. 2. aufl. M. 1,—. Wb. 0,20. 


. —, Jackanapes. 


Tauchnitz, Roos. 
fach mangelhaft. 


M. 0,60 kart. Wb. 0,20. Ausgabe mehr- 


. —, The Brownies and the Land of Lost Toys. , 


Tauchnitz, Müller. M.0,70 kart. Wb. 0,30. 


. —, The Story of a Short Life. 


Freytag, Müller. 1900. M.1,60. Teilweise zu kleiner druck. 


. —, Timothy’s Shoes, An Idyl of the Wood, and Benjy in Beast- 
land. 


Tauchnitz, Roos. M. 0,80 kart. Wb. 0,30. 


. Exprorers, Modern —. — Rh. — Livingstone, Parry, Ross, 


Franklin, Nansen, Saussure, Tyndall, Whymper. 
Kühtmann, Wershoven. 1907. M. 1,20. 


. —, Lives of Eminent — and Inventors. — Rh. — Raleigh, 


Cook, Livingstone, Stanley, Nordenskjöld, Watt, Ark- 
wright, Böttger, Stephenson, König, Nasmyth. 
Velhagen & Klasing, Sturmfels. 1907. M. 1,60. 


. —, Great — and Inventors. — Rh. privatl.; Schl. 


Weidmann, Wershoven. 3. aufl. M. 1,40. Wb. 0,50. 


Fııry Tales, English —. 
Freytag, Kellner. 1899. M. 1,25. 


. Farrar, St. Winifred’s, or the World of School. 


Lindauer, Ackermann. 1907. M. 1,20. 
Stolte, Mättig. 19050. M. 1,20. Wb. 0,30. Die anmerkungen 
enthalten zu viele übersetzungen. 


FErRARS, Greater Britain. 
Velhagen & Klasing, Schürmeyer. 1910. M. 1,40. Die 
reformausgabe, von Ferrars selbst besorgt, wird abgelehnt, 
weil die an sich zwar interessanten und lehrreichen an- 
merkungen nicht erklärungen, sondern ergänzungen des 
textes bieten, die selbst erst wieder der präparation von 
seiten des schülers erfordern. 


Fınn, His First and Last appearance. Spielt in Amerika. Ver- 
waiste kinder finden ihre großeltern wieder. 

Schöningh, Mersmann. Preis? Die anmerkungen bestehen 
fast nur aus überflüssigen übersetzungen. Wb. bedarf der 
nachprüfung. 

FırcHett, Fights for the Flag (Blake, Blenheim, Minden, 
Corunna, Scarlett’s Three Hundred, The Six Hundred, 
Florence Nightingale). 

Freytag, Hoffmann. 1909. M. 1,40. 


Il. 
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Fuercuer, In the Days of Drake.! 
Freytag, Meier. 1903. M. 1,20. Wb. 0,40. 


IL Fraser, England. — Rh. Schl. — Realien und kulturge- 


M. I. 


ILI. 


Il. 


schichtliches. 

Weidmann, Badke. 1907. M. 1,50. Wb. 0,50. Privatl. 
Fraser-TYTLer, Leila, or the Island. 

Velhagen & Klasing, Wetzel. M. 1,—. 
Freeman, A Short History of the Norman Conquest of Eng- 

land. — Rh. 

Renger, Meyer. 1905. M. 1,40. Wb. 0,25. 

Velhagen & Klasing, Glauning. M. 1,10. — Schl. 
Frowpe, Oceana. Anziehende schilderung einer 1884 über Süd- 

afrika nach Australien unternommenen reise. 

Freytag, Köcher. 1905. M. 1,50. 


. Free, History of Commerce. — Rh. Schl. 


Weidmann, Peronne. 2. auf. M. 1,20. Wb. 0,60. 


.. —, The World’s Progress. — Rh. privatl.; Schl. 


Weidmann, Ottens. M. 1,20. Wb. 0.50. 


Hl. —, Triumphs of Invention and Discovery in Art and Science. 


Weidmann, Leidolf. M. 1,20. Wb. 0,60. 


. GARDINER, Oliver Cromwell. Schwierig wegen der eingehenden 


schilderung der religiösen und partei-streitigkeiten. — Rh. 
Freytag, Greeff. 1907. M. 1,40. 


U. —, England in Former Times. — Rh. Schl. 


Weidmann, Schmidt. 1907. M. 1.—. Wb. 0,40. 


IH. —, Modern English History. — Rh. privatl. 


Weidmann, Schmidt. 1907. M. 1,—. Wb. 0,50. 


II. —, Historical Biographies. — Rh. 


M. IIjI. 


M. LI. 


Renger, Wolpert. 7. aufl. M. 1,10. Wb. 0,20. (Th. More, 
Drake, Cromwell). — Schl. 

Velhagen & Klasing, Schoppe. 1907. M. 1,20. (Cromwell, 
William OI.). 

Die biographie Cromwells in diesen beiden ausgaben ist 
nicht dieselbe wie in der Freytagschen ausgabe, sondern 
bedeutend leichter gehalten, daher vorzuziehen. 


Gaskeı, Cranford. Erzählung mit humorvoller schilderung 
kleinstädtischen und altmodischen wesens; nicht leicht. 
Freytag, Schmidt. 2. aufl. 1911. M. 1,50. Wb. 0,60. 
Velhagen & Klasing, Opitz. 1908. M. 1,—. 


—, The Moorland Cottage. Ansprechende erzählung von zwei 
geschwistern, eines von der mutter vorgezogenen knaben, 


ı Der Rheinische Kanon empfiehlt auch als klassenlektüre in II 
der realanstalten: FrankLın, Autobiography. Renger, Wüllenweber. 
M. 1,30. Über diese ausgabe ist beim unterzeichneten überhaupt kein 
gutachten eingegangen. 
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der ein schlechtes ende nimmt, und der verkannten, sich 
aufopfernden schwester. 

Weidmann, Cummins und Hengesbach. 
Wb. 0,30. 

Gassıor, Stories from Waverley I. Ivanhoe, Rob Roy, Quen- 
tin Durward. Bloße erzählung der abenteuer der helden. 
Privatlektüre. 
Flemming, Klapperich. 


1908. M. 1,60. 


1902. M. 1,50. Wb. 0,40. 


. Gatty, Parables from Nature. 


Freytag, Müller. 1897. M. 1,25. 


GEDICHTE, Auswahl englischer —. 
Kühtmann, Regel. M.0,90. Textausgabe. 
für den lehrer gratis. 


Anmerkungen 


. —, Auswahl englischer —. 


Renger, Gropp u. Hausknecht. 1911. 55.—60. tausend. 
M. 2,20. Kommentar 1912, 3. aufl. M. 3,—. 


.. —, Englische — für höhere Mädchenschulen. 


@Goedel, Kippenberg. 1899. M. 1,20. 


. —, Sammlung englischer — für höhere Schulen. 


Weidmann, Boensel u. Fick. 1897. 2 Bändchen. M. 1,— 


und 1,50. 


. GEoGRAPHY of the British Empire. — Rh. 


Renger, Goerlich. M.1,10. Reformausg. Privatl. 


. — of the British Isles. 


Oldenbourg, Ricken. M. 1,40 kart. Illustrirt. Privatl. 


Goapey, The England of Shakespeare. — Rh. privatl. 
Velhagen & Klasing, Hallbauer. 1904. M.1,10, Als er- 
gänzung bei der lektüre Shakespeares. 


GorpsmıtH, The Traveller, The Deserted Village. 
Weidmann, Woltf. M. 0,50. 


. —, The Vicar of Wakefield. 


Friedberg & Mode, Bendan. M. 2,—. 
Renger. M. 0,70. Wb. 0,40. Textausgabe. 
Velhagen & Klasing, Benecke. M. 1,40. 
Weidmann, Wolff. 2. auf. M.1,—. 


. —, A Selection from Oliver —. 


Freytag, Stoeriko. 1907. M.1,50. Die anm. bedürfen der 
nachprüfung. 

(TRAHAN, The Victorian Era. 
Roßberg, Kron. 2. aufl. 1909. M. 1,50. BReformausgabe. 


GREATER Britain. — Rh. privatl. — Geschichtliches und realien. 
Weidmann, Klapperich. 1906. 2. aufl. M. 1,50. Wb. 0,50. 


GREEN, A Short History of the English People. — Rh. 
Auszüge aus diesem werke sind unter folgenden titeln er- 
schienen: 
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I. Green, England’s First Century under the House of Hanover. 
— Schl. — Bd. I 1714—1783, Bd. II 1783—1815. 
Freytag, Müller. 1899. Je M. 1,50. Die anm. bringen zu 
viel biographisches. Wb. unbrauchbar. Zahlreiche druck- 
fehler. 


„ —, England in the 18th Century. — Schl. 
Perthes, Weißer. M. 1,—. Wb. 0,20. 


I. —, England under the Reign of George III. — Schl. 
Velhagen & Klasing, Hallbauer. 1902. M. 1,50. 


I. —, Modern England. Parlament und presse. England und 
Irland. Kirche und gesellschaft. 
Weidmann, Böddeker. 2. auf. M. 1,50. Wb. 0,60. 


M. II. Harrıpen, Things will take a turn. 
Velhagen & Klasing, Kundt. 1907. M. 0,75. Wb. 0,20. 


lI. Henty, Both Sides the Border. — Rh. 
Freytag, Münster. 1901. M. 1,50. Wb. 0,50. 
Velhagen & Klasing, Strohmeyer. 1908. M. 1,40. Wb. 0,30. 
UIL —, In Freedom’s Cause. — Rh. — Aus der zeit der kämpfe 
Schottlands &egen England. 
Freytag, Geißler. 1902. M. 1,40. Wb. 0,50. 


II. —, On the Irrawaddy. A Story of the First Burmese War. 
Freytag, Reimann. 1898. M. 1,50. 
DO. —, When London burned. — Rh. privatl.; Schl. 
Renger, Wolpert. 2. aufl. 1911. M. 1,50. 
IH. —, With Clive in India. — Rh. 
Lindauer, Wolpert. 1900. M. 1,50. 
Velhagen & Klasing, Opitz. 1907. M. 1,20. 


UN. —, Wulf the Saxon. — Rh. — Erzählung aus der zeit der 
normannischen eroberung. 
Freytag, Besser. 1902. M. 1,40. Wb. 0,50. 


UlI. —, Yarns on the Beach, a Bundle of Tales. — Rh. 
Renger, Eule. M. 1,10. 


UlI. Hxzxrozs of Britain. — Rh. Schl. — Drake, Newton, Marl- 
borough, Wolfe, Clive, Hastings, Cook, Nelson, Wellington, 
Stephenson, Faraday, Livingstone, Gordon. 

Flemming, Klapperich. M. 1,40. Wb. 0,40. 

II. Hısrorıans, English —. Chronologisch geordnete abschnitte 
aus guten schriftstellern. 
Velhagen & Klasing, Marquardsen. 1910. M.1,—. Wb. 0,20. 

UII. History, English —. — Rh.! 

Renger, Wershoven. 3. aufl. M. 1,40. Wb. 0,40. 
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ı Der kanon der Rheinprovinz empfiehlt auch als klassenlektüre der 
Ian gvmn., hauslekt. in OII—I der realanstalten: Pictures from English 
History. Geseniu. Beim unterzeichneten ist kein urteil über dieses 
buch vorhanden. 
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. Hıstory, English — in Biographies. — Rh. — With a synopsis 


of the History of England from 1066— 1714. (Nach Macaulay.) 
Weidmann, Köhler. 1905. M. 1,40. Wb. 0,50. 


. —, The Heroes of English —. — Rh. privatl. — (827—1272.) 


ERenger, Lindenstead. 1907. M. 1.—. 


. —, Stories from English —. — Rh. Schl. 


Freytag, Bube. 2. abdruck. 1907. M. 1,50. Wb. 0,75. 


Home Rue. Fünf reden zur 3. lesung der H. R. Bill von 1890 
nach dem bericht der Times. 
Weidmann, Wendt. M. 1,20. Doch haben sich auch stim- 
men gegen die aufnahme geäußert, weil das buch eine zu 
eng begrenzte politische streitfrage behandelt. 


. Hooper, Wellington. — Rh. 


Freytag, Sturmfels.. 19093. M. 1,60. Wb. 0,50. 


Hope, Adventures in England. — Rh. privatl. 
Flemming, Klapperich. M. 1,20. Wb. 0,50. 


. —, An Emigrant Boy’s Story. 


Freytag, Klapperich. 1899. M, 1,50. Illustrirt. 


. —, Holiday Stories. 


Weidmann, Klapperich. 2. auf. M.1,20. Wb. 0,50. 


. —, Sister Mary, or, a Year of my Boyhood. 


Flemming, Klapperich. 1901. M. 1,20. Wb. 0,65. 


—, Snowed up! — Rh. privatl. 
Flemming, Klapperich. 1902. M. 1,20. Wb. 0,40. 


. —, Stories of English Schoolboy Life. 


Weidmann, Klapperich. 5. aufl. M. 1,20. Wb. 0,50. Ein- 
gehendere kommentirung erwünscht. Wb. läßt oft im stich. 


.„ —, Young England. 


Freytag, Klapperich. 1901. M. 1,40. Wb. 0,70. Für mäd- 
chenschulen kaum geeignet, obgleich es vom herausgeber 
auch für sie mit bestimmt ist. 


. Hope, King Leir, Grace Darling etc. 


BRenger Mühry. M. 0,80. 


. Howırr, Visits to Bemarkable Places. — Rh. privatl. — Cullo- 


den, Stratford, Hampton Court, Tintagel, Edge Hill, Win- 
chester, Newcastle-on-Tyne. Mit abbildungen. 

Freytag, Hoffmann. 1905. M. 1,50. Mehr zur einführung 
in die landeskunde geeignet als andere realienbücher. 


. Hucnes, Tom Brown’s Schooldays. — Schl. privatl. 


Freytag, Heim. 1904. M. 1,80. Wb. 0,60. 

Perthes, Reichel. 2. aufl. 1911. M. 1,20. Wb. 0,40. Auch 
als reformausgabe erschienen. 

Tauchnitz, Schmidt. 2 teile. M. 3,20 kart. Zum schulge- 
brauch viel zu umfangreich, 480 seiten. | 
Velhagen & Klasing, Schiller. 1911. M. 1,30. Wb. 0,20. 
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I. Hune, Essays and Treatises on Several Subjects. — Rh. privatl. 
Winter, Budde. M. 1,60. Privatl. 
DjI. —, King Charles I. 
Velhagen & Klasing, Knörich. M. 1,40. 
II/I —, The Foundation of English Liberty. 
Benger, Bohne. M. 1,50. 
II. —, The Reign of Queen Elizabeth. — Schl. 
Renger, Fritzsche. 2. auf. M. 1,30. 
Velhagen & Klasing, Knörich. M. 1,—. 
Il. Hust, The American War of Independence. — Rh. 
Renger, Weber. 19038. M. 1,10. 
II. Inventors, Modern —. — Rh. privatl. 
Kühtmann, Wershoven. 1899. M. 1,20. 
Il. Irvıme, Abbotsford. — Rh. privatl.! 
Velhagen & Klasing, Hallbauer. M. 0,75. 
II. —, Christmas. 
Renger, Tanger. M. 0,90. 
II/I. —, Life and Voyages of Christopher Columbus. — Rh. 
Lindauer, Baur u. Link. 1892. M. 1,20. 
Weidmann, Schridde. 3. aufl. 1907. M. 2,20. 
II/I. — The Sketch Book. — Rh. 
Auszüge aus diesem Werke sind unter folgenden titeln 
erschienen: 
Life and Customs in Old England. — Schl. 
Flemming, Klapperich. 1902. M. 1,40. Wb.0.40. Auch 
als reformausgabe erschienen. 
Selections from the Sketch Book. 
Lindauer, Englert. 1898. M. 1,20 ungeb. 
Tales from the Sketch Bonk. 
Renger, Wolpert. M. 1,10. 
Selections from —’s Sketch Book. Rip van Winkle, The 
Legeud of Sleepy Hollow, Philip of Pokanoket. 
Roßberg, Kellet u. Marseille. 1902. M. 1,80. Reformausg. 
Zuölf charakteristische skizzen aus dem Sketch Book. 
Schulze (Cöthen), Deutschbein. 5. aufl. M.1,— kart. Auch 
zusammen mit stücken aus Macaulay erschienen unter dem 
titel: Irving-Macaulay-Lesebuch. 1904. 5. aufl. M. 2,50. 
The Sketch Book. Bd. I: Rip van Winkle, Rural Life, 
The Stage Coach, weihnachtserzählungen. — Bd. II: The 
Country Church, The Widow and her Son, Westminster 
Abbey, Stratford, Philip of Pokanoket, The Legend of 
Sleepy Hollow. 
Velhagen & Klasing, Roedel (Bd. I), Knauff (Bd. II), Boethge 
und Lindenstead (Bd. I) reformausgabe. Je M. 1,10. 


! Auch Izvıng, Bracebridge Hall, Benger, Wolpert. M. 1,20 wird 
rom kanon der Rheinprovinz als privatl. der OII—I der realanstalten 
zugelassen. 
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O.H. Irvıns, Vier erzählungen. — Schl. — Rip van Winkle, The 
Legend of the Moor’s Legacy, Dolph Heyliger, The Painter’s 


Adventure. 
Freytag, Peronne. 2. abdr. 1910. M.1,50. Wb. 0,80. 
1I/I. Isıes, The British —. — Rh. privatl. 


Renger, Leitritz. M.3,—. lUllustrirt. Privatl. 


(Schluß folgt.) 
Breslau. Cvert ReiıcHeL. 


BERICHTE. 


CAMBRIDGE UND SEIN SUMMER MEETING 1912. 


Der gegenstand des diesjährigen Summer Meeting der University 
Extension zu Cambridge, The British Empire, lockte mich an. Da die 
ferien in der Rheinprovinz erst am 7. august begannen, konnte ich 
leider bloß dem zweiten teil der vom 27. juli bis 20. august währen- 
den veranstaltung beiwohnen. Von Köln fuhr ich über Hoek van 
Holland, Harwich, Bury St. Edmunds, also ohne London zu berühren, 
und kam in Cambridge schon morgens zwischen 9 und 10 uhr an. 
Eine beschränkte anzahl der teilnehmer hatte auf vorherige bestellung 
in colleges untergebracht werden können. Mir war abgeraten worden, 
mich fürs college zu melden, weil dort vielleicht zu viele ausländer 
beisammen sein möchten. Deutsche herren bestätigten mir, daß tat- 
sächlich im Selwyn College, wo eine anzahl der männlichen zuhörer 
einquartirt war, drei viertel der herren fremde waren. Die herren 
waren aber trotzdem nicht nur mit der unterkunft im allgemeinen, 
sondern auch mit der dort gebotenen gelegenheit zur unterhaltung 
mit engländern sehr zufrieden. Sie hatten zum auschluß an solche — 
und es waren auch englische dozenten darunter, wie sie sagten —, 
vollauf gelegenheit gehabt. 

Mein schicksal war weniger glücklich. Den freien 8. august 
nahm großenteils eine unangenehme wohnungssuche an hand einer 
dem programm beigegebenen liste ein. Diese suche bestätigte das von 
Reusch (Ein studienaufenthalt in England, s. 195)! wiedergegebene ur- 
teil Urbats, daß die zimmer in der stadt meist von einfachen leuten 
vermietet werden, die an den mahlzeiten ihrer gäste nicht teilnehmen 
und diesen sehr wenig sprechgelegenheit bieten können. Mit einen 
unterkommen solcher art mußte ich denn schließlich vorlieb nehmen ; 
familienanschluß fehlte allerdings nicht überall, wie ich von anderen 
teilnehmern nachher erfuhr. Doch bot das haus durchaus die nötige 
ruhe und sauberkeit, und in dieser hinsicht habe ich auch von an- 
deren keine klagen gehört. Die mahlzeiten nahm ich teilweise mit 


! Reuschs buch mit seinen reichen, fesselnden, praktischen und 
zuverlässigen angaben hat mir nicht nur in Cambridge, sondern bei 
meiner ganzen Englandfahrt, besonders auch in London, die wert- 
vollsten dienste geleistet. 
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einer mir an sprechfertigkeit weit überlegenen norwegischen lehrerin 
ein, die im gleichen hause wohnte, und gelegenheit, englisch zu 
sprechen, bot sich auch sonst allenthalben, man brauchte nur zuzu- 
greifen. Im ganzen aber gilt das urteil früherer besucher (vgl. Reusch, 
s. 196), „daB die Summer Meetings wohl reichliche gelegenheit bieten, 
das fremde idiom zu hören, aber nur geringe, es praktisch zu hand- 
haben.“ Ich muß nämlich auch bekennen, daß ich die unter den 
deutschen anscheinend ziemlich allgemeine und bei ihrer großen zahl 
ja auch begreifliche sünde, mit den landsleuten meist deutsch zu 
sprechen, mitbegangen habe. 

Deshalb nun zum hauptzweck meines aufenthalts in Cambridge, 
gutes englisch zu hören und vor allem mich über das britische welt- 
reich delehren zu lassen. Die vorlesungen fanden in einem sonst haupt- 
sächlich zu prüfungen dienenden neuen gebäude statt. Leider sind 
die schallverhältnisse in der großen halle, wo die meisten vorträge 
gehalten werden, schlecht. Es empfiehlt sich, stets frühzeitig zu 
kommen, um einen guten platz zu ergattern. Die leitung der kurse 
gab sich in jeder hinsicht die größte mühe, alles den teilnehmern an- 
genehm und bequem zu machen, und die praktische art, in der alles 
vorbereitet ist, verdient warme anerkennung. In liebenswürdiger weise 
gibt die leitung, voran rev. Cranage, M.A., auskunft jeder art und 
vermittelt auch auf wunsch verkehr mit engländern. Daß die besten 
vorlesungen im ersten teil gehalten werden (so Reusch, s. 196 nach 
Hoffschulte), ließ sich hier nach meinen erkundigungen und er. 
fahrungen nicht behaupten. Eingehende vorbereitung auf diese meist 
einfachen (wenn auch oft fesselnden!) vorträge ist nicht nötig, teil- 
weise auch schwer möglich. Man kauft sich für zwei schilling den 
durchschossenen Syllabus, einen abriß von allen zu haltenden vor- 
lesungen. Daß man von hier nicht berge von einzelwissen nach hause 
tragen kann, geht daraus hervor, daß beispielsweise Nordamerika in 
vier, British Political Characteristice in sechs stunden behandelt wur- 
den. Man kann nur erwarten, gutes englisch zu hören, eine anzahl 
wichtiger allgemeiner gesichtspunkte und einige anregungen zu spä- 
terem studium von einzelfragen zu gewinnen. Wenn aber die vor- 
träge einem jeden der zuhörenden wenigstens soviel bedeuteten — und 
dies war der fall —, dann ist das angesichts der so verschiedenen 
herkunft und vorbildung der besucher gewiß genug, so daß auch in 
diesem wesentlichsten punkte die veranstalter großen dank verdienen. 
Der deutsche darf natürlich nicht vergessen, daß die kurse nicht in 
letzter linie „volkshochschulkurse* für engländer sind (vgl. Reusch, 8.194). 

Die vorträge gliederten sich in folgende gruppen: The British 
Empire, Natural Science, Education, Social Economics, Lectures mainly 
for foreign students, Theology. Von diesen gruppen kamen für deutsche 
hauptsächlich die erste, die bei weitem größte von allen, und die 
fünfte in betracht. Bei dem mit vorträgen und anderen veranstaltungen 
ziemlich gespickten programm muß man m. e, unbedingt eine aus- 
wahl treffen und sich nicht verpflichtet fühlen, alle vorträge zu hören; 
ich wohnte täglich dreien oder vieren bei. 

Im ersten zeitabschnitt, als ich noch nicht in Cambridge war, 
war in sieben stunden The Pronunciation of English für foreign students 
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mit übungen behandelt worden. Ebenfalls aus der gruppe für aus- 
länder sind im zweiten zeitabschnitt hervorzuheben zwei treffliche 
vorträge von Harold Williams über Carlyle und besonders die sechs- 
stündige vortragsreihe British Political Characteristics von prof. Master- 
man, eine sehr gute übersicht über die verfassungsgeschichte des 
reiches, die eine gute anschauung von der politischen freiheit in Eng- 
land in ihrer geschichtlichen entwickelung gab. 

Am meisten zogen mich im übrigen die vorträge über das 
britische weltreich an. Sie boten eine seltene gelegenheit, genaue 
kenner der verhältnisse über alle teile dieses reiches, in dem die 
sonne nicht untergeht, in meist sehr anziehender weise sprechen zu 
hören. Besonders lockten mich hier die vorträge über Indien, das 
herz der britischen besitzungen. Der frühere staatssekretär in Indien, 
Sir H. M. Durand, sprach über die briten in Indien. Er schilderte 
das gewaltige und doch wieder in seiner entwickelung so natürlich 
erscheinende werk der gewinnung Indiens durch die briten. Seine 
ausführungen gipfelten darin, daß Indien kein vaterland einer oder 
mehrerer nationen im europäischen sinne sei, daß ein aufhören der 
britischen herrschaft den anfang der anarchie bedeuten würde, was 
einsichtige eingeborene offen zugäben, daß aber die engländer fort- 
fahren müßten, besonders in hingebender kleinarbeit für die ein- 
geborenen zu wirken, durch deren hilfe und guten willen sie die 
herren des landes geworden und — z. b. beim sepoyaufstand 1857 — ge- 
blieben seien. Anderseits sprach aus dem vortrage des inders Sir 
K. G. Gupta, mitgliedes des staatsrats für Indien in London, über 
die gegenwärtige lage der Hindus die dankbarkeit, die doch wohl die 
meisten ruhig denkenden inder England gegenüber beseelt, dem sie 
ruhe und fortschritt verdanken. Über das indische heer sprach 
generalmajor Sir A. W. L. Bayly. Er schilderte die aus religiösen 
und völkischen besonderheiten entspringenden schwierigkeiten in der 
zusammenzetzung der truppenteile. Einzelne stämme liefern aus- 
gezeichnete soldaten. Mehr und mehr ist man darauf bedacht ge- 
wesen, das heute 250000 mann starke anglo-indische heer, das aller- 
dings nur zu einem drittel aus englischen regimentern besteht, zu 
einem englischen heere zu gestalten. So sind die offiziere der ein- 
geborenenregimenter zur hälfte engländer, die artillerieregimenter sind 
anz englisch, die kommandosprache ist im ganzen heer das englische. 

ber eingeborenenstaaten in Indien sprach Sir W. Lee-Warner, mit- 
glied des staatsrates für Indien. Ihrer sind mehrere hundert von sehr 
verschiedener größe und bedeutung. Ihre inneren angelegenheiten 
verwalten sie selbständig. Der vortragende meinte, die verantwortung 
für seine 240 millionen unmittelbarer indischer untertanen sei für 
England gerade groß genug; weitere eingriffe wären auch bedenklich 
wegen der starken anhänglichkeit der eingeborenen an ihre fürsten. 
Vor allem aber sind diese indischen fürsten wohl in ihrem eigenen 
interesse getreue werkzeuge der britischen oberherrschaft, bei deren 
sturz sie nur verlieren könnten. Aus dem ersten teil des meeting 
wurden mir hinsichtlich Indiens die aufführung des altindischen 
stückes Sakuntala und die vorträge über philosophie und religion in 
Indien gerühmt. 
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So wurden auch alle anderen teile des britischen reiches, z. t. 
in lichtbildern, vorgeführt, außerdem auch Nordamerika als ganzes. 
Über dieses sowie über Südafrika sprach lebhaft und humorvoll herr 
Hannah, M.A. Beachtenswert war es, daß er sowohl bei einem hin- 
weis auf Daressalam als bei der erklärung der — regenkarte von Süd- 
afrika, auf der sich unser Südwest ziemlich traurig ausnimmt, betonte, 
Deutschland sei als kolonialmacht insofern zu spät gekommen, als es 
keine für weiße ansiedler in großem umfange bewohnbaren gebiete 
mehr habe erwerben können, und aus diesem mangel ergäben sich 
heute schwierigkeiten der europäischen politik. 

Wie die vorträge, so waren auch die übrigen veranstaltungen 
sehr geschickt in die wege geleitet. Die geselligkeit fand ihre rechte 
bei den liebenswärdigen einladungen mehrerer leiter und bei einigen 
Social Evenings im vortragsgebäude Zu dem gesanglich hervorragen- 
den gottesdienst in King’s College Chapel und zu besonders veran- 
stalteter orgelmusik in anderen college chapels wurden — natürlich 
unentgeltliche! — karten ausgegeben. Eine redeschlacht über das 
heutige parteisystem in England wurde in der nach dem muster des 
parlamentssitzungssaales angelegten Debating Hall der Union Society, 
eines allgemeinen studentenhauses, veranstaltet. In dieses studenten- 
heim führte mich bei anderer gelegenheit herr prof. Breul in liebens- 
würdigster weise ein. Hier findet der student in behaglichen räumen 
eine bücherei, hunderte von zeitungen und zeitschriften und auch die 
älteren jahrgänge, z. b. der Times, so daß sich hier, an den rede- 
gefechten in der Debating Hall eifrig teilnehmend, der künftige poli- 
tiker und staatsemann auf seinen beruf vorbildet. 

Die umgebung von -Cambridge ist ziemlich eintönig, eine eng- 
lische durchschnittslandschaft, die nur durch das frische grün und die 
zahlreichen hübschen baumgruppen etwas belebt wird. Auch das 
rudern auf dem schmalen Cam gewährt nicht soviel vergnügen wie 
auf der reizvolleren Isis bei Oxford. Von Oxford aus lassen sich auch 
lohnendere ausflüge machen, z. b. nach Stratford-on-Avon, Kenilworth, 
Blenheim Castle. Freunde der baukunst werden allerdings in der 
umgebung von Cambridge — wie natürlich auch in der stadt selbst — 
genug anziehendes finden. Die leitung der ferienkurse veranstaltete 
mehrere ausflüge. Wegen meines späteren kommens konnte ich mich 
nur an einem beteiligen, dessen ziel Ely mit seiner kathedrale war. 
In zwei leider zu großen gruppen von je 60 teilnehmern wurden wir 
von geistlichen rundgeführt. Die führung verdiente alles lob. Bau- 

geschichtlich ist die kathedrale mit ihren normannischen, früh- und 
spätgotischen und sogar „perpendikulären“ teilen sehr fesselnd, in 
einzelheiten, wie der weit ausladenden Lady Chapel, dem hohen mittel- 
schiff, auch von großer schönheit. Als ganzem aber, besonders wenn 
man sie von außen sieht, fehlt ihr das geschlossene, erhebende und 
hinreißende der festländischen gotik (vgl. auch Reusch, s. 159). 

Ein besuch von Cambridge muß nicht in letzter linie die colleges 


ı Über lästige nebenausgaben war überhaupt nicht zu klagen, 
wobl aber über das bei Reusch, s. 196 nach Urbat erwähnte „störende 
(oft sehr ‚kindliche‘, verf.) beifallklatschen inmitten der vorträge*. 
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berücksichtigen, in denen der englische student wohnung und ver- 
pflegung wie auch einen großen teil seiner wissenschaftlichen be- 
lehrung findet. Den teilnehmern des Summer Meeting war reichliche 
gelegenheit geboten, unter sachkundiger führung diese so wichtigen 
und anziehenden stätten des englischen geisteslebens zu besichtigen. 
Die colleges beherrschen in Cambridge das stadtbild nicht in dem 
maße wie in Oxford, vor diesem hat aber Cambridge die prächtigen 
backs voraus, die rückseite der colleges mit parkanlagen, die vom Cam 
durchflossen werden. Besonders hübsch nimmt sich vom flusse in- 
mitten herrlicher bäume der turm von St. John’s College Chapel aus. 
Neben St. John’s liegt Trinity College, dem Byron angehörte. An ihn 
erinnert hier seine bildsäule von Thorwaldsen: Byron, grübelnd auf 
den trümmern Athens sitzend. Baulich ragt am meisten King’s Col- 
lege hervor mit seiner wundervollen mächtigen chapel im perpendiku- 
lären stil, der perle unter allen bauwerken in Cambridge, in deren 
innerem uns vor allem die fenster und die herrliche, fächerförmig 
gewölbte decke erfreuen. In Queen’s College lebte als lehrer des 
griechischen Erasmus, an den stuhl und bildnis noch heute erinnern. 
Durch seine wertvolle handschrifiensammlung zeichnet sich Corpus 
Christi College aus, durch die große zahl berühmter männer, die ihm 
angehörten, Christ’s College. Hier studirten der geschichtschreiber 
Seeley und Charles Darwin, vor allem aber Milton. Die überlieferung 
zeigt noch seine zimmer und im collegegarten einen maulbeerbaum, 
den er gepflanzt haben soll. Aus einem Nonnenkloster erwuchs das 
im norden der stadt gelegene Jesus College mit herrlicher frühgotischer, 
teilweise normannischer chapel. Einige fenster sind von dem prära- 
phaeliten Burne-Jones entworfen. 

So boten Cambridge und seine kurse dem geist wie dem gemüte 
der besucher vielfache anregung und belehrung. Der leitung der 
kurse und allen, die sich durch vorträge, führungen und sonstwie um 
sie verdient machten, gebührt herzlicher dank, auch der zahlreichen 
deutschen besucher, und dieser dank fand in den abschiedsreden des 
letzten Social Evening wärmsten ausdruck. 


Frankfurt a. M. THEODOR ScuMITZ. 


DIE FERIENKURSE IN EDINBURG. 


Zum achtenmal öffnete im august 1912 die universität Edinburg 
ihre pforten den ausländischen studirenden, die aus fast allen teilen 
Europas kamen, um die in ihrer heimat erworbenen theoretischen 
kenntnisse der englischen sprache durch eine gute praxis zu vervoll- 
kommnen. Es hatten sich in diesem jahre über 150 teilnehmer an- 
gemeldet, von denen erfreulicherweise über 100 aus Deutschland 
kamen. Der rest rekrutirte sich vorzugsweise aus Österreich-Ungarn, 
Frankreich, der Schweiz, einige kamen sogar aus Italien, Rußland und 
Agypten. Mit recht erfreuen sich die edinburger kurse einer von jahr 
zu jahr steigenden zahl der besucher. Nicht nur die stadt selbst mit 
ihren historischen erinnerungen, ihrer baulichen und landschaftlichen 
schönheit und ihrer gastfreundlichen einwohnerschaft übt eine so 
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große anziehungskraft auf die fremden aus, sondern vor allem auch 
der ruf der edinburger universität und der von ihr veranstalteten 
ferienkurse. 

In der tat zwingen die organisation und die leitung der kurse 
die höchste anerkennung ab. Die ausführung eines verhältnismäßig 
großen programms in der kurzen zeit von vier wochen zeugt von 
großer organisatorischer und pädagogischer fähigkeit der veranstalter. 
Mit rücksicht auf die gerade nach dem sommersemester beginnenden 
ferien mußte man sich auf eine fünftägige arbeitswoche mit 25 stun- 
den beschränken. 

Im mittelpunkt der kurse standen synonymische und stilistische 
besprechungen und übungen. Diesen teil übernahm der hochverdiente 
universitätsprofessor und leiter der kurse Mr. Kirkpatrick. An der 
hand eines zu diesem zwecke verfaßten lehrbuches besprach er die 
synonymischen und stilistischen eigenheiten der umgangssprache, dann 
aber auch der schriftsprache und erläuterte sie durch entsprechende 
beispiele. Die grundzüge der englischen grammatik wurden nur kurz 
gestreift, da deren kenntnis bei allen hörern vorausgesetzt wurde. 
Leider mußte sich der professor wegen der großen anzahl der hörer 
auf eine ausschließlich deduktive lehrtätigkeit beschränken, was oft 
das interesse und die aufmerksamkeit beeinträchtigte. 

Nicht minder sorgfältig, wenn auch an zweiter stelle des lehr- 
planes, wurde die litteratur behandelt. Es wurde über zwei ver- 
schiedene abschnitte aus der litteraturgeschichte gelesen. In den 
ersten vierzehn tagen sprach ein bekannter litteraturprofessor aus 
Oxford über die amerikanische litteratur des 19. jahrhunderts. Soweit 
eg eben eine zehnstündige vorlesung gestattet, wurde eine kurze, aber 
übersichtliche charakteristik jener litteraturepoche gegeben und ihre 
hauptvertreter, wie Emerson, Edgar Allan Poe und Whitman ent- 
sprechend gewürdigt. In der zweiten hälfte des monats las ein edin- 
burger professor über einen abschnitt aus der englischen litteratur der 
zueiten hälfte des 19. jahrhunderts unter hervorhebung des ehepaares 
Browning und der geschwister Rossetti. 

Die praktischen übungen wiesen eine größere mannigfaltigkeit 
auf. Es wurden kleine abteilungen mit nicht mehr als zehn personen 
gebildet, sog. Practical Classes. An der spitze jeder abteilung stand 
eine weibliche lehrkraft, meistens mit universitätsbildung. Der stoff 
war teils in großen umrissen vorgeschrieben, wurde aber auch teils 
frei vereinbart. Die lektüre der englischen klassiker und ihre gemein- 
same besprechung bildete den hauptstoff. Jede diskussion wurde von 
der lehrerin überwacht und verbessert. Diktate, kleine aufsätze, 
referate und häusliche arbeiten schlossen sich an. Einige dieser 
Practical Classes veranstalteten, dank der initiative ihrer leiterinnen, 
besichtigungen von öffentlichen anstalten und fabriken. Ein besonderer 
kursus für phonetik, der von einer spezialistin geleitet wurde, war für 
eine kleine zahl sehr fortgeschrittener eingerichtet worden. 

Der eigentliche unterricht fand im laufe des vormittags statt. 
Am nachmittag hielt prof. Kirkpatrick eine konversationsstunde ab. 
Questions and answers bildeten den gesprächsstoff, d. h. die anwesen- 
den konnten über irgendein gebiet des britischen lebens, der britischen 
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sitten, geschichte und politik fragen stellen, die sogleich beantwortet 
wurden. Diese veranstaltungen waren in doppelter hinsicht nützlich: 
erstens hatte man hier gelegenheit zum freien ausdruck, zweitens war 
der stoff sehr belehrend, da fast nur fragen behandelt wurden, die 
besonders für den fremden das größte interesse boten. So war es z. b. 
sehr interessant, aus dem munde eines hochgebildeten briten etwas 
über das wesen der gegensätze der liberalen und unionistischen partei 
oder über die bedeutung der Home Rule-frage zu hören. Auch der 
bumor kam nicht selten dabei zu seinem recht. Die frage eines 
deutschen studenten, welches eigentlich der unterschied zwischen Irish 
und Scotch whisky sei, erregte allgemeine heiterkeit. 

Als letzte stunde des tages schloß sich um 8 uhr abends ein 
lichtbildervortrag an. Es gab hier kein zusammenhängendes thema, 
sondern an jedem abend sprach ein anderer herr über ein besonderes 
gebiet. Manche von diesen vorträgen waren wegen ihres inhalts wirk- 
lich bemerkenswert. So sprach ein ehemaliger missionar über land 
und leute in Palästina, ein anderer missionar über das buschleben in 
Australien. Ein archäolog berichtete über die neuesien ausgrabungen 
römischer niederlassungen in Schottland. Die volkswirtschaftliche be- 
deutung Schottlands und die arbeiterfrage in Großbritannien wurden 
von fachleuten behandelt und durch lichtbilder und tabellen er- 
läutert. Über die geschichte des Stuartschlosses Holyrood sprach ein 
historiker der universität. Damit war die zahl der vorträge jedoch 
nicht erschöpft, denn es fanden im ganzen ihrer 15 statt. Abgesehen 
von einer sachlichen belehrung gaben diese abende eine gute gelegen- 
heit zum hören eines leichten, angenehmen konversationsenglisch. 

Die beliebteste veranstaltung der ferienkurse sind zweifellos die 
gesellschaftsabende, die sog. Social Meetings, gewesen. Sie fanden ge- 
wöhnlich alle mittwoch statt und dauerten von 8—12 uhr. Die aula 
der universität wurde zu diesem zwecke festlich geschmückt. Und 
nicht nur die studirenden und die lehrkräfte, sondern auch viele aus 
der gesellschaft der stadt nahmen an diesen abenden teil. Der haupt- 
zweck sollte eine gesellige konversation der fremden und der ein- 
heimischen gesellschaft sein. Aber auch künstlerische darbietungen 
fanden statt. Rezitationen, gesangs- und instrumentalvorträge, oft so- 
gar von sehr guten kräften von den dortigen theatern, wurden ge- 
boten. Am angenehmsten überraschte bei diesen abenden die zwang- 
losigkeit. Die für englische veranstaltungen als so charakteristisch 
geltende steifheit fehlte erfreulicherweise hier fast gänzlich, was den 
anschluß sehr erleichterte.e Auch der sonst übliche toilettenzwang fiel 
fort. In der mitte des monats wurde ein regelrechter ball veran- 
staltet. Schottische dudelsackpfeifer und schwerttänzer eröffneten den 
tanz und boten in ihren malerischen trachten den ausländern ein 
fremdartiges schauspiel. Dieser tanzabend erfreute sich bei allen eines 
sehr großen beifalls, und mit großer mühe wurde der strengen univer- 
sitätsverwaltung die erlaubnis abgerungen, auch die übrigen Social 
Meetings mit einem tänzchen zu beschließen. 

Dienten die vergnügungsabende dazu, die fremden mit den ein- 
heimischen in berührung zu bringen, so sollten die vielen ausflüge 
uns mit der näheren und weiteren umgebung der städt bekannt machen. 
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Schon die stadt allein mit ihrer großen geschichtlichen vergangen- 
keit bietet eine fülle von sehenswürdigkeiten, auf deren schilderung 
hier verzichtet werden kann. Der erste größere ausflug führte in die 
sog. Scott Country, die heimat Walter Scotts. Im salonwagen fuhr 
man bis zum alten städtchen Melrose, und von hier ging es zu fuß 
nach Abbotsford. Auf dem rückwege besichtigte man in Melrose die 
alte, schöne abtei. Eine fahrt nach Dryburgh, der grabstätte Scottes, 
bildete das ziel des ausfluges. Unterwegs bot sich einigemal die ge- 
legenheit, den romantischen, oft besungenen River Tweed zu sehen. 

Ein zweiter ausflug galt den schottischen bergen und seen, den 
Trosachs, Loch Katrine und Loch Lomond. Der heimweg ging über 
Glasgow. 

Das ziel des letzten ausfluges endlich war Tantallon Castle. Auf 
dem räckwege hatte man in North Berwick gelegenheit, das leben 
und treiben eines schottischen badeortes kennen zu lernen. 

Nach vierwöchentlicher dauer wurden die ferienkurse, die ihren 
ausländischen gästen eine so vielseitige belehrung und zerstreuung 
boten, am 29. august geschlossen. Herr prof. Kirkpatrick lud noch 
einmal die scheidenden als seine persönlichen gäste zu einem nach- 
mittagstee und orgelkonzert ein. Bei dieser gelegenheit wurde dem 
gatgeber nach einer kurzen ansprache ein kleines andenken als 
zeichen der dankbarkeit seiner schüler überreicht. 

Wohl wenige verließen Edinburg, ohne bleibende erinnerung an 
diese schöne stadt und ihre freundlichen einwohner und ohne das ge- 
fühl tiefer dankbarkeit gegen den leiter der kurse und seine treuen 
helfer für ihre aufopfernde, fruchtbringende tätigkeit. 


Leipzig. E. JosEpH. 
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Realien. 


l. J. HamıLron Fyre, Merchant Enterprise in Modern Times. Mit an- 
merkungen zum schulgebrauch herausgegeben von Kur BeEck- 
“ann. Bielefeld, Velhagen & Klasing. 1910. 32 s. Geb. m. 1,—. 

2. M. H. Ferrars, Greater Britain, a Sketch. (Mit englischen an- 
merkungen im anhang.) 109 und 84 s. und tabelle. Geb. m. 1,—. 

3. Dasselbe werk mit deutschen anmerkungen von F. ScHÜRMEYER. 
Bielefeld, Velhagen & Klasing. 1910. 109 und 49 s. Tabelle und 
karte. Geb. m. 1,40. Wörterbuch dazu m. —,80. 

4. Cu. A. Wrrcnenı, Nature’s Story of the Year. Mit anmerkungen 
zum schulgebrauch herausgegeben von Frrrz StRoumeyer. Gleicher 
verlag. 1906. III und 19 s. Wörterbuch m. —,30. 

. The Strenuous Life. Essays and Addresses by Tu. RoosEvELr. _ 
Auswahl mit einleitung und anmerkungen herausgegeben von 
PauL Ziertuann. Heidelberg, C. Winter. 1910. 128 s. Geb. m. 1,60. 
(Prof. Ruskas Sammlung. Bd. 8.) 

Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H. 1. 4 
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6. Cannesıe, Empire of Business (Selections). Edited by H. C. A. 
CARPENTER with the assistance of H. Lıinpemann. (Teubner’s School 
Texts, General-Editors F. Doerr, L. Petry.) Text with a Fron- 
tispiece and two Illustrations. V, 96 s. Notes, with two Maps, 
V, 60 s. Leipzig und Berlin, Teubner. 1911. M. 1,20. 

I. Eine belehrende jugendschrift, für unsere mittleren klassen 
geeignet. Am ausführlichsten ist naturgemäß die entwickelung des 
englischen handels dargestellt. Die anmerkungen betreffen fast aus- 
schließlich sachliches und genügen dem bedürfnis; ein alphabetisches 
namenverzeichnis erleichtert ihre benutzung. Evil legacy, s. 20, ist 
nicht erklärt. Wenn die nähere angabe anstößig schien, konnte doch 
‚eine krankheit“ gesetzt werden. Die herkunft der eingestreuten 
zitate sähe man gern nachgewiesen; bei einem ist Macaulay unver- 
kennbar. Zu disjecta membra (96): bei Horaz bekanntlich disjecki m. 
poetae. Hence his title usw. (53): nämlich weil er (Gresham) für die 
königin geschäfte machte, nicht etwa weil er die ritterwürde erhielt. 
Mogul anm. (s. 12) hat den ton auf der zweiten, Belfast (wörterbuch) 
häufig auf der ersten silbe; in Brabant ist der zweite vokal unrichtig 
bezeichnet; Dit 1. Diet. 

2. Der verf., früher leiter des unterrichtswesens in Britisch Burma, 
gibt nach englischen und deutschen quellen eine übersichtliche und 
anziehende beschreibung der außereuropäischen besitzungen Englands. 
Besonders eingehend ist Indien und hier wieder der furchtbare militär- 
aufstand von 1857 und dessen bewundernswerte niederwerfung ge- 
schildert. Dort auch episode von einer heldenmüätigen indischen 
fürstin. Als guter patriot verteidigt der verf. sein land gegen einige 
vorwürfe und beruft sich gern auf die zeugnisse deutscher reisenden. 
Er ist aber unbefangen genug, in anderen fällen die englische politik 
zu mißbilligen. Das eigens für unterrichtszwecke verfaßte buch dürfte 
für unsere oberprima wohl geeignet sein. Die anmerkungen sind vom 
verf. selbst englisch abgefaßt. Sie behandeln besonders politische und 
handelsfragen (freihandel) mit einiger ausführlichkeit. Ein großer teil 
bezieht sich auf die einleitung. Verf. glaubt, daß unser mißtrauen 
durch bessere kenntnis Englands schwinden würde. Aber daran liegt 
es nicht. 

3. Dasselbe werk mit deutschen anmerkungen. Diese schließen 
sich an die der reformausgabe an, soweit der hag. sie für deutsche 
schulen für geeignet hielt. Daher teils kürzungen, teils erweiterungen. 
Die englischen anschauungen Ferrars kommen weniger zur geltung. 
Hinzugefügt sind erklärungen mancher eigennamen, die der engländer 
als bekannt voraussetzt. Auch über Indien und Japan bringt Schür- 
meyer erläuterungen, die bei Ferrars fehlen. Daher müßte die deutsche 
ausgabe besonders für die privatlektüre den vorzug verdienen. Die 
aussprachebezeichnung ist öfters unrichtig, z. b. in Gibbon und Raleigh 
(zweite silbe), Alleghanies (betonung), Cornwallis, Susquehannah, longing, 
square, copra. Zu s. 68 unten sei bemerkt, daß polypragmasia (statt 
polypragmosyne) kein griechisches wort ist. 

4. „Ein buch, das erfüllt ist von edelster und wärmster liebe 
zur natur, das bilder aufrollt bald von gewaltigster, erschütternder 
wucht, bald von zartester frühlingspoesie“, so nennt der hsg. mit 
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recht diese wundervolle jugendschrift. Ein gründlicher kenner, durch- 
steift der verf. mit dem leser vom vorfrühling bis zum spätherbst 
wald und flur und zeigt ihm, was zu jeder jahreszeit schönes und 
lehrreiches zu sehen ist. Besonders das leben der vögel, reptilien und 
insekten kennt er sehr genau. Dabei ist er ein solcher meister der 
sprache, „daß man das brausen und zischen der wogen, das jubiliren 
der frühlingsboten, die wehmütige klage des herbstes zu vernehmen, 
die würzigen düfte der hügel einzustmen meint“. Es ist zwar kein 
ägentliches „realien"buch, lehrt uns aber doch eine englische land- 
schaft (Cotteswolds) kennen. Hohen sittlichen wert hat das buch 
durch häufige und eindringliche mahnungen zum tierschutz und gegen 
quälerei der wehrlosen geschöpfe. Die schrift eignet sich für das zweite 
oder dritte lektürejahr und sei hierdurch aufs wärmste empfohlen. 
Anmerkungen und wörterbuch sind mit fleiß hergestellt. Erstere 
können bei einem naturgeschichtlichen werke nur deutsch sein. Der 
größeren genauigkeit wegen ist auch stets die lateinische benennung 
beigefügt. Im wörterbuch steht nur die deutsche, es wird aber auf 
die anmerkungen verwiesen. 

d. Aus einer sammlung von 19 reden und aufsätzen Roosevelts, 
wovon das erste stück dem ganzen buch den namen gegeben hat, sind 
hier neun als für deutsche leser besonders beachtenswert ausgewählt 
worden. Sie betreffen sämtlich politische fragen einschließlich der 
nstionalen erziehung und der arbeiterfrage. Durch alle geht, wie 
das losungswort sirenuous andeutet, die forderung kraftvoller, mutiger 
tätigkeit verbunden mit streng sittlicher gesinnung. Innere und 
äußere politik werden begreiflicherweise immer vom amerikanischen 
standpunkt behandelt, und so kann der leser seine kenntnis der Ver- 
einigten Staaten ergänzen; s. besonders Grant und The Two Americas. 
Zugleich werden ihm, wie der hag. mit recht meint, die heimischen 
verhältnisse und einrichtungen (auf welche die anmerkungen hier und 
de hinweisen), durch den vergleich mit den fremden klarer werden. 
Da auch die sprachliche form musterhaft ist, scheint sich das büch- 
lein für unsere älteren schüler, und auch für angehende studirende, 
sehr gut zu eignen. — In der einleitung wird das leben Roosevelts 
erzählt und sein charakter mit bewunderung dargestellt. Die anmer- 
kungen (im anhang) geben die nötige auskunft. To checker (chequer) 
ist verschieden von to check; triumphs checkered by failure s. 23 etwa: 
unterbrochen durch, abwechselnd mit (wie die schwarzen und weißen 
felder des schachbretts). Man findet auch checkered von dem gitter- 
förmigen schatten von baumzweigen. Was sind wake-workers (108)? 
Ich finde es auch in den wbb. nicht. 8.45, 18 ist become druckfehler 
für became; vielleicht auch s. 110 unten to strife für to strive? In 
der drittletzten zeile daselbst ist to vor others ausgefallen. Sprach- 
liche bemerkungen wie die, daß R. im fut. immer we will (nicht shall) 
setzt, und daß saw in W. saw that she ships were 80 commanded be- 
deutet: sorgie dafür, wird der leser hinzufügen. Evasive (43) leicht zu 
umgehen? Eher: unbestimmt, zurückweichend. Wenig bekannt und 
vermutlich amerikanisch ist der präpositionale gebrauch von back of = 
hinter—her: back of the force must come fair dealing (86). 

Der vers Stern men with empires in their brains (s. 25) ist 
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einem gedicht von Lowell, The Prophecy of Concord Bridge, ent- 
nommen. S. Aronsteins Selections, 8. 284, z. 13, 

6. Der berühmte self-made man Carnegie (für die aussprache des 
namens geben die hsg. vier verschiedene angaben), hat sich neben 
seiner staunenswerten praktischen arbeit auch als schriftsteller betätigt. 
Aus einem seiner bücher, The Empire of Business, wird hier eine 
auswahl von ansprachen und aufsätzen gegeben. Sie betreffen 1. rat- 
schläge an junge geschäftsleute, 2. gedanken über die gemeinsamen 
interessen von kapital und arbeit, 3. über die pflichten der millionäre 
gegen ihre mitmenschen und die gesamtheit, 4. die entwickelung des 
eisenbahnwesens, der stahlfabrikation und der gewinnung von erdöl 
und natürlichem gas. Carnegies auf eigener erfahrung und beobach- 
tung beruhende äußerungen sind ohne zweifel beachtenswert, be- 
sonders für junge leute, die sich den handel oder der industrie widmen 
wollen, aber nicht nur für solche. Zu dem lehrreichen inhalt der 
schrift kommt der hohe sittliche ernst des mannes und die lebhafte, 
anziehende und leicht verständliche schreibart. Die durch zwei spezial- 
karten unterstützten anmerkungen (in englischer sprache) enthalten 
als einleitung eine biographie Carnegies und eine kurze geschichte 
der Vereinigten Staaten. Über einzelne hervorragende männer, sowie 
über eisenbahnen, stahl und erdöl wird in einiger ausführlichkeit be- 
richtet. Ein verzeichnis der vorkommenden eigennamen und ein 
register zu den anmerkungen erhöhen die brauchbarkeit der ausgabe. 
Wünschenswert für deutsche leser wären nachweise einiger zitate oder 
anspielungen wie unwept, unhonoured and unsung (Lay of the Last 
Minstrel); give me neither poverty nor riches (Prov. 30,8); put money 
in thy purse (Othello); Vanity of Vanities (Ecclesiastes); Scotch poet 
60; der name); crooked places (Isaiah 45,2); Junius (8. 65); a Scotch 
mechanic (s. 46; Watt ?); “have done the state some service” (s. 74, die 
anführungszeichen). — Ob die sbändchen außer in den handelslehran- 
stalten, für welche es vermutlich zunächst bestimmt ist, auch in an- 
deren schulen verwendung finden kann, sei der erwägung der be- 
teiligten empfohlen. 


Englische und französische schriftsteller der neueren zeit für schule und 
haus. Berlin und Glogau, Carl Flemmings verlag. 

l. Ouarıes Dickens, Skeiches by “Boz’’ Ausgabe A: Ausgewählt 
und erklärt von prof. dr. J. KıarrerıcHh. 1908. 124 s. Ausgabe B. 
Selected, and edited with explanatory notes by prof. dr. J. Kıar- 
PERICH. 1908. Wörterbuch dazu von oberl. dr. Ernst Günrtuer. 1909. 
50 8. 

2. Stories from Waverley. Second Series: The Talisman. The Pirate. 
The Fair Maid of Perth. From the Original of Sir WALTER Scorr 
by H. Gassıor (Mrs. ALrrep Barton). Für den schulgebrauch er- 
läutert von prof. dr. J. KıarpericHh. 1909. 1018. Wörterbuch dazu 
von dr. O. GLöpe. 1910. 28 s. 

3. The Scholar of Silverscar. A Story for Boys by James Pıyn. Für 
den schulgebrauch herausgegeben und erläutert von prof. dr. 
J. Kıarperich. 1909. 62 s. (Ausgabe A.) Preise bei allen drei 
büchern nicht angegeben. 
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1. Daß der deckname eines schriftstellers mit in den titel der 
schrift aufgenommen wird, ist sonst nicht üblich. Nur mit by Bor 
geschieht es jetzt häufig. Übrigens ist die auswahl zu loben; ebenso 
die erklärung; nur werden French windows (34,15) alle flügelfenster 
genannt, auch wenn sie nicht bis zum boden herabgehen. Die er- 
klärung von national school, 5,7 ist ungenau, doch für unsere schüler 
ausreichend. Auch das wörterbuch (mit aussprachebezeichnung) scheint 
allen ansprüchen zu genügen; a churchman braucht nicht gerade ein 
kirchenfürst zu sein. 

2. Diese stories sind bearbeitungen in gekürzter fassung, welche 
von jedem roman die gesamte handlung wiedergeben. Eine deutsche 
erzählung, worin die engländer eine so wenig rühmliche rolle spielten 
wie im Talisman Leopold and his tipsy German followers, würde ge- 
wiß in keiner englischen schule gelesen werden. Aber wir sind ob- 
jektiver und insofern „bessere menschen*. Ist der Eagle of Austria, 
s.9, nicht ein anachronismus? Nectabanus (13), ist vermutlich entstellt 
aus Nectanabis (name eines ägyptischen könige). Die clanverfassung 
wurde nicht schon 1745 aufgehoben, sondern einige jahre später. Die 
von der englischen verfn. beliebte abkürzung Waverley für the Waverley 
Novels ist zwar bequem, aber durchaus mißbräuchlich und verwerflich. 
Die von Scott gebrauchte bezeichnung Bed Cross Knights für alle 
kreuzfahrer ist ebenfalls ungenau, da doch nicht alle kreuzfahrer dem 
ritterstande angehörten. Daß der im Talisman vorkommende schot- 
tische königssohn David nicht mit dem gleichnamigen prinzen in Fair 
Maid (Hume IV, 19) identisch ist, hätte in den anmerkungen angegeben 
werden sollen. Im Pirate beginnt die handlung auf den Shetland- 
inseln (8. 30). S. 43 begibt sich der pirat von Shetland nach Kirkwall 
auf den Orkneys, eine bedeutende entfernung (etwa 1 breitengrad), die 
nur zu schiff zurückgelegt werden kann. Letzteres wird gar nicht er- 
wähnt, es heißt nur went off (47), als ob es ein spazirgang oder eine 
kurze wagenfahrt wäre. Nur bei der reise des Magnus Troil und 
seiner töchter (49) nach Kirkwall wird erwähnt, daß sie zu schiff (large 
boat 48) gemacht wurde. Vielleicht ist das original ausführlicher; 
immerhin hätten diese geographischen verhältnisse in den anmerkungeu 
erklärt werden sollen. Im wörterbuch ist der letzte vokal von Ivanhoe 
mit « bezeichnet; ein in Deutschland häufiger fehler. Das r in devowr, 
in Tyre und in wrge ist nicht wie anlautendes r zu sprechen. In 
presume ist der laut des s stimmhaft, also mit z zu bezeichnen. Sollte 
der eigenname Halcyon verschieden von dem gleich geschriebenen tier- 
namen zu sprechen sein? 8. 11 steht MacJan statt Maclan (im text 
richtig); demgemäß ist auch die lautbezeichnung irrig. Dem 2 in 
erazy gibt das wb. den stimmlosen laut (s)! Das « in cushion ist das- 
selbe wie in push. Bo-peep ist falsch betont. Assume hat nicht den 
konsonantlaut [f]}| Ay im sinne von ja wird ai, nicht 2i gesprochen. 
Daß ally (verbündeter) auch auf der ersten silbe betont werden kann, 
bezweifle ich. Endlich darf der letzte vokal von Sunday nicht mit [o] 
bezeichnet werden (s. 19). 

3. Im gegensatz zu seinem vorbild Dickens zeigt Payn die licht- 
seiten des englischen schullebens.. Und es wird nicht eine der be- 
rübmten und vornehmen public schools, sondern eine bescheidene privat- 
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schule beschrieben, in Nordengland gelegen wie Dotheboys Hall, welche 
einmal erwähnt wird, aber wie verschieden von dieser! Dazu kommt 
die herrliche landschaft um Windermere zur geltung. Der Scholar ist 
der sohn eines in Indien tätigen offiziers, der, schon tot geglaubt, zu 
allgemeiner freude zurückkehrt. Der sohn ist nach begabung und 
charakter ausgezeichnet, einige andere typische schülergestalten sind 
gleich ihm gut charakterisirt. Ich möchte wünschen, daß alle schüler 
unserer lehranstalten diese ganz vorzügliche jugendschrift, sei es in 
der klasse oder mittels der bibliothek, läsen. Auch die lehrer und 
andere leser werden freude daran haben. (Ich will nicht verschweigen, 
daß ein anderer rez. weniger günstig urteilt: Engl. Stud. 44, 3.) 

Zu den anmerkungen sei nur bemerkt, daß der früher schwankende 
wert der rupee (s. 59) seit vielen jahren auf 16 pence festgesetzt ist. 


Kassel. M. KRUMMACHER. 


H.E. v. Bertersch-VALendÄs, Die gartenstadtbewegung in England, ihre 
entwickelung und ihr jetziger stand. (Die kultur des modernen Eng- 
land, hreg. von prof. Sırprer. 3. band.) München und Berlin, 
Oldenbourg. 1912. XII und 190 s. Kart. 4,50. 

Der verf. zeigt, wie die englische gartenstadtbewegung in ihren 
praktischen bodenreformtendenzen nicht allein den zweck verfolgt, 
dem kapitallosen billige und gute wohngelegenheit zu schaffen, ihn 
für die wiederkehrenden perioden wirtschaftlicher krisen widerstands- 
fähiger zu machen, sondern auch den, sein geistiges niveau zu heben 
und der politischen reife des arbeiters jene auf anderen gebieten, vor 
allem auf wirtschaftlichem, zuzugesellen, ihn seßhaft zu machen. Da- 
mit erfüllt die bewegung nicht nur praktische, sondern zugleich forde- 
rungen hoher ethischer art. Der verf. faßt sein thema recht weit und 
zwar mit vollem recht; denn es handelt sich in der tat um die ge- 
samte kulturelle vorwärtsbewegung eines volkes, und die kultur eines 
solchen steht nicht auf wenigen einzelpfeilern. So ist denn das erste 
kapitel des buches: „Grundlagen und entwickelung des englischen in- 
dustrialismus® von weitgehendstem interesse und auch die beiden fol- 
genden über den „Einfluß der Industrial revolution auf die großstadt- 
bildung“ (II) und über „Die entwickelung des wohnwesens seit der mitte 
des 19. jahrhunderts“ (III) sind voll feiner, soziologischer bemerkungen 
und zeigen, daß der verf. die nationalökonomische litteratur meisterhaft 
zu verwerten versteht. Die kapitel IV—IX bringen die eigentliche 
darstellung mit gutem zahlen- und planmaterial, worauf hier nicht im 
einzelnen eingegangen werden kann. Wenn der verf. (s. 166) sagt, 
die gartenstadtbewegung sei in England binnen weniger jahre über 
den rahmen eines „experimentes® weit hinausgewachsen und habe 
riesige dimensionen angenommen und das in einem lande, wo man 
das rechnen von jeher ausgezeichnet verstand, so kann man ihm dar- 
in nur zustimmen. England hat durch das aufblühen der auf die 
wohnungsreform gerichteten unternehmen wiederum einen beweis ge- 
geben für die ihm innewohnende wirtschaftliche kraft und stärke, die 
im kulturleben der nationen vielleicht eine bedeutsamere rolle spielt 
als die einseitige übermacht des schwertes. — Das buch kann allen 
für die frage interessirten durchaus empfohlen werden. 
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H. W. Smeer, Der präraphaelitismus in England. (Die kultur des 
modernen England, hreg. von prof. Sıerzr. 4. band.) München und 
Berlin, R. Oldenbourg. 1912. 126 s. Kart. m. 3,50. 

Wenn man in früheren zeiten jeweils von einer besonderen blüte- 
ıeit der kunst in diesem oder jenem lande reden konnte, so hat heut- 
sıtsgge der ungeheure aufschwung des internationalen verkehrs damit 
wgut wie ganz aufgeräumt. Ihm ist es zu verdanken, daß ungefähr 
jedes land nahezu auf dem gleichen kunststand steht, das kleine Finn- 
land so gut wie das große Frankreich. Das hat bereits in der mitte 
des 19. jahrhunderts eingesetzt, und so hat sich denn auch in England 
endlich die kunst wirklich heimisch gemacht, das heißt, sie hat aus 
dem eigenen volke heraus die kraft zu einer existenz gewonnen, die 
su einer dauernden bestimmt sein dürfte. Die erste große leistung 
dieser kunst nun ist die „präraphaelitische* schule, über deren ge- 
schichte und wesen prof. Hans Singer in dem hier vorliegenden werke 
in seiner geistvollen, knappen und dabei doch so lebendigen weise 
berichtet. Er zeigt, wie gegen ende der 40er jahre des 19. jahr- 
hunderts die kunst in England in beängstigender weise verflacht war. 
Dagegen erhob Ford Madox Brown zunächst protest, indem er sich 
wertvolle vorwürfe heraussuchte, und indem er eine ernste, gehalt- 
vollere kunst erstrebte. Durch seinen umgang wurde auch die groß- 
zügige dichterische phantasie eines genialen jünglings, Dante Gabriel 
Rossetti, in bestimmte bahnen gelenkt und dieser, der eine zeitlang 
zwischen dem maler- und dem dichterberuf geschwankt hatte, mit der 
notwendigkeit harter arbeit bekannt gemacht. Von ähnlichen ideen 
waren erfüllt John Kverett Millais und William Holman Hunt. 

Ihrer theoretisirerei gab eine praktische wendung Rossetti, der 
inzwischen schüler von Hunt geworden war, dem er die wirkliche ein- 
führung in die öltechnik verdankt. Als geborener führer und enthu- 
sisst nahm er die von den freunden entwickelten prinzipien (ab- 
wendung von dem erstarrten formelkram und von aller tändelkunst; 
genaues und unbefangenes studium der natur) gierig auf und arbeitete 
sofort auf eine künstlervereinigung, auf eine „bewegung“ hin. Diese 
kam denn auch zustande, und in einer sitzung in Millais’ atelier 
wurde als name für die vereinigung die „präraphaelitische brüder- 
schaft“ (P. R. B.) gewählt. Die selbständige stellung eines jeden 
künstlers der natur gegenüber, der absolute mangel eines einzigen, allein- 
seligmachenden schönheitsprinzips, die aufrichtige ehrfurcht vor der 
natur als einer lehrmeisterin, die gewaltiger als alle schulregeln —, 
das alles glaubten sie bei den italienischen malern vor Raffael zu 
finden — daher die wahl des namens, der sich indes durchaus nicht, 
wie man ihn mißverstanden hat, gegen Raffael selbst, sondern nur 
gegen seine allzugetreuen nachahmer und nachbeter richtete. Der 
„brüderschafts"-teil des titels war Rossettis höchsteigene schöpfung. 
Die mitglieder sollten die buchstaben P. R. B. auf ihren werken neben 
ihrer unterschrift anbringen. Niemand durfte die bedeutung dieser 
drei buchstaben verraten. Ursprünglich gab es sieben mitglieder, von 
denen aber vier kaum in betracht kommen, jedenfalls blieb die wucht 
der verantwortung auf Millais, Hunt und Rossetti liegen. 

Die ersten bilder der neuen „schule“ stießen auf beachtung in 
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der presse und bei den ausstellungsbesuchern. Bei der zweiten aus- 
stellung indes erhob sich ein lebhafter widerspruch, der die nächsten 
jahre hindurch immer mächtiger wuchs. Durch die nachlässigkeit 
BRossettis war das geheimnis, das die buchstaben P. R. B. bargen, ver- 
raten worden, und man las aus der bezeichnung eine spitze gegen 
Raffaelo Santi heraus. Der bloße name hatte, wie sich Singer drastisch, 
aber treffend ausdrückt, die widersacher völlig um den verstand ge- 
bracht. So machte denn in wenig jahren die gedruckte und die ge- 
sprochene kritik der bewegung den garaus. Rossetti beschloB über- 
haupt nicht mehr öffentlich auszustellen, Hunt ging nach Syrien, und 
Millais wurde seit seiner aufnahme in die akademie der P. R. B. 
innerlich immer fremder. So traf der blitz des ungerechten vorurteils 
die brüderschaft, und sie ging in rauch und flammen auf. Aus der 
asche aber entstand als herrlicher phönix der neue präraphaelitismus 
Rossettis, der das glück hatte, in Ruskin einen kongenialen apostel 
zu finden. An ihn.schloß sich später Burne-Jones an, der es eigent- 
lich ist, der dem namen „präraphaelitismus* für den stil, der auf 
Rossetti zurückgeht, seine verbreitung geschaffen hat. Hatte schon 
in Rossettis gemälden das kunstgewerbliche beiwerk eine außerordent- 
liche rolle gespielt, so erstand durch die arbeiten von William Morris, 
der mit den präraphaeliten befreundet war, eine neue blüte des kunst- 
gewerbes zunächst in England, dann auch auf dem kontinent. Morris 
hat den sinn für echtes material und für zweckmäßige gestaltung, 
gegenüber der geistlosen formensprache und dem surrogat erweckt. 
Er hat die liebe für die stets neue, stets individuelle handarbeit gegen- 
über der schablonisirenden maschine gepflegt und so dahin gewirkt, 
daß die künstler ihre eingesessene verachtung für das kunstgewerbe 
verloren. — Dies die hauptgedanken aus Singers ausgezeichnetem 
buche, das in die bibliothek jedes lehrers der neueren sprachen ge- 
hört. Kann man doch die moderne englische litterarische kultur, 
insbesondere Ruskin, gar nicht verstehen, wenn man sich nicht auch 
über die kulturelle bewegung auf dem gebiete der malerei und des 
kunstgewerbes im klaren ist. Die beigegebenen zwölf abbildungen 
sind zweckentsprechend, ausstattung und druck des buches gut. Man 
ist dem herausgeber, prof. Sieper, für die aufnahme dieses bandes in 
die sammlung zu großem danke verpflichtet. 


Berlin-Charlottenburg. ArTUR BucHENAU. 


Poucinet, conte finlandais, par EnouArD DE LABOULAYE, edited by P. Saaw 
Jerrrey. London, Macmillan & Co. 1911. 88 s. 1s. 

Sogar im fieber einer lungenentzündung und während der heilung 
eines beinbruches hatte ein titel wie oben etwas verlockendes für eine 
finländerin. Mit lebhaftem interesse bin ich auf dem krankenlager 
den einzelheiten der erzählung gefolgt, sowohl da, wo sie an die in 
der einleitung betonten skandinavischen verhältnisse erinnerte, wie z. b. 
bei den worten granit und troll, als auch da, wo man sich durchaus 
einen anderen ort der handlung denken mußte. Dies letztere war 
allerdings meistens der fall. Wir sehen die benennung nur als eine 
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mention honorable unseres vaterlandes an. Sie wird jedenfalls die vor- 
stellungen der leser ebensowenig irreführen wie Dumas’ Rois en Exil, 
wo auch Finland plötzlich dem schauplatz der handlung in uner- 
warteter weise nahegerückt wird. Die vorliegende gestalt einer art 
däumlingssage ist ebenso heiter und fesselnd als manche andere. 

Der herausgeber hat sich aber noch ein anderes ziel gesteckt 
für den gebrauch des buches in der schule als das der unterhaltung, 
und ich möchte sagen, das hat er mit deuischer gründlichkeit getan, 
wenn das nicht auch eine versündigung gegen die ortsverhältnisse wäre. 

Nach der 30 seiten langen erzählung folgen etwa 12 fein ge- 
druckte seiten bemerkungen über charakteristische wortverbindungen 
und einzelne grammatische schwierigkeiten; darnach ein alphabetisches 
französisch-englisches wörterverzeichnis; dann acht seiten französische 
fragen über den inhalt; verzeichnis über einzelne wörter und aus- 
drücke in englischer sprache als mündliche übung zum zurücküber- 
setzen ins französische und also zum nochmaligen einprägen des fran- 
zösischen textes bestimmt, z. b. s. 12 to split (fendre), the handle (le 
manche), into the bargain (par-dessus le marche) — 12 ausdrücke für 
jede seite. 

Eine schon einigermaßen vorgeschrittene kenntnis der grammatik 
sowohl als einzelner wörter setzt der dritte anhang voraus: Eixercises 
on Syntax and Idioms for viva voce practice, wo unter anderem folgende 
anforderungen an den schüler gestellt werden: Er soll hauptwörter mit 
anderem geschlecht wählen und alle dadurch entstehenden verände- 
rungen im satze ausführen (beispiel Le roi etait aussi fier qu’un empereur) 
oder die sätze so verändern, daß der sinn ein entgegengesetzter wird 
(beispiel Ca m’donnerait bien, si tu ne t’dionnais pas); der schüler soll 
fragen in französischer sprache stellen, zu welchen gewisse gegebene 
antworten passen; die sätze bald in anderen zeiten, bald in anderen 
personen gebrauchen; usw. 

Schon in dieser abteilung werden häufig übersetzungen ins fran- 
zösische verlangt, außerdem folgen aber noch in abteilung IV längere 
abschnitte, d. h. von je 10—14 gedruckten zeilen, die in freiem an- 
schluß ans märchen auf englisch verfaßt sind, und die der schüler 
ins französische übersetzen soll. 

Der herausgeber hält offenbar auf den nutzen der hergebrachten 
sprachübungen, obgleich er in anderen stücken mit den vertretern der 
neueren lehrmethoden hand in hand geht. Wir wollen aber nicht so 
ungerecht sein zu vergessen, daß der heutzutage verpönte Plötz ganz 
ähnliche übungen enthielt. Der hauptunterschied zwischen der alten 
und neuen richtung beim sprachunterrichte besteht trotz der ver- 
wahrung in der einleitung des buches darin, daß wir mehr als früher 
auf das gedächtnis bauen und dieses vielseitig üben. Das übrige 
hängt auch bei dem besten buche von der persönlichkeit des lehrers ab. 

Kann der lehrer seine geistesfrische bei allen übungen bewahren, 
zu denen Poucinet, conte finlandais, anlaß gegeben, dann vermag das 
buch auch den schüler zu interessiren, sonst dürfte sich dieser schon 
lange vor dem schluß nach einem neuen texte sehnen, der wenigstens 
einen teil der gewaltigen bürden von übungen übernehmen könnte. 
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Für den erwachsenen ausländer, der sich ohne lehrer gelegent- 
liche übung im gebrauch der sprache verschaffen will, ist das buch 
nebst anhängen und bemerkungen aufs beste zu empfehlen. 


Helsingfors. EpLA FREUDENTHAL. 


a —— 


VERMISCHTES. 


DER AUFENTHALT IM FREMDEN LANDE ALS BILDUNGS- 
MITTEL FÜR UNSERE JUGEND. 


Mannigfaltig sind die wege, auf denen man seit einigen jahren 
versucht, dem deutschen schüler die kenntnis von französischer und 
englischer kultur direkt im fremden lande zu vermitteln. 

In unserer zeit des riesigen eisenbahnverkehrs dünkt es nur noch 
wenige ängstliche gemüter ein großes unternehmen, bis an die grenzen 
des vaterlandes und darüber hinaus zu fahren. Zahlreich sind daber 
die unternehmungen, die diesen verkehr der jugend mit dem ausland 
erleichtern. Ich will dabei drei gruppen von veranstaltungen unter- 
scheiden und zwar: 

1. Schülerreisen im gewöhnlichen sinne, d. h. reisen einer 
größeren anzahl von schülern einer schule (oder mehrerer) zusammen 
unter leitung eines lehrers, 

2. ferienheime und -horte, in denen auf breiterer grundlage 
schüler vieler schulen, wie sie sich nach öffentlichem aufruf melden, 
in gruppen verteilt in pensionen oder familien untergebracht werden, 
aber ständig der gesamtleitung unterstellt bleiben, die gemeinsame 
veranstaltungen unternimmt, 

3. kinderaustausch innerhalb französischer, englischer und deut- 
scher familien. 

Es ist bekannt, mit wie großem nutzen schülerreisen der erst- 
genannten art unternommen worden sind; ich erwähne dabei von 
vielen nur das prinz Heinrich-gymnasium in Berlin mit seinen Rom- 
fahrten, unter leitung des direktors Richter, die Paris- und London- 
fahrten der Siemens-oberrealschule in Charlottenburg, die vom direktor 
Gropp veranstaltet wurden; von Frankreich nach Deutschland die 
reise des direktors des Collöge de Melun 1908 auf fünf wochen nach 
Andernach am Rhein; die Englandfahrt des Altwandervogels vom 
7. juli bis 13. august 1909 als erwiderung des besuchs der englischen 
Boy-Scouts im frühjahr desselben jahres; 1912 die dreiwöchige fuß- 
tour der grafschaftsschule in Harrow durch den Schwarzwald nach 
wandervogelart. 

1911 folgten 12 schüler von King’s College School, Wimbledon, 
London, mit ihrem lehrer des deutschen einer einladung des direktors 
des evangelischen pädagogiums in Godesberg, drei wochen am Rhein 
zuzubringen. Vormittags hatten sie im institut unterricht, die nach- 
mittage wurden zu ausflügen und besichtigungen verwandt. Als feste 
regel galt, nur deutsch zu sprechen. Das sprachliche und kulturelle 
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interesse überwog hier also das sportliche des Wandervogels, wenn 
auch nach dem bericht über die fahrt des letzteren feststeht, daß die 
jungen leute auch bei dieser gelegenheit viel englisch lernten, da sie 
wenig engländer trafen, die deutsch sprechen konnten. 

Der besuch wurde im sommer durch 16 schüler aus Godesberg 
mit 2 lehrern erwidert; die aufnahme in Wimbledon — auch hier 
wurde unterrichtet — und in London war sehr herzlich; für die ein- 
bürgerung der einrichtung wurde in Godesberg ein stipendium er- 
richtet, durch das dem besten schüler alljährlich ein besuch in Eng- 
land ermöglicht wird. 

Endlich will ich noch die reise der 50 schüler und schälerinnen 
erwähnen, die zu ostern 1911 und 1912 acht tage unter meiner leitung 
in Paris zubrachten auf kosten der in Berlin erscheinenden franzö- 
sischen zeitung Journal d’Allemagne, die sie in einem von ihr veran- 
stalteten wettbewerbe für französische aufsätze preisgekrönt hatte. Die 
jungen und mädchen waren gleichfalls in schulen untergebracht und 
hatten reichlich gelegenheit, diekulturschätze von Paris kennen zu lernen. 
Die (14) jungen mädchen waren der obhut meiner frau anvertraut.! 

Neben diese veranstaltungen tritt als zweite gruppe eine anzahl 
von unternehmungen, die eine gewisse selbständigkeit dem das aus- 
land aufsuchenden jungen mann oder jungen mädchen lassen, aber 
doch die schützende hand über ihm halten. Es sind vornehmlich drei: 
1. Die ferienheimgesellschaft Frankfurt a. M. in verbindung mit der 
Cooperative Holidays Association, 2. die Association Frangaise des Voyages 
et des Söours a l’Etranger (Foyer & l’ Ecole) in Paris, 3. das komitee 
für schülerreisen in die französische Schweiz. 

Die ferienheimgesellschaft Frankfurt a. M. (vorsitzender landrat 
E. von Marx in Homburg v. d. Höhe, schriftführer oberl. A. Lorey 
in Frankfurt a. M.) vermittelt einen aufenthalt in England, Schott- 
land und Irland in einem der 14 ferienheime der Cooperative Holidays 
Association, die auf die schönsten gegenden des reiches verteilt sind. 
Dort trifft der deutsche ungefähr 50—150 engländer und englände- 
rinnen, die gegenseitig sich nützlich und angenehm zu sein bestrebt 
sind. Ausflüge werden gemeinsam gemacht, auch werden empfehlens- 
werte familien nachgewiesen, die deutsche gegen billigen pensions- 
preis aufnehmen. Schülerfahrten für schüler höherer schulen werden 
in der weise veranstaltet, daß die teilnehmer 8 tage in englischen 
familien untergebracht werden, 14 tage in den ferienheimen und 8 tage 
in schulen. Überschüsse sollen zu gemeinnützigen zwecken verwandt 
werden, bedürftigen personen den aufenthalt erleichtern. 

Das Foyer a 1l’Ecole tut dasselbe für französische schüler in 
Deutschland und England. Nur hat es in seiner organisation einige 
eigentümlichkeiten: es überwacht und kontrollirt in der deutschen bzw. 
englischen stadt seine schutzbefohlenen durch einen Professeur agrege 
aus Paris oder der provinz; dieser führt sie von Paris aus als chef de 
groupe in die fremde stadt, bringt sie dort unter und zwar in einer 
familie, wo der schüler einziger pensionär ist, leitet sie, bewacht ihre 
gesundheit, nimmt sie täglich zu einer lehrstunde zusammen, besucht 


ı Ein bericht darüber wird in den N. Spr. erscheinen. D, red. 
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sie häufig in der familie und schickt den eltern einen wöchentlichen 
bericht über gesundheit, benehmen und fortschritte. 

Das Foyer a l’Ecole ist stolz auf diese organisation, die sie als 
originell für sich in anspruch nimmt. Es werden 3 kategorien den 
preise nach unterschieden, es kostet für 1 monat entweder 275, 325 
oder 375 franken, für 1'/, monate 365, 440, 515 franken und für 
2 monate 500, 600, 700 franken. 

Mainz und Godesberg gehören zur ersten klasse, Freiburg im 
Breisgau, Wiesbaden, Hamburg und München zur zweiten und dritten 
klasse. Die mehrzahl der teilnehmer sind knaben, für mädchen ist 
nur Wiesbaden vorgesehen. 

Dem Foyer a l’Ecole angeschlossen ist noch der sogenannte 
echange interfamilial, d. h. austausch von familie zu familie, also die 
3. gruppe, die zu besprechen bleibt. Bevor ich aber davon rede, will 
ich noch der ferienhorte in der französischen Schweiz gedenken. 

Ein komitee von schulmännern, gelehrten und vorkämpfern der 
förderung der volksgesundheit und sporthygiene unter dem ehrenvor- 
sitz des statthalters baron Bienerth hatte sich zuerst 1911 gebildet, 
um schülern der mittelschulen Österreich - Ungarns und des Deutschen 
Reiches einen vierwöchigen aufenthalt in der Schweiz mit drei be- 
sonderen zielen zu vermitteln: 

1. Ausbildung in der französischen sprache, 

2. kennenlernen von land und leuten, 

3. körperliche ausbildung durch sport. 

Der durchführung dieses programms dienten die ferienhorte in Lau- 
sanne, Ouchy, Genf, Vevey, Rolle und Neuchätel. Dort waren nach 
alter und sprachkenntnissen zusammengesetzte gruppen von 10—15 
jungen leuten ständig untergebracht und der leitung eines jungen 
sprachlehrers unterstellt, so jedoch, daB der letztere ihnen gegenüber 
die rolle eines maifre-camarade spielte. Er gab ihnen täglich konver- 
sationsunterricht, zu dem die gegenstände in greifbarster nähe lagen, 
und war auch auf den besuchen von fabriken, museen, festen stets 
hülfreich zur seite. Dazu kamen bergbesteigungen und wanderungen. 
Die leiter des unternehmens waren dr. jur. Dengler, dr. Pimmer als 
sportfachmann, prof. Jamrogiewicz als leiter der schülergruppen. Die 
kosten beliefen sich auf 370 kr. für 4 wochen, 490 kr. für 6 wochen. 
Auch reisestipendien wurden an minder bemittelte schüler gegeben. 

Auch über diese reisen ist die befriedigung allgemein. Die 
120 teilnehmer von 1911 (67 aus Österreich, 11 aus Ungarn, 42 aus 
Deutschland) und die 113 von 1912 werden nicht nur die erinnerung 
an schöne ferienwochen für ihr leben haben, sondern auch eine be- 
reicherung ihrer kenntnisse des französischen. 

Durch untertauchen in das fremde element allein wird die leichte 
aneignung und erwerbung gewonnen. Und diesem völligen abstreifen 
der muttersprache für einige ferienwochen oder noch besser für 
monate kommt die einrichtung entgegen, die wir als 3. gruppe be- 


ı Der Bericht über die reise -1911 ist erschienen im verlag der 
„körperlichen erziehung“, Wien XV/1, Denglergasse 5, zum preise von 
1 m., und in Robert Lampels verlag, Budapest VI, Andrassy-Ut 21. 
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sprechen wollen, und zwar etwas eingehender, weil die sympathien 
des verfassers besonders diesem mittel der spracherlernung gehören. 

Der austausch von familie zu familie bietet den besprochenen 
reisen gegenüber den vorteil, daB das deutsche für einige zeit gänz- 
lich ausgeschaltet ist und der schüler sich vor die eiserne notwendig- 
keit gestellt sieht, sich in der fremden sprache zu äußern, will er 
nicht stumm am familientische sitzen. Sodann ist der zweite ge- 
sichtspunkt nicht zu unterschätzen, die billigkeit. Es kommt für den 
austausch nur die reise in betracht, die kosten für den aufenthalt des 
eigenen kindes bezahlt die familie in gestalt des unterhaltes des ein- 
getauschten fremden kindes. 

Welche gewähr hat nun die familie für die sicherheit ihres kin- 
des? Alle gesellschaften, die den austausch vermitteln, — wir nennen 
sie unten — haben den auszufüllenden fragebogen und die nachfragen 
bei den auf ihm angegebenen referenzen als garantien, fordern außer- 
dem noch ein ärztliches attest. Der lauf der verbandlungen ist dann 
der folgende: der fragebogen wird von den eltern ausgefüllt und 
ıwar nach folgenden punkten: Name, stand, zusammensetzung der 
familie, konfession, zeit des austausches, gegend, wohnungsverhält- 
nisse, bedienung, ob knabe oder mädchen erwünscht ist, sport, 
kunst usw. Der von der leitung der schule bestätigte und mit refe- 
renzen versehene fragebogen wird alsdann geprüft und mit ent- 
sprechenden französischen oder englischen angeboten verglichen, die 
familien darauf miteinander bekannt gemacht. Die weitere korre- 
spondenz bleibt den familien, die im falle des scheiterns um neue 

vorschläge ersuchen können. 

Diese einrichtung besteht schon seit vielen jahren; in Frank- 
reich gibt es vornehmlich drei gesellschaften in Paris, womit nicht 
gesagt ist, daß es in den provinzen nicht auch gesellschaften gäbe, 
die Concordia oder Societe Internationale d’Etudes, de Correspondance 
et d’Echanges in Paris, die diesen zweig der „erleichterung internatio- 
naler beziehungen“ allerdings nur neben ihren internationalen korre- 
spondenzen betreibt, das Feyer & l’Ecole, von dem schon oben die rede 
war, und das gleichfalls den Echange interfamilial neben seinen reisen 
in sein programm aufgenommen hat, und die Sociei€ d’Echange inter- 
national des enfants et des jeunes gens, deren direktor herr Toni Mathieu 
ist. Alle diese gesellschaften haben vertretungen in Deutschland, ver- 
trauensmänner, ortsgruppen, korrespondenten, und wie sie heißen. 
Naturgemäß sind die westlichen provinzen besonders zahlreich ver- 
treten, aber auch Chemnitz, München, Bremen sind darunter. 

Es dürfte nun interessiren, daß seit 1910 in Berlin ein komitee 
für den internationalen schüleraustausch unter dem vorsitz des berliner 
stadischulrsts geh. reg.-rats dr. Michaelis — schriftführer: dr. Karl 
Schmidt, Berlin S. 61, Lehninerstr. 9, tel. Moritzplatz (131 11) — besteht, 
das zwar auf anregung der Toni Mathieuschen gesellschaft entstanden ist, 
aber nicht als ortsgruppe dieser gesellschaft wirkt, sondern selbständig 
ist und aus den drei genannten französischen quellen die gegen- 
gesuche für seine deutschen anfragen schöpft, doch auch direkt fran- 
zösische adressen erhält. Besonders aber ist der austausch nach Eng- 
land und Schottland durch eine reise zweier vorstandsmitglieder nach 
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England im anfang vorigen jahres gefördert worden; in London hilft 
die abteilung für austausch der Modern Language Association, in 
Glasgow verspricht die Scottish Modern Language Association in gleicher 
richtung für Schottland tätig zu sein. Auch in Belgien und der fran- 
zösischen Schweiz sind jetzt komitees gegründet, so daß im nächsten 
jahre weniger deutsche familien unberücksichtigt bleiben werden. 

Selbstverständlich ist die arbeit des berliner komitees eine ehren- 
amtliche, mehrere universitätsprofessoren und direktoren höherer 
schulen Berlins gehören ihm als mitglieder an. Die einschreibegebühr 
von 10 m. für jeden austausch wird zur deckung der verwaltungskosten 
verwandt, für die mit der SocieiE d’Echange vermittelten austausche 
werden mit rücksicht auf die besondere stellung dieser gesellschaft 
zum berliner komitee je 5 m. gezahlt, während alle übrigen komitees 
unentgeltlich ihre angebote ala gegengabe für die deutschen gesuche 
zur verfügung stellen; auch werden in fällen der bedürftigkeit bei- 
hilfen aus dem stipendienfonds gewährt. 

Es handelt sich eben hier nicht um ein geschäftliches unter- 
nehmen, sondern um eine pädagogisch wichtige organisation; wohl 
gibt es viele deutsche, die den geschilderten austausch unternehmen 
würden, aber es fehlt an der vermittelungsstelle, die zugleich einige 
gewähr bietet, Hier ist sie. Natürlich darf nun nicht erwartet wer- 
den, daß jedes deutsche angebot auf ein genau entsprechendes fran- 
zösisches oder englisches mit sicherheit rechnen dürfe, wir können die 
französische und englische lust zum austausche nicht erzwingen; auch 
müßten sich die bewohner der östlichen provinzen klar machen, daß 
es einem französischen vater nicht leicht werden wird, sein kind nach 
Königsberg oder Gumbinnen zu schicken, wenn er es in Köln oder 
Düsseldorf unterbringen kann. Immerhin zeigt die statistik, daß die 
französischen eltern je länger je mehr die weite reise nicht scheuen, 
wenn auch nur für knaben. Bei jungen mädchen bleibt die schwierig- 
keit; eltern, die töchter austauschen wollen, dürften deshalb nicht hart- 
näckig darauf bestehen, nur ein mädchen einzutauschen. 

Dazu ein weiteres: Von der einrichtung des austausches sollte 
viel mehr für längere zeit gebrauch gemacht werden und nicht nur 
für die kurzen ferienwochen. Angebote aus französischem und eng- 
lischem sprachgebiete finden sich auch dafür. Je länger der aufent- 
halt im fremden lande dauert, umso tiefer graben sich die spuren ein,- 
umso weniger leicht verfliegt das in wenigen wochen angelernte, das 
zudem in der ersten zeit manchen widerstand zu überwinden hat. 
Die verlängerung der ferien wird keine schwierigkeiten bereiten, umso 
weniger, als der preußische berr minister der geistlichen und unter- 
richtsangelegenheiten durch einen erlaß vom 24. mai 1910 die direk- 
toren ermächtigt hat, den schülern und schülerinnen den nötigen 
urlaub zu geben, falls die ferien in den beteiligten ländern nicht völlig 
zeitlich zusammenfallen. 

Zum schluss einige zahlen. Das berliner komitee tauschte im 
ersten jahre 25 kinder aus, im zweiten jahre waren es schon 46, und 
1912 haben wir 54 kinder ausgetauscht, und zwar nach Frankreich 45 
(35 knaben und 10 mädchen), nach England 9 (5 kngben und 4 mädchen). 
Für die sommerferien waren es 47 (42 nach Frankreich, 5 nach Eng- 
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land), für 6 monate und länger 7 (3 bzw. 4). Auf die provinzen ver- 
teilten sich die zahlen folgendermaßen: aus Groß-Berlin 14, Rhein- 
provinz 6, Elsaß-Lothringen 3, Hannover, Westfalen, Hessen usw. 21, 
Mecklenburg, Württemberg, Baden, Schlesien je 1, Sachsen 4, nach 
Paris 10, nach französischen provinzen 35, nach London 3, nach eng- 
lischen provinzen 5, nach Schottland 1. Die berufe der väter ver- 
teilten sich folgendermaßen: 2 pastoren, 4 professoren, 2 juristen, 
2 ärzte, 1 zahnarzt, 2 baumeister, 2 ingenieure, 6 lehrer, 6 beamten, 
1 förster, 26 kaufleute, - 

Die französischen und englischen familien waren in ähnlicher 
oder gleicher sozialer stellung. 

Es gibt also, wie ich gezeigt habe, ‘der wege viele, auf denen 
die jugend ihren 'aufenthalt im auslande kenntniafördernd und nutz- 
bringend gestalten kann. Jeder, der sein kind in die ferne schicken 
will, damit sich sein gesichtskreis erweitere und die bildung sich ver- 
allgemeinere, kann danach seine pläne machen; überall ist zu wünschen, 
daB der, dem ein so schöner genuß blüht, wie es der besuch eines 
fremden landes ist, sich bei aller bewunderung für das geschaute 
klar mache, daß er die kenntnisse einst nutzen werde im dienste 
für das vaterland, das er nicht mehr aus unwissendem chauvinismus 
heraus superlativisch anschwärmt, sondern in der fremde beim ver- 
gleich mit den anderen mitbewerbern im erdendasein bewußt lieben 
gelernt hat als den hort, zu dem er immer wieder zurückkehrt. 


Berlin. Karı ScHMiprT. 


NOCH EINMAL DIE SAMMLUNG RUSKA. 


Die hartnäckigkeit, mit der herr professor Klinghardt an „‚seiner* 
angabe festhält, daB die von mir begründete sammlung nur ein „sehr 
schwaches echo* in der schulwelt gefunden habe, nötigt mich zu 
einer zweiten und — hier wenigstens — letzten entgegnung. 

Ich hatte mich auf die bayerischen lehrpläne von 1907, die ver- 
handlungen der schleswig-holsteinischen direktoren von 1911 und die 
badischen lehrpläne von 1912 berufen, um den nachweis zu führen, 
daB meine gedanken über die aufgaben des neusprachlichen unter- 
richts in den oberklassen der realistischen anstalten in den letzten 
jahren überall fuß gefaßt haben. Das sind nun nach herrn Kling- 
hardt (N. Spr. XX, s. 512) nur „verwaltungsinstanzen*, deren stand- 
punkt für die haltung der „schulwelt“ nichts beweist. Sobald aber 
herr Klinghardt verwaltungsinstanzen wie die „vortrefflichen preußischen 
lehrpläne von 1901* gegen mich ins feld führt, sind es natürlich voll- 
wichtige zeugnisse aus der schulwelt. Sie sollen „indirekt“ stellung 
gegen mich nehmen, indem sie die früher dort zu findenden wen- 
dungen von „geistiger schulung durch den sprachunterricht* u. &. 
haben fallen lassen. Allerdings, wenn man vom sprachunterricht keine 
geistige schulung mehr hofft und fordert, wie diese trefflichen lehrpläne, 
dann ist auch keine ernste lektüre mehr möglich. Aber daß heute 
auch in Preußen nicht alle „verwaltungsinstanzen“ und schulmänner 
mit diesen lehrplänen zufrieden sind, beweisen die oben erwähnten 
verhandlungen, die ich herrn Klinghardt meinerseits zum studium 
empfehle. 
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In einem kleinen aufsatz, den ich herrn Klinghardt zu lesen 
nicht zumuten will, habe ich im jahre 1907 selbst auf den geringen 
erfolg meiner bestrebungen hingewiesen. Darauf bezieht sich wohl 
herr prof. Wendt, wenn er in seinem vorwort das schwache echo als 
„bedauerliche“ tatsache hinstellt. Ich begreife die freude, die herr 
Klinghardt daran hat; sie kommt aber etwas post festum. 

Was meine „freundliche schlußwendung“ betrifft — sie bezieht 
sich auf den gebrauch meiner sammlung und lautet: „Wer kein ver- 
hältnis zu philosophischen fragen gewinnen kann, tut allerdings besser, 
die hände von dieser lektüre zu lassen. Ich werde ihm darob nicht 
gram sein“, — so ist sie ganz allgemein gehalten und gemeint. Herr 
Klinghardt wird selbst wissen, wie weit sie auf ihn zutrifft; das wort 
habe ich ihm nicht verboten, ja ich stelle ihm mit vergnügen das 
Pädagogische Archiv zur verfügung, wenn er sich weiter über philosophie 
und unterricht äußern will. 


Heidelberg. J. Ruska. 


FERIENKURSE 1913. — 2,! 


Ramsgate. (University of London.) Vom 11. bis 29. august. Für 
englische und ausländische lehrer und lehrerinnen. Englische, fran- 
zösische und deutsche phonetik (15 vorl.); methoden des neusprach- 
lichen unterrichts (5 vorl.); einige große [franz.) schriftsteller des 
17. jahrhunderts (10 vorl., in franz. sprache), mit drei rezitationen; 
lyrik vom elisabethanischen zeitalter bis zu Swinburne (10 vorl.), mit 
drei rezitationen. Übungen im lesen und in der konversation. Näheres 
durch The Assistant Director, Ramsgate Holiday Course, The County 
School for Boys, Ramsgate. 

London. (University of London.) Vom 14. juli bis 8. august. 
Für ausländer. Engl. sprache und litteratur: Wordsworth und Byron 
(6 vorl.); Hardy und Pinero (2 vorl.), mit rezitation; modern-englische 
laute (5 vorl.). Englische kunst: Einige modern-britische maler (1 vorl.); 
die architektur von Winchester (1 vorl.). Englisches unterrichts- 
wesen: Cambridge (1 vorl.); Harrow (1 vorl.).. Englische realien: Das 
tägliche leben des britischen mittelstandes (1 vorl.); das historische 
London (6 vorl.). Übungen. Näheres durch The Registrar, Uni- 
versity Extension Board, University of London, South Kensington, 
London, 8.W. | 


EINE EXPERIMENTALPHONETISCHE ZEITSCHRIFT. 


An stelle der Monatsschrift für sprachheilkunde erscheint seit früh- 
jahr d.j.: Internationales zentralblatt für experimentelle phonetik Vox, 
neubegründet mit unterstützung der Hamburgischen wissenschaftlichen 
stiftung von H. Gutzmann und G. Panconcelli-Calzia; Fischers mediz. 
buchh., Berlin W. 35; jährlich 6 hefte (18 bogen); 10 m. Die neue 
zeitschrift sei unseren lesern bestens empfohlen. 


ı Vgl. N. Spr. XX, s. 640. 


Druck von Hesse & Becker in Leipzig 


DIE NEUEREN SPRACHEN. 


ZEITSCHRIFT 


FÜR DEN 


NEUSPRACHLICHEN UNTERRICHT. 


BAND XXL MAI 1918. Heft 2. 


DAS PROBLEM DER VOKALSPANNUNG. 


In meinem beitrage zur Viötor-festschrift, Untersuchungen 
über lautbildung,’ habe ich den nachweis geführt, daß die land- 
läufige vorstellung bezüglich des verhältnisses der sog. ge- 
spannten und ungespannten vokale zueinander, die sich im 
wesentlichen auf Sweets lehre stützt, mit den tatsachen nicht 
übereinstimmt. Nach Sweet besteht bekanntlich der wesent- 
liche unterschied zwischen den narrow und wide vowels, z. b. 
den norddeutschen [i, e, y, 2] einerseits und [1, &, r, s] an- 
dererseits, darin, daß bei ersteren die zunge infolge einer 
straffen zusammenziehung des zungenmuskels in sagittaler 
richtung stark konvex gewölbt ist, während bei letzteren die 
zunge auch bei im ganzen hoher stellung [1, y] relativ flach 
im munde liegt. Die gespannten und die ungespannten vokale 
bilden danach zwei der zungenform und also auch zungen- 
stellung nach völlig voneinander gesonderte reihen; inner- 
halb der reihe der gespannten vokale kann man von dem 
niedrigsten zum höchsten vokal aufsteigen, ohne an irgend 
einem punkte durch die zungenstellung für einen der un- 
gespannten vokale hindurchzugehen. Die flachheit der zunge 
bei den ungespannten vokalen hat zur folge, daß bei diesen 
der abstand des zungenrückens vom gaumendach an der spezi- 
fischen artikulationsstelle ein größerer ist als bei den ent- 
sprechenden gespannten vokalen. Indessen geht nach all- 
gemein herrschender ansicht diese vergrößerung nie so weit, 
daß der abstand zungenrücken—gaumen bei einem unge- 


ı Auch in sonderausgabe bei N. G. Elwert, Marburg i. H. 1911 
erschienen. 
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spannten vokal größer wäre als bei dem nächst niedrigeren 
vokal der gespannten reihe. Fast tberall, auch in Sweets 
letztem phonetischen werk, The Sounds of English, findet man 
die ansicht vertreten, daß bei bloßer berücksichtigung des 
abstandes der zunge vom gaumen die vorderen vokale [i, ı, 
e, & ®] und ebenso die hinteren [u, u, o, >, a] eine konti- 
nuirliche reihe bilden. 

Meine untersuchungen mittelst der plastographischen 
methode, die cs zum erstenmal ermöglicht, die zungenstellung 
bei vokalen der vorderen und mittleren (gemischten) reihe 
unter wahrung der natürlichen sprechgeschwindigkeit und im 
natürlichen zusammenhang mit konsonanten messend zu be- 
stimmen, haben demgegenüber ergeben, 

1. daß der artikulirende teil der zunge rich bei den ge- 
spannten vokalen (der vorderen reihe) keineswegs durch eine _ 
stärkere konvexität als bei den ungespannten auszeichnet, daß 
mithin, wenn man nur die zungengestalt berücksichtigt, gespannte und 
ungespannte vokale nicht zwei wesentlich getrennte reihen bilden, 
sondern sich in einer einzigen reihe zusammenordnen lassen ; 

2. daß die zungenstellung eines ungespannten vokals 
nicht zwischen den stellungen des ihm dem gehör nach koor- 
dinirten und des nächst niedrigeren gespannten vokals zu liegen 
braucht; daß z. b. im norddeutschen, wo der unterschied 
zwischen gespannten und ungespannten vokalen in typischer 
ausprägung besteht, die zungenerhebung beim [1] bedeutend 
geringer ist als bei dem gespannten [e] und sich nahezu mit 
der des [ä] deckt. 

Diese ergebnisse stellen die phonetik vor ein neues 
problem: Wenn [1] und [ä] nahezu identische zungenstellung 
haben, worauf beruht es dann, daß diese beiden laute für das 
gehör so weit in der vokalserie auseinander liegen, wie er- 
klärt es sich, daß das [1] trotz der so niedrigen zungen- 
stellung dem klange nach näher dem [i] als dem [ä] zu liegen 
scheint? Ich habe bereits in meiner früheren arbeit darauf 
hingewiesen, daß an diesem gehörseindruck zu einem teil wohl 
das schriftbild — : für [1] und [i] — die schuld tragen mag. 
Aber doch jedenfalls nur zu einem teil. Es muß bei der 
vokalbildung selbst ein moment vorhanden sein, das neben 
der zungenstellung für die zustande kommende klangwirkung, 
genauer für die höhe des den vokalklang bedingenden partial- 
tons (bzw. komplexes von partialtönen) ausschlaggebend ist. 
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In der angeführten arbeit habe ich die vermutung aus- 
gesprochen, daß dieses moment in der verschiedenheit der 
stimmbandpressung und des dadurch bedingten atemverbrauches 
bei den gespannten (langen) und ungespannten (kurzen) vokalen 
zu suchen sei. Ich konnte damals nur auf das zeugnis der 
selbstbeobachtung verweisen, wonach bei den gespannten vo- 
kalen eine stärkere pressung der stimmbänder und ein ver- 
hältnismäßig geringerer atemverbrauch stattfindet als bei den 
ungespannten vokalen. Um einen sicheren fortschritt in der 
erörterung unseres problems zu ermöglichen, war es indessen 
erwünscht, an die stelle der subjektiven, gefühlsmäßigen und 
für andere vielleicht nicht ganz überzeugenden selbstbeobachtung 
exakte messungen über den atemverbrauch bei den verschie- 
denen vokalen zu setzen. Ich habe daher solche messungen 
angestellt und erlaube mir im folgenden, über die ergebnisse 
meiner untersuchungen zu berichten. 

Zur bestimmung der beim sprechen verbrauchten atem- 
menge hat man verschiedene methoden befolgt, die indessen 
von sehr ungleichem werte sind. 

Nicht gut brauchbar zur bestimmung der sprechatem- 
menge ist das verfahren, das Rousselot in seinen Principes de 
phonetique experimentale, s. 815 ff. bei der behandlung der frage 
der atemvolummessung an erster stelle erwähnt und offenbar 
als normalverfahren betrachtet. Rousselot leitet den sprech- 
atem durch einen luftdicht dem munde anliegenden trichter 
in ein größeres gefäß mit festen wänden (glasflasche von 
5—10 liter rauminhalt), das mit einer Mareyschen schreib- 
kapsel in luftdichter verbindung steht. Setzt man voraus — 
und Rousselot tut ‘das offenbar —, daß beim sprechen in das 
geschlossene gefäßsystem hinein der austritt der atemluft durch 
die mundöffnung quantitativ wie beim normalen sprechen von 
statten geht, so wird beim aussprechen eines lautes, z. b. [a:], 
der druck in dem geschlossenen gefäße kontinuirlich zunehmen 
and auch die von dem schreibhebel der Mareyschen kapsel 
gezeichnete kurve kontinuirlich ansteigen, und zwar um so 
rascher (steiler), je größer die atemmenge ist, die während 
der einzelnen zeitabschnitte des gesamtlautes die mundöffnung 
verläßt. Auf grund dieser kurve ließe sich dann die absolute 
menge des jeweils verbrauchten atems durch vergleich mit 
einem maßstab bestimmen, den man für die ausschläge des 
schreibhebels in der weise erhalten hat, daß man mittelst 
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einer luftspritze gleiche mengen, z. b. 5 ccm, luft »achein- 
ander in das geschlossene gefäßsystem hineinpreßt und die 
jeweiligen ausschläge des schreibkapselhebels auf dem rotiren- 
den zylinder verzeichnen läßt. 

Eine einfache tiberlegung läßt nun indessen erkennen, daß 
die obige voraussetzung in wirklichkeit nicht zutrifft, daß viel- 
mehr die leitung des atems in einen geschlossenen raum ver- 
hältnisse schafft, die von den beim normalen sprechen (in den 
freien luftraum hinaus) herrschenden völlig abweichen und 
auf die gestaltung des ausatmungsvorgangs selbst einen ent- 
scheidenden und entstellenden einfluß ausüben müssen. 

Ein gas kann bekanntlich nur dann aus einem raum in 
einen anderen übertreten, wenn es in dem ersten unter einem 
höberen drucke steht als in dem zweiten. In unserem falle 
wird der erstere raum durch lunge + luftröhre, der zweite 
beim normalen sprechen durch den freien luftraum gebildet. 
Sprechen wir z. b. ein [a:] mit gleichbleibender exspirations- 
stärke, d.h. unter gleichbleibender anspannung der exspirations- 
muskeln und unter beibehaltung derselben tonhöhe (gleich- 
bleibender spannung der stimmbänder) aus, so wird der atem- 
strom, da der unterschied zwischen dem lungendruck und dem 
im freien luftraum herrschenden atmosphärischen druck der 
gleiche bleibt, auch mit gleichbleibender geschwindigkeit durch 
den kehlkopf austreten, d. h. in gleichen zeiten werden gleiche 
atemmengen für die aussprache des [a:] verbraucht werden. 
Anders, wenn wir den atemstrom, wie Rousselot es tut, in 
ein geschlossenes gefäß leiten. Hier wird, wenn wir wie vor- 
her den laut mit gleichbleibender anspannung der exspirations- 
und stimmbandmuskeln aussprechen, in dem geschlossenen 
gefäß — nennen wir es registrirgefäß — der druck mehr und 
mehr ansteigen, die geschwindigkeit, mit der der atem aus 
lunge-luftröhre durch die kehlkopföffnung in das registrir- 
gefäß einströmt, und damit die menge dieses atems wird immer 
kleiner werden, und schließlich, wenn der druck im registrir- 
gefäß dieselbe höhe wie in dem raume unterhalb der stimm- 
bänder erreicht hat, wird kein atem mehr in das erstere ge- 
fäß übertreten können. Man darf hier nicht den einwand 
erheben, daß bei dem Rousselotschen verfahren ja in dem 
eichungsmaßstab, wie ihn Rousselot herstellt, ein korrektiv 
für die mißweisung des registrirapparates vorhanden sei. Bei 
der anfertigung des maßstabes werden die gleichen luftquanten 
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unabhängig von dem im registrirgefäß herrschenden druck in 
dieses letztere hineingepreßt, der ausschlag des schreibhebels 
wird daher jedesmal ein höherer werden müssen, solange die 
elastizität der kapselmembran das überhaupt zuläßt. Durch 
vergleichung mit dem maßstab können wir also wohl fest- 
stellen, welche atemmenge zwischen zwei zeitpunkten der 
rggistrirkurve in das registrirgefäß eingetreten ist, auf grund 
obiger überlegungen aber wissen wir von vornherein, daß diese 
atemmenge nicht identisch mit der ist, die beim natürlichen 
sprechen durch die kehlkopföffnung in den freien luftraum 
austritt. Die Rousselotsche versuchsanordnung zwingt also 
den sprecher zu einer kontinuirlichen verstärkung des aus- 
atmungsdrucks, verglichen mit den verhältnissen beim natür- 
lichen sprechen, wodurch der wert dieser versuche völlig 
problematisch wird. 

Was hier gegen das Rousselotsche verfahren angeführt 
worden ist, gilt bis zu einem gewissen grade wohl auch für 
die methoden, die in der physiologie bisher zur messung des 
stemvolumens in anwendung gekommen sind, das spirometer 
von Hutchisson, den aöroplethysmographen von Gad usw. Die 
masse der von dem atem in bewegung zu setzenden apparat- 
teile ist zudem bei den älteren typen dieser atemvolummesser 
zu groß, als daß die feinen schwankungen, wie sie beim 
sprechen innerhalb eines lautgefüges stattfinden, in der registrir- 
kurve zu getreuem ausdruck kommen könnten. Brauchbar 
dagegen für phonetische zwecke ist der neuere atemvolum- 
messer von Gutzmann-Wethlo,? der die form eines sehr leicht 
beweglichen blasebalgs mit äquilibrirter oberer platte hat, 
und dessen schreibvorrichtung so angeordnet ist, daß man aus 
der höhe der erhaltenen kurve durch vergleich mit einem am 
apparat angebrachten maßstab ohne weiteres das verbrauchte 
luftvolumen in ccm angeben kann. Der atemstrom wird dem 
blasebalg durch einen weiten schlauch zugeführt, an den ein 
die mund- und nasenpartie des sprechenden umschließender 
metallener trichter angesetzt ist. In den schlauchweg ist eine 
ventilvorrichtung eingeschaltet, die es erlaubt, den atemstrom 
nach belieben entweder seinem ganzen betrage nach in den 
registrirapparat oder aber auch ins freie zu leiten. 


i ı Siehe H. Gutzmann, Physiologie der stimme und sprache. 1909. 
.29. 
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Von einer anderen seite her als bei den bisher be- 
sprochenen verfahren läßt sich das problem der atemvolum- 
messung in angriff nehmen, indem man den durch das mün- 
dungsrohr des mundtrichters austretenden atemstrom frei gegen 
die mündung einer mit feinster gummimembran bespannten 
luftkapsel wirken läßt. Am zweckmäßigsten dürfte es hierbei 
sein, daß die mündungsröhre des mundtrichters und die der 
luftkapsel gleichen durchmesser haben. Der durchmesser der 
mundtrichterröhre sowie auch der abstand zwischen dieser 
und der miündungsröhre der schreibkapsel sind so groß zu 
bemessen, daß beim sprechen keine den sprecher hindernde 
stauung des atemstroms im mundtrichter eintritt. 

Weshalb Rousselot (Principes, 3. 829) die freie gegenüber- 
stellung von trichtermündung und luftkapselmündung für un- 
zureichend hält und die anbringung einer öffnung in der 
wand des mundtrichters nahe dem lippenrande verlangt, ist 
mir unverständlich. Gerade die freie gegenüberstellung der bei- 
den mündungsröhren gibt die beste gewähr dafür, daß die 
gesamte menge des atemstroms in allen fällen gleichmäßig zur 
wirkung gegen die membran der schreibkapsel gelangt, wäh- 
rend eine bloße öffnung in der trichterwand nahe dem munde 
bei im übrigen luftdichter verbindung von trichter und schreib- 
kapsel eine solche gleichmäßige wirkung nicht verbürgt. 

Die wirkungsweise des lautstroms auf die registrir- 
membran bei diesem verfahren ist leicht verständlich. Je 
größer die atemmenge ist, die während der hervorbringung 
eines lautes die mundöffnung passirt, um so größer ist auch 
(wenn wir von der reibung des luftstroms an den wänden 
des trichters und des ausflußrohres absehen) die geschwindig- 
keit, mit der der lautstrom durch die mündungsröhre des 
trichters austritt, um so größer also auch die lebendige kraft, 
mit der er auf die in der schreibkapsel eingeschlossene luft 
einwirkt und sie komprimirt. Ist die schreibkapsel mit feinster 
und ganz frischer gummimembran versehen und die spannung 
der membran gering, so entsprechen, wie ich mich durch 
eichungen mittelst wassermanometers mehrfach überzeugt habe, 
innerhalb der für unsere versuche in frage kommenden grenzen 
gleichen drucksteigerungen im inneren der schreibkapsel, prak- 
tisch genommen, gleiche erhebungen der membran. Wir wer- 
den also nicht allzu weit fehlgehen, wenn wir bei unseren 
atemvolumversuchen die höhe der von dem schreibhebel der 


Eansr A. Maurer ım Drvasnons (SCHWEDEN). 71 


liftkapsel gezeichneten kurve über der nullinie etwa propor- 
tinal setzen der menge des die mundhöhle passirenden atems. 

Ein maßstab zur bestimmung des absoluten betrages der 
jeweils verbrauchten atemvolumina läßt sich natürlich auch 
für die mittelst der methode der freien lautstromzuführung 
erhaltenen atemvolumkurven in der weise erhalten, daß man 
den mundtrichter luftdicht mit einer spritze in verbindung 
setzt und aus dieser ein gewisses volumen luft mit einer be- 
stimmten geschwindigkeit, danach dasselbe volumen luft mit 
der doppelten, dreifachen usw. geschwindigkeit in den mund- 
trichter preßt und jedesmal den schreibhebel seinen ausschlag 
registriren läßt. Eine solche eichung des apparates ist mir 
leider bei meinen versuchen mangels der dazu nötigen apparate 
nicht möglich gewesen, sie ist aber für unsere zwecke ent- 
behrlich, da es nicht so sehr auf eine kenntnis der absoluten 
größe der verbrauchten atemvolumina als auf ihre relative 
größe ankam. 

Für meine untersuchungen über den atemverbrauch bei 
den gespannten und ungespannten vokalen habe ich mich so- 
wohl.der letztbeschriebenen methode als auch des Gutzmann- 
Wethloschen atemvolummessers bedient, der mir von herrn 
prof. H. Gutzmann in liebenswürdigster weise für diesen zweck 
zur verfügung gestellt wurde. Die untersuchungen wurden 
in der physiologischen abteilung des Karolinischen instituts in 
Stockholm ausgeführt, deren leiter, herrn prof. J. E. Johansson, 
ich für die freundliche erlaubnis, apparate und arbeitsräume 
benutzen zu dürfen, meinen herzlichen dank ausspreche. 

Ich berichte zunächst über die versuche mittelst des ver- 
fahrens der freien lautstromzuführung. 

Untersucht wurden die folgenden wortserien [di:d, de:d, 
da:d, do:d, du:d; dist, dert, dast, do:t, dust; dıd, ded, dad, 
dod, dud; dıt, det, dat, dot, dut). In meiner aussprache (aus- 
geglichenes norddeutsch auf nordostdeutscher grundlage) ist 
der unterschied zwischen gespannten und ungespannten vokalen 
äußerst deutlich vorhanden. Um eine größere gleichmäßig- 
keit in der aussprache der anlautenden konsonanten zu ge- 
währleisten, wurde jedem versuchswort das wörtchen [ja] 
völlig unbetont vorangestellt. Jede der so erhaltenen wort- 
gruppen ([ja 'dizd] — [ja 'dot] — [ja 'ded] — usw.) wurde als 
ein völlig in sich abgesehlossener satz im tonfall ruhiger be- 
hauptung gesprochen. Besondere sorgfalt wurde darauf ver- 


72 Das PROBLEM DER VOKALSPANNUNG. 


wendet, daß diese einzelnen wortgruppen mit einem für das 
gefühl stets gleichen maß von energie, mit gleicher „exspira- 
tionsstärke“, ausgesprochen wurden. 

Das ausflußrohr des mundtrichters, der zu diesen ver- 
suchen verwendet wurde, hatte, wie auch das mündungsrohr 
der schreibkapsel einen lichten durchmesser von 4,0 mm. 
Der abstand zwischen mundtrichter- und schreibkapselmündung 
betrug za. 1 mm. Das innere der schreibkapsel hatte einen 
durchmesser von 30 mm und eine höhe von 4 mm. Bezogen 
war die kapsel mit feinster, frischer, schwach gespannter 
gummimembran. Die länge des schreibhebels betrug 100 mm, 
der abstand von der achse bis zum befestigungspunkt an der 
gummimembran 20 mm, so daß die bewegung des mittel- 
punktes der letzteren in einer vergrößerung von 5:1 auf 
dem drehzylinder aufgeschrieben wurde. Dieser zylinder (aus 
der werkstätte von Zimmermann-Leipzig) besaß eine vor- 
richtung, vermöge deren er während des drehens selbsttätig 
sich in der achsenrichtung verschob, so daß die registrirkurve 
eine spirale beschrieb. Es war dadurch möglich, auf dem- 
selben papierstreifen za. 24 der oben angeführten wortgruppen 
nacheinander zu registriren. 

Die kurven, die man bei anwendung dieses verfahrens 
erhält, zeigen für ein und dasselbe, zu verschiedenen zeiten 
ausgesprochene wort im ganzen eine überraschende überein- 
stimmung, die sich bis auf feine einzelheiten in den schwan- 
kungen des atemverbrauchs innerhalb der einzelnen vokale 
erstreckt. Ich gebe nachstehend (fig. 1) die für [de:d], [ded], 
[de:t®], [det*], [dust], [dut®] erhaltenen kurven wieder. Der 
raumersparnis halber ist dabei die kurve für das präfigirte [ja] 
weggelassen worden. 

Die erhebung der kurve über der nullinie entspricht also, 
wie oben ausgeführt, der atemmenge, die in dem betreffenden 
zeitpunkte die mundöffnung passirt. 

Über die abgrenzung der laute voneinander dürften viel- 
leicht einige worte am platze sein. Der punkt, in welchem 
die kurve plötzlich steil emporsteigt, bezeichnet den zeit- 
punkt, in welchem der verschluß des anlautenden [d] gelöst 
wird, die explosion des [d] stattfindet. Der punkt in der 
kurve, wo diese von ihrer höhe in steilem abfall zur nullinie 
herabsinkt, entspricht dem zeitpunkt, wo der verschluß des 
auslautenden [d] oder [t] eben hergestellt ist. Die grenzen 
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wischen vokal und an- bzw. auslautendem konsonanten sind 
in den eben erwähnten punkten der kurve anzusetzen. Wegen 
der gründe hierfür verweise ich, wie schon früher einmal, im 
allgemeinen auf Jespersens ausführungen in seinen PAonet. 
grundfragen, s. 112ff. und erlaube mir nur ergänzend auf 
einige punkte hinzuweisen, die dort nicht erwähnt worden 
in. Nach einer „reinen tenuis“ kann der stimmton im 
moment der explosion des verschlußlautes einsetzen, die ex- 


Fig. 1. Atemverbrauchskurven für die vokale in norddeutsch [de:d, 

ded, de:th, dsth, du:th, duth], erhalten mittelst der methode der freien. ° 

lautstromzuführung. Gestrichelte linie = nachträglich gezogene null- 
linie. Originalgröße. Zeitmaß: 1 mm = etwa 0,54 h. sek. 


plosion selbst ist solchenfalls also stimmhaft. Sieht man die 
explosion als den für die tenuis wesentlichen vorgang an, so 
hätte man also wohl oder übel die „reine“ tenuis als stimm- 
haft zu bezeichnen, wozu wohl kein phonetiker bereit sein 
dürfte. Und das gleiche gilt mutatis mutandis für die sog. im- 
plosion. Während der zeit, wo die sprachorgane aus der lage 
für einen vokal in die für einen stimmlosen verschlußlaut 
übergehen, dauern die stimmbandschwingungen und zwar regel- 
mäßige stimmbandschwingungen fort, um normalerweise sich 
noch in den allerersten anfang der verschlußzeit hinein fort- 
zusetzen. Was die phonetiker als implosion bezeichnen, ist 
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also auch stimmhaft und kann somit nicht als der charakte- 
ristische teil des lautvorganges aufgefaßt werden, den wir als 
stimmlosen verschlußlaut im gegensatz zum stimmhaften ver- 
schlußlaut zu charakterisiren pflegen. Will man also in einem 
wort wie [da:t] sich auf die zerlegung des lautkomplexes in 
die drei laute [d], [a:], [t] beschränken, so hat man zweck- 
mäßigerweise die dauer des vokales [a:] von dem zeitpunkt 
der lösung des [d]-verschlusses bis zu dem zeitpunkt zu 
rechnen, wo der [t]-verschluß vollzogen ist. 

Die atemausgabe bleibt während der dauer des so ab- 
gegrenzten vokals, besonders bei langen vokalen, selten gleich- 
mäßig. Sie kann, wie ein blick auf die oben wiedergegebenen 
kurven lehrt, nicht unbedeutenden schwankungen unterworfen 
sein. In den meisten fällen läßt sich dabei ein anfangs- und 
ein endstück von dem mittleren teil des vokals absondern. 
Die ursache ist ja leicht ersichtlich. Zu einem lautgefüge 
verbundene laute müssen sich aus physischen und psychischen 
ursachen wechselseitig beeinflussen, und zwar muß diese be- 
-einflussung am stärksten an der stelle sein, wo zwei laute zu- 
sammenstoßen, d. h. an der grenze zwischen den lauten, um 
von hier aus vorwärts und rückwärts allmählich abzunehmen. 
Bei einem in einem gefäß eingeschlossenen gase ist nun die 
ausflußmenge außer von der differenz des innerhalb und außer- 
balb des gefäßes herrschenden druckes abhängig von dem 
querschnitt der Öffnung, durch welche das gas austritt. Beim 
sprechen eines vokals ist demnach die atemmenge, die die 
vordere mundöffnung passirt, außer von der höhe des druckes, 
unter den die lungenluft durch die tätigkeit der atemmusku- 
latur gesetzt wird („lungendruck“), in erster linie abhängig 
von dem maße der gegenseitigen annäherung der stimmbänder 
als derjenigen stelle auf dem wege zwischen lunge und mund- 
öffnung, wo beim aussprechen des vokals die kleinste Öffnung 
hergestellt wird.? Bei gleichbleibendem lungendruck wird hier 
alsp um so mehr atem verbraucht werden, je weniger stark 
die stimmbänder einander genähert (beim tönen aneinander 
gepreßt) sind. Je nachdem nun die stimmbänder bei dem 


ı In zweiter linie dann auch von dem grade der verengerung 
des ansatzrohres im übrigen, die bei den hohen vokalen [i],.[y] und 
vor allem [u] einen merkbaren einfluß auf die menge des austreten- 
den atems ausüben kann. 
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einem vokal benachbarten konsonanten mehr oder weniger 
stark einander genähert sind, wird auch die atemausgabe in 
dem an den konsonanten grenzenden teil des vokals ver- 
schieden beeinflußt werden. Wird der konsonant mit offener 
stimmritze gesprochen, wie das beim norddeutschen [t] der 
fall ist, so wird die Öffnung der stimmritze schon während 
des letzten teiles des vorhergehenden vokals durch ein nach- 
lassen der stimmbandpressung vorbereitet werden, d. h. die 
atemausgabe zu ende dieses vokals zunehmen. So zeigen denn 
auch die kurven für die wörter mit auslautendem [t] — siehe 
oben die kurven für [de:tt], [dst®], [du:tt], [dut®] oben in fig. 1 — 
zuende des vokales einen meist recht beträchtlichen anstieg, der 
also auf die ebengenannte weise zu erklären und nicht etwa 
auf die bewegung der zunge zum [t]-verschluß hin zurück- 
zufübren ist, denn durch die hierdurch bewirkte fortschreitende 
verengerung der vorderen ausflußöffnung muß zwar die ge- 
schwindigkeit des (in immer dünnerem strahl) austretenden 
atemstromes fortschreitend vermehrt, die menge des austreten- 
den atems aber natürlich fortschreitend bis zu null hin ver- 
mindert werden, was also in einem sinken der atemkurve zum 
ausdruck kommen müßte.! 

Bei auslautendem *stimmhaftem verschlußlaut bleiben wäh- 
rend der verschlußdauer die stimmbänder wie während des 
vokals einander genähert, wenngleich sehr wahrscheinlich die 
stimmbandpressung beim verschlußlaut eine geringere ist. Wir 
werden daher von vornherein zu erwarten haben, daß ein 
stimmhafter laut, wenn überhaupt, jedenfalls nur eine geringe 
assimilatorische einwirkung auf das vokalende bezüglich der 
atemausgabe, soweit sie durch die annäherung der stimmbän- 
der bestimmt ist, ausübt. In der tat zeigen auch die atem- 


! Der herabsetzung der atemmenge durch die fortschreitende ver- 
engerung der vorderen mundöffnung beim anglitt zum [t]- verschluß 
hin wirkt allerdings bis zu einem gewissen grade ein anderes moment 
entgegen: die erhebung der zunge bewirkt eine verkleinerung der 
mundhöhle, wodurch also ein gewisses quantum luft durch die vordere 
mundöffnung hinausgepreßt wird. Daß aber dieses letztere moment 
dem ersteren (verengerung der ausflußöffnung) an wirksamkeit weit 
unterlegen ist, geht m. e. aus den kurven für vokal + auslautendem 
(d] hervor, wo die durch die [d]-zungenhebung verursachte verminde- 
rung des mundrauminhalts ungefähr die gleiche ist wie bei vokal + [t], 
die kurve aber doch zu ende des vokales keinen anstieg, sondern einen 
allmählichen abfall zeigt. 
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volumkurven für lange vokale vor [dj] der regel nach kein 
ansteigen zu ende des vokals, sondern gemeiniglich ein sinken, 
das teils auf die abnahme des lungendrucks, teils, wie schon 
erwähnt, auf die verengerung der ausflußöffnung zum [d}-ver- 
schluß hin zurückzuführen ist. 

Was betreffs der wirkung des auslautenden konsonanten 
auf die atemausgabe des vokalendteils ausgeführt worden ist, 
gilt natürlich in entsprechender weise auch für die wirkung 
eines anlautenden konsonanten auf den anfangsteil des folgen- 
den vokal.. Wird der anlautende konsonant mit offener 
stimmritze gebildet, so wird auch der folgende vokal zu an- 
fang eine vermehrte atemausgabe zeigen, während nach an- 
lautendem stimmhaftem konsonant diese vermehrung besten- 
falls einen geringen grad aufweisen wird. 

Diese wirkung der umgebenden konsonanten auf die atem- 
ausgabe während des vokals ist in rücksicht zu ziehen, wenn 
es gilt, den atemverbrauch bei vokalen in verschieden ge- 
bauten lautgefügen zu vergleichen. 

Die vokalatemkurve, wie wir sie oben abgegrenzt haben, 
ist nach dem gesagten in drei abschnitte zu zerlegen, einen 
unter dem einfluß des anlautenden konsonanten stehenden an- 
fangsteil, einen mittleren teil und schließlich einen endteil, der 
unter dem einfluß des auslautenden konsonanten steht. Da es 
auch aus anderen artikulatorischen gründen klar ist, daß wäh- 
rend des anfangs- wie während des endteiles der vokalklang 
nicht in reiner ausprägung vorhanden sein kann, sondern 
gleitcharakter besitzen muß, so wird es sich empfehlen, bei 
einer vergleichenden untersuchung über den atemverbrauch 
bei vokalen in verschiedenartigen lautgefügen von den atem- 
verhältnissen auszugehen, die während des mittleren abschnittes 
der vokalatemkurve (in der obigen begrenzung) herrschen. 

Die nachstehende tabelle gibt die durchschnittliche höhe 
über der nullinie in millimetern an, welche die atemkurve 
während des mittleren drittels des vokals in den jeweilig 
angegebenen wörtern erreicht hat. Die wörter wurden, um 
noch einmal daran zu erinnern, jedes für sich (mit vor- 
gesetztem [ja]) im tonfall ruhiger behauptung und mit für 
das gefühl gleicher dynamischer betonung ausgesprochen. Die 
in klammern eingeschlossenen zahlen geben die jeweilige an- 
zahl der einzelmessungen an, aus denen der durchschnitts- 
wert berechnet worden ist. 
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de:d 8, (6) 


Tabelle 1. 
Durchschnittliche höhe der atemkurve über der nullinie 


ded 11, (11) 


de:th 8,, (6) 


in mm während des mittleren drittels des vokals. 


deth 14, (6) 


did 7, (1) did 11, (11) dask 8,(6)  diıtk 12,8) 
da:d 7, (6) dad 9, () dit 8,(6)  datk il, 65) 
du:d 7, (6) dvd 9, (6) dotk 6,4) dutk il, (5) 
do:d 6, (6) dod 8, (5) dumh 6,05)  dotk 9, (5) 


mittel 7,, 


mittel 10,, 


mittel 7, 


mittel 12,,. 


Die reihen zeigen, daß die erhebung der atemvolumkurve 
beim kurzen vokal ausnahmslos beträchtlich größer ist als bei dem 
entsprechenden langen vokal, daß mithin für den kurzen vokal 
unter sonst gleichen sprechbedingungen beträchtlich mehr atem ver- 
braucht wird als beim langen vokal, damit also experimentell die 
vermutung bestätigend, die ich auf grund gefühlsmäßiger 
selbstbeobachtung bereits in meinem früheren aufsatze aus- 
gesprochen habe. Die höhe der atemkurve beträgt bei langen 
vokalen im mittel 7, mm, bei kurzen vokalen 11,, mm, d.h. 
— da wir, wie oben "bemerkt, eine annähernde proportionalität 
zwischen erhebung der atemkurve und menge des mundhöhle 
und mundtrichter passirenden atems annehmen dürfen — für 
den kurzen vokal wird in nordostdeutscher aussprache durch- 
schnittlich etwa anderthalbmal so viel atem verwendet wie für 
den langen vokal. 

Die bestimmungen des atemverbrauchs, die ich mittelst 
des Gutzmann-Wethloschen atemvolummessers für meine aus- 
sprache ausgeführt habe, bestätigen der hauptsache nach das 
mit der methode der freien lautstromzuführung gewonnene 
ergebnis. Die versuchsbedingungen waren hier leider weit 
weniger günstig. Der dem apparat beigegebene metallene 
mundnasentrichter schloß nicht völlig luftdicht an, was sich 
in einem langsamen sinken der kurve während der dauer der 
[(d}verschlüsse verriet. Zudem wirkte der umstand, daß ich 
selber das schließen und öffnen des ventils am zuleitungs- 
schlauch besorgte, merkbar ungünstig auf die gleichmäßigkeit 
der sprechbedingungen ein. Wenn ich nichtsdestoweniger die 
ergebnisse meiner messungen nachstehend mitteile, geschieht 
es nur, weil auch aus ihnen trotz aller unvollkommenbheiten 
im einzelnen unverkennbar der weit größere atemverbrauch 
für die „ungespannten“ vokale verglichen mit dem für die „ge- 
spannten* hervorgeht. Die kurven zeigten nach der explosion 
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des anlautenden [d] einige schleuderbewegungen, die bei den 
kurzen vokalen eine bestimmung des atemverbrauches während 
des mittleren drittels des vokales nicht gut zulassen, auf die 
bestimmung des atemverbrauches für den ganzen vokal aber 
begreiflicherweise nicht störend einwirken. 

Tabelle 2. 

Mittlerer atemverbrauch in ccm pro !/,o sek. bei den 
vokalen im nordostdeutschen, bestimmt mittelst des Gutzmann- 
Wethloschen atemvolummessers, unter A während des ganzen 
vokals, unter B während des mittleren drittels desselben. 
In klammern anzahl der einzelversuche. 


A B | 
did1, 1,8 dıd 2, (4) 
ded 25 14 (4) ded 2, (5) 
dad 2, 2 (4) dad 8,, (6) 
dod1,„ 1,6) dod 2, (5) 
du:d 2, 1,(4) dud 8,, (3) 

mittel 25 1, mittel 2,. 


Das verhältnis zwischen dem atemverbrauch beim ge- 
spannten und ungespannten vokal 2,0:2,9 = 1:1,45 stimnıt 
gut zu dem oben mittelst der methode der freien lautstrom- 
zuführung für dieselben wörter erhaltenen verhältnis 7,4: 10,0 
— 1:1,35. 

Dank dem entgegenkommen meines kollegen lektor C. S. 
Fearenside (geb. in Middlesex, schule in Shropshire, studium 
in Oxford) bin ich in der lage, auch einige messungen über 
den atemverbrauch bei englischen vokalen mitzuteilen. Ich 
verwendete hier bei einer ersten reihe von versuchen, um 
einen luftdichten anschluß des mundtrichters an die äußeren 
mundteile zu erzielen, einen solchen aus mehreren lagen festen 
papiers, wie ich ihn beim registriren der atembewegung nach 
der methode der freien lautstromzuführung zu benutzen pflege. 
‚ Der mundtrichter mit ziemlich weiter ausflußöffnung war durch 
einen weiten schlauch mit dem zuleitungsrohr des Gutzmann- 
Wethloschen atemvolummessers verbunden. In diesen schlauch- 
weg schaltete ich, um zwischen den einzelnen versuchswörtern 
der luft im apparat abfluß zu gewähren, unvorsichtigerweise 
ein T-rohr von etwa 3 mm lichter weite ein, dessen ansatz- 
teil während der aufnahme der wörter verschlossen gehalten 
wurde. Obwohl die versuchsperson selbst keine irgendwie 
lästige stauung des atems während des sprechens zu ver- 
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spären erklärte, erregte in mir doch das langsame abfließen 
der luft aus dem apparat beim öffnen des T-rohres den ver- 
dacht, daß hier für den durchgang des atems ein beträcht- 
lihes hindernis vorliegen mußte, ein verdacht, der sich bei 
einem vergleich der ergebnisse mit den später unter besseren 
bedingungen erhaltenen auch bestätigte. Ich teile die mes- 
sungen im folgenden aber doch mit, da bei der gleichmäßigen 
wirkung des hindernisses anzunehmen ist, daß wenigstens 
das verhältnis zwischen der atemausgabe bei den kurzen und 
langen vokalen einigermaßen unentstellt in den zahlen zum 
ausdruck kommt. Zur phonetischen umschrift: [a:] wie in bird, 
P:] wie in saw, [po] wie in dud, letzterer vokal jedoch nicht 
wie im londonischen einem [a] nahekommend, sondern am 
ehesten einem stark entrundeten norddeutschen [v] zu ver- 
gleichen, 
Tabelle 3. 

Mittlerer atemverbrauch in cem pro !/,.0 sek. bei den 
vokalen im südenglischen, bestimmt mittelst des Gutzmann- 
Wethloschen atemvolummessers. Die absoluten werte des 
atemverbrauches wegen stauung des atems in der leitung 


wahrscheinlich zu niedrig. 


Mittlerer atem- 


Dauer in R n Anzahl der 
I, sekunde en einselversuche 
drid 25, Du 5 
duud 28,4 ” 8 
doud 30,, ‚ 1 
deid 30,, 2, 1 
do:d 28, 2,0 2 
do:d 32,0 1. 2 
da:d 3 | 1, 8 
dıit 18,6 2 2 
ds:t 26,4 2,6 2 
da:t 29, 4 1 
dod 19,5 2,s h) 
dıd 17,4 2 3 
dud 17,4 2,6 2 
ded 21, 2,6 1 
dead 22,8 o 5 
dod 19, 1, 8 
dot 18,, ) Zn P 


Der durchschnittliche atemverbrauch bei den kurzen vo- 
kalen ist so gut wie durchgehends, und zum teil nicht unbe- 
trächtlich, größer als bei den zu vergleichenden langen vokalen. 
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Innerhalb der reihe der langen wie der der kurzen vokale 
zeigt sich mit bemerkenswerter regelmäßigkeit eine abhängig- 
keit der durchschnittlichen atemausgabe von der höhe der 
zungenstellung: je höher diese, um so größer der durch- 
schnittliche atemverbrauch. Es stimmt dies gut zu den ergeb- 
nissen, die L. Roudet bei seiner untersuchung über die atem- 
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Fig. 2 und 3. Atemverbrauchskurven für die vokale in engl. 
[da:d] und [dıd], erhalten mittelst des Gutzmann-Wethloschen 
atemvolummessers. Die gestrichelten linien nachträglich ein- 
gezeichnet. a—d nullinie. Vor « und nach d der anlautende bzw. 
auslautende [d]-verschluß. Das mittlere drittel des vokals be- 
findet sich zwischen den in und y errichteten senkrechten. 
Rechts oben atemvolummaßstab nach empirischer eichung des 
apparates. Kurven in originalgröße wiedergegeben. Zeitmaß: 
1 mm = 0,48 h. sek. 


ausgabe bei den französischen vokalen! erhalten hat, nicht 
dagegen zu den resultaten für das nordostdeutsche, wie sie 
oben in tabelle 1 wiedergegeben sind. Ich komme auf diese 
frage noch im weiteren verlaufe dieser abhandlung zurück. 


ı L. Roudet, De la devense d’air dans la parole et de ses consc- 
quences phonedtiques, La Parole, 1900. S. 202ff. 
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Bei einer zweiten reihe von versuchen benutzte ich den 
atemvolummesser in seiner ursprünglichen form, nur daß ich 
an die stelle des metallenen mundatemtrichters den gleichen 
mundtrichter wie bei den letztbeschriebenen versuchen setzte. 
Von einer behinderung des atemstromes konnte bei der weite 
der zuleitungsröhre keine rede mehr sein. Die absoluten 
werte für den atemverbrauch, wie sie in nachstehender tabelle 
angegeben sind, dürften daher den wirklichen verhältnissen 
entsprechen. Die figuren 2 und 3 geben bei dieser versuchs- 
anordnung erhaltene kurven für [® ’da:d] und [® ’dıd) wieder. 


Tabelle 4. 


Mittlerer atemverbrauch in ccm pro !/,.0 sek. bei vokalen 


im südenglischen, bestimmt mittelst des Gutzmann-W ethloschen 
atemvolummessers. 


Mittlerer atem- 
verbrauch pro 
I, sekunde 


Ansahl der 


einselversuche 


Wie man sieht, sind hier die atemverbrauchswerte durch- 
weg beträchtlich größer als in tabelle 3. Das verhältnis 


zwischen den werten ist aber im großen und ganzen das 
gleiche: auch hier der atemverbrauch im allgemeinen um so 
größer, je höher die zungenstellung; auch hier bedeutend 
stärkere atemausgabe für die kurzen vokale gegenüber den 
langen. 
Verglichen mit den atemverbrauchswerten für das deutsche 
in tabelle 2 zeigen die englischen werte hier in tabelle 4 auf- 
fällig hohe beträge. Ich glaube nicht, daß dies allein durch 


den umstand sich erklären läßt, daß bei den versuchen fürs 
Die Naueren Sprachen. Bd. XXI. H.3. 6 
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deutsche der mundnasentrichter nicht völlig luftdicht anschloß, 
vielmehr dürfte in dieser größeren atemausgabe der haupt- 
sache nach wohl die relative „ungespanntheit* der englischen 
vokale gegenüber den deutschen zum ausdruck kommen. 


Beruht die hier festgestellte stärkere atemausgabe bei 
den „ungespannten® vokalen auf einer geringeren annähe- 
rung der stimmbänder, worauf ja die eigene empfindung des 
sprechenden hinzudeuten scheint, so muß dies für den vokal- 
klang von entscheidender bedeutung sein. Das nachlassen 
der stimmbänderpressung, wodurch sich die schwingungsform 
der stimmbänder dem typus durchschlagender zungen nähert, 
hat für die ungespannten vokale, verglichen mit dem klange 
der gespannten vokale (wo die stimmbänder als kräftig gegen- 
schlagende zungen wirken), ein relatives zurücktreten der 
partialtöne und ein relatives hervortreten des grundtones zur 
folge. Die den ungespannten vokalen eigentümliche unbe- 
stimmtheit, „dumpfheit* des klanges, wodurch er sozusagen 
nur i, e, a usw.-artig „gefärbt“ erscheint, findet wohl hier- 
durch ihre genügende erklärung. Unbeantwortet bleibt aber 
hiermit immer noch die frage, weshalb im norddeutschen z. b. 
das [1] bei einer zungenstellung, die der des gespannten ä 
ganz nahe kommt, doch in seinem klange mehr [i]-artig als 
ä-artig erscheint. Ich habe in meiner früheren arbeit die 
vermutung geäußert, daß hierbei vielleicht das stärkere her- 
vortreten der hell gefärbten reibegeräusche, die bei den un- 
gespannten vokalen der kräftiger durchstreichende atem an 
den wänden des ansatzrohres erzeugt, eine rolle spielt. Mir 
war damals eine beobachtung entgangen, die Rousselot in 
seinen Principes de phonetique experimentale, s. 838 ff. mitteilt, 
und die für unsere frage von größtem interesse ist. Rousselot 
schaltete S—4 gläserne hohlkugeln von 3 cm durchmesser, 
die vorn und hinten mit hurzen ansatzröhren versehen waren, 
hinter einander. Auf das ausflußrohr der letzten der kugeln 
war ein enger schlauch gestreift, der an das ohr des be- 
obachters gehalten wurde. Blies man nun durch einen an 
die erste der kugeln angesetzten gummischlauch durch dieses 
system von resonanzhöhlen, so hörte man bei sehr leisem 
durchblasen ein [o], bei sukzessiv verstärktem blasen zuerst 
ein [u], dann ein [u] Setzte man an die letzte der kugeln 
einen ganz kleinen trichter von 25 mm basaldurchmesser an, 
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der an das ohr gehalten wurde, so kam bei sehr sanftem 
blasen ein [a], bei stärkerem ein [e], bei sehr starkem ein [i] 
sıstande. Veränderungen der stärke des durchblasens haben 
also veränderungen der klangwirkung in dem sinne zur folge, 
daß mit zunehmender geschwindigkeit des durchstreichenden 
Inftstromes der eindruck zunehmender geschlossenheit des 
vokalklanges erzeugt wird. Die versuche verdienen eine ge- 
nauere nachprüfung. Wie man sieht, scheinen sie eine aus- 
reichende erklärung dafür abzugeben, weshalb das [1] im 
norddeutschen trotz seiner niedrigen zungenstellung in seinem 
klange mehr dem [i] als dem [ä] sich nähert. 


Für die vermehrte atemausgabe bei den kurzen vokalen 
ließen sich nun freilich noch andere erklärungsmöglichkeiten 
denken. 

Da bei den kurzen vokalen im allgemeinen die zunge 
beträchtlich niedriger steht als bei den entsprechenden langen 
vokalen, so möchte man vielleicht vermuten, daß eben dies 
die unmittelbare ursache des größeren luftverbrauches bei den 
ersteren ist, indem hier dem austritt des atems ein geringeres 
hindernis entgegenstände als bei den langen vokalen mit ihrer 
sehr viel stärkeren verengung des mundkanals. Wäre es aber 
nun so, daß der abstand der zunge vom gaumen einen ent- 
scheidenden einfluß auf den atemverbrauch ausübte, so sollte 
man erwarten, daß auch innerhalb der reihe der langen und 
ebenso innerhalb der reihe der kurzen vokale der atemver- 
brauch mit abnehmender zungenerhebung ansteigen sollte. 
Roudet! hat indessen gefunden, daß, wenn man die verschie- 
denen vokale mit für das gefühl des sprechenden gleicher 
intensität und unter beibehaltung derselben tonhöhe eine 
sekunde lang ausspricht (singt?), der atemverbrauch mit zu- 
nehmender erhebung der zunge, also zunehmender verengung 
des mundkanals nicht abnimmt, sondern im gegenteil zu- 
nimmt. Und ähnliches scheint ja auch, wie wir oben gesehen, 
für den atemverbrauch bei englischen vokalen zu gelten. Nun 
freilich dürften die versuche Roudets für unsere frage nicht 
völlig entscheidend sein. Ich habe vor vielen jahren bereits 
gezeigt, daß bei natürlicher aussprache unter sonst gleichen 
verhältnissen (zweisilbiger sprechtakt, tonfall ruhiger be- 
hauptung, gleiche dynamische betonung) ein betonter vokal mit 


ıA. 2.0. 
6* 
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hoher zungenstellung in höherer tonlage ausgesprochen wird 
als ein ebensolcher vokal mit niedrigerer zungenstellung.! 
Da nun Roudet bei seinen versuchen die vokale alle auf der 
gleichen tonhöhe gehalten hat, so bedeutet dies eine ab- 
weichung von den natürlichen sprechverhältnissen, die bei der 
engen beziehung zwischen stimmbänderfunktion und atemaus- 
gabe nicht ohne einfluß auf diese letztere geblieben sein kann. 
Roudets ergebnissen wird demnach wohl für den gesang, nicht 
ohne weiteres aber für die normale aussprache des franzö- 
sischen gültigkeit zuzusprechen sein. Meine eigenen versuche 
haben auch, wie man aus tabelle 1 ersieht, zu ergebnissen ge- 
führt, die von denen Roudets in charakteristischer weise ab- 
weichen. Die durchschnittliche atemausgabe wird hier nicht 
mit zunehmender zungenerhebung größer, der niedrigste vokal, 
[a], zeigt durchweg einen größeren atemverbrauch als die 


ı In meinem aufsatz Zur tonbewegung des vokals im gesprochenen 
und gesungenen einzelwort, Phonet. studien, beibl. zu dieser zeitschrift, 
1896—97. — Beiläufig sei hier auf die hervorragende rolle hingewiesen, 
die diese erscheinung für die „sprachmelodischen® untersuchungen 
Sievers’ und seiner schule spielt. In der 4. auflage seiner Grundzüge 
der phonetik (erschienen 1893) erwähnt Sievers, soweit ich sehe, noch 
nichts von einer abhängigkeit der tonhöhe von der vokalqualität 
(zungenhebung), wohl aber in der 1901 erschienenen 5. auflage in 
8 665. Ob nicht hier doch das ergebnis der von Sievers so unfreund- 
lich beurteilten experimentalphonetik zu einer nachentdeckung anlaß 
gegeben hat, die sich dann später als so wichtig für das verständnis 
metrischer erscheinungen, ja, als fast bedenklich fruchtbar für die 
arbeit auf textkritischem gebiete erwiesen hat? (Man vergleiche die fülle 
von textverbesserungen, die P. Habermann in seiner arbeit Die metrik 
der kleineren althochdeutschen reimgedichte, Halle a. S., 1909, auf den 
satz von der abhängigkeit der tonhöhe von der vokalzungenhöhe stützt.) 

Die von der meinigen abweichende erklärung, die Sievers für die 
genannte erscheinung gibt, kann übrigens nicht gut das richtige 
treffen. Nach ihm soll bei # gegenüber a eine tonerhöhung eintreten, 
weil beim ersteren vokal im anschluß an die zungenhebung eine 
hebung des kehlkopfs und damit eine stärkere spannung der stimm- 
bänder stattfände. Eine hebung des kehlkopfs an sich kann aber, 
allem nach zu urteilen, keineswegs eine stärkere spannung der stimm- 
bänder, sondern im gegenteil nur eine entspannung derselben be- 
wirken: durch die zerrung des kehlkopfes nach oben wird der abstand 
des vorderen teiles des schild- und des ringknorpels voneinander ver- 
größert, wodurch die stimmbänder entspannt werden — siehe z. b. die 
figur 6 bei H. Gutzmann, Physiologie der stimme und sprache, Braun- 
schweig 1909, s. 6. Angenommen aber auch, daß die tonerhöhung 
wirklich auf der hebung des kehlkopfs beruhte, wie dann die ton- 
erhöhung beim « gegenüber a erklären, da doch beim « bekanntlich 
der kehlkopf tiefer steht als beim «a? 
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höheren vokale [0] und [u]. Im ganzen läßt sich aus der 
tabelle der schluß ziehen, daß unter natürlichen sprechver- 
hältnissen im norddeutschen die vokale der vorderen reihe 
[&, i, einen relativ hohen, [a] einen mittleren, die vokale der 
hinteren reihe [o] und [u] einen relativ niedrigen atemver- 
brauch bedingen. Eine bürgschaft für die zuverlässigkeit 
meiner ergebnisse in dieser hinsicht erblicke ich in der ge- 
radezu überraschenden gleichförmigkeit der anordnung, welche 
die werte für die einzelnen vokale in nahezu allen reihen 
zeigen. Mit ausnahme der reihe mit langem vokal vor [t}], 
wo [dit] — [datt] und [dust?] —[do:t?] ihre stellen ver- 
tauscht haben, ist die reihenfolge überall: e, ı, a, u, 0. Es ist 
wohl nicht unwahrscheinlich, daß diese verschiedenheit des 
atemverbrauchs — mindestens teilweise — mit dem einflusse 
zusammenhängt, den die verschiedene vokalzungenstellung auf 
die höhenstellung des ganzen kehlkopfs und dadurch wohl 
auch auf die gegenseitige annäherung der stimmbänder ausübt.! 

Wie nun aber auch die abweichung meiner ergebnisse 
von denen Roudets zu erklären sein möge, jedenfalls geht 
doch aus Roudets wie aus meinen messungen hervor, daß die 
verschiedenheit der zungenhebung und der dadurch bedingten 
weite des ansatzrohres keine erklärung für den bedeutend 
größeren atemverbrauch bei [u] gegenüber [u], [] gegenüber 
[0] und daher mit größter wahrscheinlichkeit auch nicht für 
das gleiche verhältnis bei [1]-[i], [e]-[e] zu liefern vermag. 
Und dem gesellt sich noch ein anderer, meines erachtens 
völlig entscheidender umstand hinzu: wäre der größere atem- 
verbrauch bei den ungespannten vokalen durch die größere 
weite des ansatzrohres bedingt, so sollte man erwarten, daß 
bei dem ungespannten [a], bei dem die weite des ansatzrohres 
kaum nennenswert größer ist als bei dem gespannten [a:], der 
atemverbrauch auch ungefähr derselbe wäre wie bei letzterem 


ı So hat Roudet (a. a. o., s. 217) direkt im kehlkopfspiegel be- 
obachtet, daß bei französischen sprechern die gegenseitige pressung 
der stimmbänder von a über e zu i hin abnahm. Daß bei mir e 
durchweg mehr atemverbrauch zeigt als i, dürfte vielleicht darauf 
zurückzuführen sein, daß die außerordentlich starke enge zwischen 
zunge und gaumen beim norddeutschen # in sekundärer weise als die 
stemausgabe beschränkender faktor wirksam ist. Darauf, daß beim u 
die stimmbänder besonders eng aneinander gepreßt sind, scheint mir 
die häufig beobachtete stimmhaftigkeit sonst stimmloser verschlußlenis 
gerade vor « im süddeutschen hinzuweisen. 
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laut. In wirklichkeit aber zeigt das [a] einen beträchtlich 
größeren atemverbrauch als das [a:], ganz ähnlich wie es bei 
[1)-[i:], [e]-[e:] usw. der fall ist. 

Ist also die erklärung des größeren atemverbrauches bei 
den ungespannten vokalen aus der niedrigen zungenstellung 
derselben von der hand zu weisen, so bleiben, soviel ich sehe, 
nur noch zwei erklärungsmöglichkeiten übrig: die größere 
atemausgabe kann einerseits auf einer energischeren tätigkeit 
der atmungsmuskulatur, also auf stärkerem lungendruck, an- 
dererseits auf einer geringeren annäherung der stimmbänder 


beruhen. (Schluß folgt.) 
Djursholm (Schweden). Ernst A. Meree. 


ÜBER DIE BEHANDLUNG DER LEHRE VOM 
INFINITIV IM FRANZÖSISCHEN UNTERRICHT“. 


Nur mit einem gewissen bangen trete ich vor Sie. Es 
reut mich geradezu, meinen vortrag angemeldet zu haben. 
Denn im ganzen, dessen bin ich mir wohl bewußt, sind er- 
örterungen grammatischer fragen in unserer zeit nicht beliebt. 
Man fürchtet, die grammatik möge dadurch aus der dienen- 
den rolle, die man ihr zugewiesen hat, heraustreten und wie- 
der wie in früheren zeiten zum selbstzweck werden. Man 
ist auch a priori überzeugt, daß über die grammatik der 
lebenden fremdsprachen nichts neues mehr zu sagen sei. 
Denjenigen unter Ihnen, die gegenüber dem gegenstand meines 
vortrages diese voreingenommenheit hegen, kann ich die ver- 
sicherung geben, daß das ziel desselben ist, nicht eine mehr- 
belastung des lernenden mit grammatischem regelwerk herbei- 
zuführen, sondern vielmehr dazu mitzuwirken, daß ein dem 
lernenden schwieriges und schwer übersichtliches gebiet der 
französischen grammatik ihm leichter zugänglich gemacht 
werde. Die ansicht, daß es nur selten möglich ist, über die 
statistische grammatik noch (für die schule) etwas neues zu 
sagen, teile auch ich. Ich werde gar keinen versuch machen, 
irgendetwas stofflich neues beizubringen. Alles, was ich zu 


ı Vortrag, gehalten auf der VII. hauptversammlung des Baye- 
rischen neuphilologenverbandes zu Erlangen, am 12. april 1912. 
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sagen habe, ist inhaltlich den verehrten anwesenden längst 
bekannt. Gegenstand meiner auseinandersetzung ist eben 
nicht das was, sondern das wie. 

Mir sind im laufe meiner langjährigen beruflichen tätig- 
keit sehr zahlreiche, fast möchte ich sagen, zahllose fran- 
zösische grammatiken, gute und schlechte, durch die hände 
gegangen. Da dieselben sich inhaltlich, wenigstens der inten- 
tion der verfasser nach, decken, so lag es nahe, daß ich mich 
mehr und mehr gewöhnte, meine aufmerksamkeit vor allem 
auf die art der darstellung zu richten. Der standpunkt für 
meine beurteilung war, da es sich durchweg um schulbücher 
oder doch zu lehrzwecken geschriebene bücher handelte, der 
des lehrers, speziell des lehrers, der mit klassen, nicht mit 
einzelnen schülern zu arbeiten hat. Ich pflege mir die frage 
vorzulegen: Ist die darstellung geeignet, dem lernenden, und 
zwar dem geborenen deutschen, der französisch lernen will, 
eine zur richtigen behandlung des gegenstandes verlässige und 
(immer vom standpunkte des lernenden) praktische richtschnur 
abzugeben ? 

Unter den teilen, deren behandlung mich selbst in den 
besten büchern nie recht befriedigt hat, ist — es sind deren 
noch mehrere — besonders die lehre vom infinitiv. Je länger 
ich mich mit grammatik beschäftige, desto intensiver wurde 
dieses gefühl der unzufriedenheit, desto klarer wurde mir auch 
der grund dieses gefühles, so daß ich mich endlich entschloß, 
das, was ich einerseits als mangelhaft, andererseits als not- 
wendig erkannt hatte, den fachgenossen vorzutragen und so 
vielleicht ein wenig zur beseitigung des von mir empfundenen 
mißstandes mitzuhelfen. 

Für den französisch lernenden deutschen liegt, wie jeder- 
mann bekannt, die schwierigkeit nicht in der anwendung des 
infinitivs an sich, da diese fast in allen punkten (von einzel- 
heiten abgesehen) im deutschen ihr analogon hat, sondern in 
der richtigen setzung, beziehungsweise nichtsetzung gewisser 
präpositionen. Dieser schwierigkeit, die, wie wir alle wissen, 
nicht klein ist, suchen die bücher und der sich an die bücher 
anschließende unterricht mit mehr oder weniger erfolg zu be- 
gegnen. 

Wie kommt es nun, daß so viele bücher hier dem lernen- 
den keine verlässigen und keine praktischen, oder wenn ver- 
lässige, doch keine praktischen führer sind? 
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Um diese frage zu beantworten, müssen wir die gram- 
matiken selbst zur hand nehmen. 

Vorweg muß bemerkt werden, daß die quelle, aus der 
wir lehrer sonst unsere kenntnis der französischen grammatik 
mit vorliebe schöpfen, nämlich die von franzosen für franzosen 
geschriebenen lehrbücher, hier vollständig versagt. Wenn ich 
die mir zugänglichen bücher! daraufhin ansehe, so finde ich, 
daß Cl&dat (Grammaire raisonnee, 1907) und Gu6rard (Gram- 
maire El&mentaire nebst dem zugehörigen ZLivre du maitre, nour. 
edition, ohne jahr) sich mit dem infinitiv überhaupt nicht be- 
schäftigen. Andere tun dies wohl, aber der deutsche findet 
nicht, was er hauptsächlich sucht. Am meisten geht noch die 
Nouvelle Grammaire frangaise von Chassang (Cours superieur, 
10° Ed., revue par L. Humbert et Ch. Rinn, o. j.), auf den 
gegenstand ein. Sie bespricht in den 8$ 646—666 den infinitiv 
als nom verbal und mode, als wirkliches substantiv, als subjekt 
und prädikat, als compl&ment; erwähnt, daß er von präposi- 
tionen begleitet sein kann, daß er als objekt auf das subjekt, 
objekt oder ein zu ergänzendes wort im hauptsatze sich be- 
ziehen muß; warnt vor zweideutigkeit; gibt einige verben an, 
die den präpositionslosen infinitiv bei sich haben, und handelt 
endlich von der änderung des sinnes, die eintreten kann, je 
nachdem der infinitiv unmittelbar folgt oder präpositionell ist. 
Der rest der paragraphen beschäftigt sich mit den zeiten des 
infinitivs, den propositions infinitives und schließlich den pro- 
positions infinitives independantes. Diese paragraphen enthalten 
manches, das zu einwänden und beanstandungen anlaß geben 
könnte; da es aber mit dem uns heute beschäftigenden gegen- 
stand nicht direkt zusammenhängt, muß ich es mir versagen, 
darauf einzugehen. — Larive et Fleury (Deuxitme annde de 
grammaire, 1884) haben nur drei paragraphen für diese materie 
übrig, von denen der dritte eine (nicht ganz vollständige) auf- 
zählung der verwendungsmöglichkeiten des infinitivs enthält. 
— Brachet et Dussouchet (Grammaire frangaise complete, 1907) 
handeln in vier paragraphen von den fragen, was der infinitiv 
sein und wann er stehen kann, von der notwendigkeit, daß 
sein subjekt das gleiche sei wie das des hauptverbums, 


ı Meine litteraturangaben machen keinen anspruch auf vollstän- 
digkeit. Vielmehr beschränke ich mich mit zwei ausnahmen (Brachet 
et Dussouchet und die größere Syntax von Stier) auf meine hand- 
bibliothek. 
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endlich vom infinitiv mit faire. — Die von Dessoulavy be- 
sorgte vierte ausgabe der Grammaire comparde de la Langue 
frangaise von Ayer (Bäle 1900) widmet trotz ihrer sonstigen 
ausführlichkeit dem infinitiv nur eine seite, konstatirt den 
substantivischen charakter desselben und die gewohnheit, ihn 
mit einer präposition zu verbinden; erwähnt, daß ihn einige 
verben ohne präposition, andere mit de oder & haben müssen, 
und spricht dann vom absoluten infinitiv und von den zwei 
beim infinitiv möglichen zeiten. — Wie man sieht, wird nirgends 
ein versuch gemacht, das, was für den deutschen die haupt- 
schwierigkeit bildet, zu behandeln. Chassang will, daß die 
verben, welche keine präposition beim infinitiv verlangen, 
durch den gebrauch gelernt werden, und Ayer sagt ausdrück- 
lich, daß es unmöglich sei, für die setzung von de und & be- 
stimmte regeln zu geben. Augenscheinlich ist Ayer der einzige, 
der das vorhandensein der schwierigkeit überhaupt nur ahnt, 
was wohl auf keinem zufall beruht, da er geborener schweizer 
war und einen großen teil seines lebens in der Schweiz zu- 
gebracht, übrigens auch einige zeit in Deutschland studirt hat. 

Die für deutsche schreibenden franzosen, Borel, Banderet, 
Deläge (Börner) und Gornay folgen in bezug auf den infinitiv 
dem system, das sie bei deutschen grammatikern vorgefunden 
haben, so daß sie bei diesen mitbesprochen werden müssen. 
Lehrreich ist, daß die verdienstvolle Grammaire frangaise ü 
l’usage des Allemands (1882) von Borel die frage nach den 
präpositionen beim infinitiv ($ 96) ganz von der frage der 
verwendung des infinitivs ($ 106) trennt. Der letztgenannte 
psragraph entspricht seinem inhalt nach der darstellung, die 
wir in national-französischen büchern gefunden haben; der 
erstgenannte schließt sich den deutschen büchern an, wenigstens 
in bezug auf die wortlisten, betont aber einleitend, daß sich 
keine regeln aufstellen lassen. 

Es wäre ganz unberechtigt, wenn wir an dieser vernach- 
lässigung des infinitivs von seiten französischer autoren kritik 
üben wollten. Wenn die franzosen diese dinge unbesprochen 
lassen, so hat das augenscheinlich seinen grund darin, daß 
der französische schüler hier keinen führer braucht. Er läßt 
sich in dieser sache von dem leiten, was man gemeinhin 
sprachgefühl zu nennen pflegt, was ich aber lieber sprach- 
gewöhnung nennen möchte. Auf den ersten blick erscheint 
das auffällig. Bedenkt man aber, daß auch die setzung von 
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de und @ beim nomen, also die sogenannte kasuslehre, in 
national-französischen grammatiken ganz ebenso vernachlässigt 
zu werden pflegt, so erkennt man, daß hier eine gemeinsame 
veranlassung zugrunde liegt. Auch für deutsche schüler ge- 
schriebene grammatiken des deutschen pflegen uns wohl über 
den kasus, den die präpositionen regiren, nicht aber darüber zu 
informiren, wann die einzelnen präpositionen einzutreten haben. 
Das wäre ja auch, im lichte betrachtet, sache des wörter- 
buches. Dieses allein ist imstande, die oft sehr zahlreichen 
bedeutungen einer präposition vom standpunkte der betreffen- 
den sprache aus zu entwickeln, und wenn z. b. die lateinische 
grammatik von Engelmann-Welzhofer und die französischen 
lehrbücher von Baumgartner, Böddeker-Bornecque-Erzgräber, 
Kühn, Lücking es zu tun versuchen, so greifen sie dabei in das 
gebiet des lexikons über, was ja füglich keine grammatik 
immer vermeiden kann. Nicht ohne grund lehnen namhafte 
autoren dieses verfahren ab (Ploetz, Syntar [1890], schlägt 
einen mittelweg ein. Nur für de und & ist das ausgehen 
vom französischen beliebt, weil dieselben eben oft einem 
deutschen kasus, keiner präposition entsprechen; also doch wie- 
der ein außerhalb des französischen liegender gesichtspunkt. 


Der franzose läßt sich also hier von seinem — nicht 
absolut sicheren, wie zahlreiche von Plattner gegebene bei- 
spiele beweisen — sprachgefühl leiten. Der deutsche wird 


dasselbe, wenn er nicht sein halbes leben in Frankreich zu- 
bringt, kaum je vollständig erwerben und auch leicht wieder 
einbüßen; der deutsche schüler kann es naturgemäß nicht be- 
sitzen. Ihm müssen der unterricht und das lehrbuch praktische 
mittel an die hand geben, damit er auf einem nicht allzu 
großen umwege zum ziele gelange.. Dieser umweg wird 
aber ein ungeheurer, die bücher verlieren ihre führereigen- 
schaft, wenn manche deutschen autoren wie die franzosen auf 
die aufstellung von regeln verzichten. Das tun ausdrücklich 
Bierbaum (1893), für den infinitiv mit de Stiers Kleine syntax 
(1904) und Collögien (1906), für denselben fast auch Wohl- 
fahrt (1894). Ich halte dieses verfahren für vollkommen un- 
zulässig, weil es auf einer verkennung dessen, was eine gram- 
matik dem schüler sein soll, beruht. 

Welches ist nun der in deutschen büchern zumeist ein- 
geschlagene weg? 

Typisch ist die anordnung in der Syntax von Ploetz (1890), 


En ce N 
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welche ich zitire, nicht weil ich sie in dieser beziehung ge- 
rade für das beste buch halte, sondern weil sie besonders 
weite verbreitung und großen einfluß hat und gehabt hat. 
Wo und von wem diese anordnung, die wir die traditionelle 
nennen wollen, zuerst angewendet wurde, vermag ich nicht 
festzustellen. 

Ploetz behandelt (nach einem dem infinitiv als substantiv 
gewidmeten paragraphen) zuerst den reinen oder präpositions- 
losen infinitiv, dann den mit a, den mit de und endlich den 
infinitiv mit de oder @ bei denselben verben. Diese gruppi- 
rung kehrt wesentlich wieder in 33 von 36 werken (die ver- 
schiedenen bücher von Ploetz als eines gerechnet), die ich 
daraufhin angesehen habe, darunter auch, wie schon erwähnt, 
Banderet (Grammaire frangaise a l’usage des &coles normales et 
des lycees, 1911), Borel und Deläge-Börner (1906). - Daß bei 
manchen @ und de die stelle tauschen, zuweilen (so bei Borel, 
Börner-Deläge, Bierbaum [1893], Wimmer [1902]) der sog. 
„reine“ infinitiv ans ende gestellt wird, ist keine bedeutsame 
abweichung. Denn das wesentliche merkmal dieser darstel- 
lungsweise ist nicht die reihenfolge, sondern die unterordnung 
aller anderen gesichtspunkte unter die frage, ob eine präpo- 
sition und eventuell, ob de oder & zu setzen sei. 

Nicht selten laufen zu beanstandende dinge mit unter. 
Es wird die verwendung des infinitivs statt eines nebensatzes 
als ein vierter oder fünfter punkt neben die vorgenannten 
gesetzt (so bei Plattner [1907], Knörich [1905], Ulbrich [1909], 
Breymann [1910], Link [Grammaire de recapitulation 1907], 
Feist [1897], Kühn [1885]), als wenn der infinitiv nicht in 
allen fällen eigentlich für einen nebensatz einträte. Ploetz- 
Kares (1902) und andere vermeiden diesen, wie anerkannt 
wird, mehr formellen fehler, indem sie einen exkurs über 
die vertretung eines (deutschen) nebensatzes durch den in- 
finitiv der systematischen darstellung des letzteren voraus- 
schicken. 

Oft redet man auch von „anderen präpositionen® (als 
de und &) und führt unter diesen die uneigentlichen präpo- 
sitionen mit auf, welche mit de oder & verbunden zu sein 
pflegen, vom sprachlichen standpunkte ein nicht unbedeuten- 
der fehler. Dies tun u. a. Knörich, Link (Grammaire fran- 
paise & l’usage des ecoles secondaires, 1903), Mangold-Coste 
(1902), Schäfer (1906), Stier (Kleine syntax), Warnke (1909). 
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Hier ist Plattner vorsichtiger. Er redet nur vom infinitiv 
nach anderen eigentlichen präpositionen. 

Dagegen finden wir gerade bei Plattner seltsamerweise 
dem bloßen infinitiv und dem infinitiv mit « den infinitiv nach 
„anderen präpositionen“, nämlich 1. de, 2. de und äd, und 
3. nach anderen eigentlichen präpositionen gegentbergestellt. 

Wenn Ploetz (Syntax) angibt, „der reine infinitiv steht 
"als akkusativ nach sans, pour, apres, par“ (ähnlich Schäfer 
1906 u. a.), so ist das sachlich ebenso richtig als formell son- 
derbar. Was heißt dabei „rein“? Wenn so viel als „präpo- 
sitionslos“, dann widerspräche sich die angabe selbst; denn 
sars usw. sind präpositionen. Wenn aber „rein“ bedeuten soll 
„ohne de und &“, dann fragt man, wie man denn dazu kommen 
sollte, hinter sans usw. de oder & zu setzen. Merkwürdig ist 
doch, daß avant mit de, und nicht, daß sans ohne dasselbe 
verwendet wird. In wahrheit haben wir hier eine, freilich 
harmlose, wirkung des ausgehens vom deutschen. Weil an 
stelle des deutschen „zu“ meist ein de oder a steht, ver- 
wundert man sich gewissermaßen, jenes wörtchen nicht auch 
nach „ohne“ und „um“ übersetzt zu finden, und dehnt diese 
verwunderung auf par und apres aus, obwohl diese im deutschen 
nicht ebenfalls durch präpositionen ersetzt zu werden pflegen. 

Hier muß gesagt werden, daß es im allgemeinen wert- 
los ist, den schüler dazu anzuhalten, das deutsche „zu“ durch 
de oder & zu ersetzen. In der ersten zeit mag es ja angehen, 
daß man ihm sagt: „Setze, wenn nichts weiter angegeben ist, 
für das deutsche ‚zu‘ ein de“ ;, aber man betone, daß das keine 
regel, sondern nur eine generelle angabe ist, die zeit sparen 
soll, und man vergesse auch selbst nie diese tatsache!l Für 
ein lehrbuch ist ein solches verfahren unwürdig. Dieser 
fehler wird, so viel ich sehe, auch nirgends gemacht. Ob es 
aber viel besser ist, den schüler aufzufordern, de in allen 
fällen zu setzen, wo er nicht gelernt habe, daß @ oder präpo- 
sitionslosigkeit einzutreten habe, möchte ich dahingestellt sein 
lassen. 

Dieses ausgehen vom deutschen ist, ich wiederhole es, 
wertlos, weil es unzuverlässig und inkonsequent ist. Niemand 
wird es einfallen zu behaupten, daß „zu“ sonst immer über- 
setzt zu werden pflege, weil ja Je crois avoir raison u. a. das 
sofort durchbrechen würden; niemand gibt sich auch die mühe, 
auf die tatsache hinzuweisen, daß z. b. bei „heißen, helfen, 
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lehren, lernen“ der franzose im gegensatz zum deutschen eine 
präposition verwenden muß. Auch die analogie der entwicke- 
lung, welche „zu werfen* für mittelhochdeutsches ze werfenne 
ganz ähnlich hat eintreten lassen wie romanisches ad amare 
(d aimer) für ad amandum, paßt bei lateinlernenden schülern 
in die erläuterungen des lehrers, nicht aber in die regel des 
lehrbuches. 

Verzeihen Sie, daß ich bei diesem punkte mich so lange 
aufgehalten habe. Die sache ist wichtiger, als sie auf den 
ersten blick erscheinen möchte. Denn das ausgehen vom 
deutschen ist, hier wie so oft, die quelle, aus welcher eine 
große anzahl der mängel unserer grammatiken entspringt. 
Wir werden darauf zurückzukommen haben. 

Diese traditionelle einteilung nun befriedigt vom stand- 
punkte der schule nur wenig. Die zerreißung der angaben 
für die behandlung des infinitivs als subjekt und als direktes 
objekt führt zu unzukömmlichkeiten und wird in der regel 
durch die praxis korrigirt. Um den schüler vor unnötigen 
fehlern zu bewahren, wird der lehrer sich beeilen, zu kon- 
statiren, daß der infinitiv als nachstehendes subjekt anders 
behandelt zu werden pflegt wie als vorausgehendes, daß er 
als direktes objekt meist mit präpositionen verbunden werden 
muß, ja er wird wohl in der regel angeben, daß in beiden 
fällen gewöhnlich de zu stehen hat. Die schulbücher fordern 
zu einer solchen behandlung geradezu auf, dadurch, daß sie 
betonen, daß nur in gewissen fällen präpositionslosigkeit eintritt. 

Daraus sollte man die konsequenz ziehen und auch syste- 
matisch die fälle zusammen behandeln, wo der. infinitiv einen 
an sich präpositionslosen satzteil vertritt (also subjekt, prädikat, 
direktes objekt, apposition). 

Auch dieser gedanke ist natürlich nicht neu. Andere 
haben schon versucht, ihn durchzuführen. So Fleischhauer 
(1895), der in & 155 alle fälle des infinitivs als subjekt, in 
5 158 alle fälle desselben als direktes objekt zusammen be- 
handelt; so Mangold-Coste, die in den 8$ 45—50 das gleiche 
tun; so endlich teilweise Gornay (Der kleine Toussaint- Langen- 
scheidt, o. j.), der für das subjekt den gleichen weg wandelt, 
denselben aber für das objekt wieder verläßt, indem er alle 
verwendungen des infinitivs als compl&ment zusammennimmt. 
Doch hätte es so nahe gelegen, das für das subjekt gewählte 
verfahren auch auf das direkte objekt auszudehnen. Lücking, 
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dessen wertvolle grammatik (1907) immer besondere be- 
achtung verdient, gehört nicht in diese reihe. Bekanntlich be- 
handelt er den infinitiv, wenigstens den infinitiv ohne präpo- 
sition, in den $$ 208—225 konsequent (ob mit besonderem 
erfolg vom standpunkte der schule, will ich dahingestellt sein 
lassen), als substantiv. Aber eben weil er so den präpositions- 
losen infinitiv vollständig vom infinitiv mit de und ü (SS 347 
—-867) losreißt, schließt er sich der traditionellen behand- 
lungsweise in ihrer wesentlichsten eigenschaft an. 

Die vorteile des von mir empfohlenen verfahrens werden 
bei der besprechung der übrigen satzteile deutlich hervortreten. 
Die nachteile verschwinden bei näherem zusehen ganz. 

Wenn man mir einwendet, daß es untunlich sei, einer- 
seits Il est difficile de faire quelque chose und Je vous ordonne 
de faire qu. ch., andererseits chercher oder apprendre ä f. qu. ch. 
von den übrigen fällen mit de und ä loszureißen, so erwidere 
ich, daß m. e. diese losreißung vom sprachgefühl selbst vor- 
genommen wird. Der sprechende empfindet in jenen fällen 
de und dä nicht ebenso wie sonst. Das beweist die unmöglich- 
keit jener infinitive durch en oder y zu ersetzen. Wenn wirk- 
lich, wie Ricken (1905), s. 133 sagt, der infinitiv mit @ bei 
aimer, chercher usw. nur „anscheinend“ statt eines akkusativ- 
objekts stehen würde, dann müßte man auch sagen können 
nous y cherchons, vous y apprenez usw. Wird nicht auch im 
spanischen der präpositionale akkusativ trotz seines a immer 
als akkusativ behandelt und anerkannt, weil er durch den 
akkusativ des pronomens ersetzt oder aufgenommen wird, ge- 
rade wie unsere infinitive? Denkt jemand daran zu behaupten, 
daß io want oder das deutsche „wünschen“ kein direktes, son- 
dern ein präpositionales objekt regiren, weil sie to do resp. 
„zu tun“ nach sich haben? Der einwand, daß im englischen 
und deutschen to resp. „zu“ bloße füllwörter geworden seien, 
zerfällt in sich. Einmal sind sie es in beiden sprachen wohl 
oft, aber nicht immer („bereit, fähig, genügend zu tun*, apt, 
inclined to do usw.); andererseits sind de und & es häufig eben- 
sowohl. Sie sind es darum nicht weniger, weil sie zwei sind 
und der sprachgebrauch sich ganz willkürlich für das eine 
oder andere entschieden hat. Chassang hat den mut, dies 
zuzugestehen, indem er ($ 648) die präposition de in dem 
satze Il est utle d’agir ainsi als purement expletive bezeichnet. 
Freilich nur de Ich nehme keinen anstand, auch 4 nach 
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chercher, aimer, apprendre usw. als expletiv zu bezeichnen (und 
den bequemen ausdruck beizubehalten). 

Man verzichte darauf, dieses & und das de beim subjekt 
und direkten objekt aus dem sinn der regirenden wörter, resp. 
der sätze erklären zu wollen. Denn begrifflich sind sie 
schlechterdings unerklärlich. Das ergibt sich einerseits aus 
dem schwanken der sprache, das bei aimer, chercher u. a. lange 
seit stattgefunden hat und teilweise, der entscheidung der 
schriftsprache entgegen, heute noch stattfindet. Das ergibt 
sich aber auch aus der schwierigkeit, welche z. b. das de beim 
subjekts- und objektsinfinitiv der historischen syntax bereitet. 
Wenn die sprache noch eine spur von gefühl für die be- 
deutung des de beim subjektsinfinitiv bewahrt hätte, dann 
hätte der meister der historischen syntax, Adolf Tobler, in 
seinen Vermisehten beiträgen (2. aufl.) nicht den weiten umweg 
zu machen brauchen, um zu einer plausiblen erklärung zu 
gelangen (I,5 ff.), und Lücking hätte es nicht nötig (in $ 367), 
das de beim direkten objekt als aus de in der bedeutung 
„um... willen, wegen“ entwickelt zu erklären. Man verstehe 
mich nicht falsch: ich bestreite in keiner weise, was die bei- 
den bedeutenden gelehrten gesagt haben; dieses bestätigt mich 
aber in meiner behauptung, daß de und & in den besprochenen 
verwendungen mit den sonstigen verwendungen dieser präpo- 
sitionen nicht mehr zusammenhängen, wenigstens für den 
praktischen schulgebrauch nicht. Es mag ja lehrer geben, welche 
auf solche erklärungen beim klassenunterricht großen wert 
legen. Daß aber durch dieselben ein schüler in der hand- 
habung des infinitivs sicherer würde, wird wohl niemand be- 
haupten. 

Geradezu schädlich wird jedoch die erklärung, die uns 
der $ 132 des sonst sehr tüchtigen buches von Böddeker- 
Borneeque-Erzgräber für de beim objektsinfinitiv bietet: „In 
dem vorstehenden falle erklärt sich das de aus der konstruktion 
des zum verbum gehörigen substantiv,. Da dieses substantiv 
eine ergänzung mit de verlangt, so hat sich dieses de auch 
auf das verbum übertragen: la crainte d’un refus, daher auch 
craindre d’etre refuse usw. Es ist klar, daß damit nichts er- 
klärt, vielmehr nur verwirrung gestiftet wird. Danach müßte 
der schüler auch sagen nous devons de faire, tu penses de faire, 
je veuz de faire, il espere de parvenir, weil man sagt le devoir, 
Ia pensde, la volont& nm faire, l’espoir nz parvenir usw. 
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Darum weg aus den lehrbüchern mit solchen erklärungen, 
die — wenigstens für den schüler — keine sind! Der fran- 
zösisch-lernende deutsche muß sich damit begnügen, diese 
verwendungen von de und & beim subjekt und direkten objekt 
als tatsachen hinzunehmen, genau wie der junge franzose sich 
seit seiner geburt damit abfinden muß, und wie der deutsche 
und engländer ihr „zu“ und io ohne die geringste logische 
begründung hinnehmen müssen. Beim lichte betrachtet ist 
diese zumutnng gar nicht so schlimm: die grammatik jeder 
sprache enthält ja eine menge von dingen, die der schüler — 
und nicht selten der lehrer mit ihm — einfach annehmen 
muß, ohne einen grund dafür einzusehen. 

Die an sich sehr einfache formulirung der regeln für 
den infinitiv statt eines präpositionslosen satzteiles gehört 
nicht in den rahmen eines vortrages. Hier sei nur bemerkt, 
daß dabei die von den meisten (aber nicht von Lücking) ver- 
nachlässigte apposition nicht vergessen werden darf, und daß 
aus praktischen gründen auch der historische, absolute infinitiv 
und fälle wie Que faire? hier werden platz finden müssen, 
wenn auch, wie Tobler uns zeigt, die natur derselben oft recht 
schwer zu definiren ist. 

Die setzung von que beim subjektsinfinitiv mit de gehört, 
genau genommen, überhaupt nicht zur lehre vom infinitiv. 

Wenden wir uns jetzt den präpositionalen satzteilen zu, 
wie ich das indirekte und präpositionale objekt, das attribut, 
und das adverbiale zusammenfassend bezeichne, so wird sich 
der vorteil der vorwegnahme der anderen satzteile alsbald 
ergeben. Jetzt gilt es nicht mehr, zwischen ganz heterogenen 
verwendungen derselben präposition eine verbindung herzu- 
stellen, sondern dem schüler müssen zwei dinge eingeprägt 
werden: 1. Von den echten präpositionen sind beim infinitiv 
nur zulässig a, de, pour, par, apres, sans und entre. — 2. Die 
anderen echten präpositionen kommen entweder ihrer be- 
deutung nach zur verbindung mit dem infinitiv nicht in be- 
‘“ tracht oder sie müssen durch eine der zulässigen präpositionen 
ersetzt werden, oder sie nehmen (avant und sauf) eine der- 
selben hinter sich. A prior darf erwartet werden, daß eine 
der zulässigen präpositionen auch beim infinitiv stehen wird, 
wenn sie sonst zu stehen hat. Wenn der schüler daran fest- 
hält und dazu merkt, daß a auch die stelle von en, dans und 
sur zu vertreten hat, so reduziren sich die schwierigkeiten auf 
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ein minimum. Das wesentliche ist, daß der lernende dazu 
angehalten wird, nicht zu fragen: „Wie heißt das regirende 
wort im deutschen?* auch nicht: „Zu welcher kategorie von 
begriffen gehört dasselbe?*, sondern ganz einfach: „Welche 
präposition hätte ich zu setzen, wenn statt des infinitivs ein 
substantiv vorläge?* Natürlich hat die auswahl der präpo- 
sition vom französischen, nicht vom deutschen standpunkt zu 
erfolgen. 

Die quelle, aus welcher die verwirrung, die in vielen 
büchern bezüglich dieser dinge herrscht, meist entspringt, ist 
wieder das ausgehen vom deutschen. Betrachten wir, um 
das deutlich werden zu lassen, eine der grammatiken, welche 
in bezug auf das vorher gesagte unserer auffassung am meisten 
entgegen kamen, nämlich Fleischhauer. Nachdem im $ 155 
der infinitiv als subjekt erledigt ist, lesen wir in $ 156: „der 
infinitiv steht mit de auf eine der fragen: wessen, weswegen, 
womit, wovon, wovor, wofür, woraus, worum, worüber, welcher, 
wozu (nach substantiven)*, und in $ 157, daß er mit @ steht 
auf eine der fragen „wem, woran, worauf, worin, wobei, wo- 
nach, wie sehr, wohin, wozu (nach verben und adjektiven)“. 
Dann erst kommt, wie schon erwähnt, in $ 158 der infinitiv 
suf die frage „wen oder was?“ und in $ 159 der prädikative 
infinitiv. Die wertlosigkeit jener reihen von fragen liegt auf 
der hand und wird von Fleischhauer selbst erwiesen. Denn 
er gibt bei de als ausnahmen ÄAösiter, passer, s’amuser, se divertir, 
se faiiguer, se travailler, se tourmenter, die & verlangen, obwohl 
man fragt „womit?“, und bei & gar drei gruppen von aus- 
nahmen, die de verlangen, obwohl man fragt „woran?“, „wo- 
rauf?* oder „wozu?*, endlich daigner, das, obwohl man fragt 
„wozu?“, keine präposition erlaubt. Es ist fast unbegreiflich, 
daß diese ausnahmen dem verfasser nicht die augen geöffnet 
haben über die zuverlässigkeit seiner sogenannten regel. 
Daigner heißt bekanntlich nicht nur „sich herablassen“, son- 
dern auch „geruhen‘“, und die frage „wozu?“ wäre damit aus- 
geschlossen, was die unzulässigkeit des ausgehens vom deutschen 
doch greifbar deutlich beweist. Wenn wir aber es als eine 
‚ausnahme“, als etwas absonderliches aufgeführt finden, daß 
s!amuser, se divertir, se fatiguer, se tourmenter mit ü, und daß 
desesperer, se souvenir, pres, impalient, avide, desireux, ambitieur, 
fier mit de behandelt werden, dann fragen wir uns wirklich, 
wie 80 etwas in einer grammatik, die sich „praktisch“ nennt, 
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möglich ist. Es ist ja absolut selbstverständlich, daß der ver- 
fasser weiß, daß diese wörter auch sonst mit ad (dans), resp. 
de behandelt werden. Warum aber setzt er diese kenntnis 
nicht auch bei den schülern voraus? Und wenn er glaubt, daß 
sie nicht für alle genannten wörter angenommen werden kann, 
warum trägt er dann nicht sorge, ihnen dieselbe an irgend- 
einer stelle seines buches zu vermitteln? Wenn der schüler 
lernt, daß man sagen muß, nous nous amusons & jouer, weil man 
auch sagt nous nous amusons d un jeu, oder i est fier d’avoir 
reussi wegen i est fier de son succes, so versteht er die ver- 
wendung von 4 und de bei diesen infinitiven ebenso gut wie 
der geborene franzose; ja ich glaube behaupten zu können, 
daß sein denken ganz wesentlich, nur naturgemäß etwas lang- 
samer, denselben weg verfolgt wie das des letzteren. Läßt 
man ihn aber, wie Fleischhauer, diese dinge als „ausnahmen“ 
merken, so verleitet man ihn zum mechanischen auswendig- 
lernen; man führt ihn vom geiste der französischen sprache 
ab, statt ihn, wie es pflicht wäre, demselben zuzuführen; man 
veranlaßt ihn, selbst wenn er einen versuch macht, frei zu 
schreiben, eine übersetzungsmethode anzuwenden, bewußt 
deutsch zu denken und seine deutschen sätze ins französische 
zu übertragen. Man verführt ihn also zu etwas, wovon man 
ihn, auch ohne alle „reformerischen“* anwandlungen, abzuhalten 
bestrebt sein müßte. 

Dieses ausgehen vom deutschen bildet den hauptmangel 
der darstellungsweise Fleischhätuers. Besonders charakteristisch 
ist, daß Je lui demandais de me suivre im $ 156, also beim 
genitiv, dagegen Les peuples demandaient ü devenir nos sujets 
im $ 158 (infinitiv auf die frage „wen oder was?“) zu finden 
sind, weil man dort übersetzen kann „ich bat ihn (worum?) 
darum, mir zu folgen.* Wie wenn nicht in beiden fällen der 
infinitiv direktes objekt wäre, und wie wenn man nicht auch 
sagen könnte „die völker baten darum, unsere untertanen 
werden zu dürfen“! 

Die einzige fehlerquelle aber ist bei ihm das ausgehen 
vom deutschen nicht. Vielmehr krankt seine behandlung des 
infinitivs noch besonders daran, daß er denselben nur als 
kasus betrachtet und demnach einteilt 1. nominativ (frage 
„wer oder was?“), 2. genitiv, 8. dativ, 4. akkusativ (frage 
„wen oder was?“). Daß die infinitive mit de und & sehr 
häufig nicht mehr als „genitiv“ und „dativ“ angesehen werden 
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können (z. b. venir de faire, empächer qu. de faire, se plaire & 
feire), ist dabei ganz übersehen. Wozu überhaupt die fiktion 
der kasus? Ich will mich nicht damit "aufhalten zu unter- 
suchen, ob die infinitive mit de und d von den franzosen zu- 
weilen als genitiv und dativ empfunden werden oder nicht, 
zumal das füglich auf einen streit um worte hinausliefe, — 
soviel aber scheint mir sicher, daß das französische sprach- 
gefühl keine reinliche scheidung zwischen de und & als kasus- 
zeichen und als eigentlicher präposition eintreten läßt, resp. 
eintreten lassen kann. Ganz gewiß nicht beim infinitiv. Man 
verzichte also auf die auffassung als kasus, behandle de und & 
als das, was sie wirklich sind, nämlich präpositionen, erkenne 
an, daß dieselben zuweilen nur den wert eines syntaktischen 
bindemittels, also expletiven charakter haben, und stelle das 
direkte objekt mit dem subjekt und prädikat (und der appo- 
sition) zusammen. Diesen teilen treten dann die satzteile mit 
präpositionen ohne expletiven charakter gegenüber. 

Die einteilung nach deklinationsfällen findet sich, so viel 
ich sehe, nur bei Fleischhauer. Das ausgehen vom deutschen 
aber hat er mit vielen anderen büchern gemein, wenn auch 
in keinem mir bekannten buch dieser fehler so stark hervor- 
tritt wie bei ihm. Mehr oder weniger verfallen in denselben 
Stier (beide bücher), Banderet, Baumgartner (1907), Brey- 
mann, Link (beide bücher), Feist, Metzger-Ganzmann (1907), 
Ricken, Roßmann-Schmidt (1903), Wimmer, Mangold-Coste, 
am meisten Ulbrich und Wohlfahrt. Die beiden letztgenannten 
sind (außer Fleischhauer) allein so konsequent, neben den 
deutschen fragen, die als hülfsmittel gelten sollen, und in 
denen sich das ausgehen vom deutschen meist am deutlichsten 
zeigt, auch ausnahmen zu geben. Man sollte eigentlich er- 
warten, daß die notwendigkeit der aufstellung solcher aus- 
nahmen von der zuhülfenahme dieser deutschen fragen hätte 
abhalten sollen. 

Vollkommen frei halten sich, so viel ich sehe, nur Lücking, 
Böddeker-Bornecque-Erzgräber (1911) und Schäfer, von denen 
mir die beiden letztgenannten in bezug auf die behandlung 
dieser teile am höchsten zu stehen scheinen. 

Die anderen, welche nicht genannt wurden, verleiten ent- 
weder wenigstens durch einzelheiten den lernenden, deutsch 
zu denken — so hat Ploetz, Syntax, avoir peur de und s’en- 
tendre ü bei den verben, die den infinitiv mit de, resp. @ als 
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akkusativ nach sich haben, ganz wie Breymann, Link und 
andere se metire ü, Banderet je fais semblant de zu diesen verben 
stellen — oder sie bewirken eine ganz ähnliche verwirrung 
durch ein mittel, von dem man dies auf den ersten blick 
nicht erwarten sollte. 

Es sind dies die überschriften oder begrifflichen richt- 
punkte, welche dem lernenden den weg zeigen sollen. Nehmen 
wir, um das deutlich zu machen, die in vieler beziehung sehr 
hochstehende darstellung aus Ploetz, Syntax. Nachdem gesagt 
wurde, daß „... der infinitiv mit dä, der grundbedeutung dieser 
präposition gemäß, nach den meisten verben steht, ... nach 
denen das substantiv auch im dativ (&) stehen würde“, werden 
die daher gehörigen verben nach den gesichtspunkten „zweck, 
ziel°, „resultat*, „neigung, abneigung®, „gewöhnung“, „an- 
regung“, „entschluß, bestimmung* geordnet. Daß diese über- 
schriften irreführen müssen, liegt auf der hand. Kann man 
es einem schüler verargen (ich benütze absichtlich nur von 
Ploetz selbst gegebene beispiele), wenn er z. b. „vor begierde 
brennen“ und „es liegt mir daran“ zu den ausdrücken stellt, 
die einen zweck, ein ziel bezeichnen, und demnach sagt brüler 
& oder je me soueie &? Ähnlich könnte er n’avoir garde und 
fremir zu den verben der „neigung oder abneigung“ ziehen, 
und prier, supplier, conjurer, sommer, dissuader, degoüter zu 
denen der „anregung“. Die überschrift „entschluß, bestim- 
mung“ muß geradezu dazu verleiten, decider, resoudre a auch 
im sinne von „sich entschließen“ zu verwenden. Umgekehrt 
können aspirer, tendre, s’&tudier, s’appliquer, pretendre und an- 
dere recht wohl als „verben der willensäußerung“ angesehen 
und mit de verbunden werden. Was sollen schließlich gruppen 
wie „verbender tätigkeit“, „verben des sagens und denkens“ usw.? 

Der sache nach ist alles in vollkommener ordnung; aber 
die form führt irre. Wäre es nicht einfacher und natürlicher 
gewesen, auf all diese logisch oft recht anfechtbaren gruppen 
zu verzichten und mit vollem nachdruck darauf hinzuweisen, 
daß d zu stehen hat, weil es auch bei einem substantiv stehen 
müßte, oder weil es die vertretung von en und dans zu über- 
nehmen hat? Diese vertretung ist Ploetz, wie nr. 13 seiner 
infinitivlehre zeigt, sehr wohl bekannt. Da er zudem die fälle, 
wo 4 mit expletivem charakter beim akkusativ steht, in nr. 11 
gesondert behandelt, so wäre in der tat nur ein schritt zu 
tun gewesen. 
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Plattner, dessen stärke ja überhaupt nicht die systematik 
ist, steht hier entschieden tiefer als Ploetz. Mit diesem ge- 
mein hat er die überschriften, die bei ihm aber noch wert- 
loser sind; zu seinem nachteil unterscheidet er sich von Ploetz 
dadurch, daß chercher, apprendre, enseigner, montrer, desapprendre 
bei ihm von den übrigen verben mit 4 nicht getrennt sind. 

Es ist klar, daß die form der gruppen-überschriften für 
diese begrifflichen richtlinien nicht wesentlich ist. Manche 
autoren bewirken genau dasselbe ohne das äußere mittel der 
besonderen zeile. So steht nach Börner-Deläge ($ 364) der 
infinitiv mit & nach verben, die bezeichnen un but, une tendance, 
une occupation personnelle usw. Um nicht das bei Ploetz ge- 
sagte zu wiederholen, begnüge ich mich mit der frage, welchen 
wert eine kategorie „persönliche beschäftigung“ haben soll. 
Dazu läßt sich, wenn man will, fast alles rechnen. (Apprendre, 
chercher usw. wie bei Plattner.) 

Daß die für deutsche schreibenden franzosen ganz in die 
fußtapfen der deutschen grammatiker treten, haben wir schon 
gesehen. Hier interessirt uns nur, daß Banderet, nachdem er 
die gruppen 1. le but, ’effort, le resultat, 2. Pinclination, P’habitude, 
3. Pinnitaion, l’echortation aufgestellt hat, sich gezwungen 
sieht, einzuräumen, daß es eine anzahl von verben gibt, nach 
denen ü steht, ohne daß es möglich wäre, sie unter eine be- 
stimmte rubrik einzureihen. Damit sind die rubriken still- 
schweigend als unnütz anerkannt. 

Eine anmerkung bei Banderet sagt uns, daß drei von 
den so als nicht rubrizirbar bezeichneten verben, nämlich 
persister, passer son temps und consister, die präposition dans, 
resp. en, verlangen, wenn sie ein substantiv nach sich haben. 
Diese anmerkung gibt (ganz abgesehen davon, daß passer son 
temps sicher auch bei einem substantiv d haben kann, wie 
Littr€ beweist) zu denken. Man sieht deutlich, daß Banderet 
denselben gedanken hat, für den wir eintreten, nämlich daß ä 
beim infinitiv zu stehen hat, wenn bei einem substantiv 4, 
dans oder en zu setzen wären. Seine gewohnheit, sich an 
deutsche grammatiker anzuklammern (er räumt dieselbe in 
seinem vorwort ausdrücklich ein), verhindert ihn leider, diesen 
gedanken auszuführen, wegen Aösiter, balancer, #exercer und 
einiger anderen auch sur zu den durch ä vertretenen präpo- 
sitionen hinzuzunehmen und andererseits chercher, aimer, ap- 
prendre usw. getrennt zu behandeln. 


102 Üse& DIE BEHANDLUNG DER LEHRE VOM INFINITIV USW, 


Ich habe einleitend bemerkt, daß ich sachlich nichts neues 
zu bringen habe. Alles, was ich zu sagen habe, findet sich 
ausdrücklich oder implizite da oder dort vor. Kein buch 
aber bietet, so viel ich weiß, die lehre von der behandlung 
des infinitvs im ganzen in der form, wie ich sie vorschlage. 

Ich beantrage, zur erleichterung der schüler und lehrer, 
diese materie folgendermaßen zu behandeln: 

1. Die fälle, wo der infinitiv einen an sich präpositions- 
losen satzteil vertritt, sind — nach satzteilen geordnet — vor- 
weg zu nehmen (ähnlich, wenn auch nicht ganz, wie bei 
Fleischhauer). De und ä sind dabei als expletiv anzuerkennen. 


2. Im übrigen ist der schüler anzuweisen, de und ä zu 
gebrauchen, wo sie bei einem substantiv zu stehen hätten, 
jedoch mit dem zusatz, daß “a auch für en, dans und sur ein- 
zutreten hat. (Für de steht das so ziemlich überall; für a, 
wie wir gesehen haben, bei Ploetz und Banderet, dann bei 
Lücking, Böddeker-Bornecque-Erzgräber und Schäfer, wenn 
auch nicht überall mit gleicher deutlichkeit.) 

Man wird mir einwenden, daß die schwierigkeit dadurch 
nur verschoben, nicht beseitigt ist. Ich räume das um so be- 
reitwilliger ein, als ja diese verschiebung gerade ein teil dessen 
ist, wonach ich strebe.e Ganz richtig sagt Gornay (a. a. o,, 
s. 273 und 180), daß die frage, welche verben und eigen- 
schaftswörter (ich setze hinzu: hauptwörter) @ oder de (nicht 
expletiv) verlangen, eigentlich nicht in die lehre vom infinitiv 
gehört, sondern lexikalischer natur ist. Mit recht betont er 
auch, daß die rektion der wörter jeweils mit den wörtern zu 
lernen se. Es macht m. e. einen sehr bedeutenden unter- 
schied, ob der schüler es als eine willkürlichkeit empfindet, 
daß in dem einen falle de, in dem anderen & beim infinitiv 
verwendet wird, oder ob er diese präpositionen setzt, weil sie 
seiner erfahrung nach auch vor einem nomen zu stehen hätten. 
Nur so wird die forderung des lehrplanes für die bayerischen 
oberrealschulen ($ 4), daß das system der grammatik zur 
geltung gebracht werde, auch bei dieser materie erfüllt. 

Zu glauben, daß durch annahme meines vorschlages alle 
schwierigkeiten für den lernenden beseitigt seien, wäre natür- 
lich eine utopie. 

Einmal wird es vielleicht ausnahmen geben. Bis jetzt ist 
mir nur eine solche bekannt, nämlich e&clater de rire neben 
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tclater en pleurs. (Ist dieses Eclater de mit partir de aus com- 
mencer de zu erklären?) 

Des weiteren gibt es eine anzahl von verwendungen des 
infinitivs, besonders mit d, die dem deutschen schüler eigens 
vorgeführt werden müssen. Wesentlich ist dabei, daß man 
ibm auch hier die analogen ausdrücke mit substantiven zeigt, 
resp. ins gedächtnis zurückruft, damit immer der zusammen- 
hang der sprache gewahrt werde. Dieser ist wichtiger als die 
erkenntnis des kausalen, konditionalen usw. verhältnisses, das 
nur zur orientirung mit angegeben werden wird. Hier ist 
von verschiedenen seiten tüchtig vorgearbeitet. Ich deute. die 
einzelnen punkte hier nur an. Die einzelheiten passen nicht 
in einen vortrag. Es handelt sich vor allem um 

l. & im sinne von qguant ü: cela me repugne ü croire; qu. 
ch. importe ü savoir; cela est beau a voir (Lücking 360) und 
Cette letire me coütait & ecrire (warum gibt Schäfer [1906] 
$566 hier nur cela als subjekt?) usw. 

2. kausal: Il se ruine ü mener grand train, vgl. ü ce tra; 
jetremble ü le voir, vgl. & sa vue (wenn aber trembler = craindre, 
dann de wie bei diesem) usw. 

3. konditional: & vous entendre, a dire la veritd, ü vrai 
dire, & partir de, & tout prendre, vgl. On le reconnait ü cette 
violence, vgl. aber auch die möglichkeit der ersetzung durch 
En vous entendant, wu partant de, En verte. Für rien qu’ä le 
vor, das hierher gehört, kann auch stehen rien qwen le voyant. 
— Daß & hier, wie Tobler (IV,110) sagt, „zum ausdruck 
eines nebeneinander bestehenden sachverhalts“ dient, ist voll- 
kommen richtig, kann aber für unsere zwecke beiseite gelassen 
werden, wie uns auch die gewöhnliche übersetzung durch 
einen konditionalsatz nur wenig interessirt. Für Tobler handelt 
es sich um den sinn der ausdrücke; für uns um die sprach- 
liche analogie. 

4. konsekutiv (oft für jusqu’a): On s’ennuyait ü mourir, 
vgl Il #’y deplait ü la mort (Lücking, $ 363); courir & perdre 
haleine; siffler a &tourdir tout le monde, il gele ü pierre fendre; 
elle danse ü ravir. Auch Le gouvernement savait ü n’en pas 
douter que ... (Ulbrich, $ 229b). Hierher stellt sich wohl ötre 
homme, ötre de force (nature, humeur) &; hierher wahrscheinlich 
auch de manidre ü. — In diesem sinne kann der infinitiv 
auch von einem adjektiv abhängen Les beaur cheveur ... longs 
a lui tomber jusqu’aux jarrets (Plattner, II,3, 105), oder zum 
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attribut werden: spectace @ ravir, conte a dormir debout, conte 
a faire peur, un proces ü ne pas finir. 

Alle diese verwendungen zeigen die tendenz, ihr gebiet 
zu erweitern, wobei sie oft ineinander übergehen. Es ist 
wichtig, daß dem schüler das in ihnen enthaltene gemeinsame 
zur empfindung gebracht werde. 

Dazu noch einige andere dinge. 

Unter den verden, die den infinitiv mit 4 verlangen, ist 
avoir, zu dem sich trouver, dann donner, laisser, offrir, vielleicht 
auch demander gesellen, besonders zu besprechen. Sie stehen 
wohl zunächst mit einem substantivischen objekt: 5j’at, je trouve 
qu. ch. & faire; je vous donne un livre a lire;, dann sagte man 
nous avons beaucoup, peu ü faire, il ne nous donnait rien ä 
manger und endlich nous avons ü faire, on nous donnaüt & 
manger. Hier ist also & nicht expletiv, der infinitiv nur schein- 
bar direktes objekt. — Ist nun von da aus gu. ch. est ü faire 
(reste a f., semble & f.) als eine art passiv zu erklären und 
daraus wieder un appartement a louer? Für schulzwecke ge- 
nügt diese erklärung jedenfalls. Was sagt aber die histo- 
rische syntax dazu? 

Entsprechend dem ötre ä un travall, ätre en priöre haben 
wir auch ötre ü travailer, so daß ötre a faire passiven und 
aktiven sinn haben kann. 

Beide verwendungen werden ausgedehnt, gewissermaßen 
übertragen. Aus der passiven entwickelt sich die bedeutung 
einer bestimmung, auch ohne daß das substantiv als subjekt 
von ätre ü gedacht werden kann; so chambre a coucher, aiquille 
a Droder, cire a cacheter, verre a boire usw. (auch nach analogie 
von moulin a vent u. ä. zu erklären); aus der aktiven die be- 
deutung des bevorstehens: les siecles ü venir, les enfants nes et 
a naitre. Hierher wohl auch Les decisions des casuistes sont ü 
donner le vertige (Plattner, 11,3, 113), 

Wenn aber Plattner an derselben stelle La noce dia ü 
voir zusammenstellt mit Ü’est ü devenir fou, C’dait ü ne plus 
s’entendre, (’est @ ne pas le croire, so vermengt er augenschein- 
lich ganz heterogene dinge. (C’est & devenir fou ist doch wohl 
aus der besprochenen konsekutiven bedeutung des infinitivs 
mit & entwickelt. Man kann sagen, daß ces 4 mit infinitiv 
zu einer ständigen phrase geworden ist. 

Ein gegenstand, der in den meisten büchern vernach- 
lässigt wird, ist die frage der setzung eines infinitivs mit «@ 
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nach adjektiven. Es geht nicht an, wie Metzger und Ganz- 
mann es tun, nur zu sagen, „nach adjektiven bezeichnet der 
infinitiv oft auch in gewissem sinne die richtung auf etwas 
hin“, und sich mit der angabe von 7 adjektiven zu begnügen. 
(In wiefern davon bon, seul, facile, difficde die „richtung auf 
etwas“ bezeichnen sollen, verstehe ich nicht) Nicht viel 
besser ist es, wenn Stier (Kleine syntax), ohne einen versuch 
zu machen, den kreis der hierhergehörigen adjektive zu um- 
schreiben (was um so schlimmer ist, als er im nächsten ab- 
schnitt anläßlich der substantive hierher zurückweist), sich 
damit begnügt anzugeben, daß „einzelne dieser adjektive un- 
persönlich gebraucht werden können und dann den infinitiv 
mit de nach sich haben“, und sich ausdrücklich darauf be- 
schränkt, fast nur solche adjektive aufzuzählen, die auch un- 
persönlich gebraucht werden. Man sollte meinen, die setzung 
des logischen subjekts mit de hätte mit den betreffenden ad- 
jektiven überhaupt nichts zu tun, und es müßte an anderer 
stelle deutlich gemacht sein, daß, von einigen unpersönlichen 
verben abgesehen, die verwendung von de beim nachstehenden 
subjekt keine ausnahme erleidet (ja sogar in der abhängigkeit 
bestehen bleibt: je crois utile de faire). Aber freilich, Stier ver- 
zichtet ja für den infinitiv mit de auf jede regel! — Unter 
den gegebenen 18 adjektiven ist nur eines, paresseux ü servir, 
bei welchem der infintiv aktiven sinn hat, und um das maß 
voll zu machen, finden wir: bei triste das beispiel Il (er) est 
trite a mourir. Warum steht dann nicht auch cAhanter unter 
den verben, die 4 regiren? Man sagt doch elle chante ä 
ravir. Lücking ($ 368) stellt triste & mourir mit recht zu 
curieur a Vexces, verschmäht es aber doch auch, auf diese ad- 
jektive einzugehen. Ploetz und Plattner lassen keinerlei 
scheidung eintreten. Das ist ein mangel, weil nur ans ge- 
dächtnis appellirt, auf das sprachliche verständnis des schülers 
aber nicht eingewirkt wird. Um dies zu erreichen, muß ge- 
‚schieden werden zwischen adjektiven, die den infinitiv im ak- 
tiven, und solchen, die ihn im passiven sinne nach sich haben. 
Bei einigen wenigen ist beides möglich. Mit aktivem sinn 
sondern sich zunächst die ab, welche auch vor einem substantiv 
4 haben müßten, pröt, enclin, dispose, sujet (auch rebelle, das 
Plattner II, 3, 104 zu den substantiven mit 4 gestellt hat) usw., 
die also in der sog. kasuslehre aufzuführen wären. Daneben 
die unbestimmte anzahl der adjektive, bei denen der infinitiv 
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auf die frage en qguoi? (in welcher beziehung?) antwortet, also 
4, dans oder en stehen kann: /ent, adroit, habie, fonde, exact, 
premier, dernier, seul usw. Hierher auch Aeureur (und ähn- 
liche) mit demselben unterschied zwischen heureur a faire und 
de faire wie zwischen heureur dans son entreprise und de son 
succös, — Den infinitiv mit d im passiven sinn kann eine 
theoretisch unbegrenzte zahl von adjektiven nach sich haben. 
Hier wird, wie schon erwähnt, & = quant & aufzufassen sein: 
qu. ch. m’est difficde, penible & croire wie qu. ch. me repugne a 
croir. Das von Knörich (s. 337) angegebene beispiel Dieu 
avait fuit germer de la terre tout arbre desirable ü la vue et bon 
“4 manger gibt zu denken. Hier ist @ la vue offenbar = & vorr. 
Doch ist es möglich, daß ü la vue gewissermaßen als dativ, 
— aur yeurx, aufzufassen wäre. Jedenfalls wird nur selten in 
diesem passivischem sinn ein abstraktum mit & stehen können. 
Vielleicht facde a l’etude für facile & apprendre, long & lexpli- 
cation für long & expliquer (?). — Man wird es kaum gutheißen 
können, wenn Warnke, dessen behandlung dieser dinge recht 
gut ist, aber zu sehr vom deutschen ausgeht, ganz einfach 
homme a zu den adjektiven stellt. Dazu liegt kaum ein grund 
vor, da man ja auch homme äü tout sagt. — Dagegen ließe 
sich vielleicht sagen, daß die ausdrücke de force, de nature, 
d’humeur, d’äge, de taille & eine gewisse analogie mit adjektiven 
haben, ja geradezu für solche stehen. 

Die darstelluug des infinitivs mit & bei adjektiven ent- 
spricht unseren intentionen am besten bei Schäfer; auch 
Böddeker-Bornecque-Erzgräber stehen ziemlich hoch, machen 
aber die sache zu kurz ab. 

Noch mehr als bei den adjektiven pflegt bei den sudstan- 
tiven alles zusammengeworfen zu werden. Und doch täte 
scheidung hier dringend not. Der schüler muß darauf hin- 
gewiesen werden, 1. daß in der mehrzahl der fälle (die alle 
im vorausgehenden schon erwähnt sind) der infinitiv mit & 
ohne eigentliche beziehung zum sinne des vorstehenden haupt- 
wortes steht (chambre ü coucher, problöme & resoudre, siecles ä 
venir, Ü est homme a nous atlaquer), 2. daß er zuweilen mit 
dem vorangehenden substantiv gar nicht in grammatischem 
(attributivem) verhältnis steht, 3. daß es substantive gibt, 
deren bedeutung 4 verlangt. 

Die erste kategorie können wir als erledigt betrachten. 

Zu der zweiten rechne ich das schon erwähnte ötre de 
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force (usw.) a faire; ferner die fälle wie Il! n’y a que justice 
ädire „.., On voyait du danger & resister ..., On a trouve de 
linconvenient ü laisser ... (Plattner II,3, 105), wo man deut- 
lich dans für & setzen könnte (Il n’y a que justice dans l’af- 
firmation, ... dans la resistance, ... dans l’abandon), und endlich 
die im grund genommen damit identischen fälle wie J’ai du 
plaisir (un grand plaisir) a faire qu. ch. (auch j’ai plaisir oder 
quine plaisir),. Hier liegt eine schwierigkeit, da man be- 
kamtlich sagen muß J’avais le plaisir de le voir. Es kommt 
darauf an, daß dem schüler klargemacht werde, daß der in- 
fnitiv im letztgenannten satz attribut, in den anderen fällen 
dagegen ein adverbiale ist, das als substantiv ü, dans oder en 
verlangen müßte. Dazu kann besonders der fragesatz dienen. 
Nach de le voir würde man fragen mit Quel plaisir avais-tu?, 
während es im anderen falle heißen müßte: En guoi (& quot) 
avez-vous du plaisir (plaisir, quelque plaisir, un grand plaisir)? 
Auch muß der schüler (solche dinge lassen sich ja nur mit 
vorgerückteren behandeln) darauf hingewiesen werden, daß 
das attribut de le voir, weil es bestimmend wirkt, nicht mit 
dem artikellosen oder durch du, quelque, un als unbestimmt 
gekennzeichneten substantiv verbunden sein kann. — Hierher 
gehören besonders die zahlreichen fälle, wo sich avoir, donner, 
faire, fournir, mettre, pröter, voir fest mit einem substantiv zu 
einer redensart verbunden haben, welche & (überhaupt) regirt 
(s. Plattner, 1,330 £.). — Bezüglich un grand plaisir mag auch 
an das erinnert werden, was Strohmeyer (Der stil der fran- 
zösischen sprache, s. 139f.) über die subordinirung von attributen 
sagt (dazu auch teilweise Franke, Französische stilistik, s. 105). 
Auch das possessiv- und demonstrativpronomen, die ja ein 
genitivattribut vertreten, veranlassen häufig die verwendung 
von a bei substantiven, die sonst recht wohl de bei sich haben; 
&. Platter II,3, 102 £.: votre art ü concilier, cet empressement ä 
rıre, ce fut mon tour ü ötre riche, und mit „genitiv“: le droit de 
la nation ü choisir. Für schulzwecke kann man, obwohl damit 
die sache nicht erledigt ist, erklären votre art (qui consiste) & 
conciier u. ä. 

Nun gibt es aber drittens eine reihe von substantiven, 
die ihres sinnes wegen auch beim wirklichen attribut & ver- 
langen. Es sind das solche, die einem adjektiv oder verbum 
entsprechen, das 4 regirt (prompütude, habilete, fidelite, aptitude, 
attention, timiditd; encouragement, r&pugnance, invitation, obstination, 
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penchant, repoussement, preparation, recours, @ltvation, contribution, 
manquement, wohl auch erhortation, resistance, tendance). Eine 
schwierigkeit entsteht erst dadurch, daß nicht wenige substan- 
tive dieser art beim attribut de erlauben (oder haben müssen?), 
Ich nenne ardeur (Pardeur de faire [Littre wiederholt], aber 
son ardeur ü servir ses amis); adresse (l’adresse de sortir de 
prison [L.], aber son adresse ü luiter [a la lutte]); disposition 
(le peu de disposition de s’examiner, Ü dtait en disposition de tout 
reveler [L.], aber une disposition a plaisanter); facilite (la facilite 
d’apprendre [L.|, aber sa facilüdE a comprendre); fermete (la 
fermete de savoir se contraindre [L.|, aber sa fermetE a soutenir 
la veritl). Ob in diesen fällen beim attribut de nur stehen 
kann (wie bei facilit£, wo Littr& einen unterschied zwischen de 
und & herausfühlen will) oder stehen muß, wage ich nicht zu 
entscheiden. Für impuissance gibt Littr& eine anzahl beispiele 
mit de; Plattner ein einziges, mit a: Le caractere de la pol- 
tique de cette Epoque est Pimpuissance a consiruire et ü re&parer. 
Dieser hat auch (wie Littre) für gpretention: La pretention 
ü juger de tout fait qu’on ne jouit de rien, während Littr€e und 
Reum (Gu:ide- Lerique) auch la preiention de faire angeben. 
Ich übersehe nicht, daß in einer anzahl der fälle mit a das 
possessivpronomen beim substantiv steht, und daß auch impuis- 
sance ü construire, vielleicht sogar la pretention a juger den 
possessiven sinn enthalten, ohne ihn durch das pronomen aus- 
zudrücken (Strohmeyer, s. 141); für uns kommt es in diesem 
augenblick darauf an, daß substantive, bei denen man & er- 
warten müßte, auch de haben können. 

Hier lassen alle bücher im stich. Ploetz, Banderet, Kühn, 
Fleischhauer, so viel ich sehe, auch Lücking, Bierbaum, Stier, 
Ulbrich, Böddeker-Bornecque-Erzgräber erwähnen gerade diese 
substantive mit keinem wort; Plattner verbannt sie in die er- 
gänzungen, wo er aber alles zusammenwirft und sogar maitres 
a causer et ü aimer und das schon erwähnte rebelle a devenr 
machine unter diese abstrakta mengt. Bei Breymann und 
Link keinerlei scheidung; der schüler wird einfach sich selbst 
überlassen. Verhältnismäßig am zuverlässigsten ist hier, wie 
gewöhnlich, Schäfer, der aber doch auch nicht auf die 
eigentliche schwierigkeit eingeht. Wohlfahrt gibt, vom 
deutschen ausgehend, drei hierhergehörige beispiele; dazu 
etwas später die seltsame anmerkung: „Von diesen bei- 
spielen abgesehen, ist de die regel.“ Auch Gornay, dessen 
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infinitivlehre, wie wir gesehen haben, manches gute hat, schweigt 
sich aus. 

Bei präpositionalen ausdrücken steht & — mit ausnahme 
von sauf & (Tobler IV,107) — genau wo man es erwarten 
muß: gräce a, quant a, jusqu’ä (dieses auch für jusque dans, 
fuque sur). 

Von konjunktionalen ausdrücken gehört hierher nur das 
schon erwähnte de maniere (usw.) a. 

Betreffs des nicht expletiven »z ist nicht viel zu sagen. 
Es steht nach verben, substantiven (attributiv als regel), ad- 
jektiven, pronomen, adverbien, präpositionen, d. h. präpositio- 
nalen ausdrücken, fast nur, wenn es zu erwarten ist. Be- 
sondrs zu bemerken ist avant de, wo de wie da bei sauf 
expletiv eingeschoben ist in einer weise, die ans italienische 
erinnert. 

Konjunktionale ausdrücke, die nicht auf einer präposition 
beruhen, enthalten meist ein substantiv, an das sich der in- 
fnitiv attributiv mit de anschließt: afin, au lieu, au point, de 
crainte, de peur, ü condition de. 

Zu bemerken & moins de (Tobler 1,17). 

Bei einigen verben: prier, empöcher, conjurer, supplier, 
praser, sommer, obliger usw. steht der infinitiv mit de nicht 
als direktes objekt (dieselben regiren ja neben dem infinitiv 
einen akkusativ), sondern als genitiv, wie en zeigt, das dafür 
eintreten kann. Doch erlauben diese verben kein substantiv 
mit de. Wir haben hier einen rest der verwendung von de = 
in bezug auf (Tobler I,5). Hierher gehören wohl auch dien 
bon de, faire mieux de, se depächer, se häter de. 

Eine probe auf meine theorie bilden die verben, die so- 
wohl de als a nach sich haben können. Diese seien zum 
schluß noch besprochen. Commencer und continuer mit exple- 
tivem de und d; zu commencer gesellt sich partir (und eclater, 
das aber nicht mit & vorzukommen scheint). — S’empresser 
de wie prier; dä wie s’empreser ü mon secours (Littre). — 
Esayer, tächer mit expletiven de und & (auch chercher hat 
lange geschwankt; s. Littre). — S’efforcer de wie prier; & wohl 
analogisch nach s’appliquer &. — S’occuper de und ä wie beim 
substantiv. — Manquer de expletiv (direktes objekt); d wie 
beim substantiv. — (’est & vous de nachstehendes subjekt; & 
analogisch nach vous avez ü faire, das damit gleichwertig ist. 
— Eire en humeur de wie de qu. ch., ötre d’(en) humeur & 
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konsekutiv. — Demander mit expletivem de und & (der unter- 
schied ist erst sekundär); vielleicht wirkt j’ai a faire herein. 
— Prendre garde de nach analogie von se garder de; ü wie ü 
qu. ch. — Defier de wie prier; a wie a un combat. — Tarder 
de erklärt sich wohl aus der veralteten bedeutung — retarder, 
wonach de expletiv wäre; a aus der ebenfalls veralteten ver- 
wendung = sejourner, s’arräter, also lokal (zu beiden Littre). 
— Prier mit de schon besprochen; 4 analog inviter, convier (dä 
un repas). Convier de ist umgekehrt wohl von prier de beein- 
flußt, jedenfalls wie dieses zu erklären. — An sich gehören 
resoudre de und se resoudre ü (denen sich determiner, decider, 
dann offrir und refuser anschließen) gar nicht hierher. Denn 
im ersten fall ist der infinitiv direktes objekt, im anderen 
steht auch &@ qu. ch. (ähnlich bei avoir accoutume und s’accou- 
tumer, wo die verhältnisse aber doch etwas anders liegen). 
Dann treten übergänge ein, besonders wenn das reflexiv fällt: 
ötre resolu mit de und d. Interessant ist refuser qu. ü diner, 
das, wie Plattner II,3, 118 andeutet, seinem gegensatz prier 
ü diner analog ist. — Forcer, contraindre, obliger de wie prier; 
& nach a qu, ch. — Avoir honte und s’ennuyer de oder & er- 
klären sich wie oben ätre heureux de oder ü. — Se lasser de 
wie beim substantiv; @ für sur qu. ch. (Littre). — Ne pas 
laisser de expletiv; laisser a wie avoir ü. — Venir de und 4 
wie beim substantiv. (Die bedeutung „zufällig* hat sich 
sekundär entwickelt.) — Tenir ä, se tenir de wie beim sub- 
stantiv; &tre tenu de analog £ätre contraint de. — Fälle, wie 
suffire a faire und Ü suffit de faire verdienen überhaupt keine 
besondere besprechung. 

Damit man die infinitivlehre in dieser weise behandeln 
kann, müssen zwei voraussetzungen erfüllt werden. Erstens 
muß der schüler dazu angehalten werden, beständig zu über- 
legen, welchen satzteil der infinitiv repräsentirt, eine über- 
legung, die in jeder beziehung nur segensreich sein kann. 
Zweitens muß, bevor man an die systematische behandlung 
dieser materie gehen kann, die lehre von den präpositionen, d.h. 
das, was man kasuslehre zu nennen pflegt, möglichst ein- 
gehend durchgenommen sein. Wenn der schüler, wie schon 
erwähnt, die rektion jeweils mit dem betreffenden wort ge- 
lernt hat, so wird die „kasuslehre* zur zusammenfassung und 
repetition. 

Wie wiederholt dargetan, empfiehlt es sich, die lehre vom 
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infinitiv erst ziemlich spät „durchzunehmen“. Doch läßt sich 
eine verteilung und damit erleichterung der last sehr wohl 
denken. Was soll uns daran verhindern, den schüler, sobald 
er uns reif genug erscheint, zu sagen: Setze de und 4 beim 
infinitiv, wenn du sie beim hauptwort setzen würdest (und 
etwas später: Setze ü auch für dans und en); setze beim in- 
fnitiv als attribut de; setze beim infinitiv als subjekt keine 
präposition, beim nachstehenden subjekt aber de! — immer 
mit dem zusatze: „solange nichts anderes angegeben wird!* 
Auch fälle wie ja: qu. ch. ü faire, chambre a louer u. ä. können 
sehr wohl außerhalb der reihe besprochen werden. Wann 
und wo, ist sache des lehrers. 

Ich habe am anfang meiner ausführungen bemerkt, daß 
das, was ich zu sagen haben würde, nichts inhaltlich neues 
sein solle. Daran gestatte ich mir jetzt zu erinnern. 


Lohr a. M. Beuno Harrer. 
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DER VACATION COURSE FOR FOREIGN STUDENTS 
IN OXFORD (1.—28. AUGUST 1912). 


Wie seit einer reihe von jahren fand auch vergangenen august 
ein ferienkurs für ausländer in Oxford statt. Wenige tage, nachdem 
der festesjubel über das tausendjährige bestehen der altehrwürdigen 
stadt verrauscht — es waren die tage des 19., 20. und 21. juli, an 
denen meist akademiker auf dem weitem plane der Port Meadow zur 
gedächtnisfeier sich einfanden — trafen die meisten fremdlinge in der 
alten universitätsstadt ein, um hier in wenigen wochen nach kräften 
für ihre weiterbildung zu sorgen. Es war eine stattliche anzahl lern- 
beflissener beiderlei geschlechts, die zumeist im neuentstandenen nord- 
viertel der stadt unterkunft und verpflegung fanden. Wie gewöhn- 
lich war auch diesmal der kurs in zwei gesonderte abschnitte geteilt, 
deren einer vom 1.—183. august dauerte, während der andere sich auf 
die zeit vom 14.—28. august erstreckte. Die zahl der teilnehmer er- 
fuhr nach ablauf des ersten abschnittes nur ganz geringe verände- 
rung, da sehr wenige ausschieden und diese zum teil wenigstens durch 
neuankömmlinge ersetzt wurden. Soviel sich ende august feststellen 
ließ, betrug die gesamtzahl der teilnehmer 272; darunter waren 178 
deutsche, 47 franzosen, 6 amerikaner, 3 italiener, 19 schweden, 10 
russen, 8 ungarn und 1 waliser. _ Nahezu die hälfte der gezamtzahl 
fil auf weibliche besucher, und unter ihnen waren etwa ein dutzend 
ordensschwestern. 
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Während nun im vorjahre die University Extension Lectures für 
in- wie ausländer zugleich bestimmt waren, kam in den letzten ferien 
eine änderung in der weise zustande, daß für engländer und aus 
länder getrennte vorlesungen abgehalten wurden. In dieser art der 
absonderung aber dürfte für die ausländer ein nicht zu unterschätzen- 
der nachteil liegen. Während nämlich im vorjahre einheimische und 
fremde gemischt die hörsäle füllten und es somit ein leichtes war, mit 
gebildeten engländern die einzelnen vorträge zu besprechen, sich mit 
ihnen zu befreunden und so die gesuchte gelegenheit zur konversation 
zu finden, war man diesmal, wenigstens für die zeit der vorlesungen, 
einzig auf seine eigenen landsleute oder vertreter anderer nationen 
angewiesen, deren englisch — und mochte es noch so gut sein — eben 
doch dem studirenden nicht so lehrreich sein kann, wie das eines true- 
born Englishman. Es fragt sich auch, ob durch diese art der teilung 
das niveau der vorlesungen nicht in gewissem maße einbuße erleidet, 
da viele professoren zur selben zeit im englischen kurs beschäftigt 
sind. Der ausländer kann sich jedenfalls des gefühles nicht erwehren, 
daß dort gewiß nicht minderwertigere kräfte engagirt werden. 

Gewiß muß zugegeben werden, daß bei der stets wachsenden 
zahl der teilnehmer die anforderuugen an die vortragenden ins un- 
erfüllbare steigen, ja daß raumschwierigkeiten allein schon eine ver- 
einigung der beiden gruppen unzulässig machen. Es wäre aber doch 
zu erwägen, ob nicht eine andere art der teilung einen für beide teile 
günstigeren ausweg zuließe, vielleicht in der weise, daß die hälfte der 
ausländer der hälfte der englischen besucher zugeteilt und der kurs 
um die entsprechende zeit verlängert würde. Durch diese mischung 
mit engländern würde die beste gelegenheit zur konversation und 
geistigen annäherung geboten, dadurch würden die beliebten debatten 
weit interessanter und nutzbringender für beide teile, endlich würde 
man durch diesen ständigen verkehr mit der fremden nation jenem 
ziele erheblich näher rücken, das sich die deutsch-englische verstän- 
digungskonferenz in London in den verflossenen oktobertagen gestellt, 
nämlich ein sichkennen- und verstehenlernen der beiden völker zum 
zwecke friedlicher kulturarbeit. 

Von der eben erwähnten neuerung nun abgesehen, verlief der 
letzte oxforder ferienkurs in der bisher üblichen form. Jeder der 
beiden abschnitte bestand aus einer reihe zusammenhängender vor- 
träge über verschiedene gebiete des wissens, wobei den hörern am 
ende der einzelnen vorlesungen stets gelegenheit zur aussprache mit 
den dozenten geboten war. Daran reihten sich die sog. classes, d. h. 
praktische übungen, die von engländern geleitet wurden. Die teil- 
nehmerzahl beschränkte sich hier auf 12—14 für die einzelnen übungen, 
die z. t. morgens von ®/,12—®/,1 uhr, z. t. abends von !/,5—t!/,6 uhr 
und °/,6—?/,7 uhr abgehalten wurden. Für sie waren die lehrzimmer 
der Girls’ High School, 21 Banbury Rd., bereit gehalten, wohin auch 
für august das sekretariat der leitung des ferienkurses verlegt worden 
war, und wo eine den bedürfnissen der teilnehmer entsprechende 
bibliothek zur verfügung stand. Die eigentlichen vorlesungen sollten 
im großen auditorium des University Museum, Parks Rd., gegenüber 
Keble College, stattfinden. Da aber dieser saal zeitweise auch für 
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gleichzeitig tagende wissenschaftliche kongresse belegt war, war man 
auch hier mehrmals auf die etwas beschränkten räumlichkeiten der 
mädchenschule angewiesen. Die zeit, die für die täglich dreistündigen 
vorträge angesetzt war, fiel auf 9—10 uhr und !/,11—!/,12 uhr morgens 
und '/,9—!/,10 uhr, später '/,9—!/,10 uhr abends. 

Das programm, das für den letztjährigen ferienkurs vorgesehen 
war, versprach äußerst interessantes für die allgemeinbildung zu bieten. 
Zur besseren übersicht sei es gestattet, im folgenden die einzelnen 
vorlesungen der beiden abschnitte nicht nach ihrer reihenfolge, son- 
dern nach bestimmten gesichtspunkten zusammenzufassen. Je nach 
ihrem inhalt lassen sich dann drei große gruppen unterscheiden, in 
denen philologische, staats- und sozialwissenschaftliche und künstle- 
rische gebiete behandelt wurden. 

Zur erstgenannten gruppe zählen unter anderem die vorträge 
prof. H. C. Wylds von der Liverpool University, der — ein schüler 
des verstorbenen dr. Sweet — mit einer neunstündigen vorlesung über 
phonetik den ersten abschnitt eröffnete. In streng wissenschaftlicher 
weise ging dieser sprachenkundige mann auf wesen und wert der 
phonetik ein. In kürze verbreitete er sich über sprachorgane und 
deren verwendung und klassifizirte die mit hülfe der sprachorgane er- 
zeugten laute nach dem bekannten system dr. Sweets, das er noch 
immer für das genaueste und beste hält. Da er sein augenmerk da- 
bei, wenn auch in erster linie auf das englische, so doch nicht min- 
der auf andere europäische sprachen richtete, so konnte er seine be- 
hauptungen an der aussprache anwesender damen und herren veran- 
schaulichen und erhärten. Mit nachdruck hob er besonders jene 
schwierigkeiten hervor, die dem ausländer bei der erzeugung eng- 
lischer laute begegnen, kurz ging er auch auf dialektische eigenheiten 
des englischen ein, und treffend wußte er zu kennzeichnen, was man 
heute unter Standard English verstehe. Bekanntlich bestreiten selbst 
gebildete engländer die existenz eines sog. Standard English ganz und 
gar. Nach seiner ansicht nun, die sich übrigens auch mit der 
Mr. Pensons, eines oxforder philologen, deckte, bedeutet Standard 
English nichts änderes als jene sprache, die ein in einer gebildeten 
englischen familie erzogener und mit den vorzügen der heutigen aus- 
bildung ausgestatteter engländer beherrsche und gebrauche. So hat 
prof. Wyld in der ihm verfügbaren zeit das beste geboten und seine 
zuhörer wirklich zu fesseln verstanden. 

Ein weiterer vortrag rein philologischer art waren Mr. T. H. 
Pensons sprachgeschichtliche ausführungen über The English Language 
oder The King’s English. Wenn man auch hier genauere auskunft 
über die herkunft der bezeichnung The King’s English, sowie einige 
quellenangaben nur ungern vermißte, so hat der redner doch in der 

äußerst beschränkten zeit von 6 stunden sein gewaltiges gebiet zu 
einem befriedigenden abschluß gebracht. Seine ausführungen über 
den einfluß fremder sprachelemente auf das englische und die behand- 
lung des neuenglischen sind vorzüglich zu nennen. 

Daran schlossen sich eine reihe geschichtlicher vorlesungen: So 
Mr. J. A. R. Marriotts begrüßungsansprache am abend des 1. august, 
in der er mit begeisterten worten des tausendjährigen bestehens der 
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stadt Oxford gedachte und daran eine geschichte dieser altehrwür- 
digen city und ihrer bedeutung für England fügte. Der gleiche 
redner trat später aushülfsweise noch einmal mit einem geschicht- 
lichen vortrag: Queen Victoria and her Ministers, vor seine zuhörer, 
den er vor jahren in einer dresdener gesellschaft gehalten. Hier 
brachte er äußerst wissenswerte enthüllungen über den hervorragenden 
charakter der großen königin, ihr stets bescheidenes und doch ener- 
gisches auftreten gegenüber ihren ministern, über ihre persönlichen 
beziehungen zum prinzgemahl und ihre fast bis ans lebensende 
reichende abneigung gegen Irland. 

Mit englischer kolonialgeschichte befaßte sich ein vortrag des haupt- 
manns Ferguson: Sir H. Lawrence and the Mutiny. In ihm erblickt 
der redner einen der bedeutendsten männer, die Großbritannien im 
verflossenen jahrhundert auf kolonialem gebiet hervorgebracht. Nach- 
dem er ein bild seines lebens und charakters entworfen, zeigte er 
seine außerordentlichen verdienste um die kolonisirung Indiens. Nach 
seiner feststellung ist nie ein mann so tief in den volkscharakter einer 
fremden nation eingedrungen wie er. Sir H. Lawrence hat sich 
sprachen und eigenheiten der inder während seines langen, nur durch 
krankheit unterbrochenen aufenthaltes völlig angeeignet, hat ihre ge- 
wohnheiten und sitten stets berücksichtigt und dadurch auf fried- 
lichem wege unendlich viel, wenn auch nicht alles, erreicht, da er 
selten von seinen vorgesetzten richtig eingeschätzt wurde. Und als 
es, während seiner abwesenheit, zum aufstand kam, da eilte er, kaum 
genesen, seinem arbeitsfelde zu, um womöglich das schlimmste noch 
hintanzuhalten. Daß es ihm nicht mehr gelungen, lehrt die geschichte, 
daß er aber auch in heißem kampf seinen mann voll und ganz ge- 
standen, gereicht diesem heroen der englischen kolonialpolitik zur 
höchsten ehre. 

Zwei vorträge Mr. Wildings gingen auf ausländische geschichte 
über. Imersten: England and the Holy Alliance, behandelte Mr. Wilding 
vom wiener kongreB ausgehend Englands stellung zu den mächten 
der hl. allianz und betonte besonders den einfluß englischer politiker 
auf diese. Im folgenden, Mazzini and the Making of Italy, rühmte er 
des begeisterten italieners verdienst um die nationale einigung seines 
landes. 

In einer reihe weiterer vorlesungen sollte der ausländer über 
englisches erziehungs- und unterrichtswesen aufgeklärt werden. Wie- 
derum war es Mr. Marriott, der mit einem vortrag On the System of 
Education in England für einen erkrankten kollegen einsprang. In 
seiner bekannten, klaren und verständlichen weise führte er darin den 
bildungsgang eines englischen knaben aus guter familie bis zum über- 
tritt zu der hochschule aus, wobei er besonders die beliebtesten 
schulen und den jeweiligen kostenpunkt eingehend hervorhob. 

Seine ausführungen erhielten ihre natürliche fortsetzung durch 
zwei vorträge über englische universitäten. Den einen hatte unser 
landsmann, der bekannte Taylorian prof. Fiedler in Oxford über- 
nommen. Er gab zunächst einen geschichtlichen überblick über das 
gesamte englische universitätswesen und erörterte dabei ziemlich ein- 
gehend jenen modernen universitätstypus, wie ihn Birmingham, Liver- 
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pool, London, Manchester u. a. darstellen. Dann blieb er an jenem 
ältesten universitätstypus haften, der in Oxford und Cambridge, wenn 
such mit vielen neuerungen, ziemlich ursprünglich noch verkörpert 
it. Aufs genaueste ging er hier auf verwaltung, frequenz, prüfungs- 
vorschriften, auf lehrer und studirende an diesen anstalten ein. 
Während man nun hier Jas nähere über Englands altehrwürdige hoch- 
schulen erfuhr, erstreckte sich Mr. R. F. Jones’ vorlesung ausschließB- 
lich auf jene modernen universitäten, wie sie die allerneueste zeit in 
England sozusagen aus dem boden wachsen sah. Zum besseren ver- 
ständnis ging der redner einleitend von dem großen unterschied 
zwischen land und leuten in Nord- und Südengland aus. Im süden, 
so sagte er, dient das land fast durchwegs landwirtschaftlichen zwecken. 
Da herrscht noch der großgrundbesitzer, der seine ländereien ver- 
pachtet, wie zur zeit des mittelalters, und dort trifft man noch heute 
jene devote unterwürfigkeit gegenüber dem „landlord*, wie sie die 
einstigen leibeigenen zur schau trugen. Ganz anders im norden Eng- 
lands! Da ist jedes fleckchen erde für industrielle zwecke ausgenützt, 
und der ackerbau wird von selbstherrlichen kleingrundbesitzern be- 
trieben. Dieses moderne getriebe hat auch seinen geist der bevölke- 
rung eingehaucht. Dort sind die leute selbst- und zielbewußt, hastig 
und unermüdlich fleißig, und aus ihrem fortschrittlichen wesen sind 
auch die modernen universitäten Nordenglands hervorgegangen. Da 
der referent professor an der Liverpool University ist und diese somit 
am besten kennt, geht er auf sie speziell ein und versucht an ihr ent- 
stehungsweise, verwaltung und betrieb dieses modernen universitäts- 
typus zu zeigen, was ihm auch ohne zweifel aufs beste gelungen ist. 

Eine zweite vorlesung prof. Fiediers über The Teaching of Mo- 
dern Languages befaßte sich mit dem neusprachlichen unterricht an 
englischen schulen. In kürze skizzirte der redner die traurigen ver- 
hältnisse, deren er sich selbst noch erinnert, und die bis in die jüngste 
zeit herein an englischen schulen in dieser beziehung geherrscht haben. 
Gleichzeitig betonte er aber, daß, wenigstens an den bekannten großen 
schulen, die dinge in den letzten 15—20 jahren eine erfreuliche besse- 
rung erfuhren. Die dort angestellten lehrkräfte sind nach bildungs- 
gang und wissen ihren kollegen auf dem kontinent ebenbürtig, in der 
besoldung ihnen meist überlegen. Freilich ist die zahl dieser lehrer ver- 
hältnismäßig sehr gering und darum die zahl der studirenden neu- 
sprachler an der universität eine außerordentlich spärliche. Abgesehen 
von jenen wohlbegüterten jungen leuten, die sich dem diplomatischen 
dienst widmen wollen und deshalb neuere sprachen betreiben, fühlen 
sich nur sehr wenige der schlechten aussichten wegen zu diesem 
studium hingezogen. Denn wer nicht das glück hat, später einmal 
an eine der großen schulen des landes zu kommen, dem winkt wirk- 
lich nur eine traurige zukunft, da die meisten übrigen schulen mit 
jungen ausländischen kräften arbeiten, denen sie soviel wie nichts 
bezahlen. Diese letzteren bilden für sie eine sehr beachtenswerte 
konkurrenz. Und selbst wenn sie an einer derartigen schule stellung 
gefunden, so ist auch diese in jeder beziehung ungewiß, da sie ohne 
grund jederzeit entlassen werden können. Zwar beziehen sie vom an- 
fang an in der regel ein höheres gehalt wie ihre gleichaltrigen kol- 
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legen jenseits des kanals, doch bleiben sie bei der einmal erreichten 
gehaltshöhe meist bis ins hohe alter stehen, wenn sie nicht in der 
lage sind, selbst die schule später zu übernehmen oder eine neue zu 
begründen. Der vortrag, der durch eine menge drastischer beispiele 
aus der reichen erfahrung dieses bedeutenden schulmannes und durch 
guten humor gewürzt war, wirkte besonders auf philologen anziehend, 
und ihr beifall tat kund, wie sehr sie sich dem redner zu dank ver- 
pflichtet fühlten. 

Dem litterarischen gebiet waren elf vorlesungen entnommen, die 
sich ausschließlich mit der neuesten englischen litteraturepoche be- 
schäftigten. So sprach Mr. Wilkinson vom St. John’s College in Cam- 
bridge vierstündig über Swinburne, Ruskin, Kipling und the Younger 
Poets; Mr. Bloor dreistündig über R. L. Stevenson, Thomas Hardy 
und Galsworthy und the Drama of To-day; Mr. Watkin zweistündig 
über William Morris und Rossetti; Mr. Price, englischer lektor an der 
bonner universität, über Bernard Shaw and The English Stage, und end- 
lich Mr. Coldicutt über Robert Browning. Es würde wirklich zu weit 
führen, wollte ich hier im einzelnen aufführen, was man da über 
diese zum teil noch unter uns weilenden männer, deren werke den 
gegenwärtigen lektürestoff „hüben und drüben® bilden, an interes- 
santem und neuem zu hören bekam. Möge darum der hinweis dar- 
auf genügen, daß die redner bei jedem einzelnen das charakteristische 
seines wesens und seiner darstellungsweise klarzulegen und durch 
häufige rezitationen bekannter stellen ihre hörer zu interessiren ver- 
suchten. Sie alle verfolgten das gleiche, schöne ziel, das Mr. Wilkinson 
einleitend so treffend kennzeichnete: Sie wollten nicht etwa ein ab- 
schließendes urteil über diese meister oder deren werke fällen, auch 
nicht leere inhaltsangaben bieten, die den hörern ihre Jektüre er- 
sparen sollten, sondern ihr einziges bestreben ging dahin, ihre zu- 
hörer für diese dichter zu begeistern und sie zu deren lektüre anzu- 
regen, damit sie sich selbst ein eigenes urteil über sie bilden möchten. 
Und man darf wohl behaupten, daß sie dieses ziel in vollem maße er- 
reicht haben. 

Zwei sechsstündige vorträge Mr. Marriotts, des geschichtslehrers 
am Worcester College in Oxford und leiters des ferienkurses, waren 
staatswissenschaftlich-sozialen fragen gewidmet. Im ersten, betitelt 
Problems of English Government, bot er, auf durchaus geschichtlicher 
grundlage fußend, einen gerade für ausländer äußerst interessanten 
einblick in das verfassungsleben des modernen England. Trotz der 
schwierigkeit des stoffes gelang es ihm vorzüglich, seine hörer zu 
fesseln und sie über entstehung und wesen dieser in ihrer art einzig 
dastehenden verfassung aufzuklären, da er besonders schwierige punkte 
stets durch vergleiche mit staatlichen einrichtungen anderer länder 
verständlich zu machen suchte. So wurde man über die machtbefug- 
nisse der krone, der kabinette und parlamente, über ihre zusammen- 
setzung und beziehungen zueinander, über-die art der gesetzgebung 
und das politische verhältnis der kolonien zum mutterlande, sowie 
über deren verwaltung selbst aufs eingehendste unterrichtet, soweit es 
eben die beschränkte zeit überhaupt zuließ. 

Der zweite vortrag Mr. Marriotts über Economic Problems stand 
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dem eben erwähnten in nichts nach, ja er war vielleicht gerade in 
unserer zeit darum noch lehrreicher, weil er die gegenwärtigen sozialen 
verhältnisse des landes aus der vergangenheit zu erklären suchte und 
die verschiedenen mittel prüfend erwog, die im laufe der zeit zur 
lösung des sozialen problems in England zu tage traten. Von den 
bestehenden verhältnissen ausgehend, führte der redner die herrschende 
soziale unruhe im lande auf politische, moralische und ökonomische 
faktoren zurück. Die erörterung der letzteren brachte ihn zu seinem 
eigentlichen thema. Er wies zunächst nach, wie mit der praktischen 
verwendung des dampfes und dem vorteil, eisen durch kohle zum 
schmelzen zu bringen, ein voller umschwung auf sozialem gebiet gegen 
ende des 18. jahrhunderts in England einsetzte und jene industrielle 
bewegung ins leben rief, die eine verschiebung der bevölkerungs- 
schichten von Süd- nach Nordengland nach sich zog, das seiner reißen- 
den flisse wegen für industrielle zwecke geeigneter schien. Dadurch 
trat eine differenzirung der arbeit ein, die die bisherige hausindustrie 
vernichtete und das bewegliche kapital schuf, von dem man bis da- 
hin schlechtweg nicht reden konnte. Mit der arbeitsteilung entstand 
mehr und mehr jener schroffe klassenunterschied zwischen produzenten 
und produzirenden und ein stetes ringen der beiden miteinander. 
Jene mittel nun, zu denen die arbeiter in England ihre zuflucht zur 
erreichung eines ausgleiches nahmen, waren arbeiterorganisation, ver- 
schmelzung von arbeit und kapital und als radikalstes die abschaffung 
des individuellen kapitals oder State-socialism, als dessen geistiger vater 
Marx bezeichnet wird. Zum schluß geht Mr. Marriott noch auf die 
entstehung und entwickelung dieser einzelnen richtungen ein und 
sucht nachzuweisen, inwieweit sie berechtigt und für die nation nutz- 
bringend sind und inwiefern sie eine grundlage zur lösung des sozialen 
problems in sich bergen. Diese durchaus klare darstellung so hoch- 
aktueller fragen hat alle zuhörer aufs lebhafteste interessirt und 
allen gezeigt, wie England auf diesem gebiete vorbild für die übrigen 
kulturvölker geworden, da die sozialen umwälzungen dort zuerst 
einsetzten. 

Einige wenige vorlesungen wären dem gebiete der kunst, d. i. 
der malerei und der musik, entnommen. Für die malerei hatte Mr. 
Pythian The English Pre-Raphaelites zum vortrag gewählt. Im. laufe 
früherer vorlesungen hatte man schon über anhänger der präraffaeli- 
tischen schule von: litterarischen gesichtspunkt aus eingehend gehört. 
Mr. Pythian nun sprach über diese männer und ihren ganzen kreis 
vom rein künstlerischen standpunkt aus. Da er selbst ein hervor- 
ragender kunstkritiker von namen ist und die meisten künstler dieser 
schule persönlich kannte, waren seine ausführungen ungemein an- 
ziehend. Er verbreitete sich zunächst über die entstehung der prä- 
raffaelitischen bewegung in England, hob ihre begründer und haupt- 
vertreter, wie D. Rossetti, dessen bruder, H. Hunt, Millais u. a. her- 
vor und erklärte an der hand von lichtbildern, besonders auch italie- 
nischer meister, die diesen künstlern zum vorbild dienten, seine er- 
örterungen. Und da er versprach, auf einem ausflug nach Birmingham 
die führung durch die dortige bildergallerie zu ühernehmen, die eine 
menge der besprochenen werke besitzt, so hat er seine zuhörer nicht 
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nur durch seinen äußerst lehrreichen vortrag, sondern auch durch seine 
große liebenswürdigkeit zu tiefem danke verpflichtet. 

Über musik sprach zunächst Mr. Jonson, der einleitend darauf 
hinwies, wie große tonkünstler durch bedeutende dichterische werke 
derart begeistert würden, daß sie diese vollkommen im geiste des ver- 
fassers in musik umsetzten. An vielfachen beispielen aus werken her- 
vorragender komponisten, wie Wagner, Strauß und vieler anderer er- 
läuterte er dann am flügel, wie aus den musikalischen tönen allein 
schon zusammenhang und wesen einer dichterischen stelle erfaßt und 
verstanden werden könne. 

Mr. Scholes andererseits gab in seinem vortrag: Are the English 
a musical nation? eine geschichte der musik in England, wobei er 
hauptsächlich betonte, welche bedeutung England in der geschichte 
der musik gegenüber anderen völkern zukommt. Ausgehend von 
jenem bekannten kuckuckslied, das, um 1200 entstanden, noch heute 
im britischen museum bewundert werden kann, stellte er fest, daß Eng- 
land mit dieser komposition allen gleichzeitigen musikalischen erzeug- 
nissen des kontinents um 300 jahre voraus war. Später, in den an- 
fängen des 15. jahrhunderts, besaß es in John Dunstable jenen mann, 
der zum erstenmal den musikalischen gleitton einführte. Während 
aber unter Heinrich VIII. alle musikalischen schätze der klöster ver- 
nichtet wurden, schwang sich die musik in Flandern und Italien zu 
hoher blüte empor. Erst im elisabethanischen zeitalter nahm England 
wieder regeren anteil an der pflege dieser kunst. Shakespeare hatte 
großes musikalisches verständnis, wie aus zahlreichen anspielungen in 
seinen werken hervorgeht, und mit ihm sein land, das in der choral- 
musik damals mit Italien rivalisirte und in der instrumentalmusik, 
als deren eigentlicher erfinder Purvey gilt, allen übrigen ländern vor- 
aus war. Auch die führer der puritanischen bewegung, unter ihnen 
besonders Milton und Bunyan, waren große musikfreunde, wenn ihnen 
auch kirchenmusik jeder art verhaßt war. In der folgenden periode 
der letzten Stuarts lebte Henry Purcell, der größte komponist, den 
England hervorgebracht. Seine werke, aus denen besonders Händel 
viel lernte, werden heute noch aufgeführt. Mit ihm aber schwand 
Englands bedeutung für den fortschritt in der musik. Man beschränkte 
sich in der folgezeit einzig auf die übernahme bedeutender kompo- 
sitionen von künstlern des kontinents. Was aber heute dem musik- 
freunde in England unangenehm auffällt, ist der umstand, daß Eng- 
land, abgesehen von einem einzigen opernhaus in London, so gut wie 
keine oper besitzt, was eine weiterentwickelung auf diesem gebiete 
fast vollkommen ausschließt. Zwar bessern sich auch hier allmählich 
die verhältnisse. Und in der kirchenmusik steht England immer noch 
auf der höhe. Es ist stolz auf seine kirchenchöre und seine orga- 
nisten. Auch in der orchestermusik ist ein fortschritt zu bemerken, 
und in den mittelschulen des landes ist ein reges interesse für musi- 
kalische ausbildung erwacht. Besonders aber im volkslied kann es 
England mit jeder anderen nation aufnehmen, und auf diesem gebiet 
will der vortragende eine große zukunft für England vorhersagen. 
Man braucht kaum noch hinzuzufügen, daß diese gehaltvollen aus- 
führungen, die durch musikalische vorträge zahlreicher stücke aus den 
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verchiedenen zeitepochen vom redner oder seiner liebenswürdigen 
gemahlin am piano veranschaulicht wurden, allseits mit begeisterung 
aufgenommen wurden. 

Die vorstehenden skizzenhaften ausführungen über die wissen- 
schaftlichen vorträge während des ferienkurses sollten einen einblick 
in das reichhaltige programm und seine glänzende durchführung ge- 
währen. Möge es zur vervollständigung des ganzen gestattet sein, 
noch folgendes diesem teile hinzuzufügen: Bedauerlicherweise mußten 
wegen unpäßlichkeit einzelner dozenten mehrere im programm an- 
gekündigte vorlesungen ausfallen. So ein geschichtsvortrag Mr. Hol- 
lands, betitelt: The Rise of the Hapsburgs, ein nicht näher bezeichneter 
vortrag Mr. Drews und endlich ein anderer On Essay Writing von Sir 
Walter Raleigh, der allerdings schon im programm mit einem frage- 
zeichen versehen war. Besonders den letztgenannten, der als guter 
redner und bedeutender litterarhistoriker einen bekannten namen hat, 
hätte man zu gerne persönlich gehört. Es muß aber auch hier be- 
tot werden, daß der leiter des kurses, Mr. Marriott, in allen außer 
einem falle für ersatz sorgte, so daB man nach dieser richtung hin 
befriedigt sein konnte. 

Unter den früher genannten vorträgen, die alle in englischer 
sprache abgehalten wurden, befanden sich drei, welche von deutschen 
übernommen worden waren, nämlich zwei von prof. Fiedler und einer 
von frl. G. v. Petzold. Stolz, wie wir deutsche auf unsere landsleute 
waren, die so meisterhaft das englische beherrschen, um Öffentlich auf- 
treten zu können, so muß doch im interesse der internationalen zu- 
hörer erwähnt werden, daß viele (natürlich meist nichtdeutsche) sich 
dahin äußerten, sie wären gekommen, um true-born Englishmen zu 
hören. Unter den einheimischen rednern war die auswahl im ganzen 
glücklich getroffen, wenn auch einige schwierigkeiten hatten, sich 
ihrem großen auditorium verständlich zu machen, oder andere, wie es 
leider auch einmal vorgekommen, in schwindelnder hast ihrem ende 
zustrebten, so daß eine große zahl hörer ostentativ den saal verließ. 
Das einzig gute dabei war, daß der betreffende in der hälfte der vor- 
geschriebenen zeit sich und die hörer von einer undankbaren aufgabe 
erlöste. Doch gehörten solche fälle, wie erwähnt, zur ausnahme. 

Neben dieser reihe rein wissenschaftlicher vorträge ging eine 
andere praktischer übungen, die sog. classes, einher, die dem studiren- 
den gelegenheit boten, sich im selbständigen gebrauch der englischen 
sprache zu üben. Je nach seinen kenntnissen konnte der einzelne an 
übungen für anfänger, für fortgeschrittenere oder an solchen für lehrer 
des englischen teilnehmen; er konnte, wie er e8 für geeignet erachtete, 
einen praktischen kurs für phonetik oder die interpretation eines 
klassikers oder, wenigstens im zweiten abschnitt, einen kurs für handels- 
korrespondenz auswählen. Doch durfte man zu dem für den ferien- 
kurs angesetzten preis von 60 m. nur je einen solchen praktischen 
kurs in beiden abschnitten belegen, für jeden weiteren wurde eine 
gebühr von 10 m. erhoben. Von den übungen nun, die der bericht- 
erstatter aus eigener erfahrung kennt, verdient der praktische kurs in 
phonetik, den der englische lektor an der bonner universität, Mr. Price, 
übernommen hatte, wegen der reichhaltigkeit (des stoffes und der un- 
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ermüdlichen geduld des dozenten rühmend hervorgehoben zu werden. 
Jedenfalls machten sich andere herren die sache wesentlich leichter, 
deren wahl aus diesem grunde oder eines sprachfehlers wegen eine 
wenig glückliche genannt werden muß. Unangenehm berührte es 
auch, wenn ein herr in fragen der aussprache direkt umstieß, was ein 
anderer als regel aufgestellt hatte. Dies hätte durch innigere fühlung- 
nahme der einzelnen dozenten unter sich wohl vermieden werden 
können. Für nachteilig muß es auch angesehen werden, wenn ein 
übertreten von einem kurs in einen anderen fast zur unmöglichkeit 
wurde. Es schrieben sich eben oft studirende in kurse ein, deren 
anforderungen sie durchaus nicht gewachsen waren, und diese mußten 
dann zu ihrem und aller übrigen leidwesen bis zum schluß mit- 
geschleppt werden. Durch eine kleine vorhergehende prüfung könnte 
diesem übelstand wohl abgeholfen werden. 

Zum zwecke praktischer übung im englischen waren für zwei 
abendstunden eine conference und eine debate vorgesehen, die aller- 
dings nicht so ganz befriedigen konnten. Am ende des zweiten ab- 
schnittes fand außerdem eine mündliche und schriftliche prüfung im 
anschluß an die vorlesungen statt, an der sich eine ziemliche anzahl 
studirender, besonders damen, mit erfolg beteiligten. Dafür wurde 
eine extragebühr von 15 m. erhoben. 

Zum schluß noch ein wort über ausflüge und andere lustige ver- 
anstaltungen, die so manchen tag und abend angenehm ausfüllten. 
Trotz des ungemein schlechten wetters, das mit kaum glaublicher 
zähigkeit den ganzen august über anhielt, kamen doch alle größeren 
besichtigungsfahrten zustande, wenn auch manchmal mit geringerer 
beteiligung als es sonst vielleicht der fall gewesen wäre. Entgegen der 
programmanzeige besuchte man schon im ersten abschnitt Eton Col- 
lege und Windsor, und wer diese stätten nicht schon gesehen hatte, 
schloß sich gerne diesem ausfluge an. Für jene, die ein interesse für 
mädchenschulen hegten, war ein nachmittagsausflug nach Wycombe 
Abbey School vorgesehen, während andere gleichzeitig eine zweite 
höhere knabenschule, nämlich Radley College besichtigten. In der 
letztgenannten Public School gefiel besonders der herrliche park mit 
seinen weiten rasenanlagen, es gefiel auch der geräumige speisesaal, 
wo man in gastlicher weise tee kredenzte, und die moderne hübsche 
hauskapelle, in der der dortige bekannte und ehrwürdige organist auf 
der prächtigen orgel tiefempfundene weisen zum vortrag brachte. Die 
übrige inneneinrichtung der anstalt schien nicht in allem den mo- 
dernen hygienischen anforderungen zu entsprechen, und auf das inter- 
essanteste, nämlich auf die besichtigung des ganzen schulbetriebes, 
mußte leider der ferien halber verzichtet werden. Im zweiten abschnitt 
führte ein extrazug fast sämtliche kursteilnehmer nach Stratford-on- 
Avon, wo sie die einzelnen weltberühmten stätten besichtigten und nach- 
mittags im Shakespeare Memorial Theatre einer aufführung Heinrichs V. 
durch die bekannte Benson Company beiwohnten, deren direktor nicht 
unterließ, am schlusse der vorstellung eine recht freundliche ansprache 
an die zuhörer zu richten. Ein letzter ausflug sollte der stadt 
Birmingham gelten, wo man die nach moderner art eingerichtete 
universität und die dortige bildergallerie unter Mr. Pythians leitung 
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besuchen wolltee Doch nahmen daran, der ungünstigen witterung 
wegen, nur sehr wenig studirende (etwa 15) teil. Viele nachmittags- 
stunden waren endlich der besichtigung der bekanntesten colleges in 
Oıford unter berufener führung gewidmet. Die geplanten gemein- 
men wasserfahrten auf der Themse mußten zwar wegen der ungunst 
der witterung unterlassen werden, doch hatte der einzelne immerhin 
gelegenheit, sich auch dafür schadlos zu halten. 

Der rein unterhaltende teil des kurses erlitt auch durch die un- 
bill des wetters einige einbuße. Doch fand die angekündigte Garden 
Party im herrlichen park des Worcester College trotzdem statt, und 
auch Mr. Marriott und prof, Fiedler und andere ließen es sich nicht 
nehmen, die kursteilnehmer zum tee zu sich zu bitten. Jeder der 
beiden abschnitte fand endlich einen wohltuenden abschluß durch 
einen musikalischen unterhaltungsabend in der New College Hall, wo- 
bei die vertreter der einzelnen nationen durch gesangsvorträge ihr 
bestes zu geben versuchten und jeder abend trotz des unlieb empfun- 
denen tanzverbotes einen äußerst angenehmen verlauf nahm. 

Sollte es nun dem berichterstatter gelungen sein, im vorstehen- 
den ein klares bild vom letzten oxforder ferienkurs zu entwerfen, so 
würde er seine aufgabe für völlig gelöst ansehen. Wenn er sich nicht 
scheute, auch auf einzelne mängel hinzuweisen, so geschah dies nur, 
um zu deren beseitigung beizutragen. Und von diesen abgesehen, ist 
der oxforder ferienkurs eine in jeder beziehung empfehlenswerte ein- 
richtung, da dort wirklich in aufopfernder weise von seite der leitung 
wie sämtlicher dozenten alles aufgeboten wird, um den ansprüchen 
der studirenden nach jeder richtung hin gerecht. zu werden. So kommt 
es auch, daB dieser verhältnismäßig kurze aufenthalt in Oxford äußerst 
anregend und fördernd auf jeden lehrer des englischen einwirkt und 
man aus diesem grunde eine stets wachsende teilnehmerzahl dem unter- 
nehmen vorhersagen kann. 

Das diesjährige Oxford Summer Meeting im august wird als haupt- 
gegenstand folgendes in zwei abschnitten behandeln: France: Its Con- 
Irbution to World-History: to Literature, Science and Art. Jeder der 
beiden abschnitte kostet £ 1 1s., beide zusammen 30s. Bereits im 
februar wurde ein interimsprogramm ausgegeben, während das volle 
programm seit ostern von Mr. J. A. R. Marriott, M. A., Secretary 
to the Delegacy, University Extension Office, Oxford, für 7 d. erhältlich 
ist. Und ohne zweifel wird dieser interessante gegenstand auch dieses 
jahr wieder eine menge lernbeflissener aus aller herren ländern in 
Oxford zusammenführen. 


München. O. Manır. 


BESPRECHUNGEN. 


Methode GaspexY-OTTo-Saver: 1—7. 
l. Est Orto und H. Runez, Kleine englische sprachlehre, besonders 
für elementarklassen von real- und töchterschulen, sowie für er- 
weiterte volks-, fortbildungs- und handelsschulen. Heidelberg, 
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Julius Groos. 6. auflage, 1905, VII, 194 s. — 7. auflage, 1909, 
VIII, 224 s. — 8. auflage, 1912, VIII, 216 s. Preis: m. 1,80 (ge- 
bunden). 

-2. CarL MARQUARD SAvER, Kleine italienische smprachlehre für den ge- 
brauch in schulen und zum selbstunterricht. Neu bearbeitet von 
G. Cartaneo. Heidelberg, Julius Groos. 8. auflage, 1902, VIII, 
235 8. — 10. auflage, 1910, VIII, 231 s. Preis: m. 1,80 (gebunden). 

8. —, Italienische konversations-grammatik zum schul- und privat- 
unterricht. Neu bearbeitet von Eucenıa Levi. Heidelberg, Julius 
Groos. 12. auflage, 1906, VIII, 418 8. Preis: m. 3,60 (gebunden). 

4. —, Kleine spanische sprachlehre für den gebrauch in schulen und 
zum selbstunterricht. Heidelberg, Julius Groos. 6. auflage, 1908, 
VII, 241 s. — 7. auflage, 1911, VII, 231 s. Preis: m. 2,— (gebunden). 

5. C. M. Sıver und G. ©. Korpgien, Rektionsliste der gebräuchlichsten 
spanischen zeitwörter, bei- und hauptwörter, ein hülfsbuch zur 
spanischen grammatik. Heidelberg, Julius Groos. 1887, IV, 60 =. 
Preis: m. 1,60 (gebunden). 

6. G. C. Korpaıen, Kleine portugiesische sprachlehre. Korrigirt und 
umgearbeitet von Lusse Ey. Heidelberg, Julius Groos. 4. auf- 
lage, 1908, VIII, 243 s. — 5. auflage (der umarbeitung 2. auflage), 
1912, VIII, 238 s. Preis: m. 2,40 (gebunden). 

7. Luise Er, Neue portugiesische konversationsgrammatik. Heidelberg, 
Julius Groos. 1910, X, 464 s. Preis: m. 4,80 (gebunden). — Da- 
zu (wegen nr. 6 und 7, deren quelle, leiter und ratgeber in phone- 
tischer hinsicht das buch nr. 8 ist, und die ohne heranziehung 
und berücksichtigung dieses buches nicht in gebührender weise 
gewürdigt und beurteilt werden können): 

8. AnıceEto Dos Reıs GongaLves Vıanna, Portugais. Phonetique et 
Phonologie — Morphologie — Textes. Leipzig, B. G. Teubner. 1903, 
VI, 148 s. Preis: m. 4,— (gebunden). (Skizzen lebender sprachen, 

. herausgegeben von WILHELM Viktor. 2. Portugiesisch.) 

9. Taschenwörterbuch der portugiesischen und deutschen sprache. Mit an- 
gabe der aussprache nach dem phonetischen system der methode 
Toussaint-Langenscheidt von Gustav Rorım. Berlin-Schöneberg, 
Jaangenscheidt. Copyright 1909. Teil I: Portugiesisch-deutsch, zu- 
sammengestellt von Lovise Ey. XLIV, 623 s. — Teil II: Deutsch- 
portugiesisch, zusammengestellt von Lovisse Ey. Zweite auflage. 
XIV, 4568. Mit einem anhange (Das deutsche zeitwort von SANDERS 
und Dumcke), 40 s. — Preis: I und II, zusammen, m. 3,50; jeder 
band, einzeln, m. 23,—. 

Schon vor etwa zwei jahren hatte ich beabsichtigt, die hier auf- 
geführten lehrbücher der methode Gaspey-Otto-Sauer zu besprechen 
und darüber mein urteil abzugeben. Leider bin ich bis jetzt immer 
wieder durch andere arbeiten mannigfacher art an der ausführung 
meines vorhabens verhindert worden. Kürzlich wurde ich nun durch 
einen brief des verlegers sowie durch übersendung der neuesten auf- 
lagen einiger dieser werke an meine absicht und mein versprechen 
erinnert, und ich habe jetzt ein wenig zeit, um die gewünschte be- 
sprechung auf grund meiner notizen und meiner erinnerungen, die, 
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wenn ich noch länger damit warten würde, vielleicht allzu sehr ver- 
blasen möchten, unternehmen zu können. 

Von den lehrbüchern der methode Gaspey-Otto-Sauer kenne ich 
am besten und am genauesten die englische und die spanische sprach- 
lehre, weil ich diese beiden bücher selbst in anfängerkursen am seminar 
für orientalische sprachen und an der universität praktisch erprobt 
habe, und vor allem auch die portugiesische sprachlehre von Luise 
Ey (Kordgien), weil ich mich einige jahre mit der portugiesischen 
sprache gründlich beschäftigt und das büchlein mit berücksich- 
tigung des größeren werkes der verfasserin und natürlich der vorzüg- 
lichen darstellung der portugiesischen phonetik von Goncalves Vianna 
für eine sprachliche einleitung zu meiner vorlesung über Die Lusiaden 
von Camöes benutzt habe. Außer diesen und den übrigen oben an- 
geführten werken, von denen ich nicht jeden paragraphen und jede 
seite habe genau prüfen können, sind mir noch viele andere lehr- 
bücher des heidelberger verlages, sprachlehren und konversations- 
grammatiken, aus früherer zeit sehr wohl bekannt, darunter auch 
solche, die das deutsche und das französische behandeln, in anderen 
sprachen als deutsch verfaßt und für schüler anderer nationalitäten 
bestimmt sind. Meine erfahrung in bezug auf den wert und die 
leistungen des unternehmens dehnt sich also über eine recht lange 
reihe von jahren aus und bezieht sich nicht bloß auf die neuen und 
neuesten auflagen, sondern auch auf die alten und sogar beinahe auf 
die ältesten. Einige dieser bücher habe ich bereits als junger mann, 
als ich im auslande weilte und mehrere sprachen lernen und lehren 
mußte, für beide zwecke mit erfolg benutzt. Mir mißfielen natürlich 
schon damals die z. t. recht albernen einzelsätze ü la Ollendorff, an 
denen die übungs- und übersetzungsstücke damals weit reicher waren, 
als sie es jetzt sind. Aber mir gefiel die wenigstens erstrebte kürze 
des regelwerks und die angewandte konversationsmethode, die im 
praktischen unterrichte lebender sprachen selbstverständlich richtig ist. 

Was an dem unternehmen ganz besonders zu loben ist, ist die 
„Progressivität*, die der verleger und die verfasser bekunden. Man 
muß in der tat anerkennen, daß sich diese stetig bemüht haben, in 
umarbeitungen, in verbesserten auflagen und in neuen lehrbüchern 
höheren ansprüchen und den modernen anforderungen der pädagogik 
und didaktik immer mehr gerecht zu werden, sprachliche fehler, ver- 
sehen und ungenauigkeiten allmählich zu meiden oder zu berichtigen, 
zusammenhängende lese- und übungsstücke mit angemessenem inhalte 
zu bevorzugen, die einzelsätze um bestimmte gegenstände, begriffe und 
gedanken zu gruppiren und die unangenehmen seiten des Ollendorffschen 
systems, das dem unternehmen von anfang an anhaftet, möglichst zu 
beseitigen oder einzuschränken. Gewiß ist noch mancherlei der ände- 
rung und der verbesserung bedürftig. Aber ein bedeutender schritt 
nach vorwärts, der dem unternehmen zur ehre und zum großen vor- 
teil gereicht, ist neuerdings getan worden. Der verleger hat begonnen, 
zur bezeichnung der aussprache eine einheitliche phonetische um- 
schrift, und zwar die beste, die es gibt, die der Association Phonetique 
Internationale, in die lehrbücher einzuführen oder einführen zu lassen. 
Diesen schritt rechne ich ihm sehr hoch an. Die guten folgen zeigen 
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sich bereits jetzt in den lehrbüchern, in denen die phonetische um- 
schrift verwandt worden ist, so vor allem in der Kleinen englischen 
sprachlehre. Zweifellos werden sich die vorzüge eines solchen ver- 
fahrens bald noch mehr bemerklich machen, und sie werden dem 
ganzen unternehmen einen höheren und wissenschaftlicheren charakter 
verleihen, wenn dieses system der lautbezeichnung allmählich auch in 
die übrigen lehrbücher eingeführt sein wird. Vor allen dingen zwingt 
die anwendung einer bestimmten, festen, wohldurchdachten, einheit- 
lichen lautschrift, wie es die der „Internationalen phonetischen gesell- 
schaft“ ist, den verfasser jedes sprachlichen lehrbuches, bei der be- 
zeichnung und der erörterung der aussprache genau, klar und kon- 
sequent zu sein, so daß jeder fehler, den er in dieser hinsicht begeht, 
sofort entdeckt und erkannt wird und alles verschwommene, unklare, 
ungewisse, was ebensogut richtig als unrichtig sein könnte, von vorn- 
herein ausgeschlossen ist. Zugleich nötigt sie ihn selbstverständlich, 
falls er nicht beständig unsinn reden und seine unwissenheit sogleich 
bekunden will, sich mit pbonetik zu beschäftigen und mindestens ein 
phonetisches werk gründlich durchzuarbeiten. 

Hoffen wir, daß der verleger mit den verfassern auf dem erfolg- 
reich eingeschlagenen wege des fortschrittes und der fortwährenden 
verbesserung beharren und rüstig weitergehen wird. Zu diesem zwecke 
gestatte ich mir, ihm zu raten, in sämtlichen von ihm herausgegebenen 
lehrbüchern die sprachlichen texte und alles sprachliche und idio- 
matische von zeit zu zeit von einem tüchtigen einheimischen, einem 
kenner seiner muttersprache, durchsehen und alles, was lautschrift und 
aussprache betrifft, von einem kundigen und erfahrenen phonetiker 
nachprüfen zu lassen. Die darin befolgte sog. vermittelnde methode 
mit allen ihren besonderheiten, vor allem konversation und sich an 
lesestücke anschließenden übersetzungsübungen, und mit weglassung 
einiger schlimmen proben Öllendorffscher einzelsätze entspricht offen- 
bar den bedürfnissen, wünschen und neigungen des großen publikums 
und ist, wie ich selbst bezeugen kann, für den unterricht erwachsener 
schüler und studenten recht wohl geeignet. 

Wie weit sich die lehrbücher aus dem verlage von Julius Groos 
im gewöhnlichen schulunterrichte mit der heranwachsenden jugend 
bewähren oder bewähren können, will ich hier nicht näher unter- 
suchen. Aber ich sehe nicht ein, warum sie sich nicht auch darin 
sehr wohl bewähren könnten. Jedoch sind augenscheinlich die meisten 
dieser lehrbücher schon wegen der von ihnen gelehrten sprachen gar 
nicht für den gewöhnlichen schulunterricht, sondern vorzugsweise für 
die lernzwecke eines größeren aus erwachsenen bestehenden publikums 
bestimmt, also für privatunterricht und selbstunterricht, für klassen 
an handelsschulen und ähnlichen anstalten und auch für die sehr not- 
wendigen, praktischen zielen dienenden akademischen übungen, ohne 
die kein student eine wahre wissenschaftliche kenntnis irgendeiner 
auf der schule nicht oder nicht gründlich gelernten lebenden sprache 
erhalten kann. Und gerade diese aufgabe erfüllen sie alle, natürlich 
je nach den fähigkeiten und kenntnissen der verfasser in mehr oder 
weniger befriedigender weise, mit mehr oder weniger glück. Im all- 
gemeinen ziehe ich den ziemlich umfangreichen „konversationsgram- 
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matiken“ die entsprechenden „kleinen sprachlehren“ vor, weil hier das 
regelwerk und der grammatische stoff möglichst zusammengedrängt ist 
und den erwachsenen lernenden, die keine zeit zu verlieren haben, 
hiermit gelegenheit gegeben wird, einen sicheren und klaren über- 
blick über die hanptsächlichen erscheinungen der ganzen grammatik 
in kurzer zeit zu erlangen. 

Mit der Kleinen englischen sprachlehre von Otto-Runge habe ich 
während mehrerer semester in stark besuchten übungen (unterkursus 
und mittelkursus), an denen beamte und offiziere, vom auswärtigen 
amte überwiesene elementarlehrer, studenten und kandidaten, inge- 
nieure, juristen, mathematiker, alt- und neuphilologen u. a., auch aus- 
länder und damen, ohne vorkenntnisse und mit vorkenntnissen, mit 
sehr verschiedener vorbildung, teilnehmen, recht gute erfahrungen ge- 
macht. Der text der regeln wird von mir in englischer sprache ge- 
lesen; die studirenden haben einen festen halt im deutschen texte 
des buches, so daß mißverständnisse ausgeschlossen sind, und ich kann 
frühzeitig regeln und formen in englischer sprache abfragen. Das 
übersetzen der deutschen einzelsätze wirkt nicht störend; alles wird 
sofort in der übung selbst verbessert und erklärt, und es wird dabei 
sobald als möglich nur englisch gesprochen. Auch die verhältnis- 
mäßig wenigen sprachlichen fehler, die sich noch hier und da im 
buche finden, richten keinen schaden an; sie werden von lektion zu 
lektion sorgfältig korrigirt, was willkommenen anlaß zu erläuterungen 
gibt. Während eines großen teiles des semesters werden am anfang 
jeder stunde mit hülfe der kleinen lautlehre von Vietor (Teubner) 
10-15 minuten lang systematische, theoretische und praktische, übungen 
mit der englischen aussprache angestellt. Daneben wird einmal in 
der woche je nach dem stande der klasse eins der für londoner öffent- 
liche schulen verfaßten lesebücher (Chambers’s Twentieth Century 
Readers) mit meistens neuen und interessanten texten für zusammen- 
hängende lese- und sprechübungen gebraucht. Dies ungefähr ist der 
lehrgang, den ich mit verwendung der Kleinen englischen sprachlehre 
von Otto-Runge im unter- und mittelkursus befolge. Im oberkursus 
halte ich es für angebracht, in den grammatischen übungen, da ja 
auf dieser stufe prinzipiell nur englisch gesprochen wird, ein für eng- 
lische schüler geschriebenes werk, wie An Advanced English Syntax 
von C. T. Onions (London, Swan Sonnenschein & Co.), zu gebrauchen. 

Da ich die drei angeführten auflagen der Kleinen englischen 
sprachlehre in meinem unterrichte genau verglichen habe, so kann ich 
unbestreitbar konstatiren, daß die ursprünglich sehr zahlreichen an- 
stößigen und fehlerhaften ausdrücke, formen, aussprachebezeich- 
nungen usw. in diesem buche allmählich immer mehr verschwinden. 
In der letzten, der achten auflage, habe ich soeben noch folgende 
stellen als verbesserungsbedürftig angemerkt: s. 16 (phonetische um- 
Schreibung von Danube); s. 20 (hw stimmloses w: wet „naß*); =. 31 
(Norman, scheinbar [?] mit man zusammengesetzt); 8. 34 (umschreibung 
von at work); s. 42 (umschreibung von czarina); 8. 50 (into the presence 
‚vor‘, of fehlt); a. 72 und s. 80 (sick „krank“ ist nur [?] attributiv); 
a. 72 (gattungsnamen stehen im singular mit dem artikel, im plural 
ohne denselben — beispiele: the lion ..., lions „.. — men neben man, 


126 BESPRECHUNGEN. 


women neben woman fehlen); s. 80 (further ist selten — was mir un- 
bekannt ist); 8. 80 (nigh, nigher, nighest sollte fehlen, oder in klammern 
stehen und nicht near, nearer, nearest); 8. 85 (vor den namen größerer 
städte heißt „in“ in und at, bei kleineren nur at — eine „gemachte* 
und sehr unnötige regell); s. 88 (I wanted „ich gebrauchte‘); s. 91 
(bag „tasche*, „gepäck* [?] — vielmehr „reisetasche*); s. 91 (to order 
„befehlen“, „sagen“ [?]); s. 102 (... „ich bin [habe] sehr viel gereist, 
als ich jung war“ — auch have travelled ist hier falsch); s. 118 (das 
substantivische what? „was?“ bezieht sich nur auf sachen: What did 
you say? — Mir nicht verständlich. Auf welche sache oder sachen 
sollte sich denn hier what beziehen ?); 8. 121 (Highlander „schotte* — 
vielmehr „hochländer*); s. 126 („man“ one, we, you, people, man, men 
— they fehlt); s. 135 (to follow „folgen“ wird unter den intransitiven 
zeitwörtern wie to travel, to remain usw. aufgezählt. — Es ist doch 
im englischen ein ganz gewöhnliches transitives zeitwort); s. 138 (to 
fire [?) a room); 8. 140 (umschreibung von thorough und accuracy); und 
einige andere stellen. Hoffentlich werden auch diese fehler und un- 
genauigkeiten bald für immer verschwinden! 


*%* 


Die mir hier vorliegenden auflagen der Kleinen italienischen 
sprachlehre und der Italienischen konversationsgrammatik von Sauer, die 
von geborenen italienern neu bearbeitet worden sind, weisen ent- 
schieden mancherlei fortschritte und vorteile auf gegenüber den mir 
bekannten alten auflagen, die von dem ursprünglichen verfasser allein 
herrühren. Jedoch hat weder herr Cattaneo noch fräulein Eugenia 
Levi es für nötig erachtet, sich zur bezeichnung der aussprache einer 
einheitlichen lautschrift zu bedienen. Mit einer solchen lautschrift 
befreunden sich überhaupt nur wenig italiener; und selbst ein spezialist 
wie Giuseppe Malagdli glaubt, in der zweiten auflage seiner sonst 
sehr wertvollen arbeit Ortoepia e ortografia italiana moderna (Hoepli, 
Milano, 1912) mit der darstellung der italienischen laute ohne dieses 
hülfsmittel (nicht zum vorteil seines kleinen werkes!) fertig werden zu 
können. Im allgemeinen hält man ja auch in Italien die italienische 
aussprache für sehr leicht und die herrschende orthographie für fast 
ganz phonetisch. — Als einen großen mangel der „sprachlehre“ sowohl 
als der „konversationsgrammatik“ werden es die lernenden empfinden, 
daß sich die italienischen bearbeiter dieser bücher nicht einmal die 
mühe gemacht haben, s= [z], stimmhaft (rosa), von s, stimmlos 
(glorioso), und z = [dz], stimmhaft (zelo), von z=[ts], stimmlos (zio), 
überall konsequent wenigstens durch die anwendung eines punktes zu 
scheiden. Dieser übelstand vor allem sollte in den folgenden auf- 
lagen beseitigt werden. Noch besser wäre natürlich eine einheitliche 
lautschrift mindestens in allen fällen, wo die orthographie den phone- 
tischen tatbestand verdunkelt. 


* 
Der bearbeiter der handlichen Kleinen spanischen sprachlehre von 


Sauer in den zwei mir vorliegenden auflagen, die ich beide im akade- 
mischen unterrichte erprobt habe, ist nach der unterschrift des vor- 
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wortes prof. H. Runge. Verglichen mit der sechsten auflage, weist 
die siebente allerdings mehrere verbesserungen von versehen und be- 
richtigungen von druckfehlern auf. Jedoch ist leider immer noch 
eine stattliche reihe von versehen und irrtümern stehen geblieben, 
die ich hier unmöglich alle aufzählen und korrigiren kann. 

Die durchgehende aussprachebezeichnung ist an und für sich eine 
gar schöne sache, und es gereicht dem bearbeiter zum hohen lobe, 
daß er dabei die einheitliche lautschrift der Association Phonetique 
Internationale verwandt hat. Freilich bewirkt gerade diese durch- 
sichtige und deutliche lautschrift, daß seine ursprüngliche unkenntnis 
und unsicherheit auf dem gebiete der spanischen phonetik um s0 
leichter erkannt wird und um so stärker hervortritt. Ich möchte ihm 
daher raten, vor der veranstaltung der achten auflage entweder die 
spezialwerke von Araujo (Madrid-Paris, 1894), von Josselyn (Paris, 
1907) und von Colton (Paris- Annapolis, Md., 1909) durchzuarbeiten 
und ihre ergebnisse zu vergleichen oder, was in diesem falle prak- 
tischer und besser sein dürfte, sich die kurzen, aber sehr nützlichen 
angaben über die spanischen laute in Paul Passys Petite Phonetique 
Comparee (Teubner, Leipzig, 1912) und in The Principles of the Inter- 
national Phonetic Association (Daniel Jones, University College, London, 
1912) genau anzusehen und sich danach zu richten. 

Folgende bemerkungen mögen hier genügen: Die scheidung von b 
(‚klingt viel weicher als im deutschen und neigt besonders zwischen 
vokalen nach » hin“) und v („wie ı [franz. v]“), bobo — vino, 8. 4, 6, ist 
inaginär. Beide buchstaben bezeichnen gewöhnlich den bilabialen 
reibelaut [b], immer zwischen vokalen; beide können auch unter 
umständen den bilabialen verschlußlaut [b], in der regel mit wenig 
festem verschluß, bezeichnen. — Ebenso imaginär ist die scheidung 
von geschlossenem [e] und offenem [e], von geschlossenem [0] und 
offenem [5] im spanischen, wenigstens so wie sie hier (s. 3) durchgeführt 
ist. — „In dem worte reloj ... ist j fast stumm“ (8. 6). Nichts kann 
stummer sein als dieses j! — Die ausspracheregeln „il lautet wie Zj, 
caballo ...“ und „A wie nj (franz. gn), campana ...* sind falsch. Dies 
at um so auffälliger, weil der bearbeiter die richtigen einfachen 
zeichen der lautschrift, die doch einfache laute darstellen, nachher 
gibt und immer anwendet. — 8. 3,6 u. a.: Die vereinfachung des 
doppelten r zwischen vokalen in Runges umschrift ist durchaus irre- 
führend. Er schreibt perro [pero] „hund“ neben pero ['pero] „aber*, 
s0 daß der phonetische tatbestand besser in der offiziellen orthographie 
(rr, in perro u.a, = stark rollendes, mehrfach vibrirendes linguales r) 
als in seiner umschrift erscheint, besonders da er kein anderes zeichen 
für r, in pero u. a., anwendet, das mit einem zungenschlag gesprochen 
wird und etwa dem südenglischen laute in run und merry entspricht. 
— Irreführend ist auch überall, wo diphthonge und triphthonge in 
frage kommen, Runges bezeichnung des worttones. Er schreibt z. b. 
pie [pie] „faß*, diablo [di’ablo] „teufel‘, s. 4 Danach zu urteilen, 
wäre pie zweisilbig und diablo dreisilbig, was natürlich falsch ist; die 
umschrift würde also den lernernden zu einer ganz unspanischen aus- 
sprache verleiten, zu der er als deutscher sowie so hinneigt; pie ist 
einsilbig, diablo ist zweisilbig, und ie und ia sind steigende diphthonge: 
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[pie) und [diavlo] oder [diavlo]). Gegen das system der stellung des 
wortakzentes vor der ganzen betonten silbe, wie es in den schriften der 
Association Phonetique Internationale durchgeführt ist, babe ich nichts 
einzuwenden. Aber Runge wendet es in diesen und ähnlichen fällen 
nicht richtig an. Auch müßten in einem schulbuche mit diesem system 
noch hülfsmittel oder hülfszeichen gebraucht werden, damit keine 
irrttümer und mißverständnisse entstehen. Der kursivdruck (oder der 
fette druck) des betonten silbigen vokals und die schleife unter dem 
diphthong in der von mir gegebenen umschrift sind vollständig klar, 
wodurch der gebrauch eines akzentes ganz überflüssig wird. 

Von sprachlichen fehlern anderer art will ich hier nur einen fall 
erwähnen, der allerdings recht schlimm ist und sich in beiden auf- 
lagen findet. Man liest in der achten lektion, s. 38, unter den „be- 
merkungen*: „... Vor weiblichen hauptwörtern, die mit betontem a 
oder ha anlauten, wird im singular este [!] für esta angewendet: este |!) 
äguila, aber estas dquilas (vergl. lektion 1). ...* In derselben lektion, 
im übungsstück, 8.40: Este [!] agua no es buena. In der ersten lektion, 
auf die verwiesen wird, sagt die sprachlehre ganz richtig: „Vor weib- 
lichen hauptwörtern, die mit betontem a oder ha beginnen, gebraucht 
man für das femenino: el ..., z.b. el hacha ..., aber la almendra ..., 
weil das anlautende a unbetont ist.“ Aber herr prof. Runge sollte 
doch von der universität her, wo ja die historische grammatik in der 
regel eifrig getrieben wird, wissen und verstehen, daB der artikel el, 
la und das demonstrative adjektiv este, esta (und warum gerade dieses 
und nicht auch die anderen?) nicht gleich behandelt werden können. 
Die lateinische form illa(m) ist zunächst regelmäßig ela geworden; 
weil ela als artikel enklitisch gebraucht wurde, wurde es verkürzt: 
gewöhnlich !a (la madre) daneben auch el vor anlautendem a (el agua, 
la agua). Beide formen hielten sich lange zeit nebeneinander in dieser 
stellung und finden sich so noch in der klassischen litteraturperiode. 
Der feste sprachgebrauch, so wie er von Runge oder Sauer in seiner 
regel angegeben ist (lektion 1), ist verhältnismäßig sehr neuen datums. 
Aber was hat das in aller welt mit este, esta zu tun? 

Im übrigen ist das buch recht brauchbar, nur erfordert es einen 
lehrer, der selbst die spanische sprache gründlich kennt. Hoffentlich 
wird es bald in einer neuen auflage durch das verschwinden aller 
oder der meisten fehler und versehen, die es in der siebenten auflage 
gibt, noch brauchbarer werden. 

Die Rektionsliste der gebräuchlichsten spanischen zeitwörter, bei- 
und hauptwörter von Sauer und Kordgien ist ein sehr nützliches büch- 
lein und verdient eine zweite, erweiterte auflage. Bekanntlich bieten 
im allgemeinen selbst die großen wörterbücher und grammatiken der 
spanischen sprache in bezug auf den gebrauch der präpositionen nach 
den verben, adjektiven und substantiven nichts oder nur sehr wenig, 
was jeder, der sich mit spanisch beschäftigt, als einen bedeutenden 
mangel empfindet. Wie der verfasser oder bearbeiter Kordgien im 
vorworte sagt, hat er für die aufstellung der ‚rektionsliste* die Gra- 
mätica de la lengua castellana von Don Vincente Salvä benutzt, die 
hauptsächlich für den gebildeten spanier und nicht für den spanisch 
lernenden ausländer berechnet ist. Das rühmlichst bekannte Diccionario 
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de construcciön y regimen de la lengua castellana von Cuervo (2 bände 4°, 
Paris, Roger y Chernoviz, I 1886, II 1893) hat er damals noch nicht 
gekannt. Übrigens ist dieses groß angelegte wörterbuch leider un- 
vollendet geblieben und meines wissens nicht über die ersten buch- 
staben hinausgekommen. 

* 


Ich komme jetzt zur besprechung der Sprachlehre und der Kon- 
tersationsgrammatik der portugiesischen sprache, die mir von den hier 
angeführten werken aus dem verlage von Julius Groos aus verschie- 
denen gründen am interessantesten zu sein scheinen, und für die ich 
auch bei den lesern der N, Spr. möglichst viel interesse erwecken 
möchte. 

Die portugiesische sprache und litteratur ist nach meiner er- 
fahrung und nach dem wissensstande der zeitungen zu urteilen in 
Deutschland in den gebildeten kreisen noch weit weniger bekannt 
und demgemäß auch in deutschen universitäten von dozenten und 
studenten im allgemeinen noch viel weniger gepflegt oder noch weit 
mehr vernachlässigt als die spanische sprache und litteratur. Für prak- 
tische zwecke, vor allem wegen der handelsbeziehungen zu Brasilien, 
wird portugiesisch wenigstens in einigen großen städten, besonders in 
Hamburg, zuweilen oder häufig im privatunterricht und in handels- 
schulen und ähnlichen anstalten gelehrt. Jedoch möchte ich hier zu- 
nächst vom nutzen der kenntnis der portugiesischen sprache für kauf- 
leute und geschäftsreisende ganz absehen und vor allen dingen hervor- 
heben, daß das studium dieser sprache dem romanisten, dem philo- 
logen, und gewiß nicht bloB dem mittelalterlichen philologen, dem 
linguisten, dem phonetiker, dem ästhetiker und litteraturforscher sehr 
viel bietet und in jeder beziehung höchst anziehend ist. Es ist eine 
der schönsten und lieblichsten sprachen, die es überhaupt gibt. Und 
schön und herrlich, wie die sprache, ist das land der lusitaner: seine 
natürliche beschaffenheit, seine kunstdenkmäler, seine burgen, seine 
romantisch gelegenen städte. Auch ist Portugal auf dem seewege, z. b. 
von Hamburg aus (Hansalinie), auf bequeme und billige weise zu er- 
reichen. Für eine reise dortbin kann der durch schuldienst gefesselte 
neuphilolog seine sommerferien ohne furcht vor lästiger hitze be- 
nutzen. Die seefahrt, je weiter nach süden, mit um so besserem und 
stetigerem wetter, wirkt erfrischend und stärkend; das sommerklima 
an den westlichen felsigen gestaden der iberischen halbinsel wird 
durch die kühlen und feuchten winde des Atlantischen Ozeans ge- 
mäßigt; der pflanzenwuchs ist entzückend; der lebensunterhalt ist, ver- 
glichen mit norddeutschen verhältnissen, billig, mannigfaltig und gut. 
Die bewohner sind gegen fremde zuvorkommend und liebenswürdig; 
die gebildeten sind meistens polyglott, und fast alle verstehen und 
sprechen französisch; und die leute aus dem volke, mit denen man zu 
verkehren hat oder zu verkehren wünscht, bemühen sich gern mit 
südländischer lebendigkeit und höflichkeit, die ersten portugiesischen 
sprechversuche des ausländers zu verstehen. Portugiesisch ist für 
einen philologen, der eine oder zwei andere romanische sprachen 
einigermaßen beherrscht, recht leicht zu lernen — bis auf die aus- 
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sprache. Diese ist sehr eigenartig und sowohl wegen der regellosen, 
teilweise historischen und durchaus unphonetischen orthographie als 
wegen gewisser dem portugiesischen eigentümlicher laute für alle aus- 
länder äußerst schwierig, ebenso schwierig, vielleicht schwieriger als 
die aussprache des französischen und des englischen. Der portugiese, 
der mir von hause aus ein guter linguist zu sein scheint, versteht 
den spanier leicht und schnell; der spanier hat gewöhnlich große 
mühe, den portugiesen zu verstehen, und es wird ihm zuweilen schwer, 
das portugiesische, wenn er es zum ersten male hört, auch nur als eine 
der seinigen verwandte und ähnliche sprache zu erkennen, obwohl der 
wortschatz beider sprachen im großen und ganzen identisch ist und 
viele wörter und formen im schriftbilde gleich aussehen und, einzeln 
ausgesprochen, gleich oder ähnlich lauten. 

Ich hatte einst als student das glück, durch einen nestor der 
romanischen pbilologie, den vieler sprachen kundigen professor Böhme, 
in Halle in das studium der portugiesischen sprache und litteratur 
eingeführt zu werden. Ich kann mich nicht erinnern, wie professor 
Böhme selbst das portugiesische aussprach. Aber jedenfalls -waren 
wir studenten, seine zuhörer, bestrebt, es mehr oder weniger auf fran- 
zösische weise auszusprechen. Wir bildeten uns nämlich ein, daß, da 
es im portugiesischen nasalvokale gibt wie im französischen, die aus- 
sprache beider sprachen überhaupt ähnlich sein müsse; und von 
phonetik verstanden wir damals herzlich wenig. Tatsächlich stimmen 
die portugiesischen nasalvokale keineswegs mit den französischen über- 
ein, und die ganze artikulationsweise ist im allgemeinen in beiden 
sprachen recht verschieden. Diesen unterschied kann man in wenigen 
worten, ohne irrtümer zu begehen, ungefähr so charakterisiren: Im 
französischen herrscht energische, straffe artikulation (narrow pronun- 
ciation) und im portugiesischen weiche und verhältnismäßig schlaffe 
artikulation (wide pronunciation) vor. 

Aber nicht bloß in bezug auf die aussprache, sondern auch in 
bezug auf den wortschatz des portugiesischen bestehen im gebildeten 
und gelehrten publikum vorgefaßte ansichten, deren richtigkeit min- 
destens sehr zweifelhaft ist. So sagt fräulein Ey in den „vorbemer- 
kungen“ der Sprachlehre und der Konversationsgrammatik: „Mit Heinrich 
von Burgund, statthalter des damals noch von Kastilien abhängigen 
Portugals und vater des ersten portugiesischen königs Affonso Hen- 
riques (1128—1185), wurden dem portugiesischen eine größere menge 
französischer worte zugeführt.“ Dies ist vor ihr oft behauptet wor- 
den, weil es so einleuchtend und so selbstverständlich zu sein scheint. 
Aber daß ein fürst französischer nationalität und seine begleiter, einige 
hundert, meinetwegen einige tausend ritter, einen solchen eingreifen- 
den einfluß auf die sprache der einheimischen ausgeübt haben, das 
ist fürwahr mehr als unwahrscheinlich, das ist sicherlich nie erwiesen 
worden. Provenzalische und auch französische wörter und wendungen 
mögen im mittelalter mittels der höfischen poesie in merklicher 
menge in die portugiesische sprache, so gut wie in die spanische, ohne 
zweifel eingedrungen sein. Jedoch ist gewiß die hauptmasse der 
französischen lehuwörter und der gallizismen, die man im portugie- 
sischen findet, viel später eingeführt worden — in der neuzeit, vor 
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allem seit der zeit, wo die französische sprache und kultur überall in 
Europa und auch in Portugal übermächtig wurde, und noch in der 
neuesten zeit, in der gegenwart, wo das französische von fast allen 
gebildeten, besonders von den litteraten und zeitungsschreibern ver- 
standen und gern gesprochen wird. 

Bis zur veröffentlichung der Neuen konversationsgrammatik und 
der umarbeitung der Kleinen sprachlehre von Luise Ey war die er- 
lernung des portugiesischen gerade wegen der aussprache, die in den 
bisher erschienenen lehrbüchern durchaus vernachlässigt oder in ganz 
ungenügender weise behandelt wurde, für den gewöhnlichen schul-, 
privat- und selbstunterricht ungeheuer erschwert. Mir liegt eine ziem- 
lich große anzahl anderer portugiesischer lehrbücher aus alter und 
neuer zeit vor, in denen von einer kenntnis und verwendung der 
phonetik nichts zu spüren ist. Aber ohne phonetik kann man mit 
der portugiesischen aussprache überhaupt nichts anfangen, wenn man 
sich nicht damit begnügen will, zu versuchen, einem einheimischen 
lehrer beständig wort für wort direkt nachzusprechen. Das hervor- 
ragende werk von Goncalves Vianna in den Skizzen lebender sprachen 
ist nur für phonetiker verständlich — oder für solche, die es werden 
wollen, die den mut und die kraft haben, sich ohne phonetische vor- 
kenntnisse in dieses werk hineinzuarbeiten, und dabei fortwährend 
gelegenheit haben, geborene portugiesen sprechen zu hören, sie zu be- 
lauschen und zu beobachten. Fräulein Ey, die schriftstellerin, über- 
setzerin, verfasserin eines portugiesischen wörterbuches (s. oben, nr. 9), 
dozentin des portugiesischen am kolonialinstitut und an der staat- 
lichen kaufmännischen fortbildungsschule in Hamburg ist, und die 
viele jahre in Portugal selbst gelebt hat, hat es vermocht, das für 
laien äußerst schwierige werk von Vianna gründlich durchzuarbeiten, 
die ergebnisse dieser arbeit mit gesundem menschenverstande, mit 
großem geschick und mit gutem erfolg für die zwecke des praktischen 
unterrichts zu verwerten und das alphabet der Association Phonelique 
Internationale in ihren zwei büchern im allgemeinen mit verständnis 
und mit löblicher konsequenz zu verwenden. Dies ist, besonders weil 
sie es zuerst getan hat, offenbar ein hohes verdienst. 

Eine solche leistung muß man um so höher schätzen, weil die 
dame, wie es wohl wahrscheinlich ist, auf diesem gebiete zum großen 
teile autodidaktin und ursprünglich weder phonetisch noch im eigent- 
lichen sinne philologisch geschult gewesen ist. Daß dem so ist, das 
bezeugen gelegentliche sonderbare äußerungen, auffällige und wissen- 
schaftlich falsche erklärungen, auch gewisse schwankungen, febler und 
versehen, die sich hier und da finden. 

So sagt fräulein Ey im vorworte, s. IV, der Konversationsgram- 
matik, „ala wichtige neuerung enthalte sie u. a. eine nach den laut- 
gesetzen [!] der Association Phonetique Internationale hergestellte... .. laut- 
lehre des portugiesischen‘. Vgl. ferner, was sie über „das studium 
dieser lautgesetze‘ an der bezüglichen stelle des vorwortes zur vierten 
auflage der Sprachlehre (s. V) und über „das studium der portugiesischen 
lautgesetze* im vorworte zur Konversationsgrammatık, weiter unten, 
sagt. Das alles ist etwas konfus. Mir ist es unbekannt, daB die 
„Internationale phonetische gesellschaft* irgendwelche lautgesetze ent- 
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deckt oder in ihrem organ, dem Maitre Phoneiique, jemals aufgestellt 
hat. Auch ist in den praktisch gehaltenen und praktische ziele ver- 
folgenden lehrbüchern selbst von lautgesetzen [!) nie die rede, was ich 
gewiß nicht als einen mangel dieser bücher betrachte. Laute im 
gegensatze zu den buchstaben, eine genaue beschreibung der hervor- 
bringung der laute und eine darstellung der laute und der lautgruppen 
in wörtern mittels einer einheitlichen umschrift — das sind doch 
keine lautgesetze! 

Konversationsgr., 1. 30, s. 198, = sprachl., 1. 5l, s. 175: „Der 
singular des imperativs (von vir [kommen]) endigt auf m: vem; ebenso 
die 2. person sing, präs. ind. (statt vens), wenn ihm ein akkusativ- 
pronomen (0, a, 08, as) folgt: vem-lo tu dizer kommst du, es zu sagen? 
N.B. lo statt o ist euphonisch.“ 

Die angabe der tatsache würde genügen. Das ! in lo statt o ist 
nur sprachhistorisch, nicht euphonisch zu erklären. Die euphonie ist 
immer etwas sehr relatives. Jedenfalls würde die verbindung *rem-o 
(em ist nasaler diphthong) keineswegs den etwaigen gesetzen der 
euphonie der portugiesischen sprache widersprechen, in der ja häufungen 
von vokalen sehr beliebt sind. Lo statt o ist eben die ursprüngliche, 
alte form, die sich in bestimmten fällen nach vokalen erhalten hat. 
Vgl. lat. (il)lu(m), span. lo und die bezüglichen formen der anderen 
romanischen sprachen. Auf dieselbe oder ähnliche weise sind die 
pronominalformen lo, la, los, las statt 0, a, os, as auch in den in |. 32, 
s. 123, Sprachlehre, angeführten fällen (chama-lo statt *chamar-o „ihn 
rufen“ usw.) und die gleichlautenden formen des artikels lo, la, los, 
las statt 0, a, 08, as in pelo, pela, pelos, »pelas (pelo campo „durchs 
feld® usw.), 1. 4, 8. 31, Sprachlehre, zu beurteilen. 

Auch an einer anderen stelle oder an anderen stellen, die ich 
jetzt nicht gleich wiederfinden kann, spukt die euphonie, welche beim 
laien und beim nicht philologisch gebildeten sprachlehrer von jeher 
beliebt gewesen ist. 

Die sehr wichtige und notwendige scheidung der im wesent- 
lichen gewöhnlichen vorderen lateralis [l], z. b. lume, cavallo [ll=]), 
und des sog. „w-haltigen“ [1], das mit weiter zurück gehobener zunge 
gesprochen wird, am ende von silben und wörtern, z. b. salto, mel 
(vgl. englisch milk, people), ist in der vierten auflage der Sprachlehre 
gar nicht erwähnt und in der Konversationsgrammatik nur in dem 
nachträglich hergestellten alphabetischen vokabular berücksichtigt. 
Glücklicherweise ist sie in der fünften auflage der Sprachlehre über- 
all, wo sich dazu gelegenheit findet, durchgeführt. Aber auch hier 
fehlt eine wirkliche erklärung oder eine beschreibung der artikulation, 
selbst ein nützlicher hinweis auf das englische. 

Lautlehre, $ 11, nor. 6, 8. 15: „Das portugiesische ? ist wie das 
deutsche ... Nur das silbenauslautende /, das wir [1] darstellen, klingt 
energischer (!): salto [sattu] sprung; mel [met] honig.“ 

Mit „klingt energischer* ist gar nichts erklärt. Denn mag man 
das [l] mit der gewöhnlichen zungenstellung, wie es sich z. b. in 
cavallo oder lume zeigt, noch so energisch aussprechen, — man wird 
dadurch niemals zur aussprache des [t] gelangen. 

Viele längezeichen nach vokalen in der umschrift sollten kon- 
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sequent beseitigt werden (an mehreren stellen ist dies geschehen), z. b. 
in fe [fe:], sE [se:], Zautlehre, $ 5, nr. 6, 7, 8.7. Die vokale [e] und [e] 
in diesen wörtern sind kurz, sicherlich nicht lang. Vgl. auch Vianna. 

Gar mancherlei könnte ich noch an behauptungen und er- 
klärungen in der lautlehre und an der umschrift kritisiren. Aber ich 
müßte dann zu sehr auf einzelheiten eingehen und zu lange begrün- 
dungen und erläuterungen geben, was gewiß die meisten leser er- 
müden würde. Daher stelle ich lieber auf wunsch mein handexemplar 
mit bemerkungen der verfasserin zur freien verfügung. 

Mit den Ollendorffschen einzelsätzen der Sprachlehre sollte end- 
lich einmal gründlich aufgeräumt werden. Aufgabe Il, s. 33: „Ich 
gebe dem bruder meines vetters ein federmesser.“ Dieser törichte satz 
steht noch in der fünften auflage! 

In den lektionen der Sprachlehre fehlt noch die phonetische um- 
schrift in den vokabellisten, bei den grammatischen beispielen, verbal- 
formen usw. Der lernende braucht hier hülfe. Eine durchgehende 
hinzufügung der umschrift würde die brauchbarkeit des buches be- 
deutend vermehren. Um dafür raum zu gewinnen, sollte fräulein Ey 
lieber die zusammenhangslosen, inhaltlich kunterbunt durcheinander- 
gemischten deutschen einzelsätze beseitigen oder stark beschränken. 

In den lektionen der Konversationsgrammatik, bei deren ab- 
fassung fräulein Ey nicht durch die rücksicht auf ältere auflagen in 
ihrer schaffensfreiheit behindert wurde, herrschen die zusammenhängen- 
den übungsstücke entschieden vor, und die einzelsätze treten möglichst 
zurück. Der stoff der zahlreichen lesestücke und zusammenhängenden 
übungsstücke scheint mir sehr gut gewählt und recht geschickt zu- 
sammengestellt. Über ihre vortrefflichen quellen spricht die ver- 
fasserin im vorworte. 

In der neuen auflage der Sprachlehre sind alle oder fast alle 
druckfehler verbessert worden. Auch hat sich die umarbeiterin bemüht, 
wirkliche versehen zu berichtigen und in den lektionen schlechteres 
und ungewöhnlicheres durch besseres und gewöhnlicheres zu ersetzen. 
Dies zeigt sich z. b. bei der stellung der mit dem verbum verbun- 
denen pronominalen objekte unter bestimmten bedingungen im satze. 
Ferner hat sie mit recht begonnen, an stelle der mit ter „haben“ zu- 
sammengesetzten tempora und modi, die teils ungebräuchlich sind, teils 
nur mit gewissen, speziellen unterschieden der bedeutung gebraucht 
werden, z. b. tem perdido „er hat verloren‘, finha comprado „er hatte 
gekauft“, die viel gebräuchlicheren einfachen verbalformen, z. b. 
perde« „er verlor, er hat verloren“, comprara „er hatte gekauft“ ein- 
zusetzen. Leider ist dies nur an einzelnen stellen und nicht überall, 
wo es notwendig scheint, in den übungssätzen und den konversations- 
übungen geschehen. 

Dasselbe zögernde und inkonsequente verfahren beobachtet die 
umarbeiterin in bezug auf die dem deutschen „Sie“ entsprechende 
anredeform 0 senhor, a senhora — 08 senhores, as senhoras, z. b. Que 
deseja o senhor? oder O senhor que deseja? „Was wünschen Sie?“ 
Dies ist in Portugal die unter gebildeten üblichste anrede, die übrigens 
auch von den brasilianern angewandt wird. Merkwürdigerweise wird 
sie in lektion 1, 4. und 5. auflage, neben den anderen anredeformen 
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gar nicht erwähnt. Jedoch wird sie später, in lektion 6 und 9, wenn 
auch in diesen lektionen an letzter stelle stehend, angeführt. In den 
übungssätzen und konversationsübungen wird sie bedauerlicherweise 
nur selten gebraucht. 

Trotz meiner ausstellungen und beanstandungen, die immerhin 
nicht sehr zahlreich und teilweise unbedeutend sind, glaube ich so- 
wohl die Sprachlehre als die ÄAonversationsygrammatik von Luise Ey 
den portugiesisch lernenden und lehrenden aufs wärmste empfehlen 
zu müssen. Jedenfalls gebührt ihr der ruhm, mit diesen beiden büchern 
und dem portugiesisch-deutschen wörterbuch, das am schluß der be- 
sprechung zu erwähnen sein wird, auf hervorragende weise dazu bei- 
getragen zu haben, das studium des portugiesischen im auslande in 
hohem maße zu erleichtern und sozusagen zugänglich zu machen. 


* 


Das buch über portugiesische phonetik von Goncalves Vianna, 
dem fräulein Ey, wie sie selbst gesteht, sehr viel verdankt, ist bei- 
nahe über jede kritik erhaben. Ich selbst habe dieses werk, sowohl 
die phonetik und phonologie nebst der morphologie als die aus- 
gezeichneten texte, zweimal mit großem genuß gründlich durchge- 
arbeitet und, um alles darin gebotene verstehen, verwerten und richtig 
beurteilen zu können, dazu einen leider allzu kurzen aufenthalt in 
Portugal und einen lang ausgedehnten umgang zuerst mit einem ge- 
bildeten brasilianer, dann mit eiffem gebildeten portugiesen benutzt. 
Was ich von dem ersteren, einem arzte aus Rio de Janeiro, erfahren 
und im gespräch lernen konnte, stimmte natürlich mit den angaben 
des herrn Vianna, der ja die aussprache der gebildeten in Lissabon 
im auge hat, nicht in allen punkten überein, dagegen andererseits in 
manchen charakteristischen zügen, in denen, wie fräulein Ey annimmt, 
die brasilianische aussprache abweicht. Mein portugiesischer freund 
war ein rechtsanwalt von der insel S. Miguel (Azoren); er hatte einen 
großen teil seiner erziehung im festländischen Portugal und seine 
juristische universitätsbildung in Coimbra erhalten. Meine beobach- 
tungen seiner aussprache und die erklärungen, die er mir in bezug 
darauf gab, bestätigten vollkommen selbst in scheinbar geringfügigen 
nüancen alles, was Vianna in seiner phonetik als portugiesische aus- 
sprache lehrt und darstellt. 

Vianna ist ein phonetiker der alten schule wie Sweet, aber er 
ist ein vorzüglicher phonetiker. Ich habe das vergnügen gehabt, ihn 
in Lissabon persönlich kennen zu lernen. Mit grammophonen und 
phonographen hat er nichts zu tun. Von phonetischen instrumenten 
und maschinen versteht er nichts, selbst den künstlichen gaumen be- 
sitzt er nicht. Aber er ist ein feiner direkter beobachter. Er hat die 
phonetischen verhältnisse seiner muttersprache gründlich durchforscht; 
er spricht mehrere fremde sprachen und vor allem französisch tadel- 
los. Gewisse philologische „experimentalphonetiker“ (die wirklichen 
naturwissenschaftler denken und urteilen oft anders) mögen seine 
portugiesische phonetik vielleicht geringschätzig ein bloß elementar- 
wissenschaftliches werk nennen. Aber das ergebnis seiner arbeit ist 
doch sehr nützlich und scheint mir besser und sicherer, als das eines 
werkes, das ohne ausreichende sprachkenntnis und ohne genügende 
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direkte beobachtung durch großartige sog. „unfehlbare* untersuchungen 
mit einem mächtigen apparat von maschinen und instrumenten zu 
stande kommt. . 

Die ziemlich zahlreichen druckfehler, von denen nur ein teil in 
den errata verbessert worden ist, sind störend und erschweren dem 
anfänger das studium des buches. Für den ausländer, der sich erst 
mühsam in das portugiesische einarbeiten muß, ist es unmöglich, diese 
versehen sofort als druckfehler zu erkennen. Bei der beschreibung 
der artikulation mancher dem portugiesischen eigentümlichen laute, z. b. 
des [}] in mal, mel, salto usw., hätte Vianna etwas ausführlicher sein 
können; der hinweis auf das polnische [}] ($ 39) ist für einen leser, der 
etwa des polnischen ganz unkundig ist, gewiß nicht aufklärend. Für 
eine noch so kurze behandlung des musikalischen elementes in der 
portugiesischen sprache hat es wohl an raum gefehlt. 


* 


Unter mehreren taschenwörterbüchern verschiedener sprachen, die 
die Langenscheidtsche verlagsbuchhandlung die güte gehabt hat, mir 
im laufe der jahre allmählich seit meiner ankunft in Berlin zur an- 
sicht zu übersenden, wähle ich hier eins der zuletzt erschienenen, das 
portugiesische, für eine kurze rezension aus, da ich soeben im zusammen- 
hange mit der besprechung der zwei anderen werke von fräulein Ey 
über die portugiesische sprache anlaß gehabt habe, dieses wörterbuch 
noch einmal genauer anzusehen und auf seinen wert näher zu prüfen. 
Was ich darüber an dieser stelle zu sagen habe, gilt ungefähr in dem- 
selben maße auch für die übrigen taschenwörterbücher des Langen- 
scheidtschen verlages, die mir vorliegen, und die ich ebenfalls durch 
eigenen gelegentlichen gebrauch mehr oder weniger genau kenne. 

Das wörterbuch von Luise Ey ist, wie nicht anders zu erwarten, 
sorgfältig gearbeitet, bekundet eine recht weitgehende kenntnis der 
portugiesischen sprache, zeichnet sich durch eine einheitliche, kon- 
sequent durchgeführte aussprachebezeichnung aus, ist im verhältnis zu 
seinem geringen umfange sehr reichhaltig und in anbetracht des nicht 
hohen preises durchaus preiswürdig. Neben und gegenüber anderen 
mir bekannten portugiesischen wörterbüchern, die für ausländer be- 
stimmt sind, ist es besonders deshalb wertvoll, weil hier die an und 
für sich schwierige und durch die herrschende orthographie ver- 
dunkelte und erschwerte aussprache der portugiesischen wörter klar 
genug und im allgemeinen richtig (soweit es sich um isolirte wörter 
handelt) dargestellt ist und somit der ausländer für sein studium in 
dieser hinsicht hier, wie in den zwei lehrbüchern von Luise Ey, etwas 
greifbares, etwas brauchbares, eine reale und sichere hülfe erhält. Die 
angabe der aussprache rührt, wie es scheint, nur von herrn Gustav 
Rolin her, und nicht von fräulein Ey, was ich bedauere, da sie sonst 
veranlassung gehabt hätte, in die kenntnis der phonetik im allge- 
meinen und der portugiesischen phonetik im besonderen noch tiefer 
einzudringen. Die angewandte umschrift ist natürlich die der welt- 
bekannten methode Toussaint-Langenscheidt. Zweifellos hat sie ihre 
guten seiten, und sie ist auch einst eine der besten, vielleicht die 
beste, praktischste und genaueste lautschrift gewesen. Jedoch ist sie 
längst in bezug auf einfachheit, klarheit, lesbarkeit und anwendbar- 
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keit auf alle möglichen sprachen durch die lautschrift der Association 
Phonetique Internationale überholt worden, und dieser gegenüber er- 
scheint sie jetzt vielfach schwerfällig, überladen und undeutlich, be- 
sonders im portugiesischen. Wenn man z. b. in einem portugiesischen 
worte statt des einfachen lautes |f] drei buchstaben [sch], danach einen 
nasalen doppelvokal, dessen nasalität durch ein nachgedrucktes [ng] 
bezeichnet ist, und dann eventuell noch einen sich aus dem vorher- 
gehenden nasalvokal sich entwickelnden nasalen konsonanten [m], [n], 
[7] oder dafür gar wieder [ng], je nach der art des folgenden konso- 
nanten, findet oder konsequenterweise finden sollte, so entstehen da- 
durch umschriftgebilde, die wahrhaft monströs sind. 

Hoffen wir, daß die rege, fortschrittliche und gut geleitete 
Langenscheidtsche verlagsbuchhandlung sich mit der zeit zu einem 
wechsel in bezug auf die lautschrift entschließen und offen in das 
lager der „Internationalen phonetischen gesellschaft“ übergehen wird. 
Dies ist. bereits im großen und ganzen in einem von dem Langen- 
scheidtschen verlage herausgegebenen lehrwerke versuchsweise ge- 
schehen, über das ich vielleicht später einmal berichten werde. 


Berlin- Wilmersdorf. A. RAMBEAU. 


The Granta Shakespeare. Cambridge University Press. Geb. je 1s. 
First Part of King Henry IV. 1910. The Winter’s Tale. 1910. 
Edited by J. H. Lossan, M.A. 

Auf eine neue, billige Shakespeareausgabe sei aufmerksam ge- 
macht: den Granta Shakespeare, den die Cambridge University Press 
herausbringt. Es sind schmucke oktavbändchen mit gutem papier und 
sauberem, deutlichem druck. Vorausgeschickt ist eine knappe, alles 
wesentliche bringende introduction, beigefügt sind notes und ein 
glossary, die dunkle oder veraltete wendungen in das englisch von 
heute übertragen. Der modernisirte text fußt auf der ausgabe von 
Johnson und Steevens, 1793. Die bändchen empfehlen sich vor allem 
durch ihr handliches format und den gut lesbaren, den augen wohl- 
tuenden druck. 


Frankfurt a. M. Lorenz PerRv. 
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GEGENBEMERKUNGEN ZUM BECKSCHEN ARTIKEL: 
DIE MATHEMATISCH-NATURWISSENSCHAFTLICHE GEFAHR. 


Wenn ich hier es wage, mich mit einigen bemerkungen gegen den 
in der überschrift erwähnten artikel! zu wenden, so möchte ich vor- 
weg konstatiren, daß ich nicht etwa in einseitiger weise mathematisch- 
naturwissenschaftlicher fachlehrer bin, sondern (wie den lesern aus 
meinen beiden artikeln im märz- und maiheft v.j. über die ertemporal- 
frage ersichtlich ist), daß ich stets eine polyhistorische vermittelnde 
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stellung zu dem schulbetriebe einnahm, wie ich das am schluß des 
zweiten artikels! besonders deutlich aussprach. 

Die fassung der überschrift ist schon an und für sich nicht be- 
sonders glücklich gewählt, sie erinnert gar zu sehr an die schlag- 
wörter im derzeitigen kampf der rassen: schwarze gefahr, gelbe ge- 
fahr und dergl. Es ist jedenfalls nicht unbedenklich, wenn derartige 
wendungen auf den entwickelungsgang der schule angewandt werden, 
besonders da Beck selber mehrfach eine gewisse geringschätzung an- 
deutet, die ja auch in den erwähnten schlagwörtern zum ausdruck kommt. 

Soweit sich die beweisführung von Beck auf die maßnahmen der 
bayerischen schulbehörden bezieht, kann nur ein mit den dortigen 
schulverhältnissen vertrauter leser sich über die berechtigung der be- 
weisführung orientiren, denn es fehlt jegliches statistische zahlen- 
material. Dieses fehlen wird auch nicht ersetzt durch die angabe, 
daß ein rektor für eine höhere mädchenschule in München mathematiker 
sei, der andere „bekanntlich“ mathematiker. Dieses „bekanntlich*® ist 
js in einem weit verbreiteten blatte wohl ganz unberechtigt. Die an- 
gaben sind von vorwiegend lokalem interesse. Ich will mich deshalb 
hier auf den übrigen teil seiner einwürfe beschränken. 

Er sucht sich als gewäbremann Mommsen aus, und es ist ja recht 
bequem, wenn man einen vertreter der sprachlich -geschichtlichen 
richtung zum fürsprecher eben dieser richtung macht, ein uninteres- 
sirter wird hier leicht den verteidiger als befangen ablehnen, besonders 
wenn er liest, daB Mommsen die bildung definirt ala das vermögen, in 
zwei sprachen zu denken. Jeder, der im auslande gelernt hat, in- 
mitten des fremden volkes in dessen sprache zu denken, weiß, daß es sich 
hierbei um eine innerhalb eines beschränkten zeitraumes einsetzende 
sprachtechnische fertigkeit handelt, die allerdings in ihrer weiteren 
entwickelung der ganzen sprachbeherrschung einen neuen, höheren 
wert gibt. Mommsen denkt ja allerdings, insoweit er von seiner eigenen 
erfahrung ausgeht, an das denken in einer alten sprache, die nicht 
um uns gesprochen wird, was höhere schwierigkeiten macht; aber 
trotzdem ist es doch auch nur eine einseitige fähigkeit. 

Die bedenklichkeit der Mommsenschen definition ergibt sich auch 
daraus, daß aus ihr folgen würde, daß es keinen gebildeten menschen 
gäbe, wenn wir nur eine sprache in der menschheit hätten. Um die 
bildung der griechen, zu der wir noch in mancher hinsicht bewun- 
dernd und lernend aufsehen, würde es schlecht stehen, wenn wir die 
Mommsensche definition auf dieselben anwenden würden. 

Mommsens definition hat noch einen weiteren fehler, in dem be- 
sonders ihre einseitigkeit hervortritt. Er redet nur von zwei sprachen, 
es ist aber ein ganz erheblicher unterschied im wert der sprachen so- 
wohl in formaler als in litterarischer hinsicht. Außerdem ist es von 
wesentlichem belang für den wert der zweiten sprache als zuwachs 
der bildung, ob jemand zwei sprachen von verschiedener art oder 
zwei verwandte sprachen im denken und im ausdruck beherrscht. 

Beck selber deutet auch noch eine andere bildungsdefinition an, 
wenn er seine ansicht äußert, die sprachlich-geschichtlichen fächer 
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könnten allein wahre bildung vermitteln. Mommsens definition ent- 
hält aber nur ein sprachliches erkennungszeichen. 

In noch ganz anderer weise redet Beck von bildung, wenn er 
sich darüber beklagt, daß es mit der allgemeinen bildung unserer 
realschüler sehr schlecht bestellt sei. Der vorstehende hinweis auf 
die drei arten von bildung, von denen im Beckschen artikel die rede ist, 
dürfte uns zeigen, daB die begriffsbestimmung von bildung mißlich ist. 

Beck zitirt von Mommsen: „Wenn mich jemand fragen würde usw., 
würde ich mir vielleicht die antwort verbitten.“ Es ist mir der origi- 
ginaltext selber nicht zur hand, so weiß ich nicht, ob der fehler, der : 
in obiger aussage steckt, bei der zitirung oder von Mommsen gemacht 
ist. Man verbittet sich doch nicht seine eigene antwort, wie es oben 
heißt; wir haben dagegen sehr wohl das recht, uns Mommsens ant- 
wort zu verbitten. Halten kann er für ungebildet, wen er will, nennen 
darf er so nicht jeden. 

Beck beklagt sich darüber, daß es den lehrern der sprachlich- 
geschichtlichen richtung schwer falle, ihre schüler an sorgfältiges 
nachdenken und scharfes unterscheiden der begriffe zu gewöhnen; s0 
klagten auch oft schon vertreter anderer fächer, ohne aber dabei 
andere kollegen dafür verantwortlich zu machen, wie es Beck tut, 
wenn er die schuld auf den unterricht der mathematiker und natur- 
wissenschaftler schiebt, bei dem man sich mit mechanischem drill be- 
gnüge. Sehr treffend bemerkt er hierzu: „wie es scheint“. 

Er urteilt nämlich in gleicher weise verkehrt über die bestre- 
bungen, die in alter und neuer zeit auf dem gebiete der mathematik 
und naturwissenschaften herrschten. Mag die arbeitsweise sich etwas 
geändert haben, noch heute ist auf beiden gebieten ein intensives 
streben nach möglichst lückenloser entwickelung der erkenntnisse in 
ihrer gegenseitigen abhängigkeit das herrschende prinzip. Auch die 
praktischen übungen sind nach den reformbewegungen auf den ge- 
nannten gebieten bestimmt für nachdenken und begriffsbestimmungen. 
Wenn Beck als spezielle beispiele aus den beiden gebieten winkel- 
maß und schmelztiegel gibt, so kennzeichnet diese auswahl nicht die 
erwähnte richtung, sondern den niedrigen standpunkt seiner auffassung 
von einer umfangreichen reformbewegung auf dem gebiete der schule. 

Es ist eine alte noch heute geltende lehre, daB wir gut tun, uns 
erst selber zur verantwortung zu ziehen, ehe wir anderen die schuld 
in die schuhe schieben. Die schwierigkeiten, die Beck verdrießen in 
bezug auf die neueren sprachen, sucht Beck zurückzuführen auf eine 
von außen (d. h. von seiten der mathematiker und naturwissenschaftler) 
herantretende gefährdung; in den sprachen selber liegt aber die haupt- 
gefahr für deren entwickelung an der schule. 

Der zweite ausspruch von Mommsen, betreffend die definition 
von bildung, enthält eine sehr bedeutsame zahlenangabe, die anlaß zu 
ernster betrachtung bietet. „Zwei“ sprachen soll der gebildete be- 
herrschen, d. h. außer seiner muttersprache eine. Dies letzte wort 
führt uns auf die hauptgefahr hin, auf die ich oben hinwies als eine 
in den sprachen selber liegende, nämlich die zersplitterung der sprachen. 
Mommsen redet von den beiden hauptgruppen, die uns in unserer 
kultur angehen, von den alten und neuen sprachen. Damit tritt für 
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den sprachbetrieb die qual der wahl an die schule, die sich leider 
aber auf jedem der hauptgebiete ebenso schwerwiegend wiederholt. 
Damit ist es aber nicht genug: zu den historisch entstandenen sprachen 
sucht man noch kunstsprachen hinzuzufügen, 

Auf den konkurrenzstreit zwischen alten und neuen sprachen be- 
ziehen sich die worte, die Beck von Mommsen zitirt. Letzterer gibt 
zu, daß bildung auch auf neuere sprachen aufgebaut werden kann; 
wenn er also am schlusse für verstärkten neusprachlichen unterricht 
eintritt, so bezieht sich diese verstärkung, soweit der zitirte wortlaut 
erkennen läßt, auf die verstärkung innerhalb des fremdsprachlichen 
unterrichts, und Beck hat kein recht, darin eine spitze gegen die 
mathematisch-naturwissenschaftliche gefahr zu finden. 

Innerhalb des altsprachlichen gebiets dürfte die wahl endgültig 
getroffen sein, das ist ein sehr wichtiger faktor für die stellung der 
alten sprachen, besonders da die entscheidung zwischen latein und 
griechisch nicht vom rein philologischen standpunkte, der für die 
höher entwickelte griechische sprache hätte entscheiden müssen, son- 
dern in anlehnung an die praktischen bedürfnisse der neuzeit auf 
latein gefallen ist. 

Leider liegt dem neusprachlichen unterrichtsbetriebe noch die 
schwere wahl zwischen französisch und englisch vor. Folgen die neu- 
sprachler dem beispiel der altsprachler, dann fällt dem englischen 
die führung zu. Allerdings sind bei der neugründung der reformreal- 
gymnasien nur in Osnabrück und Geestemünde solche mit englisch 
als grundsprache eingerichtet, und die erdrückende mehrzahl der an- 
stalten mit französisch als grundsprache zeigt, daß durchaus keine 
geneigtheit vorliegt, die bedürfnisse der neuzeit bei der wahl der 
neueren sprachen eingehend zu berücksichtigen, was ich selber auch 
bitter erfuhr, ale ich nach publikation über das anglo-latinum (Comenius- 
blätter, 1910, s. 20) in Hamburg und Bremen dafür propaganda machen 
wollte. Zur zeit der publikation erfuhr ich auch, daß Lübker vor mehr 
als 50 jahren in seiner stellung als direktor am parchimer gymnasium 
die grüändung von lateinschulen mit englisch als grundsprache emp- 
foblen hatte. 

Dieser mehrfache konkurrenzkampf auf dem sprachlichen unter- 
richtsgebiete bringt zurzeit unbedingt der schule manchen schaden; 
da ist es erst recht angezeigt, daß angriffe, wie Beck sie ausführt, 
gegen andere zweige des unterrichts unterbleiben, besonders da in 
unseren tagen verstimmungen in der lehrerschaft recht ansteckend auf 
schüler und eltern einwirken. Es wäre der schule zu wünschen, wenn 
die verschiedenen unterrichtsgebiete sich bestrebten, sich als stücke 
eines ganzen anzusehen und wohlwollende rücksicht aufeinander zu 
nehmen; etwa so wie ich es im folgenden andeuten möchte für meine 
stellung innerhalb des naturgeschichtlichen gebietes zu anderen 
fächern, speziell zum gebiete der sprache. 

So oft ich als lehrer der naturgeschichte an das gebiet kam, 
welches den höhepunkt des betreffenden faches ausmacht, an die an- 
thropologie, hatte ich auf die sprache als charakteristikum des menschen 
einzugehen. Da ich von meinem polyhistorischen standpunkte aus auch 
die zugehörigkeit der religion zum schulganzen vertrete, habe ich 
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mich in bezug auf die sprache nicht auf gelehrten boden gestellt, son- 
dern führte meine schüler ein in die einfache skizze, welche die ersten 
genesiskapitel von der stellung des menschen zur welt geben: er soll 
ihr herr sein. Die skizze gibt das mittel an, durch das die herrschaft 
in der erzählung zum ausdruck kommt, durch das sie in der kultur- 
geschichte auch wirklich erreicht wurde, nämlich indem es heißt, daß 
er den tieren einen namen geben soll. Damit ist im allgemeinen auf 
das sprachvermögen im ganzen, speziell auf das nomen hingewiesen. 
In mittelklassen, in denen ich das fach zu geben habe, ist für eine 
katechese über das erstere wenig von der nötigen einsicht vorhanden, 
ich beschränkte mich fast ganz auf die katechese betreffend die be- 
deutung des nomens. 

Wie die menschen in der kindheit mit bauptwörtern zu sprechen 
beginnen, wissen die schüler aus eigener erfahrung, auch wie jung 
und alt geborene meister darin sind, durch betonung und geste mög- 
lichst viel hineinzulegen in die (zu anfang so wenigen) einzelnen haupt- 
wörter (resp. ihre stellvertreter, vergleiche: „Du! du!*). 

Aus dem nomen entwickelte sich mit hülfe der kunstfertigen 
hand die bilderschrift, an sie schlossen sich lautzeichen, an diese die 
druckerei an, über die hinaus die neueste zeit elektrisch übertragbare 
zeichen schuf, z. b. bei der drahtlosen telegraphie. Andererseits wur- 
den die unmittelbaren akustischen wirkungen unserer sprache nach- 
bildbar, versendbar und aufbewahrbar gemacht durch telephon und 
grammophon. 

So ergibt sich aus einem überblick der entwickelung der sprache, 
wie wir (speziell innerhalb der kaukasischen rasse) es verstanden haben, 
mit unserer überlieferung zeit und raum zu überbrücken und unsere 
weltherrschaft zu begründen, bei der allerdings z. b. die mongolen 
teils nachäffend, teils mitarbeitend mit uns in konkurrenz treten. 

Mit dem vorstehenden überblick habe ich versucht, zu zeigen, 
wie ich bei meiner polyhistorischen anschauung zu einer erweiterung 
des zuerst zitirten Mommsenschen ausspruches kam, den ich etwa aus- 
drücken könnte mit den worten: Unsere kultur ruht auf der sprache 
(resp. auf der aus ihr hervorgehenden überlieferung). 

Mit einer schlußbemerkung möchte ich auch noch eine erweite- 
rung versuchen inbetreff der forderung in dem zweiten Mommsenschen 
ausspruch, der denkfähigkeit in zwei sprachen von uns verlangt, um 
das prädikat „gebildet* zu erlangen. Ich möchte dazu hinweisen auf 
die zwei denkungsweisen, die nicht unseren worten, sondern unseren 
taten zugrunde liegen. Wir menschen sind von klein auf gar zu ge- 
neigt, einseitig in der einen denkungsart zu beharren, die von unserem 
egoismus geleitet wird, wodurch es uns oft so schwer wird, die 
denkungsart anderer recht zu verstehen. Wer sich bemüht, dies 
letztere in rechter weise zu tun, der kann dann allerdings auch noch 
mit Kerschensteiners verschiedenen einzelvorschlägen nicht einver- 
standen sein, er wird aber mit demselben übereinstimmen in dem, 
was dieser bei den darlegungen über staatsbürgerliche erziehung ent- 
wickelt: jede erziehung muß darauf hin arbeiten, daß die einzelnen 
lernen, sich den interessen des ganzen unterzuordnen. 


Parchim i. M. L. Wuurr. 
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NEU EINGEGANGENE LITTERATUR. 


An dieser stelle führen wir die eingegangene litteratur soweit wie 
möglich auf, indem wir uns besprechung vorbehalten. Eine verpflichtung, 
unverlangt eingesandte bücher zu besprechen oder zurückzusenden, 
übernehmen wir nicht. Zur besprechung geeignet sind nur bücher, die 
auf dieneueren schulsprachen bezug haben: englisch, französisch, ferner 
deutsch (besonders für ausländische schulen), ausnahmsweise auch z. b. 
italienisch und spanisch. Alle büchersendungen bitten wir an die ver- 
Ingsbuchhandlung und nicht an die herausgeber zu richten. 


1. Deutsch. 


Coxsav, Hrru., Unechtheiten in der ersten ausgabe der Schlegelschen 
Shakespeareübersetzung (1797—1801), nachgewiesen aus seinen manu- 
ekripten. Berlin, Weidmannsche buchh. 1912. 938. Geh. m. 2,—. 

Liexuarn, Friepe., Einführung in Goethes Faust. Leipzig, Quelle & 
Meyer. 1913. (Wissenschaft und bildung. Bd. 116.) 170 s. Gebd. 
m. 1,25. 

Pıcnox, J. E., prof. und SirrLer, F., dr. phil., Deutsches leben nach 
ausgewählten lesestücken. (Direkte methode zur erlernung der leben- 
den sprachen.) Freiburg i. B., J. Bielefeld. 1913. 148s. Gebd.m.2,—. 

PaosısseL, THEODOR, Die grundsätze der methodik des englischen unter- 
richt. München, R. Oldenbourg. 1913. 23 s. Geh. m. 1,—. 

SURRAMP, ERNST, Die sprechmaschine als hilfsmittel für unterricht und 
studium der neueren sprachen. Stuttgart, Wilh. Violet. O. j. 88 s. 
Geh. m. —,50. 

Violes sammlung von sprachplatten-texten zum unterricht mit hilfe der 
sprechmaschine. 1. heft: Deutsch. Stuttgart, Will. Violet. O. j. 
VII, 160 8. Geh. m. 1,—. 


2. Französisch. 

Birısch, Kap, Chrestomathie de l’ancien francais (VIII«—-XVe siecles). 
Accompagne&e d'une grammaire et d’un glossaire, onzieme &dition. 
Leipzig, F. ©. W. Vogel. 1913. XII, 543 s. Ohne preis. 

Böppzke&R-BORNECQUE-ERZGRÄBER, Französisches unterrichtswerk: Elemen- 
tarbuch für höhere mädchenschulen herausgeg. von dr. M. BoLLına 
und dr. R. Erzeräper. I. teil: Klasse VII. Leipzig, G. Freytag. 
1913. 65 8. Gebd. m. 1,—. 

-—. I. teil: Für klasse VI—V. Ebenda. 104 s. Gebd. m. 1,30. 

Borsecque, H., Rörreers, B. und Rırmm, Th., Livre de lecture, pour 
servir a la connaissance inductive des principaux auteurs de langue 
francaise des XVIIme, XVILIlme et XIXme Siöcles. Tome I: Dix- 
septieme et Dix-huitieme Siecles. Berlin, Weidmannsche buch- 
handlung. 1912. IX, 3748. und 84 s. anmerkungen. Gebd. m. 4,—., 

Borsxer, Orto, dr., DinsLeRr, R., dr., Lehr- und lesebuch der franzö- 
sischen sprache, bearb. von M. Bernau. Leipzig, B. G. Teubner. 
1913. VIII, 374 s. Gebd. m. 3,—. 

— —, Grammatik zum lehr- und lesebuch. Ausgabe für preußische mittel- 
schulen. Ebenda. 92 s. Gebd. m. —,90. 
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EROKMANN-CHATRIAN, Le tresor du vieux seigneur. LI. bd. von Autews 
francais. Riga, N. Kymmel. 1912. 90 s. M. —,70. 

Ferter, Jon. und Uırrich, KapL, dr., Französische sprachschule für 
bürgerschulen und verwandte lehranstalten. III. teil. Wien, Pichlers 
witwe & Sohn. 1912. 104 s. Gebd. m. 1,50. 

— —, La Frange et les Francais. Lehrgang der französischen sprache 
für mädchenlyzeen. 4. teil. Ebenda. V, 202 s. Ohne preis. 
FETTER, JoH., ALSCHER, Rup. und ULLricH, KARL, dr., Französische schul- 
grammatik Wien, Pichlers witwe & Sohn. 1913. V, 168 s. Gebd. 

m. 1,80. 

— —, La France et les Fvancais. Lehrgang der französischen sprache 
für realschulen. V. teil. Wien, Pichlers witwe & Sohn. 1913. 
VI, 196 .. Gebd, m. 3,—. 

FRANCILLON, CyYpRIEn, Französisches lesebuch mit wörterverzeichnis. (Samm- 
lung Göschen. Nr. 643.) Leipzig, G. J. Göschen. 1913. 130 s. Gebd. 
m. —,90. 

Ge&rLicH, Ew., dr., Vokabular zu den Hölzelschen jahreszeitenbildem. 
II. teil: Französisch, Leipzig, Rengersche buchh. 1912. 54 =. 
Gebd. m. —,60. 

GBUNDSCHEID, C., dr. u. SCHUMACHER, O., Lehrbuch der franzüsischen 
sprache für kaufmännische u. gewerbliche fortbildungsschulen. T. teil. 
Leipzig, B. G. Teubner. 1912. VI, 112 s.. Geb. m. 1,60. 

—, —, —. Il.teil. Leipzig, B.G. Teubner. 1913. VIII, 200 s. Geb. m. 2,20. 

HENGEsBAcH, J., dr., Aus Frankreich. Übungsstücke zum übersetzen ins 
französische f. die oberstufe höherer lehranstalten. Berlin, Weid- 
mannsche buchhdlg. 1912. VII, 164 s. Gebd. m. 2,—. 

Lı DIs DOU vRAI AnIEL, Die parabel von dem echten ringe. Französische 
dichtungen aus dem 13. jahrh. herausgeg. von ApoLr ToBLER. 
Leipzig, S. Hirzel. 3. aufl. 1912. XXXVIII, 38 s. Geh. m. 1,60. 

MEIER, G. F., Aufgaben zur dolmetscherprüfung, während der jahre 
1909—1912, französisch. Berlin, Mittler & Sohn. 1913. 39 s. 
Gebd. m. 1,75. 

M£RıME£r, Prosrer, Mateo Falcone. Bd. I von Aufeurs francais. Riga, 
N. Kymmel. 1912. 56 s. Geh. m. —,50. 

Mnemotechnische bibliothek. Heft 10: Kırın, A.. dr.: Ich lerne spielend 
die unregelmäfiigen verba des französischen mit verwandten wörtern 
und synonymen. Leipzig, Ed. Wartig. Ohne jahr. 24 s. Ohne preis. 

Mouitre, Le Bourgeois Gentilhomme, erklärt von Herm. Fritsche, be- 
arbeitet f. den schulgebrauch von prof. dr. K. Karuengstr. Berlin, 
Weidmannsche buchhandlg. 1912. 112 s. u. anmerk. Gebd. m. 1,60. 

Passy, Pau, Petite Phonetique Comparee des principales langues europeennes. 
Leipzig, B. G. Teubner. 1912. IV, 145 ».. Geb. m. 2,—. 

Plan monumental de la Ville de Paris. Leipzig, Rengersche buch- 
handlg. Ohne jahr. Mit 8 seiten alphabet. verzeichnis. Geh. m. —,60. 

Peerıe, Hemrica, Le commercant. Lehrbuch der französischen sprache 
für kaufmännische fortbildungsschulen. I. teil. Hannover, Carl 
Meyer. 1913. VII, 145 8. Gebd. m. 2,40. 

Premieres Lectures, für den schulgebrauch herausgegeben v. HıLDEG4RD 
Branpr. (Freytags sammlung franz. u. engl. schriftsteller.) Leipzig. 
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G. Freytag. 1913. 41 s. m. anmerk. Geb. m. —85. Wörterbuch 
hierzu geb. m. —,30. 

Rengersche franz. u. engl. schulbibliothek. Bd. 167. Französisch: Houssaye, 
Henry, 1815. Leipzig, Rengersche buchh. 1913. 166 8. Gebd. m. 1,50. 

—, Bd. 169. Französisch: M. Le General Du Barail, Le Siege de Metz. 
(Aus Mes Souvenirs.) Ebenda. 89 s. Gebd. m. —,%. 

Rıcken, W., direktor dr., Französisch für mittelschulen. Vollständiges 
lehr- u. übungsbuch in einem bande. München, R. Oldenbourg. 
1912. V, 247 s. Geb. m. 3,—. 

SCHAEFER, Ö., prof. dr., Neue französische sprachlehre, im anschluß an 
das elementarbuch. Berlin, Winckelmann & Söhne 1912. VI, 
185 s. Brosch. m. 1,60. 

Scompr, H., prof. dr., und Tısskoee, Jan, Französische unterrichts- 
sprache, ein hilfsbuch f. höhere lehranstalten. Dresden, C. A. Koch. 
1913. 67 8. Geh. m. 1,20. 

Schöninghs franz. u. engl. schulbibliothek. Bd. F. 16: Gırarvın, La joie 
fait peur; Mussert, Fantasio. Paderborn, Ferd. Schöningh. Mit 
wörterbuch und anmerkungen 141 s. 

—. Bd. F. 17: Desour, Henri, Histoire admirable de Jeanne d’Arc. 
Ebenda. Mit wörterbuch und anmerkungen 206 s. 

—. Bd. F. 18: AnpeL, Hewrı, Mon cousin Guy. Ebenda. Mit wörter- 
buch und anmerkungen 147 s. 

—. Bd. F. 19: Contes d’auteurs modernes II, herausg. v. dr. A. MüuLau. 
Ebenda, Mit wörterbuch u. anmerk. 99 s. Preis geb. je m. 1,40. 
Schulbibliothek franz. u. engl. prosaschriften. Abt. I. Bd. 64: Renaupın, 
PıuL: Memoires d’un petit homme, herausgeg. v. dr. J. HENGESBACH. 

Berlin, Weidmannsche buchh. 1913. VI, 123 s. Geb. m. 1,40. 

Dr Vıeny, ALrrep, Une histoire de la terreur. — Laurette ou le cachet 
rouge. (Collection Teubner 9.) Herausgegeben u. m. anmerk. ver- 
sehen von Josspa Denis. Leipzig, B. G. Teubner. 1913. Text 
IV, 138 s. Geh. m. 1,—. Anmerk.: 88 s. Geh. m. —,60. 

WaLsemann, HERMANN, dr., Methodik des elementaren und höheren schul- 
unterrichte. Für den gebrauch in seminaren und oberlyzeen. 
Teil III: Methodik des franz. und engl. unterrichts in höheren lehr- 
anstalten jeder art von prof. Benno Rörreess. Hannover, Carl 
Meyer. 1913. VIII, 272 s. Brosch. m. 3,50. 

Wzrneke, H., prof. dr., Französisches lesebuch der oberstufe. Düssel- 
dorf, L. Kinet. 1913. 283 ». Gebd. Obne preis. 

Wormser, Davinp, Französisches lesebuch für gymnasien. J. teil. Frei- 
burg i. Br. 1912. VIHO, 110 s. Geb. m. 2,20. 

—,—. D. teil. Ebenda. 1912. VIIT, 200 s». Gebd. m. 3,60. 

—, Französische grammatık für gymnasien. Ebenda. 1912. IV, 123 s. 
Gebd. m. 2,40. 


8. Englisch. 


Biseıtt, Irvına, The Masters of Modern French Criticism. London, 
Constable & Co. 1913. XI, 419 s. gebd. Ohne preis. 

Broxson, WALTER, C., American Poems, Chicago. The University of 
Chicago Press. (Agent Stauffer, Leipzig.) Ohne jahr. XVIII, 669 s. 
Ohne preis. 
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Meıer, G. F., Aufgaben zur dolmetscherprüfung, während der jahre 
1909—1912, englisch. Berlin, Mittler&Sohn. 1913. 37 8. Geb.m.1,75. 

Mnemotechnische bibliothek. Heft 16: Krem, A., dr., Ich lerne spielend 
die unregelmäßigen verba des englischen mit verwandten wörtern und 
synonymen. Leipzig, Ed. Wartig. Ohne jahr. 32 s. Ohne preis. 

Rengersche franz. u. engl. schulbibliothek. Bd.168. Englisch: Kers, A.C,, 
The Growth of the British Empire. Leipzig, Rengersche buchhand- 
lung. 1913. 88 s. Gebd. m. 1,—. 

—, Bd. 170. Englisch: Besant, Sir Water, The Rise of the Empire. 
Ebenda. 115 s, Gebd. m. 1,20. 

Schöninghs franz. u. engl. schulbibliothek. Bd. E. 9: Yonge, Cuaeı.M,, 
The Little Duke. Paderborn, Ferd. Schöningh. Ohne jahr. Mit an- 
merk. und wörterb. von Th. Hillenkamp. 143 s. 

—, Bd. E. 10: Dickens, Irving, Scott, Goddard, Andersen, ausgewählt 
und erklärt von prof. dr. F. J. Wersuoven. Ebenda. Mit wörterb. 
und anmerk. 143 8. Preis gebd. je m. 1,40. 

Schulbibliothek franz. u. engl. prosaschriften. Abt. II. Bd. 59: Fımwemors, 
Joun, English Boys and Girls of Other Days, herausgeg. von dr. Hzme. 
Gıpe. Berlin, Weidmannsche buchhandlung. 1913. VII, 128 s. 
Gebd. m. 1,40. 

—, Abt. II. Bd. 60: RansomE, COyrıL, England’s Colonies and India, 
berausgeg. von dr. ALrren MonrsBUTTerR. Bbenda. VII, 134 s. 
Gebd. m. 1,60. 

—. Abt. I. Bd. 61: Coox, Capraım James, Life and Voyages, herausgeg. 
von dr. A. Bırtereav. Ebenda. VI, 147 s. Gebd. m. 1,40. 


4, Verschiedenes. 


v. Marnızz, L., prof., Russisches elementarbuch mit hinweisen auf seine 
granmatik. Leipzig, Raimund Gerhard. 1913. VII, 128 s. Brosch. 
m. 1,80. 

Violets sammlung von sprachplatten-terten zum unterricht mit hilfe der 
sprechmaschine. 1. heft: Italienisch. Stuttgart, Wilh. Violet. Ohne 
jahr. VIII, 128 s. Geh. m. 1,—. 


FERIENKURSE 1913. — 3. 


Dion. Vom 1. juli bis 31. oktober. Allgemeine bildung. Prak- 
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DAS PROBLEM DER VOKALSPANNUNG. 
(Schluß) 


Gegen die wahrscheinlichkeit, daß bei einem ungespannten 
kurzen vokal ein stärkerer primärer atemdruck zur verwendung 
kommt als bei dem mit gleichstarker dynamischer betonung 
ausgesprochenen gespannten langen vokal, läßt sich nun a priori 
einwenden, daß hierin ein innerer widerspruch liegen würde, 
da ja der herrschenden auffassung gemäß eben der primäre 
stemdruck das maß für die dynamische betonung abgibt. 
Gleiche dynamische betonung ist nach dieser auffassung das- 
selbe wie gleichstarker primärer atemdruck. 

Man könnte nun vielleicht vermuten, daß die für die 
größere atemausgabe notwendige verstärkung des atemdruckes 
nur einen so geringen betrag darstelle, daß sie subjektiv nicht 
wahrgenommen würde. Dem widerspricht aber eine rechne- 
Tische überlegung. Die menge des durch eine öffnung aus 
einem sonst geschlossenen gefäß ausströmenden gases ist unter 
im übrigen gleichbleibenden verhältnissen bekanntlich un- 
gefäihr proportional der quadratwurzel aus dem im gefäße 
herrschenden druck. Da nun für den ungespannten kurzen 
vokal im norddeutschen etwa 1'/, mal so viel atem verbraucht 
wird als für den gleichstark ausgesprochenen gespannten langen 
vokal, so würde dies voraussetzen, daß bei ersterem — unter 
der annahme eines gleichen abstandes der stimmbänder in 
beiden fällen — ein etwa 2,25 mal so hoher atemdruck unter- 
halb der stimmbänder herrscht als bei letzterem, dem langen 
vokal. Infolge der elastizität des stimmapparats würde nun 
freilich bei verstärkung des atemdrucks auch die Öffnung 
zwischen den stimmbändern bei den stimmschwingungen etwas 
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erweitert werden, aber selbst unter berücksichtigung dieses 
umstandes würde der notwendige unterschied in der höhe des 
atemdrucks immer noch allzu groß bleiben, als daß man ver- 
stehen könnte, wie er der eigenen wahrnehmung des sprechen- 
den sich entziehen sollte. 

Immerhin wäre es erwünscht, sich auch in dieser frage 
an objektive daten halten zu können. Bei der schwierigkeit, 
die vorläufig besteht, die tätigkeit aller für die exspiration 
in betracht kommenden muskeln graphisch zu registriren und 
aus dabei erhaltenen kurven einen sicheren schluß auf die 
höhe des primären atemdrucks zu ziehen, steht hier allem 
anschein nach nur ein weg offen: den verlauf des atemdrucks 
unterhalb der stimmbänder während des sprechens direkt zu 
bestimmen. Es kann das in der weise geschehen, daß das 
innere der luftröhre mit einem registrirmanometer in ver- 
bindung gesetzt wird. Dazu bedarf man natürlich einer person 
mit luftröhrenfistel, bei der aber die übrigen sprachorgane sich 
in möglichst normalem zustande befinden müssen. Ich habe 
bisher keine gelegenheit gehabt, eine deutschsprechende person 
von solcher beschaffenheit zu untersuchen, wohl aber, dank 
dem entgegenkommen der herren chefarzt dr. Wilckens und 
privatdozent dr. Jacobaeus in Stockholm, einen schweden. Da 
bisher über den verlauf des primären atemdrucks während 
des sprechens von anderer seite keine exakten messungen ver- 
öffentlicht sind, erlaube ich mir, von den ergebnissen meiner 
versuche an diesem schweden mitzuteilen, was möglicherweise 
zur beleuchtung unserer frage hier dienen kann. 

Leider lagen die verhältnisse, was den zustand der sprach- 
organe betrifft, bei meiner versuchsperson nicht gerade ideal. 
Die krankheit, die vor mehr als 6 jahren — patient ist jetzt 
etwa 26 jahre alt — zur anlegung der luftröhrenfistel anlaß 
gegeben, hatte sicherlich nicht unbedeutende veränderungen 
im kehlkopf hinterlassen. Die fistel hatte später trotz opera- 
tiver eingriffe nicht zuheilen wollen, sie wurde durch einen 
gewöhnlichen verband verschlossen gehalten. Die stimme des 
patienten, der ein unstetes leben als gelegenheitsarbeiter, zei- 
tungsverkäufer, städtischer vagabund führt, war gewöhnlich 
außerhalb des krankenhauses stark heiser, zur zeit meiner ver- 
suche mit ihm — nach 3-wöchiger krankenhauspflege — sprach 
er indessen mit ziemlich guter, nur sehr wenig heiser ge- 
färbter stimme. 
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Die wörter bzw. wortgefüge, für die ich nachstehend die 
lungendruckkurven nebst den gleichzeitig aufgenommenen mund- 
stemdruckkurven in originalgröße wiedergebe,! [bi:b], [bıb], 
[pta:p?], [o’p?ıp?], [deä’vo:tt], [deü’vot?], wurden jedes isolirt für 
sch im tonfall ruhiger behauptung mit mittlerer stärke aus- 
gesprochen. Die luftröhrenfistel stand durch einen dick- 


mm - Kl 
Narr 


Fig. 4. Schwed. [bi:bl. Oben mundatemdruck-, unten 

lungendruckkurve. Die wagerechtegestricheltelinie = null- 

linie, die bogenförmig aufwärts verlaufenden gestrichelten 

linien bezeichnen die lautgrenzen. An der seite rechts 

maßstab zur bestimmung des absoluten atemdrucks für 

die Iungendruckkurven in fig. 4—9. Zeitmaß für fig. 4—9: 
imm= za. 1,1 h. sek. 


wandigen gummischlauch von za. 40 cm länge und 3 mm 
lichter weite in verbindung mit einer kleinen, mit dünnster, 
frischer und mäßig gespannter gummimembran bezogenen 
Mareyschen luftkapsel von 20 mm innerem durchmesser und 
3mm tiefe. Der 10 cm lange, aus einem dünnen, aber festen 


i Wegen der ursprünglichen aufnahme der kurven in spirallinie 
mußten sie für den zweck der wiedergabe umgezeichnet werden, wo- 
durch die linien an feinheit eingebüßt haben. Im besonderen sind 
auch feine stimmschwingungen in der mundatemdruckkurve bei der 
wiedergabe schlecht weggekommen oder ganz verloren gegangen, 
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strohhalm mit zelluloidschreibspitze bestehende schreibhebel 
vergrößerte die bewegungen der kapselmembran etwa um das 
siebenfache. Die registrirkapsel wurde sogleich nach beendigung 
der versuche in der gewöhnlichen weise mittels eines wasser- 
manometers geeicht. Zugleich mit dem lungendruck wurde 
auch der atemdruck innerhalb der mundhöhle registrirt, indem 
diese durch ein zwischen den lippen eingeführtes glasröhrchen 
mit kurzem gummischlauch mit einer zweiten kleinen luft- 


Fig. 5. Schwed. [bib]. Oben mundatemdruck-, unten 
lungendruckkurve. Siehe im übrigen fig. 4. 


kapsel in verbindung gesetzt wurde. Die mundatemdruck- 
kurve wurde hauptsächlich dazu benutzt, um die einzelnen 
laute innerhalb der lungendruckkurve zuverlässig voneinander 
abgrenzen zu können. 

Der subglottale atemdruck zeigt bei den isolirt gespro- 
chenen einsilbigen wörtern [bi:b], [brb) und [pta:p*] einen relativ 
einfacben verlauf, wie er in anbetracht der tatsache, daß die 
aussprache dieser einsilbigen wörter akustisch keinen wesent- 
lichen unterschied von der norddeutschen aussprache der- 
selben wörter erkennen läßt, aller wahrscheinlichkeit nach 
auch für die letztgenannte sprache gilt. Der lungenatem- 
druck steigt erst langsam, dann schneller an, erreicht einen 
gipfelpunkt und fällt von diesem erst langsam, dann schneller 
ab, um zu ende des sprechtaktes ganz allmählich sich der 
nullage zu nähern. Die einzelnen laute des einsilbigen wortes 
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verteilen sich auf diese einfache druckkurve derart, daß der 
druck im anlautenden konsonanten stetig zunimmt, im aus- 
lautenden stetig abnimmt; während des vokals (des betonten 
im einsilbigen wort!) nimmt der subglottale atemdruck erst 
zu, dann ab, und zwar liegt der gipfelpunkt des druckes beim 
langen vokal vor auslautendem stimmhaftem konsonanten (siehe 
fig. 4) ungefähr in der mitte, beim langen vokal vor stimm- 
losem konsonanten und ebenso beim kurzen vokal (siehe fig. 5, 6, 7) 


Fig. 6. Schwed. [pka:ph]. Oben mundatemdruck-, unten 
lungendruckkurve. Siehe im übrigen fig. 4. 


mehr gegen das ende des vokals hin (ungefähr !/, vom ende 
entfernt). Tritt vor das einsilbige wort eine unbetonte silbe, z.b. 
[o'p*ıpt], fig. 7, so werden die druckverhältnisse hierdurch, was 
den betonten vokal und den auslautenden konsonanten be- 
trifft, nicht wesentlich verändert. Nur rückt der anlautende 
konsonant an dem aufsteigenden aste der druckkurve, deren 
anfangsteil nun von dem laut der unbetonten silbe eingenommen 
wird, etwas hinauf, sodaß also bei vorhergehender unbetonter 
silbe der anlautende konsonant der betonten silbe in seinem 
ganzen verlaufe einen höheren atemdruck aufweist als der 
absolut anlautende konsonant — ein verhältnis übrigens, das 
auch durch messung des atemdrucks hinter den lippen beim 
[p] leicht zu konstatiren ist. 

Treten vor das hauptbetonte wort mehrere relativ un- 
betonte silben, wie in den wortgefügen [de ä vo:t?] und [de ä vott], 
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Fig. 7. Schwed. [o'phıpb. Oben mundatemdruck-, unten 
lungendruckkurve. Siehe im übrigen fig. 4. 


wo auch für das gehör das erste wörtchen [de] ([de ä] = 
das ist) einen deutlichen nebenakzent hat, so erreicht in 
der regel der primäre atemdruck schon im verlaufe dieses 
ersten nebenbetonten wörtchens eine höhe, die der im haupt- 


Fig. 8. Schwed. [de ä ’vo:tk]. Oben mundatemdruck-, unten 
lungendruckkurve. Siehe im übrigen fig. 4. 
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betonten vokal herrschenden nur sehr wenig nachsteht (siehe 
die kurve für [de ä 'vott], fig. 9), ja, sehr häufig sogar sie 
übertrifft (siehe die kurve für [de ä ’vo:tt], fig. 8). Bei dem 
hauptbetonten vokal — langem wie kurzem, vor stimmhaftem 
wie vor stimmloseın konsonanten — nimmt der atemdruck 
dann in allen von mir untersuchten fällen mindestens von der 
mitte des vokals an deutlich ab, um während des auslauten- 


Fig. 9. Schwed. [deä ’voth]. Oben mundatemdruck-, unten 
lungendruckkurve. Siehe im übrigen fig. 4. 


den konsonanten wie in den vorher geschilderten fällen nach 
langem vokal schneller, nach kurzem vokal langsamer zu 
sinken. 

Sehen wir nun zu, welche höhe der atemdruck während 
der aussprache des kurzen und des langen vokals aufweist. 
Wie oben beim vergleich des atemverbrauchs beim kurzen 
und langen vokal im norddeutschen das mittlere drittel der 
vokale zugrunde gelegt wurde, so gebe ich auch in der nach- 
stehenden tabelle die durchschnittliche höhe des subglottalen 
atemdrucks während des mittleren drittels der kurzen und 
langen, für das gefühl des sprechers und des hörers dynamisch 
gleich stark betonten vokale der untersuchten schwedischen 
wörter an. 
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Mittlerer atemdruck Mittlerer atemdruck 
in mm Wassersäule in mm Weassersäule 
beim beim 
bi:b i: 189 bıb ı 160 
: is 165 
ja sa ’bi:b it: 150 ja sa’ "bıb ı 158 
Fe iz 138 
ja sa’ ’pbi:ph iv: 138 ja sa’ ’pbıph ı 159 
“5 ae i: 141 
ja sa’ 'fa:th a: 142 ja sa’ 'fath a 133 
Eee. a: 152 
de ä 'vo:th o: 165 de ä ’voth > 167 
See o: 187 u e- > 185 
es 2 o: 163 rn o 183 
Mittel 155 Mittel 158 


Man sieht, daß der atemdruck unterhalb der stimmbän- 
der beim kurzen und langen vokal in der aussprache der 
schwedischen versuchsperson allem anschein nach keinen be- 
deutenderen konstanten unterschied aufweist. Liegen nun die 
atemdruckverhältnisse bei der aussprache einsilbiger wörter 
mit kurzem und mit langem vokal im norddeutschen ähnlich 
wie im schwedischen (stockholmer aussprache) — und solange 
nichts gegenteiliges nachgewiesen ist, dürfen wir meines er- 
achtens dies annehmen — so ist es also wohl als wahrschein- 
lich anzusehen, daß im norddeutschen der bedeutende unter- 
schied in der atemausgabe beim kurzen und beim langen 
vokal nicht seine hauptursache in einem unterschiede des 
subglottalen atemdrucks hat. 

So sehen wir uns denn auf dem wege der ausschließung 
auf die dritte der oben erwähnten erklärungsmöglichkeiten 
als einzig übrigbleibende hingewiesen: daß nämlich der größere 
atemverbrauch bei den kurzen vokalen auf einer größeren 
weite der kehlkopföffnung, bedingt durch geringere gegen- 
seitige pressung der stimmbänder, beruht. Ich habe schon in 
meiner früheren arbeit darauf hingewiesen, daß auch Sievers 
eine geringere spannung der stimmbänder bei den kurzen (un- 
gespannten) vokalen annimmt, und daß ich selber eine solche 
geringere spannung deutlich verspüre. Das gefühl der span- 
nung im kehlkopf ist nun freilich nicht eindeutiger natur. 
Außer durch stärkere pressung der stimmbänder gegenein- 
ander kann ein stärkeres spannungsgefühl auch dadurch zu- 
stande kommen, daß die stimmbänder in ihrer längsrichtung 
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stärker gespannt werden. Wir hätten in solchem falle zu er- 
warten, daß die stimmbänder während des langen vokals 
schneller schwingen, der stimmton eine größere höhe erreicht 
als während des kurzen vokals. Nun haben aber exakte 
untersuchungen gerade für meine aussprache! ergeben, daß 
das nicht der fall ist, daß vielmehr der stimmton bei mit 
gleicher stärke ausgesprochenen wörtern im mittleren drittel 
des kurzen vokals der regel nach eine etwas größere durch- 
schnittliche höhe aufwies als im mittleren drittel des langen 
vokals, wie das aus nachstehender tabelle ersichtlich ist. 


Durchschnittliche tonhöhe im mittleren drittel des betonten vokals von: 


za:to etwas niedriger als gis zato etwa gis 
fa:tı s A . gis fatı etwas höher ala gis 
jub „ ; : gg Saba etwa gis 
nah o„ . . gis madın etwas ‚höher als gis 
tafal „, z . gis tafol R : gis 
ja „ höher ,„ gis baren ; niedriger . gis 
von® „ niedriger „ ais v0n3 ; . „2a 


Das gefühl stärkerer kehlkopfspannung, das ich bei der 
aussprache langer vokale habe, kann also nicht gut darauf 
beruhen, daß bei den langen vokalen die stimmbänder eine 
stärkere längsspannung erfahren als bei den kurzen vokalen. 

Die sicherste antwort auf unsere frage nach dem ver- 
halten der stimmbänder bei langen und kurzen vokalen ist 
natürlich von der unmittelbaren beobachtung der stimmbän- 
der mittels des kehlkopfspiegels zu erwarten. In der tat 
habe ich nun auch an mir selber mit völliger sicherheit fest- 
stellen können, daß die stimmbänder bei der aussprache des 
kurzen [ä] in [hä] weniger aneinander gedrängt sind als bei 
dem langen [ä:] in [hä] Die abnahme der pressung beim 
kurzen vokal geht aber nicht so weit, daß nicht die stimm- 
bänder auch hier noch als gegenschlagende zungen wirkten. 
Auch die gegenseitige entfernung der falschen stimmbänder 
ist beim kurzen [ä] deutlich geringer als beim langen [ä:]. 

Besonders deutlich läßt sich die verschiedenheit der 
stimmbandpressung beim langen und kurzen vokal beobachten, 
wenn man von stimmverhältnissen ausgeht, bei denen von 


ı E. A. Meyer, Zur tonbewegung des vokals im gesprochenen und 
gesungenen einzelwort. (Phonetische studien, beibl. zu dies. zeitschr., 
bd. IV, 1896—97.) 
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vornherein die gegenseitige annäherung der stimmbänder eine 
geringere ist als bei normal lautem sprechen. Es ist dies auf 
zweierlei weise möglich: entweder indem man ganz leise spricht, 
oder indem man die versuche bei leichter heiserkeit ausführt. 
In beiden fällen kann man es leicht so einrichten, daß beim 
aussprechen des langen vokals in [hä:] die stimmbänder beim 
schwingen sich noch deutlich gegenseitig berühren. Spricht 
man dann aber mit der gleichen stärke [hä] aus, so gelangen 
hier beim kurzen vokal die stimmbänder nicht mehr zu gegen- 
seitiger berührung, eine deutliche, wenn auch schmale spalte 
bleibt zwischen ihnen während des ganzen verlaufs der schwin- 
gungen bestehen. Ähnlich liegen übrigens die verhältnisse 
beim flüstern. Flüstere ich mit mittlere stärke [hä:], so legen 
sich hier die stimmbänder von ihrer vorderen ansatzstelle bis 
zu den stimmfortsätzen fest aneinander, während zwischen 
den stellknorpeln die bekannte dreieckige Öffnung bleibt. 
Flüstere ich dagegen [hä], so bleibt auch der vordere teil der 
stimmbänder während der bildung des [ä] offen, indem die 
stimmfortsätze sich nur bis auf einen abstand von etwa 1 mm 
einander nähern. Kehlkopfspiegelung unter anwendung eines 
mundfensters (siehe unten) ergab für das verhalten der stimm- 
bänder bei [hä:p*]-[häpt], [ptä:p"]-präp®] dasselbe resultat, wie 
es oben für [hä:]-[hä] beschrieben worden ist. 


Es erübrigt noch, der frage näher zu treten, worauf es 
wohl beruhen mag, daß die langen und die kurzen vokale 
sich in verschiedenen sprachen in so sehr verschiedenem grade 
ihrer qualität nach voneinander entfernt haben, weshalb dieses 
auseinanderrücken der qualitäten in oberdeutschen mund- 
arten z. b. so gering ist, daß hier langem und kurzem vokal 
von weniger genauen beobachtern gern dieselbe qualität zu- 
geschrieben wird, während für niederdeutsche mundarten das 
kurze [1] in manchen phonetischen umschriften geradezu als 
[e] bezeichnet wird. 

Es liegt nahe, die ursache für die reduktion der zungen- 
erhebung bei den kurzen vökalen lediglich in der kürze der 
aussprachezeit zu erblicken. So erklärte schon Techmer (Intern. 
zeüschr. f. allgem. sprachw., I., s. 179) die „unvollkommene“ 
bildung besonders der kurzen i und u im deutschen und eng- 
lischen dadurch, daß die aussprachezeit hier eben zu kurz sei, 
um die zunge in die für eine vollkommene bildung der hohen 
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vokale notwendige stellung zu bringen. Und so möchte auch 
P. Passy (in seiner anzeige meiner untersuchung über laut- 
bildung in Le Maitre Phondtique, nov.-dez. 1911) die fragliche 
erscheinung auffassen. Pour arriver ü une impression acoustique 
donnee, le rapprochement de la langue au palais varıie avec la 
durce de la voyelle: il faut la rapprocher d’aulant plus que la 
voyele est plus longue. Passy stützt sich hierbei eben auf 
meine untersuchungen, die für die französischen vokale, in 
übereinstimmung mit den stomatoskopischen befunden Rousselots, 
eine geringere zungenerhebung vor solchen konsonanten er- 
geben, die auf die vokaldauer kürzend einwirken. Zweifellos 
ist es kein bloßer zufall, daß man die beiden erscheinungen 
kürzung der vokaldauer und reduktion der zungenerhebung 
so oft nebeneinander herlaufen findet; außer auf die verhältnisse 
im französischen hätte Passy sich ja auch auf die ergebnisse 
meiner untersuchungen für verschiedene andere sprachen be- 
rufen können (vgl. in meiner arbeit z. b. die zungenbilder für 
[pfü] und [ptrip] fig. 81, [fib] und [pFıp] fig. 29). 

Mancherlei spricht doch aber dagegen, den grad der 
zungenhebung als einfache funktion der vokaldauer aufzu- 
fassen. Schon Jespersen hält in seinen Articulations of Speech 
Sounds, s. 23, dem entgegen, daß viele sprachen entschieden 
kurze vokale haben, die trotzdem no trace of relazation — 
sagen wir jetzt vorsichtiger: keinen erheblichen grad von er- 
schlaffung — zeigen. In der tat, wäre wirklich bei „einem 
und demselben“ vokal das maß der zungensenkung direkt 
abhängig von dem grade der vokalkürzung, so müßte man 
erwarten, daß in sprachen mit starken quantitätsdifferenzen 
bei den vokalen auch eine einigermaßen entsprechend starke 
qualitätsdifferenzirung (zungensenkung bei den kurzen vokalen) 
sich eingestellt haben sollte. Nun liegen aber schon beim 
französischen die verhältnisse in dieser hinsicht recht proble- 
matisch. Der allgemein herrschenden ansicht nach sind hier 
auslautende vokale, wie z. b. [i] in ami, entschieden kurz 
gegenüber den langen vokalen vor stimmhaftem reibelaut, z. b. 
[:] in mise, in beiden fällen aber ist der vokal nicht nur für 
das ohr, sondern auch nach Rousselots experimentellen be- 
funden in annähernd gleichem grade „geschlossen“. Und die 
gleiche schwierigkeit einer erklärung begegnet uns innerhalb 
des deutschen. Hier bestehen bezüglich der dauer der langen 
und kurzen vokale ungefähr die gleichen verhältnisse im nord- 
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deutschen wie im süddeutschen, ja, nach den bisher vorliegen- 
den messungen scheint es fast, als wenn der zeitliche unter- 
schied zwischen kurzem und langem vokal größer im süd- 
deutschen wäre als im norddeutschen. Als durchschnittliches 
verhältnis zwischen kurzem und langem vokal vor stimmlosem 
verschlußlaut im einsilbigen wort habe ich für das nordost- 
deutsche?! etwa 1:2,1 gefunden. Nach Wagners untersuchun- 
gen für das schwäbische (reutlinger mundart) ist das ent- 
sprechende verhältnis etwa 1:2,5*. Während aber der unter- 
schied in der zungenhebung beim norddeutschen kurzen und 
langen i außerordentlich groß ist, ist er im süddeutschen sehr 
viel geringer. 

Geringe qualitative differenzirung trotz starker unter- 
schiede in der dauer finden wir ferner im westnorwegischen 
(siehe Storm, Engl. phil. I*, s. 251), im serbischen und vor 
allem im tschechischen (siehe Broch, Slavische phonetik, Heidel- 
berg, 1911, $$ 90, 116, 221, 222), im ungarischen (messungen 
über vokaldauer bei E. A. Meyer und Z. Gombocz, Zur phonetik 
der ungarischen sprache, in Le Monde Oriental, 1907—1908, 
8. 137; stomatoskopische bilder für kurze und lange vokale bei 
Z. Gombocz, Magyar palatogrammok, in Nyelrtudomänyi Közle- 
menyek, bd. XXX VIIL, s. 193 ff.). 

Die aussprachedauer bietet uns also nicht den schlüssel 
zum verständnis der qualitativen unterschiede zwischen langen 
und kurzen vokalen. F. Franke scheint derjenige gewesen 
zu sein, der zuerst die fragliche erscheinung mit den ver- 
schiedenen formen des sübenakzents, dem schwach und stark 
geschnittenen, in zusammenhang gebracht hat.” Seiner an- 
sicht nach fordert die „enge“ form der vokale mehr kraft 
als die „weite. „Da nun aber auch glide und konsonant 
mit größerer energie (als nach langem vokal) gesprochen wer- 
den, verliert der vokal. Daher sind in der tonsilbe alle 
kürzen weit, alle längen eng.“ Jespersen schließt sich Articu- 
lations of Speech Sounds, s. 23 Frankes ansicht an, die nach 
ihm die eigenartigen qualitativen verhältnisse der dänischen 
kurzen vokale in befriedigender weise erklären soll. Es würde 
zu weit führen, auf Jespersens ausführungen im einzelnen hier 


ı Siehe E. A. Meyer, Zur vokaldauer im deutschen, in Nordiska 
studier tillegnade Adolf Noreen. Upsala 1904. S. 353. 

® Ebenda. S. 356. 

® Engl. studien. Bd. VIII (1885). S. 835. 
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näher einzugehen. Bemerken möchte ich nur, daß es mir 
doch geboten erscheint, bei der erörterung der artikulations- 
entwiekelung kurzer vokale die betonten kürzen nicht mit 
unbetonten, aus ursprünglichen längen entstandenen kürzen zu 
vergleichen. Bei letzteren spielt für die artikulation ein rein 
peychologisches moment eine ausschlaggebende rolle: die vor- 
stellung von der artikulation der betonten länge. Beschränken 
wir aber unsere betrachtung auf die betonten vokale, so scheint 
freilich auf den ersten blick hin alles gut zu Frankes er- 
klärung zu stimmen. In den sprachen, in denen der unter- 
schied zwischen „engen“ und „weiten“ vokalen besonders 
stark ausgeprägt ist, im norddeutschen und (allerdings in ge- 
ringerem grade) im englischen, sind auch die beiden formen 
des silbenakzents, der stark geschnittene bei kurzem vokal, 
der schwach geschnittene bei langem vokal, deutlich ent- 
wickelt, während in denjenigen sprachen, in denen auch die 
kurzen vokale verhältnismäßig eng gebildet sind, also in den 
romanischen und slavischen sprachen, ferner im süddeutschen, 
im westnorwegischen, kurze wie lange vokale mit schwach 
geschnittenem akzent gesprochen werden. 

Bei näherem zusehen will es mir indessen scheinen, als 
wenn man bei dieser betrachtung der dinge in einem kreise 
herumginge. Beim schwach geschnittenen akzent (Jespersens 
losem anschluß) wird nach der Sieversschen definition der vokal 
von dem folgenden konsonanten abgeschnitten, nachdem die 
artikulationsenergie des vokals bereits deutlich abgenommen 
hat; bei dem stark geschnittenen akzent (Jespersens festem 
anschluß) wird dagegen der vokal von dem konsonanten ab- 
geschnitten, während er sich noch auf dem gipfelpunkt seiner 
aussprachestärke befindet. Dem mit festem anschluß gebildeten 
konsonanten ist daher größere artikulationsenergie eigen als 
dem mit losem anschluß gebildeten. Die größere energie des 
‘ konsonanten ist also nach dieser anschauung gerade bedingt 
durch das höhere maß der artikulationsenergie zu ende des 
vorhergehenden vokals. Soll nun im norddeutschen und eng- 
Ischen der nach kurzem vokal energischer gebildete kon- 
sonant — wie Franke und Jespersen das meinen — die arti- 
kulationsenergie eben dieses kurzen vokals reduziren, so ent- 
zieht er ja damit sich selber die eigentliche bedingung und 
ursache seiner größeren energie, die herabminderung der arti- 
kulationsenergie des kurzen vokals müßte auch eine herab- 
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minderung der artikulationsenergie des folgenden konso- 
nanten zur folge haben. Wogegen doch aber die verhält- 
nisse im norddeutschen und englischen mit ihren sehr energisch 
gesprochenen endkonsonanten nach kurzem vokal deutlich 
spreclıen. 

Das wirrsal, in das wir hier zu geraten scheinen, kann 
nun aber sehr wohl seinen grund darin haben, daß die üb- 
liche begriffsbestimmung des stark und schwach geschnittenen 
akzents, wie wir sie oben nach Sievers wiedergegeben haben, 
nicht das richtige trifft. Dürfen wir als das maß der „aus 
sprachstärke“ des vokals den dafür aufgewendeten primären 
atemdruck betrachten — und nach Sievers’ ausführungen in 
seinen Grundzügen der phonetik stellen ja die beiden formen 
des silbenakzents verschiedene arten der „druckabstufung des 
silbenschlusses“ dar —, so lassen sich positive indizien gegen 
die richtigkeit der Sieversschen silbenakzenttheorie schon dem 
entnehmen, was wir oben für den verlauf des primären atem- 
drucks im schwedischen gefunden haben. Der silbenakzent 
ist im schwedischen [vott] etwa in gleicher weise stark ge- 
schnitten wie im deutschen [gott], nach Sievers sollte hier also 
der auslautende konsonant den vokal abschneiden, während 
dieser sich noch auf dem gipfelpunkt seiner druckstärke be- 
findet. Betrachten wir aber die lungendruckkurve für [vott] 
oben in fig. 9, so sehen wir, daß der primäre atemdruck schon 
von der mitte des vokals an recht kräftig abnimmt, und daß 
der verlauf der druckstärke während des [5] in [vot?] im 
wesentlichen der gleiche ist wie während des nach Sievers 
schwach geschnittenen [o:) in [vo:t?) (fig. 8), Schwach ge- 
schnittener silbenakzent soll ferner nach Sievers im deut- 
schen den unbetonten vokalen eigen sein, die druckstärke 
also zu ende dieser vokale deutlich abnehmen. Für das ge- 
hör besitzt das [o] im schwedischen [o‘ptıpt] denselben silben- 
akzent wie das [o] in derselben lautfolge nach norddeutscher 
aussprache. Die lungendruckkurve für das unbetonte [o] in 
fig. 7 zeigt aber ununterbrochenen anstieg von anfang bis zu 
ende, so daß nach Sievers hier der unbetonte vokal einen 
äußerst stark geschnittenen silbenakzent besitzen sollte. Ich 
bin durchaus überzeugt, daß bei objektiver untersuchung der 
gleiche ununterbrochene anstieg der atemdruckstärke auch für 
die unbetonten vokale in norddeutsch [o’gott], [fiflaect] usw. 
nachzuweisen sein wird. 
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Im folgenden möchte ich den versuch machen, die bei- 
den akzentarten auf eine andere weise als die bisher üb- 
liche zu erklären, wobei sich uns zugleich die möglichkeit 
eröffnen wird, die starke differenzirung der langen und kurzen 
vokale im norddeutschen und englischen anschaulich zu ver- 
stehen. 

Zunächst jedoch eine vorbemerkung. Es ist zu beachten, 
daß die Ausdrücke stark und schwach geschnittener akzent, 
ähnlich wie die ausdrücke forts und lenis bei den konsonanten, 
keine absoluten gegensätze, sondern nur relative unterschiede 
in der art bezeichnen, wie vokal und konsonant sich anein- 
ander fügen. Man pflegt wohl zu sagen, daß im norddeutschen 
schwach geschnittener akzent bei langem, stark geschnittener 
bei kurzem vokal die regel bildet. Mit allem fug dürfte 
man aber behaupten können, daß innerhalb des stark ge- 
schnittenen wie auch innerhalb des schwach geschnittenen 
akzents sich wieder verschiedene grade der schnittstärke, der 
anschlußenergie unterscheiden lassen. So zeigt wohl nord- 
deutsch [bazd] im [a:] vor stimmhaftem oder wenigstens zum 
größeren teil stimmhaftem [d] typisch schwach geschnittenen 
akzent, in [ba:tt] mit auslautender stimmloser aspirirter tenuis 
dagegen ist der akzent entschieden weniger schwach ge- 
schnitten, der silbenakzent in [ba:tt] läßt sich im verhältnis zu 
dem in [ba:d] als stark geschnitten bezeichnen. Umgekehrt ist 
im norddeutschen [zatt] der akzent typisch stark geschnitten, 
in [feb] dagegen deutlich weniger stark, so daß der akzent im 
letzteren falle im verhältnis zu dem in [zatt] sich wohl als 
schwach geschnitten bezeichnen ließe. Deutlicher noch als 
im norddeutschen zeigt sich diese erscheinung m. e. im eng- 
lischen, jedenfalls in der gebildeten südenglischen aussprache. 
Hier scheint mir der silbenakzent in wörtern mit langem 
vokal und darauffolgendem stimmlosem verschlußlaut, wie z. b. 
[p*tipt], entschieden näher dem norddeutschen stark als dem 
schwach geschnittenen, in wörtern wie [le’d] umgekehrt näher 
dem schwach als dem stark geschnittenen akzent zu stehen. 
Ausgeprägt schwach geschnittenen silbenakzent haben wir also 
im norddeutschen nur bei langem vokal vor stimmhafter lenis 
ausgeprägt stark geschnittenen akzent bei kurzem vokal vor 
stimmloser fortis. Kurzer vokal vor stimmhafter lenis neigt zu 
schwach, langer vokal vor stimmloser fortis zu stark ge- 
schnittenem akzent. Wie sich denn ja auch diese neigung bei- 
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spielsweise in der entwickelung der mhd. langen und kurzen 
vokale zum nhd. deutlich genug dokumentirt hat. 

Betrachten wir nun die lautsysteme der sprachen bzw. 
mundarten mit stark und schwach geschnittenem akzent in 
der betonten silbe auf der einen seite (norddeutsch, englisch 
und die mehrzahl der skandinavischen mundarten), diejenigen 
mit nur schwach geschnittenem akzent auf der anderen seite 
(alemannische mundarten, romanische und slavische sprachen) 
auf der anderen seite, so sehen wir, daß diese beiden gruppen 
von sprachen sich auch auf dem gebiete der konsonanten- 
bildung charakteristisch voneinander unterscheiden: wo stark 
geschnittener akzent vorkommt, findet sich aspirirte tenuis, wo 
nur schwach geschnittener akzent herrscht, unaspirirte (reine) 
tepuis. Laufen diese beiden erscheinungen nur zufällig neben- 
einander her, oder stehen sie in einem inneren zusammen- 
hange? Ich hoffe durch nachstehende ausführungen es wahr- 
scheinlich zu machen, daß letzteres der fall ist. 

Der wesentliche unterschied zwischen den aspirirten tenues 
einerseits und den unaspirirten tenues sowie den sog. stimmlosen 
medien andererseits besteht darin, daß bei ersteren während der 
verschlußdauer die stimmbänder ziemlich weit voneinander abstehen, 
bei den reinen tenues und den stimmlosen medien dagegen durch 
aneinanderrücken der stellknorpel so siark genähert sind, daß die 
stimmritze höchstens einen schmalen spalt bildet.‘ 


i Die alte streitfrage nach der funktion der stimmbänder bei 
den verschiedenen arten von verschlußlauten, insbesondere bei den 
sog. reinen tenues und den stimmlosen medien, ist trotz den be 
mühungen von phonetikern aus allen lagern immer noch ungelöst. 
Daß eine endgiltige entscheidung der frage nur durch die anwendung 
objektiver untersuchungsmethoden zu erreichen ist, dürfte jedem klar 
sein, der die geschichte dieser streitfrage mit ihrem ewigen hin und 
her von meinungen kennt. Ich habe die absicht gehabt — und gebe 
sie auch noch nicht auf — die bildung der verschlußlaute in einer 
größeren anzahl europäischer und außereuropäischer sprachen von ver- 
schiedenen gesichtspunkten aus monographisch zu behandeln. Mit 
rücksicht auf meine weiteren darlegungen oben sehe ich mich in- 
dessen gezwungen, meiner verschlußlautarbeit vorzugreifen und schon 
hier die hauptergebnisse meiner laryngoskopischen beobachtungen in 
dieser hinsicht mitzuteilen. 

Bekanntlich haben schon Rosapelly und Zünd-Burguet den ver- 
such gemacht, die stellung der stimmbänder während der verschluß- 
dauer bei tenuis und media im kehlkopfspiegel direkt zu beobachten. 
Ihre untersuchungen leiden aber an einem fehler, der die beweiskraft 
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Die verschiedene weite der stimmritze muß nun einen 
entscheidenden einfluß auf die natur der gleitlaute vom und 
zum konsonanten ausüben. Der einfluß auf den abglitt vom 
konsonanten zum folgenden vokal hin ist ja allgemein be- 


ihrer ergebnisse von vornherein höchst fraglich erscheinen lassen 
mußte. Bei ihren versuchen wurde gar kein wirklicher verschlußlaut 
gebildet, sondern der verschluß für das p in apa wurde von der ver- 
suchsperson nur intendirt, die lippen wurden durch äußere mittel dar- 
an gehindert, die verschlußstellung einzunehmen. Im anschluß an 
meine laryngoskopischen studien über das verhalten der stimmbänder 
bei der bildung des A-lautes — in den jahren 1899 und 1900 — kam 
ich auf eine methode, die es erlaubt, die funktion der stimmbänder 
auch bei wirklichem lippenverschluß laryngoskopisch festzustellen. 
Ich bediente mich dabei eines mundfensters — eines gewöhnlichen 
plan geschliffenen brillenglases, ringsum von einem za. 2 cm breiten, 
zur glasfläche senkrecht stehenden streifen festen kartonpapiers um- 
geben — das die versuchsperson beim sprechen zwischen die zähne 
nahm. Der kehlkopfspiegel wurde auf der einen seite des mund- 
fensters, dessen nach dem mundinnern sehender kartonrand zu diesem 
zwecke seitlich oben etwas eingedrückt war, eingeführt, das nötige 
licht in gewöhnlicher weise mittelst eines reflektors durch das mund- 
fenster auf den dahinter befindlichen kehlkopfspiegel geworfen. Vor 
jeder beobachtung wurde gleich dem kehlkopfspiegel selbst auch das 
mundfenster erwärmt, um ein beschlagen des glases zu verhindern. 
Das mundfenster erlaubte der versuchsperson, b und p in wörtern wie 
bi, pä, äbä, äpä usw. unter bildung eines vollständigen mundver- 
schlusses auszusprechen. Man kann durch das mundfenster hindurch 
ebenso gut wie an einer anderen person auch an sich selber laryngo- 
skopische beobachtungen anstellen. 

Ich habe mittels dieser methode das verhalten der stimmbänder 
während der hervorbringung der labialen verschlußlaute bei folgenden 
sprechern untersucht. Norddeutsch: E. A. M. (Danzig-Westpreußen); 
mitteldeutsch: H.S. (Frankfurt a. M.) und H.C. (Übigau bei Torgau, 
prov. Sachsen); oberdeutsch: A. S. (Oberbipp, Oberaargau, Schweiz); 
schwedisch: V. L. (Stockholm); dänisch: G. P. (Fünen); französisch: 
L. M. (Paris). 

Vor einigen jahren hat Flatau einen apparat, das kehlkopf- 
endoskop, konstruirt, der es gleichfalls ermöglicht, die stimmbänder 
bei lippenverschluß zu betrachten. Der apparat besteht aus einer 
metallröhre, die an ihrem hinteren ende eine kleine linse und seitlich 
davon zwei kleine elektrische glühlämpchen trägt, die den kehlkopf 
beleuchten. Das durch die erwähnte linse entworfene bild des kehl- 
kopfes wird im inneren der röhre durch ein prisma weiter geleitet 
und gelangt durch eine am vorderen ende der röhre angebrachte ver- 
größerungslinse in das auge des beschauers. Ich habe den apparat 
im fphonetischen laboratorium des kolonialinstituts in Hamburg mit 
freundlicher erlaubnis des leiters des laboratorinms, herrn dr. G. Pan- 
concelli-Calzia, benutzen und bei dieser gelegenheit beobachtungen 
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kannt: nach dem verschluß der reinen tenuis, während dessen 
die stimmbänder einander stark genähert sind, werden sie, 
wenigstens bei [p] und [t], so gut wie unmittelbar nach der 


über die stimmbandstellung beim p im italienischen (versuchsperson: 
G. P.-C., Rom) anstellen können. 

Bei der aspirirten tenuis [ph] in [phä:], [ü’phä:], [?üphä], [Päpb] im 
norddeutschen, schwedischen und dänischen befinden sich die stimm- 
bänder während des p-verschlusses in weitstellung. Der abstand der 
stimmbänder bei dem stark aspirirten dänischen [ph] scheint bemerkens- 
werterweise geringer zu sein als bei dem weniger stark aspirirten nord- 
deutschen [pb]. Genau im momente der explosion des p-verschlusses 
setzen sich die stimmbänder in bewegung, um den für den vokal er- 
forderlichen stimmritzenschluß herzustellen (nur für das norddeutsche 
beobachtet). 


Fig. 10. ale tendes [ph] Fig. 11. Norddeutsches [bj 


im norddeutschen, schwe- im absoluten anlaut oder 
dischen (dänischen). nach stimmlosem laut, z.b. 


in [das 'bath]. 


Bei der unaspirirten (reinen) tenuis [p] in [pä], [äpä] im franzö- 
sischen und italienischen sind während des p-verschlusses die stell- 
knorpel in ihrem hinteren teile vollständig geschlossen, die stimmritze 
bildet eine schmale (etwa ?/,—*®/), mm breite), vorn und bisweilen such 
hinten spitz zugehende spalte, wahrscheinlich bedingt durch mangelnde 
spannung des musculus vocalis. 

Der stimmlose verschlußlaut [b] im mitteldeutschen zeigt im wesent- 
lichen dasselbe bild wie die reine tenuis im französischen und italie- 


Fig. 12. Anlautendes [b] Fig. 18. [p] im franzö- 


im schweizerischen und sischen: und italienischen, 
dänischen. anlautendes [(b] im mittel- 


deutschen. 
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explosion durch den hervorbrechenden luftstrom in schwin- 
gungen versetzt, der abglitt ist hier also von anfang an stimm- 
haf,. Nach dem verschluß der aspirirten tenuis dagegen 
brauchen die stimmbänder eine merkbare zeit, um aus der 
weitstellung in die vokalstellung zu kommen, der abglitt ist 
in seinem anfangsteil deutlich gehaucht. 

Wie für den abglitt vom verschluß weg, so besteht nun 
aber auch für den anglitt zum verschluß hin, oder was das- 
selbe ist, für den abglitt des vorhergehenden vokals, eine 
charakteristische verschiedenheit bei den beiden arten von 
verschlußlauten. Bei vokal vor aspirirtem verschlußlaut wird 
schon zu ende des vokals zugleich mit der allmählichen ein- 
stellung der übrigen organe für den folgenden laut auch die 
für diesen charakteristische weitstellung der stimmbänder in 
der weise vorbereitet, daß die gegenseitige pressung der 
stimmbänder mehr und mehr nachläßt. Durch registrirung 
der simmbandschwingungen mittels eines empfindlichen kehl- 
tonschreibers läßt sich dieses allmähliche nachlassen der stimm- 
bandpressung auch graphisch feststellen. Die verminderung 
der stimmbandpressung hat zur folge, daß während der ton- 
schwingungen mehr atem durch die stimmritze hindurchtritt, 
der vokal zeigt in seinem abglitt zum verschluß der aspirirten 
tenuis hin zunehmend stärkere behauchung, dem an stärke 
allmählich abnehmenden stimmton mischt sich mit zunehmen- 
der annäherung der verschlußbildenden organe ein immer 


nischen. Die stellknorpel sind stets geschlossen, wenngleich die 
gegenseitige pressung derselben gegenüber der vokalstellung etwas 
nschläßt. Bei H. S. (Frankfurt a. M.) waren die stimmbänder bis- 
weilen in ihrer ganzen länge einander völlig genähert. Gewöhnlich 
war aber auch hier eine schmale spalte zu sehen, ja, bei H. O. (Übigan) 
konnten sogar beim [b] in [äba) auch die stellknorpel ein ganz klein 
wenig auseinanderrücken. Beim stimmlosen [b) im oberdeutschen und 
im dänischen schien die stimmbandpressung gleichfalls geringer zu sein 
als beim vokal, ohne daß indessen eine deutliche spalte wahrzu- 
nehmen war. 

Beim stimmlosen [b) im norddeutschen (im absoluten anlaut — [bä:] — 
oder nach stimmlosem laut: [af’ba:]) sind die stellknorpel hinten ganz 
geschlossen, die stimmritze bildet eine von vorn bis hinten gleich- 
mäßig (etwa 1 mm) breite spalte. 

Sämtliche oben für die verschlußlaute beschriebenen stimm- 
bänderstellungen werden sogleich beim einsetzen des lippenverschlusses, 
nicht erst während der verschlußdauer eingenommen. 

11* 
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stärkeres reibegeräusch bei, das dann durch den eintretenden 
verschluß scharf abgeschnitten wird. Besonders ohrenfällig 
muß nun dieses jähe abschneiden des behauchten abglitts 
beim kurzen vokal sein, wo infolge des zu ende des vokals 
noch herrschenden höheren lungendrucks der kontrast zwischen 
dem behauchten vokalausgang und der verschlußpause be- 
trächtlich größer ist als beim langen vokal. 

Folgt dem vokal dagegen reine tenuis, so ist hier zwischen 
der stellung der stimmbänder während des vokals und während 
des tenuisverschlusses kein so bedeutender unterschied vor- 
handen, der abglitt des vokals zum verschluß hin ist durch 
keine stärkere behauchung und dadurch bedingtes reibe- 
geräusch charakterisirt, der vokalstimmton erleidet, ohne in 
seiner eigentlichen natur verändert zu werden, durch die an- 
näherung der verschlußbildenden organe der hauptsache nach 
nur eine fortschreitende abschwächung, er wird sozusagen all- 
mählich erstickt. Während die implosion der aspirirten tenuis 
relativ kräftig ins ohr fällt, ist die implosion der reinen tenuis 
nahezu unhörbar. 

Ähnlich wie vor der reinen tenuis gestalten sich die ver- 
hältnisse vor stimmhaftem verschlußlaut. Auch hier erfährt 
der stimmton zu ende des vokals (besonders des langen vokals) 
im wesentlichen nur eine fortschreitende abschwächung, die 
grenze zwischen vokal und folgendem konsonanten erscheint 
infolge des auch während des verschlusses schwach hörbaren 
blählautes dem ohr noch weniger scharf markirt als bei 
reiner tenuis. 

Ich meine nun, daß die beiden arten des silbenakzents, 
der stark und der schwach geschnittene, nicht, wie die 
Sieverssche definition es will, dadurch charakterisirt sind, daß 
beim stark geschnittenen akzent der vokal durch den folger- 
den konsonanten in einem moment, wo er noch voll und 
kräftig ertönt (unmittelbar hinter dem silbengipfel), beim 
schwach geschnittenen dagegen erst eine merkbare zeit nach 
diesem moment abgelöst wird, sondern daß für die auffassung 
des silbenakzents der grad der hörbarkeit der implosion des 
folgenden konsonanten maßgebend ist. Ist die implosion stark 
hörbar, so sprechen wir von stark geschnittenem silbenakzent, 
ist sie schwach hörbar, von schwach geschnittenem akzent. 
Der grad der hörbarkeit der implosion ist nun aber, wie oben 
für die verschlußlaute dargelegt wurde, im wesentlichen be- 
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dingt durch das verhältnis, das zwischen der funktion der 
stimmbänder beim vokal und bei dem ihm folgenden konso- 
nanten besteht. Für die folge vokal ++ verschlußlaut läßt 
sich, wie wir gesehen haben, sagen, daß typisch stark ge- 
schnittener akzent bei kurzem vokal vor aspirirter tenuis, 
typisch schwach geschnittener akzent bei langem vokal vor 
stimnmhafter media sowie kurzem bzw. halblangem vokal vor 
reiner tenuis oder stimmhafter media herrscht. Daher treffen 
wir typisch stark geschnittenen akzent nur in sprachen an, 
die aspirirte tenues zu ihrem lautbestande zählen, also im 
norddeutschen, englischen und in den skandinavischen sprachen, 
während der schwach geschnittene silbenakzent durchgehends 
in sprachen herrscht, die der aspirirten verschlußlaute ent- 
behren. 

Daß ich oben ausschließlich die silbenakzentverhältnisse 
vor verschlußlauten ins auge gefaßt habe, hat seinen grund 
darin, daß wir über die funktion der stimmbänder bei den 
verschiedenen arten eben dieser laute nunmehr sicheres wissen, 
und daß hier wegen der verhältnismäßig sauberen abgrenzung 
des vokals gegenüber dem verschluß die verschiedenen silben- 
akzente klarer in die erscheinung treten als vor anderen kon- 
sonanten. . Indessen werden aller wahrscheinlichkeit nach ge- 
nauere untersuchungen zu der erkenntnis führen, daß die 
bezüglich der tenues nachgewiesene verschiedenheit der kehl- 
kopffunktion bei den zwei gruppen von sprachen, norddeutsch, 
englisch, gewissen skandinavischen mundarten einerseits, hoch- 
deutschen mundarten, romanischen und slawischen sprachen 
andererseits, nicht nur auf die genannten laute beschränkt ist, 
sondern in gewissem grade durch das ganze konsonantensystem 
hindurchgeht.. So ist es ja bekannt, daß die medien der 
romanischen und slavischen sprachen sich von denen des 
norddeutschen und englischen ähnlich wie die tenues durch 
eine kräftigere funktion der stimmbänder unterscheiden. Im 
englischen und noch mehr im norddeutschen sind die absolut 


i Wenn im westnorwegischen, wo meines wissens im anlaut der 
betonten silbe die tenues aspirirt sind, doch nach J. Storm (Englische 
Philologie, I, 2. aufl., s. 804) schwach geschnittener silbenakzent herrscht, 
80 ist dazu zu vergleichen, daß dort Storm (a. a. o., s. 246), jedenfalls 
im süden des gebietes intervokalische tenues ihre aspiration verloren 
und den dänischen stimmlosen medien sich angenähert zu haben 
scheinen. Das gleiche gilt nach Storm für das (süd)isländische. 
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anlautenden [b, d, g] der regel nach während der ganzen oder 
nahezu ganzen dauer des verschlusses stimmlos, die stimm- 
bänder wohl nahe aneinander gerückt (siehe die anmerkung 
auf s. 162), nicht aber so nahe, daß sie durch den mit ge- 
ringer geschwindigkeit während des verschlusses strömenden 
atem in schwingungen versetzt werden könnten; die roma- 
nischen und slavischen [b, d, g] sind dagegen während des 
ganzen verschlusses oder des größeren teils desselben stimm- 
haft, und zwar, wie stimmkurven zeigen, kräftig stimmhaft, 
was eine annäherung der stimmbänder bis zu enger gegen- 
seitiger berührung voraussetzt. Und ähnliches wie für die 
anlautende gilt bekanntlich für die auslautende media. 

Aber auch auf dem gebiete der engenlaute läßt sich ein 
ähnlicher unterschied wie bei den verschlußlauten verspüren, 
wenn er auch nicht so deutlich hervortritt. Schon in meiner 
arbeit Über englische lautdauer (s. 59) habe ich darauf hin- 
gewiesen, daß streng genommen wie die [p, t, k] auch die 
stimmlosen engenlaute [f, s, f] als aspirirt zu bezeichnen sind. 
Die stimmbänder nehmen eben während der konsonantischen 
enge eine ähnliche weitstellung wie bei [p, t, k] ein, bei auf- 
hebung der enge fahren sie zum vokalschluß zusammen, während 
dieses zusammenfahrens, das wie bei den tenues eine merk- und 
meßbare zeit in anspruch nimmt, findet ein stimmloser hauch, 
die aspiration, statt. Der etwas abweichende eindruck, den 
das obr von den französischen [f, s, f] verglichen mit den 
norddeutschen und englischen engelauten erhält, beruht — 
von einer durch die ungleichheit der artikulationsstellen be- 
dingten verschiedenheit abgesehen — sicherlich darauf, daß 
jene laute beträchtlich weniger stark aspirirt sind als diese. 
Die geringere stärke der aspiration kann ja darin ihren grund 
haben, daß die stimmbänder schon gegen das ende der engen- 
dauer hin, wo die pressung der engenbildenden organe all- 
mählich nachläßt, der verschlußstellung zustreben, so daß bei 
wirklicher aufhebung der enge fast sofort die stimmschwin- 
gungen einsetzen. Laryngoskopische beobachtungen, die ich 
mittels der oben s. 161, anmerkung, angebenen methode an- 
gestellt habe, scheinen indessen darauf hinzuweisen, daß bei 
den romanischen stimmlosen engelauten die stimmbänder 
weniger weit voneinander abstehen als bei denselben lauten 
im norddeutschen. So bildeten die stimmbänder bei L. M. 
(Paris) während des [f] in [efe] bei mittellautem sprechen einen 


Ernst A. Merur ın DsursuoLm (SCHWEDEN). 167 


winkel von etwa 10°, bei meinem norddeutschen [f] dagegen 
einen solchen von etwa 15—20°. Interessant ist auch die 
beobachtung, daß beim französischen absolut anlautenden [f] 
in [fe) die stimmbänder sich zuerst energisch aufeinander zu 
bewegen, bis etwa auf den oben für das inlautende [f] ange- 
gebenen abstand, dann wieder sich voneinander entfernen, um 
zum vokal sich ganz zu schließen. Bei meinem norddeutschen 
anlautenden [f] habe ich dieses aufeinanderzufahren beim ein- 
setzen des engenlautes nie beobachtet. Beim italienischen [f] 
in [fe], G. P.-C. (Rom), waren die stimmfortsätze gegenüber 
der gewöhnlichen ausatmungsstellung deutlich einander ge- 
nähert auf einen abstand von 3—4 mm, während die stimm- 
bänder selbst sich, wohl infolge mangelnder spannung des 
musculus vocalis, ein wenig seitwärts ausbuchteten. Erinnert 
sei auch an die tatsache, daß im holländischen, das bekannt- 
lich gleich dem französischen nur unaspirirte tenues besitzt, 
ursprüngliches f mit starker annäherung der stimmbänder ge- 
bildet wird, so daß es zwischen vokalen sogar durchgehend 
hauchstimmhaft ist. Daß endlich die stimmhaften engenlaute 
und ebenso die liquiden und nasalen in den romanischen 
sprachen „mit mehr stimme“, d. h. mit stärkerer annäherung 
der stimmbänder, gesprochen werden als im norddeutschen 
und englischen, dürfte allgemein anerkannt sein. 
Zusammenfassend läßt sich sagen, daß das konsonanten- 
system der sprachen mit nur schwachem silbenakzent durch _ 
eine relative stimmritzenenge, das konsonantensystem der 
sprachen mit den beiden arten von silbenakzenten dagegen 
durch eine relative stimmritzenweite charakterisirt ist. In den 
ersteren sprachen kommt es daher beim übergang vom vokal 
zu dem stimmengen konsonanten nicht zur entwickelung eines 
stärkeren reibegeräusches, der anglitt zum konsonanten ist der 
hauptsache nach durch eine — vor stimmlosem konsonanten 
etwas stärkere, vor stimmhaftem konsonanten weniger starke 
— abschwächung des vokalischen stimmtons gekennzeichnet, 
die implosion ist wenig hörbar, der anschluß des konsonanten 
an den vokal erscheint lose gebildet. Im gegensatz dazu ist 
in den sprachen mit relativ stimmweiten konsonanten der 
übergang, vor allem von kurzem vokal zu stimmlosem kon- 
sonanten, durch die entwicklung eines reibegeräusches von 
wachsender intensität charakterisirt, das zu der verschluß- 
pause bzw. dem reibegeräusch des folgenden konsonanten 
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energisch hinüberleitet, die implosion des konsonanten ist 
relativ kräftig hörbar, wodurch der eindruck eines scharfen 
abschneidens des vokals und eines festen anschlusses des kon- 
sonanten erzeugt wird. Bei langem vokal wird durch den 
geringen grad der ausatmungsstärke zu ende des vokals auch 
vor stimmweitem konsonanten die akustische kraft des gleit- 
lautes stark herabgesetzt, der abschluß des vokals erscheint 
weniger kräftig als bei kurzem vokal vor stimmweitem kon- 
sonanten, der anschluß des letzteren relativ lose. Bei langem 
vokal vor stimmhaftem konsonanten endlich wirken die bei- 
den faktoren, relativ geringe ausatmungsstärke zu ende des 
vokals und geringer unterschied in der stimmweite zwischen 
vokal und konsonant, dahin zusammen, den eindruck eines 
typisch schwach geschnittenen silbenakzents, eines typisch 
losen anschlusses des konsonanten hervorzurufen. 

Kehren wir nun zu der frage zurück, die zu der erörte- 
rung über die verschiedenen arten des silbenakzents führte: 
worauf beruht es, daß im norddeutschen, im englischen und 
der regel nach in den skandinavischen sprachen eine starke 
differenzirung der qualität des kurzen und des langen vokals 
stattgefunden hat, während im süddeutschen, in den roma- 
nischen und slawischen sprachen eine solche höchstens in sehr 
geringem grade vorliegt? Ich habe oben schon angedeutet, 
daß ein verständnis dieser erscheinung sich vielleicht durch 
eine berücksichtigung der verschiedenen funktion der stimm- 
bänder in den verschiedenen sprachen gewinnen ließe. 

Weitstellung der stimmbänder wird, wie wir gesehen 
haben, bereits während des gleitlautes des vokals zum kon- 
sonanten hin durch allmähliches nachlassen der stimmbänder- 
enge vorbereitet. Aber nicht nur auf den gleitlaut, der z. b. 
vor labialen verschlußlauten za. 5—6 hunderstel sekunden in 
anspruch nimmt, erstreckt sich diese rückwirkung, sondern in 
gewissem grade auch auf den ganzen vokal. Hier zeigt sich 
nun aber ein bedeutender unterschied, je nachdem der vokal 
lang oder kurz ist. Auf die atemausgabe des langen vokals 
(abgesehen natürlich vom letzten teile desselben, seinem abglitt) 
ist die stimmweite des folgenden konsonanten von relativ ge- 
ringem einfluß: aus tabelle 1 auf s. 77 ersehen wir, daß der 
durchschnittliche atemverbrauch während des mittleren drittels 
des vokals in [di:t], [de:t?], [dast?] den atemverbrauch bei 
[(dird], .[de:d], [da:d] wohl etwas übersteigt, bei [do:t®], [dust] 
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ist er aber sogar geringer als bei [do:d], [du:d. Die kurzen 
vokale zeigen dagegen konstant vor stimmweitem konsonanten 
einen beträchtlich größeren atemverbrauch als vor stimmengem 
konsonanten. Die erscheinung ist auch wohl nicht schwer zu 
erklären. Es dürfte nicht zu kühn sein anzunehmen, daß für 
die assimilatorische einwirkung zweier lautkörper aufeinander 
ein ähnliches gesetz gilt wie für die anziehung zwischen zwei 
physikalischen körpern: je größer die masse, um so stärker die 
anziehung. Bei langem vokal + konsonant ist nun die „masse“ 
(sozusagen das psychologische gewicht) des vokals verhältnis- 
mäßig groß, die „masse“ des konsonanten verhältnismäßig ge- 
ring; bei kurzem vokal +4 konsonant umgekehrt die „masse“ 
des konsonanten verhältnismäßig groß, die des vokals gering. 
Der kurze vokal wird daher eine verhältnismäßig stärkere 
beeinflussung durch den folgenden konsonanten erfahren als 
der lange vokal. 

Nun ist bekanntlich auf dem ganzen deutschen sprach- 
gebiete, im norddeutschen wie in hochdeutschen mundarten, 
ursprünglich stimmhafter verschlußlaut im auslaut schon in 
früher zeit stimmlos geworden, so daß hier also in einsilbigen 
wörtern — wenn wir von freiem vokalischem auslaut sowie 
auslautender liquida und nasalis absehen — durchweg nur 
die folge kurzer oder langer vokal + stimmloser konsonant 
bestand. Im niederdeutschen sprachgebiete wurden nun die 
stimmlosen konsonanten mit stimmweite, im hochdeutschen mit 
(relativer) stimmenge gesprochen. Im hochdeutschen erfuhren 
daher kurzer wie langer vokal bezüglich der stimmband- 
pressung keine nennenswerte assimilatorische beeinflussung 
durch den folgenden konsonanten, im niederdeutschen fand 
dagegen unter dem einflusse des stimmweiten folgelauts bei 
dem langen vokal ein nur geringes, beim kurzen vokal aber 
ein recht beträchtliches nachlassen der stimmbandpressung 
statt. Die dadurch bedingte behauchung des kurzen vokals 
hatte bei den hohen vokalen i und u eine verstärkung des 
beim durchstreichen des atems zwischen zunge und gaumen 
entstehenden reibegeräusches zur folge, die den vokalischen 
charakter des an sich schon durch das nachlassen der stimm- 
bandpressung geschwächten stimmtons in empfindlichem grade 
beeinträchtigte, den vokalklang in ein konsonantisches geräusch 
überzuführen drohte, Dem überwuchern des reibegeräusches 

über den vokalklang wurde nun entgegengewirkt durch eine 
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erweiterung des abstandes zwischen zunge und gaumen. Ich 
möchte also in der reduktion der zungenhebung bei den kurzen 
hohen vokalen im norddeutschen eine kompensatorische maß- 
nahme zur wahrung des durch die behauchung gefährdeten 
vokalklangs erblicken. Die bei den kurzen i und u aus- 
gelöste artikulationsverschiebung wurde dann in analoger weise 
durch das ganze vokalsystem durchgeführt, so daß auch die 
kurzen e, o und a eine, wenn auch geringere, senkung er- 
fuhren. Es braucht wohl nicht besonders hervorgehoben zu 
werden, daß man sich diese reduktion der zungenhebung nicht 
als einen bewußten, willkürlichen akt seitens des sprechenden 
vorzustellen hat. Wie die erscheinungen des lautwandels im 
allgemeinen, so vollzog sich auch die zungensenkung bei i 
und # ganz allmählich und unbewußt für den sprecher in 
dem maße, wie die sie bedingende ursache, die behauchung, 
allmählich und unbewußt für das individuum fortschritte 
machte. 


Ich habe im vorstehenden versucht, die erhaltung einer 
relativ hohen zungenstellung bei den kurzen i und u im süd- 
deutschen, in den romanischen und slawischen sprachen und 
den eintritt einer starken zungensenkung bei denselben lauten 
im niederdeutschen, englischen und in den skandinavischen 
sprachen auf rein lautphysiologischem wege als eine folge der 
verschiedenheit der kehlkopffunktion bei den beiden gruppen 
von sprachen zu erklären. Der gegenwärtige artikulations- 
abstand zwischen dem kurzen und langen vokal ist nun aber 
natürlich nicht nur durch das schicksal des kurzen vokals, 
sondern auch durch die entwicklung des langen bedingt. 
Insbesondere für das verständnis der lautverhältnisse im süd- 
deutschen dürfte es von wichtigkeit sein, dies zu beachten. 
Wenn hier z. b. der artikulationsunterschied in der qualität 
zwischen kurzem und langem i so beträchtlich geringer er- 
scheint als im norddeutschen, so beruht das sicherlich zu 
einem guten teil auf der relativ niedrigen zungenstellung, die 
das i hier, verglichen mit demselben laut im norddeutschen, 
aufweist. Diese relativ niedrige zungenstellung des langen i 
findet aber ihre erklärung zweifellos in der herkunft des 
lautes aus ursprünglich kurzem vokal. Die bedeutung einer 
solchen herkunft für die qualität des vokals zeigen anschau- 
lich gewisse oberalemannische mundarten, in welchen, wie wir 
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aus Wintelers darstellung der kerenzer mundart wissen, die 
vokalqualität der auf alte kürzen zurückgehenden [i:] und [u;] 
eine andere und zwar offenere ist als die der in diesen mund- 
arten erhaltenen alten längen. 


Dijursholm (Schweden). Ernst A, Meyer, 


EINE WISSENSCHAFTLICHE METHODE ZUR 
ERLERNUNG FREMDER SPRACHEN DURCH DAS 
DIREKTE LESEN UND DIE SPRECHMASCHINE. 


Vergleich zwischen der sogenannten „direkten methode“ und der 
„anschauungsmethode“. 


Auf veranlassung einiger französischer kollegen habe ich 
vor zwei jahren versucht, die grundsätze darzulegen, die mir 
bei der bearbeitung meines Lehrbuches als leitsterne gedient 
hatten, und habe in den Langues modernes einen aufsatz unter 
dem titel: L’enseignement des langues vivantes par la lecture 
direte! veröffentlicht, der ein paar monate später als broschüre: 
L’enseignement des langues vivantes par la lecture directe et le 
phonographe* erschienen ist. Nunraten mirwohlwollende deutsche 

nossen, mich auch an das deutsche lesepublikum zu 
wenden, und in den N. Spr. mein pädagogisches unternehmen 
auseinanderzusetzen. Das einfachste wäre, besagten artikel 
zu übersetzen, aber er ist etwas lang und kann vielleicht 
durch kürzung für deutsche leser nur gewinnen. Dies soll 
in den folgenden zeilen versucht werden. 

Zwei tatsachen sind mir bei der durchführung des sog. 
direkten unterrichts (der bekanntlich in Frankreich vorge- 
schrieben ist) aufgefallen: 1. die unzulänglichkeit der uns zur 
verfügung gestellten lehrmittel, 2. die regelmäßigkeit und zu- 
verlässigkeit der pädagogischen gesetze, die im „sprachlichen 
milieu®* dazu beitragen, dem eingeborenen die kenntnis seiner 
muttersprache zu übermitteln. . 

Der grelle widerspruch, der zwischen den sog. direkten 
methoden (darunter sind stets die bücher der „direkten metho- 


ı Langues modernes. Oct. 1910. Janvier 1911. 
? Broschüre (24 seiten). Bei dem verfasser 7 Rue Pasteur, Viroflay 
(Seine et Oise). Of, 50. 
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diker“ zu verstehen) und dem natürlichen verfahren herrscht, 
hat mich zuerst zu einer kritischen untersuchung der ersteren 
geführt, dann dazu getrieben, die pädagogischen gesetze, die 
im deutschen „sprachlichen milieu* walten, auf den deutschen 
sprachunterricht anzuwenden. So ist die methode intuitive 
illustree, die künftig kurz deutsche anschauungsmethode! heißen 
mag, entstanden. Mögen nun die hier getadelten gelegen- 
heit nehmen, hier wiederum kritik an mir zu üben und gleiches 
mit gleichem zu vergelten.? 


A. Kritische untersuchung der sog. „direkten methoden“ ®. 


Die hauptvorwürfe, die gegen die direkten methoden ge- 
richtet werden können, beziehen sich 1. auf den wortschatz, 
2. auf die grammatik, 3. auf die verbindung von worischatz und 
grammaltik im text selbst. 

1. Was den wortschatz betrifft, so dürfte zweierlei hervor- 
zuheben sein: die willkür und regellosigkeit, die bei der wahl 
der wörter zu tage tritt, und das auffallende übergewicht der 
konkreten ausdrücke, die zur anwendung kommen. Ist es 
angebracht, einen zehnjährigen französischen anfänger, der 
nicht einmal imstande ist, zu sagen: „Ich weiß es nicht“, „Sie 
werden mir vielleicht nicht glauben* und dgl., ausdrücke 
wie z. b. „stachelschweinborste“ zu lehren? In allen direkten 
methoden, die wir kennen (auch in den Methodes de frangais 
zum gebrauch der deutschen) wimmelt es von solchen stachel- 
schweinborstenartigen ausdrücken. Wenn ferner in den ele- 
mentarbüchern nur eine verschwindend kleine anzahl von ab- 
strakten wörtern zum vorschein kommt, so liegt der grund 
nahe: sie lassen sich bei weitem nicht so leicht direkt er- 
klären wie z. b. die verschiedenen teile eines fahrrades oder 
gar der backgeräte. Dazu keine analogische annäherung, 
keine etymologische steigerung. Ableitungen, wie z. b. tätig- 
keit, möglichkeit, kommen vor, schon ehe die schüler die verben 
tun und mögen zu sehen bekommen haben. Ein solches ver- 


ı Unter anschauung verstehen wir nicht nur das äußerliche wahr- 
nehmen, sondern auch die geistige ‚intuition*, die zur mittelbaren 
oder unmittelbaren auffassung der begriffe und vorstellungen führt. 

® Wir teilen diesen wunsch. D. red. 

: Es ist zu unterscheiden zwischen „direktem unterricht“ und 
„direkten methoden“. Unter „direktem unterricht“ verstehe ich das 
prinzip, das die übersetzung verwirft, unter „direkten methoden“, die 
bücher, die im gefolge des herrn Berlitz fremde sprachen ohne syste- 
matische anwendung der übersetzung zu lehren behaupten. 
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fahren steht aber im schroffsten gegensatz zu dem natürlichen. 
Das deutsche kind lernt nicht nur konkrete wörter, sondern 
eine menge von abstrakten begriffen kennen, die sozusagen 
die grundlage zu seiner späteren sprachlichen entwickelung 
bilden, z. b. wollen, lieben, wünschen, fürchten, glauben usw. 
Das deutsche kind beginnt nicht mit abgeleiteten formen, wie 
täigkeit, sondern mit dem verb tun. Durch das automatische 
spiel des lebens entwickelt sich sein wortschatz mehr oder 
weniger regelmäßig, aber doch im ganzen stufenweise, es 
schreitet von dem einfachsten begriff zum zusammengesetzten, 
von dem stammwort zu den ableitungen fort. Ferner fördern 
leben und schule den sinn für analogie. Sie nähern formen 
einander, die einander stützen und erklären, wie z. b. wecken, 
der wecker, erwachen, wach sein, die unter denselben umständen 
immer zusammen vorkommen. 

Da die direkten methoden nicht dafür sorgen, die ab- 
geleiteten begriffe durch urbegriffe, die abgeleiteten wörter 
durch stammwörter im voraus zu erklären, so wird jede direkte 
erklärung der abstrakten ausdrücke geradezu unmöglich, und 
der arme lehrer, der sie benutzt, greift zum einzigen rettungs- 
mittel, das ihm übrig bleibt: zur übersetzung. Es ist übrigens 
so bequem, schnell das entsprechende wort der lieben mutter- 
sprache heranzuholen! Ob das kind dabei die bedeutung des 
fremden ausdrucks in seiner fülle und mit seinem psycho- 
lggischen und sprachlichen widerschein versteht, fühlt und 
behält, ist eine andere frage! 

2. Grammatik. So wie die direkten methoden sich um die 
natürliche steigerung der wörter und begriffe nicht kümmern, 
ebenso verkennen sie die natürliche steigerung der gramma- 
tischen regeln. Schon in den ersten lektionen gebrauchen sie 
die verzwicktesten grammatischen formen, z. b. stehe auf, tritt 

herein, komme an die tafl. Nun, die bewußte verwendung 
dieser scheinbar höchst einfachen formeln setzt die kenntnis 
folgender grammatischer kapitel voraus: 

1. der starken verben (was sie von den schwachen verben 
unterscheidet, also): 

2. der schwachen verben; 

3. der trennbaren partikeln; 

4. der zusammengesetzten partikeln (was sie von den un- 
trennbaren partikeln unterscheidet, also): 

5. der trennbaren partikeln; 
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6. der präpositionen, die bald den dativ, bald den akkusativ 
regiren; 

7. der deklination des substantivs oder wenigstens des be- 
stimmten artikels. 

Aber, wird man einwenden, die ausdrücke sind sehr 
nützlich, es wäre unklug und unnatürlich, sie nicht gleich zur 
anwendung zu bringen. — Meinetwegen. Auch ich benutze sie, 
aber nur mündlich, nur gleichsam am rand des unterrichts, 
ohne wie die direkten methoden gerade daraus, aus ihrem 
verwirrenden gemengsel, unseren unterricht zu machen. In 
meinem buch erscheinen sie erst, wenn der schüler für die 
entsprechenden formen reif geworden ist und sie bewußt wie- 
dergeben kann. „Aber die deutschen kinder bedienen sich 
dieser ausdrücke sehr früh!“ — Stimmt. Aber diesen schein- 
bar einfachen formen gehen eine menge von noch viel ein- 
facheren voraus, die das kind für die letzteren vorbereitet 
haben. Ferner wird nicht von einem vierjährigen kind ver- 
langt, daß es sich über grammatische erscheinungen rechen- 
schaft gibt; es steckt ja im sprachlichen milien und wird bald 
alles in der schule lernen. Endlich gehört es sich, daß wir, 
die wir für die geistige bildung unserer schüler verantwort- 
lich sind, das mechanische in unserem unterricht, willkürlich 
und ohne dazu gezwungen zu sein, hervorheben und ver- 
stärken? Was kann der anfänger anders tun, als die mechanisch 
erlernten sätze mechanisch wiederholen? Was nötigt uns, die 
armen schüler mit wendungen zu plagen, deren grammatischer 
zusammenhang ihnen unverständlich bleibt? Stehen uns nicht 
unzählige andere sätze zur verfügung, die ihnen unmittelbar 
zugänglich sind, und die ihnen stufenweise zu schwierigeren 
grammatischen erscheinungen verhelfen, wie z. b. dem verb san 
(indikativ, präsens, imperfekt, perfektum futurum), dem verb 
haben, dem schwachen verb, dann dem starken verb, dann dem 
verb mit untrennbarer partikel, mit trennbarer partikel usw. 
Wie können sich lehrer entschließen, präpositionen zu lehren, 
die verschiedene kasus regiren, bevor sie diese kasus be- 
sprochen haben? Das tun jedoch die direkten methodiker 
und lassen sich scheinbar keine grauen haare darüber wachsen. 

3. Text. Aus den vorigen auseinandersetzungen läßt sich 
leicht schließen, was für texte die direkten methoden benutzen: 
entweder unzusammenhängende lesestücke, oder allgemeine 
leere sätze, die sozusagen in der luft schweben und sich weder 
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auf die schüler selbst, noch auf ihnen schon bekannte begriffe 
oder tatsachen beziehen.! Das hat allerlei schlimme folgen: 

a) Mit diesen büchern ist der schüler nie imstande, den 
text allein und ohne die hülfe des lehrers oder eines wörter- 
buches zu verstehen; er kann nie allein mit seinem buch 
arbeiten, ein nachteil, der nur bei derartigen neusprachlichen 
lehrmitteln vorkommt. 

b) Da keine systematische steigerung der begriffe und 
wörter vorgenommen worden ist, gerät der lehrer beständig 
auf ausdrücke, die er nicht direkt erklären kann und über- 
setzen muß. Dabei verfährt er wie der rechenlehrer, der zu- 
gleich mit problemen die lösung derselben gibt. So wird die 
sprache nicht „von innen heraus* erklärt, was eigentlich der 
leitende grundsatz des direkten verfahrens ist, sondern wird, 
80 gut es geht, bald von innen heraus, bald von außen her, 
beleuchtet. 

c) Durch diesen beständigen wechsel des pädagogischen 
standpunktes muß im geist der schüler eine höchst bedenk- 
liche verwirrung entstehen. 

d) Da das buch nicht dafür sorgt, die schüler regelmäßig 
und fortschreitend zum möglichst unmittelbaren erraten des 
textes zu erziehen, folgen sie dem natürlichen hang, die über- 
setzung der unbekannten wörter vom lehrer bzw. vom wörter- 
buch zu erwarten, und gewöhnen sich nicht daran, sich in die 
fremde sprache hineinzudenken und zu fühlen. Das ist und 
bleibt jedoch die hauptsache. — So gut wir auch eine sprache, 
sei es eine fremde oder unsere eigene, beherrschen mögen, 
immer haben wir darin zu erraten. Wer sieht nicht ein, daß 
die direkten methodiker, anstatt den größten wert darauf zu 
legen, diese ihre erste pflicht aus den augen verloren haben? 

e) Eine andere nicht zu übersehende folge dieses ver- 
fahrens ist, daß die direkten methoden die sprechmaschine 
nicht benutzen können, ohne unserem unterricht den größten 
schaden zuzufügen. Bei ihnen ist tatsächlich die rolle des 


ı Nach dem erscheinen meines buches siud allerdings „methoden * 
veröffentlicht worden, die sich bemühen, durch typische personen dem 
schüler den text näher zu bringen. Aber sie kümmern sich so wenig 
wie die anderen um das unmittelbare verständnis der wörter, die 
steigerung der begriffe und der grammatischen regeln. Lesebücher sind 
sie, keine Zehrbücher, 
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lehrers von der des phonographen nicht streng geschieden. 
Da der schüler den text unmöglich allein verstehen kann, da 
seine geistige tätigkeit durch kein schulendes system in an- 
spruch genommen und gefördert wird, wird er durch das 
mechanische wiederholen des sprechapparats auf die klägliche 
rolle eines papageis beschränkt. Und dieses passive drillen 
entspricht durchaus nicht dem natürlichen verfahren. Wir er- 
lernen unsere muttersprache nicht durch die bloße wieder- 
holung derselben laute. Bevor das kind ein gehörtes wort 
wiedergibt, hat es dasselbe aufzufassen versucht, seine an- 
schauungskraft angestrengt und es sich endlich zu eigen ge- 
macht. Erst dann kommt die wiederholung — wiederhören 
und selbst sprechen — zu ihrem rechte.! So verhält es sich 
beim natürlichen erlernungsprozeß im sprachlichen milieu. 
Das automatische spiel der umstände und begebenheiten sorgt 
dafür, daß das kind nur solche wörter auffaßt, die seinem 
alter und seinem begriffsvermögen entsprechen. Daß das nicht 
immer ganz glatt vor sich geht, ist nicht zu bestreiten. 
Manchmal vergreifen sich die kinder in der bedeutung der 
gehörten ausdrücke, sie mißverstehen sie. Aber es bietet sich 
fast immer, zu hause oder in der schule, gelegenheit für eltern 
oder lehrer, die falsche auffassung richtig zu stellen. Nun 
fragen wir alle neuphilologen, die sich des hohen wertes ihres 
unterrichts als bildungsmittel bewußt sind: Gehört es nicht zu 
unserer ersten pflicht, unseren schülern die arbeit so vorzu- 
bereiten, daß sie möglichst wenig gelegenheit haben, irre zu 
gehen und zeit zu verlieren, ihnen das erlernen der fremden 
sprache derart zu erleichtern, daß sie beständig daran freude 
finden, daß aber in keinem fall ihre geistige tätigkeit ein- 
geschränkt wird, daß in keinem fall die sprechmaschine die rolle 
des lehrers vertritt? Aber dies kann erst erreicht werden, 
wenn alle begriffe, wie im leben dem kind, so dem schüler 
beim fremden sprachunterricht mundgerecht gemacht werden; 
und das kann nur durch eine aufs genaueste durchgeführte, 
lückenlose aneinanderreihung und steigerung des ganzen sprach- 
materials geschehen. 

Daß keine direkte methode das problem so aufgefaßt hat, 


ı Siebe Paris-Disques, mai 1911. Le phonographe et l’enseignement 
des langues vivantes. Bo lautet der titel des artikels, den der vertreter 
des herrn Path6 eigenmächtig und willkürlich verändert hat. 
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brauche ich nicht eingehender zu erörtern. Dagegen werde 
ich darzulegen versuchen, was für mittel ich angewandt habe, 
um die schwere frage zu lösen und zu einem wissenschaft- 
lichen verfahren zu gelangen. 


B. Die anschauungsmethode!. 


Zuerst machen wir einen scharfen unterschied zwischen 
dem Zehrbuch und dem lesebuch. Das lehrbuch führt die in 
systematischer steigerung angeordneten wörter und regeln vor, 
so daß der schüler ohne schwierigkeit von einem begriff zum 
anderen, von einer grammatischen erscheinung zur anderen 
übergeht. Das lehrbuch soll für den ausländer die praktische 
schule des lebens im sprachlichen milieu ersetzen. Das lese- 
buch folgt auf das lehrbuch, es führt gedichte und lesestücke 
vor, die mit hülfe der eben erlernten ausdrücke und regeln 
unmittelbar verständlich sind, es dient zur praktischen an- 
wendung der eben errungenen begriffe.”? Die meisten fehler 
der direkten methoden rühren daher, daß sie diese an sich 
grundverschiedenen lehrmittel miteinander verwechselt und 
vermengt haben. 

Nun kommen auch in der anschauungsmethode wort- 
schatz, grammatik und sätze in betracht. 

1. Wortschatz. Vor allem wird für jede stufe, für jedes 
jahr die zahl der zu erlernenden wörter vorber bestimmt, und 
zwar so: wir gehen von der tatsache aus, daß in jeder sprache 
die wörter nicht alle gleich gebräuchlich sind. Einige kommen 
jeden tag beim sprechen oder lesen, andere höchst selten vor. 
Die ersteren sind unentbehrlich, die anderen können so lange 
warten, bis der schüler die sprache besser beherrscht. Legen 
wir allen wörtern der sprache eine gebrauchsziffer von 1—10 
bei, so würden im französischen z. b. pere, mere, maison, aller, 
prendre, faire die ziffer 1 bekommen; nommer, presque, peut- 
etre 2; reconnaitre, ü peine, accompagner 3; distance, crealion 4; 


1 La methode intuitive ilustre. Deutsches lehrbuch. I. 2. auf- 
lage. Paris, Larousse 1909. 
® Selbstverständlich enthält das lesebuch nur wörter, die aus 
dem lehrbuch schon bekannt sind. Daß hier und da, besonders in 
gedichten, wörter vorkommen können, die mit hülfe der bereits be- 
kannten erklärt werden müssen, liegt auf der hand, ist aber zur vor- 
bereitung der nächst höheren stufe gar nicht unwillkommen. 
Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H.8. £ 12 
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circonstance, Elinceler 5; salutaire, immensite 6; primordial, sor- 
tilege 7; instaurer 8; crotale 9; navrances 10." 

Die konkreten begriffe werden alle durch zeichnungen, 
entweder einzeln, oder in pädagogisch-vereinfachten gruppen- 
bildern dargestellt. | 

Um die abstrakten begriffe verständlich zu machen, haben 
wir menschen nötig, nicht leblose schemen, leere namen, son- 
dern lebendige wesen, die wie im sprachlichen milieu oder 
wenigstens in romanen, wollen, fühlen, streben, empfinden; 
wesen, die wie alle menschen, welche um uns handeln und 
sprechen, eine bestimmte gestalt, einen bestimmten charakter 
haben und einem besonderen schicksal unterworfen sind. 
Nachdem wir die konkrete umwelt zusammengestellt haben, 
handelt es sich nun darum, die psychologische innere welt in 
ihrer allmählichen, ununterbrochenen entwickelung dem schüler 
näher zu bringen. Dazu verhelfen ihm einerseits typische ge- 
stalten, die seine innere anschauung (intuition) direkt auf die 
zu erratenden begriffe oder vorstellungen leiten, andererseits 
die systematisch durchgeführte steigerung der sprachlichen 
formen. Habe ich z. b. die wörter tun, tat, tätig, tätigkeit, 
schatz, schätzen, wage, wiegen, erwägen der reihe nach, in präg- 
nanten, von den typischen gestalten belebten sätzen und wo- 
möglich in demselben kapitel angeführt, so geht der schüler 
ohne besondere schwierigkeit von der einfachen form zu den 
abgeleiteten, von dem konkreten sinn zu der abstrakten be- 
deutung über, und ich brauche ihm nicht zu übersetzen, was 
er von selbst freudig zu erraten vermag. So mit allen ab- 
geleiteten und abstrakten begriffen. Stelle ich ferner den 
text so zusammen, daß möglichst viele analogische formen 
nebeneinander stehen, so wird dem schüler das verständnis 
des fremden textes noch leichter. Wörter wie fähigkeü, tätig- 
keit, ersteigen, erreichen, ertappen, unterstützen und erklären ein- 
ander. Brauchen wir hinzuzufügen, daß diese zusammen- 
stellungen an sich nichts künstliches haben, sondern nur der 
geschichtlichen und bei jedem einzelnen mehr oder weniger 


1 Siehe Dictionnaire explicatif zur schulausgabe der Präncesse 
lointaine von Rostand. Leipzig, Rengersche buchhandlung. 1907. Im 
deutschen hätten wir z. b. folgende steigerung: vater, mutter, haus 1, 
schenken 2, traum 3, erscheinen 4, befestigen 5, unzulänglich, überschiweng- 
lich 6, gestade, raunen 7, der verschleiß 8, beschnäufeln 9, der faland 
und wörter a la stachelschweinborste 10. 
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regelmäßig durchgeführten entwickelung der sprache folgen? 

teten im sprachlichen milieu die urformen nicht früher auf 

die abgeleiteten? Beginnt das deutsche kind nicht mit 

“ den einfacheren formen tun, tätig, bevor es den abstrakten 

begriff tätigkeit zu hören bekommt (und es hört ihn erst, wenn 

es dazu reif ist), aufzufassen vermag und zur richtigen an- 
wendung bringt? 

2. Grammatik. Auch bei der grammatik gehen wir von 
der beobachtung aus, daß das kind zuerst zu formen greift, 
die ihm am nächsten stehen. Jede lektion führt eine neue 
grammatische erscheinung an, die vom schüler unmittelbar 
aufgefaßt werden kann, verständlicher ist als die nächstfolgende, 
und zu deren erklärung dienen soll.! Dazu kommen anmer- 
kungen in der mutzersprache, die den schüler über die be- 
deutung und die tragweite der eben angewandten regel auf- 
klären. Eine immer wachsende anzahl von kurzen, möglichst 
einfachen grammatischen kapiteln in der fremden sprache ge- 
wöhnt den schüler allmählich daran, auch die fremde gram- 
matik mit fremden ausdrücken zu besprechen, und führt ihn 
in dieses besondere studium ein. In dem maße, wie diese er- 
klärungen zunehmen, nehmen die anmerkungen in der mutter- 
sprache ab, bis sie schließlich gänzlich aufhören.? 

3. Text. Wörter und regeln treten nie einzeln, sondern 
immer zusammen in möglichst prägnanten sätzen auf, und zwar 
80, daß jeder satz nur einen einzigen unbekannten begriff ent- 
hält. So wird die aufmerksamkeit der schüler sozusagen wie 
sonnenstrahlen durch eine lupe auf eine einzige schwierigkeit 
konzentrirt, die ihm dann dank den zeichnungen, typischen 
personen, etymologischen und grammatischen steigerungen und 
analogischen annäherungen entweder unmittelbar einleuchtet 
oder ihm durch eine am rand stehende definition (in der frem- 
den sprache selbstverständlich!) zum bewußtsein gebracht 
wird. Hat er die bedeutung des wortes gefunden, so dient 
ihm der eben errungene begriff zur aufschließung schwierigerer 


ı Siehe Les bases de L’enseignement intuitif et methodique de la 
grammaire allemande. Bericht für den pariser neuphilologenkongreß. 
Als broschüre bei dem verfasser erschienen. 

® Ebenso unpädagogisch wäre es, die grammatischen erklärungen 
anfangs in der fremden sprache zu geben oder zu verschweigen, als 
sie später, wenn der schüler die sprache schon ein wenig beherrscht, 
in der muttersprache fortzusetzen. 

12* 
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ausdrücke, und so schreitet er von lektion zu lektion fort, bis 
er ganz allein und olıne jede hülfe, stolz auf jede errungen- 
schaft und durch jeden erfolg ermutigt, sein ganzes buch ent- 
ziffert hat. | 

Also steigerung der wörter und regeln, analogische und 
etymologische annäherungen, orientirung des intuitiven sinnes 
durch anschauliche charaktere, alles trägt dazu bei, den schüler 
unmittelbar in die fremde sprache einzuführen und in die 
fremde denk- und gefühlsweise einzuweihen. Jetzt, erst jetzt, 
ergreift die auf ihre rolle beschränkte sprechmaschine das 
wort; erst jetzt, nach dem lehrer, tritt sie als unermüdliches, 
zuverlässiges, unentbehrliches wiederholungswerkzeug auf, zur 
bildung des ohres, zur feststellung der phonetischen erschei- 
nungen, zur erleichterung, belehrung und förderung des unter- 
richts. ! 

Inwiefern dieses verfahren ein wissenschaftliches genannt 
werden darf, bleibe bis auf weiteres dahin gestellt. Ich war 
wenigstens immer bestrebt, die praktischen und die theoretischen 
anforderungen des unterrichts auf möglichst lebendige weise 
zu versöhnen, in keinem fall die pflichten des erziehers den- 
jenigen des lehrers aufzuopfern und den schülern und lehrern 
durch alle möglichen pädagogischen mittel eine aufgabe zu 
erleichtern, die ohne phonographische hülfe jetzt beinahe 
über die menschlichen kräfte hinausgeht. Bei der kolossalen 
entwickelung der modernen kenntnisse haben unsere schüler 
so viel zu lernen, daß wir keine minute ihrer zeit verschwen- 
den dürfen. Ist es mir gelungen, ihnen den weg zum ziel 
zu erleichtern, sie bei munterer, lebendiger unterhaltung sicher 
dorthin zu führen und ihre sonst allzulange lehrzeit um ein 
paar jahre abzukürzen, so werde ich nicht bedauern, der 
lösung der schwierigen frage, die das erlernen einer fremden 
sprache, besonders aber der deutschen, in der tat ist, die 
besten jahre meines lebens gewidmet zu haben. 


Paris. Lovıs MAaRCcHAND. 


! Die hundert lektionen meines lehrbuches, I. stufe, sind von der 
firma Pathe auf 35 doppelseitigen, von mebreren personen besprochenen 
platten aufgenommen worden. Ich ergreife diese gelegenheit, um dar- 
auf aufmerksam zu machen, daß mein pädagogisches unternehmen 
nichts gemein hat mit dem kaufmännischen des herrn Path, wie eine 
bemerkung meines freundes dr. Panconcelli-Calzia im juliheft der 
N. Spr. XX, s. 250 vermuten lassen könnte. 
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ENGLISCHER LEKTÜRE-KANON. 


Liste der bis 31. märz 1912 vom kanon-ausschuß für brauchbar 
erklärten ausgaben englischer schriftsteller. 


(Schluß.) 


III. Jwrour, Diary of a Pilgrimage. Humoristische schilderung 
einer fahrt zu den Oberammergauer passionsspielen. 
Rofberg, Gutheim. 2. aufl. M. 1,50. Reformausgabe. 
Von manchen wird der stoff gelobt, won anderen wird 
(wohl mit recht) bestritten, daß er in die schule gehört. 

——, Fact and Fiction. 
Weidmann, Schladebach. 1904. M. 1,40. Wb. 0,60. Re- 
formausgabe. 

Il. —-, Three Men in a Boat. — Rh. Schl. privatl. — Humoristi- 
sche schilderung einer bootsfahrt von London nach Oxford 
mit geographischen, geschichtlichen usw. abschweifungen. 
Freytag, Richter. 1911. M. 1,20. Wb. 0,60. 

Perthes, Schmitz. 3. aufl. M. 1,20. wb. 0,20. 
Velhagen & Klasing, Horst. 1902. M. 1,80. Horst und 
Whitaker 1904. M. 1,30. Reformausg. Die anm. ver- 
wenden oft unbekannte wörter zur erklärung. 


IL —, Three Men on the Bummel. Reise einiger engländer in 
Deutschland mit humoristischen ausfällen gegen deutsche 
einrichtungen. Für erwachsene ergötzlich, ob für schüler 
verständlich? Privatlektüre. 

Gesenius, Kriete. 1901. M. 1,40. 

Il. Kinasızr, Hereward the Wake. — Rh. privatl. — Erzählung 
aus der zeit der norm. eroberung. 
Weidmann, Meyer. M. 1,60. Wb. 0,40. 


u Westward Ho! Erzählung a.d. zeit der Armada. Privatl. 
Freytag, Ellinger. 2. abdr. 1906. M. 1,20. 
u. Gston, Naval Life. Abenteuererzählungen. Privatl. 
KJRofberg, Kron. 1903. M. 1,80. Reformausgabe. 
Il. x 


IPrıng, Vier erzählungen. Alle K.schen werke eignen sich 
besser zur privatlektüre. 
Zreytag, Ellinger. 1901. M. 1.20. Wb. 0,60. 

>» Three Stories from the Jungle Book. Mowgli’s Brothers. 
Xaa’s Hunting. Tiger—Tiger. 
Freytag, Ellinger. 3911. M. 1,—.. Wb. 0,30. 

> Three Stories from the Second Jungle Book. How Fear 
<ame, Letting in the Jungle, The Spring Running. 
Freytag, Ellinger. 1911. M. 1,—. Wb. 0,40. 

> Three Tales from the Jungle Book and the Second Jungle 

Book. Mowgli’s Brothers, Tiger— Tiger, The Miracle of 

Purun Bhagat. 

Perthes, Herting. 1900. M. 0,80. Wb. 0,20. 


Il __ 


Im. 


Ex6Lischer LEKTÜBRE-KANON. 


. Kırııng, Three Mowgli Stories. In the Rukh, Mowgli’s Brothers, 


Tiger—Tiger. 
Rofiberg, Sokoll. 1902. M. 1,80. BReformausgabe. 


. —, Stories from the Jungle Book. 


Velhagen & Klasing, Döhler. 1902. M. 1,10. 


. Kırkman, The Growth of Greater Britain. — Rh. Schl. 


Flemming, Klapperich. 1901. M.1,60. Wb. 0,65. 


. Lauveuton, Drake, Blake, Hawke. — Rh. privatl. 


Perthes, Wilkens. 1905. M. 1,20. Wb. 0,60. Privatl. 


. Lecxy, «The American War of Independence. — Rh. 


Freytag, Opitz. 1903. M.1,60. Beigabe einer karte erwünscht. 


. —, English Manners and Conditions in the Latter Half of the 


XVIIItR Century. — Rb. privatl. 
Freytag, Hoffmann. 1903. M.1,50. Privatl. 


. LeseBucH (Englisches) für die oberen klassen. 


Trewendt & Granier (Breslau), Reichel u. Blümel. 1908. 
M. 8,—. 


.'—, Englisches für real- und handelsschulen etc. 


Velhagen & Klasing, Schwarz. 1908. M. 3,50. Wb. 1,50. 


. LETTERS, English —. 


Weidmann, Ellinger. M.1,20. Wb. 0,80. 


. LiITERATURE, Characters of English —. 


Schulze (Cöthen), Mensch. 1905. 4. aufl. M. 2,—. 
Wie alle derartigen werke nur zum privatgebrauch. 


. —, The Story of English —. 


Velhagen & Klasing, Bube. 1909. 2. aufl. M. 1,30. 


.„ —, History of English —. Mit 32 abbildungen. 


Velhagen & Klasing, Feyerabend. 1898. M. 1,60. 


. —, English — from Beowulf to Bernard Shaw. 


Weidmann, Delmer. 1911. 2. aufl. M. 2,60. Vorzügliches 
buch. 

—, Outlines of the History of the English Language and —. 
Weidmann, Klapperich. 2. aufl. 1911. M. 0,80 kart. 
Enthält teilw. zu viele namen. 


.. —, The Heroes of English —. 


Weidmann, Rost. M. 1,40. 


. Lives of Eminent Men, British and American!. 


Freund & Wittig (Leipzig), Saure. M. 1,20. 

Lockz, An Essay on Human Understanding. 
Winter (Heidelberg), Ruska. 1904. M. 1,60. Die ansich- 
ten über die lektüre philosophischer stoffe sind noch sehr 


ı Der kanon der Rheinprovinz empfiehlt auch: Lives of Eminent 
Men (bei Dietrich) als klassenl. in I der gymn., UII der realanstalten 
und Biographical Sketches (bei Friedberg & Mode) als klassenl. in I 
der gymn., privatl. in OU—I der realanstalten. Beim unterzeichneten 
ist über keins der bücher ein gutachten vorhanden. 
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geteilt, immerhin sind drei urteile für „durchaus brauch- 
bar* (zwei andere allerdings für „unbrauchbar*). 
II/I. Loxvon, Old and New. — Rh. privatl. — Geschichte und 
realien. Mit abbildungen und karte. 
Flemming, Klapperich. 1904. M. 1,60. Wb. 0,75. Auch 
als reformausgabe erschienen. 
I/L —-, and its Environs. 
Renger, Leitritz. 2. auf. M. 2,20. Wb. 0,40. Privatl. 
I/I. Leoxereırow, Evangeline. 
Freytag, Richter, 1911. M.1,—. 
Friedberg & Mode, Schmid. M. 1,—. 
Weidmann, Dickmann. 4. aufl. M. 1,30. — Schl. 
IL —-, The Courtship of Miles Standish. 
Gesenius, Dickmann. M. 0,80. 
UL —-, Selections. 
Freytag, Bube. 1906. M. 1,50. Auch privatl. 
UI. Wussock, The Beauties of Nature. — Rh. privatl. 
Freytag, Sturm. 1905. M. 1,20. 
Kühtmann, Opitz. M.1,—. Whb. 0,30. Textausgabe. 
UN. Macauar, History of England. — Rh. Schl. 
Auszüge aus diesem werke sind unter folgenden titeln 
erschienen: 
History of England. 
Friedberg & Mode, Meurer. 4 teile, je m. 1,20. 
Weidmann, Meffert. 3 hefte: I bis 1660, 8. anfl. M. 1,60; 
zahlreiche druckfehler. II bis 1685, III England in 1685, 
Je m. 1,— ungeb. 
S’elections from the —. 
Lindauer, Ackermann. 1894. M. 1,20. | 
#8 charakteristische abschnitte aus band I der —. Vgl. Irving. 
Sichulze (Cöthen), Deutschbein. 5. aufl. M. 1,—. 
Historical Scenes and Sketches from the —. — Schl. — 
Monmouth, William of Orange, Manners and Travelling in 
Che 17'A century. 
Flemming, Klapperich. 1903. M. 1,60. Wb. 0,50. 
Zöngland before the Restoration. — Schl. 
Tauchnitz, Ihne. M. 0,80 kart. 
Zingland under Charles II 
Tauchnitz, Ihne. M. 1,10 kart. 
State of England in 1685. — Schl. 
enger, Kreßner. 4. aufl. M. 1,40. Auch als reformaus- 
zabe erschienen. 
Violet (Leipzig), Sachs. 2. aufl. 1880. M.1,50. (A De- 
scription of etc.) 
Argyle’s and Monmouth’s Attempts on Scotland and England 
in 1685. 
Kühtmann, Schmager. M.1,—. Textausgabe. 
The Rebellion of Argyle and Monmouth. 
Lindauer, Wimmer. 1895. M. 1,20. 
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III. MacauLay, History of England. — Rh. Schl. 

Auszüge aus diesem werke sind unter folgenden titelu 
erschienen: 

The Duke of Monmouth. — Schl. 

Renger, Werner. 2. aufl. M. 1,30. 

Tauchnitz, Schmidt. M. 1,10 kart. 

Teubner, Werner. 3. aufl. M. 0,90. 

Velhagen & Klasing, Paetsch. M. 1,—. 

The English Revolution. 

Freytag, Greef!. 1906. M. 1,60. 

The Siege of Londonderry and Emniskillen in 1689. 
Velhagen & Klasing, Bandow. NM. 0,90. 

William of Orange and His Descent on England. 
Perthes, Otto. M.1,—. Wb. 0,40. 

I. —, Essays on Bunyan and Addison. 

Freytag, Mättig. 1910. M. 1,50. Druckfehler! 

II/I. —, Lord Clive. — Rh, Schl. 

Perthes, Köhler. 1904. M.1,40. Wb. 0,60. 

Renger, Kreßner. 5. aufl. M. 1,20. 

Velhagen & Klasing, Thiergen. 1909. Reformausgabe: Th 
und Lindenstead. 1904. Je M.1,—. WDb. 0,30. 
Weidmann, Böddeker. 1899. 3. aufl. M. 1,80. 

III. —, Frederic the Great. 

Freytag, Reimann. 1909. M.1,40. Auch privatl. 

I1/I. —, Warren Hastings. — Rh. Schl. 

Haude & Spener (Berlin), Schmidt. 1880. M.2.—. 
Perthes, Köhler. 1907. M.1,50. Wb. 50. 

Benyer, Kreßner. 3. aufl. M.1,40. Sachliche anmerkun- 
gen könnten eingehender sein, 

Tauchnitz, Thum. M. 1,60 kart. Könnte gekürzt werden. 
Velhagen & Klasing, Paetsch. M, 1,40. 

I. —, Five Speeches on Parliamentary Reform. Behandeln die 
reformbill von 1832. 

Weidmann, Thiergen. 1906. M. 1,20. 

I. —, Masterpieces. Monmouth, The Revolution, Travelling in the 
17!h century, The Duty of the State with Regard to Edu- 
cation, The Spectator, Horatius. 

KRofiberg, Lange. 1902. M.1,80. Reformausgabe. 

I. —, Selections. Abschnitte aus History of E., Lord Clive, 
Frederic the Great, Essay on Goldsmith, rede über die 
engl. litteratur. 

Freytag, Sturmfels. 1906. M. 1,60. 

II/jI. MacCarray, The Orimean War. Aus History of Our Oıten 
Times. — Rh. 

Weidmann, Gebert. 2. aufl. M. 1,40. Wb. 0,30. 

Il/I. —, English Literature in the Reign of Queen Victoria. Ebendaher. 
Kühtmann, Ackermann. 1899. M.1,20. Zu tabellenmäßig 
und einseitige urteile. Privatl. 

II/JI. —, The Indian Mutiny. Ebendaher. | 
Tauchnitz, Hamann. M.0,70 kart. Wb. 0,20. 
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M.II. Mickanness, Amy's Kitchen. A Village Romance. 
Velhagen & Klasing, Klatt. M. 0,70. 

M.II. —, A Trap to Catch a Sunbeam. 

Velhagen & Klasing, Grube. M. 0,70. 
M.D. —, Old Jolliffe. 
Velhagen & Klasing, Friedrich. M. 0,70. 

UN. Murkuam, One Century of English History. 
Weidmann, Bahrs. 2. aufl. M. 1,20. Wb. 0,30. Darstellung 
zu chronikartig und daher zerrissen. 

K.U.II. Maneyar, Masterman Ready. 
Kühtmann, Lion. M. 2,70 (!). 
Lenz (Leipzig), Weeg u. Schmick. M. 2,—. 
Fischer (Jena), Bülow. M. 2,25. 

OD. —, Peter Simple. Abenteuergeschichte. Privatl. | 
Rofberg, Krüger. 1902. M. 1,80. Reformausgabe. 
Velhagen & Klasing, Stange. 2. aufl. 1909. M. 1,40. Wb. 0,20. 
Zu umfangreich, 300 a. | 

DO. —, The Children of the New Forest. — Rh. Schl. 

Friedberg & Mode, Schneider. 1887. M.1,—. 
Renger, Wolpert. 5. aufl. M.1,40. Wb. 0,30. 
Velhagen & Klasing, Stange. M. 1,10. 

II. —, The Settlers in Canada. — Rh, Schl. 

Renger, Heuschen. 1900. M. 1,20. Wb. 0,40. 
Velhagen & Klasing, Steinmüller. M. 1,40. 

U. —, The Three Cutiers. Schmugglergeschichte. — Rh, Schl. 
privatl. 

Freytag, Wetzlar. 191l. M. 1,—. S. 7ff. könnten ge- 
strichen werden, 
Friedberg & Mode, Glabbach. 1897. M.1,—. Wb. 0,20. 
Lindauer, Buchner. 1900. M.1,—. Fehlerhafte seemän- 
nische erörterungen. 
Velhagen & Klasing, Steinmüller. M. 0,90. 
II/I. Mason, The Counties of England. — Rh. Schl. privatl. 

Weidmann, Badke. 2. aufl. M.1,60. Wb. 0,50. Privatl. 

II. Massey, God Save the Queen. Briefe und tagebücher zweier 
knaben aus Afrika von einer reise zum jubiläum der 


königin Viktoria. 
Reisland, Fries. 3. aufl. 1899. M. 1,40. Wb. 0,40. 


II. —, In the Struggle of Life. 
Reisland, Harnisch. 6. aufl. 1903. M. 1,50. Wb. 0,30 
OI. Mur, On Liberty. — Rh. 
Weidmann, Wehrmann. 2.aufl. M. 1,20. Die sachlichen 
noten könnten vermehrt werden. 
I. Mıwron, Paradise Lost. Hauptsächlich privatl. 
Klingenstein (Salzwedel), Münch. M.2,—. 
Velhagen & Klasing, Spies. 1902. M. 1,20. 
IH. Mırrosp, Selected Stories from Our Village. 
Velhagen & Klasing, Hallbauer. M. 0,90. 
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An Introduction to Shakespeare. Life, The Eliza- 
beihan Theatre, Sh.s verse, Sh.’s English, analysen von 
The Merchant of V., Henry IV. First Part, Cesar, Macbeth. 
Ausgezeichnetes hilfsbuch bei der lektüre Sh.s. 

Teubner. Moorman. 1906. M. 1,—. 

MorLey, Oliver Oromwell. 

Perthes, Pusch. 1902. M.1,50. Wb. 0,30. 

Naval Sketches by Various Authors. — Rh. privatl. 
Weidmann, Kron. 1903. M. 1,—. Wb. 0,30. 

Parliament and Orators of Britain. — Schl. — Die 2 Pitt, 
Burke, Sheridan, Fox, Macaulay, Bright, Chamberlain und 
geschichte etc. des engl. parlaments. 

Flemming, Klapperich. M. 1,40. Wb. 0,65. 


. Parlamentsreden, Englische —. 


Freytag, Aronstein. 19038. M. 1,60. Macaulay, Diasraeli. 
Velhagen & Klasing, Hallbauer. 1901. M. 1,30. Pitt, On 
American Affairs; Macaulay, On Parliamentary Reform, 
On the Repeal of the Union with Ireland; Bright, On the 
Crimean War. 

. Weidmann, Türkheim. M. 1,50. Pitt: Über d. krieg mit 
Amerika; Burke: Über d. schulden d. Nabobs v. Arcot; 
Fox: Über d. rüstungen gegen Rußland; Pitt: Über d. 
sklavenhandel. 

Passages, Choice —. Nur prosastücke. 
Wiegandt & Grieben, Hausknecht. 


1911. M.? 


. PerıL and Heroism. — Rh. privatl. — Erzäblungen von Henty, 


Fenn, Patey, Winter, Bret Harte; bes. 1 u. 4 interessant 
wegen des historischen hintergrundes des indischen auf- 
standes. 


Flemming, Klapperich. 1903. M. 1,40. Wb. 0,65. 


. Picturesque and Industrial England. — Rh. Schles. privatl. 


Freytag, Klapperich. 2, abdruck. 1908. M. 1,50. Wb. 0,70. 
Mit 27 abbildungen. 

Poems, Collection of Longer English —. 
Coleridge, Percy, Goldsmith. 


Moore, Cowper, 


Velhagen & Klasing, Reuße. M. 1,30. 
. —, English — and Proverbs. 
Kühtmann, Offermann. M. 1,20. 


. Poetry, A Book of English —. 


Gesenius, Kriete. 1900. 3. aufl. M.2,—. Viele erklärungen 
im kommentar sind überflüssig. 

—, English — for German Schools. 3 teile. 
Langenscheidt, Bube. 1907. I u, II je m. 0,75, III m. 1,50. 
Für knabenschulen kommt nur DI in betracht, daI u. ll 
zu viele kindliche gedichte enthalten. 


.. —, Selections from English —. 


Velhagen & Klasing, Aronstein. 1905. M. 2,—. Ergänzung» 
band M. 1,80. Dieser enthält erklärungen, metrische über- 
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tragungen und wb. Beide teile auch als reformausgabe 
erschienen, 1911. I m. 2,20; II (von Aronstein und 
Hamilton) m. 1,30 (ohne wb.). 

I. Poets, The Great English — of the XIX Century. 
Roßberg, Ackermann. 1904. M. 2,40. Reformausg. 

DO. Poızarn, For the Red Hose. 

Freytag, Münster. 1910. M. 1,20. Wb. 0,50. Auch zur 
privatlektüre. 

I. Prosa-schriftsteller, englische — des 17., 18. und 19. jahrhun- 

derts. 3 teile. I meist historiker, II zeit von 1600-1750, 
II neuzeit. — Schl. (bd. III). 

Velhagen & Klasing, Haastert. 1904. Je m. 1,20. Auch 
privatlektüre. 

O/I. Prose Selections, English —. 

Velhagen & Klasing, Aronstein. 1907. M.3,—. Ergänzungs- 
band 0,90. Vom lit.-hist. standpunkte zusammengestellt. 
Privatlektüre. 

I. Prose- Writers, Selections of American —. Irving, Poe, Haw- 
thorne, Stockton. 

Freytag, Meyer. 1909. M. 1,50. Privatlektüre, 

I. Bambles through London Streets. — Schl. privatlektüre. 
Velhagen & Klasing, Klatt. 1903. M. 1,30. Auch als 
reformausgabe erschienen (v. Ferrars). Privatlektüre, 

Ransome, Short Studies of Shakespeares Plots. Hamlet, Mac- 
beih, King Lear. 
Stolte, Meyer. 1904. M. 1,20. Wb. 0,50. Brauchbares 
hilfsbuch bei lektüre eines dieser dramen. 

I. Reden, Ausgewählte — besonders aus Macanulay. 

Friedberg & Mode, Bendan. M. 0,80. 

I. —, Ausgewählte — englischer staatsmänner. — Rh. — Burke, 
Über Fox’ East India Bill. 

Renger, Winkelmann. M. 1,10. (Der frühere 1, teil wird 
nicht mehr aufgelegt.) 

UU. Reep, English Boys. — Rh. — Größtenteils erzählungen aus 
der jugendzeit geschichtlicher persönlichkeiten. 
Freytag, Münster. M. 1,20. Wb. 0,60. 

II. —, The Fifth Form at St. Dominic’s. Ansprechende schuler- 
zählung. 

Velhagen & Klasing, Stumpff. 1905. M. 1,30. 

II. Round about England, Scotland and Ireland. — Rh. Schl. privatl. 
Flemming, Klapperich. 1904. M. 1.60. Wb.0,50. Auch 
als reformausg. erschienen. Auch als privatl. geeignet. 

I. Ruskın, Ausgewählte stücke. — Rh. privatl. 

Stolte, Besser. 1907. M. 1,40. Die stücke über mittel- 
alterliche malerei dürften für schüler etwas zu fern liegen. 

I. —, Chapters on Art. — Rh. 

Weidmann, Saenger. 1899. M.1.—. 

L —, Readings from —. 

Velhagen & Klasing, Aronstein. 1909. M.1,10. Wb. 0.20. 


Fr 
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UII. Scort, History of Scotland, containing the Reigns of James IV. 
James V., and Mary Stuart. 
Velhagen & Klasing, Friedrich. M. 1,40. 
II/I. —, Ivanhoe. — Rh.; Schl. privatl. 
| "Renger, Penner. 6. auf. M. 1,40. Wb. 0,40. 
IIjI. —, Kenilworth. — Rh.; Schl. privatl. 

Freytag, Eigl. 1911. M. 1,40. Viele druckfehler! 
Renger, Mohrbutter. M. 1,20. 
Velhagen & Klasing, Winderlich. M. 1.10. 

"IL —, The Lady of the Lake. — Rh. Schl. 
Freytag, Wasserzieher u. Groß. 1908. M. 1,80. Illustrirt. 
Friedberg & Mode, Krummacher. M. 1,20. Der druck ent- 
spricht nicht den hygienischen anforderungen. 
Renger, Werner. M. 1,20. 
Velhagen & Klasing, Tbiergen. 1910. M. 1,10. Wb. 0,%. 

II/I. —, The Lay of the Last Minstrel. | 
Velhagen & Klasing, Natorp. M.1,—. 
11/I. —, Marmion. - 
Freytag, Ackermann. 1911. M.23,—. 
Weidmann, Sachs. M. 1,50. Ä 
II;I. —, Quentin Durward. — Rh. 

Renger, Pabst. M. 1,50. \Wb. 0,30. 

II. —, Scenes from Old Scottish Life. Aus The Fair Maid of 
Perth. — Rh. privatl. 
BRenger, Bahrs. M.1,10. 


UN. —, Tales of a Grandfather. — Rh. Schl. 
Kühtmann, Schulze. M.0,90. Wb. 0,25. Textausgabe. 
Lindauer, Bauer u. Link. 1890. M. 1,30. 
Renger, Fehse. 3. aufl. M. 1,10. Wb. 0,25. Titel: Sir 
William Wallace and Robert the Bruce. 
Sigismund & Volckening (Berlin), Löwe. 2. aufl. 1889. M.1,—. 
Velhagen & Klasing, Herrmann. M. 0,90. 
Weidmann, Pfundheller. 1892. 4. aufl. M. 1,50. Wb. 0,50. 
Zu umfangreich, fußnoten, druck zu eng! 


II. —, The Talisman. — Rh. 
Freytag, Bube. 1903. M.1,50. \Wb. 0,60. 


IIl/I. —, Waverley, or ’Tis Sixty Years Since. — Rh. 
Velhagen & Klasing, Penner. 2 teile. Je M.1,—. 


I. —, Selection from the Poetical Works of Sir W. — 
Flemming, Hope. 1904. M.1,50. Wb. 0,40. 


II/I. Sramer, Shakespeare’s Stories. — Schl. 

Herbig, Saure. 4. aufl. M.2.—. Für schulen, an denen 
nicht Sh. selbst gelesen werden kann. Die gefahr des 
‚allzu altertümelnden stils* ist glücklich vermieden. 

I. SrrLey, The Expansion of England. — Rh. Schl. — Wert- 
voller lesestoff. 
Freytag, Köcher. 1908. M. 1,60. Reformausgabe. 
Kihtmann, Opitz. M.1,40. Wb. 0,25. Textausgabe. 
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Roßberg, Kreuser. 19038. M.1,80. Reformausgabe. Kom- 
mentar zu umfangreich! 

Velhagen & Klasing, Sturmfels. 1%3. M. 1,40. Gute be- 
arbeitung. Auch als reformausgabe erschienen (Sturmfels 
und Lindenstead). 

I. Series, The Growth of Great Britain. Enthält auszüge aus 
The Expansion und aus The Growth of British Policy. 
Weidmann, Fahrenberg. 1905. M.1,50. W. 0,30. 

DO. Seymour, Chaucer Stories. 
Renger, Klöpper. 2. aufl. M. 1,10. Wb. 0,20. 
—, Siehe auch Corbet-Seymour. 

I. SuaKeEspEARE, As You Like It. 

Richter (Hamburg), Pröscholdt. M. 0,50. Textausgabe. 


I. —, Coriolanus. — Rh. Schl. 
Freytag, Krueger. 1909. M. 1,80. 
Velhagen & Klasing, Thiergen. M. 1,10. 
Weidmann, Schmidt. M.1,—. Ausstattung ungenügend. 


OL —, Hamlet. | 
Freytag, Brandl. 1911. M. 1,70. 
I. —, Henry V. 


Weidmann, Wagner. M. 1,—. Ausstattung ungenügend. 


ID. —, Julius Cesar. — Rh, Schl. 
Friedberg & Mode, Isaac. M.1,—. Ausstattung ungenügend. 
Freytag, Sturmfels. 1907. M. 1,50. 
Kühtmann, Proescholdt. M. 0,80. Wb. 0,20. Textausgabe. 
Meifner (Hamburg), Fritsche. 1889. M. 0,60. 
Perthes, Wack. 1900. M. 1,20. Wb. 0,20. 
Renger, Penner. 3. aufl. M. 1,30. 
Richter (Hamburg), Proescholdt. M. 0,60. Textausgabe. 
Rofßberg, Mann. 1902. M. 1,80. Reformausgabe. 
Schöningh, Breme. Preis? 
Tauchnitz, Schmidt. M. 1,10 kart. Auch für studirende 
zu empfehlen. . 
Teubner, Junker u. Moorman. 1905. M. 1,20. Reformausg. 
Weidmann, Conrad. 2. aufl. 1905. M. 1,80. Auch für 
studirende sehr zu empfehlen. 


! Erwähnt seien hier wenigstens die vortrefflichen, bei Diesterweg 
in Frankfurt a. M. erschienenen ausgaben von Julius Caesar, Loves 
Labours Lost, The Merchant of Venice, A Midsommer Nights Dreame, 
The Winters Tale. Es sind das die englischen originalausgaben des 
Elizabethan Shakespeare (London, George Harrap & Son, ed. Hudson), 
die den genauen abdruck der ersten folioausgabe nebst den wichtig- 
sten varianten und ausführliche einleitungen bringen. Sie sind daher 
mehr für universitäts- als schulzwecke geeignet. Das gilt auch von 
den oben nicht angeführten neubearbeitungen des Weidmannschen ver- 
lages von Hamlet und Macbeth und von der von Krueger besorgten bei 
Freytag erschienenen ausgabe von Henry IV., First Part. 
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OI. SuakEsPEARE, King Lear. 


Ol. 


L 


1. 


Velhagen & Klasing, Sturmfels. M. 1,30. 
Weidmann, Schmidt. M.1,—. Ausstattung ungenügend. 
—, Macbeth. — Rh. Schl. 


Bredt (Leipzig), Meurer. 2. aufl. M.1,—. Ausstattung 


ungenügend. 
Lindauer, Dhom. 1907. Preis? 


Flemming, Deutschbein. 1902. M.2,—. Reformausgabe. 


Freytag, Kohlmann. 1908. M. 1,40. 
Perthes, Wack. 1901. M.1,10. Wb. 0,20. 
Renger, Penner. 2. aufl. M. 1,40. 


Tauchnitz, Schmidt. M. 1,10 kart. Auch für studirende 


zu empfehlen. 


Teubner, Junker u. Moorman. 1908. M. 1,20. Reform- 
ausgabe. Akt II, 3 seite 28, 29—29, 14 müssen gestrichen 


werden. 

Velhagen & Klasing, Thiergen. M.1,—. 
—, Measure for Measure. 

Richter, Wagner. M. 0,50. Textausgabe. 


. —, The Merchant of Venice. — Rh. Schl. 
Freytag, Schmidt. 2. abdruck 1910. M. 1,50. Wb. 0,50. 
Friedberg & Mode, Isaac. M.1,—. Ausstattung ungenügend. 
Renger, Dickmann. 2. aufl. M.1,20. In akt V müssen 


einige anstößBige verse gestrichen werden. 
Richter (Hamburg), ? M.0,50. Textausgabe. 
Velhagen & Klasing, Ost. M. 0,90. 


Weidmann, Proescholdt. 2. aufl. 1905. M.1,80. In aktV 
müssen einige anstößige verse gestrichen werden. Auch 


für studirende zu empfehlen. 
—, The Merry Wives of Windsor. 

Richter (Hamburg), Wagner. M.0,50. Textausgabe. 
—, A Midsummer Night’s Dream. 

Freytag, Siefken. 1911. M.1,50. 

Richter (Hamburg), Wagner. M. 0,50. Textausgabe. 
—, King Richard II. — Rh. Schl. 

Flemming, Fernow. 1906. M.1,80. Reformausgabe. 

Freytag, Aronstein. 1909. M. 1,50. 

Velhagen & Klasing, Paetsch. M. 1,—. 


. —, King Richard III. — Rh. 


Velhagen & Klasing, Thiergen. M. 1,20. 
—, The Tempest. 
Richter (Hamburg), Wagner. M. 0,50. Textausgabe. 
Stolte Hamann. M.1,—. 
Velhagen & Klasing, Thiergen. M.1,—. 
—, Twelfth Night, or What You Will. 


Tauchnitz, Conrad. M. 1,50 kart. Besonders für studı- 


rende geeignet. 


. —, Two Gentlemen of Verona. 


Richter (Hamburg), Wagner. M.0,50. Textausgabe. 
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I/II. Shakespeare and the England of Shakespeare. — Rh. privatl. 
Renger, Wershoven. 2. aufl. M. 1,10. Zur einführung 
in die Sh.-lektüre und zu ihrer ergänzung. 
I/O. —, Beadings on —. Ä 
Weidmann, Hengesbach. 1901. M. 2,40. Wb. 0,90. Wie 
oben. 


I. Suarr, Architects of English Literature. — Rh. privatlektüre — 
Shakespeare, Milton, Goldsmith, Scott, Byron, Dickens. 
Velhagen & Klasing, Hallbauer. 19038. M. 1,20. Privat- 
lektüre. 

UD. —, The Other Boy. Ansprechende kindergeschichte. 
Schöningh, Mersmann. 1911. M. 1,25. Die anmerkungen 
bestehen fast nur aus übersetzungen. Wb. unbrauchbar. 

I. Smerivdan, The Rivale. 

Teubner, Riechelmann. 2. aufl. M. 0,75 geh. 

L —, The School for Scandal. 

Lindauer, Türkheim. 1897. M. 1,30. 
Perthes, Hartmann. 1903. M. 1,20. Wb. 0,40. 

II. Srocum, Sailing Alone around the World. 

Perthes, Blume. 1902. M. 1,20. Wb. 0,20. Privatlektüre. 


IL SmırLes, Self-Help. With Illustrations of Conduct and Perse- 
verance. — Rh. Schl. — Erzieherisch wertvolles buch, da 
es die heranbildung der jugend zu „willensstarken und 
arbeitslustigen menschen bezweckt“. Herangezogen dazu 
werden die lebensgänge hervorragender männer. 

Benger, v. Roden. 1907. M. 1,40. 
OD. —, George Stephenson. — Rh. 
Simion, Wershoven. M.0,50 kart. Eingehendere technische 
erläuterungen und wb. erwünscht. 

II. —, Industrial Biography. — Rh. privatl. 
Weidmann, Glauning. M. 1,20. Wb. 0,50. Besonders für 
real- und gewerbeschulen. 

II. Sumra, A Trip to England. — Rh. Schl. privatlektüre. 
Weidmann, Wendt. M. 1,20. Kapitel 1—7 enthalten zu 
viel statistisches und zu viele namen. 


II. South Africa, Sketches by Trollope, Froude, Barker. Da das 
original 1885 erschienen ist, so ist vieles jetzt sehr ver- 
‘ändert. 
Weidmann, Feyerabend. M. 1,40. Wb. 0,40. 

UjI. Souraey, Life of Nelson. — Rh. 
Velhagen & Klasing, Thiergen. M. 1,40. 

III. Spanzs, The Life of George Washington. 
Renger, Zutt. 1911. M. 1,20. 

O]J. Spencer, First Principles of Synthetic Philosophy. 
Winter, Ruska. 1905. M. 1,60. 

II. Stansope, Prince Charles Stuart. 

Tauchnitz, Krummacher. M. 1,30 kart. Könnte gekürzt 
werden. 
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. STEVENSON, Across the Plains, and An Inland Voyage. Reise 


nach Kalifornien und reise durch Belgien und Nord- 
frankreich. 
Freytag, Ellinger. 1900. M. 1,60. 


. —, The Bottle Imp. Die jagd nach dem glück u. das schließ- 


liche bescheiden. 
Koch, Kroder. 1905. M. 0,75. 


. Stories for Beginners. 


Diesterweg, Lincke. 1908. M. 1,20. Reformausg. 


. — for the Schoolroom by Various Authors. 


Freytag, Bube. 3. abdruck. 1905. M. 1,40. Wb. 0,60. 


. —, More — for the Schoolroom. 


Freytag, Bube. 1899. M. 1,50. 


. — and Sketches IL und U. Ziemlich bunter inhalt: novellisti- 


sches, technisches, geographisches. Privatlektüre. 
Freytag, Bube. 1902. M. 1,40. Wb. 0,60. II. Knauff. 
1908. M. 1,50. Wb. 0,60. 


. — for the Young. Ereignisse a. d. leben englischer kinder. 


Flemming, Klapperich. 1901. M. 1,20. Wb. 0,65. 

—, Simple — for Young Folks from Various Authors. 
Velhagen & Klasing, Bandow. M. 0,90. 

—, Five — from English Literature. Bearbeitungen von Beo- 
wulf, Havelok the Dane, The Heir of Linne (alte schottische 
ballade), The Cock and the Fox (Chaucer: The Nonne 
Prestes Tale) A Woman’s Wish (Chaucer: The Wife of 
Bath’s Tale). 

Diesterweg, Lincke. 1910. M. 1,40. Reformausg. 


. Tares, Collection of — and Sketches. — Schl. (bd. I). 


Velhagen & Klasing, Groth (I u. II), Opitz (III). I m.0,%; 
II m. 1,—; UI m. 1,10. III wird als nur zur privatl. in 
I passend bezeichnet. 

— of the Present. Erzählungen von Jacobs, Payn, Wells, 
Stevenson, Kipling. Die urteile gehen ziemlich ausein- 
ander, der eine hält sie für erziehlich wertlos, der andere 
lobt die gute stoffwahl. Am besten zur privatlektüre in 
I geeignet. 

Freytag, Sully. 1908. M. 1,50. Reformausg. 

— of the Sea. 

Flemming, Klapperich. 1903. M. 1,50. \Wb. 0,50. 


. Tennyson, Ausgewählte gedichte. 


Klingenstein (Salzwedel), Fischer. M. 0,80. 

—, Enoch Arden and other Poeme. 
Friedberg & Mode, Regel. 4. aufl. 1907. M. 0,80. 
Tauchnitz, Hamann. M. 0,80 kart. Wb. 0,20. Der kom- 
mentar enthält zu viele übersetzungen und zu wenig sach- 
liche erklärungen. 
Velhagen & Klasing, Doblin. 1903. M.1,—. Der kommen- 
tar enthält viele überflüssige übersetzungshilfen. 
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I. Texıısos, Idylis of the King. 
Stolte, Hamann. M. 1.—. 
L —, Poetical Works. 
Perthes, Herlet. 1906. M. 1,20. Wb. 0,60. 
I. TuackeRay, Selections. 
Freytag, Ackermann. 1910. M. 1,60. 
I. —, Three English Families at the Beginning of the 19! Cen- 
tury. From ‘Vanity Fair. 
Freytag, Ellinger. 1910. M. 1,50. 
UN. Tip Cat. Kindergeschichte. 
Velhagen & Klasing, Horst. 1908. M. 1,30. Wb. 0,30. 
I. Trape, On English, —. 
Freytag, Haastert. 1906. M. 1,60. Hauptsächlich für 
handels-, vielleicht noch für oberrealschulen. 


MII Teamt, In the Forest. Pictures of Life and Scenery in the 
Woods of Canada. 
Renger, Klöpper. M. 0,80. 
I. Travels, Modern — and Explorations by Darwin, Whymper 
and others. 
Weidmann, Krollick. M. 1,20. Wb. 0,40. 
UI. —, Recent — and Adventure. — Rh. privatlektüre. 
Benger, Klapperich. M, 1,—. 
I/I. TrorLore, Drei erzählungen. 
Freytag, Ellinger. 1898. M. 1,50. 
UU. Twaın, A Tramp Abroad. 
Freytag, Mann. 2. abdruck 1908. M. 1,20. Wb. 0,50. 
UM. —, The Prince and the Pauper. Erzählung aus der zeit 
Heinrichs VIII. 
Weidmann, Lobedanz. 8. aufl. M. 1,60. Wb. 0,40. 
I. Trupaıı, Fragments of Science. 
Weidmann, Elsässer u. Mann. M. 1,20. Wb. 0,50. 
I. United States, The —. 
Velhagen & Klasing, Peronne. 1904. M. 1,20 (untertitel: 
Their Origin and Growth). Privatlektüre. 
Weidmann, Feyerabend. 1904. M. 1,40. Wb. 0,50. (titel: 
History of the —.) 
U. Useful Knowledge. Materialien zu sprechübungen und zur 
lektüre. 
Weidmann, Wershoven. 2. aufl. M. 1,20. Wb. 0,50. 
Questions 0,30. 
II. WessteRr, The Island Realm, or Günter's Wander-year. Being 
Scenes from English Life. — Schl. 
Velhagen & Klasing, Vetter. M. 1,40. Auch als reform- 
ausg. erschienen (hasg. v. Reynolds). Privatlektüre. 
MI. Wıcam, The Birds Christmas Carol. 
Freytag, Merhaut. 1906. M. 1.—. 
Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H. 3. 13 
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M.II. Wissen, Rebecca of Sunnybrook Farm. 
Freytag, Merhaut. 1906. M. 1,20. Wb. 0,40. Zahlreiche 
druckfehler, wb. mangelhaft. 
I. Wırcaeıı, Nature’s Story of the Year. 
Velhagen & Klasing, Strohmeyer. 1906. M. 1,—. Priratl. 
I. WricHt, Sketches of English Culture. — Rh. 
” Kühtmann, Klöpper. 1894. M. 0,80. Kommentar für den 
lehrer 0,60. Privatl. 
II. Writers, Popular — of Our Time 2 bändchen. — Sch. 
(bd. I). — I: Mark Twain, Meade, Doyle, Payn, Steervens. 
II: Jerome, Maclaren, Hopkins, Broughton, Kipling. 
Flemming, Klapperich. II 2. aufl. Je m. 1,40. Wb.0. 
Hauptsächlich als privatlektüre geeignet. 
M.II. Yonee, The Book of Golden Deeds. 
Pierer, Van Muyden u. Rudolph. 1882. M. 0,60. 
Renger, Wolpert. M. 1.—. Dasselbe als textausg. 0,60. 
wb. 0,20. 
M.I. —, The Little Duke, or Richard the Fearless. 
Tauchnitz, Roos. M. 1,— kart. Wb. 0,20. 


NACHTRAG. 


Englishmen, Eminent —. 

Velhagen & Klasing, Herlet. M. 1;40. 
GASKELL-ORAIK, Ausgewählte erzählungen. 

Freytag, Madert. 1912. M. 1,20. 
Gassiot, Stories from Waverley II. The Talisman, The Pirate, 

The Fair Maid of Perth. 

Flemming, Klapperich. M. 1,50. Wb. 0,40. 
Irvme, The Sketch Book. 

Freytag, Eigl. 1912. M. 1,40. Wb. 0,80. 
MarrRyat, The King’s Own. 

Freytag, Leykauff. 1911. M. 1,40. 
Scott, Ivanhoe. 

Freytag, Schatzmann. 1912. M. 1,50. 
SHAKESPEARE, Julius Ccesar. 

Flemming, Grosch. M. 1,60. Reformausgabe. 
—, The Winter’s Tale. 

Freytag, Penner. 1912. M. 1,50. 


Breslau 
Bahnhofstr. 9, Cugr ReıcHkt. 
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BERICHTE. 


DAS ANNUAL GENERAL MEETING DER 
MODERN LANGUAGE ASSOCIATION, LONDON 1913. 


Vom 6.—1l. januar 1913 wurde in der University of London 
(South Kensington) zum ersten male ein Conference Work of Educational 
4ssociations abgehalten, eine veranstaltung, der ein vollständiger er- 
folg beschieden war. EIf vereinigungen hatten sich beteiligt, hervor- 
zagende männer der wissenschaft hielten Öffentliche vorträge; in der 
Marble-Hall war eine große ausstellung der führenden englischen ver- 
lage. Der montag und dienstag war mit vorträgen und diskussionen 
ausgefüllt, die speziell unsere englischen kollegen interessiren (z. b. 
Should teachers be civil servants? und The teaching of English, with 
special reference to the recently issued Memoranda of the Board of Edu- 
cation u. a.). Mittwoch, den 8. januar, begann früh 10 uhr das Annual 
General Meeting der Modern Language Association, zu dem unser 
Deutscher neuphilologenverband, wie alljährlich, offiziell eingeladen 
war. Als vorstandsmitglied des bremer neuphilologenvereins, des der- 
zeitigen vorortes, hatte ich die ehre, meine deutschen kollegen in 
London zu vertreten. 

Nach dem bericht des generalkomitees und erledigung des ge- 
schäftlichen teiles begrüßte der bisherige vorsitzende der Modern 
Language Association, dr. R. W. Macan, Master of University College, 
Oxford, die zahlreich erschienenen mitglieder und die vertreter Frank- 

reicha und Deutschlands. Ich dankte in einigen worten für die an 
uns ergangene freundliche einladung und überbrachte die grüße der 
deutschen lehrerschaft. Um 12 uhr begann die Presidential Address. 
Anwesend waren u. a. die herren professoren Breul, Fiedler, Freund, 
Rippmann und professor Spencer als vertreter des Board of Education, 
Professor Macan sprach, nachdem er in längerer rede für die be- 
deutung grändlicher griechischer kenntnisse, die auf der universität zu 
erwerben seien, eingetreten war, von der seit zehn jahren in Oxford 
bestehenden Final School of Modern Languages. Er stellte fest, daß 
dort in der auf einer stiftung beruhenden Taylorian School über 300 
hörer seien, daß es je einen Taylorian Professor für germanische und 
romanische philologie dort gebe, zwei deutsche lektoren, zwei fran- 
zösische, einen italienischen, spanischen, skandinavischen und russischen. 
Alles das, um in England einen lehrerstand heranzubilden, der in der 
lage sei, im wesentlichen ohne hülfe vom auslande der englischen 
jugend die fremden sprachen zu vermitteln. Dr. Macan sagte, es sei 
auf dem gebiete der neueren sprachen in Oxford und anderswo weniger 
der wunsch vorherrschend, gelehrte zu produziren, als tüchtige lehr- 
kräfte für die höheren schulen. Er betonte den wert alljährlicher 
reisen nach dem auslande für jeden neuphilologen. Die fesselnden 
ausführungen klangen aus in selbstverfaßten deutschen versen (eine 
vision in der dichterstadt Weimar) und wurden mit großem beifalle 
aufgenommen. 
13* 
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Am nachmittage eröffnete MißB Ash von St. Paul’s Girls’ School 
eine diskussion über Die bedeutung des litteraturunterrichtes in den 
neueren sprachen als eines endzieles der unterweisung. In der debatte 
wurde mehr die ansicht vertreten, daß das studium der deutschen, 
resp. französischen geschichte mit dem der betreffenden sprache ver- 
bunden werden, die litteratur jedoch zurücktreten solle. Als letzte 
ansprache folgte ein vortrag von Sir Hubert Jerningham über Rostand. 
Der redner, der mit der materie, wie mit dem poeten sehr vertraut 
war, trat sehr warm für die bedeutung des Chantecler ein. 

Um 8 uhr fand im Holborn Restaurant das Annual Banquet der 
Modern Language Association statt. Der neue vorsitzende der vereinigung, 
der Rt. Hon. Lord Weardale, konnte leider nicht erscheinen. Dr. Macau 
erwies sich als idealer chairman und meister des after dinner speech. 
Nach seinem toaste auf die Foreign Rulers, speziell den deutschen 
kaiser, sowie auf die delegirten Frankreichs und Deutschlands, wurde 
mir die ehre zu teil, zu danken. Ich verband mit diesem danke den 
wunsch, den wohl alle herren kollegen hegen, daß die beziehungen 
zwischen England und Deutschland freundschaftlich seien, nicht nur 
auf dem gebiete der wissenschaft. Sodann lud ich die mitglieder der 
Modern Language Association zu unserem in Bremen 1914 stattfinden- 
den neuphilologentage ein. M. Kuhn, delegirter der SocieteE des Pro- 
fesseurs des Langues Vivantes, dankte, gleichfalls in englischer sprache, 
im namen seines verbandes. — Die donnerstagsitzung begann mit drei 
vorträgen über Modern Language Studies at the Universities with special 
reference to the needs of teachers. MiB R. F. Fowler sprach über The 
needs for definite Post-Graduate Courses, prof. Milner Barry (University 
College, Bangor) über The Academic Study of Modern Languages in 
Wales. 

Miß Tuke (abwesend) ließ ihren vortrag verlesen über The Teaching 
of Modern Languages at the Universities. Er enthielt viel wertvolles. 
Die verfasserin trat dafür ein, deutsch, dessen studium bekanntlich in 
englischen universitäten in den letzten jahren zurückgegangen ist, zur 
hauptsprache zu machen, da es den geist besser schule als die fran- 
zösische sprache. 

Sodann sprach M. Cazamian (maitre de Conferences de Langue d 
de Litterature anglaises a la Sorbonne) über: Quelques aspects de l’evolu- 
tion morale de la France contemporaine. In sehr geschickter weise 
suchte er zu beweisen, daß der französische nationalcharakter in letzter 
zeit eine umwandlung erfahren habe, insofern, als größere stabilität 
eingetreten und Frankreich zur selbsterkenntnis gekommen sei. Er 
hob auch die haltung Frankreichs während der Agadirkrise hervor. 
Die engländer hätten damals seine landsleute wegen ihres ruhigen 
betragens beglückwünscht. Nun sei es ein beweis für die große ver- 
änderung, die der französische nationalcharakter durchgemacht habe, 
daß ihnen, den franzosen, diese haltung, die anderen splendid er- 
schienen wäre, ganz selbstverständlich gewesen sei. Die franzosen 
hätten eben aus der kritik anderer völker für sich etwas gelernt, Die 
von warmem patriotismus getragenen, in schwungvoller sprache (fran- 
zösisch) gegebenen ausführungen wurden beifällig aufgenommen. 

Am nachmittage fand eine lange, wertvolle diskussion über die 
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früh behandelten themata statt. Wohl ein dutzend redner und redne- 

rinnen beteiligten sich daran, der große saal war bis auf den letzten 

platz von fachleuten gefüllt. Das meeting wurde beschlossen durch 

einen gehaltvollen vortrag von Mr. Cloudesley Brereton: Suggestions 
for Improvements in the Teaching of Modern Languages. Auch darauf 
folgte eine lebhafte diskussion. Professor Rippmann, der am zweiten 
tage den vorsitz übernommen hatte, schloß die versammlung mit einem 
danke an alle, die sich um sie verdient gemacht hatten. — Am 
9. jauuar abends, von 8—I1 uhr, fand in der University of London 
eine General Conversazione statt, zu der sich mehrere hundert mit- 
glieder der Educational Associations eingefunden hatten. Gute musi- 
kalische darbietungen und deklamationen wurden zeitweise vorgeführt, 
in angeregtem gespräche flossen die stunden hin. 

Ich glaube, im sinne des verbandes gehandelt zu haben, als ich 
vor meiner abreise aus London dem Honorary Secretary der Modern 
Language Association, Mr. G. F. Bridge, für die unserem verbande er- 
wiesene gastfreundschaft und aufmerksamkeit auch schriftlich dankte. 


Bremen. W. E. Otto. 


OSTERN IN PARIS. 


Sonderreise für oberlehrer und lehrerinnen der höheren schulen 
Deutschlands. 


In den tagen vom 22,—29. märz dieses jahres veranstaltete herr 
Georges Louvrier, Berlin-Charlottenburg, die obige reise. Es ist nun 
durchaus geboten, über die art, wie dieses unternehmen durchgeführt 
wurde, einiges zu nutz und frommen anderer mitzuteilen. 

In dem überallhin verschickten programm waren in sperrdruck 
acht tage der reise angegeben. Bei genauem zusehen begann aber der 
erste abends 10°? uhr mit der nächtlichen fahrt von Köln nach Paris, 
und der achte schloß vormittags 9°! uhr nach der ebenfalls nächtlichen 
fahrt von Paris nach Köln. Also in wirklichkeit sechs tage. Doch 
das wußte man ja vorher. 

In Paris angekommen, wurden wir in recht unbehaglichen kremsern 
nsch dem hotel gebracht, wo im verlauf der woche die im ganzen 
guten gemeinsamen mahlzeiten eingenommen wurden. Hier hörten 
wir nun, es sei nicht möglich gewesen, uns alle — dabei waren wir 
nur etwa 60 personen — in einem hotel unterzubringen. Wir mußten 
also wohl oder übel nochmals auf den wagen und kamen nun in ein 
‚hotel‘, das nur den namen eines solchen auf dem schilde trug, sonst 
aber nichts mit einem hotel, wenigstens nach unseren begriffen, ge- 
mein hatte. Kein schrank, um kleider aufzuhängen, ein glas ohne 
wasserflasche für zwei personen, desgleichen, was ja wohl französisch 
ist, nur ein bett, schmutzige steppdecken, sehr zweifelhafte bettwäsche, 
kalte warmwasserleitung, kurz, nichts von dem guten hotel, wie es 
auf dem gedruckten programm und, auf eine besondere anfrage, auch 
noch schriftlich versprochen worden war. Ebenso alles sonstige, wor- 
auf man bei uns wenigstens hohen wert legt, sehr mäßig und un- 
appetitlich. 

In ziemlich ärgerlicher stimmung gingen wir bald in das erste 
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hotel zurück, von wo die erste fahrt unter „persönlicher leitung“ und 
‚sachkundiger führung“ in „kleinen gruppen* vor sich gehen sollte. 
Statt einen der schnell fahrenden, eigens für besichtigungszwecke ge- 
bauten autobusse benutzen zu können, deren uns dutzende begegneten, 
wurden wir wie ein gesangverein, wenn er zur baumblut fährt, wieder 
auf die drei großen gesellschaftswagen verladen, und nun ging es los. 
Bei jeder neuen sehenswürdigkeit hörte man den einzigen führer — 
wenn man das glück hatte, mit ihm im selben wagen zu fahren — 
mit sehr bald völlig heiserer stimme den betreffenden namen rufen, 
und wer nicht so glücklich war, der fuhr eben wieder einmal an etwas 
vorbei. Er sah und hörte noch viel weniger, wenn ihn das geschick 
in die mitte des wagens geraten ließ. Denn sämtliche wagen waren 
mit einem, zum teil frisch gestrichenen dach versehen, an dem man 
sich mindestens den hut verdarb, und das zwar einen sehr schönen 
ausblick auf das straßenpflaster, sonst aber recht wenig gestattete. 
Wer also nichts kannte oder von einem guten nachbar erfuhr, war 
ohne „sachkundige führung“. Diese bestand, besonders in den samm- 
lungen und in Versailles, meist darin, daß „der führer“ die schilder 
der gemälde vorlas oder, was etwas außerordentliches war, die worte 
des erklärenden aufsichtsbeamten übersetzte. Von irgendwelcher sach- 
kunde habe ich sehr wenig gemerkt, wie man sie auf einer sonder- 
reise für deutsche oberlehrer billigerweise erwarten konnte. Es war 
eben alles „viele jahrhunderte alt und das schönste und größte des 
welte*. Am 25. märz, wo eine theater- oder variet6vorstellung in aus- 
sicht gestellt war, blieb es natürlich beim variet6. Und endlich am 
letzten tag in Paris mußten die zimmer bis mittags 12 uhr geräumt 
sein, damit die miete für den folgenden tag gespart wurde. Man war 
also, wenn man nicht noch zu seinem teuren gelde zulegen wollte, 
von da ab auf die straße gesetzt, obwohl der zug erst abends nach 
11 uhr abfuhr. Ich meine, etwas mehr rücksicht, wenigstens auf die 
beteiligten damen, die rich für die bevorstehende nachtfahrt gern am 
abend etwas gestärkt hätten, oder vielmehr etwas weniger berechnupg 
des sicherlich nicht knappen gewinnes wäre da wie überhaupt am 
platze gewesen, und ich kann nur sagen, daß nach meiner überzeugung 
bei so niederen ansprüchen, zu denen man in jeder beziehung ge- 
zwungen wurde, jeder einigermaßen beholfene mensch für sich die- 
selbe reise viel billiger und mit mehr nutzen machen kann, beziehent- 
lich, daß eine solche art der unterkunft und führung, wenn sie für 
175 mark nicht anders sein könnte, man einem deutschen oberlehrer 
nicht zumuten darf. 


Jever. O. Henupe1. 


BESPRECHUNGEN. 


SAUER, V., Worttafeln zur aussprache des englischen. Stierlinsche buch- 
druckerei, Aalen (Württemberg). 4 tafeln auf leinwand mit stäben 
m. 40,—; 2 tafeln doppelseitig mit text beklebt auf pappe m. 25,—. 

Es ist eine sehr dankenswerte, aber auch wieder undankbare auf- 
gabe, worttafeln aufzustellen. Dankenswert deshalb, weil jeder, der 
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englisch lehrt, es entschieden begrüßen wird, wenn ihm neben laut- 
tafel und lauttexten noch das eine oder andere hülfsmittel zu ge- 
bote steht. Die sich aus dem sprechstoff der ersten zeit ergebenden 
lautreihen, die brücke zum übergang zur schrift, werden m. e. recht 
gut unterstützt durch die Sauerschen worttafeln. Undankbar ist die 
sufgabe, weil man über die wahl des einen oder anderen wortes im 
ıweifel sein kann. Darin hat jedoch Sauer eine ganz gute hand ge- 
habt, die gebotenen wortreihen werden wohl allgemeinen beifall finden 
und mit recht großem nutzen im englischen anfangsunterricht ver- 
wendet werden. I 


Frankfurt a. M. W. Leicar. 


Diesterwegs neusprachliche reformausgaben herausgegeben von prof. dr. 
Mıx Ferieprıoa Mann. — 5. Contes de France. Becueil pour la 
jeunesse.e. Annot6 par A. RoBert-Dumas et Ca. RosERT-Dunas. 
2 &dition. Frankfurt am Main, Moritz Diesterweg. 1910. Texte 
628. Annotations 45 8. Geb. m. 1,20. 

Die sammlung enthält außer den größtenteils wohlbekannten ge- 
schichten L’Ours et les trois Compagnons, Le Rötisseur et le pauvre 
Homme, Les trois Cognees, Le Chat botte, La Belle aux Cheveux d’or, 
die den berühmten märchenerzählern des 15., 16. und 17. jahrhunderts, 
Philippe de Comines, Francois Rabelais, Charles Perrault und Mme 
d’Aulnoy entnommen sind, auch zwei proben desselben genres aus 
dem 19. jahrhundert, Le Poirier de Misere von Charles Deulin und 
La Böche d’or von Charles Robert-Dumas, von denen besonders die 
etwas satirisch angehauchte erstere durchaus originelles gepräge trägt. 

Die reichhaltigen anmerkungen sind nicht nur mit großer sorg- 
falt, sondern auch mit ersichtlichem pädagogischen geschick her- 
gestellt, denn sie gehen häufig auf die wortbildung ein, streifen ge- 
legentlich auch einmal ableitungsgesetze, so die anmerkung zu s. 15, 
2.29. Auch an litterarischen hinweisen auf parallelstücke fehlt es nicht. 

Wir heißen das bändchen als angenehmen lesestoff für die mittel- 
stufe gerne willkommen. 


Rıcımz, Athalie, herausgegeben von dr. K. RunpoLra. Berlin, Weid- 
mannsche buchhandlung. 1908. Text 105 s. Anmerkungen 26 s. 
Geb. m. 1,40. | 

Der schwerpunkt dieser ausgabe scheint mir in den gründlichen 
und reichhaltigen anmerkungen zu liegen, die — in deutscher sprache 

— vorwiegend sachliche erklärungen, hin und wieder auch solche sprach- 

licher natur geben. Dem gegenüber steht der gesamte übrige littera- 

rische kommentar, ohne daß er irgendwo irrtümer aufwiese, etwas zu- 
rick. So hätte z. b. die aktanalyse (in den anmerkungen) vielleicht 
noch klarer gehalten werden können. Der text selbst bringt als ein- 
leitung außer einer gut geschriebenen biographie Racines und einer 
kurzen einführung in die metrik bemerkungen zur geschichte und 
zur handlung des stückes („die arbeit des dichters und ihre würdigung‘“) 
und — in exrtenso — einen abdruck der bibelstellen, die dem autor 
als quelle gedient haben. Ist gegen diese wörtliche zitirung im prinzip 
ganz sicher nichts einzuwenden, so hätte der herausgeber das litte- 
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rarische verständnis des lesers doch noch mehr gefördert, wenn er 
neben diesen quellenstücken — im notfall sogar an ihrer stelle — sich 
über das verhältnis von Racines tragödie zu der biblischen überliefe- 
rung geäußert hätte: es wäre hier gelegenheit gewesen zu intere- 
santen bemerkungen über eliminirtes und hinzugefügtes, über die in 
der bibel sozusagen nebensächliche figur Athalies, die bei Racine an 
erste stelle rückt, über die kreuzung von religiösem mit politischem 
drama. Schließlich hätte vielleicht auch noch gezeigt werden können, 
inwiefern das stück hinsichtlich seines nufbaus das muster einer regu- 
lären klassischen tragödie ist. 

An druckfehlern ist zu verbessern s. 57, vers 622, wo nach est 
das wort ce, somit eine silbe im verse fehlt. 


Siepmann’s Classical French Texts. General editors, OrTo Sırpmann and 
Evuekne PerLissıegß. Le Barbier de Seville ou la Precaution inutile. 
Comedie en 4 actes par BraumarcHams. Edited by Max Fexomm. 
Macmillan and Co., Limited, St. Martin’s Street, London. 1910. 
XXII und 145 s. Geb. 2s. 6d. Hierzu Word- and Phrasebook. 
21 8. 6d. 

Eine im großen und ganzen sorgfältig gearbeitete, auf tüchtigem 
wissen fundirte ausgabe. Die reichhaltigen englisch geschriebenen 
anmerkungen (notes) bringen teils sprachliche, teils sachliche erklärungen, 
teils auch litterarische hinweise. Bei der anmerkung zu ». 45, z. 10, 
hätte außer den drei akademischen graden: baccalaureat, licence und 
doctorat vielleicht noch die sogenannte agregation als mittelstufe 
zwischen licence und doctorat erwähnt werden können, da sie, obwohl 
eher ein titel als ein grad, von den franzosen selbst doch häufig unter 
die letzteren gerechnet wird. Irreführend ist die erklärung zu licence 
—= licence to teach in the university, which is the sanction of more ad- 
vanced studies. Vielmehr entspricht der titel licencie (gegenüber dem 
professeur agrege = professeur titulaire = etatmäßiger gymnasialprv- 
fessor) etwa dem eines hülfslehrers (nicht ständigen lehrers). Freilich 
werden diese licencies, die charges de cours, wie man sie amtlich nennt, 
sehr häufig neben den agreges an staatsgymnasien angestellt, da letztere 
nicht immer in genügender anzahl vorhanden sind. 

Der litterarische kommentar im engeren sinne (Introduction) ent- 
hält neben der biographie des autors ein besonderes kapitel über Le 
Barbier de Serville, das allerdings im wesentlichen nur historische 
notizen bringt. An dieser stelle wäre freilich ein eingehen auf die 
litterarische eigenart Beaumarchais’ dankenswert gewesen, da sich bei 
der lektüre des stückes ein vergleich Beaumarchais’ mit der klassischen 
komödie und seinen sonstigen vorläufern unter dramaturgischem ge- 
sichtswinkel nicht umgehen läßt. Der schüler, der Beaumarchais mit 
wirklichem verständnis erfassen will, muß zweierlei sehen: erstens, 
inwieweit sein autor auf Molitre fußt, zweitens, inwieweit er aber, 
zum teil unter dem einfluß Diderots, auch ein kind seiner zeit, d. b. 
des 18. jahrhunderts ist. Und hier lassen die anmerkungen den leser 
leider im stich. 

Für die Appendices ist der herausgeber Freund wohl nicht ver- 
antwortlich zu machen. Dieser anhang bringt: I. Words and Phrases 
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for viva voce driül (nochmals enthalten in einer art englisch -franzd- 
sischem präparationsheftchen, dem Word- and Phrasebook), II. Sentences 
on Syntax and Idioms for viva voce practice, III. Passages for Trans- 
lation into French (die übrigens mit dem texte in so gut wie keiner 
beziehung stehen), IV. Subjects for free composition, ist also im wesent- 
lichen auf die übersetzungsmethode zugeschnitten. 

Welches prinzip die allgemeinen herausgeber bei abfassung des 
vokabulariums (Words and Phrases) geleitet hat, ist nicht ersichtlich. 
Einerseits sind ganz alltägliche wörter wie bonheur, cour, Eloigner (zu 
&. ]), inconnw (8. 3), exiger (s. 5), jurer (s. 6) und zahllose andere mehr 
angegeben, andererseits fehlen weit seltenere, somit dem schüler sehr 
wahrscheinlich unbekannte wörter wie dechiqueter (s. 7!, friponneau 
(e. 15), depister (8. 15), fourvoyer (s. 17), sternutatoire (3. 23), machiner 
(8. 25), lesiner (s. 29). 

Beigegeben ist dem buche außerdem noch eine übersicht über 
die grammatischen eigenarten Beaumarchais’, Summary of the Chief 
grammatical pecularities occuring in the text. 


Dresden. Lupwis GEYER. 


Camıuır Cupy, Le petit Francais, Livre de lecture et de conversation. 
F. Tempsky in Wien und G. Freytag in Leigzig. 1911. 145 s. 8°. 
M. 2, —. 

Das buch ist in dialogform gehalten. Ob diese form so un- 
bedingt die beste ist, wo es sich um stoff als unterlage für sprech- 
übungen handelt, ist nicht von vornherein ausgemacht; daß sie in 
mancher hinsicht lehrreicher und im ganzen auch lebendiger ist als 
die einfache darstellung, ist wohl keine frage. Wer allerdings von 
der lebendigkeit der darstellung etwas erwartet, das sich nur einiger- 
maßen etwa mit Hausknechts English Student auf eine stufe stellen 
ließe, würde enttäuscht sein. Denn es handelt sich in dem buche 
von Cury im wesentlichen doch nur um ein manchmal recht ein- 
förmiges abfragen und hersagen des wissensstoffes zwischen lehrer und 
schülern. Aus demselben grunde dürfte das ganze auch wohl kaum 
in dem maße, wie der verfasser anscheinend will, das lob verdienen, 
ein miroir fidele de la conversation zu sein. Anzuerkennen ist, daß 
eine fülle idiomatischen sprachgutes in dem buche vermittelt wird, und 
daß der verfasser namentlich eine menge von bildlichen wendungen 
einzuflechten und zu erläutern weiß. In der verdeutschung der wörter 
und wendungen bietet m. e. auch dieses buch nicht immer voll- 
kommenes. Wenn man z. b. im vokabular zur 12. lektion complaisant 
eben nur mit „gefällig“ übersetzt findet und es dem schüler überlassen 
bleibt, aus dieser grundbedeutung die hier passende übersetzung her- 
zuleiten, also: un estomac si complaisant = „ein magen, der soviel ver- 
tragen kann‘, so ist das zu billigen, weshalb aber liest man z. b. in 
derselben lektion fretillant = „der sich beständig bewegt“ (eine hier 
noch recht ungeschickte übersetzung) und ähnliche verdeutschungen? 

Im ganzen dürfte das buch hauptsächlich für die oberklassen 
realer anstalten geeignet sein. 
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OrrTo SıErmann und Evezneg Prruissıer, A Public School French Primer, 
comprising reader, grammar and exercises, with a chapter on French 
sounds and lists of words for practice in pronunciation and spell- 
ing. London, Macmillan & Co., Ltd. 1906. 840 s. 8°. 

Das vorliegende büchlein verdient als ein vortreffliches werk 
nach der induktiven methode alles lob. Die 104 kapitelchen des 
Reader enthalten einfachen und interessanten lesestoff und bieten je 
eine bestimmte gruppe von grammatischen regeln dar, die in rein 
methodischer zusammenstellung in dem folgenden teile, der gram- 
matik, erläutert werden. Die dann folgenden übungen verarbeiten den 
stoff auf die verschiedenste weise nach jeder richtung hin; auch ge- 
eignete übersetzungsübungen fehlen dabei nicht. Das alles ist nichts 
besonderes; erst die vortreffliche durcharbeitung, die knappe und doch 
klare fassung jedes einzelnen, die geschickte pädagogische behandlung 
aller teile gibt dem buche seinen wert. 


FrieDRICcH BRINKMANN, Syntax des französischen und englischen in ver- 
gleichender darstellung. 2. auflage.e Braunschweig, Vieweg. 1906. 
628 + 930 s. 8%. M. 5,—, bzw. m. 7,—. 

Von dem werke, das 1884 in 1. auflage erschien, liegt jetzt seit 
längerem die 2. auflage zu herabgesetztem preise vor. Leider ist es 
noch immer nicht vollständig zu ende geführt und dürfte es nach 
einer mitteilung der verlagshandlung überhaupt kaum werden. So 
enthält der 1. band die behandlung des artikels und des substantivs, 
der 2. adjektiv, zahlwort und verbum (dieses letztere nicht einmal voll- 
ständig), während die übrigen wortklassen fehlen. 

Wir haben ein wissenschaftliches werk vor uns. Der verfasser 
sucht nicht nur die sprachlichen erscheinungen auf allgemeine logische 
gesetze zurückzuführen, bzw. das verhalten der einzelnen sprachen 
diesen gesetzen gegenüber darzulegen, er ist sich stets bewußt, wie 
der unterschied im einzelnen aus dem gesamtcharakter einer sprache 
hervorgeht, und ist daher immer bemüht, aus der seele des volkes 
heraus zu erläutern. Nach dieser richtung hin ist das buch voll fein- 
sinniger anregungen. Die in großer zahl angeführten belegstellen, 
denen in passenden fällen auch solche aus den älteren stufen der 
beiden sprachen, sowie aus anderen sprachen, 2. b. dem italienischen, 
altgriechischen, spanischen usw. zugesellt sind, bieten wertvolles 
material. Als ein mangel will es mir scheinen, daß der verfasser zu- 
weilen etwas einseitig auf litterarische belegstellen sich bezieht. Wenn 
z. b. (vgl. II,2, s. 920, anm.) die Grammaire Nationale einen imperativ 
des perfekts konstatirt, so tut sie das wohl nicht allein auf die eine 
angeführte litterarische belegstelle hin, sondern wohl mehr noch auf 
den den verfassern geläufigen gebrauch der lebenden sprache. Für die 
lehrer der neueren sprachen könnte das buch, wenn es vollendet wäre, 
ein wertvolles hülfsmittel sein zum studium wie als nachschlagewerk. 
Die beifügung eines sorgfältigen registers wäre freilich unerläßlich. 


Paderborn. J. BırHe. 
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Tafel zur einübung der französischen konjugation. Wandtafel 85 >< 60 cm. 

In 8 farben auf papyrolin gedruckt. Mit Ösen zum aufhängen. 

Mit erläuterung. Verlag von B. G. Teubner in Leipzig und Berlin. 

Preis m. 3,20. 

Diese tafe] ist ein brauchbares hülfsmittel für den französischen 
unterricht in den unterklassen. Sie will der einübung, nicht etwa der 
ersten erlernung der verbalformen dienen. Sie sieht also von endungs- 
reihen, musterbeispielen u. ä&. ab und gibt nur eine übersicht der vor- 
kommenden formen. Die modi sind durch zeichen und farben klar 
geschieden, die „grundformen“* besonders hervorgehoben. Schüler, die 
das übliche schema des französischen verbs kennen, sind in wenigen 
sugenblicken mit der anordnung vertraut. 

Bei benutzung dieser tafel fällt das zeitraubende und unfrucht- 
bare benennen der formen weg. Ein wink mit dem zeigestab auf ein 
feld der übersicht genügt. Was auf der tafel nicht verzeichnet ist, 
kann der lehrer mit einem wort gewissermaßen ein- und umschalten: 
verneinung, frageform, passiv, femininum, allenfalls auch zufügung 

eines fürworts. Daß daneben die verschiedenen sonst üblichen übungs- 
formen nicht aufzuhören brauchen, ist selbstverständlich. 

Die tafel ist natürlich besonders wichtig für die einübung der 
unregelmäßigen verben. Aber auch im anfangsunterricht kann sie 
gute dienste leisten. Je mehr wir uns im allgemeinen vom lehrbuch 
freimachen, um so mehr ist es nötig, im klassenunterricht das visuelle 
gedächtnis zu seinem recht kommen zu lassen. Was uns früher das 
paradigma in der grammatik war, kann dem heutigen schüler vielleicht 
eine solche tafel leisten: ganz von selbst wird sich jede verbalform 
ihren bestimmten anschaulichen platz im raum erobern, eine nicht zu 
unterschätzende stütze für die klare übersicht über das system. 


Frankfurt a. M. A. Perviısca. 


Fr. Heuper, Die Nibelungen. Gekürzte ausgabe, bearbeitet von dr. H. 
Gavpig (= Velhagen & Klasings Sammlung deutscher schulausgaben. 
127. lieferung). XVI-+-160 s. Bielefeld-Leipzig. 1910. M. —,9. 

Hebbels Nibelungen werden in schulen immer nur auszugsweise 
gelesen werden können; aber man sollte kürzungen doch lieber dem 
einzelgeschmack überlassen. Wenn nun Gaudig gar den 5. teil der 

etwa 130 szenen der trilogie streicht und eine menge einzelzüge (z. b. 

8.32, 9—98 bei Siegfrieds antrag das hübsche bild vom jäger) unter- 

drückt, ohne das anzudeuten, so gibt dies doch wohl ein etwas ver- 

kehrtes bild von der nationalsten dichtung des großen dithmarschen. 

— Die anmerkungen sind passend und geben allerlei nützliche an- 

tegungen, auch für den vortrag. — Die gute einleitung (Hebbels 

leben; Die Nibelungen) bringt u. a. eine recht hübsche zusammen- 
stellung über Hebbels art des schaffens. Dagegen kann ich die ein- 
Ordnung von Herodes und Mariamne in eine reihe mit den jugend- 
dramen nicht billigen; noch weniger aber, daß Elise Lensing über- 


upt nicht erwähnt ist, Es ist nicht auszudenken, was ohne sie aus 
Hebbel geworden wäre, 
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Die quellen von Schillers „Wilhelm Tell“. Zusammengestellt von Aıs. 
Leıtzmann (= Leitzmanns Alleine texte 90). 47 s. Bonn 1912. 
M. 1,20. 

Leitzmanns sehr nützliches heft bringt die nötigen auszüge aus 
Tschudi, Schillers kollektaneen und notizen aus Müller, Tschudi, 
Etterlyn, Scheuchzer und Fäsi, fragmente älterer entwürfe, einen inter- 
essanten szenerieentwurf aus dem jahre 1803, sowie, um den abstand 
Schillers von früheren Telldramen zu erweisen, 3 auftritte aus Ambühls 
Tell (Zürich 1792). Am schluß seiner knappen, gut orientirenden an- 
merkungen verspricht Leitzmann, im Euphorion die wahrscheinliche 
quelle zum Mondregenbogen zu bringen. Vielleicht ist dies inzwischen 
geschehen. Sollte aber nicht Scheuchzer I, 253 ausreichen? 


Flensburg. j OrTto WEIDENMÜLLER. 


VERMISCHTES. 


DIE REFORM DER RECHTSCHREIBUNG IN ITALIEN. 


Seit einigen jahren sind in Italien die diskussionen über die 
rechtschreibung wieder in fluß gekommen,* insbesondere durch die 
anregung des senators Luigi Luciani, direktore des physiologischen 
instituts der römischen universität. Bei dieser gelegenheit sind ver- 
schiedene vorschläge gemacht worden, von denen aber nur zwei be 
achtung verdienen: der von Luciani selbst und der von P. G. Goidanich, 
ordentlichem professor der sprachwissenschaft an der universität Bologna 
und begründer der Societä ortografica italiana. 

Professor Luciani? schlägt vor: 

1. c, s, z nur zur bezeichnung der laute beizubehalten, welche 
die A. ph. i. [k, s, ts] schreibt; 

2. die kursivform (forma caudata) des g für [g] und die rund- 
form g (forma convoluta) für [dz] anzuwenden; 

3. ein besonderes zeichen für ci [tf], gli [2], gn [np], s [z], sc [J), 
z [dz] zu gebrauchen; 

4. j statt i am anfang der silbe, wenn ein vokal folgt, wieder 
anzunehmen; 

5. das offene e, o le, 5) immer durch 2, ö zu bezeichnen; 

6. auf alle proparoxytonen und epiproparoxytonen wörter den 
akzent zu setzen; 

7. q, Ah nicht mehr zu verwenden. 


ı Über die früheren vorschläge der reform vergleiche man: 
Zambaldi, Delle teorie ortografiche in Italia (Atti del r. Istituto veneto, 
serie VII, tomo III) und Ciro Trabalza, Storia della grammatica italiana. 
(Milano, Hoepli, 1908.) 

® Luigi Luciani, Per la riforma ortografica (Atti della Societä 
italiana per il progresso delle scienze; IV riunione; Napoli, 1910). 
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Der vorschlag von professor Goidanich!, den er als ersten schritt 
zu einer späteren, weiter gehenden reform ansieht, umfaßt: 

l. die anwendung der zeichen der A. ph. i. [k, g] für die guttu- 
ralen verschlußlaute; 

2. von gl, sc für gli, sci (figlio — figlo; ascia = asca); 

3. den wegfall von Ah, j, q. 

Diese vorschläge sind von dem größten teil der italiener voll- 
ständig unbeachtet gelassen, viele stehen ihnen durchaus ablehnend 
gegenüber, andere geben eine platonische zustimmung. Eifrige an- 
hänger haben sie jedoch nur wenige gefunden.?* Indessen fast alle, 
welche die reform bekämpfen, stimmen darin überein, daß es nützlich 
wäre, einen ausgiebigeren und vernünftigeren gebrauch des akzent- 
zeichens zu machen, indem man es nicht nur auf die starken end- 
vokale setzt, sondern auch auf die proparoxytonen und epiproparoxy- 
tonen wörter.® Jedoch herrscht keine allgemeine übereinstimmung 
über die art der akzente, die angewandt werden sollen. Einige wünschen 
den gravis (welcher in der italienischen druckschrift traditionell ist) 
auf allen vokalen, ausgenommen den geschlossenen e, 0, auf welche 
der akutus gesetzt werden müßte (?, e, 2, &, ö, 6, ü). Andere, an deren 
spitze professor Luciani steht, bestehen darauf, den gravis für die 


!ı Professor Goidanich hat verschiedene vorschläge gemacht. Der 
von uns besprochene ist der letzte und fand s0, wie ihn professor 
Goidanich in seinen schriften ausgeführt, die zustimmung des ersten 
Congresso ortografico italiano (Rom, oktober, 1911). 

% Die italiener sind im allgemeinen der festen meinung, daß ihre 
sprache, im gegensatz zu den fremden sprachen, ebenso geschrieben 
als gesprochen wird, und daß daher kein bedürfnis zu: änderungen vor- 
liegt. Über das logische der reform vergleiche man: Benedetto Croce, 
Nuovi tentativi di riforma dell’ ortografia italiana (La Critica; anno IX, 
fascicolo II). 

°! Die regel der akzente wird für gewöhnlich so erklärt, daß das 
akzentzeichen auf alle starken vokale gesetzt werden muß, mit aus- 
nahme der paroxytonen wörter, bei denen man es nur setzt, wenn 
es sich um offenes e, o handelt. Aber diese regel ist nicht exakt, 
denn z. b. dura und paüra, infämia und arpla, abbaio und abbaio, 
rgöglio und rigoglio sind alle miteinander paroxytonen und müssen 
doch unterschieden werden. Genauer müßte man also sagen, daß der 
akzent immer auf offenes e, o gesetzt wird, und daß man ihn in den 
anderen fällen nur dann wegläßt, wenn der starke vokal der vorletzte 
der geschriebenen ist. Um zeichen zu sparen, könnte man übrigens 
übereinkommen, daß in den wörtern, die auf -cia, -gia, -scia, -glia; 
-cie UBW.; -cio U8w.; -ciu usw. enden, man den akzent, im gegensatz 
zu dem was gesagt worden ist, nur dann zu setzen hat, wenn er auf 
das i fällt. So würde man dura und paura, abbäio und abbaio, rigoglio 
und rigoglfo haben. Man beachte, daß ich mich, wenn ich die vokale 
zähle (der letzte, vorletzte, drittletzte usw.), immer auf die geschriebenen 
zeichen a, e, i, 0, u beziehe, sei es, daß sie wirklich den wert von 
rokalen haben; sei es, daß sie halbkonsonanten sind (u, ? in qua, aia); 
sei es, daB sie überhaupt nicht ausgesprochen werden (i in ascia, uggia). 
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offenen und den akutus für die geschlossenen vokale zu verwenden 
(i, E, &, a, ö, 6, %). Wieder andere wollen den akutus (d. h. den- 
jenigen, welchen die sprachforscher für die starke silbe gebrauchen) 
für alle vokale, ausgenommen das offene e und o, auf welche sie den 
gravis setzen würden (f, &, &, ä, ö, 6, ü). 

Aber wie auch die art des angewandten akzents sein mag, die 
drucker verhalten sich selbst gegen diese kleine neuerung ablehnend. 
Unsere druckereien gebrauchen im allgemeinen nur ?, &, a, ö, ü; viele 
auch E für das französische, einzelne auch #, d, 6, % für das spanische. 
Die reform des akzents würde unseren druckereien die anwendung 
neuen materials auferlegen, noch ohne damit zu rechnen, daß die neuen 
typen, gleichzeitig mit den anderen schon mehr oder weniger ab- 
genutzten verwendet, zu einer ungleichheit führen würden, durch 
welche einige buchstaben stärker, andere schwächer gedruckt er- 
scheinen würden. Jedoch diese schwierigkeit ließe sich vermeiden 
durch annahme des ersten vorschlags (2, €, &, ü, 6, 6, %), welcher nur 
eine veränderung für das ö mit sich bringen würde, einen buch- 
staben, der übrigens selten genug vorkommt. Aber nicht einmal in 
diesem falle sind die druckereien zu neuerungen geneigt, weil die 
schriftsetzer sich weigern, akzentuirte buchstaben ohne lohnerhöhung 
zu gebrauchen (es würde durchschnittlich ein neuer akzent auf jedes 
vierte wort kommen). Es sind sogar schon anzeichen vorhanden, für 
das projekt einer vereinigung von buchdruckern, um orthographische 
regeln festzusetzen, die auf den traditionen der italienischen typo-» 
graphie basiren, und zu beschließen, daß man vom auftraggeber alles 
das extra bezahlen läßt, was diesen regeln nicht entspricht. 

Dies ist der gegenwärtige stand der geplanten reform der ortho- 
graphie in Italien. 

Rom. gl nn AMERINDO CAMILLI. 


ENGLANDREISEN DER FERIENHEIMGESELLSCHAFT 
FRANKFURT AM MAIN. 


Der geschäftsführer der ferienheimgesellschaft, herr oberlehrer 
A. Lorey, Frankfurt a. M., teilt uns mit: 

Wie in früheren jahren veranstaltet die F.-A.-G. auch in diesem 
juli wieder reisen nach England in die ferienheime der Co-operative 
Holidays Association (C. H. A.).“ Die ferienheime (im ganzen etwa 18) 


ı Die lobenden schilderungen eines deutschen kollegen, der 1912 
mehrere wochen in C. H. A.-heimen zugebracht hat, geben wir in einem 
der nächsten hefte wieder. (Ich möchte hier sogleich bemerken, daß 
zwei meiner söhne, stud. geol. und stud. phil. germ., im august und 3ep- 
temper v. j. in den heimen Newlands Vale bei Keswick und Hebden 
in Wharfedale, die erfreulichsten ersten eindrücke von land und leuten 
gewonnen haben und ich selbst von dem einblick in die heime in 
Newlands und Ambleside aufs höchste befriedigt gewesen bin. Für 
neuphilologische deutsche studenten, die nicht im trink- und pauk- 
koınment ihr ideal sehen, wüßte ich kaum eine schönere einführung 
in das englische leben als den aufenthalt in einem heim der (. A. 4.) 

W.V. 
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befinden sich in den landschaftlich schönsten teilen von England, 
Wales, Schottland und Irland. Man trifft dort im allgemeinen mit 
etws 50—100 engländern und engländerinnen der verschiedensten be- 
rufe und gesellschaftsklassen zusammen. 

Das leben in den ferienheimen ist sehr gesund, anregend und 
abwechselungsreich.. An vier wochentagen werden unter der leitung 
sachkundiger führer ausflüge in die umgebung gemacht. Abends ver- 
sammelt man sich in einem gemütlich ausgestatteten saal zum spiel, 
gesang und froher unterhaltung. Die verpflegung ist reichlich und 
gut. Jedermann, ob arm oder reich, hoch oder niedrig, ist herzlich 
willkommen. Soziale unterschiede irgendwelcher art gibt es in den 
ferienheinen nicht. So lange man im ferienheim weilt, soll jeder in 
seiner weise danach streben, sich den anderen gästen nützlich und 
hälfreich zu erweisen. Wer sich als mensch freundlich und höflich 
zeigen kann und will, ist gerne gesehen. Auf titel wird keine rück- 
sicht genommen, auf den adel der persönlichkeit kommt es an. Im 
vorigen jahre hielten sich in den ferienheimen der C. H. A. etwa 
18000 personen auf. 

Da es sehr gewünscht wird, daß möglichst jedermann an den 
wirklich schönen ausflügen teilnimmt, so sollten sich nur solche damen 
und herren melden, die gut zu fuß sind, und denen es freude macht, 
eine reihe von tagen hintereinander auf längeren ausflügen im freien 
sich aufzuhalten. Die kosten sind in anbetracht des gebotenen als 
sehr niedrig zu bezeichnen. Es liegt dies ganz in der absicht der 
beiden gesellschaften, deren hauptziel es ist, auch weniger bemittelten 
einen frohen und genußreichen ferienaufenthalt zu verschaffen. 

In diesem jahre finden vier reisen statt: 

Erste reise (14 tage). Je achttägiger aufenthalt in den ferien- 
heimen Matlock Bath (Derbyshire) und London. Die kosten für hin- 
und rüäckfahrt von Frankfurt a.M. zweiter klasse, einschließlich dampfer 
erster klasse salon, reisen in England, aufenthalt, verpflegung und 
ausflüge in den ferienheimen betragen m. 200. 

Zueite reise (3 wochen). Je achttägiger aufenthalt in London, 
Matlock Bath und Bangor (Nord-Wales). Kosten m. 260. 

Dritte reise (3 wochen). Acht tage in Whitby (nordostküste 
Englands) und 14 tage in Row (am Gareloch), westlich von Glasgow 
im schottischen hochland. Kosten m. 310. 

Vierte reise (14 tage). Je acht tage in Row und Whitby. Kosten 
m. 260. 

Die reiseteilnehmer fahren am freitag, 4. juli, gemeinschaftlich 
von Frankfurt a. M. (Köln oder Herbesthal) über Ostende-Dover nach 
London. Die rückfahrt kann einzeln innerhalb 45 tagen angetreten 
werden. Da die teilnehmerzahl beschränkt ist, empfiehlt sich früh- 
zeitige meldung. Die führung jeder gesellschaft liegt in der hand 
eines deutschen, der England und die ferienheime gut kennt. Alles 
nähere ist aus dem ende märz erschienenen programm zu ersehen, das 
die F.-H.-G. (Frankfurt a. M.-Süd, Wertheimerstraße 20) auf wunsch 
jedermann gerne zusendet. 

Wer zu anderer zeit die ferienheime besuchen will, verlange von 
der geschäftsstelle der F.-H.-G. das zirkular der C. H. A. und wende 
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sich wegen der anmeldung an das Central Office der C. H. A., College 
House, Brunswick Street, Manchester. 

Es befinden sich auch ferienheime auf dem festland (in Wolfach 
im Schwarzwald; Kelkheim im Taunus; Finhaut im kanton Wallis 
und in der Bretagne), wo man ebenfalls fast ansschließlich mit eng- 
ländern zusammenkommt, und deren besuch empfehlenswert ist. 

Der zweck der reisen ist durchaus gemeinnützig. Den beiden 
gesellschaften liegt es fern, irgendein geschäft bei ihren unternehmungen 
machen zu wollen. Etwaige überschüsse werden dazu verwendet, um 
die vorteile dieser reisen immer weiteren kreisen zugute kommen zu 
lassen. Freunde der bestrebungen werden gebeten, mitglieder der 
F.-H.-@. (mindestbeitrag jährlich m. 8) zu werden. 


Schülerreisen nach England und Frankreich. 


Wie in früheren jahren veranstaltet die ferienheimgesellschaft 
Frankfurt a. M. wieder eine schülerreise nach England. Abfahrt am 
4. juli. Die teilnehmer werden eine woche in einer gutempfohlenen 
englischen familie, die zweite woche in einer englischen schule und 
die beiden letzten in einem ferienheim der Cooperative Holidays Asso- 
ciation zubringen. Nur schüler höherer lehranstalten Frankfurts und 
der nächsten umgebung, die bereits einige kenntnisse in der englischen 
sprache besitzen, werden zugelassen. Preis der vierwöchigen fahrt 
(alles eingeschlossen) etwa m. 250. Sehr empfehlenswerte internatio- 
nale schülerreisen nach England und Frankreich werden auch von 
einem einflußreichen komitee veranstaltet, dessen ehrenpräsidium der 
frähere Österreichische ministerpräsident freiherr v. Bienerth über- 
nommen hat. Man verlange den prospekt von der zentralstelle 
Dr. Dengler, Wien 15/1, Denglergasse 5. 


ANFRAGE. 


Von einem Österreichischen kollegen erhielten wir vor einiger 
zeit die nachstehende zuschrift, deren beantwortung uns zunächst 
nicht möglich ist. Wir bringen sie daher zur kenntnis unserer leser 
und schließen uns der darin ausgesprochenen bitte an. D. red. 

„ErlaubenSie, bitte, die inanspruchnahme Ihrer erfahrung von seiten 
mehrerer österreichischer mittelschullehrer bezüglich folgender frage: 

„Es handelt sich um die wiener lehrer des lateinischen und fran- 
zösischen an den bei uns erst vor kurzer zeit (1908) gegründeten 
realgymnasien. Wir würden großes gewicht darauf legen, zu erfahren 
wie die methodischen fragen, die sich bezüglich des verhältnisses der 
beiden genannten gegenstände zueinander aufdrängen, in Deutschland, 
wo das realgymnasium schon seit längerer zeit besteht, aufgefaßt und 
beantwortet werden. Es ist uns aber bisher nicht gelungen, irgend- 
welchedarauf bezüglicheangaben in büchern oderabhandlungen zu finden. 

„Sollten der verehrlichen red. der N. Spr. derartige aufsätze (s0 
dürften wahrscheinlich vor allem jahresberichte der genannten schul- 
type in betracht kommen) bekannt sein, so wären wir für die freund- 
liche mitteilung der betreffenden titel sehr dankbar... .“ 


Druck von Hesse & Becker in Leipzig. 


DIE NEUEREN SPRACHEN, 
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ÜBER DAS KÖNNEN IM NEUSPRACHLICHEN 
UNTERRICHT. :' 


Obwohl: die gleichwertigkeit des englischen und franzö- 
sischen mit dem griechischen und lateinischen für die vor- 
bereitung zur hochschule im deutschen reich prinzipiell längst 
anerkannt ist, erfreut sich das altsprachliche gymnasium unter 
den vier höheren schulen immer noch der verhältnismäßig 
größten schülerzahl, weil sein reifezeugnis ausnahmslos zu allen 
studien und staatsprüfungen berechtigt. Diese bevorzugung 
ist insofern erklärlich, als die verschiedenen minister, dezer- 
nenten und räte, die in der angelegenheit zu bestimmen oder 
mitzureden haben, fast samt und sonders vom alten gymnasium 
abgegangen sind und den bildungswert der alten sprachen um 
50 höher anschlagen, als sie den der neueren aus eigener er- 
fahrung meistens nicht kennen lernten. Alte durch vererbung 
eingewurzelte und durch unwissenheit genährte vorurteile aber 
lassen sich nicht knall und fall aus der welt schaffen, ebenso- 
wenig wie der aber- und gespensterglaube. 

Mir und manchen kommilitonen ist es schon vor 40 jahren 
aufgefallen, daß wir uns ganz unvorbereitet ins gotische, alt- 
sächsische, angelsächsische, alt- und mittelhochdeutsche, ins 
altfranzösische und provenzalische hineinarbeiten mußten, und 
wer sanskrit, keltisch usw. studirte, war in derselben hilflosen 
lage. — Ist denn das altsprachliche studium wirklich so 
schwierig und auch heutzutage noch von solcher wichtigkeit, 
daß eine seinetwegen bevorzugte schule, abgesehen von der 
hier nur eine nebenrolle spielenden elementarmathematik, ganz 
einseitig und besonders darauf vorbereiten muß? 

! Anderweitige Äußerungen zu dieser frage sind uns en 

. Ted. 
Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H. 4. 14 
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M. e. sollte allen von einer neunstufigen höheren schule 
für befähigt erklärten schülern, und zwar oAne besondere reife- 
prüfung, der eintritt in die hochschule für jedes beliebige 
studium ohne jede nachprüfung in alten sprachen gestattet 
sein. Bei der staatsprüfung hingegen sollten sie zeugnis da- 
von ablegen, daß sie in den von ihnen gewählten fächern 
allen vorgeschriebenen anforderungen in wissen und können 
nicht bloß genüge leisten, sondern sich auch mehr oder weniger 
darin zu hause fühlen. Also fort mit allen nebenprüfungen 
in alten sprachen, welche für die allgemeinbildung noch viel 
weniger in betracht kommen als die genauere kenntnis der 
neueren für einen altphilologen. Das erlernen alles dessen, 
was ein kandidat für seine fächer etwa vom lateinischen und 
griechischen notwendig wissen muß, sollte getrost seinem 
privatstudium überlassen bleiben. An ihren früchten, d.h. 
bei der staatsprüfung, sollt ihr sie erkennen! 

Wie auf den meisten anderen gebieten die neuzeit in 
Deutschland erfreuliche fortschritte aufzuweisen hat, so auch 
auf dem der sog. neueren sprachen, für die gegenwärtig auch 
an den kleinsten universitäten lehrstühle vorhanden sind. Nur 
daß auf die historisch-wissenschaftliche seite immer noch viel 
mehr gewicht gelegt wird als auf die praktische. Auch in 
der schule ist der neusprachliche unterricht im allgemeinen 
viel besser geworden, weil er in der regel von besser aus 
gebildeten fachlehrern erteilt wird. Um so auffälliger war 
mir vor einigen jahren bei meiner rückkehr nach langer ab- 
wesenheit im auslande die waarnehmung, daß der mündliche 
gebrauch der fremdsprachen selbst in realen sog. vollanstalten 
mit der sonstigen reform des unterrichts nicht gleichen schritt 
gehalten hat. 

Die darlegung dieses rückstandes und seiner ursache mit 
vorschlägen zur abhilfe sollen der gegenstand dieser arbeit 
sein, da das können der lebenden fremdsprachen, wenn der 
unterricht kein toter buchstabe bleiben, sondern seinen leben- 
digen einfluß für das ganze leben der schüler behalten und 
ausüben soll, eine unabweisbare notwendigkeit ist. 


I. Können unsere reifeschüler der realen vollanstalten 
französisch und englisch? 


Wer lernen will, einen guten rock zu machen, geht bei 
einem tüchtigen meister in die lehre. Dieser kann nicht allein 
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eine tadellose arbeit liefern, sondern besitzt auch die fähigkeit, 
seine schneiderkunst mittels richtiger anleitung dem lehrling 
beizubringen. Hat der junge lust und liebe zur sache und 
persönliche geschicklichkeit, so wird es ihm mit mühe und 
anstrengung und ausdauer endlich gelingen, sein ziel zu er- 
reichen. Er kann jetzt einen guten rock fertig bringen. Er 
hat nicht nur eingesehen und begriffen, wie es gemacht wird, 
sondern sich auch durch andauernde übung die nötige fertig- 
kit in der handhabung von nadel und schere usw. ange- 
eignet und damit die fähigkeit erlangt, das schneiderhand- 
werk oder meinetwegen auch die schneiderkunst zu seiner 
eigenen und anderer zufriedenheit auszuüben. Er kann schneidern. 

Ähnlich geht es nun mit dem erlernen jeder mensch- 
lichen tätigkeit, bei der es auf ein gewisses, bestimmtes können 
ankommt: gutes vormachen, aufmerksames nachahmen, fleißiges 
üben bis zur fertigkeit, dauernd erworbene befähigung, das 
können. Aber bei den „geisteswissenschaften*, namentlich den 
sprachen, handelt es sich doch nicht um ein mechanisches 
können! wird man einwerfen. Ich finde, das wort ist eine 
unglückliche erfindung der neuzeit. Sein erfinder scheint nicht 
gewußt zu haben, daß die arbeit eines naturforschers bei 
seinen untersuchungen, die häufig die peinlichste genauigkeit 
erfordern, wenigstens ebenso viel geistestätigkeit in anspruch 
nimmt als die eines sanskritforschers oder ägyptologen; oder 
daß ein schneidermeister, der einen guten rock anfertigen kann 
und rein mechanische arbeit dazu von der maschine besorgen 
läßt, viel dabei zu denken, zu überlegen hat und jedenfalls kein 
dummkopf sein darf. 

Mit dem können geht, wie schon bemerkt, ein wissen und 
verstehen hand in hand. Ja in geschichte, erdbeschreibung, 
philosophie usw. ist das wissen die hauptsache, und in dogma- 
tischer theologie sogar der glaube. Anders wiederum bei den 
sprachen. Hier handelt es sich neben wissen und verstehen 
noch um das können, wobei das wissen und verstehen sich in 
der regel auf sog. tote, das können mehr auf lebende sprachen 
bezieht. Wir sagen: verstehst oder weißt du noch altgriechisch ? 
aber: kannst oder verstehst du französisch? Hier bezeichnet 
das können hauptsächlich die fähigkeit des geläufigen sprechens, 
wobei lesen und schreiben gleichwohl mit einbegriffen sind. 
Also beim können einer lebenden sprache kommt es vor allem 
auf das sprechenkönnen an. 

14* 


212 ÜBER DAS KÖNNEN IM NEUSPRACHLICHEN UNTERRICHT. 


Weshalb lernen wir überhaupt eine fremde lebende sprache? 
— Ich denke, die antwort kann nur lauten: um sie sprechen 
zu können; denn die sog. formale bildung, die man früher nach 
analogie des lateinischen und griechischen damit erzielen wollte, 
hat sich doch wohl nachgerade als leere redensart entpuppt. 
Das wort sprache ist ja präteritalsubstantiv von sprechen, schließt 
also schon etymologisch und begrifflich das sprechen ein. — 
Wer nun neun jahre lang französisch gelernt, auch die reife- 
prüfung mit dispensation (!) vom mündlichen gut bestanden hat 
und gleichwohl noch nicht fließend französisch sprechen kann, 
der hat sich ein recht teures messer mit bleierner klinge ge- 
kauft. Freilich geht er immerhin viel besser aus bei dem son- 
derbaren handel als ein schneiderlehrling, der nach gewöhn- 
lich nur dreijähriger lehrzeit nicht imstande ist, einen rock 
„einwandfrei“ — um ein modewort zu brauchen — anzu- 
fertigen; denn der reifeschüler, der nicht französisch kann, 
darf als fertiger student vergnügt auf die hochschule gehen, 
während der arme lehrling, der einen rock nicht ordentlich 
machen kann, bei der gesellenprüfung jämmerlich durchfällt 
und geduldig weiter lernen muß, bis er es wirklich kann. — 
Ein böser unterschied? Dabei mag allerdings das rockschneidern 
etwas leichter sein als das sprechenlernen einer fremden 
sprache; allein der schüler hatte auch die dreifache zeit zur 
verfügung. Jedenfalls handelt es sich um den vergleich 
einer durch lange, fleißige übung zu erwerbenden fertigkeit, die 
sich zu individueller befähigung, zu einem können gestalten 
und dauernd erhalten soll. 

Aber ist denn auf das sprechen tatsächtlich so viel ge- 
wicht zu legen? — Als ich mich vor etwa 30 jahren zum 
eintritt in den hamburger staatsdienst gemeldet hatte, hospitirte 
ein realschuldirektor bei mir im englischen und französischen. 
Er wunderte sich, daß ich die fremdsprachen zugleich als 
unterrichtssprache benutzte, und meinte, dadurch erschwere 
ich mir nur die sache, Er werde es mir nicht gestatten 
können, da es gegen die vorschrift sei. Übrigens sei das 
„parliren®* nicht aufgabe der schule, sondern sache der reise- 
onkel und oberkellner und zudem leicht zu lernen. Er z. b. 
habe als altphilologe während eines zweimonatigen aufenthalts 
in Paris französisch sprechen gelernt. — Auf meine erwide- 
rung: Alors, monsieur, vous avez eu beaucoup de chance! Moi, 
j’avoue que j’ai eu besoin de plusieurs anndes paur acquerir une 
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certaine perfection dans la conversation frangaise, erfolgte etwas 
kleinlaut die antwort, wir wollten doch lieber beim deutschen 
bleiben, er sei etwas außer übung. Indessen bleibe er bei 
der ansicht, daß in der schule das sprechen der fremden 
sprachen nur nebensächlich erst in den oberen klassen ge- 
trieben werden dürfe. 

Diese geringschätzige wertung der sprechfertigkeit in den 
fremdsprachen ist nach meiner erfahrung noch heute, zwar 
nicht allgemein, aber doch weit verbreitet und vorherrschend 
in Deutschland. Es gibt freilich eine anzahl schulen, wo auch 
in dieser hinsicht gute leistungen erzielt werden; aber diese 
ausnahmen dienen eben nur zur bestätigung der regel. Eine 
besserung kann und wird m, e. erst dann eintreten, wenn 
durch ministerialerlaß vorgeschrieben wird, daß beim fremd- 
sprachlichen fach der reifeprüfung wenigstens teilweise die 
betr. fremde sprache gebraucht werden muß, wobei der schüler 
zu zeigen hat, daß er sich in zusammenhängender rede mit 
einiger gewandtheit auszudrücken versteht. Von dieser fähig- 
keit ist das bestehen der prüfung mit abhängig zu machen; 
denn wenn das können einer sprache überhaupt in betracht 
kommen soll, dann muß die fertigkeit im mündlichen gebrauch 
derselben die erste stelle einnehmen. 

Zum können einer lebenden sprache gehören jedoch auch 
das lesen und schreiben. Mit dem guten lesen hat es nun’ eine 
ganz eigentümliche bewandtnis. — Jeder normal befähigte 
deutsche mit guter volksschulbildung kann sich wenigstens in 
seiner muttersprache — sei sie hoch- oder niederdeutsch — 
mehr oder weniger fließend ausdrücken. Kann er aber auch 
fließend, lautrein und mit richtiger betonung, d. h. sinngemäß 
lesen? — Leider nein! Jeder aufmerksame beobachter hat wohl 
hier und da die wahrnehmung gemacht, daß es ohne ein 
stocken, stottern, holpern und falsches betonen nicht abgeht, 
wenn jemand, der kein geübter leser ist, in seinem „jugend- 
lichen leichtsinn“ sich dazu versteigt, gelegentlich eine inter- 
essante stelle aus einer zeitung vorzulesen. Wie ist das nun 
zu erklären? — Der mann kann seine landessprache doch 
geläufig sprechen; warum kann er dieselbe sprache denn nur 
stümperhaft lesen? — Antwort: weil er es in der schule nicht 
gelernt, es nicht bis zum guten lesen gebracht hat. Gutes, 
lautes vorlesen ist eine kunst, die vielfach unterschätzt wird. 
Zu ihrem erlernen gehört, gerade wie beim schneiderhand- 
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werk, vor allen dingen ein guter lehrmeister, der musterhaft 
vorliest und nicht müde wird, etwaige fehler vom leser selbst 
oder von anderen schülern verbessern zu lassen oder an letzter 
stelle nötigenfalls selbst zu verbessern. Was hierin beim ersten 
leseunterricht leider vielfach versäumt, bzw. vernachlässigt 
worden ist, läßt sich später schwerlich wieder gut machen. 
An zweiter stelle folgt darauf andauernde, fleißige übung in 
der schule und endlich, wenn der schüler einige sicherheit 
erlangt hat, lautes lesen für sich. Die sache ist in der tat 
viel schwieriger, als mancher sich vorstellt, der gewöhnlich 
selbst im guten vorlesen ein — waisenknabe ist. 

Man hat gesagt, das einzig maßgebende kriterium für die 
leistung eines schülers, der höheren so gut wie der volksschule, 
sei der deutsche aufsatz. — Ich möchte mich beim anlegen 
eines solchen maßstabes nicht bis zum aufsatz versteigen, son- 
dern meine anforderung eine stufe niedriger (?) stellen und 
sagen: den geistigen standpunkt eines schülers jedweder schule 
erkennt man am besten an seiner leistung im guten deutschen 
lesen. Denn mit dem aufsatzschreiben ist es wiederum ein 
eigen ding: mancher gute rechner und mathematiker, geograph 
oder naturwissenschaftler ist bekanntlich ein recht mittel- 
mäßiger aufsatzschreiber. 

Ist somit das sinngemäße, ästhetische lesen der deutschen 
schriftsprache für manche schüler eine schwere aufgabe, so 
sind beim lesenlernen einer lebenden fremdsprache noch weit 
größere schwierigkeiten zu bewältigen. Hier hat der lernende 
es vielfach mit lauten zu tun, die er — oft mit viel mühe 
und anstrengung — besonders einüben muß, da sie im deutschen 
nicht vorkommen. Dazu kommt als hauptschwierigkeit die 
rückständige lautbezeichnung im französischen und ganz be- 
sonders im englischen, sowie last, not least der verschiedene 
tonfall in den drei sprachen, für dessen richtiges treffen man 
in jeder spräche gleichsam das ihr zugehörige lautphysiologische 
sprechregister anzuziehen hat. Die schwierigkeit im gebrauch 
dieser verschiedenen register zeigt sich recht deutlich bei 
noch weniger geübten schülern, wenn auf eine französische 
stunde gleich eine englische folgt oder umgekehrt. 

Man sieht, der weg bis zum gipfel des ästhetischen lesens 
ist nicht weniger steil und beschwerlich als der pfad bis zur 
höhe des geläufigen sprechens, und auch hier wieder bedarf 
es eines tüchtigen, wegkundigen führers, um das erwünschte 
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ziel zu erreichen. Häufig — noch letzten sommer wieder auf 
einer reise durch Thüringen — hab’ ich von primanern, 
studenten und jungen lehrern sagen hören, lesen und schreiben 
könnten sie wohl im französischen und englischen, zum fließenden 
sprechen jedoch, namentlich des französischen, fehle die übung 
durch langen aufenthalt im auslande, — Auf das ausland usw. 
werde ich gelegentlich zurückkommen. Daß aber jemand eine 
fremdsprache lesen, ich meine fließend ästhetisch lesen und 
doch nicht geläufig sprechen kann, ist mir eine so merkwürdige 
„uaturerscheinung“, daß ich nicht vermeiden kann, sie als 
fata morgana in verdacht zu haben, und zwar um so mehr, 
als ich diesen fall an meinen eigenen schülern nie erlebt habe. 
— Muß ich denn beim guten lesen nicht ebenfalls sprechen 
und dabei viel sorgfältiger auf deutliche, richtige aussprache 
und betonung achten als bei der freien umgangssprache, wo 
ich meine wörter mehr oder weniger nach belieben wählen 
darf und überdies mit mehrdeutiger lautbezeichnung nichts 
zu tun habe? Warum können denn viele leute, wie vorhin 
bemerkt, und nicht bloß deutsche, ihre landessprache besser 
sprechen als lesen? Weil sie gewohnheitsmäßig sprechen? — 
Aber das lesen ist ja, wenigstens in der schule, auch zur ge- 
wohnheit geworden! 

Ich meinerseits hab’ immer gefunden, daß meinen schülern, 
die allerdings von vornherein an sprechen gewöhnt wurden, 
im weiteren verlauf einigermaßen fließendes sprechen leichter 
wurde als geläufiges, lautreines lesen des französischen und 
noch mehr des englischen. Wenn in den meisten fällen die 
verhältnisse umgekehrt liegen, so kann die mangelhafte sprech- 
fähigkeit nur in mangelhafter sprechäbung ihren grund haben. 
— Manche jungen leute meinen allerdings, mit ihrem englisch- 
sprechen gehe es besser als mit dem des französischen. — Ja, 
deutschenglisch stottern sie hervor, aber vom westendenglisch 
haben sie selten eine ahnung! Indessen scheint das sprechen 
des englischen wirklich besser zu gehen als das lesen, beson- 
ders — aus begreiflichen ursachen — bei den niederdeutschen. 
Wo es im französischen umgekehrt sein sollte, dürfte es wohl 
daran liegen, daß die französische vokalbezeichnung viel weniger 
mehrdeutig ist als die englische, in welcher bekanntlich der 
buchstabe a für sechs verschiedene laute steht. Erfordert 
doch überhaupt das bloße lautrichtige lesen des englischen 
eine genaue lautkenntnis jedes einzelnen wortes. Die franzö- 
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sische sprechfertigkeit dagegen wird erschwert durch die 
mannigfaltigkeit der verbalformen in verbindung mit pronoms 
conjoints, bzw. absolus, frage und verneinung. Selbst ober- 
primaner sind zuweilen in der größten verlegenheit, wenn sie 
ohne weiteres französisch sagen sollen: Stelle dich ihr doch 
vor! Warum habt ihr euch ihnen nicht vorgestellt? Hat er es 
euch denn immer noch nicht geschickt? Hattet ihr euch denn 
nicht darauf gefaßt gemacht? — Das lesen von: presente-toi 
donc ü elle! oder pourquoi ne voüs Etes-vous pas presentes & eux? usw. 
würde ihnen sicher keine schwierigkeit machen. Mit dem 
sprechen jedoch hapert es nicht allein, sondern es wird nicht 
selten geradezu vorbeigetroffen, oder der schüler erklärt frei 
heraus: „Darin bin ich nicht geübt! — Mag sein! aber wie 
soll er denn fertigkeit in der französischen umgangssprache 
erlangen, wenn er nicht einmal konjugiren gelernt hat? 

Noch eins bezüglich des lesens: sollte ein durchschnitts- 
abiturient wohl imstande sein, einen abschnitt aus einer guten 
französischen oder englischen zeitung oder aus einer zeitschrift 
fließend sinngemäß vorzulesen? — Ich muß es solange be- 
zweifeln, bis ich eines besseren belehrt bin. Wenn er es aber 
nicht vermag, kann er dann die betr. sprachen lesen? 

Zum können einer fremden sprache gehört nun drittens 
das schreiben. Darüber herrscht bei schülern allgemein die 
ansicht, daß sie darin geübter sind und daher auch mehr 
leisten als im sprechen. Sie fragen sich jedoch nicht: „Leisten 
wir im deutschen aufsatz, d. h. im schriftlichen gebrauch 
unserer muttersprache mehr als im mündlichen?“ — „Im 
deutschen ist der aufsatz freilich schwerer als das sprechen; 
aber in den fremden sprachen haben wir doch manche fehler- 
freien exerzitien, öfters auch genügende extemporalien ge- 
iefert und damit gezeigt, daß wir schriftlich mehr können 
als mündlich.“ — Allerdings schreiben unsere schüler so viele 
grammatischen übersetzungen und sog. extemporalien, daß die 
hälfte m. e. überflüssig ist, und die extemporalien besser ganz 
wegblieben, da sie bei dem herrschenden betrieb, dem ich 
mich nie angeschlossen habe, nur geeignet sind, die schüler 
aufs glatteis zu führen. — Alle befähigten, fleißigen schüler 
bringen es auch recht weit in den grammatisch - schriftlichen 
übungen. 

Dazu kommt jedoch auf der oberstufe mit dem .aufsatz 
das eigentliche, wirkliche schreiben in der fremden sprache, d. h. 
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die zu wünschende fähigkeit, seine eigenen gedanken klar 
und richtig in idiomatischem französisch oder englisch in der 
weise niederzuschreiben, daß der leser den eindruck hat und 
denken könnte, der schreiber sei ein gebildeter ausländer. 

Daß indessen unsere abgangsschüler der oberrealschule 
und des realgymnasiums dazu nicht imstande sind, wird wohl 
jeder zugeben, der so viel von der sache versteht, um einzu- 
sehen, daß er es selbst nicht kann, wobei ich bescheidener- 
weise gern der erste sein will. Auf meinem bisherigen, nicht 
mehr kurzen lebenswege bin ich nur zwei deutschen begegnet, 
die es im englischen gut konnten. Das war erstens mein ver- 
ehrter lehrer Wilhelm Ihne in Heidelberg, der meisterhaft 
englisch sprach und in seiner römischen geschichte muster- 
haftes englisch geschrieben hat, und zweitens Karl Schurz, 
den ich bei seinen häufigen besuchen in Milwaukee kennen 
lernte. Im französischen wird Heinrich Heine die fähigkeit 
zugesprochen, worüber ich kein urteil habe. 

Wenn demnach unsere reifeschüler die in rede stehende 
fähigkeit nicht besitzen, ja nicht einmal haben können, dann 
ist es wohl hohe zeit, den sog. freien aufsatz in den neueren 
sprachen auf dem programm der abgangsprüfung auszu- 
streichen, nachdem der lateinische sogar im altsprachlichen 
gymnasium längst in Lethes fluten versenkt wurde. — Wun- 
dern — gelinde gesagt — muß man sich nur, daß diese 
schwer- und mißgeburt von „freiem“ aufsatz nicht gleichzeitig 
in allen fremdsprachen beseitigt worden ist. Oder sollten die 
herren dezernenten wirklich geglaubt haben, ein französischer 
oder englischer aufsatz sei leichter zu schreiben als ein latei- 
nischer? — Dann hätten sie in der tat den berühmten, „durch 
sachkenntnis nicht getrübten freien blick“ haben müssen. 
Sonst wären sie doch wohl auf den naheliegenden gedanken 
gekommen, daß ein mit allen möglichen hilfsmitteln und un- 
erlaubten aushilfen notdürftig zusammengestoppelter und da- 
bei inhaltleerer lateinischer „aufsatz*, bei dessen anfertigung 
der selige Zizero oder Zäsar dem schreiber nicht hohnlächelnd 
über die achsel sah, weit leichter zu papier zu bringen war 
als ein neusprachlicher, den jeder einsichtige franzose oder 
engländer kurzweg mit blague, bzw. mit hkumbug kritisiren 
könnte oder würde. | 

Somit gehört das eigentliche fremdsprachliche aufsatz- 
schreiben nicht in den lehrplan einer deutschen schule; es ist 
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eine utopie, der man entschieden den laufpaß geben muß. 
Wieweit und in wievielen schulen das zurzeit schon geschehen 
ist, vermag ich nicht zu sagen. Freie aufsätze, abhand- 
lungen usw. zu schreiben, ist sache der nationalen schrift- 
steller und litteraten, denen wir die weiterführung und be- 
reicherung ihrer litteratur bescheiden und getrost selbst über- 
lassen wollen. Wir haben vollauf damit zu tun, unsere eigene 
so auf der höhe zu halten, daß sie mit der fremden gleichen 
schritt hält. Auf litterarische produktion erstreckt sich das 
können einer fremden sprache nicht, wenn es auch ausnahms- 
weise vorkommt. 

Wir wollen und können sehr zufrieden sein, wenn unsere 
schüler es im schreiben der fremden sprachen dahin bringen, 
daß sie einen längeren brief über ein gegebenes oder selbst- 
gewähltes thema abfassen, den inhalt eines schauspiels oder 
einer ein- bis zweimal vorgelesenen abhandlung richtig wie- 
dergeben können, oder auch eine darstellung aus dem gebiete 
der naturwissenschaften usw. in wirklichem französisch, bzw. 
englisch niederzuschreiben vermögen. Demnach hat sich der 
fremdsprachliche „aufsatz“, den man vielleicht darstellung 
nennen könnte, auf briefe, reproduktion von lesestoff oder 
vorgelesenen musterstücken, auf beschreibung und dgl. zu 
beschränken. 

So aufgefaßt und begrenzt, müßten die leistungen der 
abgangsschüler im schriftlichen können der fremdsprachen 
durchweg wenigstens die note genügend, die besseren gut er- 
zielen, und ich will gerne glauben, gewiß weiß ich’s nicht, 
daß dies schon gegenwärtig im allgemeinen erreicht werden 
könnte. 

So würde denn das ergebnis meiner untersuchung etwa 
lauten: um das können im fließenden, geläufigen, idiomatischen 
sprechen der fremden sprachen ist es bei den reifeschülern 
schwach bestellt. Da das sinngemäße, ästhetische lesen noch 
schwerer ist und ohne sprechfertigkeit und -fähigkeit nicht 
erworben werden kann, so steht es um das können im guten 
lesen nicht besser. Im schreiben dagegen, sofern es in ver- 
nünftigen grenzen gehalten wird, mögen die leistungen im 
ganzen einer nicht strengen kritik genügen und teilweise so- 
gar anerkennung finden. 

Im ganzen genommen läßt sich bei sachlicher, unpartei- 
ischer beurteilung weder verkennen, noch in abrede stellen 
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oder gar beschönigen, daß die resultate des unterrichts im 
englischen und französischen, wie sie in den allermeisten sog. 
vollanstalten vorliegen, bezüglich des mündlichen könnens un- 
erfreulicher natur sind. Sie entsprechen bedauerlicherweise 
keineswegs dem aufwand von kostbarer zeit, mühevoller arbeit 
und bedeutenden kosten, der damit verbunden ist, solange 
das vor allem anderen zu erstrebende ziel, die unerläßliche, 
notwendige sprechfertigkeit und dauernde sprechfähigkeit, nicht 
vollständig erreicht wird. 

Die ursachen dieses mangels, die auf ein anderes blatt 
gehören, aufzufinden und gebührend ans licht zu stellen, soll 
der gegenstand eines zweiten aufsatzes sein. 


II. Woher rührt das mangelhafte „können“ im französischen 
und englischen unserer reifeschüler? 


Wer eine lebende fremdsprache können will, der muß sie 
an erster stelle geläufig sprechen können, wie im vorigen auf- 
satz ausgeführt wurde. Das sprechen ist ohne alle frage die 
hauptsache beim erlernen der fremden ebensowohl wie bei 
der muttersprache, wobei freilich ein unterschied des lernens 
und könnens zwischen beiden zugestanden werden muß. Das 
sprechenkönnen ist im grunde eine gelernte kunst — bekannt- 
lich von „können“ — wie die sprache selbst eine art kunst- 
erzeugnis ist, keineswegs ein organisches lebewesen, wie Jakob 
Grinm verzeihlicherweise meinte und ihm unverzeihlich noch 
beute zuweilen nachgesprochen wird. Denn jedes organische 
gebilde besteht wesentlich aus zellen, die von der natur er- 
zeugt werden; die sprache dagegen aus lauten, die künstlich 
zu wörtern und sätzen zusammengesetzt sind. Sie ist gerade- 
sogut ein erzeugnis des menschlichen geistes wie jede andere 
kunst. Nur die sprachfähigkeit ist naturerzeugnis, das sich 
im laufe vieler jahrtausende durch vererbung hier mehr, dort 
weniger ausgebildet hat. 

Das sprechen aber muß von jedem kinde mit mühe und 
anstrengung auf dem wege der nachahmung gelernt und so 
allmählich zur sprechfertigkeit und zur dauernden sprech- 
fähigkeit ausgebildet werden. Ähnlich ist es mit allen künsten: 
die befähigung dazu muß vorhanden, muß angeboren sein, 
denn non ex quovis ligno fit Mercurius. Die kunstfertigkeit je- 
doch, das können muß durch viele, unausgesetzte übung erst 
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erworben und dann auf dieselbe weise als kunstfähigkeit nicht 
nur dauernd erhalten, sondern auch möglichst vervollkommnet 
werden. Jeder stillstand ist bekanntlich rückschritt, und das 
zu erstrebende ideale endziel läßt sich zu unserem glück mit 
sicherer hand nicht greifen oder gar festhalten. 

Wer ein tüchtiger geigenspieler werden will, der geht 
wohlweislich zu einem anerkannt guten lehrer, der ihm durch 
sein meisterhaftes spiel zeigen kann, wie das instrument zu 
handhaben ist, und welche wundervollen töne ihm entlockt 
werden können. Und wenn der befähigte schüler fleißig übt, 
keine mühe und anstrengung scheut, so wird er, immer das 
meisterspiel des lehrers, dessen anweisungen er willig folgt, 
vor ohren und augen, es ohne allen zweifel nach und nach 
zur meisterschaft bringen. Daß dabei theoretische belehrung 
in der musik mit der praktischen übung hand in hand geht, 
versteht sich von selbst. 

Wie ganz anders ist dagegen der weg, den ein 9 jähriger 
junge zu gehen hat, der eine lebende fremdsprache lernen will 
oder soll, und zwar so, daß er sie am ende der schule geläufig 
und richtig sprechen kann! — Für ihn kann, mit seltenen aus- 
nahmen, kein lehrer ausgesucht werden, der die betr. sprache 
mit meisterschaft beherrscht, sondern er wird mit 30 und 
mehr altersgenossen in die VI einer öffentlichen schule, nur 
noch selten in eine gute privatschule geschickt. Hier ist ge- 
wöhnlich einer der jüngsten, wenn nicht gerade der jüngste 
des kollegiums oder gar ein junger mittelschullehrer sein 
klassenlehrer und sprachmeister, mit dessen meisterschaft in 
sprech-, wie auch in lehrfertigkeit es häufig auf schwachen 
füßen steht. Was kann denn der arme junge dort lernen? — 
Viel verkehrtes oder halbrichtiges, selten rein nationale laute, 
mithin ebenso selten lautreine elemente der fremden sprache. 
Selbst wenn der junge lehrer die betr. sprache lautrichtig 
spricht, so ist er wegen unzureichender lehrfertigkeit noch 
lange nicht dazu geeignet, jedem einzelnen seiner 30 schüler 
lautreines sprechen beizubringen. Das ist m. e. die schwerste 
aller lehreraufgaben, die nur von einer tüchtigen, methodisch 
geübten lehrkraft auf grund längerer erfahrung gut gelöst 
werden kann. Gerade im fremdsprachlichen unterricht muß 
die grundlage, mehr als bei jedem anderen, mit größter sorg- 
falt und peinlichster genauigkeit ausgeführt werden nach dem 
guten alten spruch: „Wenn an dem grund ist was versehn, 
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so kann es über kurz geschehn, daß müh und fleiß verloren 
gehn. * 

Schon seit langer zeit mein’ ich — hier sowohl wie nament- 
lich in Amerika — die wahrnehmung gemacht zu haben, daß 
ganz besonders im lehrfach der neueren sprachen unwissenheit 
und unfähigkeit sich andrängen und mit „edler dreistigkeit“ 
in naiver weise ihre dienste anbieten. Ich habe mich auch 
öfters privatim und öffentlich darüber ausgesprochen. Man 
hat mir recht gegeben, die achsel gezuckt und gesagt: „Was 
ist dagegen zu machen?“ Ja, ein arzt meinte: „Das müssen 
Sie bei der gewerbefreiheit mit in den kauf nehmen, geradeso 
wie wir die kurpfuscherei!“ — Allerdings gibt es auf jedem 
gebiet menschlicher tätigkeit personen, gegen die sich manch- 
mal nur das eine einwenden läßt, daß sie ihre stelle nicht 
ausfüllen können, weil sie ihren beruf verfehlt haben. Sie 
mögen ganz gute menschen sein, sind aber „schlechte musi- 
kanten“, wie man sagt. Und diese unglückliche species komints 
sapientis, die sich übrigens meistens ganz wohl in ihrer lage 
fühlt, scheint mir nirgends so zahlreich aufzutreten wie beim 
lehren neuerer sprachen. Jedes jüngere oder ältere mädchen 
oder witwe, die einmal „höhere tochter gewesen ist, fühlt 
sich berufen und glaubt sich befähigt, fremdsprachlichen unter- 
richt zu geben, obgleich sie in der größten verlegenheit wäre, 
wenn ein engländer oder franzose sie in seiner landessprache 
anredete.e. Die arbeit dieser „lehrerinnen“ beschränkt sich 
freilich auf privatstunden im oder außer dem hause und in 
sog. klippschulen. Ich erwähne sie nur, weil vom großen an- 
gebot bei minderwertiger qualität die rede war. 

Allein „schlechte musikanten“ wirken auch mit im lehrer- 
orchester unserer realanstalten. — Die anderen gehen uns 
bier nichts an. Wer andere unterrichten will, muß selbst- 
verständlich etwas können, er muß vor allem das zu lehrende 
fach mit vollkommener sicherheit beherrschen und daneben 
die lehrkunst nicht weniger gründlich verstehen.! Das oft 


! Wenn ein mathematiker in der elementar- oder den anfangs- 
gründen der höheren mathematik nicht sicher ist, so finden die 
fähigeren schüler das bald heraus, weil der beweis eines lehrsatzes 
oder einer aufgabe, sei es an der tafel oder im hefte, auf probe stimmen 
muß, Wir philologen haben es bequemer, da bei unserem unterricht 
ein solches stimmen nicht in frage kommt und in zweifelhaften fällen 
die autorität des lehrers entscheidet. — Mit den „gesetzen“ der gram- 
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angeführte docendo discimus hat nur didaktischen wert, es gilt 
nur für die zu vervollkommnende lehrfertigkeit. Dagegen kommt 
hier zur vollen geltung Goethes wort: „Es gibt nichts schreck- 
licheres als eine tätige unwissenheit.“ Mit einem tätigen nicht- 
können, wo sprechfähigkeit verlangt wird, ist es womöglich 
noch schrecklicher. — Wenn der lehrer selbst etwas kann, da- 
zu mit lust zu seinem beruf und mit liebe zur jugend unter- 
richtet, so kann es gar nicht fehlen, daß auch die schüler was 
lernen, es lernen bis zum fertigen können; denn auf das „musik- 
machen®* kommt es schließlich an, und „an ihren früchten 
sollt ihr sie erkennen!“ 

Nach meiner erfahrung spricht der lehrer im allgemeinen 
viel zu selten, viel zu wenig die fremde sprache mit den 
schülern, und die besseren, reiferen schüler haben ihn in ver- 
dacht, den sie auch offen aussprechen, daß er es selbst nicht 
kann. Und — ich kann mir nicht helfen — ich glaube fast, 
dieser verdacht hat eine gewisse berechtigung. — Die zweifel- 
hafte befähigung müßte nun notwendigerweise in der unzu- 
länglichen vorbildung, vielleicht auch verbildung des lehrers 
ihre ursache haben, und diese wäre daraufhin unter die lupe 
zu nehmen. 

In der schule hat der künftige lehrer der neueren sprachen 
es nur ausnahmsweise bis zum sprechen gebracht. In der 
regel ist das sprechen nebensache gewesen, weil die sprech- 
fertigkeit bei der abgangsprüfung eine untergeordnete rolle 
spielt. Ist er gar vom altsprachlichen gymnasium abgegangen, 
das ja immer noch die mehrzahl der studenten liefert, so kann 
von einem sprechenkönnen vollends nicht die rede sein. Kein 
wunder also, wenn die allermeisten jungen leute mit einer ge- 
ringschätzigen wertung der sprechfertigkeit auf der hoch- 
schule ankommen. Werden sie denn hier endlich eines besseren 
belehrt? 

Deutschland ist in den letzten 30 jahren vom hauptsäch- 
lich landwirtschaftlichen zum industrie- und damit verbun- 
denen handelsstaate geworden. Damit hat sich natürlich der 
sinn für das praktische endlich auch bei uns erfreulich ent- 


matik und stilistik ist leichter umzuspringen als mit den strikten, 
unerbittlichen lehrsätzen der mathematik, die richtig und unwider- 
leglich bewiesen werden müssen. Daher die auffallende erscheinung, 
daß sich in den zeitungen großer städte täglich anzeigen von sprach- 
lehrern und -lehrerinnen finden, aber selten von lehrern der mathematik. 
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wickelt. Man sollte nun denken, daß auch unsere neuphilo- 
logischen bochschullehrer vom wehen dieses neuen zeitgeistes 
angehaucht worden seien, dessen zielbewußtes walten sich nicht 
mit grauer theorie begnügt, sondern vornehmlich auf den 
grünen baum des lebens gerichtet ist, um von dessen pflege 
goldene früchte zu ernten. Allein die von den kräftigen 
schwingen des neuzeitlichen geistes ausgehenden lebenswellen 
scheinen die neusprachlichen lehrstühle unserer universitäten 
kaum schon erreicht zu haben; denn wie ich mir von studenten 
und kandidaten habe erzählen lassen, bilden gotisch, alt- 
sächsisch, alt- und mittelhochdeutsch, angelsächsisch, alt- und 
mittelenglisch, altfranzösisch, provenzalisch mit grammatik und 
lesen von texten und handschriften mit obligater textkritik usw. 
noch immer den haupt- und kernpunkt in vorlesungen und 
seminarübungen. So hab’ ich selber vor 35 jahren das neu- 
sprachliche studium durchgemacht, und so ist es, nach meinen 
berichterstattern, wesentlich noch heute. Das nannte man da- 
mals historisch-wissenschaftliches erlernen der neueren sprachen. 
Man erwarb sich mühsam eine geschichtliche kenntnis der 
älteren sprachformen und -phasen mit zugehöriger litteratur, 
die der neueren wurde vorausgesetzt, und das ganze hieß studium 
der neueren sprachen: ein hübscher Zucus a non lucendo! — 
Ebenso wurde man bei der doktorprüfung in neueren sprachen 
nur nach den älteren gefragt; denn es war ja eine rein 
„wissenschaftliche“ prüfung! 

Neuerdings ist bezüglich der dissertationen insofern ein 
erfreulicher fortschritt wahrzunehmen, als auch themata aus 
der neueren litteratur behandelt werden. Eine doktorarbeit 
über das können einer sprache, die sprechfertigkeit usw. ist 
mir gleichwohl noch nicht zu gesicht gekommen, und doch 
wäre sie eine zeitgemäße, dankbare aufgabe. Aber sie würde 
vielleicht als unwissenschaftlich von der fakultät zurückgewiesen, 
weil viele — vielleicht die meisten — neusprachlichen hoch- 
schullehrer bei uns den begriff wissenschaftlich mit dem des 
altertiüimlichen verbinden.? Sie folgen nicht dem guten bei- 
spiel Sweets, ihres berlihmten oxforder kollegen und heidel- 
berger ehrendoktors, der vor einigen jahren erklärte, — ich 
zitire nach dem gedächtnis — wesen und aufgabe der wissen- 


' Eine seltene, rühmliche ausnahme im englischen machte, wie 
erwähnt, W. Ihne in Heidelberg. 
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schaft sei es, die wahrheit zu erforschen und festzustellen. 
Sie sei an kein alter gebunden, wenn auch beim studium einer 
lebenden sprache deren ältere, in vergessenheit geratene form 
und.bedeutung zuweilen gute dienste leisten könne. 

Demnach hat die historische kenntnis einer sprache frei- 
lich den hohen wissenschaftlichen wert, daß sie zum gründ- 
licheren verständnis ihrer gegenwärtigen erscheinungsform bei- 
tragen kann; daß die beschäftigung mit den älteren sprach- 
denkmälern den horizont des studirenden erweitert, der in 
ihnen die sonne gleichsam sowohl aufgehen als auch im weiteren 
verlauf am himmel emporsteigen sieht. Das ist ja alles sehr 
schön und gut, kann aber — wie es tatsächlich geschehen ist 
und noch vorkommt — den jungen mann gar leicht von 
hauptwege abführen und das ziel verfehlen oder nur halb- 
wegs erreichen lassen. Dieses ziel kann immer nur sein und 
muß bleiben: die vollkommene beherrschung der heutigen sprache 
und litteratur, die er künftig zu lehren hat. Alles andere 
sollte für den neuphilologen auch auf der hochschule neben- 
sache sein. Aber was geschieht? — Auf unseren univer- 
sitäten wird das studium der älteren sprache mit ihrer litteratur 
entschieden in den vordergrund gestellt, während neufran- 
zösisch und neuenglisch als unwissenschaftliche chose negligeable, 
die schon in der schule abgetan ist, nur so nebenbei be- 
handelt wird. 

Es hat den anschein, als sollten die jungen neusprachler 
samt und sonders zunächst für die doktorprüfung vorbereitet 
und dann zu privatdozenten ausgebildet werden, die später 
als hochschulprofessoren über den Zeliand, die Chanson de 
Roland und den Beowulf usw. zu doziren hätten. An den 
künftigen schulmeister, der vor allen dingen geläufig franzö- 
sisch und englisch sprechen lernen muß, weil er es seinen 
schülern beibringen soll, denkt wohl dann und wann dieser 
oder jener student, selten jedoch ein professor. Und doch ist 
nur ein kleiner bruchteil schon aus rein wirtschaftlichen grün- 
den in der lage, sich „habilitiren“ zu können; alle anderen 
müssen nach glücklich bestandener prüfung in die schule, wo 
sich ihnen reichlich gelegenheit bietet, die mühevoll eingepaukte 
laut- und formenlehre der altgermanischen sprachen usw., wo- 
mit sie doch nichts rechtes anfangen können, möglichst bald 
zu vergessen. Ja, dieser gelehrte apparat, mit dem die hoch- 
schule die schulamtskandidaten so „fürsorglich“ ausgerüstet, 
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geht in den meisten fällen noch viel schneller in die brüche 
als die griechisch-lateinischen reminiszenzen, die sie von der 
schule mitbrachten. Eins dagegen bleibt bei vielen unter 
ihnen lange, wenn nicht für immer haften und leider zum 
offenbaren schaden ihrer schüler: die mangelhafte ausbildung 
für die praktische seite ihres künftigen berufs. Es ist auch 
hier wieder die alte leier, wie beim abiturienten des altsprach- 
lichen gymnasiums, der naclhı der prüfung unmittelbar in den 
praktischen beruf tritt: „Was man nicht weiß, das eben 
brauchte man, und was man weiß, kann man nicht brauchen.“ 

Dem bürgerlichen deutschen Michel hat Otto Bismarck 
seinerzeit die nachtmütze mit kräftigem griff vom kopfe ge- 
rissen; der gelehrte steckt vielfach noch heute bis tiber die 
ohren darin. — Wird nicht bald ein zweiter, anders gearteter 
Bismarck erscheinen, der sie ihm unvermutet mit plötzlichem 
ruck herunterzieht? 

Indessen, ein deutscher neusprachler, der die nötigen 
mittel hat, geht ja noch ins ausland, um die fremde umgangs- 
sprache an der quelle zu üben oder besser zu lernen. — Ganz 
gut und richtig! Ich fürchte nur, in vielen fällen erreicht er 
auch damit nicht seinen zweck. — Als ich ende der 70er 
jahre drei semester in Paris war, sah ich häufig deutsche 
studenten einsam und verlassen auf den boulevards umher- 
wandern oder in den restaurants mit fingern auf die speise- 
karte zeigen, weil sie sich durch lautes lesen der speisenamen 
als Prussiens verraten und der gefahr ausgesetzt hätten, an 
die luft gesetzt zu werden. In den zahlreichen cafes des 
Quartier latın, die namentlich abends von studenten und cocottes 
— heuzutage £tudianies — wimmeln, bin ich trotz meinen 
häufigen besuchen wohl mit allen möglichen ausländischen, 
aber niemals mit einem deutschen kommilitonen zusammen- 
getroffen. Diese besuchten vorlesungen in der Sorbonne, im 
College de France, in der Ecole d’Anthropologie, das T'heätre- 
Frangais usw., um dann nach 1—2 semestern dem ungastlichen 
Paris, wo ein deutscher damals noch der bestgehaßte mensch 
von der welt war, enttäuscht den rücken zu kehren. Sie 
waren wenigstens im auslande gewesen und konnten es auch 
schwarz auf weiß beweisen, wenn sie sich den besuch der 
vorlesungen hatten testiren lassen. Aber mündlich durch ihre 
in Paris etwa erworbene oder verbesserte sprechfertigkeit 
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im sprechen zu üben, versäumt hatten, unter den obwaltenden 
umständen versäumen mußten. Wenn nun auch der förmliche 
deutschenhaf in Frankreich im laufe der zeit nachgelassen oder 
bei vernünftigen franzosen ganz aufgehört hat: eine gewisse 
abneigung gegen uns ist doch immer noch vorhanden. — Ein 
deutscher student, der nutzen von seinem aufenthalt in Frank- 
reich haben will, muß schon bei seiner ankunft eine aus- 
kömmliche sprechfertigkeit besitzen. Auf keinen fall darf er 
den deutschen durchscheinen lassen. Er muß sich vielmehr 
möglichst den anschein eines franzosen geben — ich galt für 
einen „lothringer*, — indem er gewandt französisch spricht. 
Dann findet er an jedem gebildeten franzosen einen liebens- 
würdigen gesellschafter, der sich gern mit ihm unterhält und 
ihm gute gelegenheit bietet, sich in der französischen umgangs- 
sprache zu vervollkommnen. 

| Doch könnt’ er nicht ebensogut nach der Schweiz gehen, 
wie manche ja wirklich tun? — Zum vergnügen, ja! aber 
nicht, um richtiges französisch zu hören und zu üben. In 
der kleinen Schweiz gibt es bekanntlich vier verschiedene 
landessprachen, die in den einzelnen kantonen natürlich wieder 
verschieden sind, aber alle vier das eine gemeinsame haben, 
daß sie alle schwizerisch gesprochen werden. Es ist nicht 
leicht zu bestimmen, welche der vier von den schwizer zungen 
und kehlen am meisten mißhandelt, bzw. verunstaltet wird. — 
Auch in Belgien wird kein reines französisch gesprochen, nicht 
einmal in Brüssel. 

Und nun der aufenthalt in England! Hier geht es un- 
seren studenten ohne einige geläufigkeit im sprechen nicht viel 
besser als in Frankreich. In der regel findet ein engländer 
es selbstverständlich, daß jeder mensch englisch kann, weil es 
nach seiner auffassung die alles beherrschende weltsprache ist. 
Zeigt der deutsche ankömmling sich darin nicht bewandert 
und bereits leidlich zu hause, so wird John Bull bei seinem 
schwer zugänglichen, sprechfaulen wesen es nicht für der mühe 
wert halten, sich weiter mit ihm einzulassen. In seinen augen 
ist der neuling in seiner landessprache a süly, tedious fellow, 
den man am besten einfach ablaufen läßt, weil man keine 
vernünftige unterhaltung mit ihm haben kann. Dazu kommt 
das leidige, schon eine reihe von jahren andauernde gespannte 
verhältnis zwischen Deutschland und England, infolgedes man 
jenseits des kanals für den deutschen „vetter* überhaupt nicht 
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viel übrig hat. — Ohne persönliche empfehlungen und mittels 
dieser angeknüpften familienverkehr wird der junge neu- 
sprachler sich in England vereinsamter fühlen als in Frank- 
reich. Er hätte bei gutem willen in mancher deutschen stadt 
wohlfeiler und bequemer mehr und vielleicht besseren um- 
gang mit gebildeten engländern, besonders mit jungen damen, 
haben können als im lande selbst. 

So bietet denn auch der aufenthalt im auslande nur eine 
zweifelhafte gewähr dafür, daß der heimkehrende kandidat 
des höheren schulamts die lücken seiner sprechfertigkeit an 
der fremden quelle genügend ausgefüllt hat. Nach glücklich 
bestandener staatsprüfung, bei der wiederum das sprechen- 
können nur so nebenbei vorkam, tritt er nunmehr als probe- 
kandidat in die schulpraxis ein unter führung eines klassen- 
lehrers und oberleitung des direktors.! Die lehrbefähigung 
vorausgesetzt — denn diese können beide mit vereinten kräften 
ihm nicht eintrichtern — soll er sich jetzt in einem jährchen 
die für einen oberlehrer erforderliche lehrfertigkeit erwerben. 
Eine schwere aufgabe, die nur notdürftig gelöst werden kann. 
Das lehrgeschick hätte er sich, natürlich in nuce, bereits in 
der mit jedem pädagogischen universitätsseminar zu verbinden- 
den übungsschule aneignen müssen, wie es mutatis mutandis 
bei der ausbildung der volksschullehrer geschieht, um dann 
bei der staatsprüfung den beweis zu liefern, daß er die aller- 
erste eigenschaft besitzt, die ein oberlehrer haben muß, näm- 
lich ausreichende fertigkeit im klassenunterricht und in un- 
serem falle zugleich die fähigkeit, die fremde sprache als 
unterrichtssprache zu verwenden. Wer dieser unerläßlichen 
anforderung nicht genügt, dem sollte einstweilen das ober- 
lehrerzeugnis verweigert werden, weil er trotz aller wissen- 
schaftlichen befähigung ein „schlechter musikant“ ist. 

Ist dagegen auf der universität, wie leider meistens der 
fall, die praktische vorbildung für den lehrerberuf gegenüber 
der rein wissenschaftlichen viel zu kurz gekommen, so ist das 
unglückliche probejahr wenig dazu angetan, das versäumte zu 
ersetzen oder nachzuholen. Der kandidat kommt ganz von 
selbst — faute de mieuz — gar nicht selten auf die für den 
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lehrer recht bequeme alte übersetzungsmethode zurück, die 
ihm von der schule her ja bekannt ist, und bastelt munter 
darauf los in dem angenehmen naiven gefühl, daß die ihm 
nunmehr übertragene rolle des hammers leichter zu spielen 
ist als die des ambosses während seiner schülerjahre. 

So tritt er dann als „fertiger* oberlehrer in den amt- 
lichen schuldienst, und man darf sich nicht wundern, wenn 
später die reifeschüler im können der fremdsprachen meist 
klägliche leistungen aufweisen.. Denn solange sie von lehrern 
unterwiesen werden, welche die sprachen nicht auch mündlich 
vollkommen beherrschen und deren pädagogische und beson- 
ders didaktisch-methodische ausbildung manches, wenn nicht 
sogar recht viel zu wünschen übrig läßt, werden sich die 
schüler die unbedingt erforderliche sprechfähigkeit nicht er- 
werben können. 

(Ein dritter aufsatz folgt.) 


Lankow (Lauenburg). J. Crasen. 
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(Fortsetzung.)! 


Die unterrichtsfreiheit, lernfreiheit und lehrfreiheit, so wie 
sie in den Vereinigten Staaten verstanden und gehandhabt 
wird, habe ich bereits einige male berührt, besonders wo ich 
von der erwerbsfreiheit und der leichtigkeit des berufswechsels 
sprach, und auch wo ich die schnelle und leichte amerika- 
nisirung aller einwandernden und eingewanderten ausländer, 
nicht etwa bloß der deutschen, und ihrer familien erwähnte. 
Ich muß wohl hier zum schluß noch einmal darauf zurück- 


ı Vgl. band XV der N. Spr., heft 1, s. 1—18, und heft 2, ». 6581; 
band XVII, heft 1, 8. 19—35, heft 2, s. 65—81, heft 4, s. 1998—206, und 
heft 10, 8. 577—599; bd. XVII, heft 3, s. 150—166, heft 7, s. 385—400, 
und heft 8, s. 476—490; bd. XIX, heft 4, s. 219-235, heft 5, s. 257—277, 
heft 7, s. 335—405, und heft 10, s. 584—607; bd. XX, heft 3, s. 149162, 
heft 4, a. 200—221 und heft 7, s. 411—428; bd. XXI, heft 1, s. 10—27. 


A. Ramprau ın BERLIN- WILMERSDORF. 229 


kommen und habe zugleich noch einige weitere bemerkungen 
hinzuzufügen. 

Der gesetzliche schulzwang besteht meines wissens jetzt 
in allen staaten und territorien. Weiße und farbige, städter 
und landbewohner, einheimische und eingewanderte, alle sind 
gesetzlich verpflichtet, ihre kinder innerhalb eines bestimmten 
alters in die Öffentlichen schulen, public schools, zu schicken. 
(Für die kinder der farbigen sind gewöhnlich, in den süd- 
staaten immer, besondere schulen und lehrer vorgesehen.) 
Oder die eltern müssen einen entsprechenden anderweitigen 
unterricht für ihre kinder nachweisen, — sei es zu hause, sei 
es in privatschulen, sei es in anderen anstalten, solchen, deren 
unterhaltung auf stiftungen, foundations, beruht, oder solchen, 
die unter der leitung irgendeiner religionsgemeinschaft stehen. 
Um die art und den umfang des erteilten unterrichts kümmert 
sich jedoch allem anscheine nach in der praxis weder der staat 
noch der staatenbund, noch auch der bezirk (county) und die 
gemeinde (community), soweit es sich nicht um die public schools 
handelt, die ja die gemeinde angehen. Von den wenigen 
schulen und lehranstalten, die, wie die indianerschulen (Indian 
schools), unter der direkten aufsicht und fürsorge der bundes- 
regirung stehen, sehe ich hier ganz ab. 

Es gibt allerdings staatliche (für den einzelstaat) und 
kommunale wählbare schulinspektoren (superintendents of public 
insdruchon oder superintendents of public schools), oberaufseher 
und unter ihnen andere aufseher, alle abhängig von einem 
aufsichtsrat (school board, board of education u. &,), dessen mit- 
glieder ebenfalls wählbar sind und zwar direkt vom volke 
erwählt werden. Aber ihre tätigkeit bezieht sich, wie schon 
der name sagt, nur auf die öffentlichen (kommunalen) schulen 
und nicht auf die anderen arten von schulen, die entweder 
von besonderen, von staat und gemeinde unabhängigen ver- 
waltungsräten (boards of trustees) und den von ihnen ernannten 
direktoren oderganz selbständig von den besitzern geleitet werden. 

In den sogenannten „öffentlichen“ schulen, primary schools 
und high schools u. #., ebensowohl als in den colleges und in 
den anstalten, die ihre schüler für den eintritt in die colleges 
vorbereiten, wird, wie billig, der englische unterricht stark 
betont. Auch in den anderen lehranstalten, privatschulen, 
stiftangsschulen usw., wird die englische sprache im allgemeinen 
gründlich gelehrt. Indes geschieht dies mehr gewohnbheits- 
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mäßig und vor allem, weil die umstände und die bedürfnisse 
des lebens es so verlangen, nicht etwa, weil von staats wegen 
oder von seiten des bezirkes (county) und der gemeinde in 
bezug darauf ein druck ausgeübt wird. Daneben findet man 
in den Vereinigten Staaten sehr viele ausländische, deutsche 
sowohl als französische, privatschulen und stiftungsschulen, die 
von ausländern unterhalten und geleitet werden, und in 
denen das englische absichtlich nur wenig gepflegt wird. Oft 
ist es hier ein bloßes nebenfach, verglichen mit der bezüg- 
lichen fremden sprache, die als unterrichtssprache gebraucht 
wird und dadurch schon ein bedeutendes übergewicht erhält. 
Hierher senden nicht bloß bemittelte und reiche familien aus- 
ländischer herkunft ihre kinder, um ihnen die kenntnis der 
muttersprache der eltern oder der vorfahren zu wahren, sondern 
dasselbe tun auch einheimische, echt amerikanische familien, 
um ihren kindern den vorteil des besitzes einer zweiten um- 
gangssprache zu verschaffen. Der staat achtet nicht darauf; 
von einer beaufsichtigung solcher schulen seitens kommunaler 
oder staatlicher beamten habe ich nie etwas gehört. Nirgends 
zeigt sich eine deutliche absicht, sprachlich direkt zu ameri- 
kanisiren; jeder kann auch sprachlich „nach seiner fasson 
selig werden“. 

Aus den öffentlichen schulen ist alles, was religion und 
konfession bedeutet, gemäß den grundsätzen der absoluten 
religiösen freiheit und toleranz gesetzlich ausgeschlossen. Auch 
in den übrigen lehranstalten wird kein eigentlicher religions- 
unterricht nach art der lehrpläne des deutschen unteren und 
mittleren (gymnasialen usw.) unterrichtswesens erteilt, es sei 
denn etwa in ausländischen schulen, die mit ausländischen, d. h. 
nicht-englisch-amerikanischen kirchen und kirchengemeinden 
verbunden sind. In diesen wird oft mit der heimischen sprache 
der eltern auch die religion nach der üblichen weise der 
schulen der alten heimat gelehrt. Dies kommt wohl häufig 
bei katholiken, aber auch bei lutheranern und anderen vor. 

_ Alles, was religion und konfession als lehrgegenstand be- 
trifft, wird demnach dem freien ermessen der eltern oder 
nächsten verwandten überlassen. Das urteil und die gesinnung 
der mutter sind hierin, wie überhaupt in allen religiösen und 
sittlichen dingen, für die familie gewöhnlich entscheidend, ihr 
einfluß für die kinder maßgebend. Dann haben in dieser 
hinsicht die sonntagsschulen (Sunday schools), die in Amerika 
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einen wesentlichen bestandteil der kirchen und kirchlichen 
gemeinden der verschiedenen denominations ausmachen, eine 
sehr wichtige aufgabe zu erfüllen. Sie stehen unter der ob- 
hut und leitung der prediger. Der unterricht wird meistens 
von damen (Sunday school teachers) erteilt; er bezieht sich 
hauptsächlich auf bibelkenntnis und religiöse moral für die 
jugend. Die eltern senden ihre kinder in die sonntagsschule 
einer bestimmten kirche nach ihrem belieben und je nach 
ihren religiösen und zugleich gesellschaftlichen neigungen. Es 
gibt auch fälle, von denen ich selbst persönliche kenntnis er- 
halten habe, in denen agnostisch oder atheistisch gesinnte 
eltern (die übrigens in Amerika nur sehr seltene ausnahmen 
sind) ihre kinder bis zu einem gewissen alter vollständig zu 
hause erziehen und unterrichten lassen, mit der ausdrücklichen 
absicht, sie bis zur reife ihres verstandes und ihrer urteilskraft 
von allen direkten und indirekten religiösen, kirchlichen und 
priesterlichen einflüssen fernzuhalten. 

Also übt in Amerika der staat und die gesellschaft auf 
die jugend weder in bezug auf die erlernung der englischen 
sprache eine nötigung noch selbstverständlich in bezug auf 
religion irgendwelchen zwang aus. Was ist die folge dieses 
systems, wenn ein solches negatives verhalten überhaupt system 
genannt werden kann? 

Alle kinder werden sprachlich trotz aller entgegenwirkenden 
einflüsse anglisirt, in sitten, gewohnheiten, vorurteilen u. dgl., 
sogar in gewissen charakterzügen und geistigen eigenschaften 
amerikanisirt und zugleich in außerordentlichem maße ameri- 
kanisch-patriotisch; auch werden alle, wenn nicht in der ersten, 
80 doch in der zweiten generation in der regel kirchlich und 
‚auf amerikanische weise“ religiös. Warum dies geschieht, 
habe ich an anderer stelle wenigstens teilweise zu erläutern 
versucht. Vollständig wird sich der grund der allgemeinen, 
schnellen und leichten amerikanisirung der einwandernden und 
eingewanderten massen erst dann verstehen lassen, wenn man 
alle seiten des amerikanischen lebens, des nationalen ameri- 
kanischen charakters, der amerikanischen gesellschaft und der 
amerikanischen kultur genau betrachtet und erschöpfend be- 
handelt hat. Aber die tatsache selbst bedarf keiner weiteren 
beweise, sie ist unleugbar. Dagegen scheint das, sei es natür- 
liche, sei es gekünstelte, hochfliegende nationalgefühl der großen 
kulturvölker, die angehörige nach den gestaden Nordamerikas 
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zu entsenden fortfahren, auch jetzt nichts auszurichten: alle 
volksgenossen, die sich in den Vereinigten Staaten nieder- 
lassen, werden amerikanisirt. So erklärt es sich auch, daß die 
nordamerikanische weiße rasse und volksart, obwohl sie doch 
so viele unenglische und so verschiedene bestandteile ent- 
hält und beständig, und zwar jetzt mehr denn je, aufnimmt, 
und auch die nordamerikanische kultur trotz ihres mannig- 
faltigen ursprunges und trotz der ungeheueren ausdehnung 
des gebietes mit so vielen verschiedenheiten im klima, in der 
geographischen lage und in der bodenbeschaffenheit doch dem 
beobachter durchaus einheitlich entgegentritt und fast monoton- 
einheitlich erscheint. 

Das freiheits- und unabhängigkeitsgefühl der nordameri- 
kanischen jugend, über die in einem besonderen kapitel ge- 
sprochen zu werden verdient, erscheint zusammen mit ihrem 
selbstverantwortungsgefühl und ihrer selbstbestimmungsfähig- 
keit sehr früh und zeigt sich in der schule bei knaben und 
mädchen schon von den untersten stufen an. Schüler und stu- 
dent stehen dem lehrer als vollkommen gleich, gleichberechtigt 
und „eigenpersönlich* gegenüber. Unbedingter, blinder ge- 
horsam wird weder verlangt noch gewährt. Disziplin im 
deutschen oder gar im preußischen sinne existirt nicht. Dis- 
ziplinarische mittel sind so gut wie nicht vorhanden. Gegen 
aufsässige und böswillige schüler wird der lehrer weder von 
kAlegen noch von vorgesetzten noch von behörden geschützt 
oder unterstützt. Everybody has to look out for himself. Wenn 
alles im klassenunterricht gewöhnlich ordnungsmäßig und an- 
ständig verläuft, wenn verhältnismäßig wenig exzesse vor- 
kommen, so hängt dies einerseits von der selbstbeherrschung, 
der selbstzucht, der kaltblütigkeit, der geduld, der erfahrung, 
der gleichmäßigen gerechtigkeit, dem takt und anderen persön- 
lichen eigenschaften des lehrers ab und andererseits von dem 
umstande, daß sich in der amerikanischen jugend frühzeitig 
das gefühl der billigkeit und gerechtigkeit entwickelt, an das 
der lehrer mit erfolg appelliren kann. (Don’t bother other 
people, if you dom’t want to be bothered yourself.) In der regel 
leben lehrer und schüler ruhig, glücklich, harmlos und zu- 
frieden nebeneinander und tun sich gegenseitig nichts zuleide, 
indem der lehrer möglichst „neutral und „passiv“ bleibt. 
Ein feiges oder gehässiges schikaniren des schwachen lehrers 
seitens der schüler ist äußerst selten. Dagegen entsteht zwischen 
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einem wahrhaft guten und begabten lehrer und seinen schülern 
leicht ein freundschaftliches, gemütliches, kameradschaftliches 
verhältnis, das natürlich unter umständen für den eigentlichen 
unterricht selbst sehr ersprießlich wirken kann. Vor allem ist 
es zu diesem zweck notwendig, daß der lehrer das natürliche 
wesen der jugend im allgemeinen und die eigenart der ameri- 
kanischen jugend im besonderen genau kennt und versteht und 
zu behandeln weiß. | 

Daß die erwachsenen college students und die dem unver- 
antwortlichen kindesalter allmählich entwachsenden und her- 
anreifenden schüler ihre eigenen und ihre klassenangelegen- 
heiten selbst verwalten und besorgen, versammlungen abhalten, 
über gemeinschaftliche fragen und interessen miteinander 
öffentlich diskutiren, beschlüsse fassen, zeitungen herausgeben 
usw., das ist allgemeiner brauch. Ich will hier nicht auf die 
neuesten pädagogischen versuche in dieser richtung näher 
eingehen, die darin bestehen, daß man die selbstverwaltung 
(self-government) mit allen ihren konsequenzen in nachahmung 
der in Amerika vorhandenen öffentlichen, staatlichen, koımmu- 
nalen, politischen und sozialen, verhältnisse, also eine art staat, 
commonwealth oder republik im kleinen, in das gemeinschaft- 
liche leben der schüler einführt. Dadurch will man im geiste 
jedes schülers das gefühl voller persönlicher verantwortung 
gegenüber sich selbst und anderen in jeder hinsicht sobald 
als möglich wecken, entwickeln und stärken und ihn so für 
seine spätere aufgabe als freier und unabhängiger staatsbürger 
systematisch vorbereiten. Solche versuche sind kürzlich selbst 
von manchen deutschen schulmännern mit wohlwollen und. 
sogar mit freuden begrüßt worden. Jedoch sollten diese 
pädagogen bedenken, daß jene versuche der extremen selbst- 
verwaltung zu der ganzen art des deutschen unterrichtswesens, 
zur strengen disziplin, zur allgemeinen auffassung von amt und 
lehramt, zur traditionellen stellung des lehrers und des schülers 
in deutschen lehranstalten ganz und gar nicht passen. Auch 
schießt man damit in Amerika selbst über das ziel hinaus. 
Denn die lernfreiheit, so wie sie sich dort bis jetzt überall 
gezeigt hat, und alles, was damit zusammenhängt, macht die 
stellung des amerikanischen lehrers gegenüber seinen schüleru 
schon an und für sich recht schwach und zugleich sehr 
schwierig für den fall, daß er überhaupt in seinem unterrichte 
greifbare und nicht scheinresultate erreichen und bei seinen 
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schülern ein solides, positives und festhaftendes wissen erzielen 
will, und hat schon genug nicht gerade angenehme und löb- 
liche nebenerscheinungen im leben der schulen und colleges 
hervorgerufen. Mir scheint es, daß die amerikanischen schüler 
und college students schon seit langer zeit und von jeher einen 
hinreichenden grad von selbstverwaltung besitzen, und daß 
die amerikanischen pädagogen es dabei bewenden lassen und 
sich eher bemühen sollten, ihre eigene rolle im leben der 
schule und des college und vor allem im unterrichte aktiver 
und weniger „neutral* und weniger „passiv“ zu gestalten, als 
sie jetzt gewöhnlich ohnehin schon ist. 

Unpünktlichkeit und unregelmäßigkeit im schul- und 
klassenbesuch seitens der schüler sind in Amerika auffällige 
und zugleich ganz gewöhnliche erscheinungen, besonders in 
den lehranstalten, in denen der unterricht dem publikum un- 
entgeltlich geboten wird, also vor allem in den öffentlichen 
schulen. Sie treten aus verschiedenen gründen am meisten 
in den high schools auf, etwas weniger oft in den private schools 
und in allen anstalten, wo der unterricht von den eltern be- 
zahlt wird; sie zeigen sich, vorzugsweise zur zeit der sports 
unter freiem himmel, gar häufig und chronisch auch in den 
colleges, die bei der beurteilung des höheren unterrichtswesens 
in mehr als einer hinsicht von den eigentlichen universitäten und 
fachschulen getrennt werden müssen. Je weiter man nach westen 
geht, um so häufiger und akuter sind diese erscheinungen. 
Vergeblich kämpfen dagegen die amerikanischen pädagogen mit 
den wenigen zur verfügung stehenden mitteln an; sie stehen 
ihnen, wie es scheint, ratlos, machtlos und hülflos gegenüber. 

Die lernfreiheit des schülers und des studenten wird prin- 
zipiell überall in den Vereinigten Staaten als psychologisch 
richtig und für die geistige entwickelung der jugend höchst 
vorteilhaft anerkannt und von amerikanischen pädagogen mit 
beredten worten verteidigt. Man will der eigenart, den natür- 
lichen neigungen, den sich bildenden und sich nach und nach 
offenbarenden speziellen talenten jedes schülers, soweit es irgend 
möglich ist, helfend und fördernd entgegenkommen. Dieses 
bestreben, das gewiß an und für sich nur zu billigen ist, be- 
kundet sich in dem bekannten system der wählbaren und 
fakultativen unterrichtsgegenstände (system of elective and op- 
tional subjects oder studies, kurz eleclive system genannt). Man 
hat dieses system nicht nur in den eigentlichen universitäten, 
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sondern auch in den colleges und vor allem in den volkstüm- 
lichen, öffentlichen high schools mit größerer oder geringerer 
konsequenz, in größerem oder geringerem umfange, mit mehr 
oder weniger erfolg durchgeführt oder durchzuführen gesucht. 
Die auswahl der fächer soll natürlich nicht vom bloßen gut- 
dünken, vom dunkelen, schwankenden willen der schüler ab- 
hängen, sondern geschieht jedesmal unter der aufklärenden 
und beratenden leitung der lehrer und, wenn es angeht, mit 
berücksichtigung der wünsche und absichten der eltern, mit 
der prüfung der näheren umstände, in denen der einzelne 
schüler zu hause lebt, mit der erwägung seiner zukunftspläne, 
wenn er welche hat, und des etwa von ihm in aussicht ge- 
nommenen späteren lebensberufes. 

Der frühere präsident der Harvard-universität Mr. Eliot 
ging, wie mir mitgeteilt worden ist, sogar noch weiter, als 
man bis jetzt in dieser beziehung zu gehen pflegt, und schlug 
vor, das elective system auch auf die untersten klassen und 
schulen ‚ auf die elementarschulen (primary schools) in an- 
gemessener weise auszudehnen. | 

Theoretisch betrachtet, ist das elective system auf allen 
stufen von der zeit an, wo das denk- und urteilsvermögen des 
schülers schon einigermaßen fortgeschritten ist und sich seine 
persönlichen neigungen und talente zu zeigen beginnen, ein 
vorzügliches ding und, von abstrakt-pädagogischen gesichts- 
punkten aus angesehen, einzig richtig. In der tat würde z. b. 
seine einführung in das mittlere (gymnasiale usw.) unterrichts- 
wesen europäischer kulturländer, wie Deutschland und Frank- 
reich, eine sehr wünschenswerte lösung und beendigung des 
höchst unfruchtbaren und unerquicklichen streites zwischen 
humanisten und realisten, zwischen „alten“ und „modernen“ 
und letzthin zwischen sprachlich-historischen und mathematisch-. 
naturwissenschaftlichen pädagogen auf dem gebiete der er- 
ziehung und schulbildung bedeuten. Aber die allgemeine ein- 
richtung und konsequente durchführung eines solchen systenıs 
in einem großen kulturvolke ist nicht so einfach, wie es der 
oft hastig und ein wenig oberflächlich denkende und schließende 
amerikaner anzunehmen scheint. Denn sie erfordert erstens 
ungeheure schulkomplexe, großartige ansammlungen und klug 
und genial geleitete massenvereinigungen von vielen ver- 
schiedenen und mannigfaltigen Klassen und schularten an der- 
selben stelle, in demselben gebäude oder vielmehr in derselben 
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häusergruppe und häusermasse, wie sie allerdings zuweilen im 
reichen Amerika in gewissen gegenden, vor allem in oder bei 
großstädten, anzutreffen sind. Zugleich würde sie, was aus 
mehreren gründen zu bedauern wäre, die lähmung und all- 
mähliche beseitigung der kleinen und kleineren lehranstalten 
an orten, wo diese bis jetzt in mancher hinsicht recht segens- 
reich gewirkt haben, notwendigerweise verursachen. Zweitens 
verlangt sie ein unermeßliches heer von guten lehrern, die 
für ihren beruf ausgezeichnet vorgebildet und für spezialfächer 
vorzüglich vorbereitet sind und doch einen klaren blick für 
das ganze, für die allgemeinen ziele der erziehung und bildung 
haben, die außerdem gut und ausreichend bezahlt und materiell 
nuabhängig sind, kurz ein heer von unzähligen vortrefflichen 
und vortrefflich gestellten lehrern, wie es z. b. im reichen 
Nordamerika nicht zu finden ist und in absehbarer zeit niemals 
zu finden sein wird. 

In -Deutschland und Frankreich, — um diese zwei euro- 
päischen kulturländer herauszugreifen und hier zur vergleichung 
heranzuziehen, weil ich selbst sie am besten kenne, — gibt es 
unter den vielen lehrern und professoren des elementaren, des 
mittleren (gymnasialen usw.) und des höheren (universitäts- usw.) 
unterrichtswesens neben vorzüglichen, guten und mittelguten 
elementen zweifellos auch recht mittelmäßige, weniger fähige, 
ungeschickte, vielleicht auch sehr beschränkte und (mit respekt 
zu vermelden!) verhältnismäßig dumme individuen. Aber es 
sind darunter keine vollkommenen ignoranten (dafür sorgen 
schon die staatlichen prüfungen!), keine abenteurer, wertlose 
und anrüchige leute, deren vorbildung für ihren lehrberuf 
gleich null oder ungefähr gleich null ist, von denen man nicht 
weiß, wo, wann und wie sie etwas gelernt haben, und warum, 
und mit welchem rechte sie lehrer sind. Und gerade diese 
klasse von lehrern und professoren (professores sunt ii qui 
profitentur) ist in Amerika neben vielen ausgezeichneten, guten, 
mittelguten, genügenden und mittelmäßigen leuten ziemlich, ja 
sehr zahlreich. Exemplare dieser klasse von menschen finden 
sich, wie man leicht beweisen könnte, selbst an den höchsten 
und berühmtesten lehranstalten. 

Dies ist nicht zum verwundern, wenn man bedenkt, aus 
welchen, aus wie mannigfaltigen, fremden und einheimischen, 
elementen sich der stand der lehrer und professoren rekrutirt, 
und aus welchen rein äußerlichen und materiellen gründen, 
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und wie plötzlich und ganz unvorbereitet man sich häufig dem 
berufe des lehrens widmet. Es ist ja so leicht, irgendeinen 
job im öffentlichen und privat-öffentlichen unterrichte zu er- 
langen, wenn man einen mächtigen, einen einflußreichen boss 
zum freunde hat. Und docendo discimus! Mit der üblichen 
amerikanischen „stillen“ oder „möglichst stillen“ methode und 
mit hülfe der „praktischen* amerikanischen lehrbücher, die 
dem lehrer und schüler alles leicht machen, kann jeder jeden 
gegenstand lehren, ohne ihn von anfang an wirklich zu 
‚kennen*: man „lernt“ ihn eben, indem man ihn „lehrt“. 
Daher ist auch das lehren immer noch ein durchgangsstadium 
für höher und weiter strebende leute anderer berufe und nicht 
selten eine senkgrube für verkommene abenteurer und eine 
ruhestatt für armselige, bedauerliche existenzen, die in ihrem 
ursprünglichen, einem ganz anderen berufe schiffbruch gelitten 
haben. 

Vor allen dingen fehlt im amerikanischen unterrichtswesen 
eine rein sachliche, streng kritisch-objektive, unabhängige, fach- 
mäßige und alle fächer gleichmäßig umfassende beaufsichtigung. 
Viele inspektoren, die lehrstunden, lehranstalten und lehrer 
beaufsichtigen sollen, täten besser daran, sich selbst zu be- 
aufsichtigen oder sich von anderen beaufsichtigen zu lassen. 
Ich sage dies natürlich nicht aus hohn oder mißgunst gegen 
die ehrenwerten leute, die für ihren beruf ordentlich vor- 
gebildet sind, mehrere fächer wissenschaftlich gründlich be- 
herrschen und als „beaufsichtiger“ wirklich etwas tüchtiges zu 
leisten imstande sind. Und: solche leute gibt es auch, und 
zwar in nicht geringer zahl. Aber vorläufig ist und bleibt 
gerade die „beaufsichtigung“ der allerschwächste punkt des 
amerikanischen unterrichtswesens. | 

Mit dem fehlen einer sachlichen und wirkungsvollen be- 
aufsichtigung geht der mangel einer einsichtigen und einheit- 
lichen leitung und oberleitung hand in hand. Dieser mangel 
macht sich in vielen dingen bemerklich, von denen ich hier 
nur einige kurz anführen will: methoden des unterrichts, z. b. 
besonders des wichtigen unterrichts in den fremden lebenden 
sprachen, welcher trotz einiger erfreulichen ausnahmen, trotz 
der eifrigen bemühungen weniger erleuchteter fachmänner, 
trotz aller lobeserhebungen, die von den lehrern und nicht 
von den schülern ausgehen, trotz aller glänzenden schein- 
leistungen, trotz aller doktortitel und doktordissertationen im 
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allgemeinen von oben bis unten, von unten bis oben mindestens 
in methodischer beziehung einfach abscheulich, niederträchtig 
schlecht, rückständig, veraltet und ganz wertlos ist; prüfungen, 
zumeist nur schriftlich, vielfach unnütz, nichts beweisend, 
massig, shiowy (mehrere bogen lange examination papers, horri- 
bile visu et dietu!); aufstellung von viel zu schwierigen, über- 
füllten und nie erfüllten lehrplänen (eurriculums u. dgl.), usw. 
Überall mischt sich leider in solche ernsten dinge allzu leicht 
laienhafter, geschäftsmäßiger und prunksüchtiger humbug ein. 
| Da verspricht eine lehrerin, die auf ihren reisen ein paar 
französische brocken aufgeschnappt (picked up) hat, in der 
öffentlichen ankündigung des lehrplans für eine französische 
anfängerklasse einer high school folgendes: „Von anfang an 
wird französisch gesprochen; sehr bald werden französische 
aufsätze und briefe verfaßt; die französische litteratur wird 
gründlich studirt; am ende des schuljahres beherrschen alle 
schüler die fremde sprache in wort und schrift.“ Die dame 
mußte wohl auf ihrer letzten Europareise von der natürlichen 
methode und von der reformmethode etwas gehört oder ge- 
lesen haben. Ich hospitire in der bezüglichen klasse. Die 
dame beginnt: Pälong fronggais (Parlons frangais); ouvri les 
liver (ouvrez les livre)! Nach dieser leistung habe ich keine 
weiteren freien, zusammenhängenden sätze in französischer 
sprache, sei es von ihr, sei es von ihren schülern und schüle- 
rinnen, aussprechen hören, sondern alles ging, wie es auch 
sonst zu gehen pflegt, d. h. recht still und monoton mit mög- 
lichster schonung der stimme und mit möglichster vermeidung 
jeglicher anstrengung in bezug auf die fremde sprache. Ein 
französischer text wurde mit undeutlicher, stotternder, schlechter 
aussprache gelesen und mühselig ins englische übersetzt. An 
den zahlreichen und geräumigen schwarzen tafeln, die die 
wände eines amerikanischen schulzimmers zu einem großen 
teile bedecken, waren unterdessen mehrere schüler, offenbar 
solche, die sonst zu ruhestörungen neigten und davon ab- 
gehalten werden sollten, unfug zu treiben, damit beschäftigt, 
konjugationstabellen anzuschreiben und englische einzelsätze 
aus dem buche ins französische zu übertragen. Die sätze und 
die tabellen enthielten dann, wie es gewöhnlich geschieht, so 
viele fehler, daß es sich nicht der mühe verlohnte und auch 
die zeit nicht ausreichte, diese fehler bis zum läuten der glocke 
auch nur teilweise zu verbessern oder gar zu erklären. 
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Es fehlt in Amerika eine sichere norm, ein fester standard, 
wonach die lehrämter und die stellungen der leiter und be- 
aufsichtiger ohne rücksicht auf äußere einflüsse vergeben und 
besetzt werden, und es fehlt eine feststehende und allgemein 
und überall als gültige höchste instanz anerkannte und als 
durchaus vertrauenswürdig und ihren aufgaben vollkommen 
gewachsen angesehene oberbehörde, die über die aufrecht- 
trhaltung einer solchen norm, eines solchen standard mit un- 
erschütterlicher gerechtigkeit und billigkeit wachen würde. 
Die bloße tatsache, daß jemand „stark“ (im amerikanischen 
sinne, siehe oben) ist, macht ihn doch wahrlich nicht zu einem 
passenden, fähigen president, superintendent of instruction, mit- 
glied eines school board oder eines board of trustees u. dgl. 

Augenscheinlich leidet das untere und vor allem das 
mittlere unterrichtswesen bis hinauf zum college einschließlich 
an der chronischen krankheit „zu vieler* und zu wenig sach- 
lich beaufsichtigter und geleiteter lern- und lehrfreiheit, ob- 
wohl diese amerikanische lern- und lehrfreiheit anerkannter- 
maßen auch ihre guten und sehr guten seiten hat. 

Die wirkung eines solchen unterrichtssystems ist gewiß in 
Nordamerika bisher im großen und ganzengünstig und in mancher 
hinsicht sehr günstig gewesen: die allgemeine bildung ist in 
den massen der einheimischen bevölkerung weit verbreitet und 
für die erfüllung der pflichten eines staatsbürgers ausreichend 
und vollkommen befriedigend; jeder lernt schon in der schule 
und im college, in seinen privaten und öffentlichen oder die 
öffentlichkeit berührenden angelegenheiten für sich selbständig 
zu denken und zu wollen. Zugleich wird aber durch dieses 
auf einer übertriebenen lern- und lehrfreiheit beruhende system 
ohne zweifel die neigung der rasse und volksart, sich mit 
einem oberflächlichen und hastig und ruckweise erworbenen 
wissen leicht zufrieden zu geben, und ihr hang zum flüchtigen 
fühlen und urteilen nicht gemindert, sondern eher erhöht. 


Aus allem, was über die amerikanische auffassung von 
gleichheit und freiheit hier gesagt worden ist, kann man er- 
sehen, daß das, was deutsche studenten „akademische freiheit“ 
nennen, falls man darunter besondere privilegien versteht, die 
die studenten vor anderen staatsbürgern und vor anderen 
jungen leuten ihres alters voraus haben würden, in amerika- 
nischen colleges, universitäten, technischen instituten und an- 
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deren fachschulen des höheren unterrichtswesens ganz unmög- 
lich, ganz undenkbar ist. Jedoch ist es ebenso klar und ebenso 
sicher, daß die amerikanischen students, die alle sehr selbständig 
zu denken und zu wollen und sich stets selbstverantwortlich 
für ihre handlungen zu fühlen gewohnt sind, einen erstaun- 
lichen grad von freiheit — lernfreiheit, versammlungsfreiheit, 
koalitionsfreiheit, diskussionsfreiheit, beschlußfreiheit u. dgl. — 
besitzen, und daß sie außerdem nicht bloß nach der eigent- 
lichen studienzeit als sogenannte alumni, sondern schon während 
ihrer studienzeit eine gewisse sehr reelle macht in händen 
haben und einen sichtlichen einfluß auf die verwaltung und 
organisation ihrer alma mater auszuüben vermögen. Dem ver- 
einten willen der alumni und der students hat schon mancher 
unliebsame präsident, mancher unbeliebte professor weichen 
müssen. Aber im allgemeinen machen die amerikanischen 
studenten, die verständig und billig zu denken pflegen und 
sich nicht leicht von leidenschaften und gefühlen fortreißen 
lassen (self-restraint), von ihrer macht keinen schlechten, leicht- 
fertigen und tadelnswerten gebrauch. Dasselbe läßt sich auch 
von ihrer benutzung der lernfreiheit sagen. Nur muß man 
wissen, daß der amerikanische student — von dem amerika- 
nischen schüler will ich hier ganz absehen — seinem natio- 
nalen charakter gemäß nur dann angestrengt, und zwar immer 
aus freien stücken, arbeitet und auch sehr leistungsfähig ist, 
wenn er ein festes und bestimmtes ziel, das er erreichen will, 
vor augen hat. Zugleich darf man nie außer acht lassen, daß 
aus diesem grunde in bezug auf das verhalten, den fleiß und 
die tätigkeit der studenten und ihre verwertung des ihnen 
gebotenen unterrichts und der ihnen zur verfügung gestellten 
unterrichtsmittel ein sehr bedeutender, ein ungeheuerer unter- 
schied vorhanden ist — zwischen den eigentlichen college stu- 
dents, d. h. den undergraduates der colleges, die in ihren vier- 
jährigen kursen und klassen ursprünglich das hauptgewicht 
auf die zwei alten sprachen und die mathematik legten, jetzt 
aber modernisirt sind und das prinzip des elective system mehr 
oder weniger konsequent anwenden, einerseits und andererseits 
den graduates oder postgraduates in den sprachlich-historisch- 
philosophischen und den mathematisch-naturwissenschaftlichen 
fächern in diesen colleges, die dadurch zu universities werden, 
ferner den sogenannten professional students, d. h. den medi- 
zinern, juristen, theologen u. a, und schließlich den students, 
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sowohl den undergraduates als den posigraduates, der technischen 
schulen und institute. 

Die college students halten sich vier jahre lang „studien- 
halber“ in ihren colleges auf, um sich eine höhere und bessere 
allgemeine bildung, auch wohl eine passende vorbildung für 
spätere berufsstudien zu erwerben, — und um sich auf jugend- 
liche weise zu amüsiren und sich den freuden und annehm- 
lichkeiten der freundschaft und des sports mit ganzem herzen 
hinzugeben. „Eine höhere und bessere allgemeine bildung“ 
ist kein „festes und sicheres ziel“, wenigstens nicht für die 
meisten amerikanischen college students. Daher bummeln sie 
viel; auch sind sie in ihrem klassenbesuch oft unregelmäßig — 
trotz einer art von beaufsichtigung seitens des dekans (dean), 
und sie arbeiten nur stoß- und ruckweise (by jerks, by fits and 
starts), nämlich wenn sie sich für prüfungen vorbereiten wollen. 
Eine ausnahme bilden nur die studenten der colleges, die den 
in den college-klassen dargebotenen unterricht entweder als 
eine genügende vorbereitung für den lehrberuf im mittleren 
unterrichtswesen, in Aigh schools und in privatschulen und 
stiftungsschulen ähnlichen charakters, oder als eine angemessene 
und notwendige vorbildung für höhere berufsstudien aller art, 
wie geschichte, philologie, philosophie, mathematik, chemie usw., 
betrachten und daher so viel wissen als möglich aus den lehr- 
stunden ihrer gewählten hauptfächer „herausschlagen“ (to get 
out) und in sich aufnehmen möchten. Offenbar haben sie be- 
reits „ein festes und sicheres ziel“ im auge, auf dessen er- 
reichung sie mit allen kräften hinarbeiten. Dies ist noch 
mehr der fall mit der zweiten kategorie von students, — den 
reifen, ernsten und arbeitsamen jungen leuten, die nach voll- 
endung des eigentlichen, vier jahre dauernden college-kursus 
als graduates oder posigraduates ihre spezialstudien im college 
oder in der aus dem college hervorgegangenen und darauf auf- 
gebauten university fortsetzen, — ferner den juristen, medi- 
zinern, theologen u. ä. professional students, — endlich den 
graduirten und nicht-graduirten schülern der technischen 
schulen und institute, 

Alle diese students der zweiten kategorie, mit ausnahme 
der nicht-graduirten schüler der technischen lehranstalten, 
weisen in der regel ein durchschnittlich weit höheres und 
reiferes lebensalter auf, als die studenten der universitäten und 
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Deutschland und Frankreich. Sie wissen ganz genau, warum 
und zu welchem zweck sie in der universität und in der hoch- 
schule sind, und daß sie sich hier nicht „studienhalber* zum 
vergnügen aufhalten können, Sie sind durchaus unabhängige 
und sehr verständige Zadies und gentlemen, sind schon business 
men und business women, kennen den ernst des lebens und 
denken beständig an ihr ziel, an die schnellste und beste er- 
reichung ihres zieles. Sie wollen mit ihren akademischen 
studien sobald als möglich fertig werden (want to get through), 
um so möglichst bald ihren lebensberuf beginnen, ganz selb- 
ständig werden und viel geld verdienen zu können. Und 
zwar gehören z. b. die juristen, was vielleicht manchen deutschen 
oder europäischen studenten und professor in erstaunen setzen 
mag, zu den eifrigsten und fleißigsten students. 
(Schluß folgt.) 
Berlin- Wilmersdorf. A. Rauskar. 


MR. W. B. YEATS. AN INTERVIEW. 
(British Serial Rights Reserved.) 


[William Butler Yeats, nach weitverbreiteter ansicht der 
hervorragendste lebende dichter Großbritanniens, ist in Deutsch- 
land noch wenig bekannt und wird auch in England erst seit 
kurzem voll und ganz gewürdigt. Die eigenart seiner dich- 
tungen, die fast unübersetzbar sind, war und ist ein hemmnis 
der popularität. 

Yeats ist vollblutirländer und im innersten herzen Eng- 
landfeind, wenn er auch nie sich eigentlich politisch be- 
tätigt und seiner abneigung klugerweise nur versteckten aus- 
druck gegeben hat. Er ist als echter kelte ein mystiker und 
visionär, der dem modernen wirklichen leben fremd und ver- 
ständnislos gegenübersteht, insbesondere dem nüchternen, pro- 
saischen modernen engländertum.. 

Sein ganzes herz hängt an seinem heimatlande, an seinen 
armen, gedrückten volke. Er lebt und webt in den alten 
irischen sagen und märchen, und die schwermütigen weisen 
Irlands klingen in seinen traumschönen liedern nach. 

So ist er in weit höherem grade als einst Thomas Moore 
der sänger Irlands geworden. Seine dichtergabe und sein 
glänzendes rednertalent haben ihn allmählich zum führer der 
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irischen bewegung gemacht, die mit der pankeltischen strömung 
in engsten beziehungen steht, wenn auch nicht identisch ist. 

Die bedeutendsten dichter und schriftsteller Irlands haben 
sich um ihn geschart: Lady Gregory, George Moore, Synge, 
George Russell; sogar der etwas abseits stehende spötter 
Bernard Shaw hat auf seine veranlassung eines seiner besten 
lustspiele geschrieben: John Bull’s Other Island, in welchem 
irisches leben und irische charaktere ungeschminkt dargestellt 
werden. 

Dem patriotischen eifer Yeats’ ist es wesentlich zu ver- 
danken, wenn jetzt in Dublin ein irisches nationaltheater ent- 
standen ist, welches aus dürftigen anfängen zu ungeahnter 
höhe sich entwickelt hat. 

Auch das wiederaufleben der schon beinahe erstorbenen 
einheimischen sprache ist zum teil auf seine anregung zurück- 
zuführen. 

Die eigenartige persönlichkeit des dichters ist von seinem 
ehemaligen freunde George Moore, der ja als novellendichter 
sich einen bedeutenden namen gemacht hat, wiederholt ge- 
schildert worden, am ausführlichsten in seinem vor einigen 
jahren erschienenen buche Hail and Farewell. Hier werden 
wir in lebendigster weise mitten in die „irische bewegung“ 
hineinversetzt und mit allen führenden dichtern und schrift- 
stellern bekannt gemacht; wir erleben im geiste noch einmal 
die ersten anfänge des „irischen nationaltheaters‘, dessen 
spiritus recior Yeats war und ist. 

Freilich hat Moore die persönlichkeit seines freundes, 
vielleicht aus eifersucht und verletzter eitelkeit, nicht eben 
vorteilhaft geschildert. Jedenfalls erscheint die sehr realistische 
charakterskizze beinahe wie eine karikatur. 

Die nachstehende schilderung, welche aus der feder einer 
feingebildeten, selbst litterarisch tätigen, engländerin herrührt, 
ist von wohltuender objektivität und vielleicht geeignet, irr- 
tümliche auffassungen und vorurteile zu beseitigen. Die ge- 
nau wiedergegebenen äußerungen des dichters sind sehr 
interessant. 


Breslau. G. SARRAZIN.] 


When one already holds one’s preconceived notions of a 
man and his personality, one is apt to form an imaginary 
pieture of his surroundings and to fear that stern fact will 
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dispel this pleasant little fancy. It was therefore with a 
somewhat perturbed feeling that I sought an interview with 
Mr. Yeats at his own rooms in 18 Woburn Buildings. But 
my fears were unnecessary. I had dreamed of a subdued 
atmosphere, free from the disillusioning effects of electric light 
and all the latest improvements ... and I found it. The house 
was reticent, the poet himself opened the door and led me 
up the narrow dark staircase till we reached 'his own bachelor 
roonı, dimly lighted by the red hot coals cuddled together 
in the grate, and two candles in tall green candlesticks set 
upon a table The pictures on the walls looked sleepily 
through the shadows, and as I sank down in a low armchair 
in front of the fire, I felt with relief that this was a fitting 
house for a poet and a mystic, the avowed follower of William 
Blake and Jacob Boehme. Mr. Yeats seated himself upon an 
old wooden settle opposite me, a tall dark man, with an al- 
most Spanish type of face, und a quiet modulated voice as 
unlike the caw of a rook so picturesquely described by Mr. 
George Moore as it is possible for a voice to be. 

I explained that I had come to find out what I could 
about Mr. Yeats’ connection with and interest in the Celtic 
movement, but he interrupted me. | 

“The word is not mine,” he said. “I prefer to call it 
the Irish movement.” He then told me of his early ambitions 
to found an Irish National Theatre in Dublin, where Irish 
plays written by Irish authors might be acted, and where he 
and others could carry out their own ideas of stage manage- 
ment with Irish actors, all unversed in the art of the English 
school of acting under their direction. Lady Gregory financed 
them. Their actors they drew from the Boys’ Patriotic Club, 
boys who had never heard of Sir George Alexander, and who 
were plastic material in their hands, and Mr. William Fay, a 
man who originally started life as an electric light organiser, 
and who had always been fond of acting farces, became 
their stage manager, so that between Mr. Fay’s practical 
experience and Mr. Yeats’s theories these plays were event- 
ually started. 

The first productions under the regime of the Coffee Club 
players were a play by Mr. Russell, and “Cathleen ni Hoolihan,” 
the first prose play written by Mr. Yeats. The Managers 
had set before themselves three ideals:— 


SıeyL Beistows m Lonpon. 245 


1. The reduction of all unneccessary movement. 

2. Immense care of speech. 

3. The decorative details of the stage. 

Lady Gregory and Mr. Synge, whose beautiful plays are 
such a feature of the movement, went further than Mr. Yeats 
in their appreciation of speech and ear. They looked upon 
speech as the primary object in dramatic performance. Voice 
and hearer, not sight and seer showed the most intellectual 
insight into the stage, and Mr. Synge gave the greater portion 
of his time to the consideration of cadences. Mr. Yeats did 
not go so far as that, but he desired to sweep away the 
Victorian type of scenery as presented by the late Sir Henry 
Irving and Sir Herbert Tree, and introduce a new decorative 
style of art upon the stage. In this he found a valuable 
ally in Mr. Craig, the greatest manager, he averred, of modern 
times He picked up a small drawing of a masked man by 
Mr. Craig and passed it to me to look at, then taking a 
candle, he led me to a picture painted in the decorative style, 
a design for a stage effect by Mr. Gregory. 

“This will show you a little what we are striving after,” 
he said as I gazed up at the faintly lighted picture. 

“And can you tell me anything about Mr. Synge,” I asked 
as I sat down again before the fire, and Mr. Yeats walked 
up and down the room. “There is little to say,” was the 
reply. “Silent, charming, absorbed in his work, always ailing, 
but physically strong, he kept himself a sketch, with little to 
say, for his own work completely absorbed him. He belonged 
to an old Irish family which had had seven bishops in it, and 
he lived in one of the show. places of Dublin... an old 
Georgian house, built by an ancestor. He had few friends, he 
was simply an artist who only cared for the poor ... not 
because he had any philanthropic interest in them ... not 
because he possessed any democratic fervour, but he liked a 
poor man by reason of certain qualities a hard life produced. 
He discovered his genius by living in the Isle of Arran, where 
people live literally through neccessity, and the pressure of 
great realities. “As for Oscar Wilde,” he continued, prompted 
by another question from me, “Iknew him in his early pros- 
perous days when I was about 21 or 22. I remember he 
asked me to dinner one Christmas Day and read to me, and 
to his charming wife (who died before him, overwhelmed by 
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his great tragedy) his then unpublished “Defence on Lying,” 
the most brilliant of his essays. After that I saw him from time 
to time. He was incomparably the finest talker of his epoch. 
It was perhaps because I admired his conversation so much 
that I never fully appreciate his books. They remind me of 
something else incomparably more spontaneous. In literature 
I am for the “Meek in Spirit” In those days there was a 
story, fabulous perhaps, that he filled notebooks with the 
casual inspirations of his own conversation, and made his 
plays out of these note books. Both he and George Moore 
seemed to me like Tennyson’s Lancelot, who by sheer vehe- 
mence of nature all but saw the Grail ... but the full vision 
was only for the meek Galahad. I think that I met the 
greater men of that epoch in the evenings at “The Cheshire 
Cheese,” men whose names were still all but obscure, un- 
translateable spirits who will cross no frontiers in our time. 
All our judgements are perverted at present by the great 
fame of the translatable authors. It means that the style of 
the more spiritual quality exists less than in an age when 
the translator was slower at his work. Every country is 
affected by it. Its standards are altered. No country gives 
another of its best.” 

Here I interrupted him. 

“Is Byron an example of your meaning?” 

“A perfect example. Except as a master. of satire, he 
has ceased to have any influence in England, because he has 
no style, no delicacy of rhythm, no minute sincerity.” 

“And ... will you tell me something about your con- 
nection with Mr. George Moore?” 

“Mr. George Moore? But why should we speak of him ... 
he is so eloquent about himself! He creates better than Zola, 
though he thinks like a child. When he came to Ireland he 
tried to get Archbishop Walsh to establish a censorship of 
the Irish stage. He wrote vehement letters to the “Freeman’s 
Journal” on the subject. He was indignant with me because 
I repudiated him. Now he has discovered that Catholicism 
and literature are incompatible. If I were to remind him of 
the odes of Coventry Patmore, which I think great Lyric 
Poetry, he would be indignant with me again. The Child 
has barked his shins over a stool; I do not greatly like the 
shape of the stool, but there it is, and there it is likely to 
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remain. But what courage he has! He will bark his shins 
over another stool to-morrow and not abate his headlong pace.” 

The conversation then trailed off into more intimate 
things. How Mr. Yeats worked at his writings till four 
every day, when he dressed and afterwards was able to see 
people and friends, and how in the evening he frequently 
attended a night class. At present he was studying French. 

Then he spoke of theosophy, disclaiming the suggestion 
that he was a theosophist— but at the same time telling me 
his impressions of Anna Blavatsky, whom he designated a 
genius, and asserting his belief in the theory of re-incarnation, 
which would alone solve the knotty problems of this life. At 
last, with a feeling of regret I rose to take my leave—for I 
had been with Mr. Yeats for an hour and a half! The time 
had gone so quickly that I had not realised its departure, 
and when I left the house for the sopping wet streets, I felt 
that even then, I had not learned one quarter of what I 
wished to know. 

London. SızyıL Bristowe. 


a 


BERICHTE. 


REPORT ON MY ACTIVITY AND OBSERVATIONS AS 
EXCHANGE TEACHER AT THE REALGYMNASIUM MUSTER- 
SCHULE, FRANKFURT AM MAIN, OCTOBER—JUNE, 1911—1912. 


It was my privilege to make the acquaintanceship of Director 
Dr.b.c. Max Walter, Director of the Musterschule in Frankfurt a. M., 
when he visited the Polytechnic High School in Los Angeles, Cali- 
fornia, in June, 1911, where I was then teaching. Knowing the great 
influence which this man has exerted upon the method of modern 
language teaching, I was glad indeed to accept an appointment as 
exchange teacher at his school. At the conclusion of my activity in 
this capacity, I crave the privilege of expressing here my deep ob- 
ligation and heartiest thanks to Director Walter, for he has been un- 
tiring in his kindness, and has lost no opportunity to make my stay 
in Frankfurt a profitable and a happy one. After my experience I 
can but warmly endorse the exchange system, and I am so convinced 
of itae mutual value that I believe it should be extended as much as 
possible. It seems to me that the American schools are not generally 
aware of this opportunity, or fully awake to the advantages which 
come from the presence and activity of such a native teacher of lan- 
guage. I recognize that I have gained invaluable profit from my term 
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of service, and although I cannot on the other hand make a state- 
ment as to the degree of success which met my efforts, I can say that 
the heart of my time and energy during my stay in Germany was 
devoted to the interests of the school which I was serving. 

Upon my arrival in Frankfurt in October to assume my duties 
Director Walter was critically ill, but the conversation classes were 
80o0n Organized, and in addition to this work I was allowed to take 
the regular English classes of the Director (Unter- and Obersekunda.. 
I enjoyed especially the work with Untersekunda, the first year class 
in English, which I met six hours a week. Here I endeavored to 
carry out to the best of my ability the method of the regular teacher 
of the class and I spoke no German at all, keeping constantly to 
English as the medium of communication. It was with this class 
that I gained my best insight into the class-work of the German 
schools, and I had here a most valuable opportunity for learning and 
trying out the splendid principles of method practiced and advocated 
by Director Walter. 

My main work, however, consisted in the teaching of conver- 
sational English to small volunteer groups of boys from the four 
highest classes, namely Untersekunda, Obersekunda, Unterprima and 
Oberprima. Only those who know how heavy the program of the boy 
of a German higher school is, can duly appreciate the significance of 
the fact that the number of volunteers for this optional work was 
greater than could be accommodated. Although it was planned to 
limit the number of boys in each group to six, this could hardly be 
done. The groups were organized as follows: 


Oberprima . . 3 groups, each meeting one hour a week. 


Unterprima Re 2 n ” ” s 2 2 2) 
Obersekunda. 3 ; ; : . a 
Untersekunda 4 er „ every fortnight. 


This constituted a total of 10 hours a week, the remaining two of 
the 12 hours required weekly being filled by visiting and imparting 
instruction in regular English classes at the pleasure of the Director. 

The conversation groups contained: 

in Oberprima, respectively 7, — 7, — 8 pupils. 

in Unterprima, ; 6, — 8 ; 

in Obersekunda, z 6,—6,— 8 a 

in Untersekunda,, „ ,—7,—8 —8 a 
Adjustments in these groups were necessary at the time of the final 
examinations of Oberprima and at Easter. The groups of the Ober- 
primaners were replaced by Untersekundaners with whom there was 
always a burning interest. Pupils having once volunteered for the 
conversation work were held responsible for regular attendance, but I 
am happy to report that this matter required practically no attention 
throughout the year. 

The primary fact which I held in view in this work was that it 
was supposed to consist of conversation. I therefore considered it to 
be a matter of less importance that I talked than that the boys talked. 
It was also my constant endeavor to select topics which were not 


Craır Hapyv Ber, M.L. 249 


only instructive, but also of sufficient interest to sustain sharp atten- 
tion, and topics at the same time broad enough in scope to give a basis 
for lengthy and exhaustive conversation. If one examines the sub- 
jects chosen for conversation, listed below, it will be noticed that 
they are somewhat indefinite and all-inclusive in character. Topics 
might have been chosen upon which I could have dealt out more in- 
formation, for instance upon historical and literary subjects; but since 
the purpose was to get a reaction from the boys, general themes were 
selected in the discussion of which the boys themselves would be 
able to play a larger röle. 

It was extremely favorable for my work {hat Director Walter 
had just returned from a half-year’s sojourn in America. He brought 
with him a great wealth of interesting material of all kinds, which 
he placed at my disposal, so that I could hardly have been better 
equipped. I was furthermore supplied with an extensive number of 
lantern-slides of America, among them a most beautiful set of views 
of my home state, California, generously loaned by Mr. Charles 
9. Fee, Passenger Traffic Manager of the Southern Pacific Railway 
Co. in America. We consequently made extensive use of the stere- 
opticon and found it very profitable. - 

Among the astonishingly large number of distinguished visitors 
who come in constant pilgrimage to the Musterschule, were many of 
my own countrymen, whom I was always glad to welcome in a con- 
versation group, for they brought the fresh interest of a new per- 
sonality. Such an occasion I regarded as an especially opportune 
time for a walk; for pleasurable as the walks always were, they fur- 
thered the cause of English most when the group was small, or when 
we were accompanied by another English-speaking person, who served 
to divide the numbers and thus to engage the boys more individually 
in conversation. The conversation hours were successful in inverse 
proportion to the number participating in the group, and I believe 
that for the best work it is well not to surpass the number of six 
pupils. 

The following is a record of the subjects treated in the various 
conversation hours, given in the chronological order in which they 
were discussed, and without any further principle of organization: 

Oberprima. Sketches of our Lives. — Experiences from Life in 
America. — Politics: Morocco and Tripolis. — Political Parties in Ger- 
many and America. — Military Affairs in Germany and America. — 
American Newspapers. — American Schools. — Universities. — Location 
of Cities. — City versus Country Life. — Trips. to the St. Louis Ex- 
position and to California. — A Walk to the Römer and Christmas 
Market, with Professor Babcock of Chicago University. — An American’s 
Impressions of a German Mensur. — A Visit to the Ariadne. — 'The 
Transatlantic Cable. — Views of the Titanic and the Titanic Disaster. 
—Making a Trip to America. — The, Spanish American War. — What I 
saw in Berlin. 

Unterprima. Our Vacations. — The Modern Langua;ses. — Incidents 
from Our Lives.— The Discovery of America. — The Native American 
Race. — Various Papers and Documents from America. — Newspaper 
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Clippings. — American Democracy. — The San Francisco Earthquake and 
Fire. — Lantern-slides on Architecture. — The American School System. 
— The Making of Americans. — The American Constitution. — Debate: 
Resolved, that America was justified in gaining control of the Philip- 
pines. — Railroads in America. — My Bicycle-trip to Rothenburg at Whit- 
suntide. — The Government of the American People. — Mark Twain 
on Germany.— Alsace-Lorraine. — My General Impressions of Germany. 

Obersekunda. The Modern Languages. — Actions from Awakening 
till School-time. — The American Indians, with Slides. — American 
Schools. — Various English and American Publications. — Art. — What 
We Saw on a Walk. — The San Francisco Earthquake and Fire. — 
Eclipse. —A Visit to a Gas-factory. — Capital Punishment in Ger- 
many and America. — Incidents from the American Wars. — George 
Washington. — The Various Means of Locomotion. — How We Spent 
. Our Easter Holidays, and Holidays in America. — A Visit to My 
Rooms. — Zeppelin Airships.— America’s Pirate War. — American Geo- 
graphy.—A Walk to the Gerbermühle. 

Untersekunda. Objects in the Room. — Actions in the Room. — 
Guessing Game of Questions and Answers. — Views of Philadelphia. 
— Stories of Life in America. — Conversation Based on Various Pictures. 
— American Songs. — Views of New York. — Views of Western America. 
— Postcards from California. — Spring. — George Washington and His 
House. — Abraham Lincoln. — Holidays in America. — City Life. — 
The House that Jack Built.—A Trip through Old Frankfurt and the 
View from the Tower of the Cathedral. — Boating on the River Majn. 
— American Army Pictures. 

The topics mentioned in Oberprima were often discussed in other 
conversation groups and vice-versa, the sharpest division being made 
between Unter- aud Obersekunda in the subject matter treated. To 
avoid repetition I have not always mentioned the same topic for all 
the groups in which it was discussed. 

I wish now to express myself in a general way with regard to 
the observations which I made in German schools, comparing conditions 
there with the conditions in America, It is my great regret that I 
did not find time to visit many schools outside of the city of Frank- 
furt, so that I cannot guarantee the general applicability of my 
remarks; what I have to say has reference primarily to the Real- 
gymnasium Musterschule, in which school I was active. 

I had heard and read rather adverse criticisms of German school 
buildingse, and I was pleased to find that these criticisms were not 
true of the schools which I visited in Frankfurt. I found them 
modern, well lighted and heated, and carefully equipped. The walls 
of the rooms and halls were adorned with copies of the best works 
of art, giving an atmosphere of cheerfulness and refinement, and con- 
tributing to the cultural education of the pupils. The schools which 
I visited were abundantly supplied with teaching aids, beautifully 
arranged and catalogued in accord with German thoroughness. 

The size of the Gymnasien and Realgymnasien never reaches that 
of the large high schools of our American cities. The Musterschule 
has an attendance of about 500 pupils, and I am informed that the 
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largest schools do not exceed 8C0 pupils; whereas it is not an unusual 
thing in our large cities to have schools with an attendance of 2,000 
to 3,000. This larger size is of course a financial economy, but on 
the other hand it is very detrimental to organization, careful super- 
vision, and unity, and should be recognized as an evil. 

But although the American high school often exceeds the German 
high school in size and unwieldiness, this does not apply to the single 
classes, as in language work. In the Polytechnic High School, Los 
Angeles, we have long had the ideal that a language class should not 
exceed 20 pupils in number, and a limit is placed at 25. It was 
therefore a great surprise to find that in this respect we are far in 
advance of schools in the modern city of Frankfurt, schools from 
which we have been drawing light and inspiration as the source of 
reform in modern language teaching. The reform method above all 
others calls for reduction in the size of language classes, and yet 
there were no less than 43 pupils in the class of beginning English 
(Üntersekunda), which was at times under my instruction at the 
Musterschule!' I am informed that this is not at all unusual. To be 
sure this same evil would be found very frequently in America, but 
it should certainly be recognized as an evil, and strenuous attempts 
ehould be made to radically decrease the number of pupils in such: 
large language classes. The astonishing results which are obtained 
‚in language work at the Musterschule in spite of this disadvantage 
‘are a further testimonial to the effectivenes of the reform method, 
and make us ask what further results they would not accomplish if 
the classes were reduced to reasonable size. 

In keeping with the characteristic German thoroughness the 
schools are conducted with care and attention for the minutest details. 
Between each recitation or instruction period of 45 minutes length, 
there is a recess of from 10 to 15 minutes spent by the pupils in the 
school yard whenever the weather permits and in the halls in case 
of bad weather. This recess is for relaxation and for the freshening 
of mind and body, so that in each succeeding hour the attention can 
be focused with renewed strength and sharpness upon the work in 
hand. Great care is given to ventilation. The teachers realize more 
than many of our high school teachers that it is a part of their pro- 
fessional duty to control the ventilation of the classroom. During 
the pauses above mentioned the rooms are invariably aired thoroughly, 
even in winter. In the Musterschule there is an excellent system of 
steam heating, good curtains, and a splendid electric lighting system 
in each room. There are adjustable desks and benches throughout 
the school, and I am told that the boys are measured every six 
months, whereupon the seats and benches are adjusted accordingly; 
so that it never occurs as with us that a short pupil’s feet dangle in 
tbe air, or that the tall boy is doubled up like a jack-knife or made 
round-shouldered because of too low a desk. The Germans criticise 
our method of having the pupils pass from one room to another ac- 
cording to the subject studied, partially because it is then impossible 
to keep any scientific control over the size of seats and desks. The 
care which the Germans practice in this regard is possible because 
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the pupils of each class remain in the same room and the same seat 
during each hour of the day, regardless of the subject taught, unless 
indeed it is a subject such as drawing, natural science, chemistry or 
physics, which requires a room of special equipment. However the 
other subjects of instruction, language, history, etc., likewise require 
special equipment. In the Musterschule much of this equipment, 
needed occasionally in various classes, is stored up in practical fashion 
for the common use in a single room, where it is beautifully arranged 
and catalogued. Thus all the material not in actual use is at any 
time in reach of all classes. Whenever charts or maps are needed, 
pupils are sent for them, bring them to. the class-room, and return 
them at the end of the hour. In the American high school each 
room is equipped for the recitations which are held there, and there 
is considerable advantage in having the material constantly at hand, 
ready for instantaneous reference without the forethought of sending 
for it at the beginning of the period. Our system whereby the pupila 
pass from room to room for each recitation period is not the source 
of as much complication and confusion as my German friends believe 
it would necessarily be. The pupils in the German schools leave 
their rooms between periods as well as our pupils, and once having 
left, it is almost as easy to go to a new room as to return to the 
same one. Our system of passing between rooms is. of course the 
necessary outgrowth of the greater size of our schools, the greater 
variety of subjects taught, and the greater liberty to the individual 
pupil in choosing his course of studies. The German school deals 
with classes as a unit. We pay the price of a somewhat greater 
complexity and deal with individual pupils, treating each one with 
more special consideration as to his tastes and needs. It would of 
course be impossible for us to eliminate the passing of the pupils as 
long as we retain the optional system of studies which enables each 
pupil to have a different program. 

The Germans are less generous with the floor epace in the in- 
dividual class-rooms, having benches and desks for two or three pupils 
rather than individual desks as is the case with us. This is disagree- 
able especially in regard to written work, if for no other reasons. 
But the German care for detail is again shown in the fact that in 
the Musterschule the boy who sits on the right side of such a double 
bench changes place at the beginning of each month with the boy on 
the left side, so that the body of each may develop symmetrically. 
A similar example of minute care for the physical development of 
the pupils is seen in the fact that the smaller pupils are required to 
carry all of their books to and from school in a little knapsack, 30 
that the load is borne in the most scientific place, namely upon the 
back, with the weight distributed equally upon both shoulders. Most 
boys continue to do this voluntarily up to the age of 13 or 14. 

The American teacher notices at once the surprisingly small 
amount of blackboard space supplied in the German school rooms. 
In our high schools it is the usual thing to have the entire room 
encircled by the blackboards except where the windows and doors 
occur, so that it is possible to send half of the class to the black- 
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board at the same time. Indeed I have had many class-rooms in 
California where the entire class could be busied at the black-boards 
at the same time if desired. In the German schools the blackboards 
seem to be regarded primarily as for the use of the teacher. In the 
Musterschule there is more black-board than in most other schools, 
but even there only a portion of the front wall is devoted to the 
black-board, which accommodates only from two to four pupils at 
one time. This scantiness of black-board space impressed me as the 
faultiest point in German school-room equipment, and should receive 
attention. The language teachers are badly handicapped, and how a 
teacher of mathematics can get along satisfactorily with a large class 
and so little black-board surface is more than I can understand. 

In discussion of this point with my German colleagues it was 
conceded that more black-board space would be desirable, but the 
reply was made, on the other hand, that they could not understand 
how intensive class work could be achieved when half the class is 
occupied at the board. My reply to this is that the remainder of the 
class can be busied orally for the short time necessary, and that the 
more extensive use of written work on the board can be made to 
lighten tremendousiy the teacher’s load of paper correcting work, 
which weighs perhaps even more heavily upon our German colleagues 
than upon us. Written work put quickly upon the board can be 
corrected in the twinkling of an eye, and for the benefit of the entire 
class rather than for a single individual when it is corrected on his 
paper which the rest of the class does not see. One of the tasks of 
the reform method, which makes such heavy demands upon the teacher, 
must be to lessen the amount of the teacher’s outside correcting work, 
and I see in the black-board an instrument which can greatly help 
in accomplishing this end. 

With regard to the office of a German school, one notices in 
some things what seems to us an almost “penny-wise and pound- 
foolish” policy of economy. The Director has the assistance of a 
single clerk in his office, where we should have an Assistant Principal 
and one or two clerks in a school of the same size. The Director 
of a German school is furthermore required to teach several classes 
in addition to his supervisory and administrative duties, — a thing 
which is almost unheard of with us except in the smallest of school». 
The result is that the Director is often overworked. I inquired if it 
would not be desirable for the Director to be relieved of his teaching 
duties, but received the reply that the head-master should be the head 
in teaching as well as in organization; that he regarded the teaching 
a3 his highest calling and placed business management on an inferior 
level. This is most apparently right in the case of a man with such 
a pedagogical mission as Director Walter of the Musterschule, who 
has not only wielded great influence in education in his own country, 
but who has made a deep impression upon education in other countries 
as well. An American professor wrote in a recent letter: “Since his 
recent visit to America the name of Walter is mentioned in every 
large educational gathering where the teaching of modern languages 
comes to discussion, and we reap constantly increasing profit from 
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the stimulus of his presence among us.” But the larger services 
which such a man could perform seem to receive little consideration. 
From lack of assistance the man with a mission and receiving a 
Director’s salary is often compelled to do the work of a clerk, a 
janitor, or a telephone boy. 


The burden falling upon Director Walter from the large number 
of distinguished visitora who come to inspect his school should like- 
wise receive consideration. The register at the Musterschule testifies 
to the astonishingly large number of these visitors, and they exact a 
proportionate amount of time. But although these visitors place a 
burden upon the school, it seems to me that it would be a mistaken 
policy to refuse to receive them. It can only be of value to Germany 
to emanate her influence through these emissaries of other countries. 
I do not know how satisfactory the solution would be, but it seems 
to me that the situation at the Musterschule calls for the creation of 
the position of an Assistant Director, so that some of the comparatively 
unimportant routine duties of administration might be cared for by 
another, and the attention of the Director be thus liberated for larger 
things. We have certain lessons of economy to learn in America, 
while Germany may perhaps err at times in the opposite way. I 
recall from boyhood my rage at the carpenters who built my father's 
house, for not picking up and using the nails which had fallen ac- 
cidentally to the ground during their work. I was therefore impressed 
at the words I chanced to hear from Mark Keppel, Superintendent 
of Education for the County of Los Angeles, wbo was speaking on 
the subject of false economy. “We should discharge at once,” he 
said, “the carpenter who takes the time to pick up the nails which 
fall to the ground, for his time has become too precious for such use. 
We pay the carpenter $ 4 a day, and his time is therefore so valuable 
that a few minutes of hia work are worth more than several pounds 
of nails” In my opinion the Director of the Musterschule is forced 
from lack of sufficient assistance to pick up too many nails in the 
valuable time which should be his for the process of building. 


Before leaving the subject of equipment, a few words might be 
said as to school libraries. Although one would expect the German 
schools to have larger and better libraries than ours because of their 
longer period of existence, the opposite is the case. The libraries 
in the German schools seem to be a much less prominent factor than 
with us. In the State of California, furthest west of all the states, 
and with a history of only about 65 years as a state of the American 
Union, high schools of similar standing have elaborate and modern 
libraries for the constant use of pupils as well as teachers. Each of 
our six high schools in the city of Los Angeles has its own splendid 
library, and funds are set aside for their steady improvement. 


The Musterschule has a teachers’ library of moderate size, acces- 
sible to teachers only, and containing many antiquated as well 3 
more modern books. The school has also within its walls — though 
accidentally‚ —a small and interesting library belonging to the New 
sprachliche vereinigung of the city. But the school library for the 
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boys themselves is not scientific at all, and serves mostly for reading 
and amusement in leisure hours. 

In making such a comparison between the libraries of German 
and American higher schools several things ought of course to be 
considered. Most of the German schools have a long history whereas 
most of ours are new. It is therefore natural that we should have 
the advantage in the modernness of our entire equipment. Again, 
since the German higher schools are not permitted to grow to such 
unwieldy size as is the case with us, the Germans must have more 
schools in a city of the same size than we, and the problem of sup- 
plying each school with a library is a greater one to solve. But 
doubtless the main factor at work here is the difference in our entire 
methods of instruction. In America much independent home-work 
and a great amount of outside reading and reference work is required; 
in Germany (if I may risk generalization based on narrow observation), 
comparatively little outside reference reading is required. The in- 
struction is instilled into the pupils in the class-room. It is char- 
acteristic of us that we lay stress upon the independent activity of 
the pupils, and—all too often, I fear, — after assigning a lesson for 
their preparation hold “recitatione” in wbich the pupils repeat what 
they have supposedly learned outside of the class. The German 
tescher presents to his pupils by word of mouth everything which 
they are to learn, and drills it into them. Our pupils have fewer 
hours in school and are expected to use their free time for a suf- 
ficient amount of reading and study; while the German pupil has 
many more hours in school, with the exaction of a much sterner at- 
tention, and has little free time for himself outside of school. The 
home-work which is assigned to him he is required to get much more 
thoroughiy than our lax system enables any one of us teachers to 
insist upon. And so, speaking in general terms, we obtain indepen- 
dence and initiative at the cost of much time and with a consider- 
able degree of superficiality, while the Germans obtain thoroughness 
st perhaps some slight cost of originality and spontaneity, the pupils 
remaining in the main more receptive. The American pupil is full 
of questions which are encouraged and answered by the teacher as 
long as they are thoughtful and profitable, and thus the independent 
energy of the pupils often leads inductively to the very heart of the 
lesson. It is rarer in a German class-room that such questions are 
put. They are not entirely in accordance with the method of pres- 
entation. It seems to me that in this connection likewise we can 
esch profit by adopting from the other. 

One of the greatest differences between our educational system 
and the German is our co-education as contrasted with separate 
schools for boys and girls as found in most parts of Germany. This 
difference is of course universally known, but it makes a much more 
vivid impression upon one who, after having taught mixed classes, 
enters a achool where there are boys only. I have always regarded 
and still regard the question of the comparative merits of these two 
systems as one of great difficulty. In general I have always been an 
adherent of the co-educational system, believing that the most natural 
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and healthy results are attainable by the normal relationship of boys 
and girls in the same schools and classes, just as they are together 
in the larger school of life. I wish to state, however, that I found 
the classes of boys strongly appealing, and see that segregation, too, 
has its great advantages. A harmony and unity exists in a class of 
boys which cannot be had in a mixed class. The boys work together 
with much less self-consciousness. They may be handled with greater 
freedom and a healthy ruggedness. A new vista is opened up in the 
possibility of taking long tramps with the entire class, tramps of 
educational interest and of moral and physical value; a splendid prac- 
tice with the Germans which we should cultivate.e One who sees 
the rapid way in which Director Walter handles a class, even requir- 
ihg the boys to run (on tip-toe) rather than walk to the black-board 
or to the phonetic sound-chart, to go through various actions, etc,— 
everything moving with the rapidity and smoothness of machinery — 
must realize how the method would be hampered by the embarrass- 
ment arising from a class of mixed sex. The French Department of 
the University of Chicago has recently deemed tbis constraint and 
embarrassment to be so serious a factor in language work that it has 
begun the segregation of sexes in the beginning languages classes, 
though not in the more advanced work. On this much mooted 
question I believe that there is much to be said for each side, and 
realize as I had not done before the advantages of segregation, 


(Schluß folgt.) 
Los Angeles, Cal. Cıaır Hapyıx Ber, M.L. 


ENGLISCH-DEUTSCHE FERIENHEIME.! 


Eigentlich wäre es ein billiger dank gegenüber unseren eng- 
lischen gastgebern, wenn wir nachträglich nichts weiter tun wollten 
als ein loblied singen auf alle die aufmerksamkeit und gastfreund- 
schaft, die wir fremde drüben, wir German cousins zumal, während 
unserer 5-wöchigen ferienreise durch Schottland allzeit und überall ge- 
nießen durften. Es heißt aber einer unterstützungswerten sache in 
der Öffentlichkeit das wort reden, in zukunft vielleicht auch beider- 
seitiger verständigung oder wenigstens besserem verständnis unterein- 
ander einen dienst erweisen, wenn im folgenden auf eine gemein- 
nützige einrichtung aufmerksam gemacht wird, die drüben wohl ge- 
kannt und viel benutzt ist, von unseren landsleuten dagegen bisher 
meist übersehen wurde (der Bädeker meldet nichts!) und jedenfalls längst 
nicht so nutzbar gemacht wird, wie ich es ihr und uns wünschte. 

Ich meine die veranstaltungen der englisch-deutschen ferienbeim- 
gesellschaft Co-operative Holidays Association (sitz: Manchester, 223 Bruns- 
wick Street, und Frankfurt a. M., Wertheimer straße 20), deren 18 land- 
heime über das ganze vereinigte königreich verstreut sind. Während 
der reisezeit, zum teil sogar das ganze jahr über geöffnet, sind sie 
allen denen zugänglich, die sich die mitgliedschaft auf zwei jahre 
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gegen ein geringes eintrittsgeld (55.) erworben haben. Und man 
sahlt, wenn man 8—14 tage in einem oder mehreren heimen nach 
freier wahl und zusammenstellung mit all den vorteilen bei bahnfahrt 
und gemeinsamen ausflügen hochbefriedigt zugebracht hat, gern seine 
25—35 s. pro woche (ohne daß irgendwelche nebenausgaben überhaupt 
möglich, geschweige denn nötig wären). 

Denn in einrichtung und leistungen den üblichen boarding-houses 
überlegen und den besten hotels gleichwertig, bieten die heime an 
persönlichem mehr: vom ersten tag an hat man nämlich das gefühl, 
so gut wie daheim aufgehoben zu sein, oder doch nicht als bezahlen- 
der gast, sondern als besuch auf dem lande bei der großen C. H. A.- 
familie zu leben. 

Und wem es darum zu tun ist, über see, wenn auch nur vor- 
übergehend, erholung zu suchen, oder auffrischung und abrundung seines 
englisch oder kenntnis der britischen kultur an der quelle begehrt, 
dem dürfte sich der eintritt in die C. H. A. und ein aufenthalt von 
I—2 wochen in einem oder mehreren landheimen empfehlen. Am 
wenigsten noch in London selbst: das dortige C. H. A.-heim ist das 
einzige, in dem deutsche gesellschaft so zahlreich zu finden ist, daß 
man ihr rettungslos verfällt, während man doch für gewöhnlich auf 
englischsprechen ausgeht und zu diesem zweck lieber einheimische 
umgebung aufsucht. Diese trifft der’deutsche, wie er sie sucht, besser 
in den €. H. A.-heimen auf dem land oder an der see; einen wahl- 
losen und wechselnden aber desto instruktiveren ausschnitt aus allen 
schichten der bevölkerung, buntes volk beiderlei geschlechts wie auf 
einer musterkarte, überwiegend allerdings gebildete stadtleute aus den 
verschiedenen industriezentren. 

Diesen werktätigen bewohnern des steinernen meeres der groß- 
städte, unter ihnen am meisten der jugend zu dienen und ihnen er- 
folgreichere ferien als seither zu verschaffen, sind jene gemeinnützigen 
veranstaltungen ursprünglich ins leben gerufen worden. Bekanntlich 
stehen in dem glücklicheren England auch den jüngeren und unver- 
heirateten bureauangestellten und kaufleuten reichlichere ferien vertrag- 
mäßig zu, außer dem freien halbtag inmitten der woche und den 
1!,—2 tagen am week-end, d. h. von freitag mittag bis montag früh 
auch noch längerer urlaub oft bis zu einem monat im jahr (bei fort- 
laufender bezahlung natürlich). 

Um der ausartung dieser wohlverdienten erholung in blödem 
amüsement (etwa wie auf der insel Man von Liverpool und Man- 
chester aus) und dem mißbrauch zu zwecklosen geldausgaben vorzu- 
beugen, haben hochherzige stifter die gesellschaft im anschluß an die 
National Home Reading Union seinerzeit gegründet; unter ihnen der 
drüben populäre rev. Lewis Paton (der großvater übrigens des auch in 
Deutschland wohlbekannten noch lebenden leiters der Latin Grammar 
School in Manchester) unter dem namen Co-operative Holidays Associa- 
tion (meist abgekürzt C. H. A.). Schon der name besagt, daß sie nicht 
auf den gewinn ausgeht oder gar für die tasche eines einzelnen arbeitet. 
Denn obwohl hohe kapitalien in den zum teil herrschaftlich-vornehmen 
liegenschaften angelegt sind, ist es keine kapitalistische aktien-gesell- 
schaft etwa, sondern eine gemeinnützige einrichtung, die auch auf 
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die persönliche mitarbeit aller ihrer teilhaber angewiesen ist. Sie 
könnte nicht bestehen ohne freiwillige hülfe der anwesenden mitglie- 
der bei der hausordnung oder bei den gemeinsamen ausflügen (durch 
führungen, belehrende vorträge usw.) oder bei der musikalischen ge- 
selligkeit, die allabendlich die vielleicht in gruppen zerstreut ge- 
wesene gesellschaft im drawing-room vereinigt. Weil. jeder hand an- 
legt, fühlt sich jeder verpflichtet für das ganze und dafür verantwort- 
lich, somit als tätiges und lebendes glied der C. H. A.-familie. 

Wohl dem, der, auch als fremder gern gesehen, als gast mit da- 
zu gehörte und eine volle woche als abschluß einer längeren ferien- 
reise in diesem feinen kulturkreis zubringen durfte, wie es uns ver- 
gangenen sommer vergönnt war. 

Wer wie wir drei wochen lang Schottland durchstreift hat, aus- 
gehend von Edinburg in großem bogen quer durch die hochlande bis 
nach Oban und der vielbesuchten westküste, der ist bald wegmäüde. 
Erst recht, wer in diesem menschenarmen land unsere art des gipsy 
travelling sich zu eigen macht, nach muster des deutschen „wander- 
vogels“ : die nötigste wäsche und schlafdecke im rucksack, zeltbahn und 
kochgelegenheit nach soldatenmanier feldmarschmäßig aufgeschnallt, 
heute hier, morgen dort! — Also eindrücke und persönliche erleb- 
nisse genug, um ein ganzes tagebuch zu füllen und noch wochenlang 
davon zu träumen. Aber auch das schönste standquartier, wie wir es 
acht tage am Loch Tummel (weit ab von aller menschheit) hatten, 
konnte nicht darüber wegtäuschen: die gewaltigen eindrücke der über- 
gewaltigen natur um uns herum und der gern gesuchte umgang mit der 
primitiven landbevölkerung der Highlands ergab noch kein abge- 
rundetes bild der landeskultur: es fehlte noch der einblick in die 
städtische bildungsschicht von unsersgleichen. Und der ganze, fein 
aufgebaute plan unserer Schottlandreise hätte des richtigen abschlusses 
entbehrt, ohne die bekanntschaft mit Ardenconnel, einem der beiden 
schottischen landheime, die die gesellschaft besitzt, das genannte, in 
prächtiger lage über dem Gareloch, nahe dem dörfchen Row, von 
Glasgow aus in nordrichtung ungefähr in 1 bahnstunde zu erreichen. 

Da galt es, augen und ohren offen halten bis zuletzt, besonders 
in diesen tagen, wo die neu eingeführte National Health Irtsurance Bill 
(nach muster der deutschen alters- und invaliditätsversicherung) die 
ersten unerwarteten wirkungen zeitigte: wehrten sich doch nicht nur 
die zu neuen pflichten herangezogenen arbeitgeber, sondern noch mehr 
fast diejenigen, denen diese wohlgemeinte gesetzgebung der regirung 
zu gute kommen sollte, die arbeitnehmer: begreiflich aus dem frei- 
heitsdrang heraus, der dem angelsachsen eingepflanzt scheint, und 
aus seiner abneigung gegen jede bevormundung durch vater staat. 

Was uns so rasch untereinander verband, war der natürliche 
und ungezwungene verkehr mit einer mitteilsamen jugend auf dem 
boden ehrlicher kameradschaft, auch mit dem anderen geschlecht in 
harmloser natürlichkeit, war im ganzen eine wohltuende rücksicht- 
nahme gegenseitig und auf das dienende personal (wie überhaupt die 
sonst trennenden unterschiede des geldbeutels nach möglichkeit aus 
geschaltet waren), war der frohe, ja zuweilen übermütige ton erholungs- 
lustiger, aber taktvoller menschen: kurz, der gute geist der C. H. 4. 
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Unter der reichen ernte an neuartigem und nachahmenswertem 
war das wertvullste, wie immer, der persönliche austausch von ge- 
danken und gewohnbeiten; und der eindruck auf grund dieses persön- 
lichen verkehrs von jedem einzelnen drüben war der beste. Mag man 
über die politik der englischen regirung in geschichte und jetztzeit 
im ganzen denken, wie man will, beneiden müssen gerade wir über 
nacht reich gewordenen vettern dieses volk, dessen durchschnitt trotz 
weniger verstandeswissen «doch so taktvoll erzogen und wahrhaft ge- 
bildet ist, und zwar nach einem selbstgeschaffenen ideal, dem des 
gentleman. Demgegenüber haben wir bis jetzt noch kein eigenes auf- 
zuweisen, auch nicht das des „kavaliers“ oder der „dame“; denn beide 
sind im grunde undeutsch und selbst aus der fremde entlehnt. 


Lübeck. G. WERLE. 


BESPRECHUNGEN. 


Englische und französische volks- und landeskunde, in fremdsprachigen 
lesebüchern für höhere schulen, herausgegeben von W. Rıcken und 
E. Sıepre£. München-Berlin, R. Oldenbourg. 1912. 

Michaelis 1912 sah ich mich genötigt, mein amt aufzugeben, weil 
man mir nicht mehr erlauben wollte, die von mir bisher benutzten 
klassentexte, welche einführung in die volks- und landeskunde unserer 
nschbarn zum ziele hatten, fernerhin noch zu verwenden. Solche 
einführung wurde, ebenso wie die praktische aneignung der sprache, 
als einer höheren schule unwürdig erklärt, wenigstens wenn man sie 
zu hauptzielen des unterrichts machen wolle.! 

Man kann sich vorstellen, mit welch behaglich schmunzelnder 
empfindung ich wenige monate darauf die nachricht aufnahm, daß 
eine große münchener verlagsfirma, ein münchener universitätspro- 
fessor und ein westfälischer oberrealschuldirektor die zeichen der zeit 
ganz anders zu lesen gewußt hatten als die schleswig-holsteinische 
direktorenkonferenz von 1911. Sie hatten aus der zielrichtung der 
neusprachlichen bestrebungen in Deutschland die überzeugung ge- 
schöpft, daß es im gegenteil an der zeit sei, dem auf aneignung der 
volks- und landeskunde unserer nachbarreiche abzielenden teile des 
unterrichts eine noch erheblich breitere und fruchtbarere grundlage 
zu geben als bisher und so den letzteren wieder ein gutes stück vor- 
wärts zu führen und zu heben, anstatt ihn zurückzuschrauben und zu 
senken. Ainsi va le monde! 

Mit recht in der tat haben der verlag R. Oldenbourg und seine 
wissenschaftlichen berater, prof. Sieper und direktor Ricken (Hagen 
i. Westf.) erkannt, daß die reformer, vor allem mit der allerdings nächsten 


ı Dafür sollten die freunde (?) meiner jugend, Mignet, Segur usw. 
wieder hervorgesucht und beispielsweise der obertertianer mit Thiers’ 
Histoire du Consulat et de l’Empire in die tiefen fragen der „mensch- 
heit“ eingeführt werden! 
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aufgabe des neusprachlichen unterrichts — der sprachaneignung — 
beschäftigt, das zweite hauptziel unseres unterrichts, einführung in 
volks- und landeskunde (vgl. preuß. lehrpl. von 1901), bisher noch zu sehr 
vernachlässigt haben. Ganz gewiß hat die Bahlsen- Hengesbachsche 
sammlung in dieser richtung mit ihren zahlreichen wohlgeeigneten 
und gut erklärten nationalen texten schon ganz vortreffliche dienste 
geleistet. Aber diese texte sind doch nicht ausdrücklich für unseren 
unterricht geschrieben worden und decken sich darum nicht immer 
mit dessen gesichtspunkten. R. Oldenbourg hat uns darum jetzt den 
prospekt einer sammlung von fremdsprachlichen lesebüchern vor- 
gelegt, die speziell für den zweck abgefaßt werden sollen, uns für un- 
sere aufgabe, die schüler mit der volks- und landeskunde der engländer 
und franzosen bekannt zu machen, zuverlässige und das interesse der 
schüler fesselnde hülfsmittel zu liefern. 

Dank der firma Oldenbourg, dank auch den beiden männern, die 
sich bereit gefunden haben, die großzügigen pläne der ersteren durch- 
zuführen! 

Es sei mir aber gestattet, bei dieser gelegenheit die letzteren 
aufmerksam zu machen, daß im verzeichnis der für die englische serie 
geplanten lesebücher ein solches über Enylish Institutions fehlt. Es 
wäre etwa abzufassen in der weise des vortrefflichen bändchens, das 
unser alter freund rektor Aug. Western (Fredriksstad) unter gleichem 
titel dem norwegischen unterricht geschenkt hat. 

Und noch eins, Der prospekt der verlagsbuchhandlung, sicher 
nicht ohne mitarbeit, bzw. zustimmung der herren herausgeber zu- 
stande gekommen, enthält ganz ausgezeichnete ausführungen über das, 
was den stofflichen inbalt unseres unterrichts zu bilden hat. Unter- 
zeichneter möchte darum jeden fachgenossen, dem derselbe etwa nicht 
zugegangen ist, bitten, sich ein exemplar desselben von der verlags- 
buchhandlung zu verschaffen: keiner, der nicht durch das studium 
der dort aufgestellten gesichtspunkte wertvolle anregung und förde- 
rung erfahren dürfte. 


I. Geography of the British Isle. Zum gebrauch in deutschen schulen 
herausgegeben von W. Rıcken. Mit 54 bildern und skizzen und 
. karte des britischen weltreichs. 2. aufl. 1911. 102 a 8°. 

. 1,40. 

Die verlagsbuchhandlung erklärt im prospekt, sie sei zu ihrem 
großen unternehmen angeregt worden durch dieses in erster auflage 
seit 1909 vorliegende handbüchlein zur geographie der britischen inseln. 
Nichts begreiflicher als das — es bildet in der tat eine leistung von 
unübertrefflicher güte. Jede andeutung seiner vorzüge im einzelnen 
kann eigentlich nur zu einer verkleinerung seines wertes führen: man 
muß es selbst in den händen haben, um es voll würdigen zu können. 
Der stoff wird so klar, bündig, anschaulich und wohlgeordnet dar- 
gestellt, daß man den eindruck erhält, als müsse einfaches lesen ge- 
nügen, um ihn zu behalten. Und, wohlverstanden, diese geographie 
enthält keineswegs nur eine landes-, sondern zugleich auch eine 
volksekunde, die mit der landesbeschreibung eine fülle von notizen 
über die bestrebungen und erfolge des englischen volkes auf mate- 
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riellem und geistigen gebiete in verbindung bringt. Man lasse sich 
ja nicht täuschen durch die bemerkung des prospekts, das vorliegende 
lesebuch sei „philosophisch orientirt“. Dieser ausdruck bildet sicht- 
lich nur eine schickliche verbeugung vor ehrwürdigem alten und ge- 
wesenen, die man nur billigen kann. Gemeint ist, daß in dem buche 
eine menge allgemeiner — aber konkreter und praktisch wertvoller — 
ausblicke eröffnet werden. 

Es muß ein vergnügen sein, den stoff dieses büchleins mit den 
schülern, am besten wohl im verlauf mehrerer klassen, durchzunehmen. 
Und wohl wird es um unseren unterricht stehen, wenn einmal die zeit 
kommt, wo kein kandidat mehr das recht zum unterricht in oberen 
klassen erhält, der sich nicht wenigstens diese elementaren, aber eben 
daram hochwichtigen tatsachen der volks- und landeskunde zu eigen 
gemacht hat. 

Die 54 bilder und skizzen, mit denen das lesebuch ausgestattet 
ei sind von gleichem werte als zierde und als lehrreiche ergänzung 

es textes. 


Il. The Great Drama of 1066. With an introductory chapter on the 
oldest History of England. Bearbeitet von W. Rıckex. 1912. 100 s. 
8°. M. 1,40. 

Ich vermute, dieses lesebuch ist für mittlere klassen, vielleicht 
noch für UII bestimmt, und glaube, daß das drama von 1066 — frei, 
und zwar sehr wirksam zusammengestellt nach Bulwers Harold — in 
der tat vortrefflich geeignet ist, das interesse halbwüchsiger jungen, 
die noch unlängst ‚räuber und soldaten“ spielten, zu fesseln. Und 
das einleitende kapitel gibt sicher wertvolle kunde über die allmäh- 
liche einbeziehung Englands in den westeuropäischen kulturkreis. 
Auch wird sich der gebrauch des englischen als unterrichtssprache 
bei solcher unterlage sicher besonders lebendig gestalten. Das buch 
kann also unter diesen gesichtspunkten nur empfohlen werden. 

Aber — eine der hauptepochen der „kulturgeschichtlichen ent- 
wickelung Englands“, von denen der prospekt des verlags spricht, 
ist das bei alledem nicht. Den kämpfen und streitigkeiten der hep- 
tarchischen duodezkönige kommt doch kaum größere kulturgeschicht- 
liche wichtigkeit zu, als etwa den endlos eintönigen schlägereien der 
wsckeren achäer vor Troja oder dem gezänk späterer griechischer 
winkelrepubliken; und damit quält man unsere arme gymnasiale 
jugend heutzutage wohl nur noch sehr wenig. Selbst das drama 
von 1066, ist es etwas anderes als ein raubzug im großen, von der art, 
wie skandinavische führer deren schon eine ganze anzahl im kleinen 
ausgeführt hatten? Nein, was nachher kam, das ist das wichtige! — die 
unterjochung des einen volkes durch das andere, und weiterhin die 
allmähliche verschmelzung beider rassen mit ihren folgen! Und dar- 
über ist m. e. noch ein besonderes lesebuch abzufassen, das aber zu- 
gleich auch zu schildern hätte, wie man in jenen jahrhunderten 
wohnte, sich nährte, sich kleidete, wie die felder bebaut, wie hand- 
werke betrieben wurden, wie die verwaltung der dörfer und städte 
geordnet war, usw. Ähnlich wären die defi Great Drama vorauf- 
gehenden jahrhunderte zu behandeln, und unangebracht wäre es wohl 
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auch nicht, ein paar seiten den 1—200,000 jahren zu widmen, die 
zeuge waren der mühsam und langsam sich emporringenden kultur- 
arbeit des vorgeschichtlichen menschen auf Englands boden.! 


Hyeres (Var). H. Kıumesanpr. 


Hengy Bornecquz et Benno Rörtsers, Recueil de morceaux choisis 
d’auteurs francais. Livre de lecture consacree plus specialement 
au XIXe sitcle et destine & l’enseignement inductif de la litte- 
rature francaise moderne et contemporaine. Edition en trois parties. 
Premitre partie: Les 17me et 18me siecles. Deuxitme partie: Le 
19e sidcle. I. Le Romantisme (1820—1850). Troisieme partie: Le 
19e siecle. II. La Periode du Realisme (1850—1880). II. La Periode 
contemporaine (1880—1900). Berlin, Weidmannsche buchhandlung. 
1911. Texte 499 s. Notes 47 +50 -+ 44 s. Jeder band geb. m.2,—. 

Das’ Bornecque-Röttgerssche werk ist seinerzeit von mir an dieser 
stelle eingehend besprochen worden. Welche lücke es in unserer 
unterrichtslitteratur auszufüllen berufen war, geht allein aus dem um- 
stand hervor, daß sich unterdessen eine zweite, ja sogar eine dritte 
auflage nötig gemacht hat. Die vorliegende dreibändige ausgabe, die 
der einbändigen gegenüber den vorzug größerer handlichkeit besitzt, 
ist ein unveränderter abdruck der dritten gesamtausgabe, mit der sie 
auch in der durch die drei bände fortlaufenden paginirung überein- 
stimmt. Die table des synchronismes befindet sich jetzt am ende des 
zweiten und dritten bandes, während der inder alphabetique du livre 
complet sogar jedem bande beigegeben ist. Ungern vermisse ich, in 
der mir vorliegenden ausgabe wenigstens, — oder ist es die folge eines 
versehens beim heften? — die table par genres, die es ermöglichte, 
den gesamten stoff unter dem gesichtswinkel des werdeganges der ein- 
zelnen schriftgattungen zu behandeln, und die in der einbändigen des- 
halb gerade zu den charakteristischen vorzügen des buches gehörte. 
Der inhalt ist auf die drei bände so verteilt, daß der erste das 17. 
und 18. jahrhundert, der zweite das 19., und zwar die romantische 
periode, der dritte den rest des 19. jahrhunderts bringt. Der preis des 
gesamtwerkes in dieser dreibändigen ausgabe erhebt sich nur um 
1 mark über den der zweibändigen. 

In der zweiten und dritten auflage hat sich nun der umfang des 
buches beträchtlich vergrößert; die ursprünglichen 514 seiten sind auf 
615 angewachsen, nicht zum schaden des ganzen. Diese vermehrung 
des inhalts hat neben einigen zusätzen, bzw. änderungen, die der 
Coup d’eil sur l’histoire de la litterature francaise sowie die biblio- 
graphischen notizen erfahren mußten, vor allem eine — fast möchte 


ı Noch eine kleinigkeit. Warum gebraucht verf. in der vorrede, 
s. VII, ein so stachliches fremdwort wie katharsis? Ich erinnere 
mich desselben wohl noch ungefähr aus meiner schulfuchazeit ber. 
Aber haben wir kein deutsches wort dafür? Und was kann der aus- 
druck einem fachgenossen sagen, der von einer griechischfreien anstalt 
gekommen ist? Wenn schon ein fremdwort, dann lag frz. purgation 


. viel näher. 
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man sagen einschneidende umgestaltung des 17. jahrhunderts mit sich 
gebracht. Hier sind einige autoren überhaupt neu hinzugekommen, 
s0 Balzac, Pascal, Bourdaloue, und, der wichtigste von allen, La Fontaine 
mit sieben fabeln. Bei anderen autoren sind die leseproben erweitert 
worden, 80 bei Boileau (um ein stück), La Bruytre (zwei stücke) und 
Bossuet (drei stücke).. Am stärksten jedoch wurden durch abände- 
rungen die drei großen dramatiker Corneille, Racine und Molitre be- 
troffen, die in der ersten auflage lediglich mit fragmenten aus ihren 
theoretischen schriften vertreten gewesen waren. Diese etwas spär- 
liche charakterisirung ist nun in glücklicher weise durch proben aus 
den dramatischen werken selbst ergänzt worden, und zwar bei Corneille 
aus Le Cid und Polyeucte, bei Racine aus Mithridate und Phedre, bei 
Molitre aus Le Malade imaginaire, Les Precieuses ridicules, Tartufe 
und L’4vare. Damit präsentirt sich nun die gesamtphysiognomie des 
jahrhunderts in ganz anderer vollständigkeit als zuvor. 

Auch an das 18. jahrhundert haben die herausgeber verbessernde 
hand angelegt. Neu hinzugekommen sind Beaumarchais, mit dem be- 
kannten Figaro-monolog, ferner der für die charakterisirung des zeit- 
alters kaum entbehrliche Marivaux, mit einem bruchstück aus Le Jeu 
de ’Amour et du Hasard. Mit ergänzuugen sind bedacht worden Mon- 
tesquieu und hauptsächlich Voltaire, der nun auch als historiker, 
dramatiker und briefschreiber vorgeführt wird. 

Im 19. jahrhundert beschränken sich die zusätze auf Coppee und 
Rostand. Bei Heredia ist ein sonett an die stelle eines anderen getreten. 

Möge das in seiner art wohl einzig dastehende buch dank seiner 
neuen verbesserten gestalt noch mehr als bisher dazu beitragen, den 
französischen litteraturunterricht an unseren deutschen höheren schulen 
in recht gesunde bahnen zu keiten. Inwieweit dies geschehen wird, 
hängt nur mehr von der einsicht unserer neusprachlichen lehrer- 
schaft ab, 


Siepmann’s Classical French Texts. Marıvaux, Le Jeu de l’Amour et du 
Hasard. Edited by Euskxe Peruissıer. Macmillan and Co., limited. 
St. Martin’s Street, London. 1909. XV, und 131 s. Geb. 28. 6d. 
Hierzu Word- and Phrasebook. 17 s. 6d. Ä 

Die anlage dieses bändchens ist genau dieselbe wie die des s. 200 
besprochenen, mit dem es auch in der ausarbeitung ungefähr gleich- 
zustellen ist. Übrigens machen sich hier im vokabularteile des anbangs 
inkonsequenzen weniger bemerkbar, ferner steht der übersetzungsstoff 
in Appendix III mit dem texte, d. h. mit Marivaux im zusammen- 
hang, und über die Notes wäre nur zu sagen, daß sie fast ausschließ- 
lich sprachlicher natur sind. 

Die litterarische einführung wird bei aller kürze und zurück- 
haltung — einige kräftigere und weiterausholende striche hätte ich z. b. 
dem auf s. XIII erörterten gewünscht — der eigenart Marivaux’ voll- 
ständig gerecht. 


Dresden. J].upwıq GEYER. 
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Gosmeav, La Guerre des Turcomans. Annotee par M. F. Mann. 
Frankfurt a. M., Diesterweg. 1908. IX und 64 s. 8°. M. 1,40. 

Es war ein glücklicher gedanke, der deutschen jugend in an- 
genehmer ausstattung das werk eines schriftstellers zu bieten, der, in 
Frankreich zwar wenig bekannt, auf zwei bedeutende denker Deutsch- 
lands, auf Wagner und auf Nietzsche, einen so segensreichen ein- 
fluß ausübte. 

Leider scheint es dem herausgeber nicht gelungen zu sein, einen 
des werkes würdigen kommentar herzustellen. Hat er seiner arbeit die 
notwendige zeit und die erforderliche sorgfalt gewidmet? Bereits in der 
einleitung wirft er behauptungen hin, die den leser leicht zu falschen 
urteilen führen können. Des 1880, Ü se lie d’amitid avec RB. Wagner. 
Ces relations, qui eurent pour l’avenir des auvres de Gobineau une grande 
importance, n’influerent pas autant qu’on le croit d’ordinaire sur la pensee 
des deux hommes. Bewiesen wird dies aber keineswegs. Sapiens nihil 
affirmat quod non probet. Steht es doch fest, daß Wagner dem fran- 
zösischen schriftsteller den größten teil der theorien verdankt, denen 
er im 10. band der Gesammelten schriften ausdruck verleiht (Wagner, 
Gesamnuelte schriften, bd. 10, s. 275ff. — Bayr. bi., jahrg. 1882, s. 263 ff., 
267ff., 280ff., 293 ff., 330ff. Jahrg. 1883, s. 164 ff. 

Fremdwörter werden im allgemeinen richtig und genügend er- 
klärt, wenn auch Ferynghys (16,12) vergessen ist, und Valloh, Billah, 
Tallah (16,9) erst 31,6 übersetzt werden. Die erklärung der franzö- 
sischen ausdrücke dagegen gibt zu manchem einwand anlaß. Wenig 
wörter hat der herausgeber für eines kommentars würdig gehalten; und 
dies läßt sich nur durch die annahme entschuldigen, daß das buch 
schon für sehr weit vorgeschritiene reformschüler bestimmt ist. Doch 
selbst in diesem fall ist herr prof. dr. Mann mit seinen erklärungen 
recht sparsam gewesen. 

Bedauerlich ist es, daß manche darlegung irrtümlich ist; viele 
andere scheinen recht unbedeutend. 

3,5. Der herausgeber verwechselt gelinottes und francolins mit- 
einander und .mit anderen vögeln: 

La gelinotte — tetrao bonasia — haselhuhn; le francolin — perdix 
francolinus — frankolinhuhn. Tetrao tetrix dagegen — das birkhuhn — 
ist ein ganz besonderer vogel — frz. le coq de bowleau oder le petit 
tetras. 8,17. Talisman, objet quelconque a qui l’on attribue la force de 
proteger contre toutes sortes de malheur (sicl). Diese umschreibung paßt 
nur für l’amuletie. Der unterschied zwischen amulette und talisman be- 
steht eben darin, daß erstere eine ausschließlich schützende kraft 
besitzt, letzterer aber seinen eigentümer eine ungewöhnliche macht 
über die mitmenschen verleiht. 12,9. Pointilleux heißt nicht qui fait 
tout point par point, sondern qui discute sur des pointilles, wer auch 
in kleinigkeiten peinlich ist. 18,5. Ein feston bezeichnet nicht das 
blumengewinde selbst, sondern eine besondere weise, dasselbe aufzu- 
hängen. Hängt man ein 5 m langes blumengewinde an zwei nur 3m 
voneinander entfernte nägel, so entsteht eine art bogen, den man 
feston nennt. 18,7. Etabli bezeichnet nicht den laden, sondern einen 
breiten tisch, auf dem in südlichen ländern (auch in Frankreich) die 
waren im freien aufgestellt sind (l’&tal, l’&talage). 18,24. Sature heißt 
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nicht assaisonne, sondern „gesättigt“. Das fleisch kann kein gewürz 
mehr aufnehmen. 20,6. Farouche heißt nicht dur, sondern irritable. 
20,18. Le fripier verkauft nicht nur, sondern kauft auch altes zeug. 
Im gegenwärtigen falle wäre die erklärung durch acheter passender 
gewesen. 30,30. Jais. Sprich je (wie in m&me) und nicht jel 33,13. Per- 
plexitE heißt nicht embarras (hindernis, hemmnis), sondern incertitude. 
39,18. Man kann en pleine campagne stehen, ohne en rase campagne 
zu sein. Base campagne bezeichnet ein offenes feld ohne hecken und 
bäume. 41,3. En definitive heißt nie decidement, sondern etwa pour 
conclure. 43,21. Le lait cailld a touwrnd. Falsch! Es handelt sich nicht 
um umgeschlagene milch, und jedenfalls ist sie nicht sür (sicher), 
sondern sur (sauer). Le lait caillE (dickmilch, sauermilch) entsteht . 
nicht bei gewittern, sondern wird absichtlich zubereitet. 51,28. Destituer 
heißt nicht &voquer (herbeirufen), sondern revoquer. 53,22. Carcan be- 
seichnet hier einen besonderen, im Orient gebrauchten apparat, der 
aus einer breiten, schweren holzplatte besteht, die den kopf und die 
hände des verurteilten festhält. Dieser wird unter den heißen sonnen- 
strahlen herumgeführt, bis sein tod erfolgt. 

Außerdem sind eine reihe ausdrücke unerklärt geblieben, andere 
wörter haben nur eine ganz unbedeutende umschreibung erhalten. 

Es ist zwecklos, inepte durch le contraire de apte (16,11) oder 
erhaler durch le contraire d’inhaler (18,20) zu definiren, da inepte einen 
besonderen sinn erhalten hat und soviel wie „blödsinnig‘, „unver- 
nünftig* heißt, und da erhaler weit häufiger vorkommt als inhaler und 
folglich dem leser wahrscheinlich eber bekannt ist. 

L’abime (4,4) est un trou profond entre deux montagnes. Gewiß! 
doch wird das wort hier bildlich gebraucht und wäre demnach zu 
erklären. 9,20. Hier wäre es angebracht, einige auszüge aus Gobineau, 
Trois ans en Asie, 8. 384—388 anzugeben. Es hätte zu dem verständnis 
des ganzen nicht wenig beigetragen, und übrigens darf man kaum 
hoffen, daß schüler im vollständigen text nachschlagen. 

Endlich möchten wir zwei druckfehler nachweisen: 10, 21. en s’y 
statt ne 8’y, 48,29. 8 statt si, und auch zwei germanismen im kom- 
mentar: 31,6. tous les trois mots (jedes dritte wort) statt les trois mots 
(alle drei wörter), 37, 10. cette partie statt la partie. 

Kurz gesagt, bleibt es ein verdienst, dieses interessante, charakte- 
ristische werk herausgegeben zu haben. Leider müssen wir lebhaft 
bedauern, daß der kommentar zu schnell und ohne die wünschens- 
werte sorgfalt ausgearbeitet worden ist. 


Gezorez Sann, La petite Fadette. Für den schulgebrauch herausgegeben 
von E. Roru. Leipzig und Wien, Freytag und Tempsky. 1910. 
111 s. 8° M. 1,20, nebst wörterbuch m. 0,30. 

Die einleitung enthält wohl das hauptsächliche über G. Sands 
leben. Doch allein einer für den schulgebrauch berechneten ausgabe 
kann man verzeihen, daß sie nur alltägliches bringt. Wäre es doch zu 
wünschen gewesen, daß fr. E. Roth etwas näher auf den roman selbst 
einginge und nicht nur allgemeines brächte. An stelle dem schüler 
wenig wertvoller geographischer bemerkungen hätten wir recht gern 
eine besprechung der Sandschen sprache und ihres verhältnisses zur 
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jetzigen umgangssprache treten sehen. Diesen punkt betreffend wäre 
auch beim kommentar vieles einzuwenden. 

Auch wünschte man eine umfassendere diskussion über. das 
ziel, das sich damals Sand steckte, über die bedeutung des werkes 
und über den einfluß der Sandschen sozialistischen theorien auf die 
neue richtung, die sie mit La mare au Diable, La petite Fadette und 
Francois le Champi einschlug. — Unzweifelhaft wäre ein vergleich mit 
den deutschen und schweizerischen dorfidyllen-dichtern willkommen 
gewesen! Sylvain ala die hauptperson im roman zu verstehen, ist 
wobl kaum möglich. Das werk läßt sich leichter als eine darstellung 
des einflusses ansehen, den eine etwas geheimnisvolle, aber recht starke 
persönlichkeit auf verschiedene typische vertreter der bauernwelt aus- 
zuüben vermag. So erscheint la Fadette als mittelpunkt der er- 
zählung, und der titel wird durch diese auffassung vollkommen be- 
rechtigt. 

Der kommentar wird allzuoft zu einem grammatischen lehrkursus. 
Fortwährend werden gebräuchliche redensarten und gewöhnliche aus- 
drücke besprochen; dagegen bleibt viel eigentümliches, nicht leicht 
verständliches oder veraltetes gänzlich unerörtert. 

I. S. 101 zu 20, 19. C’est tor qui la consoleras. 8. 102 zu 23,11. 
Et que ... il interrompt u.a. Das brauchte nicht näher besprochen zu 
werden. | | 

II. Dagegen war es notwendig, eine erklärung folgender aus- 
drücke zu liefern: 

S. 11,9. etre porte pour; 13,15. En äge d’homme; 17,16. compli- 
ment (seltsamer gebrauch); 18,10. sentant la raison; 18,26. vitement 
(falscherweise als fam. angegeben); 18,28. que le chagrin x dait; 18,3%. 
de fait (eigentümlicher gebrauch); 20, 18. moquer (im passiv gebraucht); 
21,13. 14. malgre que — dans le moment (altertümlich); 22,2. prenant 
son parti DE; 24,18. Dans l’idee de = (altertümlich aujourdhui = & l'idee); 
25, 30. AU DRoIT du pre; 26,8. chaque annee (die rolle des ausdrucks im 
satze ist nicht klar); 26,27. se mettre en peine (eigentümlicher ge- 
brauch); 32, 10. bureau (etymologisch zu erklären), bureau DE couleur 
(syntaktisch zu erklären); 32,19. ET dans; 33,11. si ce; 34,25. com- 
portement (veraltet); 35,1. ne saurait qQuE dire (zu unterscheiden von 
ne... que) (= nur); 37,13. il ne se pouvait faire que Landry ne se 
trouwvät (bleibt zu erklären); 38,26. prendre les fievres (les fievres hat ın 
der volkssprache einen eigentümlichen, zu erklärenden sinn); 1,15. 
n’est pas sı (= aussil); 46,16. par merveille (gebrauch der präposition 
par); 47,30. par apparence (desgl.); 48,4. ma fine (vergleich mit mor- 
BLEU; abschwächung des fluchs); 51,24. @ cause que (nicht melır ge- 
bräuchlich); 57,5. owailles (besonderer gebrauch); ex; 57,19. comme il 
est (heute: comme il L’est); 69,1. dl en etait; 73. häteux (als volkstüm- 
lich anzugeben)! 

Einige irrtümer finden sich auch hier und da. 

97 zu 12,4. Schlechter vergleich. Der satz im text ist noch heute 
vollkommen richtig; dagegen darf man nach dem heutigen gebrauch 
Dieu qui n’a rien fait d’absolument pareil nicht mehr schreiben. 99,5. 
Die premiere communion heißt nicht die firmelung. Sie bezeichnet 
das erste abendmahl, zu dem die kinder im 11. jahre zugelassen wer- 
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den. Die firmelung (la confirmation) ist eine besondere feier, bei der 
der bischof öl auf die stirn der gefirmten reibt. Beide zeremonien er- 
folgen gewöhnlich in derselben woche. Doch kann, besonders in 
kleinen gemeinden, die firmelung auch erst einige jahre nach der premiere 
communion stattfinden, da sie die gegenwart des bischofs erfordert. 
100 zu 29. Das ne bezieht sich auf que. 102 zu 24,2. a la faire rouler usw. 
= auf 30 schritte den richtigen punkt treffen. 102 zu 30,8. Gebräuch- 
licher ist: il se croit quelqu’un. 107 zu 69,26. La blanche epine heißt 
. hier l’aubepine (weißdorn, crataegus oxyacantha) und nicht le prunellier 
(schlehenbaum, prunus spinosa); 108 zu 68,34 mit de toutes ses oreilles 
vergleichen! 

An materiellen fehlern ist wenig nachzuweisen. Doch passen 
folgende seitenangaben nicht: 

97,1. Erklärung des titels, vgl. anm. zu 27,2. 106 zu 53,2. (Vgl. 
53,21.) 102 zu 27,8. Statt pauser ist panser zu lesen. 

So scheint diese richtigkeit des textes eines der hauptverdienste 
der ausgabe zu sein. Sorgt der lehrer dafür, daß er die angegebenen 
mängel durch eigenes wissen ersetzt, so mag das buch noch recht 
gute dienste leisten. 


La Roche sur Yon (Frankreich). R. Pıener. 


Aısert Samaın, Gedichte. Übertragen von Lucy Azeıs. Mit einer 
charakteristik Samains von dr. HrLexe Hesrmann. Einzig vom 
Mercure de France autorisirte verdeutschung. Berlin W. Im ver- 
lage Neues leben bei Wilhelm Borngräber. Brosch. m. 2,50; geb. 
m. 3,50. 

Der versuch, A. Samains dichtungen in deutsche form zu gießen, 
verdient alle achtung. Schade, daß er nicht besser gelang. Die über- 
setzungen sind nicht schlecht, manche gut; doch geben sie nur einen 
unzulänglichen begriff von diesem zarten poeten, der durch kunst zur 
natur kam, der, in seinem wesen den symbolisten verwandt, mit den, 
altbewährten mitteln des Parnasses arbeitete. Den glanz und klang 
der sprache des originals sucht man vergebens in der übertragung. 
Die übersetzerin hat sich auf eine auswahl aus dem Jardin de lU’Infante 
und dem reiferen Chariot d’Or beschränkt; auf die wundervoll gegen- 
ständlichen idyllen des bandes Aux Flancs du Vase «qui offrent l’aspect 
d’habiles modelages selon le goüt antique», hat sie verzichtet. Und doch 
ist in diesem bande mit das beste zu finden, was Samain geschaffen 
hat, z. b. Le Marche, Le Laboureur, Pannyre aux Talons d’Or und Le 
Repas Prevare, das hierher gesetzt sei: 


Ma fille, laisse la ton aiguille et ta laine; 

Le maitre va rentrer,; sur la table de chene 

Avec la nappe neuve aux plis etincelants 

Mets la faience claire et les verres brillants. 
Dans la coupe arrondie a l’anse en col de cygne 
Pose les fruits choisis sur des feuilles de vigne: 
Les peches que recouvre un velours vierge encor, 
Et les lourds raisins bleus meles aux raisins d’or. 
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Que le pain bien coupe remplisse les corbeilles, 

Et puis ferme la porte et chasse les abeilles ... 
Dehors le soleil brüle, et la muraille cuit. 
Rapprochons les volets, faisons presque la nutit, 

Afin qu’ainsi la salle, aux tenebres plongee, 
S’embaume toute aux fruits dont la table est chargee. 
Maintenant, va puiser l’eau fraiche dans la cour; 
Et veille que surtout la cruche, a ton retour,. 

Garde longtemps, glacee et lentement fondue, 

Une vapeur legere a ses flancs suspendue. 


Den übersetzungen schließt sich eine mit liebe, sachkenntnis und 


großem geschick geschriebene studie von dr. Helene Herrmann über 
Samain und seine kunst an, die manches ausgleicht, was in den poe- 
tischen übertragungen verfehlt ist. 


2. 
3. 


4. 


10. 


Frankfurt a. M. Lorenz Perery. 


Englische schulausgaben. G. Freytag, Leipzig. 


. SHAKESPEARE, Midsummer- Night’s Dream mit einleitung und an- 


merkungen herausgegeben von dr. Orreızs Sıerken. Mit 2 ab- 
bildungen. 1911. 135 s. Geb. m. 1,50. 

—, Hamlet. Für den schulgebrauch herausgegeben von prof. dr. 
LeoroLp Bean. 1910. 186 3. Geb. m. 1,70. 

Water Scott, Marmion. Für den schulgebrauch herausgegeben 
von dr. Richard AcKERMAnN. Mit 1 karte und 9 abbildungen. 
1911. 237 8. Geb. m. 2,—. 

—, Kenilworth. In gekürzter fassung für den schulgebrauch her- 
ausgegeben von prof. dr. Franz Eier. Mit einem titelbilde und 
1 plan. 1911. 144 s. Geb. m. 1,40. 


. Marryar, The Three COutters. Für den schulgebrauch herausgegeben 


von dr. A. Werzrar. Mit 1 karte. 1911. 74 =. Geb. m. 1,—. 


. JEROME, Three Men in a Boat. Für den schulgebrauch heraus- 


gegeben von prof. dr. RupoLr Rıcarer. 1911. 120 s. Geb. m. 1,20. 
Hierzu Wörterbuch, 64 s. Kart. m. —,60. 


. Kırıina, Three Stories from the Jungle Book. Für den schul- 


gebrauch ausgewählt und herausgegeben von prof. dr. J. ELLinaer. 
Mit 1 titelbild. 1911. 78 s.. Geb. m. 1,—. Hierzu Wörterbuch, 
32 s. Kart. —,30. 


. M. E. Brappon, The Christmas Hirelings. Für den schulgebrauch 


herausgegeben von dr. Kızı Eruarpr. 1910. 162 s. Geb. m. 1,50. 
Hierzu Wörterbuch. 2. aufl. 77 s. Kart. m. —,60. 


. H. W. LonereLLow, Evangeline. Für den schulgebrauch heraus 


gegeben von prof. dr. RunoLr Rıcarer. 1911. 74 s. Geb. m. 1,—. 
TuackeRay, Three English Families &. (From Vanity Fair.) Für 
den schulgebrauch herausgegeben von dr. J. Erumezr. Mit titel- 
bild und plan von London. 1910. 159 s. Geb. m. 1,50. 

1. Das vorwort begründet die verwendung des stückes zur schul- 


lektüre. Die einleitung belehrt über das englische lustspiel vor 
Shakespeare, über das theater zu Shakespeares zeit (unter benutzung 
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der vor einigen jahren in Holland aufgefundenen zeichnung), über das 
leben des dichters, über entstehungszeit und quellen des stückes, gibt 
eine charakteristik desselben und bespricht sein fortleben bis zur 
gegenwart, enthält auch metrische bemerkungen in genügendem um- 
fange. Der text folgt im ganzen der Globe Ed., für die erklärung ist 
selbstverständlich die frühere litteratur verwertet. Die mythologischen 
erläuterungen sind besonders für realanstalten berechnet. Die an- 
merkungen geben weder zu widerspruch, noch zu ergänzungen anlaß. 
Die erklärung von nymphs, s. 125, kann richtig sein, doch braucht 
auch Hamlet diesen ausdruck Ophelisa gegenüber. Ob nicht V, 52 
doch Greene gemeint ist, wegen des late deceased? Spenser starb ja 
such im größten elend, aber erst 1599. Als rache an dem einstigen 
gegner Greene brauchte man die stelle dennoch nicht aufzufassen. 
Druckfehler äußerst selten: Tiania 111, Cottar’s 114, owerflown 123. 

2. L. Brandl gibt (wie sein vorgänger Fritsche) den text (im 
wesentlichen nach Dyce) vollständig, ist aber der meinung, daß nicht 
das ganze werk in der schulstunde selbst bewältigt werden kann. 
Die benutzten schriften sind angegeben. Die einteilung nimmt un- 
gefähr denselben gang wie in nr. 1; die schreibung blanc verse (s. 20) 
ist wohl nicht beabsichtigt. Daß die endung -ion zu Shakespeares 
zeit ‚stels zweisilbige geltung hatte“, ist mir neu; Abbott (so zu 
schreiben!), 8 479 sagt nur frequeniiy und verhält sich zur angabe 
eines orthoepisten Gill (1621), welcher immer ti-on schreibt, skeptisch. 
Daß Abbott viele scheinbare alexandriner in $$ 494—500 anders er- 
klärt, ist bekannt und beachtenswert. Unnötig scheint mir die an- 
nahme der trennung fi-on in visitation III, 4,110, wodurch ein alexan- 
driner entsteht; mfnistering (V, 1, 264)? Besser nach Abbott 468. Anders 
bei Scott, Marmion VI, 30. 

8. 140: to fear und to remember sind auch sonst transitiv; es 
sollte wohl kausativ stehen. Mettle = metal: wird aber in anderem 
sinne gebraucht. S. 141 von Hamlet 1. vor Hamlet. 147 let bessern, 
1 lassen. Das sate itself (s. 45 unten) möchte ich unter hinweis auf 
die vorhergehenden verse so erklären: die wollust wird der erlaubten 
freuden überdrüssig (verschmäht sie) und zieht nichtswürdige personen 
(hier Claudius) vor. „Unersättlich“ mag das raubtier sein; aber in 
sale itself liegt dieser sinn nicht. 149: Dansk = Dänemark? 157: daß 
handsaw im volksmunde aus hernshaw (schon vor Shakespeares zeit) 
entstellt ist, scheint sicher; schwerer verständlich ist, wie hernshaw 
(reihernest) in die bedeutung reiher übergehen konnte. Doch ist dies 
vermutlich geschehen. Warum der jäger den falken vom reiher bei 
südwind am besten unterscheiden kann, siehe bei Fritsche (ausgabe 
von 1881) nach Clark und Wright. Es ist zu verwundern, daß Brand] 
auf diese erklärung nicht bezug nimmt. 159: mobled: gegen die zer- 
legung in mob-Ied ist geltend gemacht worden, daß das wort mob zu 
Shakespeares zeit noch nicht gebräuchlich war. Nach Macaulay ist 
es im jahre 1879 aufgekommen. Conrad schreibt in der deutschen 
schulausgabe mobiled (eig. verpöbelt) und übersetzt mildernd „ent- 
adelt*; wohl wegen der dürftigen bekleidung. Bei mobled = muffled 
erklären sich die zwischenrufe Hamlets und Polonius’ befriedigend 
nach Fritsche. Valanced 158: siehe die etymologische vermutung bei 
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Grieb-Schröer. Einige weitere druckfehbler (unfastered, grapheshot) 
wird der leser leicht verbessern. Schließlich sei die ausgabe als recht 
brauchbar empfohlen. 

3. Marmion, das prächtigste (der epen); Lady of the Lake, noch 
populärer ... Diesen prädikaten können auch die zustimmen, die, von 
dem charakter des erstgenannten helden abgestoßen, das zweite ge- 
dicht vorziehen. Daß nach und trotz der Weidmannschen ausgabe von 
Sachs auch Freytag sammlung sich diese hervorragende dichtung 
nicht wollte entgehen lassen, ist begreiflich genug. Und der neue 
herausgeber hat etwas tüchtiges geleistet. Der text ist nach Lock- 
harts ausgabe (1833) gegeben. Die erläuterungen sind nach den besten 
und neuesten hilfsmitteln hergestellt. Aus Scotts eigenen anmerkungen 
ist nur das sachlich notwendige ausgezogen. Überhaupt gibt der 
herausgeber nur das zum verständnis notwendige, und zwar ‚in kurzer, 
aber klarer form*. Vor allem sind die sehr zahlreichen geschichtlichen 
und geographischen namen, welche besonders ausländern das verständ- 
nis so sehr erschweren, mit großer sorgfalt erklärt. Man wird kaum 
etwas vergeblich suchen. 

In der einleitung wird der von Scott angewandte jambische vier- 
takter auch tetrameter genannt. Da aber in der antiken metrik ein 
solcher vers stets dimeter (anders vorwort s. 11), der sechsfüßige: tri- 
meter, und erst der achtfüßige (zuweilen katalektische): tetrameter 
heißt, so wird obige terminologie (auch die bezeichnung trimeter für 
three-beat line) besser vermieden. Im unterricht des gymnasiums würde 
sie eine arge verwirrung anrichten. Daß trews s.v.a. trousers ist, be- 
stätigen alle wbb., besonders genau Wrights Eng. Dialect Dic.: the 
short trousers worn under the kilt in the Highland dress. Nun steht 
aber Canto V,106: And wild and garish semblance made the chequer'd 
trews (das komma hinter made ist zu streichen); und man fragt: wie 
konnten die frews zu dem bunten aussehen der hochländer beitragen, 
und wie konnte man sehen, daß sie chequered waren, wenn der kit 
sie bedeckte? Dieselbe schwierigkeit in einer stelle im Waverley. 
Es sei aber bemerkt, daB sowohl in unserer als in der Waverley- 
stelle der Ailt nicht erwähnt wird. Wie soll man sich demnach die 
kleidung der tribes vorstellen? 

Druckfehler sind nicht ganz selten. Ich erwähne Monte Pelagiano 
(Pellegrino) 208; Alnswick (Alnwick 211; Armenius 71. 214 (oder schreibt 
Lockhart so?). Eine londoner ausgabe ohne j. (Ch. Daly) hat Arminius. 
Ford £. Forth 217; Jakob III £f. VII, 221; Simnet f. Simnel 226; King 
Hall f. Hal 232, tabarts 30 neben tabards 104; Landisfarne 54. Zu 
großvater 227 vgl. great-grandsire 161. Die landschaftsbilder, wenn- 
gleich technisch unvollkommen, sowie die kleine karte sind für das 
verständnis recht nützlich. Zu Linlithgow 109. 220 wäre vielleicht 
noch von interesse, daß dieser herrliche palast 1746 durch den rohen 
mutwillen englischer soldaten zur ruine geworden ist. (Mahon, Hist. 
of Engl.) 

4. Die wegen der beschränkten zeit für den schulgebrauch nötige 
kürzung von Kenilworth ist so vorgenommen, daß der zusammenhang 
nicht in störeuder weise unterbrochen wird. Die anmerkungen ge- 
nügen im ganzen. Die bibelstelle Joh. 13,27 bezieht sich aber nicht 
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auf Petrus! Mi didascule (s. 38) „mein schüler“ (137). So ist es ge- 
meint; aber dıdaaxalos (ein wort didasculus gibt es überhaupt nicht), 
bedeutet ja lehrer! Wie ist der (vom hreg. gar nicht beachtete) fehler 
zu erklären? Wollte W. Scott den schullehrer als schwachen lateiner 
kennzeichnen? Dagegen spricht, daß dieser im unverkürzten text eine 
ganz leidliche kenntnis der klassiker und der lateinischen sprache 
verrät und keinen weiteren fehler macht. Daher bleibt nur die an- 
nahme übrig, daB Scott selbst aus versehen didascule statt discipule 
geschrieben hat. Setzte er doch weiterhin laqueae amoris statt laquei 
und läßt in The Fortunes of Nigel gewiß ohne absicht den gelehrten 
könig Jakob intelligisti statt intellexisti sagen. Das zweite mon (= man) 
auf 8. 37 bedarf der erklärung: wegfall des artikels, den die sprecherin 
nach dem original mehrmals wegläßt. Dominie von dominus (137): ge- 
nauer vom vokativ domine (s. NED.) Druckfehler finden sich auf 
22 seiten, darunter die silbentrennungen par-chment, beg-one (begone); 
ferner so him f. to him 31, family Devonshire (in D.) 58; got f. go 97; 
it is nature (the n.) 102; four f. for 125; für length wiederholt lengAt. 
Ortieto in Spanien (138)? Vielmehr in Italien. Orviedo? Ob electuary 
(latwerge) von elingere herkommt? (S. NED.) - 

5. Die in geschicktem, fast dramatischem aufbau (this little 
drama sagt der verf. selbst) und mit frischem humor, natürlich auch 
mit vollkommener sachkenntnis erzählte seenovelle des alten Marryat 
wird man gern in dieser ausgabe lesen, da sie die zum verständnis 
unentbehrlichen sachlichen erläuterungen enthält. Einige ergänzungen: 
8. 8, 171: if hat ohne erkennbaren grund zweimal den indikativ und 
dann den konjunktiv nach sich. — Nach analogie von it blows a storm 
steht i£ don’t fall a dead calm 29, 14; should it come om bad weather 
34,32; it then fell a dead calm 55,22. Creeping for tubs 18,5 (=casks, 
z. %6), vgl. 19, 23, hätte eine erklärung verdient. Der spitzname 
Johnny Crapeau (statt Crapaud) wird s. 68 daraus erklärt, daB die 
franzosen (besser: ihre könige) früher statt der drei lilien drei kröten 
im wappen geführt hätten. Mit größerer wahrscheinlichkeit hat man 
die lilien als stilisirte lanzenspitzen erklärt; übrigens sind sie seit 1830 
nicht mehr im wappen, also nicht „jetzt“. Der spitzname ist wohl 
daraus zu erklären, daB die franzosen angeblich gern frösche essen 
(s. Jerome, Three Men on the Bunmel, s. 59), woraus die engländer 
zum zeichen des ekels kröten machten. To turn (auch cast) adrift: dem 
winde (zusatz: und dem seegang, was hier wichtiger ist, auch: der 
strömung eines flusses) preisgeben (s. 69 unten). S. 6,34 und 3, 64: 
für long-cork gibt das NED. allerdings nur claret, aber hier scheint 
champagner gemeint zu sein: dieser ist in eis gestellt, und neben dem 
kühler (pail) the long-corks are ranged up, all ready; offenbar, um der 
reihe nach auch in den kühleimer zu kommen, was doch bei rotwein 
nicht geschieht. Einige druckfehler: cart (64, mitte) 1. cast; he dare 
(30, unten) doch wohl she (das schiff); heve 21,13; planks 23, 31, doch 
wohl plank nach z. 30. Interpunktionen 8,23; 14,2; 18,7. Frederik 
schreibt man nicht, sondern -ric oder -rick. Ist “The Pirate and The 
Three Cutters“ ein buch? Kapitalverbrechen 65, zweites mal l. -er. Die 
karte stellt Plymouth und umgebung dar. 

6. Jerome’s reiseschilderungen sind recht unterhaltend (vielleicht 
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etwas geistreicher als Stindes buchholziaden, an die z. b. die agıoreia 
des onkels Podger erinnert), nur müßte man solch ein bändchen rasch 
durchlesen können. Für den langsamen gang des klassenunterrichts 
scheinen sie mir nicht gehaltvoll genug zu sein, und es fragt sich, ob 
nicht durch solche späße die zeit für wertvolleres weggenommen wird. 
Ob neben der ausgabe von Horst (Velhagen, 1902) ein bedürfnis für 
eine zweite vorhanden war, sei dahin gestellt. Der text der Richterschen 
ausgabe ist etwas weniger gekürzt. Die anmerkungen scheinen mir in 
beiden ungefähr gleichwertig zu sein. Horst hat hübsche bilder und 
eine karte voraus, auch soll das mir unbekannte wörterbuch laut einer 
anderen rez. besser und bedeutend wohlfeiler sein als das (übrigens 
gut gearbeitete) Richtersche. Zu den anmerkungen vorliegender aus- 
gabe sei nur bemerkt, daß s. 107 Middlesex versehentlich auf das 
rechte Themseufer geraten und daß die hauptstadt (im sinne von 
county-town) von Somer- (nicht Sommer)set nicht Bath, sondern 
Taunton ist. Statt ihnen, =. 111 (zu s. 64) 1. ihm (dem könig). Übrigens 
liest man auch Three men on the Bummel (Halle, .H. Gesenius, 1%1) 
mit vergnügen; aber wo kann der verf. das wort Bummel im sinne 
einer längeren vergnügungsreise gehört habeng 

7. Der held dieser drei geschichten wird als kleines kind von 
wölfen geraubt und in ihrer höhle freundlich gepflegt und aufgezogen. 
Er lernt ihre sprache und die der anderen wilden tiere, lernt auch 
von den affen klettern; die wölfe neunen ihn wegen seiner unbehaarten 
haut Mowgli, d. h. frosch. Er geht später mit ihnen jagen, wird 
dann sogar ihr führer, aber zuletzt stoßen sie ihn aus, und er geht zu 
den menschen, muß nun deren sprache und lebensweise erst allmäh- 
lich lernen und wird als hirt beschäftigt. Es gelingt ihm mit hülfe 
eines treuen alten wolfes und klug benutzter büffelherden, seinen 
schlimmsten feind, den tiger, zu töten. Dadurch wird er der zauberei 
verdächtig, wird zum zweitenmal verstoßen und kehrt in die wildnis 
zurück, um sich wieder der jagd hinzugeben. Also eine art märchen, 
sicher höchst originell, auch gebe ich das vom hrsg. dem verf. ge- 
spendete lob (meister der beschreibung und der sprache usw.) gern 
zu. Aber in die schule würde ich eine so wunderliche dichtung nicht 
einführen. 

Ich möchte hier das zu nr. 6 bemerkte wiederholen. Gewiß ist 
es wünschenswert, daß Kipling bei uns bekannt wird; aber es muß 
nicht schon in der schule sein! Wenn die jetzige jugend ihr englisch 
mit nutzen getrieben hat, so wird sie es auch nach der schulzeit nicht 
fallen lassen, und dann werden ausgaben wie die vorliegende gute 
dienste tun. Ebenso natürlich schon jetzt für leser, die die schule 
hinter sich habeu. (Diesen sei Captains Courageous doch noch mehr 
empfohlen.) Zu 8. 75 sei bemerkt, daß die rupie jetzt genau 16 pence 
gilt, daher I anna (s. 76)—= 1 penny ist. Ein cent ist = 4 pfennige, 
also 8 cent = 32, nicht 24 pfennige. Im wörterbuch steht buck: bock. 
Es bezeichnet aber meistens den rehbock oder hirsch. 

Eine ausgabe derselben erzählungen von Döhler ist bereits 1902 
bei Velhagen & Klasing erschienen. 

8. The Christmas Hirelings hat mit Little Lord Fauntleroy dies 
gemeinsam, daß ein verbitterter alter herr durch kindlichen einfluB 
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umgewandelt wird. Aber diesmal sind es zwei kinder, und zwar die 
seiner eigenen tochter, die der vater wegen einer ibm mißliebigen 
heirat verstoßen hat, und die nun als witwe von einer ihr vom vater 
ausgesetzten rente lebt, aber ihm fern bleiben muß. Kluge und wohl- 
 wollende freunde wissen es einzufädeln, daß der schloßherr die kin- 
der, ohne deren herkunft zu kennen, für die weihnachtszeit einladet, 
und zwar gegen entgelt an die mutter (daher der titel). Sie gewinnen 
sein herz so sehr, daß er sie am liebsten ganz behielte. Eines der- 
selben erkrankt aber ernstlich; nun muß die mutter kommen, und 50 
erfolgt schließlich die aussöhnung. Eine besonders für mädchen- 
schulen sehr geeignete lektüre. Die anmerkungen sind eingehend und 
zuverlässig. Bei Santa Claus ist die weibliche form Santa nicht er- 
klärt (s. 139); auch sonst m. w. nirgends. Ich vermute darin eine 
entstellung des vokativs Sancte. Statt kinderstubengouvernante (über- 
setzung von nursery-governess 141) sagt man jetzt einfacher kinder- 
fräulein. — Auch das wörterbuch ist zu empfehlen. 

9, Diese ausgabe der berühmten und mit recht beliebten dichtung 
Erangeline sei für den schulgebrauch bestens empfohlen. Der text ist 
deutlich und korrekt (doch s. s. 39, 270) gedruckt, und die erklärung 
Dt sorgfältig und ausreichend, Benedicite kann wohl nicht „gott segne 
euch‘ übersetzt werden (64); eher „preiset gott“ (auch im unglück). 
Ricke ]. ricke (56), in belemiten (60) fehlt ein n, in Bourgignon (59) 
ein #, für for (62) 1. fort, für minus (67) mimus, für ausschickten (71) 
ausschickte; Cassel (61) 1. Cassell;, inverted heißt eig. nur „umgekehrt“; 
wegen des zusammenhanges kann es mit „ausgestreckt“ oder vielleicht 
besser „ausgebreitet“ übersetzt werden. Daß die sykomore auch wasser- 
buche genannt wird (57), finde ich nirgends bestätigt. 

10. Dies ist, soweit meine kenntnis reicht, die erste schulausgabe 
eines teils von Vanity Fair und überhaupt eines werkes von Thackeray. 
Die schule darf diese gabe freudig begrüßen. Die „drei familien“ sind 
Sediey, Osborne und Dobbin.. Becky Sharp verschwindet nach dem 
weiten kapitel. Die aufgenommenen auszüge hängen genügend zu- 
sammen, ohne verbindende bemerkungen des hregs. Daß die Preußen 
bei Ligny utterly annihilated wurden (91), mag als bloßes gerücht 
gelten. Daß sie bei der von Wellington nach Waterloo benannten 
schlacht überhaupt nicht erwähnt werden, läßt außer dem patriotismus 
des verf.s auch die entschuldigung zu, daß er (nach einer bemerkung 
im original) nicht geschichtschreiber sein will. Immerhin hätte auch 
ein nichtpreußischer erklärer nach Thiers, Creasy und Green (um 
Grolmann und andere preußen zu übergehen), eine ergänzende be- 
merkung machen können. Die benennung Belgium (63 u. Ö.) ist für 
1815 streng genommen ein anachronismus. Das land gehörte im juni 
1815 zu dem neugebildeten „königreich der Niederlande“. Erst bei 
der trennung 1830 nahm es den namen la Belgique nach der römischen 
Provincia Belgica an. Die engländer entnahmen ihr Belgium aus Zäsars 
Bell. gall. Doch da auch in Byrons Childe Harold III (geschrieben 
1816) Belgium’s capital vorkommt, so ist anzunehmen, daß der name 
Belgium im privaten sprachgebrauch der klassisch gebildeten schon 
damals üblich war. Ein irrtum des hrsg. ist es, daß Wellington den 
herzogstitel erst nach Waterloo erhalten habe (145): vielmehr schon 

Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H.4. 18 


274 BEsSPRECHUNGEN. 


1814; s. 3. 53. 78. 88. 91 des textes. Ferner ist Boney selbstverständ- 
lich aus Bonaparte und nicht aus Napoleon (145) gekürzt. „Jetzt steht 
dort der Lambeth Palace“ (145): schon seit jahrhunderten. Auch ist 
dieser palast nicht nur die londoner, sondern überhaupt die ständige 
residenz der erzbischöfe von Canterbury, und zwar schon seit dem 
13. jahrhundert. S. Knight, London I, 257f. und Brockhaus unter 
Lambeth. „Von pick auf“ dienen (152)? Man sagt sonst „von der pike 
auf‘. Bockleder 141: es wird wohl hirschleder gemeint sein. Egad 
ebenda ist nicht —a God sondern by God. The one-eyed tartwoman 
daughter (12): wohl tartwoman’s. Andere druckfehler, wie Amitia, damnı, 
die zweifache schreibung Russell und Russel, than für thou, einige 
silbentrennungen, sind leicht zu verbessern. Im übrigen sind auch die 
anmerkungen zu loben. | 
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“Ausländer in Deutschland. 


1. a) BzıLı, Aprıano, Streiflichter ins leben und weben in ländern deutscher 
zunge. Como. 1908. 127 -+IllIs. L. 1,50. 

b) Ders., Aufgaben für die vorbereitung auf die deutsche lehramts- 
prüfung. Como. 1909. 56 =». L. 1,50. 

2. VıBäk, Marıus, und Kramer, RıicHarp, Deutsche umgangssprache für 
ausländer. Eine zusammenhängende darstellung von leben, sitten 
und gebräuchen Deutschlands auf grund eines aufenthalts in 
Berlin. Kopenhagen. 1911. 167 s. 

8. Savory, D. Ll., Drei wochen in Deutschland (in der oxforder samm- 
lung französischer und deutscher lesebücher nach der direkten 
methode herausgegeben von demselben). Oxford. 1911. 191 s. 23. 6d. 

Die drei verfasser erstreben alle das gleiche ziel, nämlich: fort- 
geschrittenere in das studium deutscher sprache und deutschen wesens 
einzuführen. In ihren urteilen (mit denen besonders der italiener und 
der däne nicht sparen) stimmen sie zum teil überein; ihre methode 
aber ist recht verschieden. 

l. a) Belli, professor an der höheren handelsschule in Venedig, 
versucht auf 90 seiten das geistige und soziale leben Deutschlands 
darzustellen. Daß dies nicht ohne handbuchartige aufzählung und 
mit mancherlei unrichtigkeiten geschehen konnte, ist nicht zu ver- 
wundern. So war mir neu, daß „der germanische typus (groß, stark, 
blond, blauäugig), der uns von Tazitus überliefert wurde, im all- 
gemeinen noch immer derselbe geblieben ist“ (s. 9), ebenso, daB „die 
nord- und mitteldeutschen noch dazu furchtbar dick* sind (s. 10). 
Auch daß backsteine in Deutschland so teuer sind (s. 20), daß obst 
meist eingeführt wird (s. 23), daß man sämtliche geschenke am christ- 
baum aufhängt (s. 36), daß volkslieder von universitatshörsälen bis zu 
den höchsten bergspitzen zu hören sind (s. 40), daB die deutsche 
sprache gotischen ursprungs und die schweizerischen mundarten eine 
schauderhafte verhunzung des deutschen sind (s. 45), daß man in 
Hannover und Prag das beste deutsch hört (s. 48), daB Klara Viebig 
sehr interessante werke zur hebung des deutschtums schreibt (s. ö4), 
und manches andere war mir unbekannt. 
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Wenn verf. auch (s. 11) bedauert, daß unsere sonst musterhafte 
erziehung „mehr auf bildung des bürgers als auf die des menschen*® 
abziele, so findet er doch auch manches zu loben, so straffheit und 
ernst (s. 11), reinlichkeit (s. 18), heimisches aussehen der wohnung 
(s. 19), vorzügliches theater (s. 35), tierschutz (s. 69), angenehmes 
reisen und größere 'achtung vor „gegenständen für gemeinsame be- 
nutzung“ (s. 71), pünktlichkeit (s. 72), höhere löhne (s. 83). Aber die 
deutsche küche, die deutsche titelsucht und das deutsche biertrinken 
werden scharf verurteilt (etwas eigentümlich mutet daher der 7. ab- 
schnitt: Aus dem studentenleben des verf. in Deutschland an, in dem 
mit viel wehmut und sachverstand eine recht feuchte sitzung ge- 
schildert wird, die erst mit sonnenaufgang endet). 

Von dem deutsch dieses kunterbunten buches gibt schon der 
titel eine blasse vorstellung. Verf. liebt bilderreichen ausdruck, aber 
auch bildermischung (s. 50: „Die epen des m.-a. werfen von kultu- 
rellem gesichtspunkt aus viel licht auf die epochen, deren echo sie 
in sich bergen, lassen aber nichts von dem gewaltigen aufleben neuer 
ideen, die damals erst überall keimten, vorahnen.*) Gewagt sind auch 
folgende ausdrücke: „andeutungen auf das in betracht gezogene 
deutsche milieu geben“, „liebesakkorde aushauchen*, „grenzen über- 
setzen“, „höher schreien“ und vieles andere. 

Trotz eines druckfehlerverzeichnisses von 2 seiten (!) strotzt das 
büchlein noch von versehen. — Das sorgfältig gearbeitete und mit 
richtigen betonungen versehene wörterverzeichnis ist das beste an der 
arbeit. Eine methodische verarbeitung fehlt‘; sie wäre auch bei einem 
so unmethodischen buch nicht leicht. 

1.b) Die 291 themen, die in diesem heft zusammengestellt sind, 
sollen „erklären, wie der neusprachler sich zu seinem beruf ausbilden 
soll.“ Die schon in dem vorigen werk hervortretende oberflächlich- 
keit, schwülstigkeit und anmaBung des verf. feiert hier wahre Orgien. 
Das mag folgende blütenlese beweisen: 

„Einwirkungen der seelenstimmung und des schönheitsgefühls 
auf den satzbau im deutschen.“ — „Der Simplizissimus und die lebens- 
auffassung im 18.(!) jahrhundert.*e — „Lessing und Goethe als kunst- 
kritiker.*e — „Das weib bei Goethe und Schiller.“ — „Was lehrt der 
briefwechsel zwischen Goethe und Schiller?“ — „Die betonung der 
deutschen wörter und der musikalische sinn der deutschen.* — „Privat- 
leben aller großen deutschen denker.“ — „‚‚Ich bin ein mensch ge- 
wesen‘ Welche deutschen großen dürfen diesen satz vollständig für 
sich beanspruchen?‘* — Goewiß, es sind auch naheliegende, einfache 
darunter, aber die mehrzahl ist von der angegebenen art. Ich möchte 
wohl das „geschwöge“ lesen, das bei der bearbeitung dieser themen 
herauskommen mag — oder nein, lieber nicht! 

2. Der kopenhagener oberlehrer Vibäk hat zusammen mit dem 
berliner lehrer Kramer ein büchlein herausgebracht, das im ange- 
nehmsten gegensatz zu den Streifzügen des italieners steht. Es führt 
einen jungen dänen nach Berlin, läßt ihn dort vielerlei sehen, in 
allen möglichen kreisen verkehren und schließlich eine kaufmännische 
stellung finden. Das ist sehr flott, zuweilen fast romanartig ge- 
schildert und an sich schon, bei seinen 100 seiten, ein kleines kunst- 
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werk. Die achtung.vor der geleisteten arbeit steigt aber, wenn man 
sich den zweck des buches klar macht. Hier sollten nicht nur ‚realien® 
geboten werden, sondern der schüler sollte zugleich muster für den 
gebrauch der umgangssprache in allen möglichen lagen finden. Es 
ist nun schlechthin meisterhaft, wie zwanglos solche gespräche in den 
gang der lebendigen darstellung eingeflochten sind, wie geschickt 
deutsche sitten und gebräuche im vorübergehen erwähnt werden (vierte 
klasse, zeitungen, anzeigen, briefform, besuche, schneider usw.), wie 
unaufdringlich die Gouinsche reihe verwendet wird (geld, toilette, 
farben, jahreszeiten). Das alles verrät den gewiegten methodiker und 
den geschmackvollen menschen, wie denn die ästhetischen urteile 
(Wertheim, s. 58, Schinkel, s. 62—63) wohlbegründet sind. Dem tun 
kleine bosheiten (s. 26: „Die deutschen reisen bekanntlich sehr billig 
und sehen alles — jawohl — auch daß man Bädeker nicht mit ck 
schreibt!) und ein hier und da etwas niedriges deutsch („einem etwas 
andrehen“, „schuften*, „aus dem ff“ — verkehrt gebraucht! s. 114, — 
„von der bildfläche verschwinden‘) keinen eintrag. 

Die deutschen kommen im ganzen gut weg; die grobe dame 
(s. 7) und der ungerechte schaffner (s. 9) sind ausnahmen. Ihnen 
stehen der höfliche schutzmann (s. 66) und die freundliche hausfrau 
(s. 100) gegenüber. Trinksitten und studentenwesen werden eingehend 
und mit einem leise spöttischen unterton behandelt; das essen wird 
sehr gelobt. An sachlichen unrichtigkeiten ist mir aufgefallen: s. 14: 
„D-züge führen in der regel nur 1. und 2. klasse"; s. 118: „Man gibt bei 
namen in der 3. person alle titel an.“ Der deutsche ausdruck ist fast 
durchweg gut. Einige versehen bedürften der verbesserung, so: „den 
ganzen zug hindurch gehen‘, „zwei stunden von unausgesetztem be- 
trachten®, „millionärenviertel*, „aus den kinderstimmen tönt uns 
manches lied entgegen*, „der plan“ (statt „die plane"), „der pult‘, 
„per 1.*, „zr.“ (statt „za.“), „es mal ernst machen®, „ich stand der 
frage unverständlich gegenüber“, „die zeitung schwellte an“ u.a. Den 
erklärenden fußnoten wären wohl noch ein paar zuzufügen, etwa über: 
gemsbart, pfefferlinge, staken, voranschlag, schuften, mensur. 

Methodische einzelverarbeitung ist nicht gegeben; doch ist das 
buch so geschickt angelegt, daß es dem lehrer zahlreiche handhaben 
bietet. 

3. In dem buche des belfaster professors Savory dagegen ist dem 
lehrer stark vorgearbeitet. Am ende jedes abschnittes der dreiwöchigen 
reise, die zwei engländer nach Hamburg, Berlin, in den Harz (nicht: 
nach dem Harz!), an Weser, Lahn und Rhein führt, folgen sorgfältig 
gestellte wiederholungs- und vertiefungsfragen, sowie grammatische 
und stilistische übungen unter verwendung des jeweils vorliegenden 
stoffes. Die sauberkeit methodischer arbeit — ein kennzeichen aller 
uns bekannten arbeiten von Savory! — ist musterhaft, das fortschreiten 
von leichtem zum schwereren, von bekanntem zum neuen aufs strengste 
beachtet. Nur folgendes sei bemerkt: s. 18 sollte satz 9 als zu schwer 
fortfallen, s. 35 bei den adjektiven sollten nur stämme gegeben wer- 
den (nicht: „unvergeßl —*), s. 53, satz 6 und 7 ergeben bei verände- 
rung in indirekte rede kein gutes deutsch, s. 88, „kaufunlustig“ ist 
ungebräuchlich, s. 160 wäre ein richtigeres beispiel: „... um schloß 
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Waldeck zu sehen.“ — In den transkriptionen wäre 3. 90 [jta:tu'a] 
besser. 

Die darstellung deutschen wesens bei Savory hat die vor- und 
nachteile der objektivität; von urteilen oder gar aburteilen hält sie 
sich fern. Wir erfahren eine menge einzelheiten über deutsche ge- 
schichte und sage (Battenfänger, s. 143), über die gewaltige entwicke- 
lung von verkehr (Edertalsperre, s. 155) und industrie (zucker, s. 119), 
über deutsche landschaft, badeleben (Wildungen), stätten der wissen- 
schaft und kunst usw. 

Die erzählung ist im gewähltesten schriftdeutsch abgefaßt; nur 
weniges wäre zu bessern: s. 19: „Wer (sz. das) hamburger leben kennen 
lemen will“; s. 22: „Es ist der riesenkran, der die arbeit zu leisten 
hat‘, ist französisch; s. 84, „das licht ist entzündet“; s. 94, „der naive 
volksglaube*, besser: „der volkswitz*; s. 125, „bergesgras“; s. 148, 
‚überangestrengte*. 

Sachlich ist nur sehr wenig auszusetzen, da mehrere deutsche 
mitarbeiter den verf. unterstützt haben. S. 13, „Wandsbek“ wird 
nicht mit ck geschrieben. Das Schillerzitat heißt: „Doch wachsend 
erneut sich des stromes wut“. Die schreibung „Friedrich II*, „Wil- 
helm I‘ (ohne punkt) ist undeutsch. S. 25 „u. a.“, s. 32 „Cremon“, 
8.45 „Markhorfelsen“, s. 127 „tüllkrause‘“ waren zu erklären. S. 101: 
statt des Murillo wären wohl als schätze des kaiser Friedrich-nıuseums 
Rembrandt oder der genter altar charakteristischer gewesen. — Unter 
den 29 guten abbildungen (aus deutschen städten und landschaften), 
würde ich statt des berliner doms und rathauses Wertheim und das 
A. E. G.-gebäude, statt des Neuen palais Sanssouci vorziehen. 

Der völlig fehlerfreie druck ist in einer großen deutschen schrift 
ausgeführt. 

Die paar ausstellungen sollen keinen tadel bedeuten, sondern 
dem tüchtig und fleißig gearbeiteten buch den mit erfolg betretenen 
weg zur vollkommenheit ebnen. 


Flensburg. OrTTo WEIDENMÜLLER. 


VERMISCHTES. 


DEUTSCHE PHONETIK FÜR AUSLÄNDER. 


In der debatte über die beste aussprache des deutschen hat die 
in der überschrift angedeutete frage bislang keine rolle gespielt. Das 
war nur natürlich, denn für diese debatte war es selbstverständlich 
gleichgültig oder jedenfalls eine cura posterior, wie nun die fest- 
gestellte aussprache dem ausländer übermittelt und von ihm erlernt 
werden könnte. Außerdem wird ja auch der deutsche von dieser 
frage zunächst gar nicht berührt, aber um so häufiger wird der deutsch- 
lehrer im ausland vor sie gestellt sein und wird daher vielleicht den 
solgenden übrigens völlig anspruchslosen bemerkungen einiges inter- 
esse entgegenbringen. Ich selbst bin zu der beschäftigung mit dem 
gegenstand veranlaßt worden, seit ich in den an der freiburger univer- 
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sität seit 1911 eingerichteten ferienkursen für ausländer den phone- 
tischen wnterricht übernommen habe. Unsere kurse stellen die deutsche 
sprache in den mittelpunkt des unterrichts, und unsere teilnehmer 
sind daher überwiegend lehrer des deutschen, die zumeist die deutsche 
aussprache bereits gründlich studirt haben und daher oft in der lage 
waren, über einzelne schwierigkeiten verständnisvoll zu debattiren. 
Diese besprechungen haben mich zu den folgenden bemerkungen an- 
geregt, und ich bedaure, meinen hörern hier nur einen generaldank 
abstatten zu können. Daß ich im übrigen unsere phonetischen lehr- 
bücher und die einschlägige litteratur nach kräften verwertet habe, 
bedarf kaum besonderer versicherung. Hier möchte ich aber speziell 
Vietors vortrag Wie ist die aussprache des deutschen zu lehren? berück- 
sichtigen, da die hier in übersichtlicher und präziser weise gebotenen 
angaben, die in der letzten (4.) auflage auch schon die neueste ver- 
öffentlichung über die Deutsche bühnenaussprache (hreg. von Th. Siebs, 
1893 u.d.) heranziehen, am leichtesten eine stellungnahme ermöglichen. 

Für die quantität der vokale gilt die s. 18 aufgestellte regel: 
Länge vor einfacher konsonanz in flektirbaren wörtern, also züg, löb, 
bäd. Die in Süddeutschland häufige dehnung in den unflektirbaren 
mit, ob, an, von, hin, und in das, was, es darf aber natürlich dem aus- 
länder nicht geboten werden. Die einzigen ausnahmen sind hier: der, 
wer, er, dar usw. 

Qualitätsunterschiede mit rücksicht auf die verschiedene schreibung 
werden mit recht (s 19) abgelehnt für ai—e, du—eu und ä—e als 
kürzen. Für die langen e—ä wird dagegen s. 25 die unterscheidung 
als [e:] und [e:) empfohlen und damit für die zahllosen schwankungen 
eine verlockend einfache regel gegeben. Aber die durchführung der 
geschlossenen qualität für unser e-zeichen wird sich doch kaum er- 
möglichen lassen. Lassen wir die fremdwörter hier beiseite, so gilt 
die geschlossene aussprache ohne ausnahme eigentlich nur vor A (und 
auch hier schwankt sehen 8. 25), sie ist häufiger vor d (doch wer 
spricht rede wie reede?), aber vor g schon nur in wenigen wörtern wie 
egel, regel (aber kegel mit [e]), gegen und gegend gebräuchlich. Auch 
vor !, s, t, b überwiegt entschieden die offene aussprache, so daß wir 
von einzelnen ausnahmen mit [e] unmöglich die regel ableiten dürfen, 
die jedenfalls für den ausländer verhängnisvoll werden muß. Weun 
er (gemäß der schreibung) für unser e den ä-laut [e] nicht kennt, so 
wird seine aussprache stets einen gezierten, unnatürlichen eindruck 
machen. So wird man nicht umhin können, die ausnahmen besonders 
zu lehren, die übrigens kaum schwieriger sind wie im italienischen, 
und den lernenden dabei freilich auch auf die schwankungen des 
- sprachgebrauchs aufmerksam zu machen. In fremdwörtern ist die aus 
sprache des geschlossenen [e] allgemeingültig und dem ausländer ein- 
dringlichst zu empfehlen, da es ihm vielfach näher liegt, worte wie 
katheder, kollege, regel mit [e) auszusprechen. 

Hier kommen wir zu einer frage, die, wie mir scheint, nicht 
immer in ihrer bedeutung für den sprachunterricht erkannt ist, der 
aussprache der fremdwörter im deutschen. Und doch bestehen hier so 
mannigfaltige unterschiede, die freilich der ausländer oft als fehler 
belächeln wird, deren erlernung ihm aber trotzdem nicht genug emp- 
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fohlen werden kann, wenn er zu einer guten deutschen aussprache 
gelangen will. Eine französische aussprache von fremdwörtern, die 
bei uns latinisirt worden sind, wird für das deutsche ohr immer störend 
und oft unverständlich bleiben, und so muß man eine aussprache 
(injo’rant]) für ignorant [inno’rant]) ebenso bekämpfen wie etwa [bri- 
lanten] für drillanten [bril’jantn]. Hierher gehört noch die deutsche 
aussprache des y als ü [y], für das die von Viötor 3. 26 empfohlene 
-aussprache ja leider doch noch nicht erreicht ist. Hierher gehört 
vor allem auch die deutsche aussprache der nasalvokale oder besser 
ihr ersatz durch [en], [an] usw. (s. 27), die jedenfalls zurzeit die 
herrschende ist und vom ausländer sicherlich erlernt werden muß. 
Man kann das um so eher von ihm verlangen, als er den deutschen 
in]-Jaut ja doch erlernen muß, obwohl er ihm und zwar besonders an 
der silbengrenze (z. b. engel [enl]) erhebliche schwierigkeiten macht. 
Leider ist der deutsche sprachunterricht im ausland in diesem punkte 
etwas nachlässig, und so bekommt man immer wieder die aussprache 
en-gel] zu hören, die oft die ganze sprechkunst des lernenden zer- 
stört. Es ist stets von neuem darauf hinzuweisen, daß hinter dem [n] 
keinerlei verschlußlaut gesprochen wird, sondern daß die schreibung 
.ng einen einheitlichen laut [n) bezeichnet. | 

Unter den konsonanten ist für sp, st die „überall, auch in Han- 
nover, auf der bühne“ übliche aussprache schp, scht zu lehren (s. 20). 
Dem ausländer sind auch hier besonders wieder die fremdwörter ein- 
zuschärfen, von denen die eingebürgerten nach deutscher weise ge- 
sprochen werden, z. b. spalier, speziell, statue, stil usw. (s. 20, anm.). 
Auch die „berüchtigte g-frage* (s. 20) muß hier berührt werden, da 
im ausland bereits häufig spirantische aussprache (für den inlaut) ge- 
lehrt wird, über deren berechtigung man heut ja nicht mehr streiten 
kann. Für den ausländer hat sie auch den vorteil, daß er die aus- 
sprache der ableitungssilbe -i9 nicht mehr als (oft nicht befolgte) aus- 
nahme zu lernen braucht. Eine schwierigkeit stellt sich nur ein, 
wenn man von ihm nun auch spirantische g-aussprache nach dunklen 
vokalen verlangt, also tag—tage [ta:x—ta:ga], zug— zuge [tsurx— tsu:g>]. 
Denn dann fordert man von ihm gerade fremde laute, die allein dem 
spanier geläufig sind, und wenn man auch auf [x] wegen seiner sonstigen 
häufigkeit (für ck) nicht verzichten kann, so wird man doch mit dem 
‚g] auf die größten schwierigkeiten stoßen. Ich empfehle hier daher, 
die inkonsequenz in kauf zu nehmen und zwar sieg—siege [ziic—zi:jo], 
aber tag—tage [ta:k] oder [ta:x] — [ta:ge] zu lehren. 

Für den r-laut bevorzugt Viötor (s. 27) das zungen -[r], da es 
„sicherlich schöner“ als das zäpfchen - [r] sei. Obwohl nun freilich 
an der akustischen überlegenheit des zungen -[r] (das daher im ge- 
sang auch stets bevorzugt werden wird), nicht gezweifelt werden kann, 
so ist doch die herrschaft des anderen im deutschen unbestreitbar. 
Und gerade der ausländer muß auf diesen unterschied der deutschen 
artikulation besonders aufmerksam gemacht werden. Denn es stört 
uns ebenso sehr, wenn der engländer mit seinem ungerollten, dunklen 
[ı. die deutsche aussprache in der bekannten charakteristischen art 
verändert, als wenn der italiener oder der slawe sein zungen -[r] bei- 
behält. Aber freilich, es ist eine der schwersten aufgaben für den 
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ausländer, die artikulation unseres zäpfchen -[r] zu erleruen! Ich 
gehe hier so weit, die von Viötor (s. 28) gegeißelte spirantische aus- 
sprache unseres [®] zu empfehlen, z. b. narrt wie nacht, natürlich nur 
als aussprachehülfe und unter steten hinweisen auf ihre fehlerhaftig- 
keit. Aber auf diese weise wird doch wenigstens ein wichtiger erster 
schritt getan: der ausländer lernt die richtige artikulationsstelle brauchen, 
während bei beibehaltung seines r-lautes sowohl artikulationsstelle 
wie artikulationsart abweichen. 

Der sprachunterricht darf eben doch nicht mit einem fort- 
währenden kompromiß arbeiten. Im gegenteil, wir sollten alle kleinen 
charakteristiken unserer aussprache in den unterricht hineinziehen, 
denn nur so kann der ausländer allmählich auch den deutschen akzent 
erwerben. So empfehle ich schließlich eine kombinationserscheinung, 
vor der freilich Viätor (s. 29) bei „sorgfältiger aussprache‘‘ warnt. Es 
handelt sich um den ersatz des -en (als endung) durch silbiges [n|, 
also reiten = [raitn] usw. Diese aussprache ist zweifellos bei uns sehr 
verbreitet, man kann sagen, sie ist in der umgangssprache die einzige! 
Jedenfalls aber muß sie dem deutschlernenden gelehrt werden, der 
leider bislaug immer noch zu einer möglichst sorgfältigen artikulation 
dieser endung -en angehalten wird, zu geschweigen der häufigen fran- 
zösischen aussprache, die diesen (gar nicht vorhandenen!) endungsvokal 
noch mit einem nebenakzent belastet. Gewiß wird diese endung häufig 
auch mit einem schwachen [3] gesprochen, pädagogisch ist es aber bei 
weitem empfehblenswerter, das reine silbige [n] als aussprache für -en 
zu lehren. 

So verändert sich unser urteil über einzelheiten der deutschen 
aussprache, wenn wir ihre verwendbarkeit für den ausländer in be- 
tracht ziehen. Freilich ist, wie ich schon eingangs hervorhob, eine 
solche betrachtungsweise für die entscheidung über gut und schlecht 
innerhalb des deutschen natürlich ganz belanglos. Aber wenn schon 
einmal regeln gegeben werden, so können auch solche sekundäre rück- 
sichten eine rolle spielen. — Im übrigen ist der hier berührte gegen- 
stand durch meine flüchtigen bemerkungen natürlich keineswegs er- 
schöpft. Bei genauerem zusehen wird man vor allem finden, daß man 
von einer deutschen phonetik für ausländer im allgemeinen eigentlich 
gar nicht reden darf, und daß für ihre weitere ausgestaltung doch 
noch alles zu geschehen hat. Die schwierigkeiten der deutschen arti- 
kulationsweise sind ja für die verschiedenen nationen immer wieder 
andere, und ein laut, an dem sich der engländer die zunge zerbricht, 
macht dem romanen keinerlei schwierigkeit. Der sprachunterricht hat 
immer mit vergleichsmaterial gearbeitet und die fremden laute durch 
gleiche oder ähnliche der eigenen sprache erklärt. Heut können wir 
das wissenschaftliche rüstzeug der phonetik auch im praktischen 
sprachunterricht verwenden, heut können wir daher gerade die der 
eigenen sprache fehlenden laute in den mittelpunkt des unterrichts 
stellen, und gerade auf die sammlung und analyse der in den ver- 
schiedenen fremden sprachen fehlenden deutschen laute würde eine 
deutsche phonetik für ausländer besondere sorgfalt verwenden müssen. 

Freiburg i. B. Hans ScHuLz. 


* 
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Der herr verf. hat sich freundlichst damit einverstanden erklärt, 
daß ich seinem artikel ein paar worte hinzufüge. 

Da er sich im einzelnen ausdrücklich gegen meinerseits ge- 
machte vorschläge wendet, so brauche ich freilich nicht erst zu ver- 
sichern, daß ich in diesen fragen anderer ansicht bin. Ich kann je- 
doch nicht umhin, zu bemerken, daß der herr verf. dem von mir mit 
vertretenen „ausgleich* der bühnensprache hier und da offenbar des- 
halb widerstrebt, weil er die ihm persönlich geläufige aussprache 
für allgemeiner hält, als sie es in wirklichkeit ist. Ich wiederhole 
nur, was ich vor vielen jahren schon gegen Grabow und andere geltend 
gemacht habe, wenn ich auf eine frage wie die: „wer spricht rede 
wie reede?“ erwidere: außer der bühne u. a. Berlin, und hinzufüge, 
daß z. b. auch in meiner nassauischen aussprache diese und die sonst 
von dem herrn verf. erwähnten unterscheidungen der e-laute, z. b. in 
egel und kegel, durchaus unerhört sind. Den ausländer mit dergleichen 
zu behelligen und ihm andererseits zu gestatten, daB er um des ver- 
meintlich allein zu erstrebenden zäpfchen-r willen (‚„fehlerhaft“!) 
narrt wie nacht spreche, hat in den tatsachen keinen genügenden 
grund. Und um denn doch mit einer „ansicht“ zu schließen: ich 
glaube, daß wir auch dem ausländer keine bessere aussprache empfehlen 
können als eben die, welche sich als „auagleich“ der gebildeten sprech- 
weisen auf norddeutscher grundlage ergeben hat. W.V. 


ZUM FRANZÖSISCHEN UNTERRICHT AN BAYERISCHEN 
GYMNASIEN. 


Neusprachliche methode vom altphllologischen standpunkt aus. 


In Bayern wird seit längerer zeit eine neue schulordnung für die 
mittelschulen vorbereitet. Es ist selbstverständlich, daB neben den 
wichtigeren allgemeinen gesichtspunkten, welche dabei zu besprechen 
sind, auch die bedürfnisse und wünsche der einzelnen fächer erörtert 
werden. So hat auch der Bayerische neuphilologenverband wieder- 
holt zu diesen fragen stellung genommen, um besonders am huma- 
nistischen gymnasien dem französischen etwas größere bedeutung zu 
sichern. Hat doch bisher das bayerische gymnasium — in dieser hin- 
sicht einzig dastehend — der ınodernen fremdsprache ganze 10 (3 + 3 
+2-+- 2) stunden zugestanden. 

Den kampf gegen diese bewegung hat nun in einer kürzlich 
erschienenen schrift! der „humanismus* aufgenommen, und zwar nicht 
mit einem direktem angriff auf die stundenzahl, sondern mit einen 
versuch durch aufstellung einer möglichst niedrigen zielleistung, die 
bedeutung des faches zu schwächen. Man aucht die „anti-reformer* 
gegen die ‚reform‘, ja sogar gegen die „vermittelnde* methode aus- 
zuspielen, greift also in die eigenste domäne des faches, seine methodik, 
ein; ohne, das muß gesagt werden, sich auf diesem gebiete einiger- 
maßen umgesehen zu haben. Denn sonst hätte der herr verf. be- 
merken müssen, daß in dieser frage die neuphilologeun einig gehen, 


ı Eug. Brand, Zur reform der humanistischen gymnasien in Bayern. 
Bamberg 1913. S. 47 —53. 
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daß die „anti-reformer* unter der jüngeren lehrerschaft gar nicht, in 
der älteren fast nicht mehr vorhanden sind. Er hätte bei nur flüch- 
tigem durchblättern der werke von Viötor, Münch, Quiehl und Walter 
sehen können, daß ein neusprachlicher unterricht nach seinen grund- 
sätzen heutzutage eine unmöglichkeit ist, daß der „Ploetzismus“ tot 
ist. Es gibt keine schulverwaltung und keine methodiker, weder in 
Deutschland noch in Österreich, England, Frankreich oder Skandi- 
navien, welche ein solches zurückdrehen des rades wünschen. Daß 
diese anschauungen auch an der maßgebenden zentralstelle in Bayern 
geteilt werden, zeigen unsere instruktionen, zeigt vor allem auch die 
wohl gerechtfertigte auswahl der lehrbücher im neuen amtlichen ver- 
zeichnis, zeigen auch die in den genehmigten lehrbüchern durch- 
geführten grundsätze. Mit einer etwas partikularistisch angehauchten 
bemerkung ist dagegen nichts bewiesen, auch unsere neuen baye- 
rischen unterrichtswerke (Schiedermaier-Zettner, Boerner-Werr und für 
gymnasien Boerner-Gaßner) entsprechen diesen forderungen. 

Das alles wird jetzt als entweder unerreichbar oder als gar nicht 
wünschenswert bezeichnet. Alle übungen zur erzielung der sprech- 
fertigkeit sind unnötig, weil diese selbst nicht erreicht wird. Mit ver- 
laub, sie wird, — in dem billigerweise zu verlangenden grad — er- 
zielt; davon haben sich selbst französische fachmänner wiederholt 
überzeugt. Eines der besten lehrmittel, das diktat, wird von Brand 
verworfen, oder doch so eingeschränkt, daß es keine bedeutung mehr 
hat, was sagen doch Quiehl und Walter dazu? Der große pädagogische 
wert des gebrauchs der fremdsprache im unterricht zur erzielung er- 
höhter aufmerksamkeit, größerer schlagfertigkeit, beherrschung der 
sprachwerkzeuge ist dem verf., scheint es, ganz unbekannt. Alle 
durch diese einschränkungen freigewordene zeit soll auf die lektüre 
verwendet werden. Als ob größtmögliches sprachliches können nicht 
grundbedingung jeder gewinnbringenden lektüre wäre. 

Und was sollen wir lesen? Mindestens je ein stück von Moliere, 
Corneille und Racine! Und die neueren und die neuesten? Bieten 
denn Daudet, Victor Hugo, Sully-Prudhomme, Rostand, Taine usw. 
nicht stoff, der unsere jugend ganz anders packt, nicht ganz anderen 
gewinn für geist und gemüt? Zeigt nicht gerade diese neueste litte 
ratur, was die französische kultur ist, und was wir — und überhaupt 
Europa — auf geistigem gebiet Frankreich verdanken? Also auch hier 
eine ausschaltung gerade des wertvollsten, was der französische unter- 
richt geben kann. 

Dieselbe beschränkung wird in der prüfungsleistung gefordert. 
Hier wird zunächst die abschaffung der hinübersetzung verlangt. Da- 
mit könnte man sich abfinden — ich persönlich bin kein freund der- 
selben —; aber man müßte sie durch diktat oder eine kleine freie 
arbeit (brief oder nacherzählung) ersetzen. Sonst ist zu fürchten, daß 
das französische am gymnasium in eine ausnahmestellung gedrängt 
wird, aber nicht zu seinen gunsten; es wäre zum obligatorischen neben- 
fach geworden, und das gymnasium hätte sich „auf sich selbst be- 
sonnen‘, es wäre dem Thierschschen ideal der 30er jahre nahe ge- 
kommen, eine vielleicht nicht so ganz segensreiche reform für das 
humanistische gymnasium. 
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Also die zielleistung auch der humanistischen gymnasien muß 
neben oder nach der einführung in die kultur und litteratur Frank- 
reichs, und zwar besonders des modernen Frankreichs, auch ein nicht 
zu geringes maß praktischen könnens sein, dazu brauchen wir sprech- 
übungen, diktat und moderne lehrbücher. Dazu brauchen wir ein 
mindestmaß von zeit, dazu ist nötig, daB die schüler wissen: fran- 
zösisch ist kein nebenfach. 

Persönliche gründe, wie der herr verf. so liebenswürdig meint 
(vgl. st. 488,6), spielen dabei keine rolle, denn eine „stellenver- 
mehrung“ hat die erhöhte stundenzahl höchstens an ein paar ganz 
großen gymnasien zur folge, wohl aber eine mehrbelastung an arbeit. 
Eine durchsicht unserer versammlungsberichte hätte übrigens leicht 
den beweis erbracht, daß der Bayerische neuphilologenverband nicht 
nur zur förderung der standesinteressen gegründet ist. Auch sonst 
finden sich recht viele persönliche spitzen in der schrift; wenn z. b. 
Brand sich darüber erlustirt, daB nicht zwei neuphilologen die gleiche 
aussprache haben. Jedes lehrbuch der phonetik oder Pauls Prinzipien 
hätten den herrn verf. darüber belehrt, daß auch zwei deutsche nie- 
mals ganz gleich aussprechen. 

Noch ein wort zu den bemerkungen des verf. über das englische. 
Gewiß ist Shakespeares lektüre die krönung des englischen unter- 
richte, aber Shakespeare bereits im 2. jahreskurs zu lesen, halte ich 
für eine selbsttäuschung. Gerade im englischen habe ich die .er- 
fahrung gemacht (während langer tätigkeit an einem münchener gym- 
nasium), daB das hinarbeiten auf sprechfertigkeit die lektüre nicht 
hindert, sondern fördert, sowie die schüler ungemein fesselt. Es war 
ganz gut zu erreichen, daß im 2. jahre schon fast ausschließlich eng- 
lisch gesprochen wurde, im 3. sogar bei der Shakespeare-interpretation. 
Freilicb hat mein hochverehrter vorstand mich hierin stets unter- 
stätzt, er betonte von der ersten stunde an: „Sprechen Sie möglichst 
viel, bringen Sie die schüler zum sprechen‘. 

Also wir bayerischen neuphilologen verlangen nichts unerreich- 
bares, und wir werden uns in unseren forderungen auch nicht irre 
machen lassen durch diesen altphilologischen vorstoß, um so weniger, 
als gerade dieser angriff zeigt, daß auch die maßgebenden stellen das 
berechtigte unserer forderungen anerkennen. Und wenn wir unser 
ziel erreichen, so dienen wir damit eben der jugend, der nicht nur 
theoretisches wissen, sondern auch praktisches „können“! sehr nötig ist. 


Freising. M. DEGENHART. 


ZU „ETRE AVEC LE PARTICIPE PRESENT“. 
(N. Spr. XX, 7, 4471.) 


Auf die von mir a. 254 des vorigen jahrgangs an die leser der 
N. Spr. gerichtete anfrage bezüglich etwaigen vorkommens von prä- 
sentischen oder imperfektischen formen von &tre mit einem gerondif (im 
sinne der entsprechenden verbindung von aller mit gerondif d.h. zum 
ausdruck eines sich beständig entwickelnden, zunehmenden, fort- 


! Man vergleiche hierzu auch die ausführungen Links auf dem 
VI. Bayerischen neuphilologentag 1910. 
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schreitenden tuns oder geschehens) hat 3. 447 Löseth mit der er- 
klärung geantwortet, daß auch er bei der genannten verbindung &re 
nie anders als in formen der abgeschlossenen vergangenheit angetroffen 
habe, also nur in denselben formen, in denen auch sonst, in be 
wegungsangaben, &tre ohne weiteres an die stelle von aller treten 
kann.! Da auch von keinem anderen leser ein fall von präsentischem 
bzw. imperfektischem — worin natürlich futurisches bzw. kondizionales 
mit einbegriffen sein soll — &tre mit gerondif beigebracht worden ist, 
so muß ich nunmehr die hoffnung aufgeben, daß Löseths auffassung 
von il est trottant = he is trotting, wenn auch nach meiner festen über- 
zeugung zur gegenwärtigen zeit noch ebenso unzutreffend wie zu der 
zeit, als Sandeau es in seiner Mille de la Seigliere niederschrieb, doch 
wenigstens im laufe weiterer sprachentwickelung, also sozusagen für 
die zukunft, eine art realer basis gewinnen könnte. Ich hatte näm- 
lich an die möglichkeit gedacht, daß, wenn sich allmählich zu :l fut 
(a die, avait ete usw.) en trottant auch ein il est (elait) en trottant ge- 
sellte, schließlich unter weglassung des ja nur fakultativen en auch 
ein *il est trottant = he is trotting wieder aufleben könnte, das be- 
kanntlich seit dem 18. jahrhundert völlig erloschen ist. Löseth er- 
kennt die letztgenannte tatsache immer noch nicht an, er meint nach 
wie vor, diese ausdrucksweise käme auch heute noch zur verwendung, 
sucht meine auffassung und die von mir gegen die seinige erhobenen 
einwände zu widerlegen und bringt neues material zur stütze seiner 
ansicht vor. Sehen wir, wie es damit bestellt ist. 


ı Auf die eigentümlichkeit des tones, den Löseth (mit dessen 
Notes de syntaxe frangaise ich mich in der Zeitschr. f. franz. sprache 
und litteratur 37, 264 ff. eingehend zu beschäftigen hatte), bei dieser 
gelegenheit anschlägt, sowie auf die geflissentliche voranstellung der 
von mir nur als nebenpunkt berührten frage der setzung oder weg- 
lassung von en, die ihm (eine, wie es scheint, nicht unerwünschte) ge- 
legenheit zu dem schulmeisterlich-hochfahrenden M. K. aurait pu en 
trouver suffisamment dans Plattner, II,2 gibt, will ich, nachdem die 
drucklegung meiner ursprünglichen entgegnung durch die rotwendig- 
keit ihrer verkürzung und allerhand sonstige unerwartete umstände 
um mehr als sechs monate verzögert worden ist, jetzt nicht weiter ein- 
gehen. Daß die tadelnde verweisung auf Pluttners ergänzungen in 
diesem falle deplazirt war, bätte er sich auf grund der genannten 
rezensionsstelle (s. 268, anm. 1) selber sagen können. Nur dagegen 
muß ich einspruch erheben, daß er — wohl um jenen vorhaltungen 
einen besonderen nachdruck zu verleihen — hinzufügt: Deja Sachs a 
donne «etre croissant = aller croissants. Sachs hat sich durch seine 
großartige lexikalische leistung sicher anrecht auf unsere bewunde- 
rung erworben, aber als syntaktische autorität darf er unter keinen 
umständen ins feld geführt werden, am allerwenigsten, wenn er etwas 
so ungenaues bietet wie jene gleichung, die, wie Löseth selbst weiß, 
ohne beschränkenden zusatz hinsichtlich der tempora völlig unbalt- 
bar ist. Noch irriger ist übrigens die dicht daneben (unter 3) stehende 
angabe, daß in elle fut un peu de temps avant de se reprendre das verb 
etre in der bedeutung von aller stehe. 
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Meiner auffaesung, daß trottant lediglich modale bestimmung zu 
il cst deja par les sentiers sei, zu deren begründung ich (a. a. o. 278) 
außer auf Dantes: Mi ritrovai PER una selva oscura, auf eine Zola- 
stelle (Paris 580) hinwies, wo es mit bezug auf ein bombenattentat 
heißt: 7! conta qu’il ETAIT PAR LA justement, qu’il avait entendu l’ex- 
plosion („daß er gerade in jener stadtgegend war“), sucht Löseth auf 
eine merkwürdige weise den boden zu entziehen. Er ignorirt die eben 
erwähnte rezensionsstelle, wo (wie auch bei dem zitat, N. Spr. XX, s. 253, 
anm. 1) ganz richtig par les sentiers geschrieben ist, hält sich vielmehr 
an eine weitere gelegentliche erwähnung der sache in der Zeitschr. 
f. franz. spr. u. litt. 39, 111, wo infolge eines schreibversehens von 
mir par les montagnes gesetzt ist, und meint, diesem versehen eine art 
absicht unterschiebend, daß in verbindung mit par les montagnes meine 
suffassung plausibler klinge als in verbindung mit dem von Sandeau 
gewählten par les sentiers. Das ist entschieden ein irrtum. Ebensogut 
wie man &fre par les montagnes sagt, kann man auch £tre par les 
senliers, par les chemins sagen. Das beweist z. b. folgende stelle aus 
Rene Bazin, La douce France, p. 25, wo ein naives, junges mädchen. 
das spät abends einen einsamen weg ganz allein zurücklegen will, auf 
die besorgte frage: Vous ötes toute seule, vous partez dans la nuit 
encore! antwortet: Mais non, monsieur (d. h. ich bin nicht allein); je 
ne vars qu’apres que l’Angelus a sonne. Et apres V’Angelus les anges 
sont par les chemins. Hätte der verfasser der antwort des jungen 
mädchens noch volant eingefügt, so hätten wir einen jener trottant- 
stelle völlig analogen fall: les anges sont volant par les chemins, ohne 
daß dadurch die beziehung von sont zu par les chemins irgendwie be- 
rührt worden wäre. — Auch in dem neuen, von Löseth als gegen- 
argument zitirten beispiele aus einem briefe Lamartines finde ich 
nichts, was als beweis für die richtigkeit seines standpunktes gelten 
könnte. Es lautet: Nous sommes deja ici (= a Florence) nous reposant 
frois jours, chere maman, et nous hätant de vous le dire: notre route 
na edt€ qu’une leste et agreable promenade. Löseth fragt: M. Kalepky 
sous-entendra-t-i1 une virgule apres «ici»: nous sommes deü tci (en) 
noug reposant trois jours et (en) nous hätant», usw.? und fügt hinzu: Ce 
serait encore une interprelation peu naturelle. Gewiß, mit den in paren- 
these dazugefügten en, die gar nicht hierher passen, erscheint die sache 
sehr unnatürlich. Ohne dieselben dagegen (mit oder ohne komma) 
ist die ausdrucksweise so durchsichtig und klar wie nur möglich, auch 
ohne daß es nötig wäre, ja, ohne daß davon die rede sein könnte, die 
beiden gerondifformen irgendwie mit &re in beziehung zu setzen: 
‚Wir sind schon hier, ruhen uns drei tage lang aus und beeilen uns, 
es dir mitzuteilen...“ Die deutung von Löseth: Voila deja trois jours 
que nous sommes en train de nous reposer ici et de nous häter de vous 
le dire ist nicht nur absolut unvereinbar mit dem text, sondern auch 
ebenso unverständlich wie die von ihm hinzugefügte parenthese: Cette 
derniere remarque parait ötre une plaisanterie du poete und wie sein zu- 
satz: on a L’impression que «deja» est en rapport direct avec «nous repo- 
sant trois jours». Wie könnte wohl ein deja „vor“ ici in direkter be- 
ziehung zu dem erst auf ici folgenden nous reposant trois jours stehen? 
Oder sollte Löseth wirklich meinen, daß „wir ruhen uns schon drei 
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tage aus* französisch je heißen könnte: nous nous reposons degjä trois 
Jours (statt depuis trois jJoure)? Das wäre eine verwechselung, eine 
sinnesverkennung, durch deren annahme ich ihn — trotz allem! — 
denn doch nicht kränken mag. Vielleicht aber gelingt es mir auf 
folgendem wege, ihn endgültig von seinem seltsamen glauben an ein 
neufranzösisches, oder genauer: modernfranzösisches Ü est trottant, 
nous sommes nous reposant usw. abzubringen. Ich bitte ihn sich vor- 
zustellen, daB eines tages ein des französischen nur mangelhaft kun- 
diger bekannter (unter dem einfluß des englischen) beim eintritt in 
sein zimmer die frage an ihn richte: Qu’etes-vous faisant, monsieur? 
Würde er ihm auf diese in schönstem Rabelaisisch gestellte frage nicht 
sofort ein: Je suis ecrivant une lettre mit demselben lustigen lachen 
zurückgeben, mit dem der pariser stammgast auf die höfliche, allzu- 
höfliche entschuldigungsfrage eines an seinem stuhl vorüber wollenden 
ausländers: Pardon, monsieur, permeltriez-vous que je passasse? ein 
promptes Passassez, monsieur, geantwortet — haben 30ll? 


Berlin-Schlachtensee. TBEoDoR KALEPEKY. 


NEU EINGEGANGENE LITTERATUR. 


An dieser stelle führen wir die eingegangene litteratur soweit wie 
möglich auf, indem wir uns besprechung vorbehalten. Eine verpflichtung, 
unverlangt eingesandte bücher zu besprechen oder zurückzusenden, 
übernehmen wir nicht. Zur besprechung geeignet sind nur bücher, die 
auf die neueren schulsprachen bezug haben: englisch, französisch, ferner 
deutsch (besonders für ausländische schulen), ausnahmsweise auch z. b. 
italienisch und spanisch. Alle büchersendungen bitten wir an die ver- 
lagsbuchhandlung und nicht an die herausgeber zu richten. 


1. Deutsch. 

Hesse, FRieprich, Agnes Bernauer, für den schulgebrauch herausgeg- 
von dr. ALFRED NEUMANN. (Freytags schulausgaben und hülfsbücher 
für den deutschen unterricht.) Leipzig, G. Freytag. 1913. 136 s. 
Geb. m. —,85. 

HERDER, JOHANN GOTTFRIED, Aus dem journal meiner reise im jahre 1769. 
Für den schulgebrauch ausgewählt und herausgeg. von dr. Run. 
LıAtzke. (Freytags schulausgaben und hülfsbücher für den deutschen 
unterricht.) Leipzig, G. Freytag. 1913. 82 s. Geb. m. —,75. 

—, Briefe. Für den schulgebrauch ausgewählt und herausgeg. von 
dr. Rup. Latzke. (Freytags schulausgaben und hülfsbücher für den 
deutschen unterricht.) Leipzig, G. Freytag. 1912. 152 s. Geb. m. 1,30. 

Horr, WırneLm, August Vilmar, ein lebens- und zeitbild. Bd. U. Mar- 
burg i.H., N.G. Elwert. 1913. IV, 476 s. Brosch. m. 6,—, geb. m. 7,—. 

Krause, KurL, dr., Deutsche grammatik für ausländer. Auszug für 
schüler, neu bearbeitet von dr. Kırı Nergzer. Breslau, J.U. Kern. 
1913. VII, 208 s. Ohne preis. 

Lay, W. A., dr, Führer durch den rechtschreibunterricht, gegründet auf 
psychologische versuche und verbunden mit einer kritik des sach- 
u. sprachunterrichts. Leipzig, Quelle & Meyer. 1913. VII, 212 =. 
Geb. m. 4,50. 
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Levex, FRIEDRICH v. DER, Das studium der deutschen philologie. München, 
Ernst Reinhardt. 1913. 64 s. Geh. 1,—. 

Boss, Max, Übungsbuch zur deutschen grammatik für ausländer, be- 
arbeitet auf grundlage von Krause-Nergers Deutscher grammatik für 
ausländer. Breslau, J. U. Kern. 1912. VIII, 130 8. Geb. m. 2,—. 

ÖTIFTER, ADALBERT, Der hagestolz, für den schulgebrauch herausgeg. v. 
dr. Rup. Larzee. (Freytags schulausgaben u. hülfsbücher f. d. deutschen 
unterricht.) Leipzig, G. Freytag. 1913. 152 s. Geb. m. 1,30. 

—, Der hochwald, für den schulgebrauch herausgeg. v. dr. Rup. Latzkr. 
(Freytags schulausgaben u. hülfsbücher für den deutschen unterricht.) 
Leipzig, G. Freytag. 1913. 127 s. Kart. m. 1,10. 

Sörrerum, L., dr., Werden und wesen der sprache. Leipzig, Quelle & 
Meyer. 1918. 175 s. Geb. m. 3,80. 

Zum, Ernst, Verena Stadler, für den schulgebrauch herausgeg. von 
dr. Ernst IJauny. (Freytags schulausgaben u. hülfsbücher f. d. deutschen 
unterricht.) Leipzig, G. Freytag. 1912. 102 s. Geb. m. 1,—. 

Zeuue, ARnoLD, Germanische götter- u. heldensagen. Leipzig, G. Freytag. 
1913. 2238 s. Geb. m. 2,—. 


2. Französisch. 


oz Beauxs Briefsteller für kaufleute. Erste stufe. Bd. 2: Französische 
handelskorrespondenz f. anfänger v. W. Orıopp. Ausg. A. Deutscher 
text. Ausg. B. Franz. text. 2 bdchn. Je VIII, 144 s. Berlin, 
G. J. Göschen. 1913. Kart. d m. 1,80. 

Bock, GiLBeRT, Evenements du jour. Französisches lese- und konver- 
sationsbuch für sekundarschulen, progymnasien, realschulen, kauf- 
männische u. gewerbl. fortbildungsschulen. Bern, A. Francke. 1913. 
8I s. Geb. m. 1,60. 

BozeveR, O., prof. dr., u. Gassner, H., dr., Elementarbuch der franzö- 
sischen sprache für gymnasien. Leipzig, B. G. Teubner. 1912. VI, 
176 «. Gebd. m. 1,60. 

Boreskr, Orto, prof. dr., Pızz, CLemens, u. Rosentuar, Max, Lehrbuch 
der französischen sprache für preußische präparandenanstalten und 
seminare nach den bestimmungen vom 1. juli 1901. I. teil: 3. klasse 
d. präparandenanstalten. Leipzig, B. G. Teubner. 1913. VI, 102 s. 
Geb. m. 1,40. 

BoerxeR, Orto, pıof. dr., DiskLer, Ruo,, dr. u. LeschuoRn, Oskar, Lehr- 
u. lesebuch der französischen sprache. I. teil. Leipzig, B. G. Teubner. 
1912. 163 s. Geb. m. 1,50. 

-,—. Oberstufe. Ebenda. 1918. IV, 186 s. Geb. m. 2,20. 

Bozaxer, Otto, Precis de grammaire francaise, übersetzt von JosEPH 
Deriex. Leipzig, B. G. Teubner. 1912. X, 201 s. Geb. m. 2,80. 

CaÄrzuam, A., dr., Au Pays des Souvenirs. Mit der alleinigen berech- 
tigung f. das deutsche sprachgebiet zum schulgebrauch herausgeg. 
u. erklärt v. prof. dr. A. Münzan. (Gerhards franz. schulausgaben. 
Nr. 28.) Leipzig, Raimund Gerhard. 1918. 110 s. und wörterbuch. 
Geb. m. 1,50. 

ı, H., Krise, dr. Tu., u. Steinert, H., Lehrbuch der französischen 
sprache für bürgerschulen. II. teil. 10. völlig umgearbeitete auflage 
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von Frıepr. HorrManx u. ARTHUR MÜLLER. Dresden, Alwin Huhle. 
1913. VIII, 291 s. Geb. m. 2,50. | 

GrATAacap, M. u. MaGER, A., La conversation methodique; sujets de con- 
versation francaise avec les mots et locutions permettant de les traiter. 
Leipzig, G. Freytag. 1913. 317 s. Geb. m. 4,—. 
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WEITERE FERIENKURSE 1913. — ENGLISCHE UNIVERSITÄTS- 
KURSE FÜR DEUTSCHE IN OXFORD. 


Mehrere hier noch nicht erwähnte ferienkurse sind den lesern 
durch beigelegte prospekte mittlerweile bekannt geworden. Alle zu 
nennen, fehlt uns der raum. Es muß daher der hinweis genügen, daß 
an denselben orten wie seither auch diesmal ferienkurse stattfinden. 
Mit den allgemeinen kursen in Oxford wird wieder ein sonderkursus 
für ausländer verbunden sein. 

Eine wichtige neuerung ist nach freundlicher mitteilung von 
prof. J. Wright in Oxford mit der einrichtung systematischer kurse 
in englischer sprache (einschl. phonetik) und litteratur für deutsche 
studirende im anschluß an die University terms (je acht wochen; za. 
16 stunden wöchentlich) geplant. Näheres‘ hierüber bringen wir im 
nächsten heft. 


Druck von Hesse & Becker in Leipzig. 


DIE NEUEREN SPRACHEN, 


ZEITSCHRIFT 
FÜR DEN 
NEUSPRACHLICHEN UNTERRICHT. 


BAND XX1. AUGUST 1913. Heft 5. 


GRAMMATICAL REFORM. 


At the request of the editors of Die Neueren Sprachen I 
have undertaken to write a brief account of the principles 
which have guided the English Joint Committee on Gram- 
matical Terminology in drawing up the Report entitled “On 
the Terminology of Grammar,” which was issued in its final 
form early in the year 1911,! and of the results so far achieved 
in England by a movement which has excited interest in 
several other countries and not least in Germany. It seemed 
desirable that those who were interesting themselves in carry- 
ing out a similar reform in Germany should be made acquainted 
with what has been done in England, and I shall be able to 
indicate something of what may be expected from the report 
which is to be issued by an American Committee, probably 
in the course of the present year. On the other hand it goes 
without saying that the methods adopted in English-speaking 
countries cannot determine the solution of the problem for 
Germany. On the contrary, each country must go its own 
way and base its solution to a considerable extent upon the 
usages of the mother tongue, and also in part upon the gram- 
matical system which has become familiar by general use in 
the past. How far the results thus arrived at in different 
_ «untries may be found to agree with one another or to be 
capable of being brought into agreement, it is impossible to 
forecast at the present stage. Ultimately it may be desirable 
to have an international committee appointed with a view to 


ı Published by Mr. John Murray, Albemarle St., London, at the 
price of sixpence (40 pp.). | 
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co-ordinating the separate results arrived at in different coun- 
tries; but the prime necessity is after all not that all the 
countries concerned should agree to adopt the same system of 
terminology, but rather that in each country a system of 
terminology, applicable to all the languages taught in the 
schools of that country and consistent with itself, should 
prevail. If this were done, each country would have an ein- 
heitliche terminologie and might regard with comparative in- 
difference the question whether the einheitlichkeit which ap- 
proves itself to the common sense of its own teachers is 
identical with or more or less divergent from the einheillich- 
keit prevailing in other countries. This is perhaps specially 
true of countries like Germany and France, in which foreign 
languages are taught in the preponderating majority of cases 
by native teachers. It applies to a less extent to England, 
where modern foreign language teaching is still largely in the 
hands of teachers of foreign extraction; for the teacher is 
naturally inclined to employ in his teaching the system of 
grammar to which he has been accustomed in his own country. 
Still, it is always possible for the foreign teacher to adjust 
himself to a system which is firmly established and generally 
prevalent in the country of his adoption. 

The English movement sprang into being in the first 
instance from considerations of a purely practical nature. It 
was very widely felt that unnecessary perplexities and diffi- 
culties are caused to pupils studying several different languages 
in schools by the divergencies and inconsistencies of the ter- 
minologies employed. It was not merely that no attempt had 
been made to bring the terminology of one language into 
touch with that of others, but also that in each language 
taken separately the widest divergencies prevailed. In English 
grammars the number of parts of speech varied from 9—4, 
the cases of nouns and pronouns from 5—2, the tenses of 
verbs from 15—3, the moods from 6—0; in the classification 
of adverbs some grammars recognised as many as 30 different 
kinds, while others refused to subdivide adverbs at all. Again; 
the distinetion between adverbs and conjunctions was very 
variously made by different grammars; so too the distinction 
between pronouns and adjectives. These are illustrations of 
the kind of diversity against which the late Mr. Matthew 
Arnold protested in one of his reports as an inspector of 
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echools; the result being, as he said, that the pupil who 
passed from one book or one teacher to another ended after 
all his labour by possessing of the science of grammar nothing 
but “4 heap of terms jumbled together in inextricable con- 
fusion.” But if this was true of each language taken sep- 
arately, what must be said of ihe failure to co-ordinate the 
grammars of the five languages commonly taught in English 
school? There was no agreement even in the fundamental 
terms of analysis, such as “predicate,” “complement,” “attri- 
bute” The hopeless confusion which resulted may be illus- 
trated by two instances:— (1) The term “attribute” was em- 
ployed in French grammars to denote a use of the adjective 
which is precisely the opposite of the use to which the term 
was applied in the grammars of other languages, and rules 
based upon this terminology caused bewilderment. (2) In 
naming the tenses wrote, Ecerivis, Eygaıa, scripei, schrieb, as 
many terms were employed as there were languages concerned: 
in English “Past Indefinite,” in French “Passe Defini,” in 
Greek “Aorist” (i. e. “indefinite” without the addition of “past””), 
in Latin “Perfect,” in German “Imperfect”(!). It is true that 
these five forms have somewhat different usages in the dif- 
ferent languages concerned, yet they have a large element of 
common meaning, and their individual differences are not in 
any way described by the names which were current. These 
are merely illustrations which might be multiplied almost ad 
infinitum; and the result was that the teachers of different 
languages in the same school, instead of playing into one 
anothers hands as they ought to do, frequently undid the 
work accomplished by their colleagues. The evil had been 
intensified by the very originality and fertility of the writers 
of grammars in the invention of new terms, and the chaotic 
result had become a scandal and a reproach to the teaching 
profession, involving as it did an enormous waste of time and 
energy on the part of pupils in secondary schools. 

It was in view of these facts that in the year 1885 I 
called into existence The Grammatical Sociey— a body re- 
presentative, so far as I could make it, of the teaching pro- 
fession in the Midlands, and designed to inaugurate a scheme 
of reform. And, on the basis of the results arrived at by 
discussions extending over several years, I edited T’hRe Parallel 
Grammar Series, which included grammars of the chief ancient 

19* 
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and modern languages, accompanied by exercise books based 
on the same grammatical principle. In this series a self- 
consistent and uniform terminology was applied to all the 
languages taught in British Schools. This new principle of 
uniformity in grammatical nomenclature and classification re- 
ceived very wide approval not only in England but also 
abroad. I need only mention the names of men like Mangold 
of Berlin, Hornemann of Hannover, Frick of Halle, Keelhof 
of Tongres. In the Prussian Lehrpläne of 1892 the principle 
of parallelism was formally endorsed; and the movement was 
carried a stage further in 1895 by the inauguration of a series 
of uniform grammars for the use of reformgymnasien in 
Germany: I refer to tbe series which emanated from the 
Goethe-gymnasium of Frankfurt am Main. 

The next stage of development. was reached in the year 
1909, when on the initiative of the Classical Association a 
“Joint Committee” was appointed, representing the three chief 
language associations of the country (The Ülassical Association, 
The Modern Language Association, and The English Association) 
and five of the chief associations of teachers (T’he Association 
of Head Masters, The Association of Head Mistresses, The 
Association of Assistant Masters, The Association of Assistant 
Mistresses and The Association of Preparatory Schools). This 
Committee, consisting of 24 members, two of them being co- 
opted, issued an Interim Report at the end of 1909 and a 
final Report at the end of the next year, each of these Reports 
having been submitted to meetings of the Associations concerned 
and receiving their general approval, accompanied by certain 
suggestions of which the Joint Committee procceded to take 
account before its final issue of the year 1911.! 


ı It will be seen that teachers of modern languages were largely 
represented on the Committee, and it is worthy of note that in spite 
of its composite nature the Committee was able to arrive at a practic- 
ally unanimous report. Of the 46 recommendations in which the 
Committee embodied its views 38 were accepted by all the 24 members 
without reserve, 4 (viz. II, VIII, XI note 1, XII note 1) were accepted 
by 23 members, 8 (viz. XXI, XXVII, XL) were accepted by 22 members, 
1 (viz. XXXVI) was accepted by 21 members. Thus even the recom- 
mendation which had the weakest support had 7 to 1 in favour of it. 
It must be added, however, that of the 24 members two expressed 
reserve without specifying auy particular recommendations. 

No. XXXVI runs as follows: “That the names of Cases adopted 
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The immediate cause of the movement, then, lay in pract- 
ical needs; but the solution of the difficulty depended upon 
a consideration which is of the greatest moment in this con- 
nexion—1 refer to the scientific and historical basis on which 
our proposed reform was erected. What makes it possible to 
unify the grammatical systems of languages so different from 
one another as the classical languages of Greece and Rome 
and the modern languages of England, France and Germany? 
The answer is simply that these different languages have 
their roots in a common set of forms and syntactical con- 
struciions — that they are, in a word, members of the same 
family of languages. The method of solving the practical 
difficulty, then, depends on a fuller recognition of the histor- 
ical relation of the ancient and the modern languages con- 
cerned, and the system of terminology proposed by the Joint 
Committee shows at many important points the attempt to 
harmonise the grammars of the languages concerned by 
deepening the understanding of their historical relations. For 
example, in opposition to the misconception that the case 
system of Latin has no relation to that of English, the Joint 
Committee recognises in English the same cases as in Latin, 
with the exception of the ablative—a case which has been 
submerged in all the languages concerned excepting Latin. 
In recognising a dative (e. g. “Mark Antony offered him a 
crown”) side by side with an accusative (e. g. “I saw him 
yesterday”), the Committee believes itself not only to have 
placed the English cases on a mora scientific basis, but also 
to have contributed to their intelligibility; for the term “ob- 
jective case,” current in most English grammars as oovering 
both the accusative and the dative, confuses two different 
meanings And is also inadequate; for in sentences in which 
the accusative follows a preposition and those in which it 
denotes time, space or measure the accusative is not an ob- 
ject at all and should therefore not be described as “ob- 
jective” The term “genitive” is preferred to “possessive” on 
the ground that the case often has other meanings than that 
of possession, e. g. “a stone’s throw,” “Cxsar’s murderers,” 


by Recommendation XXXV be used also in German and, so far as 
case names are found to be needful, in French also.” The case names 
referred to are Nominative, Vocative, Accusative, Genitive and Dative, 
which are adopted for English by Rec. XXXV. 
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“ga nine days’ wonder.” Similarly in the naming of the verb- 
nouns and verb-adjectives terms have been selected which do 
justice to the origin as well as the actual usage of these forms 
in all the languages concerned. That, in proceeding upon 
this basis, the Committee had many difficult problems to face 
is obvious; but it is hoped that though disagreement may be 
felt with some of its conclusions, its work will be regarded 
with sympathy by tbose who hold that real advances in 
practical teaching can only be effected on the lines of the 
scientific study of language. — It is sometimes supposed that 
the principle of a common terminology is applicable only to 
usages in which different languages agree, and not to usages 
in which they disagree. But this is far from true. Where 
languages disagree in usage, their disagreement can only be 
made clear to pupils by the use of a common terminology, 
which serves as akind of common measure of the languages con- 
cerned. The use of a common terminology is, in fact, the only 
effective means of bringing into clear consciousness their differ- 
ences as well as their similarities. 

The work of the Joint Committee had been preceded 
also by that of a French Commission appointed in the year 
1906; but this Commission had limited its operations to the 
simplification of French grammar alone and did not concern 
itself with the co-ordination of the grammars of different 
languages. In the same year a Committee of the American 
Modern Language Association was appointed to improve and 
harmonise the terminology of modern languages; but it issued 
no report. Had it done so, its report would have been of 
limited scope, as ancient languages did not form part of its 
sphere of work. 

In 1911 another American Committee was appointed by 
the Department of Superintendence of the National Education 
Association to deal with the terminology of English grammar, 
and later on in the same year a third American Committee, 
representing the National Education Association, the Modern 
Language Association of America and the American Philological 
Association, was appointed to attack the problem in a more 
comprehensive fashion, taking account of the classical as well 
as of the modern languages. This Committee has not yet 
issued its report; but it is to be hoped that the report will 
not be long delayed. So far as I can gather from rumours 
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which have reached me, the principles which will guide this 
Committee will be similar to or identical with the principles 
by which the English Committee was guided, though no doubt 
there will be some differences in the results arrived at. As 
to the movements which have sprung into existence in Austria 
and Germany subsequently to the work of the English Joint 
Committee, and which will be better known to my readers 
than to myself, I need say nothing in this place. 

In regard to the question how far the Report is likely 
to be generally adopted in this country I will mention the 
following facts— (1) Almost all the new books dealing with 
grammar which have appeared in England since the publication 
of the Report have adopted its recommendations, either in 
whole or in part. The list includes six new English grammars 
already published; and at least two other English grammars 
adopting the Committee’s scheme are about to appear very 
shortly. I must also mention my own New Latin Grammar 
and New French Grammar published by the Oxford Univer- 
sity Press last year. (2) The terminology of the Committee 
has been approved by two British Universities for use in their 
Matriculation examinations, viz. the University of Wales and 
the University of Birmingham, and several other examining 
bodies have shown their sympathy with the movement by 
undertaking ihat pupils employing the reformed terminology 
shall be at no disadvantage in their examinations. (3) At a 
meeting of the Imperial Conference of Teachers’ Associations 
held in London last year a resolution adopting the scheme of 
terminology and recommending it to the attention of all the 
teaching associations of the British Empire was unanimously 
adopted. My own belief is that before many years the scheme 
will be in general use among progressive teachers in Great 
Britain and its colonies. But the public at large is not easily 
moved to action in this matter: “a mere matter of terminology” 
seems at first sight synonymous with a matter of no import- 
ance; yet, apart from the fact that classification goes hand in 
hand witlı terminology, the truth of Bacon’s saying is bound 
to become better and better realised by teachers as bearing 
upon this problem: — “Words, as a Tartar’s bow, shoot back 
upon the understanding of the wisest, and mightily entangle 
and pervert the judgment.” 


Birmingham. E. A. Sommsnschem. 
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DIE PSYCHOLOGIE DER CHARAKTERE IN 
GEORGE ELIOTS TZE MILL ON THE FLOSS. 


Einleitung. 

George Eliot gilt als die bedeutendste schülerin Richardsons. 
Richardson hatte „die psychologie der frau überhaupt für die 
erzählungskunst entdeckt*, hatte gezeigt, „daß auch charakter- 
schilderung das hauptinteresse des romans bestreiten kann.*! 
Er hatte recht eigentlich den persönlichkeitsroman geschaffen. 
Goldsmith war, so sehr auch Fieldingsche einflüsse bei ihm 
erkennbar sind, ihm darin gefolgt, daß auch er die persön- 
lichkeit seines helden als eigentliches konstruktionsmotiv des 
romans verwende. Fanny Burney, Jane Austen, Maria 
Edgeworth hatten diesen Richardsonschen romantypus weiter- 
gebildet. Klarer tritt schon bei ihnen ein neues motiv her- 
vor, das bei Richardson nur erst angedeutet war: das milieu. 
Mit den Bront&s und insbesondere mit George Eliot gewinnt 
der persönlichkeitsroman an tiefe und feinheit und erhält 
immer mehr den charakter des milieuromans. Deutlich aber 
ist bei allen nachfolgern Richardsons der einfluß des reali- 
stischen kunststils der Defoe-Fieldingschen schule zu erkennen: 
„Idealkunst ist nur noch das starke interesse für alles seelische, 
die vernachlässigung der spannenden handlung, das geringe 
verständnis für menschliche physiognomik. Aber das alte 
pathos ist ganz verschwunden, die hohe optimistische weltan- 
schauung der gattung ist leicht satirisch und humoristisch 
geworden, die menschen sind keine idealbilder der phantasie 
mehr, sondern — überall da, wo sie gelungen sind — von 
scharfer realistik.“? George Eliot hat bewußt diese strenge 
realistik in der ckarakterisirung ihrer gestalten und der motivi- 
rung der handlung angestrebt. Sie sah ihre dichterische auf- 
gabe darin, gestalten und wechselfälle des lebens ohne ideali- 
sirung darzustellen® und — eine unendlich verinnerlichte und 
verfeinerte didaxis — durch hineinleuchten in die tiefen des 
seelenlebens „klarheit über die triebfedern des menschlichen 


ı Wilh. Dibelius, Englische romankunst. I. S. 84. 

* Ebenda. II. S. 336. 

® Vgl. hierzu George Eliot, Silly Novels by Lady Novelists und 
The Natural History of German Life: Riehl. 
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handelns zu verbreiten*,! um so tolerant judgment, püy, and 
sympathy (Leiter io John Blackwood, 18th. Febr. 1857; J. W. 
Cross I, 349) hervorzurufen, die sympathischen gefühle im 
leser zu stärken. Die große zahl ihrer'kritiker ist sich darin 
einig, daß George Eliot in der feinheit und sicherheit der 
psychologischen analyse alle ihre vorgänger übertrifft, daß sie 
das erreicht hat, was Richardson gewollt, daß sie hier auf 
der höhe vollendeter meisterschaft steht. Man hat direkt ge- 
sagt, George Eliot interprets the inner personality as it is under- 
stood by the scientific stulent of human nature,® und man hat 
ihr dichterisches schaffen dahin charakterisirt, sie habe „sich 
so in den zu schildernden charakter hineingedacht und ge- 
lebt, daß sie den ganzen großen zusammenhang zwischen 
fühlen, denken und handeln in sich, von der eigenen indivi- 
dualität losgelöst, erleben und dann objektiv danach schildern 
konnte.“® Anderseits hat die englische kritik gerade bei 
dem roman, der vielen als ihr reifstes werk gilt, bei The Mill 
on tie Floss, zweifel an der inneren konsequenz seines haupt- 
charakters geäußert und hat des weiteren auch das allge- 
meinere urteil gefällt, George Eliots kunst sei‘ eine rein ana- 
Iytische, doch ihre feine, bewundernswerte analyse störe die 


ı H. Conrad, George Eliot. S. 450. 

ı G. W. Cooke, George Eliot. S. 396. 

° E. von Wolzogen, George Eliot. S. 11. — W. stützt sich hier 
auch auf einen ausspruch der dichterin selbst, vermutlich den folgen- 
den, der sich bei J. W. Cross, George Eliot’s Life, II, s. 543 findet: 
she told me that, in all that she considered her best writing, there was a 
“not herself” which took possession of her, and that she felt her own 
personality to be merely the instrument through which this spirit, as 
were, was aclıng. 

Es seien hier noch einige der bezeichnendsten urteile zitirt: 
Ferdinand Brunetidre, Le Roman Naturaliste, s. 292: Certainement ce 
triomphe de la notation psychologique n’a jamais paru plus complet et plus 
&latant que dans l’auvre de George Eliot. — Helene Druskowitz, Drei 
englische dichterinnen, s. 170: „Jede menschenklasse, jede sittliche 
qualität ist ihr der ergründung wert, und sie ruht nicht eher, bis sie 
die letzte falte des herzens aufgeschlagen und die geheimsten beweg- 
gründe menschlichen handelns aufgedeckt hat.“ — H. Dohm, George 
Eliot, in Unsere zeit, N.F., V,2, 8.191: „Ihre psychologische analyse... 
ist unfehlbar, ja mitunter geht sie bis zum raffinement und stellt sich 
als eine moralische anatomie dar.“ — Walter Frewen Lord, The Mirror 
of the Century, s. 27: If one were to seck for a single word — not a 
complimentary word — for the art of George Eliot, one might call 
“introspective.” 
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einheit, man habe den eindruck mühsamer, lebloser konstruk- 
tionen. Diese einander so widersprechenden urteile, die zum 
großen teil ohne den versuch einer näheren begründung ge- 
fällt sind, veranlaßten’ mich, mit dem hilfsmittel der modernen 
psychologie die charaktere der Mühle am Floß, soweit sie für 
die handlung in betracht kommen, zu untersuchen, die 
autorin, die vor allem meisterin der psychologischen analyse 
sein soll, auch psychologisch zu interpretiren. Meine unter- 
suchung hat bestätigt, daß George Eliot in psychologischen 
dingen realistin ist im wahrsten und besten sinne des wortes. 
Die angebliche inkonsequenz in der charakterzeichnung Maggie 
Tullivers habe ich nicht entdecken können. Geradezu erstaun- 
lich aber war die einheit des ganzen eines jeden charakters, 
auf die ich stets hinweisen konnte, und die sich auch in den 
kleinsten kleinigkeiten kundgab. Eine solche einheitlichkeit 
wäre undenkbar, wenn unsere dichterin ihre charaktere aus 
einzelnen zügen konstruirt hätte, gleichsam wie wenn man ein 
baus aus einzelnen bausteinen von unten auf errichtet. Jene 
kritiker vergessen, wie mir scheint, daß doch dem, was sie 
die analyse nennen, etwas vorhergegangen sein muß, was jene 
erst ermöglichte, daß der charakter als solcher zuvor von dem 
dichterischen geiste in seiner ganzheit konzipirt werden mußte, 
daß dieses ganze vor ihm stand, als er die einzelnen züge 
schuf.* Ich habe ferner — insofern kann das vorliegende 


ı William A. Sibbald (Westm. Rev., bd. 163, s. 331 ff. und Mac- 
millan’s Mag. LXXXVI, oct. 1902, s. 308), sowie Leslie Stephen 
(George Eliot in “English Men of Letters”) treffen mit diesem urteil 
allerdings nur die späteren werke der Eliot, während George Saints- 
bury (4 History of Nineteenth Century Literature, s. 334) dieses auch 
für die früheren in gewissem grade geltend wissen will: ... the later 
books conspicuously [are], what even the earlier had been to some extent, 
lifeless structures. 

*® Ich finde dieselbe ansicht vertreten bei Edmond Scherer, Eiudes 
Critiques sur la Litterature Contemporaine, 8. 20: ... cette femme rdunis- 
sait en outre des facultes que le monde n’avait jamais vues assocites; 
c’dlait une savante et un poete,; il y avast en elle le critigque qui analyse 
et lL’artiste qui cree, und ebenfalls erkennt W. C. Brownell (Picorian 
Prose Masters, s. 112), daB with George Eliot ... analysis has no tyran- 
nical preponderance over other faculties of the mind, and that, so far 
from being allowed in unchecked monopoly to unravel its material into 
uninteresting and unrelated shreds, it merely co-operates with these to a 
truly creative end. A character of George Eliot is never picked to pieces, 
in a word. It is perfectly coherent and original. 
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als ein kleiner, vorarbeitender beitrag gelten zu einer arbeit 
über die romantechnik der Eliot — zeigen können, wie die 
handlung entspringt und sich verwickelt nicht infolge äußerer 
zufälligkeiten, sondern daß sie das resultat ist der psychischen 
anlage und entwickelung der charaktere. Das allein gibt 
schon das recht hier von einem „psychologischen roman“ zu 
sprechen. Daß auch der sprachstil hierzu berechtigt, hat die 
arbeit von Heinrich Siemon gezeigt. Die überaus häufigen 
vergleiche und metaphern dienen besonders oft der psycho- 
logischen analyse, zahlreich sind „solche bilder, in denen 
geistiges mit sinnlichem verglichen wird, und die besonders 
verdeutlichend wirken.“! — Noch in einem anderen sinne 
wird diese arbeit ein bescheidener baustein sein können: für 
die biographie der dichterin, die noch immer nicht geschrieben 
ist und erst geschrieben werden kann, wenn das, was J. W. 
Cross noch von ihren briefen und tagebüchern zurückgehalten, 
veröffentlicht sein wird. Dichterische erzeugnisse können be- 
weiskräftig sein für die darstellende psyche selbst. „Die eigen- 
art des dichters ist ja eine realität, sie kann uns durch ihre 
erzeugnisse, mögen dieselben auch phantasiegebilde sein, ver- 
ständlich werden. Es ist ja das eigene herzblut, mit dem der 
poet seine gestalten malt.“* Wir wissen, daß das in beson- 
derem maße bei George Eliot der fall ist, mehr denn sonstwo 
bei diesem roman mit seinem starken biographischen einschlag. 

Als grundlage meiner untersuchung dienten mir die er- 
gebnisse der modernen psychologie der Wundtschen richtung. 
Sie erkennt in den psychischen prozessen „unter allen um- 
ständen vorgänge von zusammengesetzter beschaffenheit.*® In 
jedem psychischen akte sind die elemente des vorstellens, 
fühlens und wollens vereinigt, von denen das eine in dem ge- 
gebenen fall das überwiegende ist. Es handelt sich bei diesen 
ausdrücken wie gefühl, wüle nicht „um selbständige wesen- 
heiten oder kräfte*, sondern um „nichts weiter als begriffe 
oder namen für gewisse gruppen psychischer phänomene oder 
funktionen mit gemeinsamen zügen ... Es gibt den willen als 
solchen so wenig als das gefühl oder die empfindung, sondern 


ı Heinr. Siemon, George Eliots prosastil in der ersten periode ihres 
schaffens 1856—61, s. 35. Vgl. die beispiele, s. 36ff. 

°ı L. William Stern, Über psychologie der individuellen diffe- 
renzen, 8. 25. 
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nur einzelne psychische vorgänge, die zu einer dieser klassen 
gezählt werden.“! Bezeichnen wir einen psychischen vor- 
gang z.b. als gefühl, so sehen wir für den augenblick ab von 
den beiden anderen auch an ihm erkennbaren seiten und geben 
ihm den namen derjenigen seite, die die dominirende ist. 
Wenn aber auch drei seiten an ihm zu unterscheiden sind, so 
bildet ein psychischer vorgang doch immer eine untrennbare 
einheit. Dennoch habe ich in meiner arbeit eine scheidung 
vorgenommen, habe bewußt abstraktionen vollzogen; jede 
wissenschaftliche arbeit muß ja „bis zu einem gewissen grade 
ihren gegenstand aus dem lebendigen und mannigfaltigen zu- 
sammenhang herausnehmen, in welchem derselbe besteht.‘ ? 
Aber ich habe, so viel wie möglich, den inneren zusammen- 
hang betont. Die moderne psychologie nun kennt keine zu- 
stände oder vermögen der seele, sondern lediglich psychische 
prozesse, und sie erklärt das seelenleben daher denn auch für 
eine ununterbrochen fortlaufende kette solcher psychischer 
prozesse. Die dargestellten charaktereigenschaften sind daher 
zu betrachten als abstraktionen, die ich aus den gegebenen 
psychischen prozessen gewonnen habe, und ebenso ist auch 
der charakter eine abstraktion. Alles seelische leben nun ist 
individuell. Die allem bewußtseinsleben gemeinsamen elemente, 
formen und gesetze, die die psychologie darstellt, „treten in 
wirklichkeit in unendlich vielen verbindungen und nuancen 
auf. Die allgemeine, abstrakte individualität, von der die 
psychologie redet, ist nur ein in jedem gegebenen falle auf 
verschiedene weise ausgefülltes schema.“® Die generelle psycho- 
logie zieht diese individuellen unterschiede nicht in ihre be- 
trachtung, auch die psychologie der individuellen differenzen 
kann nur eine, wenn auch reiche zahl von typen (des an- 
schauens, des willens- und gefühlslebens, der begabung, des 
urteilens usw.)* aufstellen, doch die psychologie kann nie die 
unendliche mannigfaltigkeit der konkreten individualitäten er- 
schöpfen, wie die kunst des dichters. Sie kann die indivi- 
dualität nur charakterisiren. So wird es „einen charakte- 
ristischen unterschied bewirken, ob die elemente der erkenntnis 
oder die des gefühls oder die des willens die oberhand im 
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individuum haben.“! Dementsprechend habe ich die charaktere 
auch klassifizitt. Zur motivirung der willenshandlungen habe 
ich jedoch stets das gefühl herangezogen. Jeder psychische 
prozeß, also auch jeder willensvorgang enthält die elemente 
des vorstellens, fühlens, wollens.. Jedes wollen ist ein „zu- 
sammengesetztes geschehen, das gerade der beteiligung der 
verschiedensten psychischen elemente an ihm seine typische 
bedeutung verdankt.** Dabei kommt dem gefühl die ent- 
scheidende bedeutung zu, das gefühl bildet das „direkte 
motivelement“® für den willen, das gefühl „ist der letzte und 
ausschlaggebende wertmesser; dasjenige, was nicht mit irgend- 
einer bestimmten und erkennbaren gefühlsqualität behaftet ist, 
ist uns vollständig einerlei und kann daher auch keinen be- 
stimmungsgrund für den willen abgeben.“* Es hat das psycho- 
logisch seinen grund darin, daß das, „was gegenstand der lust, 
auch gegenstand positiven strebens ist“® und umgekehrt. So 
gibt das gefühl die richtung des willens an, bestimmt seine 
qualität; das gefühl ist identisch mit dem streben, mit der 
richtung des strebens. Die beschaffenheit des gefühlslebens 
ist also von größter bedeutung für „die willensgewohnheiten, 
welche ein mensch in sich ausgebildet hat“, für das, „was 
man gemeinhin seinen charakter nennt*.* In dem kapitel über 
das willensleben behandle ich dann nur noch die impulsivität 
und intensität des wollens, die ja den „kern dessen bildet, 
was eine mehr volkstümliche als wissenschaftliche ausdrucks- 
weise als das temperament des menschen bezeichnet.“ 


I. Teil. 
DAS VORSTELLUNGSLEBEN. 


Ist zunächst das überwiegen eines der elemente der er- 
kenntnis, des gefühls oder des willens von großer charakte- 
ristischer bedeutung für das psychische leben eines menschen 
— schon die vulgärpsychologie redet hier von verstandes- 
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oder gefühls- oder willensmenschen —, so differenziren sich 
die psychischen individuen fernerhin nach dem besonderen 
gepräge der vorstellungs- und gefühlswelt, und nach dem be- 
sonderen verhalten aktiver funktionen des wollens, des ur- 
teilens, des wertens: „In jeder einzelnen gattung der herr- 
schenden elemente wird wiederum eine einzelne richtung sein 
können, die das übergewicht hat.“ Auf dem gebiete des vor- 
stellungslebens, mit dem wir uns zunächst beschäftigen wollen, 
stehen „sinnliche wahrnehmung und denken als gegensätse 
da; in der sinnlichen wahrnehmung die verschiedenen sinne 
(vgl. z. b. den unterschied zwischen malerischer und musika- 
lischer begabung).“ 1 


1. Sinnliche wahrnehmung. 


In The Mül on the Floss findet sich nur ein charakter, 
der sich durch feinheit der sinneswahrnehmung auszeichnet, 
Philip Wakem, wenn auch seine musikalische begabung nicht 
eigentlich als dominirender faktor seines seelischen lebens an- 
gesehen werden kann. Philip besitzt ein außerordentlich 
feines empfinden für gehörswahrnehmungen, mit dem sich eine 
starke gefühlserregbarkeit für musikalische eindrücke verbindet. 
Bestimmte töne erfüllen ihn mit dem reichsten seelischen 
leben, ändern sein ganzes innere um: Certain strains of music 
affet me so strangely— I can never hear them without their 
changing my whole attitude of mind for a time, and if the effec 
would last, 1 might be capable of heroisms (Mill, s. 478°). In 
der musik findet Philip — daher ist seine große vorliebe hier- 
für verständlich — ein mittel, frei seinen gefühlen ausdruck 
zu geben, die er sonst mit einer gewissen stolzen verschlossen- 
heit in seinem inneren verbirgt. Mit seinem schwächlichen 
körper, seinem überfeinen, nervösen empfindungs- und gefühls- 
leben (... dy nature half feminine in sensitiveness ... [Mul, s. 520)), 
ist Philip das gerade gegenteil von Tom, seinem schulkame- 
raden bei Mr. Stelling. Bei der verschiedenheit ihrer naturen 
ist es nur zu verständlich, daß sie einander abstoßen. Charakte- 
ristisch ist jener vorfall, da Philip in einem augenblicke ganz 
im banne der musik steht, his head thrown back, his eyes fixed 
on the opposite cornice, and his lips wide open, sending forth, 
with all his might, impromptu syllables io a tune of Arme’s which 
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had hit his fancy (Mil, s. 269), und nun Ton ganz aufgeregt 
ins zimmer stürzt mit einem rücksichtslosen Come, Philip, don’t 
stay roaring “la la” there— come, and see old Poulier do his 
sword-exercise in the carriage-house!l Die schreiende dissonanz 
of Tom’s tones coming across the notes to which Philip was vibrat- 
ing in soul and body ist Philips feinem empfinden unerträg- 
lich, erregt ihn dermaßen, daß er seine selbstbeherrschung 
verliert und hart Tom anfährt: Get away, you lumbering idiot! 
Don’t come bellowing at me— you're noi fit to speak to anything 
but a cart-horsel Derartige gar nicht seltene vorfälle, die Tom 
durchaus unverständlich sind, vertiefen nur die innere ab- 
neigung, begründen mit Toms späteres verhalten gegen Philip. 
Insofern ist die hier geschilderte psychische eigenschaft Philips 
mit von bedeutung für die handlung des romans.. — Das- 
selbe läßt sich nicht von Philips malerischer begabung sagen, 
von der feinheit seines sinnesgedächtnisses für gesichtsein- 
drücke, die ihn befähigt, nach dem gedächtnis das bild Maggies 
festzuhalten, deren dunkle, ausdrucksvolle augen full of un- 
satisfied intelligence, and unsatisfied beseeching affection (Mil, s. 278) 
ihn zuerst anzogen. Ich erwähne sie hier nur, da sie mit 
Philips feines, künstlerisches empfindungsleben charakterisirt, 
das ihn von vornherein Maggie innerlich verwandt macht. 


2. Phantasiebegabung. 


Wenden wir uns sodann von den an die wahrnehmung 
gebundenen vorstellungen zu den sogenannten „freien vor- 
stellungen‘. Die psychologie unterscheidet unter diesen zwi- 
schen erinnerungs- und phantasievorstellungen. Der augen- 
fälligste äußere unterschied der phantasiebilder von den bloßen 
erinnerungsbildern liegt darin, daß die phantasiebilder „in 
ihrer klarheit und deutlichkeit wie auch meist in der voll- 
ständigkeit und stärke ihres empfindungsinhaltes“! den un- 
mittelbaren sinneswahrnehmungen näher stehen als die erinne- 
rungsbilder, können doch die phantasiebilder einen solchen 
grad von klarheit, vollständigkeit und stärke erlangen, daß 
das vorstellende subjekt sich in ihnen wie in wirklichen er- 
lebnissen zu bewegen glaubt. Wie es nun menschen mit 
überwiegender gedächtnisbegabung gibt, finden sich, wie das 
tägliche leben gar oft zu beobachten gelegenheit bietet, ander- 
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seits auch solche, in deren vorstellungsleben der phantasie 
eine überragende bedeutung zukommt. In Maggie Tulliver 
zeichnet George Eliot eine solche durch große phantasie- 
begabung ausgezeichnete natur. Die phantasiewelt, die die 
kleine Maggie sich aufbaut, steht vielfach in engem zusammen- 
hang mit ihrer lektüre. Riesen und zwerge, drachentöter, 
der heilige Georg, der teufel, räuber, Jöwen und andere wilde 
tiere, die ihr in ihren häufig für sie recht ungeeigneten 
büchern begegnet sind, spielen darin eine große rolle; oft 
glaubt sie in den dunklen ecken daheim und draußen an den 
hecken sich ihnen in wirklichkeit gegenüber. Es gibt nichts 
in ihrer umgebung, im hause, in der mühle, im garten, das 
nicht in ihrer phantasie seine besondere bedeutung erhielte: 
The resolute din, the unresting motion of the great siones, giving 
her a delicious awe as at the presence of an uncontrollable force 
— the meal for ever pouring, pouring — the fine while powder 
softening all surfaces, and making the very spider-nets look like 
a faery lace-work—the sweet pure scent of the meal—.all helped 
to make Maggie feel that tie mil was a hittle world apart from 
her outside everyday life (Mül, s. 39). Die großen dicken 
spinnen erregen ihr besonderes interesse: She wondered if they 
had any relatives outside the mill, for in that case there must be 
a painful difficulty in their family iniercourse—a fat and floury 
spider, accustomed to take his fly well dusted with meal, must 
suffer a lütle at a cousin’s table where the fly was au naturel, 
and the lady-spiders must be mutually shocked at each other's 
appearance (Mill, s. 89). Gerade hier verrät sich auch Maggies 
feine beobachtungsgabe, denn diese betrachtungen über die 
verwandtschaftlichen verhältnisse der spinnen untereinander 
sind doch nur eine übertragung dessen, was sie oft genug in 
der familie sehen konnte, wenn die Gleggs, Pullets und Deanes 
zu besuch kamen. Ähnlich wie über die spinnen in der mühle 
fabulirt sie draußen in der natur über die kröten und frösche, 
die insekten, deren ganze lebensgeschichte sie sich ausdenkt: 
Mrs. Earwig had a wash at home, and one of her children had 
fallen into ihe hot copper, for which reason she was running 50 
fast to fetch the doctor (Mill, s. 151). Diese geschichten gibt 
Maggie dann zum besten, zur großen freude und stillen be- 
wunderung der kleinen Lucy Deane, während Tom diese ge- 
schichten als stupid things tief verachtet, smashing the earıng 
at once as a superfluous yet easy means of proving the entire 
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unreality of such a story (Mill, s. 151). Schon in der phantasie- 
begabung zeigt sich der große unterschied der geschwister: 
Maggie zittert in heiliger scheu, wenn in der weihnacht über- 
irdische liederklänge in ihre träume hineinklingen, die sicher- 
lich von den engeln kommen, und ist von dieser vorstellung 
auch nicht abzubringen, wenn Tom ihr überlegen-verächtlich 
erklärt, die sänger seien der alte küster und der kirchenchor 
(Mil, s. 237). 

Oft aber wird Maggie auch arg enttäuscht, wenn die 
wirklichkeit so ganz anders, so viel prosaischer sich ausweist, 
als Maggies reiche, glanzvolle einbildung erträumt hatte. Tante 
Pullets schrank hielt so gar nicht, was er versprach; Maggie 
hatte nach der ganzen feierlichen geheimnistuerei der tante 
something more strikingly preternatural erwartet, als nur einen, 
wenn auch noch so schönen hut (Mill, s. 135). Eine große 
enttäuschung wartet ihrer auch bei den zigeunern. Oft hatte 
sie sich das leben unter ihnen, mit denen sie so oft von den 
tanten und der mutter verglichen wurde, ihrer braunen haut- 
farbe und ihrer wildheit wegen, in den köstlichsten farben 
ausgemalt: sie wollte ihnen viel wissenswertes erzählen, an- 


sehen erwerben und vielleicht gar königin werden; — und 
nun waren der zigeuner manieren so gar nicht angenehm, 
auch mit ihrem lerneifer war’s nicht weit her, und — es gab 


im zigeunerlande nicht einmal tee und butterbrot (Mill, s. 169). 

Im allgemeinen hat des kindes phantasie jene niedere 
aktivität, einen mehr reproduktiven tätigkeitsdrang,! wie er 
sich bei Maggie in dem ausmalen der verhältnisse in der 
spinnenfamilie zeigt. Es ist daher bezeichnend für die außer- 
ordentliche begabung der kleinen Maggie, daß ihre phantasie 
auch oft produktiv sich betätigt, im finden und erfinden eine 
erstaunliche selbsttätigkeit aufweist und hierin etwas von jener 
aktivität zeigt, die in der dichterischen, überhaupt der künstle- 
rischen begabung zutage tritt. Maggie macht sich gern zu 
bildern, deren begleitender text ihr nicht gefällt oder auch 
nicht verständlich ist, eigene geschichten zurecht, so zu den 
bildern in Defoes History of the Devil (Mil, s. 21). Bei Mr. 
Stelling geben die aus dem zusammenhang gerissenen sätze 
in Toms schulgrammatik reichlich gelegenheit, das gefundene 
weiter auszuspinnen (Mill, s. 228). Später hören wir einmal 
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von ihr, daß ihre rastlos tätige phantasie beschäftigt ist, Scotts 
Pirate, den sie nur halb gelesen, für sich zu einem befrie- 
digenden ende zu führen (Mill, =. 479). 

Überwiegend ist jedoch bei Maggie die mehr passive 
phantasie, die „sich namentlich in der form der antizipation 
der zukunft fortwährend in unserem gedankenlauf findet.*! 
Gar oft kommt schon dem kinde, das nur zu häufig unver- 
standen und daher hart und lieblos behandelt wird, der gegen- 
satz zwischen dem reich ihrer träume und der wirklichkeit 
schmerzlich zum bewußtsein, und sie weiß dann nichts anderes 
zu tun, als sich wieder in jene andere welt hinüberzuretten, 
fancey it was all different, refashioning her little world into just 
what she should like it to be (Mül, s. 69). Als Maggie älter 
und durch das unglückliche prozessiren des vaters das leben 
im elternhause immer trostloser und freudenärmer, immer 
leerer an liebe wird, flüchtet sie sich noch öfter in das reich 
der phantasie und baut sich eine welt, in der die menschen 
mehr liebevolles verständnis und freundliche güte einander 
erweisen, so „wie in den büchern“. Darunter mischen sich 
glanzvolle zukunftsträume, in which she seemed herself honoured 
for her surprising attainments (Mill, s. 449). In solchen augen- 
blicken vergißt Maggie wohl, daß es nur träume sind, die die 
phantasie ihr vorgaukelt; um so tiefer ist dann der sturz, 
wenn im nächsten augenblick ihr durch irgend etwas die wirk- 
lichkeit nahe gebracht wird, die gegenwart mit ihrem für 
Maggie unerträglichen grau in grau. Dann tauchen phan- 
tastische fluchtpläne auf, durch die sie ihr wildes verlangen, 
aus der kleinheit und enge zu entfliehen, befriedigen könnte: 
her brain would be busy with wild romances of a flight from 
home in search of something less sordid and dreary: she would 
go to some great man— Walter Scott, perhaps—and tell him how 
wreiched and how clever she was, and he would surely do some- 
thing for her (Mill, s. 450). — Je ärmer und trostloser die 
wirklichkeit, um so reicher und glanzvoller wird das phan- 
tasieleben, auf das sie in ihrer lage allein angewiesen ist, um 
ihren hunger nach schönheit, wissen, liebe und anerkennung 
zu stillen, um so mehr häufen sich aber auch die schmerz 
lichen ernüchterungen. Diese reiche, anschauliche phantasie 
birgt jedoch eine große gefahr: wohl kann sie als eine art 
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betäubungsmittel dienen, das die wirklichkeit vergessen läßt, 
doch anderseits macht sie den willen „weltabgewandt, und 
sogar schwächlich“.! Wer an enttäuschungen gewöhnt ist, 
der „antizipirt durch die erwartung überall das unangenehme 
gefühl einer neuen täuschung, die ihm bevorsteht. Es kommt 
deshalb bei ilım zu keiner übung des willens“.* Ich komme 
an anderer stelle auf Maggies mangelnde willenskraft zurück. 
In engem zusammenhang mit ihrer phantasiebegabung 
steht Maggies auffallende zerstreutheit, vergeßlichkeit und 
gleichgültigkeit gegen das sie umgebende. In seine träumereien 
versunken, kann das sonst so lebhafte kind sich selbst und ' 
seine umgebung völlig vergessen. Die mutter steht dem ver- 
ständnislos gegenüber: I’m sure the child’s half an sdiot ?’ some 
things; for if I send her upstairs to fetch anything, she forgets 
what she's gone for, an’ perhaps ’ul sit down on the floor W the 
sunshine an’ plait her hair an’ sing to herself like a Bedlam 
creatur’, all the while I'm waiting for her downstairs (Mill, s. 13). 
Selbst in gegenwart von lieben spielkameraden vergißt Maggie 
"alles andere über ihren träumen: sie vergißt die fischleine zu 
beobachten, die Tom ihr zur aufsicht gegeben, bis er mit 
Z freudigem zuruf sie emporschreckt und für sie den schweren 
ie, zappelnden fisch hervorzieht (Müll, s. 56); — mitten in der 
anterhaltung mit Philip über seine schulaufgaben verfällt sie 
in träumereien, resting on her arms and moving her feet about, 
while her dark eyes got more and more fixed and vacant, as if 
she had quite forgotten Philip and his book (Mill, s. 286). 
Gar oft bringt ihr diese „vergeßlichkeit“, diese „zerstreut- 
heit“ bittere selbstvorwürfe und noch öfter harten tadel, 
so z. b. als sie mehrere tage hindurch vergessen hat, Toms 
kaninchen zu füttern, und die tiere hungers gestorben sind; 
bittere scheltworte setzt es auch, als Maggie, grübelnd in den 
anblick eines bildes von Odysseus und Nausikaa versunken, 
ihren kuchen aus der hand fallen läßt und, ohne darauf zu 
achten, ihn zertritt, so daß tante Pullets sorgsam gebohnter 
fußboden voller krumen wird. Maggies phantasievorstellungen 
besitzen eine derartige intensität und fülle, die aufmerksam- 
keit wendet sich so sehr ihnen zu, daß eine fast völlige un- 
.  empfindlichkeit gegen äußere reize eintritt. Allerdings muß 
„2 dieses Mrs. Tulliver und den anderen als „zerstreutheit*“, 
! Ernst Meumann, Intelligenz und wille, s. 146. 
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„geistesabwesenheit* erscheinen, während in wahrheit „solche 
zustände sich nicht durch abwesenheit, sondern durch fülle 
des geistes, das heißt der von äußeren wahrnehmungen un- 
abhängigen bewußtseinstätigkeit auszeichnen.*! Eben auch hier- 
in zeigt sich, daß Maggie a fwl, eager, passionate nature ist, 
als die sie wiederholt bezeichnet wird, wenn auch diese be- 
zeichnungen gewöhnlich nur auf das gefühlsleben bezogen 
werden. Es verrät sich in dieser „zerstreutheit“ Maggies 
bereits eine willenseigenschaft, die, soweit sie das vorstellungs- 
leben betrifft, hier schon erörtert werden soll. Maggies auf- 
merksamkeit ist eine mehr passive, das heißt, die vorstellungen 
ihrer phantasie nehmen Maggie sozusagen ganz gefangen, so 
daß in solchen augenblicken ein willkürliches hinlenken der 
aufmerksamkeit auf wahrnehmungsvorstellungen ihr beinahe 
gar nicht möglich ist. Insofern ist bei Maggie diese phan- 
tasietätigkeit eine triebhandlung, da dieser psychische inhalt 
„offenbar das allein vorhandene motiv ist, das darum ohne 
kampf mit anderen motiven die handlung der apperzeption 
anregt. “® Wir werden später sehen, daß Maggie auch bei 
äußeren willenshandlungen — nicht nur bei inneren, wie hier 
bei der aufmerksamkeit — häufig nur einem motiv folgt, 
dieses eine motiv besitzt eben eine überragende stärke, wenig- 
stens für den augenblick. Die „zerstreutheit“ Maggies steht 
also mit ihrem leidenschaftlichen, impulsiven handeln in 
innerem zusammenhang. Es ist nun gleichgültig, ob wir 
sagen: weil Maggies phantasiebilder einen so hohen grad von 
stärke, klarheit und vollständigkeit besitzen, ist sie häufig so 
„zerstreut®, oder ob wir sagen: ihre aufmerksamkeit ist eine 
passive, daher das zerstreutsein. Wir bezeichnen eben das 
eine mal eine vorstellungs-, das andere mal eine willenseigen- 
schaft desselben einheitlichen psychischen vorgangs. 


3. Verstandesbegabung. 


Eine reiche, lebhafte phantasie erscheint, wie das täg- 
liche leben lehrt, als eine höchst wertvolle eigenschaft, ins- 
besondere deutet eine produktive phantasie auf eine gute kom- 
binationsgabe Doch erst, wenn sich zu dieser eigenschaft 
beobachtungsgabe, scharfsinn, schnelligkeit und leichtigkeit der 
auffassung und der urteilsbildung gesellen, sprechen wir von 


ı Friedr. Jodl, Lehrb. der psychologie, 8. 502f. 
%* Wilh. Wundt, Grär., s. 266. 
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einem intelligenten menschen. Wenn nun auch die phantasie- 
begabung bei Maggie überwiegt, so vereinigt Maggie hiermit 
auch eine reiche verstandesbegabung. Alle jene eben ge- 
nannten anlagen finden wir bei Maggie in reichem maße, gilt 
doch schon die kleine Maggie in ihrer umgebung für un- 
gewöhnlich quick, clever und ’cute. Mr. Tulliver erzählt mit 
väterlichem stolze seinem freunde, Mr. Riley: she understands 
whal ones talking aboui so as never was. And you should hear 
her read— straight off, as if she knowed it all beforehand (Mil, 
s 20). Ja, für ein mädchen hält er Maggie für zu schlau, 
a woman’s no business wi’ being so clever; it ’Ü turn to trouble, 
I doubt (Müll, s. 20). Ihm erscheint Maggies ’cuteness manch- 
mal beinahe etwas unheimlich, da sie, wie er weiß, weder von 
ihm noch von der mutter ererbt sein kann; er hält ihre 
geistigen gaben für bedeutend genug, um es selbst mit den 
geriebenen advokaten aufzunehmen, denen nach seiner meinung 
Old Harry seinen beistand leiht. Bei weitem übertrifft Maggie 
ihren bruder an regsamkeit des geistes, she ’s twice as ’cute 
as Tom sagt der vater (Mill, s. 12); spielend gewinnt sie ge- 
schmack an den lateinischen und mathematischen büchern, die 
Tom bei Mr. Stelling so viel kopfzerbrechen machen, und 
will durchaus nicht einsehen, daß es so schwer sei, das darin 
enthaltene zu begreifen, wie Tom es sie gern glauben lassen 
möchte. Sie kann’s gar nicht fassen, daß Tom seine gram- 
matischen regeln so schlecht behalten kann, so lange zeit 
braucht, um sie aufzusagen: o dear, o dear, Tom, ... what a 
üme you arel (Mill, s. 230). Überraschend sind vielfach die 
originellen und doch kindlichen urteile, die schlagfertigen ant- 
worten der kleinen Maggie, die oft das ergötzen ihrer zu- 
hörer bilden; selbst Tom muß manchmal Miss Wisdom’s 
geistige gewandtheit anerkennen, wenn auch widerwillig. Diese 
reichen gaben des geistes verlangen gebieterisch nach be- 
schäftigung und finden so wenig gelegenheit, sich zu betätigen. 
In Maggies umgebung ist nicht einer, der diesen reichen geist 
hätte anregen, durch unterweisung befriedigen und leiten 
können. So nimmt denn das kind seine zuflucht zu den 
wenigen büchern, die sich im elterlichen hause vorfinden. Mit 
einem buche beschäftigt, kann die kleine, die in ihrer sonstigen 
ungeberdigen wildheit mehr einem jungen als einem mädchen 
ähnelt, stundenlang ruhig dasitzen. Dabei sind es meistens 
für ein kleines mädchen recht ungeeignete bücher, aber viel- 
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leicht können sie doch irgendwie den hunger nach wissen 
stillen, muß doch selbst ein altes wörterbuch dazu herhalten. 
Wieder und wieder werden sie gelesen, so daß Maggie sie 
beinahe alle auswendig weiß. Ihr erstes interesse gilt denn 
auch stets den büchern, wenn Maggie in einen fremden haus- 
halt zu besuch kommt; staunend betrachtet sie die bücher- 
reihen bei Mr. Stelling: O, what books! ... How I should like 
to have as many books as that! (Mil, s. 225). Bücher sind 
nächst Tom ihre liebsten gefährten, mag er das darin stehende für 
stuff halten, mag auch der vater selbst der ansicht sein, daß the 
child ’wWl learn more mischief nor good wi’ the books! (Mill, s. 23). 
Da ihre bücher die einzige quelle geistiger nahrung für sie 
sind, so verstehen wir die große liebe zu ihnen und den 
schmerz, als auch diese mit gepfändet worden sind, und ge- 
rade ihre lieben alten bekannten: OÖ, Tom, she burst out, cdas- 
ping her hands, where are the books? I thought my uncle (Glegg 
said he would buy them —didn’t hef—.are those all ihey 've left 
us? (Mil, s. 875). Mit recht hebt Moritz Müller hervor, daß 
diese liebe zu den büchern sich nicht erklärt aus dem wunsche, 
die zeit zu füllen, wenn Tom nicht zu hause ist, oder über 
die langen, trüben stunden hinwegzukommen, die nach den 
unglück den tag für Maggie ausmachen, daß es vielmehr „ein 
tief in ihr liegender trieb nach geistiger vervollkommnung“ 
ist.” Je älter Maggie wird, desto mehr tritt dieses sehnen 
nach wissen hervor. Die schulzeit, die Maggie genossen hatte, 
war leider nur zu kurz, das dort gelernte reichte auch nicht 
hin, sie zufriedenzustellen: even at school she had often wished 
for books with more in them (Mill, s. 448). Maggies verstandes- 
begabung ist eine wesentlich kombinatorische. „Der vorzug 
der kombinatorischen begabung besteht darin, daß der kom- 
binirende denker überall den blick auf den zusammenhang 
der erscheinungen richtet, daß er auf abschluß und grund- 
legung seiner erkenntnis drängt“. Dieses verlangen hatte 
Maggie. Das auf der schule gelernte erschien ihr nur ÄÜike 
the ends of long threads that snapped immediately (Mill, s. 448), 
und Maggie hätte so gern die ganzen fäden gehabt, ihr ver- 
stand verlangte danach, diese fäden irgendwo zusammenlaufen 
zu sehen. Erst recht in der zeit des unglücks drängen sich 


ı Moritz Müller, Autobiogr. in „The Mill on the Floss,“ a. 38. 
® Ebenda, s. 39. 
® Ernst Meumann, Intelligenz und wille, s. 161. 
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immer wieder die fragen nach dem großen zusammenhang des 
lebens auf, das ihr ein dunkles rätsel erscheint. Maggie ver- 
langte nach einer erklärung of this hard, real hkfe: the un- 
happy-looking father, seated at the dull breakfast-table; the childish 
bewildered mother; the little sordid tasks that filled the hours, or 
the more oppressive emptiness of weary, joyless leisure; the need 
of some tender, demonstrative love; the cruel sense that Tom 
didn't mind what she thought or felt, and that they were no longer 
play-fellows together; the privation of all pleasant things that had 
come to uer more than to others (Mil, s. 448). Das verlangen 
war da, aber nichts, das es hätte befriedigen können, nie- 
mand, der aufklärung gegeben hätte. Maggie glaubte manch- 
mal in den träumen ihrer phantasie die. unbeantworteten fragen 
vergessen zu können, but no dream-world would satisfy her now 
(Mil, 8. 448), dem fragenden verstande dünkte das leben doch 
immer wieder voller widersprüche, der einheit entbehrend. 
Tom kennt derartige gedanken nicht, er nahm sein los hin, 
wie es war, wenn auch er sehr darunter litt, — aber aus an- 
deren gründen als Maggie. Maggie hat etwas von jenen 
„intellektuellen naturen“, denen „unklarheit und mangel an 
zusammenhang“! unerträglich sind: she wished she could have 
been like Bob with his easily satisfied ignorance (Mill, s. 451). 
In der hoffnung, den zusammenhang schauen zu lernen, macht 
sie sich über die wenigen zurückgebliebenen schulbücher Toms 
her, vielleicht, daß sie dadurch vordringen könnte in that 
knowledge which made men contented and even glad to live (Mül, 
8.449). Eine zeitlang werden lateinische klassiker, der Euklid 
und Aldrichs logik mit eifer durchsucht, — aber es ist für 
Maggie a thirsty, trackless, uncertain journey (Müll, s. 450). Es 
sind wieder nur fäden that snapped immediately, und bald hat 
Maggie das ängstliche gefühl, that the relation between Aldrich 
and this living world was extremely remote for her (Mill, s. 450). 
In dieser trostlosen stimmung gerät ihr Thomas a Kempie’ 
Nachfolge Christi in die hand. Seine lehre von der entsagung 
übt auf Maggie eine überwältigende wirkung aus, sie glaubt 
jetzt gefunden zu haben, wonach sie suchte: some key that 
would enable her to understand, and in understanding endure the 
heavy weight that had fallen on her young heart (Mill, s. 448). 
— Der drang nach wissen erklärt mit Maggies tiefe, freund- 


ı Harald Höffding, Psychologie in umrissen, 5. 383. 
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schaftliche neigung zu Philip Wakem, ist doch kaum etwas 
so sehr als grundlage enger freundschaft geeignet wie ge- 
meinsamkeit der geistigen interessen. Hier fand Maggie je- 
manden, der ihr sehnen verstand, der, selbst eine tief an- 
gelegte natur wie sie, infolge eines günstigeren geschicks seine 
reichen gaben hatte entfalten können; im verkehr mit ihm 
she might have books, converse, affechon— she might hear tidings 
of the world from which her mind had not yet lost üs sense of 
exe (Mill, s. 510). Maggies interesse an allem wissenswerten 
ist es auch, das zuerst Stephen Guest ihr näher bringt; sein 
interessanter geologischer bericht fesselte Maggie (Mil, s. 596) 
und ließ ihn ihr erscheinen als vertreter jener glanzvolleren, 
eleganteren, lebendigeren welt, nach der sie sich sehnte, in 
der kenntnisse, wissen, bildung ihr gemeingut dünkten. Ich 
komme später bei der behandlung des gefühlslebens auf die 
freundschaft mit Philip und die neigung zu Stephen zurück. 
Es kam mir hier nur darauf an, zu zeigen, daß auch die in 
diesem abschnitt behandelten charaktereigenschaften Maggies 
jene gesinnungen und handlungen mit erklären, sie ermög- 
lichen, daß wir somit das recht haben, hier von einem pseycho- 
logischen roman zu sprechen. 
(Fortsetzung folgt.) 


Altona. Max Isssartu. 
ÜBER DAS KÖNNEN IM NEUSPRACHLICHEN 
UNTERRICHT. 

(Schluß.) 


IHIL Wie sollen unsere reifeschüler französisch und englisch 
geläufig sprechen lernen?‘ 

“Nachdem das unzulängliche können der reifeschüler in 
beiden sprachen sowie dessen ursachen in zwei aufsätzen fest- 
gestellt und nachgewiesen worden, will ich im gegenwärtigen 
versuchen, die mittel und wege zu zeigen, wie dem mangel 
abzuhelfen ist. Daß ich dabei nicht lauter neues vorzubringen 
vermag, dessen bin ich mir gegenüber der reichen litteratur 
über den gegenstand, von der manches mir natürlich nicht zu 
gesicht gekommen ist, vollkommen bewußt und bitte daher 
um freundliche nachsicht, wenn dieses oder jenes bereits ander- 
wo sollte gelesen oder gehört worden sein. 

Das lehrziel des fremdsprachlichen unterrichts ist ohne 


ı Wir stimmen dem herrn verf. nicht durchaus bei. D. red. 
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frage die beherrschung der sprache in rede und — bis zu 
einem bestimmten grade — auch in schrift, dazu übersichtliche 
kenntnis der älteren und eingehende der neueren litteratur 
auf grund von lektüre. 

Auf die sprechfertigkeit muß immer das hauptgewicht ge- 
legt werden. Um sprechfertigkeit zu erlangen, bedarf es viel- 
facher, unausgesetzter übung, mit der von vornherein anzu- 
fangen ist. Nun ist häufig gesagt worden und wird noch 
heute gesagt, das kind müsse die fremde sprache geradeso 
lernen wie seine muttersprache; es müsse gar nicht über- 
setzen, weil es dadurch beide sprachen miteinander vermische 
und verwirrt werde. — Ich begreife nicht, wie man sich so 
ein lernen denkt. 

Wenn das kind mit dem lernen der fremden sprache an- 
fängt, kennt es bereits den wesentlichsten teil seiner mutter- 
sprache, wenigstens im dialekt. Es hat sich hunderte von 
begriffen gebildet und spricht die sie bezeichnenden wörter. 
Wenn also der lehrer ihm in der französischen stunde ein 
buch zeigt und dabei sagt: voila un livre! so denkt das kind 
unwillkürlich: „das ist ja ein buch!“ folglich übersetzt es, 
wenigstens in gedanken. Und das ist ein großer vorteil beim 
erlernen der neuen sprache; denn da das kind die meisten 
der beim anfangsunterricht vorkommenden begriffe nebst den 
zugehörigen wörtern in der muttersprache schon kennt, so fällt 
die begriffsbildung fort, es braucht sich nur die fremden 
wörter zu merken und bringt es bei richtiger methode in der 
fremden sprache in einem jahre annähernd so weit, wie es in 
der muttersprache in neun jahren gekommen ist. Überdies 
braucht es die in der muttersprache bereits erworbene sprech- 
fertigkeit nur auf die neue sprache zu übertragen, wobei 
allerdings die in dieser vorkommenden neuen laute sorgfältig 
eingeübt werden müssen. 

Demnach wird die erste fremdsprache psychologisch immer 
mit hilfe der muttersprache gelernt, weil der bereits gelernte 
gedankenausdruck in dieser nicht „ausgeschaltet* — um mich 
ganz modern auszudrücken — werden kann.! Wer eine fremde 


! Ich sage der gedankenausdruck und nicht das denken, weil der 
denkvorgang (-prozeß), welcher vor der und auch ohne die sprache be- 
steht, bei allen kulturvölkern, ja bei allen geistig normalen menschen 
ein und derselbe ist. Alle denken in begriffen, urteilen und schlüssen 
und deren verbindungen und nicht in worten, wobei der vorgang bei 
den sog. naturvölkern nur weniger differenzirt ist. Ein taubstummer, 
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sprache wirklich auf dieselbe weise lernen soll, wie die mutter- 
sprache, der muß in ihr seine ersten sprechübungen machen 
und nicht in seiner eigentlichen muttersprache. Dann wird 
aber die fremde ihm zur muttersprache. Eine ursprünglich 
von der mutter gelernte, daher muttersprache, können wir nur 
haben, und diese muß beim erlernen einer neuen sprache not- 
wendigerweise hülfsdienste leisten.! 

Die analytisch - direkte methode hat auch den sinn, daß 
bei ihr die ersten lesestücke nicht in die muttersprache über- 
setzt, sondern inhaltlich in der fremden sprache abgefragt 
werden, so daß der schüler in der ganzen stunde kein deutsches 
wort hört noch spricht. Und das ist gut, auch so weit die 
methode empfehlenswert. Wenn aber der lehrer denkt, sein 
deutscher schüler lerne nun ebenso unmittelbar (direkt) fran- 
zösisch wie ein kleiner franzose im eigenen lande, weil in bei- 
den fällen während der ganzen stunde nur französisch ge- 
sprochen werde, dann ist er in einem kleinen irrtum befangen. 


der keine spezialanstalt besucht hat und daher kein wort sprechen 
oder lesen kann, denkt oft vernünftiger als mancher sprechfähige. Nur 
muß er seine gedanken mittels mienen, gebärden und gesten aus- 
drücken, da er des bequemeren, mehr zureichenden und wirksamen, 
daher besseren ausdrucks mittels der laut- und wortsprache ermangelt. 
Die ansicht, daß zum beherrschen einer fremden sprache das denken 
in derselben gehöre, ist demnach abzuweisen; denn die sprache ist 
eben nur das gewöhnliche ausdrucksmittel unserer gedanken und ge- 
fühle. Wer behauptet, in einer fremdsprache denken zu können, sagt, 
bei lichte besehen, nur, daß er vermöge großer sprechfähigkeit in ihr 
seine gedanken ohne besondere schwierigkeit auszudrücken vermag. 

ı Mir scheint, es beruht lediglich auf selbsttäuschung, wenn je- 
mand sagt, er könne eine fremde sprache ebenso gut wie Beine mutter- 
sprache. Ich habe z. b. manchen jungen deutsch-amerikaner kennen 
gelernt, der bei leidlicher bildung diese ansicht vertreten wollte. Da 
seine eltern eingewanderte deutsche waren, die ausnahmsweise (!) ihre 
sprache aufrecht erhalten wollten, so sprach er mit diesen zu hause 
nur deutsch, sonst aber englisch, wie er es auch in der schule getan 
hatte. So fühlte er sich denn in seiner eigentlichen muttersprache 
ebenso sicher wie im englischen. Bei gewöhnlicher unterhaltung im 
deutschen ging es auch recht fließend. Wenn diese jedoch zuweilen 
bezüglich einer besonderen sache etwas eingehender wurde, fehlte ihm 
nur zu bald dieser oder jener richtige ausdruck, und er bekannte in 
seiner verlegenheit: I can’t say it in German, English comes easier! — 
Allerdings sind die amerikanischen schulen am allerwenigsten in der 
lage, fremdsprachlichen unterricht erfolgreich zu erteilen, worüber ich 
mich in meiner abhandlung über Das unterrichtswesen in den Ver- 
einigten Staaten von Amerika ausführlich ausgesprochen habe. 
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Der schüler hat freilich durch seine richtige beantwortung 
der fragen gezeigt, daß er das lesestück verstanden hat, zu- 
gleich jedoch durch. dieselben antworten ebenfalls bewiesen, 
daß er die französischen worte mittels sinngemäßer deutschen 
zu übersetzen vermochte. Ohne diese fähigkeit hätte er nicht 
richtig antworten können, da mit einem erraten meistens vor- 
beigetroffen wird. Also das direkte dieser guten methode ist 
cum grano salis zu nehmen. 

Schlimmer steht es um die sog. natürliche methode, deren 
bloßer name schon ein logischer unsinn ist. Sweet sagt von 
Ihr: The learning of a foreign language is as unnatural a process 
as can be conceived. The genuine natural meihod followed by 
nurses, and children, and continued through life, is besides a very 
bad one, and by no means worthy of imitation, being unmethodical 
and wasteful (Practical Study of Language, p. 556). — Man weiß 
nicht, ob ihr erfinder — ist es Berlitz? — sagen will: die 
methode der natur oder die kunstlose methode. Im ersten 
fall würde es heißen: verfahren der organischen natur, denn 
die anorganische kann ja unmöglich gemeint sein, und be- 
deuten: zellenaufbau, hätte aber keinen sinn. Im anderen: un- 
gekünsteltes künstliches verfahren, denn jede methode ist 
implizite künstlich, und hätte erst recht keinen sinn. — Wer 
mithin trotz alledem von einer natürlichen methode redet, was 
namentlich in Amerika geschieht, der weiß weder, was natur 
ist, noch was methode bedeutet. Sachlich ist es tibrigens ein 
verfahren ohne jegliche übersetzung und zuerst auch ohne 
alle grammatik, das anfangs für den schüler etwas beste- 
chendes hat, ihn aber mit seinem rein mechanischen drill, bei 
dem der verstand brach liegen bleibt, bald ermüdet, wie ich 
oft in Amerika wahrnehmen konnte, bis es endlich den gram- 
matischen, lange versteckten pferdefuß ganz unmethodisch 
offen zur schau trägt und dadurch nur noch langweiliger wird. 
Eine art papageiendressur, die glücklichenfalls für einen ober- 
kellner ausreichen mag, kommt am ende damit zustande. An 
ein vernünftiges erlernen der betreffenden umgangssprache ist 
wohl — beinahe hätte ich geschrieben gar nicht — zu denken, 
aber es ist nicht zu erreichen. — Die in neuester zeit an- 
gepriesene reformschule scheint ein umgetauftes kind derselben 
vaterschaft zu sein. 

Doch nun zurück zu unseren realvollanstalten, wo die 
schüler bis zur sprechfertigkeit in den fremdsprachen gefördert 
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werden sollen. In der VI unterrichtet ein erfahrener, tüch- 
tiger lehrer, der mit kindern umzugehen versteht und die zu 
lehrende sprache in jeder beziehung beherrscht. Er spricht 
die den schülern neue fremde sprache von der ersten stunde 
an, geradeso wie der volksschullehrer in Norddeutschland zu 
seinen plattdeutschen schülern von vornherein hochdeutsch 
redet. Es macht ihm geringe sorge, daß sie ihn anfangs nicht 
verstehen: die fähigeren werden den sinn der fremden wörter 
mehr oder weniger richtig erraten. Es liegt ihm nur daran, 
das ohr seiner schüler zunächst an die fremden laute zu ge- 
wöhnen, um dann ihre zunge und das ganze sprachorgan im 
richtigen nachsprechen üben zu lassen. Er beginnt also, wie- 
der nach dem beispiel des deutschen volksschullehrers, mit 
der lautlehre, wobei die im deutschen nicht vorkommenden 
fremden laute besonders berücksichtigt und eingetibt werden, 
bis auch die weniger gelenkigen zungen sie wenigstens an- 
nähernd richtig hervorbringen können. Das erfordert viel 
mühe und geduld; denn auf den ersten hieb fällt ja kein baum. 
M. e, ist die arbeit des abc-lehrers im deutschen wie in den 
fremdsprachen, wenn sie gewissenhaft ausgeführt wird, die 
schwierigste und mühevollste im ganzen schuldienst und gleich- 
wohl, wenigstens wirtschaftlich, durchaus nicht die dankbarste. 
— Die fremden laute mit den dazu gehörigen wörtern müssen 
ganz sorgfältig eingeübt werden, um späteres fortwährendes, 
lästiges verbessern von lautfehlern möglichst vermeiden zu 
lassen. Doch darf die lautübung, da sie leicht ermüdend 
wird, kaum die hälfte der stunde in anspruch nehmen, während 
die übrige zeit jedesmal auf das lesen einiger sätze eines 
lesestücks verwendet wird. Jeder satz wird natürlich vom 
lehrer so oft deutlich vorgelesen, bis sich nach allgemeiner 
aufforderung der eine oder andere schüler in dem glauben 
meldet, er könne ihn richtig nachlesen. Ist dies auch von 
einer größeren anzahl befriedigend geschehen, so wird im 
chor gelesen, und darauf kommen die schwächeren an die 
reihe. Wenn auf diese weise ein ganzes lesestück fertig ein- 
geübt ist und dabei die einzelnen wörter und wortverbindungen 
im zusammenhang gleichsam von selbst während des lesens 
dem gedächtnis eingeprägt sind, so schließt sich daran das 
fremdsprachliche gespräch, was den schülern die besondere 

freude des erzielten könnens bereitet. 
Die ersten lesestücke sollten immer und später zeitweilig 
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einzelne bis zum guten aufsagen gelernt werden. Dies ist um 
so leichter, als viele schüler sie schon vom wiederholten lesen 
auswendig können. Weil das fließende, lautreine lesen mit 
richtigem nationalen tonfall, wie früher erwähnt, für manchen, 
besonders für einen unmusikalischen schüler, eine schwer zu 
erlernende kunst ist, so muß es gleich von anfang an fleißig 
geübt werden, wobei der lehrer immer wieder vorzulesen hat, 
bis das ziel erreicht ist. Sobald einzelne schüler ihn beim 
vorlesen vertreten können, zieht er diese heran und hat nun 
gewonnenes spiel. Die mehrzahl der klasse wird beinah immer 
einen lesefehler heraushören und, wenn ihn der leser nach 
aufforderung nicht selbst verbessern kann, dies bereitwillig 
besorgen. 

Kann die große mehrzahl das getibte stück gut lesen, so 
mag zum schluß noch, und zwar zuerst nach gegebenem vor- 
bild des lehrers, eine übersetzung in gutes deutsch erfolgen, 
die zuweilen auch schriftlich sein kann, jedoch in der stunde 
sofort niedergeschrieben und von den schülern gegenseitig 
durchgesehen wird unter kontrolle des lehrers. Die in der 
schule gewonnene lesefertigkeit wird fortwährend durch lautes, 
häusliches lesen des betreffenden stückes ergänzt und befestigt. 

Nach diesen als vorschule dienenden laut-, lese- und 
sprechübungen tritt die grammatik ein. Die zeitgemäßen lehr- 
bücher schließen sie ganz richtig an methodisch geordnete lese- 
stücke an, in denen die in betracht kommenden gramma- 
tischen beziehungen durch den druck hervorgehoben sind, so 
daß die schüler auf kurze, einfache fragen — natürlich in der 
fremdsprache — die regel leicht herausfinden. Diese, eben- 
falls in fremdsprachlicher fassung, ist fest einzuprägen. Auf 
ähnliche oder abweichende, bereits bekannte erscheinungen im 
deutschen ist methodische rücksicht zu nehmen. Die zur ein- 
übung der grammatik dienenden lesestücke müssen immer den 
kern- und mittelpunkt des fremdsprachlichen unterrichts auf 
der unter- und mittelstufe bilden, in echt nationaler sprache 
abgefaßt sein und jedes talmi, das die lachmuskeln des kenners 
erregen könnte, sorgfältig vermieden werden. Diesen lese- 
stücken, zwischen die auch kleine gedichte eingestreut sind, 
schließen sich möglichst bald kleinere und größere stücke aus der 
nationallitteratur an, und zwar in einem besonderen lesebuch. 

Die mit dem grammatischen lesebuch verbundene zu- 
sammenhängende grammatik muß unbedingt in der fremden 
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sprache geschrieben sein. Der vom grünen tisch eines ministe- 
riums dagegen erhobene einwand muß ale unbegründet und 
daher underechtigt von allen direktoren und lehrern einmütig 
bekämpft und auf gesetzlichem wege beseitigt werden. Das 
vormundschaftliche verbot ist m. e. nur so zu erklären, daß 
die herren dezernenten denken, ihre eigenen lehrer hätten ja 
seinerzeit die fremde sprache auch nicht als unterrichtssprache 
benutzt, folglich brauche es auch jetzt nicht zu geschehen. — 
Die behauptung ist allerdings richtig; aber wie weit es die 
herren denn damals in der sprechfertigkeit gebracht haben, 
davon — schweigt des sängers höflichkeit. Die folgerung aus 
der behauptung ist jedoch ganz hinfällig: auf dem gesamten 
unterrichtsgebiete haben wir heutzutage offenbar bessere metho- 
den als vor 50 jahren, abgesehen vom religiösen, wo nolens 
volens noch immer dogmen gelehrt werden und — gelernt wer- 
den müssen. Besonders auch auf fremdsprachlichem gebiete 
sind erfreuliche fortschritte wahrzunehmen, denen durch macht- 
verbot kein hemmschuh angelegt werden sollte. 

Die gegenwart mit ihrem sich von jahr zu jahr steigern- 
den internationalen verkehr verlangt schlechterdings die früher 
unterschätzte und vernachlässigte sprechfähigkeit, die in der 
schule erzielt werden muß. Zur erreichung dieses zieles bietet 
die verwertung der fremden sprache beim unterricht in der- 
selben ein vorzügliches mittel, während die in der grammatik 
ausschließlich gebrauchte muttersprache nur störend einwirken 
kann. Daß der unterricht und das grammatische verständnis 
dadurch erschwert werde, wie mancher noch heute glauben 
mag, der es nie richtig versuchte, -hat sich nach meiner viel- 
jährigen erfahrung nirgends gezeigt. Vielmehr haben meine 
schüler für den grammatischen unterricht mittels der fremden 
sprache immer mehr interesse gezeigt und sich die regeln in 
fremder fassung leichter und jedenfalls aufmerksamer und 
dauernder eingeprägt als im deutschen. 

Überdies hat der um den praktischen unterricht im fran- 
zösischen hochverdiente Karl Ploetz schon vor 50 jahren eine 
Nouvelle Grammaire frangaise geschrieben und beim unterricht 
im französischen gymnasium in Berlin doch jedenfalls auch 
benutzt. Ist das bei der obersten behörde in vergessenheit 
geraten, oder ist man dort mit der methode des fremdsprach- 
lichen unterrichts in den krebsgang gekommen? — Allein das 
verbot kann auch noch einen anderen hintergrund haben. 


J. Cıasen m Lankow (Lec.). 819 


Vor einigen jahren wurde mir nämlich im einzigen ver- 
fassungslosen lande des Deutschen Reiches vom städtischen 
schulvorstande auf veranlassung seines theologischen mitglie- 
des untersagt, bei der morgenandacht mit nachfolgender, 
französischer stunde das vaterunser in französischer fassung 
sprechen zu lassen oder selbst zu sprechen, und der dezernent 
fand auf meine anfrage dieses sonderbare verbot aus „religiösen 
und nationalen“ gründen ganz in der ordnung! — Sollte am 
ende bei dem verbietenden ministerialerlaß der letzte dieser 
beiden gründe der vater des gedankens gewesen sein? Mit an- 
deren worten: sollte man gefürchtet haben, durch das aus- 
schließliche, fortwährende sprechen der fremdsprache könne 
das nationalgefühl, die vaterlandsliebe des schülers schaden 
nehmen? — Allein in diesem falle hätte man doch besser zu 
einem radikalmittel greifen, nämlich den gesamten fremdsprach- 
lichen unterricht verbieten sollen. 

Was die schriftlichen übungen anbetrifft, so müssen diese 
80g. exerzitien, wie es in neuerer zeit wohl durchweg geschieht, 
sich eng an das grammatische lesebuch anschließen und ohne 
grammatische „wolfsgruben“ sein. Hier sollte der lehrer nie 
den alten, guten pädagogischen grundsatz außer acht lassen, 
daß es zehnmal besser ist, den schüler vor fehlern zu bewahren 
als die gemachten verdrießlich zum verdrusse des übeltäters 
mit der leidigen roten sündentinte zum verbessern anzustreichen. 
Wenn normale schüler beständig nur den sprachrichtigen ge- 
brauch in wort und schrift hören und sehen, so gewöhnen 
sich ohr, zunge und auge dermaßen an das richtige, daß sie 
ksum in gefahr kommen, einen fehler zu machen; und wenn 
ihnen dennoch einmal etwas „menschliches, allzu menschliches® 
begegnet, finden sie das unrichtige in der regel selbst heraus, 
sobald sie es hören oder geschrieben sehen, und verbessern es. 
Wir sehen das ja im deutschen an vielen schülern aus familien, 
wo richtiges deutsch gesprochen und auf gute ausdrucksweise 
gehalten wird. Gehörte oder geschriebene fehler dagegen sind 
gefährliche bazillen nicht bloß für ihren träger, sondern auch 
für seine umgebung: sie wirken ansteckend und tauchen 
immer wieder auf, trotz allem heilserum in der form roter 
tinte. Es geht mit ihnen wie mit den erbfehlern in Ibsens 
Gespenstern. 

Um namentlich die schwächeren schüler vor stolpern und 
fallen zu bewahren, lasse man das grammatische übungsstück 
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vor dem niederschreiben mündlich übersetzen und schwierigere 
wörter von ihnen buchstabiren. Bei diesem verfahren werden 
die arbeiten durchweg fehlerfrei sein zur freude von schülern 
und lehrer, dem daher die immerhin langweilige durchsicht 
nicht zur lästigen plackerei wird.! Die arbeiten sollten, wie 
es m. w. in Bayern geschieht, in der klasse niedergeschrieben 
werden. Dann weiß der lehrer, daß sie selbständig angefertigt 
sind. Dann können träge oder leichtsinnige schüler sie nicht 
bis auf den letzten augenblick verschieben und endlich flüchtig 
und schlotterig hinschreiben oder gar vergessen. Dann können 
häusliche verhältnisse, wie es nicht selten vorkommt, ein sorg- 
fältiges arbeiten nicht stören, hindern oder sogar unmöglich 
machen. Dann können endlich weniger begabte schüler vor 
der gefahr bewahrt werden, das in der schule gelernte nicht 
mehr frisch und vollständig im kopfe zu haben und deshalb 
eine mangelhafte arbeit zu liefern. Überhaupt sollten die häus- 
lichen arbeiten auf das allernotwendigste beschränkt und mehr 
in die schulzeit gelegt werden. Denn wozu schicken die eltern 
ihre kinder in die schule, wenn das hauptlernen und -arbeiten 
doch zu hause geschehen muß? — Hier könnten wir uns aus- 
nahmsweise einmal die höhere schule der amerikaner zum 
vorbild nehmen. 

Durch die schriftlichen arbeiten soll der schüler den be- 
weis liefern, daß er die grammatik verstanden hat und dies 
auch schriftlich in der fremden sprache auszudrücken versteht. 
Einen anderen zweck haben sie nicht; denn die grammatik 
kann wohl das gründliche verständnis der sprache erleichtern 
und den richtigen gebrauch der sprachformen vermitteln, aber 
die sprache selbst kann sie bekanntlich ebensowenig lehren 
wie ein buch. Lesen und sprechen muß immer die erste 
stelle behalten, während die schriftlichen übungen auf das 
mindestmaß eingeschränkt werden sollten und in den neuen 
lehrbüchern einen viel kleineren raum einnehmen müßten als 
die zu ihnen gehörenden lesestücke. Das ist, soweit ich ge- 


ı Früher sollte ja die mündliche vorübersetzung strenge vermie- 
den werden, weil eine so vorbereitete schriftliche übung keine selb- 
ständige (!) arbeit des schülers mehr sei. Dieser mußte bei seinem 
exerzitium, das reichlich mit grammatischen fallen — man denke an 
Ostermann! — gespickt war, stundenlang grammatik und wörterbuch 
durchblättern, um endlich eine genügende oder gar ungenügende 
arbeit zusammenzustoppeln. — Ob das noch vorkommt? 


J. Cıasen m Lankow (Lee.). 321 


seben, leider noch nicht geschehen. Nur durch überwiegendes 
sprechen und lesen kann die hauptaufgabe des ganzen fremd- 
sprachlichen unterrichts, geläufige sprechferägkeit und dauernde 
sprechfähigkeit, befriedigend gelöst werden. 

Das sog. ertemporale ist auch so ein erbstück aus latei- 
nischem nachlaß, das man beim neusprachlichen unterricht hat 
übernehmen müssen, weil es behördlich vorgeschrieben wurde. 
Man hat gemeint, durch sofortiges niederschreiben diktirter, 
unbekannter sätze gewöhne sich der schüler daran, wortschatz 
und grammatik in bereitschaft und auf verlangen gleich zur 
verfügung zu haben. Er lerne das schnelle, klare, „konzen- 
trirte“, zur tat entschlossene denken und entwickele ver- 
standesschärfe und geistesgegenwart. Kurz, das extemporale 
sei der prüfstein der geister und die beste vorbereitung für 
die versetzungsfähigkeit sowohl wie für die reifeprüfung. 

Ich muß gestehen, ich glaube nicht so recht an all diese 
schönen sachen. Auf eine ausführliche, psychologisch be- 
gründete widerlegung, so verlockend sie auch wäre, muß ich 
gleichwohl hier verzichten, da sie über den rahmen dieser ab- 
handlung hinausgehen würde. So will ich mir denn nur die 
leider unmaßgebliche bemerkung gestatten, daß ein besonderer, 
zeitraubender, den unterricht störender drill für die ver- 
setzungs- oder die reifeprüfung, die vom rein pädagogischen 
standpunkt aus betrachtet beide ins meer der vergessenheit 
gehören, wo es am tiefsten ist, mich lebhaft an Schilda er- 
innern. — Seit meinen ersten lehrerjahren haben die meisten 
schüler beim extemporaleschreiben auf mich den traurig- 
komischen eindruck von kavalleristen gemacht, die nach glück- 
lich überstandener rekrutenzeit in den zirkus kommandirt wer- 
den, wo sie kunstreiterstückchen ausführen sollen, während der 
direktor die pferde durch peitschenknallen solange antreibt, 
bis die mehrzahl der reiter jämmerlich im sande liegt. — 
Was jeder einzelne schüler schriftlich in einer sprache tat- 
sächlich leisten kann, weiß ein vernünftiger lehrer von den 
unter seiner aufsicht in der klasse angefertigten übungsauf- 
gaben. Die kunstreiterstücke im extemporale haben weiter 
keinen zweck, als die meisten schüler mehr oder weniger zu 
fall zu bringen. Entweder kann ein schüler wirklich einmal 
das extemporale richtig schreiben — dann war es überflüssig 
— oder er kann es nicht, dann macht es ihn mißmutig und 


verdrießlich, er schreibt aufs geratewohl darauf los, und es 
Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H. 5. 21 
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richtet nur schaden an. Etwas lernen kann er auf keinen 
fall dabei. 

An die stelle des unglücklichen, den schülern mit recht 
verhaßten alten extemporales sollte eine monatliche wieder- 
holungsarbeit treten, bei welcher den darauf vorbereiteten 
schülern einzelne sätze aus den durchgenommenen übersetzungs- 
und lesestücken in etwas veränderter form auf deutsch diktirt 
werden, wobei auch hin und wieder ein fremdes stichwort zu 
geben ist. Auf diese weise habe ich schon seit vielen jahren 
meine schüler zur schriftlichen beherrschung des erledigten 
stoffes erfolgreich angeleitet, ohne sie auf das glatteis des 
extemporales zu führen. 

Der freie aufsatz ist, wie erwähnt, den nationalen autoren 
zu überlassen. Unsere schüler der oberstufe haben sich auf die . 
inhaltliche wiedergabe von behandelten litterarischen stoffen usw. 
in einwandfreier form zu bescheiden. 

Um so heimischer und sicherer müssen sie werden und 
sich fühlen in der fremden ÄLitteratur, besonders der neueren 
und neuesten. Die älteren stücke sollten erst von OL an, 
aber auch hier neben modernen gelesen werden, nachdem 
die schüler bis zu dem grade in den geist der heutigen sprache 
eingedrungen sind und sich deren ausdrucksweise und phraseo- 
logie dermaßen zu eigen gemacht haben, daß sie das neue 
vom veralteten zu unterscheiden vermögen und vor einer ver- 
mischung von älterem und neuem bewahrt bleiben. 

Selbstverständlich müssen die schüler bis zum fließenden, 
sinngemäßen, ästhetischen lesen fortgeschritten sein, bevor sie 
in den blütengarten der litteratur eingeführt werden; denn 
an den musterwerken der dichter und schriftsteller phone- 
tische leseübungen vorzunehmen, wäre eine „sünde wider den 
heiligen geist* — der sprache. Es muß möglichst viel in 
einer stunde gelesen werden. Die letzten zehn minuten je- 
doch sind jedesmal auf die beantwortung von fragen über 
den inhalt des gelesenen zu verwenden, natürlich alles in der 
fremden sprache. Nur bei offenbar schwierigen stellen über- 
zeugt sich der lehrer durch eine eingestreute frage vom rich- 
tigen verständnis, nötigenfalls mittels übersetzung. Sonst wird 
gar nicht übersetzt, sondern flott weiter gelesen. Natürlich 
steht es jedem schüler frei, sich zu melden, wenn er gelegent- 
lich eine erklärung wünscht. Der lehrer lasse den geist des 
autors nach möglichkeit in vollem maße unmittelbar auf die 
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schüler einwirken und enthalte sich aller ausführlichen kri- 
tischen bemerkungen und etymologien.! Das lesen eines 
neueren schauspiels mit verteilten rollen ist ein ausgezeichnetes 
übungsmittel in der umgangssprache und wirkt sehr anregend 
auf die schüler. Auch ist es eine gute vorschule für die teil- 
weise oder — noch besser — ganze aufführung eines theater- 
stücks seitens der primaner, die ein- bis zweimal im jahre 
statthaben sollte. Im Theätre- Frangcais gibt es bekanntlich 
keinen souffleur. Daß unsere guten schüler ihre rollen auch 
gut lernen können und es gerne tun, weiß ich aus eigener er- 
fahrung. Ganz abgesehen vom ästhetischen wert einer solchen 
freien aufführung ist diese ein vortreffliches hilfsmittel für 
den freien, sicheren gebrauch der fremden sprache. 

Die eigentliche litteraturgeschichte kann natürlich nicht gegen- 


! Diese gehören nicht in die schule, werden aber gern ein- 
geschoben von ganz jungen lehrern, die, noch in jugendlicher eitel- 
keit befangen, gelegentlich den schülern zeigen möchten, daß sie von 
der sprache „wissenschaftlich“ noch weit mehr verstehen, als man 
denken könnte, und so ihre frisch gebackene gelehrsamkeit an den 
mann zu bringen suchen. Eine interessante naheliegende etymologie 
mag zuweilen gleichsam als marzipan gegeben werden. Sie sind kein 
täglich brot für schüler, sondern gehören aufs universitätsseminar, wo 
sie früher sehr stark — jetzt wohl bereits weniger — überschätzt wur- 
den und den neuen mitgliedern manche schwierigkeit machten. Da- 
bei habe ich mir nie sagen können und kann es auch heute noch 
nicht, daß ich ein wort der heutigen sprache besser verstand, bzw. 
verstehe, wenn ich es in seinem lautwandel etymologisch und seman- 
tisch glücklichenfalls (!) bis zur „sanskritwurzel* verfolgen konnte. 
Hier hatte die jagd ein ende, und ich fragte mich im jugendlichen 
wissensdurst: was nun weiter? woher haben die alten inder ihre 
‚wurzel“ zum deutschen vater, und was ist ihre ursprüngliche be- 
deutung? — Hic aqua haeret! Was das wort vater bedeutet, wußte 
ich von vornherein, und nachdem ich dasselbe wort in verschiedener 
gestalt über berg und tal bei einer langen reihe von völkern bis über 
den Indus aufgespürt hatte, war ich zuletzt gerade so klug wie zu 
anfang der weiten reise. Wozu also die zeitraubende mühe des nach- 
schlagens, und wozu die ganze jagd, die doch keine nennenswerte 
beute liefert? Why 80 “much ado about nothing’? und pourquoi tant 
de bruit pour une omelette? — Damit soll indessen der rein wissen- 
schaftliche wert von etymologie und semantik keineswegs in frage 
gestellt werden. Sie gehören ins gebiet der sprachwissenschaft und 
sprachvergleichung und sind für den linguisten ein unentbehrliches 
werkzeug, dessen sich jedoch der praktische schulmann, der es bei 
seiner ausbildung kennen lernte, nur recht spärlich bedienen sollte, 
weil es in der regel zum besseren verständnis und zur richtigen an- 
wendung der wörter nichts erhebliches beiträgt. 

21* 


324 ÜBER DAB XÖNNEN IM NEUSPRACHLICHEN UNTERRICHT. 


stand des schulunterrichts sein, sondern muß der hochschule 
vorbehalten bleiben. Die schüler der oberstufe haben einen 
kurzen übersichtlichen leitfaden in händen, an den der lehrer 
seinen knappen vortrag ohne langatmige, gelehrte kritik nach 
freiem ermessen anschließt. 

Und nun endlich zu der anregenden, belebenden kraft, 
welche schließlich und ausschließlich immer die hauptsache ist 
für einen gedeihlichen fremdsprachlichen sowohl, wie für jeden 
anderen unterricht. Die guten leistungen eines gesangvereins 
lassen mit unfehlbarer sicherheit auf einen tüchtigen dirigenten 
schließen, die zureichende leistungsfähigkeit einer schule auf 
einen guten lehrer. Wie der lehrer, so die schule. Er ist die 
seele der schule. Der lehrer macht die schule. Seine person 
ist es, die wachstum und entwickelung der jungen pflanzen 
zu blüten und früchten im jugendgarten pflegen und fördern 
soll. Deshalb muß er ein meistergärtner sein, der nicht allein 
seine kunst gründlich gelernt hat, sondern sie auch mit voller 
hingebung, mit begeisterung für seinen beruf ausübt. Dann 
kann es gar nicht fehlen, daß er als belebende seele des 
unterrichts belebend und anregend auf den geist seiner schüler 
einwirkt; daß diese mit lust und liebe zur sache und persön- 
licher neigung zum lehrer zu seinen füßen sitzen und sich 
seiner kundigen führung vertrauensvoll überlassen. — Also 
vom lehrer hängt es ab, auf ihn allein kommt es an, wenn 
das oft erwähnte lehrziel erreicht werden soll. Er muß vor 
allem ein meister in den lebenden sprachen sein, ein meister 
im wissen und noch mehr im können, sprachlich und päda- 
gogisch. Zu dieser meisterschaft gehört zweierlei: erstens das 
erwerben und zweitens das erhalten. 

Daß die bisherige vorbildung des neuphilologen für den 
lehrerberuf unpraktisch, daher unzureichend ist, meine ich im 
zweiten aufsatz gezeigt zu haben. Was soll denn aber ge- 
schehen? — Nun, wenn die für die universität vorbereitende 
schule selten bis zur genügenden mündlichen beherrschung 
der sprachen führt; wenn auf der hochschule die meisterung 
der umgangssprache nebensächlich betrieben wird; wenn end- 
lich der aufenthalt im auslande für den zu erstrebenden zweck 
oft verfehlt ist — dann muß der künftige oberlehrer sich 
eben seldst zu helfen suchen. Dann muß er den freilich be- 
schwerlich unebenen weg einschlagen, den der berühmte 
Heinrich Schliemann gegangen ist, um fremde sprachen, alte 
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und neue, praktisch mit gutem erfolg zu lernen. Das muß 
ihm bei seinen vorhandenen schulkenntnissen jedenfalls leichter 
werden als dem wiederauffinder und ausgräber Trojas usw., 
über dessen zielbewußte bestrebungen die zünftigen archäo- 
logen und philologen anfangs die gelehrten häupter schüttelten. 
— Er muß, wie ich selber auch getan, bei einem als tüchtigen 
lehrer anerkannten ausländer unterricht nehmen, um es zu- 
erst zum richtigen, fertigen lesen zu bringen, darauf mit ihm 
über das gelesene sprechen und dann zu hause, sobald er laut- 
rein lesen kann, die erlangte fertigkeit fortwährend durch 
lautes lesen weiter ausbilden. Jede gelegenheit zum verkelır 
mit gebildeten ausländern, den man in einer größeren stadt 
wohl immer haben kann, muß er sich zunutze machen. Da- 
bei muß er sich anfangs mehr auf das zuhören beschränken, 
dann aber auch selbst den mund aufmachen und frisch darauf 
losreden. So wird die anfängliche befangenheit, die aus der 
überängstlichen besorgnis vor fehlern herrührt, bald über- 
wunden.! 

Auf der hochschule selbst wird es dem jungen studenten 
bei ernstem wollen nie schwer, mit einem franzosen oder eng- 
länder dauernde bekanntschaft zu machen, um so weniger, 
wenn er die betreffende sprache schon leidlich fließend spricht. 
Ich habe in Heidelberg sechs semester, auch während aller 
ferien, solchen umgang gepflegt und obendrein noch geld da- 
bei verdient. 

Ins ausland sollte ein neuphilologe erst gehen, wenn er 


ı Von dieser sprechschüchternheit nach art vieler landkinder, 
die fremden gegenüber den stummen markiren, habe ich in Amerika 
auffallende beispiele an jungen deutschen beobachtet. Durchgefallene 
schüler und referendare, verbummelte studiosi cerevisiae mit den charakte- 
fistischen renommirschmissen, kassirte leutnants und sonstige „ver- 
lorenen söhne“ werden törichterweise immer noch in die große trans- 
stlantische „besserungsanstalt“ abgeschoben, wo sie meistens ein trau- 
riges dasein fristen, wenn die väterlichen „wechsel“ ausbleiben, und 
zu dutzenden elendig verkommen — „verdorben, gestorben.“ — Alle 
besitzen wenigstens den „einjährigen“, viele haben auch „schuleng- 
lisch“ gelernt, und alle sind doch gerade diejenigen, die sich mit der 
landessprache am spätesten oder nie befreunden können, weil sie im 
englischen den mund nicht auftun mögen und deutsche gesellschaft 
vorziehen; während junge handwerker und arbeiter mit gewöhnlicher 
volksschulbildung infolge ihres gesuchten englischen umgangs und 
ihrer natürlichen unbefangenheit schon nach einigen monaten rade- 
brechen und sich wenigstens verständlich zu machen suchen. 
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in Deutschland „fertig“ ist; wenn er die fremde sprache ge- 
läufig spricht, gutes und schlechtes sprechen zu unterscheiden 
vermag und demgemäß seinen umgang wählen kann. Denn 
in England und Frankreich ist lautreines und grammatisch 
richtiges sprechen im gewöhnlichen bürgerstande seltener als 
in Deutschland, weil die allgemeine volksschulbildung in bei- 
den ländern erst vor 40—45 jahren ihren einzug hielt. Hat 
der deutsche student, am besten in gebildeter familie, geeigneten 
anschluß gefunden, so wird er nicht bloß seine mündliche be- 
herrschung der sprache weiter ausbilden, sondern sich auch 
schätzenswerte kenntnis von land und leuten usw. erwerben 
können. 

Andernfalls sollte er lieber zu hause bleiben und sich 
auf eben beschriebene weise im mündlichen gebrauch der 
sprache weiter bilden. Das einatmen der luft in Frankreich 
und England ohne passenden, zweckdienlichen umgang hat 
mit der zu erlangenden sprechfähigkeit ebensowenig zu tun 
wie das französische oder englische essen und getränk. Ich 
vermag überhaupt nicht einzusehen, daß zur beherrschung 
einer fremdsprache der aufenthalt in dem betreffenden lande 
unbedingt notwendig sein sollte. Die erforderliche fähigkeit 
ist m. e. auch im eigenen lande zu erreichen, wenn es bei 
gutem willen richtig angefangen und mit gehöriger ausdauer 
fortgesetzt wird. Das eigentliche lernen muß auf alle fälle 
jeder für sich selbst besorgen, und dies kann, wie oben an- 
gegeben, im inlande so gut geschehen wie im auslande und 
dazu weit billiger. Besser freilich und sehr zu empfehlen 
wird es immerhin sein, wenn die verhältnisse es dem neu- 
philologen gestatten, eine zeitlang mit guter vorbereitung im 
auslande zu verbringen; denn: „Wer den dichter will ver- 
stehn, muß in dichters lande gehn.“ 

Wer in irgendeinem können eine gewisse meisterschaft 
errungen hat, darf nicht in dem glauben befangen sein, er 
könne, auf der höhe angelangt, nunmehr ausruhen. Jeder 
stillstand ist bekanntlich rückschritt, und zwar in zweifacher 
beziehung: erstlich bleibt der stillstehende läufer hinter den 
anderen, die den lauf ununterbrochen fortsetzen, tatsächlich 
zurück und kann sie schwerlich wieder einholen. Zweitens 
sind bei und zur ausbildung jeder fertigkeit bestimmte, stetig 
in übung zu haltende organe in tätigkeit, bei denen durch 
längeres ruhen, wie die gelehrten sagen, eine anatomisch- 
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physiologische und psychologische rückbildung eintritt, so daß 
sie später weniger gut, zuweilen gar nicht mehr funktioniren 
wollen. Namentlich jeder virtuos kann davon mitreden. Und 
auf neusprachlichem gebiete ist das ausruhen nicht minder 
bedenklich. Wie oft hört man doch von personen, die in 
einer fremden sprache angeredet werden, die — manchmal 
freilich auch faule — entschuldigung: ich bin ganz aus der 
übung gekommen! Besonders bei den amerikanerinnen, die 
viel von ihren deutschen und noch mehr von ihren franzö- 
sischen kenntnissen zu erzählen wissen und daraufhin uner- 
wartet auf die probe gestellt werden, ist es eine stehende 
redensart: Excuse me, sir; I’m out of practice now! 

Dem neuphilologen bietet zwar jede unterrichtsstunde 
gelegenheit zum sprechen; allein dieses unterrichtliche sprechen 
bewegt sich mehr oder weniger fortwährend in denselben 
bahnen. Ihm mangelt nicht selten die anregende, auffrischende 
vielseitigkeit einer unterhaltung mit gebildeten ausländern. 
Mit diesen sollte der strebsame lehrer nach möglichkeit ver- 
kehren, auch von zeit zu zeit einen längeren ferienausflug 
nach England oder Frankreich machen. Außerdem ist häufiges 
lautes lesen fremder zeitungen und zeitschriften, die auch in 
der schule vorteilhaft zu verwerten sind, sehr zu empfehlen, 
um sich sowohl im mündlichen gebrauch der betreffenden 
sprache, als auch bezüglich ihrer neubildungen und neuen er- 
scheinungen auf der höhe der zeit zu halten. 

Ist nun der junge oberlehrer in der angegebenen weise. 
zweckmäßig für seinen beruf ausgebildet; ist er darauf während 
seiner ganzen amtlichen tätigkeit beständig bemüht, sich die 
errungene meisterschaft in der fremden sprache zu erhalten, 
dann kann es m. e. gar nicht ausbleiben, daß auch seine 
schüler bei der reifeprüfung das zu erstrebende ziel eines 
wirklichen könnens, wie die gegenwart es entschieden fordert, 
sicher erreichen. 

Selbstverständlich wird bei alledem vorausgesetzt, daß 
der „grüne tisch“ dieser zeitgemäßen richtung des fremd- 
sprachlichen unterrichts nicht allein freien lauf läßt, sondern 
sie mittels einer verbesserten prüfungsordnung für oberlehrer 
auch befördert und geradezu vorschreibt. Ich meine, in diese 
prüfungsordnung muß ein paragraph aufgenommen werden, 
demzufolge der kandidat außer seiner wissenschaftlichen be- 
fähigung die zum gedeilichen unterricht erforderliche sprech- 
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fähigkeit eingehender nachzuweisen hat, als es bisher geschehen 
ist. Zu diesem zweck ist ein größerer teil der prüfung in 
fremder sprache abzuhalten. Dabei muß der prüfling u. a. 
über einen durchs los zu bestimmenden autor beispielsweise 
einen vortrag extemporiren, wie es in Baden schon lange, s0- 
gar bei der reallehrerprüfung geschieht. Den schluß bilden 
längere lehrproben in verschiedenen klassen, wobei der kandidat 
die unterrichtliche meisterung der sprachen zu zeigen und 
gleichzeitig den nachweis zu geben hat, daß er die unbedingt 
notwendige lehrfertigkeit und wenigstens die elemente von 
methodisch-pädagogischer schulung besitzt, was darauf schließen 
läßt, daß er mit der zeit ein tüchtiger lehrer werden kann. 
Vom günstigen ausfall dieses praktischen teiles der prüfung 
muß deren bestehen wesentlich abhängen. 

Überdies sehe ich nicht ein, weshalb die kandidaten des 
höheren lehramts, ebensowohl wie die volksschullehrer, sich 
nicht einer zweiten prüfung mit höheren anforderungen in 
praktischer befähigung, in methodik, didaktik, geschichte der 
pädagogik usw. unterziehen sollten. Erst das bestehen dieser 
prüfung, die das immerhin fragwürdige probejahr überflüssig 
machen würde, sollte sie zur festen anstellung und zur führung 
des oberlehrertitels berechtigen. Müssen doch auch die juristen 
zwei prüfungen bestehen; warum denn die oberlehrer nicht, 
zumal sie jenen an rang und gehalt,” wogegen an sich nichts 
einzuwenden ist, gleichgestellt sein wollen und teilweise auch 
‚bereits sind? — Gleiche rechte, gleiche pflichten! 

Sobald diese anforderungen in der prüfungsordnung vor- 
geschrieben sind, werden die hochschulseminare bei aller lehr- 
freiheit der universität auf die praktische seite der neuphilologie 
von selbst mehr gewicht legen und die bisherige mehr auf 
den privatdozenten als auf den künftigen schulmann zu- 
geschnittene ausbildung der studenten als unzweckmäßig in 
mehr zielbewußte bahnen leiten. 

Am schlusse meiner arbeit bin ich mir — ich wieder- 
hole — wohl bewußt, daß manches in meinen ausführungen 
nicht ganz neu sein mag und von anderen vor mir vielleicht 
besser gesagt wurde. Über dasselbe thema ist seit einer 
langen reihe von jahren soviel geredet und geschrieben wor- 
den, daß ein unbewußtes zusammentreffen oder gar überein- 
stimmen mit bereits gehörtem oder gelesenem nicht wohl 
zu vermeiden ist. Indessen, solange das gesteckte ziel des 
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neusprachlichen unterrichts noch nicht überall vollständig er- 
reicht ist, kann auf die noch vorhandenen mängel sowie auf 
den zu seiner erreichung einzuschlagenden weg nicht zu oft 
hingewiesen werden, und dann: duo, si idem faciunt, non 
est dem. 

Lankow (Lauenburg). J. Crasen. 
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REPORT ON MY ACTIVITY AND OBSERVATIONS AS 
EXCHANGE TEACHER AT THE REALGYMNASIUM MUSTER- 
SCHULE, FRANKFURT AM MAIN, OCTOBER— JUNE, 1911—1912. 

(Schluß.) 


The next point which I would like to contrast is the optional 
system of studies in our high schools, with the rigid program of 
studies prescribed to the pupils of German schools, where there is no 
option whatever except in a few such courses as linear drawing, 
manual training, and extra language work. We err at times in 
America in giving too much freedom to the individual. Certainly 
our optional system is in some respects too loose, often resulting in 
a scattering of energy and a waste of time. It is a crime that a 
pupil should be allowed to elect a certain language and at the end 
of a year drop it and turn to another—, yet it often happens. Two 
years is the average time which our pupils devote to a language in a 
high school, whereas to be really profitable the time devoted to a 
single language should be not less than four years. Many pupils 
scarcely passe beyond the stage of experiment, in language and in 
other subjects as well. 

In the Realgymnasium Musterschule the boys have nine years of 
French, six years of Latin, and four years of English, and as a result 
can accomplish something of permanent value in these branches,. 
However the Germans are again at the opposite extreme, allowing no 
option at all, except in the negligible cases mentioned above. There 
are to be sure three kinds of schools in Germany (Gymnasium, Real- 
gymnasium and Oberrealschule), which lay stress upon different subjects, 
and the child or his parents may choose which school the boy (or 
girl) shall enter. But once in the school there is no elasticity, no 
choice, up to and including the closing year in Oberprima, when the 
boy is 18 or 19 years old and corresponds in development to the 
second year student in an American college. This seems to me to be 
a wronging of the individual, for it forces each personality, whatever 
differences it may develop in talent and taste, into the same mould, 
even beyond the age when free, intelligent choice should have recog- 
nition. System sometimes tends to crush the individual in Germany, 
just as too much freedom often spoils him in America. 
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Suppose a boy has no mathematical talent. We all agree that 
each boy should have some mathematica, but is it wise or good that 
he should be forced to continue tbe subject too far when his talents 
lie in the direction of language, history, or literature? In the American 
High School the pupil who fails in one subject continues in all the 
others in which his work has been satisfactory, and repeats only the 
subject in which he failed. In Germany the boy who fails in one or 
more subjects fails in all and repeats the entire work of the year, 
his soul being fed on the material which he has once digested, — 
unless he has a compensating strength in other subjects and is deemed 
sufficiently ripe to pass on in all. There is no elastic provision to 
enable him to pass on in work for which he is fit, while still holding 
him back for the repetition of work in which he has failed. It may 
be asked what it avails to allow the pupil to continue in subjects if 
held back by others, for he cannot leave the school any sooner. This 
may be true, but the boy is at least given fresh food in all subjects 
in which he has done well enough to justify it, and thus much is 
gained for him. 

Let us take another example of the occasional bad working of 
the rigid plan of study. Suppose a boy of English or American pa- 
rentage resides in Germany, or suppose that a German boy has been 
fortunate enough, by trips abroad, to become thoroughly conversant 
with the English or French language, so that he is ready for advanced 
work in that subject. Such a boy cannot be accomodated in a German 
school. If he belongs to Obersekunda in all other subjects, he must 
also take Obersekunda English or French. He cannot take some sub- 
jects in Obersekunda and others, in wbich he is advanced, in a higher 
class. The classes form distinct pigeon-holes into which the individ- 
uals are placed, and if a boy happens to get straddled between two 
pigeon-holes by any chance of fate, then the worse for the boy! 

As in most cases of two extremes, so here again the proper 
solution is doubtless to be found somewhere between. We must add 
to the restrictions governing our optional system, and Germany, we 
think, would do well to grant some option, say to the two highest 
classes, Unterprima and Oberprima. In my conversation with the boys 
of these classes I found that in many cases they strongly desire such 
a privilege and would make grateful use of it. A boy of this age 
normally has some decided bent which he should be permitted 
to develop. 

A Frankfurt colleague, with whom I discussed this point, writes: 
“It is not sufficient to simply compare different systems of the two 
nations, without trying to find the reasons which explain those differ- 
ences. There are obstacles in the way to granting option in the 
German schools which you do not have to consider in America, We 
Germans cannot adopt the same optional system as the American 
schools have, for all the boys who leave the last and highest class of 
the so-called higher schools have to pass a rather difficult examination 
which opens the doors of the University and is the basis for all 
careers dependent on the State or under the control of the State. 
Now the State prescribes a certain amount or standard of knowledge 
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in certain branches of school work, and an optional system going too 
far would not agree with what the State thinks necessary to require. 
Our whole school system, just the same as in America, is closely con- 
nected with our political and historical development.” 

Understanding how entirely true this is, it seems only fitting to 
ask whether the State, which controls the situation, cannot make the 
sufficient, slight change in requirements necessary to make a certain 
reasonable measure of option possible in the schools. If it saw fit to 
do so, the State could readily allow some choice between studies of 
equivalent value,—a step which does not necessitate any less amount 
or lower standard of knowledge. 

A mention-worthy effect of the optional and non-optional systems 
comes to light in the modern language work. Visitors of the modern 
language classes at the Musterschule must notice and admire the ex- 
tensive use which is made of etymology and equivalent words in 
other languages for explaining new words. Both French and Latin 
are heavily drawn upon for interpreting a new word-form in English; 
and this is possible in a German class because every boy in the class 
has had the same amount of these languages as well as of all other 
subjecte. In a similar way the contents of any other lesson, in history, 
in German, or whatever it may be, can be drawn upon at pleasure 
in the language hour, for every member of the class can be held ac- 
countable for the same program of lessons. These valuable phases of 
method can be used little or not at all in America, because it is 
theoretically possible in a large high school that no two pupils in 
the language class may have identical lesson programs. There are 
usually many in the class who have studied no other language, so 
that the teacher of German cannot rely upon other languages for ex- 
planation of new material in German. 

A feature in school organization which caught my attention is 
that in the Musterschule the language teacher often retains the same 
boys throughout the greater part of their study of the language. For 
instance, French is begun in Serta. The teacher who begins the 
French instruction advances with the class, so that the boys may have 
the same instructor in French for six or sometime even for nine 
years, unless for some reason a change is made. This custom is un- 
known to us, probably because our optional system prevents a certain 
group of pupils from remaining intact as a certain fixed class in 
language or any other subject. Further, there is a range of only four 
years in our high schools, and of these four only about two, on the 
average, are devoted to a language by each pupil. From an atten- 
dance of 2,000 boys and girls at the Polytechnic High School in Los 
Angeles, out of which there were six beginning classes of about 25 
each in German, there were only about six who continued through a 
fourth year course. Happily there is a strong tendency towards im- 
provement in this direction. 

The above-mentioned plan of promoting the teacher with the 
class, which I have been informed is only casual, has the advantage 
of continuing unbrokenly the method used in teaching. The teacher 
knows exactly what to expect of the class, and what he may require 
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of them. In our larger high schools the semester’s work is the only 
unit we have, and it is deplorable that after a half year’s work the 
identity of a class (as a unit) is lost, and the class which continues 
the next semester’s work is composed of members from different classes 
and teachers, where somewhat different methods have been used. 

On the other hand the promotion of the teacher with the same 
class for too long a time may involve serious disadvantages. There 
is no teacher, however broad his preparation, who has not his partic- 
ular horizon and his individual peculiarities. To limit a class to this 
one teacher robs them of the freshness brought by a new personality, 
with new view-points and a new fund of experience, and is sure to 
result in a certain one-sided presentation of the subject which would 
probably be counteracted by another teacher in the same subject. 
The promotion is of course good for the teacher, in that it keeps 
him from a rut and continues him in his personal growth. Our 
teachers are generally accorded this same advantage of changes in 
teaching program, but not with the identical classes of pupils. 

I presume that no American has commented on the German 
school system or compared it with our own without objecting to the 
undemocratic orgänization of the former. The idea that it is the duty 
of the government to offer an equal opportunity of education to rich 
and poor alike happily constitutes the very corner-stone of our educa- 
tional system, and consequently the public schools, from the primary 
grades through the University are free to all alike, from the Atlantic 
to the Pacific and from the Canadian border to the Gulf of Mexico. 
In Germany only the Volksschulen and Mittelschulen, offering a course 
of eight or nine years, are free of charge. The Gymnasien, Real- 
gymnasien and Oberrealschulen require tuition. Although a pupil can 
enter a higher school after three or four years’ attendance at a Volks- 
schule, he can do it only by passing an examination, and later on 
this transfer becomes practically impossible. So the Volksschule acts 
as a sort of a ditching track out into life, from which it is well-nigh 
impossible to continue to a higher education. In America a child 
can postpone decision as to a higher education until the last of the 
eight years of the primary school, and the further we can induce him 
to go, the greater we deem the gain to the nation. We rejoice when 
the statistics show a gain in the number of those who go through 
high school and university, and do what we can to bring such gains 
about. Enlightenment is the sole guarantee to the permanence of our 
government, and we feel that a gain in education is a gain in the 
wealth and stability of our society. 

An American detects—or thinks he detects—a different attitude 
in Germany, perhaps due in part (1) to the difference in social struc- 
ture as between a monarchy with its greater class distinctions, and a 
democracy; in part (2) to the fact that the higher schools and uni- 
versities in Germany entitle their graduates who pass the examinations 
to a state position; and perhaps also (3) in part to the over-population 
of Germany with its consequent overcrowding of all professions and 
vocations. 

There is a stronger tendency in the German than in the American 
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mind to classify people according to their social station or material 
possessions rather than according to personal worth and ability, which, 
it seems to me, is even reflected in the school system. Of course 
great emphasis is laid upon the fact that many scholarships are given 
to the best boys of the Volksschulen, and the town school-boards are 
bound to give a certain percentage of the incoming school-fees to 
poorer children. So far, so good; but we feel that this may be insuf- 
ficient. Are these scholarships available in such numbers that every 
boy in the Volksschule, whose ability equals the average ability of the 
boys in the Vorschule and beginning grade of the higher school, is 
able to avail himself of the opportunity to enter the higher school? 
If not, it must be admitted that a money line exists. Furthermore, 
the schools are not able to determine with infallible accuracy at so 
early a stage as the 3rd or 4th year of a pupil’s development which 
pupils have the talents to justify a higher education. These talents 
are often unfolded much later in the school course. There is a 
tremendously long and suggestive list of the world’s great men who 
were the very ones picked out by their early school-masters as the 
ignoramuses and asses of their class—as the ones who would surely 
come to nothing. Yet if the boy of the Volksschule has not shown 
fitness in the early grades, his subsequent promising development will 
be too late to enable him to make an advantageous switch to the 
higher institution for the continuance of his education. 

Whether there be sufficient scholarships for the poorer boys of 
ability or not, the fact remains that parents of a little means can 
put their weak children through higher schools, the tuition of which 
closes them to the poor boy of equal ability, and thus the chance 
factor of a parent’s means determines to some extent whether or not 
the German child shall enjoy a higher education. In America we 
are hostile to the idea that this be decided in the slightest degree, 
so far as the public schools are concerned, by the question of wealth. 
There is the same public school for rich and poor alike, and the eight 
years of the primary grades open the way for all to a higher educa- 
tion in the high school and the university. During the high school 
period all kinds of subjects are offered to the pupils, the manual and 
the vocational branches as well as the classical, and thus we aim to 
bring it about that the personal taste and desire of each individual, 
as well as the fitness he shows by the time he has reached a deter- 
mining age, shall decide whether he turns aside into life, entering 
upon a vocation, or whether he continues in school for a still higher 
mental training. 

Germans and Americans have a somewhat different idea as to the 
function of a university. In Germany the University is regarded as 
the institution which prepares solely for a professional career. In 
America we have been advancing our standards beyond what they 
have been, and we regard the University as an institution for impart- 
ing a broader cultural education in addition to that which the high 
school has given, and we are beginning to demand of our professional 
men that they postpone their professional courses at the University 
until they have graduated from such a broad, cultural University 
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course. In other words, we are making rapid progress towards a 
requirement of three or four years in addition to the usual four year 
undergraduate University course. 

Now the German Universities are purely scientific and profes- 
sional, qualifying their graduates who pass the examinations to receive 
appointment to State positions. This connection between State and 
University gives rise to an embarrassment which we do not experience 
in America. Germany has on her hands an ever-increasing geistiges 
proletariat, a class of young men of mediocre ability who should have 
entered upon other callings, but who, perhaps because of the means 
of their parents, have continued through the University, have taken 
the examination, and in increasing numbers incumber the State, which 
must provide them with positions. This situation, as remarked before, 
has no parallel in America. If we get the sons of our farmers to 
take university courses, partly cultural and partly along the lines of 
scientific agriculture, they return to the soil as men fitted to be 
citizens in a self-governing republic, prepared in a way which makes 
them not only more prosperous in their labor but also richer in their 
intellectual life, and therefore an asset to the nation. We want not 
only the most talented pupils to enjoy a higher education, but strive 
to entice a constantly increasing number of the moderately talented 
to continue through our high schools and universities. They do not 
become a burden or embarrassment to the State, but a bulwark to it. 

The Musterschule has a very splendid corps of teachers. The 
German secondary school teacher is by requirement a University 
trained man, and is generally excellently qualified for his profession, 
which he has adopted as a life calling and not, as often with us, as 
a stepping-stone to better things. He is better paid than his American 
colleague and except in cases of gross unsatisfactoriness has life 
tenure of his position. His salary continues when he is sick, whether 
it be for a day or several months; and he receives a pension on 
retiring, which increases according to the length of his period of 
service. He is required to teach only 20 to 24 hours a week, wheress 
the ordinary American high school teacher must usually teach 30 
hours, without counting duty in study rooms and the vast amount 
of clerical work imposed upon him. For this reason alone we should 
be justified in expecting a discernable difference to our disadvantage 
in the quality of the work rendered. In the class-room the German 
teacher is a strict disciplinarian, sometimes seeming even a little too 
stern. But he secures perfect obedience and attention, and we have 
something to learn from him in this respect. He also secures a 
deference and politeness from his pupils which is most covetable for 
American boys, who do not always possess these attributes in too 
high a degree. 

The German language teacher has a tremendous advantage over 
his American colleague because of his close proximity to France and 
England. A trifling expenditure brings him to these countries. Some 
teachers find it possible to spend each summer abroad, now in France, 
now in England. The governing bodies of State and town have a 
fund for aiding those teachers who otherwise could not go abroad for 
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their preparation. We in America are at an almost prohibitive dis- 
tance from France and Germany, and yet there is no government 
assistance for the sending abroad of teachers, but it is left entirely 
to the private ability of the teacher. 

Having spoken briefly of the German teacher, I wish to say 
aleo a few words about the boys. I have already mentioned their 
splendid manners. They have an outer polish which our boys do not 
as a rule obtain. They tip their hats to their masters. They stand 
when teacher or visitor enters or leaves the class-room. They see 
that a visitor is supplied with a chair and book without a word of 
indication from the teacher. None of them ever passed through a 
door or gate before me. when we were together. These are only a 
few slight points among others which might be mentioned, but they 
go to make up the very important characteristic of good breeding. 
In the Musterschule none of the Iying and stealing ever came to my 
attention which sometimes cause such distress and worry to the 
authorities of our schools, The boys are straightforward and honest. 
I remember my astonishment on an occasion when somewhere in a 
large class of 43 boys talking was going on which I could not locate 
at the moment. At my question: “Who is talking?” the offender 
promptly stood up, whereas according to my experience his American 
contemporary would have buttressed himself behind the silence of his 
comrades, and would have felt no prompting of honor to acknowledge 
his offence. I mention this because it is typical and occurred often 
enough to warrant a deduction. 

In the German school the pupil has no time for all of the 
distractions to which our pupils are subject. Germans who have 
visited our schools criticise with justice the excess to which our 
student activities go. In our high school there is the debating club, 
the oratorical club, the language clubs, the journalistic club, the 
dramatic club, and endless other clubs, all most excellent and praise- 
worthy in themselves, but which, in their total effect, dissipate the 
energies and attention of our pupils too much and distract them from 
their lessons proper. The German schools have no such excess of 
student activities, and the German school boy tends to the Main 
Business, 

I am absolutely convinced that during his school course the 
German boy gains about two years in development over the American 
boy. My observations in this respect seem to conform to the generally 
expressed opinion ofeducational men. I have expended some thought in 
the endeavor to analyse the causes of this difference, aud I believe 
that the following are contributing factors: It has been mentioned a 
few lines above that the German boy is held strict!y to business. The 
American boy has a much easier lot. Not only do the Germans work 
more intensely during the school hours, but they gain considerable 
time daily through the fact that the school day is longer. Again, 
whereas the American boy is free on Saturday morning, the German 
boy goes to school on that day and the result is a gain of almost an 
entire school day in the week. There are also fewer holidays in 
Germany. We have been almost holiday-mad in America. Practically 
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every month in our school year is broken into by a holiday. On 
these days our pupils are freed from school, and have no thought for 
the historical occasion which the holiday should celebrate. We should, 
of course, commemorate these historical events and instil patriotism 
into our children by directing their attention to our national heroes, 
but we can do this much better by keeping the schools in session 
and setting apart a portion of the day for a patriotic program. 

The vacations of the Prussian schools are also shorter than our 
own, the longest, which occurs in the summer, lasting only from four 
to five weeks. We cannot well shorten the length of our long summer 
vacation, because in most parts of our country the heat of the summer 
does not permit it. 

Another factor which may contribute towards our disadvantage 
is our too extensive employment of women-teachers. There is not so 
much objection to this in the grammar grades, but it seems to me a 
great mistake that boys should be mostly in the hands of women- 
teachers on up through the entire high school course. To my mind 
there is no question but that a man-teacher is better for boys of the 
high school age. A woman cannot have the same firmness, cannot 
make the same appeal and obtain the same response from the boy. 
Her atmosphere is feminine and not masculine. However, as long as 
the teacher’s position is not made sufficiently desirable in America to 
appeal to the ambitions of capable men, it cannot be expected that 
they will be attracted to and remain in the profession in sufficient 
numbers. 

Returning to the subject of the advantage gained by the Grerman 
over the American boy, — how can the former help but absorb from 
the atmosphere which is around him? In America we are new. We 
have, comparatively speaking, little historical past. We have no great 
monuments of architecture. We have no great legacies of art. We 
lie thousands of miles aside from the great nations whose activity 
constitutes the bulk of the history of modern civilization. But the 
German boy is born and raised in the very midst of all this. On 
every hand there is a monument reminding him of some historical 
personage or some historical event which is thus made tangible and 
real. Art galleries and museums are open to his inspection. Theaters 
subsidized by the city governments admit him at low cost to the best 
presentations of drama and music. Towns with new historieal and 
architectural interests lie within reach by an easy tramp or a short 
trip on bicycle or train. Some schools have scholarships for sending 
the best pupils to England or France for the summer, and exchanges 
of pupils are sometimes made. These are some of the inevitable ad- 
vantages which come from Germany’s location in the heart of Europe, 
and should be borne in mind when we compare her education with 
tbat in our country. 

There are many praiseworthy features in the school-life which I 
saw at the Musterschule upon which I should like to comment, but I 
have already written at perhaps too greath length. The athletics, 
singing and drawing are excellent. The Director is a man who, des 
pite insistence upon strenuous work, brings joy into the school. It 
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is due to the rarely inspiring and captivating personality of this man 
that the Musterschule has a loyal and enthusiastic body of alumni (at 
present 610 strong), who afford financial aid to the school, have equip- 
ped it with scholarships, athletic supplies, rowing-shells, tents and 
camping outfits, and who defray excursion expenses for the poorer 
pupils, print programs for special school occasions, &c. 

When I mentioned some of these splendid facts, after my return, 
in a talk to the Language Teachers Association of Southern California, 
my veracity was questioned by an elderly German professor who was 
present, who told the audience that hisrecollections of early school days 
in Germany formed the darkest memories of his life, and what I was 
asserting about the school life of a German Realgymnasium sounded 
like fairy tales to him. Truly, “old times are changed, old manners gone.”! 

It seems a very culpable omission to close my observations and 
to dismiss the Musterschule without saying anything further about the 
reform method in language teaching which is used there. But so 
much has been written on this subject and the reform method is so 
fully expounded in Director Walter’s various treatises that I shall 
restrain myself here to a few brief remarks. There is no question as 
to tbe splendid results which are obtained in the language classes. 
The interest of the pupils is intense. I have seen boys so eager 
to answer that they left their seats in the rear of the room and un- 
conseiously made their way through the aisle to tbe front in their 
desire to get the teacher’s attention. I have heard the boys in 
Director Walter’s beginning French class exclaim: “O1” “Aw!” in 
regret when the ringing of the bell announced the closing of the 
hour. I have nowhere seen such masterful class instruction as against 
individual instruction of members in a class. 

Most of the boys of the Musterschule who have had one year of 
English can use the language better than the average American college 
student can use German who has studied that language for twice that 
length of time according to the old translation method still so much 
in vogue with us. I regard the central message of the reform method 
to be the condemnation of the practice of translation from one lang- 
uage into the other. A constant comparison between two languages 
is detrimental to the good and idiomatic use of either, and translation 
is an art in itself which is quite another thing from language ac- 
quisition. Our American pupils are slaves to their dictionaries, and 
lose an enormous amount of time in looking up the same words over 
and over again. Liberation from this evil can only be brought about 
by abandoning the translation method and remaining within the boun- 
dary of the language being learned. The material in hand must be 
so used, varied, illuminated, and set into motion by all possible means 
that pronunciation, form and content become one, and the material 
becomes the living possession of the pupil. Speaking should not be 
a slow acquisition resulting from years of silent study, but it should 
form the back-bone of the process; for it is the brand which stamps 
a word ineradicably upon the consciousness. 


I Leider nicht so allgemein. . D. red. 
Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H.5. 22 
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A second message of the reform method (which, by tbe way, 
insiste on a pure and accurate pronunciation obtainable by the use of 
phonetics), is that we should constantiy use the material once acquired. 
It is for the purpose of further building or use that we acquire it— 
and by use I mean not only speaking, but reading and writing as 
well. I vividiy remember from my own experience as a beginner how 
book after book was placed upon the shelf after it had been labo- 
riously translated by the dictionary. The work done in them was 
scarcely referred to again, and profited us little beyond the mechanical 
skill of hunting out the correct words. One page of material thoroughly 
mastered, which remains an acquisition of the pupil, is worth a dozen 
pages superficially passed over. Those teachers in America who argue 
that because of our isolated position we should aim only at a read- 
ing ability on the part of our pupils in a foreign language, mistake 
dictionary work for reading and lay themselves open to the suspicion 
that they are protecting their own weakness, Those who do not regard 
speaking as an end in itself should not overlook the fact that it is 
the most rapid means to the end of genuine reading and writing ability. 

Anyone having followed the old grammar and reading method 
and remembering the rocky road of his experience knows that this 
process involves the keeping of one finger in the text and one in the 
vocabulary and dictionary, and that the ensuing recitation in German 
is only a recitation in English, which contributes perhaps towards a 
certain logical training, but little towards a knowledge or power in 
German. In the course of years, indeed, a little German is bound to 
creep in along with the mechanical process, but at what a cost of 
time and energy! What the boys learn in English and French at 
the Musterschule is theirs, permanently and independently, a usable 
capital which gives them power for further acquisition of the language. 

Regrettably enough the learning of a language is sometimes first 
begun at college in America, and at this late time the reform method 
is not fully adaptable.e But when we so unscientifically violate the 
laws of psychology by beginning the language study at so late a 
period, we cannot expect more than a fair result. We must not only 
do more language work in the high schools, but we must push the 
beginnings on down into the grammar grades, where they properly belong. 

The counter argument may be advanced that the German lang- 
uage offers difficulties in script and print, forms and syntax which 
are found neither in French nor in English; that whereas the German 
teachers have a solid grammatical basis from Latin and German upon 
which to build, we have to do all of the grammatical drilling in 
connection with our modern language teaching. This is true, and 
indicates that we must modify the method by placing a little more 
emphasis upon the grammar, &c.; but it does not mean that we can- 
not use the reform method and must follow an analytical grammar 
method to the exclusion of the living language. Our conditions are, 
indeed, quite different in America, and we cannot bodily adopt the 
method just as it is used abroad. But its cardinal principles are 
right, and these we can and must adopt where we have not already 
done so. Our greatest drawback in America is doubtless the insuf- 
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ficient speaking ability of many of our language teachers. It must 
be recognized that the method makes a greater demand upon the 
teacher, as regards both energy and ability. If it is desired to place 
our schools on the same level in language work with the best German 
schools, the hours required of our teachers must be reduced, and 
they must be allowed sabbatical years with a continuance of salary 
for tbe purpose of study abroad. 

In conclusion I wish to express my hearty thanks to the educ- 
stional authorities of the German Government, to the Carnegie 
Foundation, and to Director Walter, for the valuable privilege which 
they accorded me in appointing me to serve as exchange teacher at 
the Musterschule, also to all the faculty members and friends who 
extended us such cordial hospitality in Frankfurt. I shall long 
continue to draw inspiration from this prized experience, and shall 
delight to play even a very small röle, where my influence reaches, 
in the furthering of the understanding and friendship between our 


two great peoples. 


Berkeley, University of California. 
Craı®k Havyn Ber, M.L. 
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Avoır ToBLEeR, Vermischte beiträge. Der vermischten beiträge zur 
französischen grammatik, fünfte reihe. 8°. X +514 s. Leipzig, 
8. Hirzel. 1912. Geheftet m. 8,—, gebunden m. 10,—. 

Dieser von Rudolf Tobler zusammengestellte band enthält in 
acht nummern beiträge zur französischen grammatik, die den anfang 
einer fünften reihe der bekannten untersuchungen Adolf Toblers 
bildeten und bisher nur in den sitzungsberichten der akademie ge- 
druckt waren. Etymologisches aus den jahren 1876 und 1885, sechs 
litterarhistorische vorträge und aufsätze („Ugo Foscolo’s aufenthalt in 
Zürich“, „Castiglione und sein Hofmann“, „Ein minnesänger der Pro- 
vence*, „Über das volkstümliche epos der franzosen‘, „Spielmanns- 
leben im alten Frankreich‘, „Dante und vier deutsche kaiser*), aus 
den jahren 1862—1891, zehn der wichtigsten rezensionen Toblers aus 
den Göttinger gelehrten anzeigen und dem Jahrbuch für romanische und 
englische sprache und litteratur, beiträge zur geschichte der romanischen 
Philologie („Friedrich Diez“, „Briefe von Gaston Paris an Friedrich 
Diez“, „Antrittsrede bei der aufnahme in die berliner akademie“) und 
schließlich ein verzeichnis der Opera omnia Adolf Toblere. 

Adolf Tobler war eine persönlichkeit. Auch wer ihn nur aus 
seinen schriften kennt, muß einen nachhaltigen eindruck von ihm ge- 
winnen. Er wird in Tobler einen menschen und gelehrten sehen, der 
ausgezeichnet war durch stille und schwere des wesens, einen forscher, 
der das kleine mit bedächtigem sinn, das große mit ganzer, verhaltener 
seele umfaßte, dessen beobachten der sprachlichen erscheinungen zu- 
gleich sinnendes betrachten und lebendiges, suchendes ausblicken und 
umschauen war; er wird in ihm einen arbeiter schätzen lernen, der 
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sich nichts leicht machte, der bei jeder untersuchung seine ganze 
kraft gern und willig einsetzte. Ein mann der sammlung und des 
sammelns, der weit vorausschauenden überlegung und des unermüd- 
lichen strebens nach dem hoch gesteckten ziel. Etwas mehr leichtig- 
keit hätte er haben sollen. Sein stil ist nicht leicht, weil er so ganz 
seinem wesen entspricht. Er hat etwas schweres, eigenbrödelndes. 
eigensinniges an sich. Der leser der litterarhistorischen aufsätze merkt, 
wie der verfasser mit seinem stoffe ringt, wie er mit seiner einbildungs- 
kraft tätig ist, wie er bestrebt ist, die einzelne erscheinung in das 
reich des allgemeinen zu erheben; die ganze komplizirte gedanken- 
arbeit des redlichen und wahrhaftigen gelehrten tritt mit fast rühren- 
der anschaulichkeit in seinem stil zutage. Und dabei ist es von inter- 
esse, zu sehen, wie sehr der junge Tobler dem alten Tobler gleicht. 
Der stil, in dem „Castiglione und sein Hofmann“ (1864) geschrieben 
ist, entspricht völlig dem stil der universitätsrede von 1891 über 
Dante und vier deutsche kaiser. Es ist, als ob Tobler nie recht jung 
gewesen und nie ganz alt geworden wäre, als ob die edle, ein wenig 
versonnene, ein wenig störrische strenge seines wesens ihn kühner 
jugendlichkeit beraubt und vor dem verfall schwächlichen alters 
freundlich bewahrt hätte. 

Rudolf Tobler hat durch die zusammenstellung dieses bandes 
dem andenken seines vaters einen schönen dienst erwiesen. Nun 
schauen wir voller erwartung der veröffentlichung des hinterlassenen 
altfranzösischen wörterbucbes entgegen. 


Hemriıcu Morr, Zur sprachlichen gliederung Frankreichs. Aus den ab- 
handlungen der königl. preuß. akademie der wissenschaften vom 
jahre 1911. Mit 4 tafeln. 4°. Berlin, verlag der königl. akademie 
der wissenschaften. In kommission bei Georg Reimer. 1911. 37: 
M. 3,50. 

Das studium der mundarten ist zu einem der wichtigsten zweige 
der romanischen sprachforschung geworden. Durch den aufsatz von 
Ascoli Schizzi francoprovenzali im Archivio glottologico italiano, bd. III, 
und die an ihn sich anschließende, von P. Meyer in Romania IV be- 
gonnene, von G. Paris in seinem vortrag Les parlers de la France 
(1888) fortgesetzte diskussion, durch die untersuchungen so mancher 
verdienstvoller forscher im gelände, durch das großartige werk des 
Atlas linguistique ist die mundartenforschung in den letzten jahr- 
zehnten kräftig emporgeblüht. Eine internationale gesellschaft für 
romanische mundartenforschung hat sich gebildet, die durch ihre ver- 
öffentlichungen, Revue und Bulletin de dialectologie romane, die viel- 
seitigen und verstreuten bestrebungen auf diesem gebiet sammeln will. 

Eine der wichtigsten fragen der dialektologie ist die frage nach 
den mundartengrenzen. P. Meyer und G. Paris hatten sich gegen die 
möglichkeit, solche grenzen zu ziehen, gewendet. Aber so viel richtiges 
auch in ihren ausführungen ist, so hat die forschung doch bereits an 
einzelnen beispielen mit sicherheit erwiesen, daß es tatsächlich mund- 
artengrenzen gibt, die durch zusammenfallen mehrerer lautgrenzen 
zustande kommen. So hat Gauchat in seiner arbeit über mundarten- 
grenzen in der romanischen Schweiz (Archiv f. d. stud. d. neueren spr. 
u. litteraturen, t. 111, s. 365 ff.) festgestellt, daß Öfters zwischen zwei 
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ortschaften, die durch bequeme wege miteinander verbunden sind, so 
daß nicht das geringste verkehrshindernis zwischen ihnen besteht, 
dennoch eine deutliche dialektgrenze sich befindet, und zwar eine aus 
vielen phonetischen, flexivischen und lexikologischen eigenheiten be- 
stehende grenze. . Den grund für diese erscheinung sieht Gauchat in 
heute geschwundenen verkehrshemmnissen, zumeist in alten politischen 
und kirchlichen grenzen, wobei er vorzugsweise an politische denkt. 

Daß auch die kirchlichen grenzen für die sprachentwickelung 
von bedeutung sein könnten, ist schon öfters als vermutung aus- 
gesprochen worden, aber erst Morf hat den beweis erbracht für die 
wahrhaft entscheidende, schicksalbestimmende rolle, welche die kirch- 
liche abgrenzung im leben der sprache zu spielen vermag. Zuerst in 
dem auf dem Internationalen kongreßB für historische wissenschaften 
zu Berlin 1908 gehaltenen, im 1. heft des Bulletin de Dialectologie 
romane(1909)abgedruckten vortrage „Mundartenforschung und geschichte 
auf romanischem gebiet“. Das einst von Ascoli ausgeschiedene franko- 
provenzalische (mittelrhonische) sprachgebiet hat bekanntlich E. Böhmer 
mit dem alten, nach Ludwigs des Deutschen tode im 9. jahrhundert 
sich bildenden burgundischen königreich in inneren zusammenhang 
gebracht. Morf — und das hätte man eigentlich längst begreifen 
sollen — weist darauf hin, daß eine so spät zustande gekommene 
politische länderverbindung unmöglich so charakteristische dialek- 
talische eigenarten entwickeln konnte, zeigt, daB diesem sprachgebiet 
‚der königlich burgundische rock viel zu weit sei“, da eine volle 
hälfte des politischen gebietes aus der linguistischen grenze heraus- 
falle, und erklärt schließlich das frankoprovenzalische nicht als den 
dialekt des burgundischen reiches, sondern als die sprache der alten 
bistümer Vienne und Lyon. Die kirchlichen sprengel aber entsprechen 
den alten römischen verwaltungsbezirken; und so wird ersichtlich, daß 
die sprachliche gliederung mit dem beginn der romanisirung zu- 
sammenfällt. 

Das in diesem vortrag knapp und schlagend vorgetragene problem 
behandelt Morf dann in ausführlicherer und vertiefter form in dem 
aufsatz „Zur sprachlichen gliederung Frankreichs“ an einem anderen bei- 
spiel. Er untersucht die verbreitung der für den pikardischen dialekt 
besonders charakteristischen drei züge der lautentwickelung; nämlich 
die bewahrung des e-lautes vor nasal in geschlossener silbe (lat. [ventu], 
pikard. [v&], franz. [vä]), die palatalisirung des [k] vor [a] und [i] nur 
bis zu der palatal-alveolaren frikativa [f] (lat. [cervu], pikard. [fer], 
franz. [ser]), und die erhaltung des velaren [k] vor lat. [a] (lat. |cattu], 
pikard. [ka], franz. [fa]). 

Alle diese drei züge waren dem gesamten, die Wallonie, Pikardie 
und Normandie umfassenden gebiet, dem alten Belgium, gemeinsam, 
das man füglich als belgoromanisch gegenüber dem keltoromanischen 
bezeichnen kann. Bereits im 12. jahrhundert aber hat sich im nor- 
mandischen [&] zu [ä] entwickelt. Das ursprünglich allgemein belgo- 
‚ romanische [f]-gebiet ist nur im eigentlichen pikardischen kernland 
bisher ziemlich unberührt geblieben; die Wallonie hat in eigener laut- 
entwickelung, wie das französische [k] über [f] zu [s) geführt, während 
die Normandie, dem einfluß des französischen weichend, [f] in starkem 
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maße mit [s} mischt. Mit dem [f]-gebiet stimmt das [k)-gebiet ziem- 
lich überein. Wie das pikardische und das normandische blieb an- 
fangs auch das wallonische bei dem alten laut stehen, löste sich aber 
dann, vor dem 13. jahrhundert, aus dem belgoromanischen sprachver- 
bande und gelangte zur palatalisirung in selbständiger entwickelung. 
Normandie und Pikardie sind zum teil schon unter den einfluß des 
französischen [f] gelangt und werden ihm über kurz oder lang gänz- 
lich anheimfallen. 

Vergegenwärtigt man sich die drei lautgrenzen auf den von Morf 
gezeichneten karten, so sieht man, daß sie im westen gegen die Nor- 
mandie und im osten gegen die Wallonie nicht mehr zusammengehen, 
daß sie dagegen im süden, gegen das französisch-champagmnische hin, 
über eine strecke von 200 km in enger gemeinschaft beieinander 
bleiben und so eine mundartengrenze von ungewöhnlich großer aus- 
dehnung bilden. Und diese mundartengrenze verläuft „in der nän- 
lichen richtung und auf dem nämlichen, etwa 20 km breiten land- 
streifen wie die grenzen der bistümer Beauvais, Noyon und Cambrai. 
Auch die linie, welche pikardisch-wallonisch [2] von normandisch [ä, 
scheidet, trennt zugleich kirchliche gebiete, nämlich das bistum Rouen 
von den sprengeln Amiens und Beauvais. Die Östlich, zwischen 
Pikardie und Wallonie verlaufende grenze scheint mit der der bistümer 
Cambrai und Noyon identisch zu sein. So ist wiederum die bedeutung 
der bistumgrenzen als verkehrsgrenzen und als sprachgrenzen erwiesen. 
Da ferner, wie wir sahen, die bistümer den römischen verwaltungs 
bezirken entsprachen und diese selbst nach den im lande ansässigen 
völkerschaften eingerichtet waren, so dürfen wir nun mit Morf diese 
grenzen als die grenzen alter gallischer stämme, nämlich der Belloraci, 
Viromandui, Ambiani und Nervii betrachten. 

Morf macht weiter darauf aufmerksam, daß diese grenze mitten 
durch das alte Belgium geht, zu dem auch die Suwessiones und die 
Remi gehörten, die nicht beim belgoromanischen idiom verharrten, 
sondern sich dem keltoromanischen anschlossen. Die lösung des sich 
mit dieser feststellung neu eröffnenden problems deutet Morf an, wenn 
er daran erinnert, daß die ihre sprachliche eigenart so kräftig wahren- 
den Bellovaci jenes führervolk der belgier waren, von dem Zäsar 
rühmt, daß es virtute et auctoritate et hominum numero sich auszeichne, 
während die Remi zu den eroberern übergingen und bald verrömerten. 
Sie sind wahrscheinlich von süden aus, von der großen zentrale der 
romanisirung, von Lyon aus, romanisirt worden, während den nörd- 
licheren belgiern die von Köln aus an die Seinemündung führende 
straße die römische sprache brachte. 

Außer diesen neuen wertvollen erkenntnissen bringt die ab- 
handlung noch den beweis für die in dem aufsatz über mundarten- 
forschung und geschichte auf roman. gebiet aufgestellte behauptung, 
daß die alten civitates Lugdunensis und Viennensis tatsächlich als das 
alte frankoprovenzalische kernland zu betrachten sind. Neben an- 
deren anregungen und ausblicken auf sprachliche erscheinungen sei 
zum schluß noch der interessanten bemerkungen über die palatali- 
sirung des c in den romanischen sprachen gedacht. Treffend wird da 
am beispiel des rätischen gezeigt, daB die palatalisirung des [ka] nicht 
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von dem wandel des [d] und [e] abhängig ist, daß sie bei unversehrtem 
[a] eintreten, vor [e] ausbleiben kann, und daß der ausgangspunkt der 
palatalisirung dee [k] vor [a] die starke silbe ist. 

Morf hat in seltenem maße die gabe, jedes problem, das er an- 
packt, seinen lesern in schönen und klaren worten vorzutragen, so 
daß der innere gehalt seiner ausführungen in vollendeter weise sich 
mit der sorgfalt der stilistischen form deckt; darum sei auch diese 
abhandlung recht vielen lesern zu belehrung und genuß empfohlen. 


Würzburg. WALTHER KÜcHLER. 


Chrestomathien. 


. Study and Becreation. Gantters Englische chrestomathie für den 
schul- und privatunterricht. Erster kursus. Neu bearbeitet von 
prof. dr. Hermann Conran. 18. auflage. Stuttgart, J. B. Metzler. 
1910. VII, 296 s. Gbd. m. 3,—. 

2. Choice Passages from Representative English and American Writers. 
Lesebuch zur einführung in die englische litteratur, sowie in lan- 
deskunde und geistesleben der englisch-amerikanischen kulturwelt, 
zusammengestellt von prof. dr. Emm Hausknecht. Berlin, Wiegandt 
& Grieben (G. K. Sarasin). 1911. 363 s». Gbd. m. 2,50. 

3. A Short Modern History of English Literature by A. PEnpeer. 
Hamburg, Otto Meißners verlag. 1908. 239 s.. Gbd. m. 2,—. 

4. Selections from English Poetry by Prof. Dr. Pu. Aronstem. With 
14 Illustratione. 316 8. (Beformausgaben mit fremdsprachlichen. 
anmerkungen. Nr. 23.) Bielefeld und Leipzig, Velhagen & Klasing. 
1911. 316 s. Gbd. m. 2,20. Dazu Supplementary Volume: Prosody; 
Annotations, translated by L. Hamiston; Translations. 135 s. 
Gleicher verlag. Gbd. m. 1,30. 

. English Essayists of the XIXth Century. Für den schulgebrauch 
herausgeg. von prof. dr. H. Gassner. Leipzig, Freytag. (Wien, 
Tempsky.) 1911. 156 s. Gbd. m. 1,50. (K. 1,80.) 

1. Die 17. auflage von Gantters Chrestomathie hat H. Conrad 
neu bearbeitet; in dieser 18. sind nur die ersten fünf nummern in 
dem abschnitt Gesprächsstoffe durch andere artikel ersetzt. Die ab- 
schnitte sind: I. Geschichte, II. Erzählungen, III. Beschreibungen und 
schilderungen, IV. Gesprächsstoffe, V. Gedichte (lyrische und epische). 
Mit der wahl der texte kann man im ganzen einverstanden sein. 
Unter den geschichtlichen ist der (freilich nicht streng historische) 
über könig Alfred besonders ansprechend. Der von Freeman über 
das 19, jahrhundert scheint mir für den geschichtsunterricht englischer 
schulen (mit einigen ausnahmen) geeignet, weniger (wegen des ge- 
drängten leitfadenstils) für den englischen sprachunterricht von aus- 
ländern. In God save our gracious King setzt Conrad hinter God ein 
komma, nimmt also den satz als anrede an gott. Bei der sonst üb- 
lichen schreibung ohne komma ist God nominativ und save konjunktiv 
(80 auch send). Erst von der zweiten strophe an erhebt sich das lied 
mit wirksamer steigerung zur anrede, zum gebet, um doch in den 
schlußzeilen God save the King (save us all) wieder zum konjunktiv 
und der 3. person zurückzukehren. Ich sehe keinen grund, die alt- 
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hergebrachte interpunktion zu ändern (auch das komma hinter happy 
scheint mir überflüssig). Conrad selbst schreibt 8. 59 God save King 
Richard! ohne komma. So liest man auch bei Shakespeare (Richard II. 
IV,1): God save King Henry, unking’d Richard says; und Angels and 
ministers of grace defend us, Hamlet 1,5. Ein wirklicher textfehler ist 
8. 286 They rode post him to fair London town. (Bo auch in C. 5 
Lesebuch 1897.) Es muß heißen post for him; so bei Percy II, 307, 
londoner ausg. von 1767. 

An druckfehlern seien für die nächste auflage angemerkt: Guthrun 
st. -um (15, 28); occassion (86, 25); alloge st. allege 90 unten; accomo- 
dation (einmal so) 86 anm. Vermillion 156 oben; sixpense 200; he at. be 
(91,6); das erste Uffcuime (111,20) darf kein fragezeichen haben; an 
account st. on account (229, 16). 

Zu den anmerkungen: die unterscheidung von normannen und 
dänen (s. 1) ist für die zeit um 800 nicht begründet. These Danes, as 
all the Northmen were at this time called, Green, p. 42, der vorher auch 
Norway und Sweden erwähnt hat. Small-sword, degen (26); ja, und 
zwar stoßdegen. Islington, stadtteil von London (36), jetzt sollte binzu- 
gefügt sein. Versailler frieden 1763 (48): pariser! Tower im östlichen 
teil der City (55): er steht außerhalb der City-grenze. In the Q.s 
hand (72) steht nicht im text. College (73): wird auch in Ed. Univer- 
sity genannt. „Laird das schottische wort für Lord“ 78: nur sprach- 
lich, nicht sachlich gleich. Bolton Castle (83) ist von Bolton Abbey 
verschieden; 8. Bädeker. Für affect scheint die an dritter stelle ge- 
gebene bedeutung auch für die zwei früheren zu genügen; die er- 
klärung durch to convict ist wohl zu eng. Damsel 145: man denke an 
Annie Lee in Enoch Arden! Flower-jar 160 blumenvase, nicht -topf. 
Palazra 174 1. palazzol Elephas primogenitus 204: schreibt man in 
England s0? die deutschen fachgelehrten: E. primigenius. Pencil-case 
236 ist eine metallne röhre mit verschiebbarem bleistift, bleistifthalter; 
(„schiebestift“, Schmidt-Tanger). Zu der anmerkung über recior (256) 
vgl. Escott, England, p. 406: The right of appointing the rector or 
vicar of a parish rests with the owner of the advowson, who is termed 
the patron of the living ... Advowsons ... may be bought and sold like 
any other property. Also die pfarrei kann allerdings von laien ver- 
‚geben werden, und das patronatsrecht (nicht die pfarrei) kann gekauft 

(auch ererbt) werden, muß es aber nicht. Guard (270) besser ‚zug- 
führer“ als „schaffner“. 

Rochet 288 unterkleid? Flügel richtiger: oberkleid. Zu s. 42, 17ff. 
wären aufklärende fingerzeige für deutsche schüler erwünscht. 1. Austris 
gave up Venice ... but she kept ... Istria, Aquileia and Trent ... which 
formed part of the ancient kingdom of Italy. Fin so benanntes reich 
hat es seit Odoaker mehrmals gegeben. Welches mag Freeman 
meinen? Das von 1805 war doch noch nicht ancient! 2. Francis the 
First of Hungary, who till 1806 had been the Emperor Fr. üe 
Second ... Hier verschweigt Freeman, daß Franz sich nunmehr (eigent- 
lich schon 1804) kaiser von Österreich nannte, welcher name den ge- 
samtstaat einschließlich Ungarns bezeichnete. Als Franz I. von Ungarn 
war er schon 1792 gekrönt worden. Er starb 1835 (nach Freeman 
1836). Then came Ferdinand the Fifth. Hier wieder nur die ungarische 
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bezeichnung! Anderswo sagt man F. I. (von Österreich). Die ziffer V 
konnte erklärt werden: 8. Meyer VI, 419. Revolution 1847 und 48? 
Vielmehr 48—491 Endlich: Austria and Hungary became two distinct 
states under a common sovereign: das wäre die reine personalunion; 
dies wollte aber der „dualismus* von 1867 nicht sein. Im übrigen ist 
anzuerkennen, daß der hsg. mit erfolg bemüht gewesen ist, das ver- 
ständnis der texte durch zahlreiche anmerkungen zu fördern. 

2. Dieses lesebuch enthält bis auf B. Jonsons gedicht zum an- 
denken Shakespeares nur prosastücke (einschließlich der probe aus 
Macpherson). Eine gedichtsammlung (von Gropp und Hausknecht) 
existirt bekanntlich schon seit jahren. Der zeit von 1800 bis 1910 
sind 280, der früheren nur 67 seiten eingeräumt. Außer der prosa- 
dichtung der großen romanciers ist auch die wissenschaftliche prosa, 
geschichte, geographie, naturwissenschaft, philosophie und ästhetik, 
politik und sozialwissenschaft, ja philologie (Ellis, Murray) vorzüglich 
vertreten. Die proben sind meist von beträchtlichem umfang (Carlyle, 
Macaulay, Green: je 20 seiten). Von welchen absichten der hag. bei 
der auswahl geleitet wurde, lese man im vorwort nach; sie sind m. e. 
durchaus zu billigen und auch aufs beste verwirklicht. Beigefügt ist 
ein verzeichnis der schriftsteller mit kurzen biographischen und kri- 
tischen notizen und einer chronologischen übersicht. Dieser anhang 
macht den gebrauch eines besonderen litterargeschichtlichen leitfadens 
unnötig. Die meisten abschnitte setzen reifere schüler voraus; auch 
neuphilologischen studirenden ist das buch sehr zu empfehlen. Ein 
brief von Goethe an Carlyle (offenbar in übersetzung), gehört wohl 
nicht zur englischen litteratur; auch die briefe Macaulays, besonders 
die des 13 jährigen, passen besser in eine biographie als in eine 
chrestomathie. Über die schwierigkeiten bei sammlung der texte und 
feststellung der lesarten sehe man das vorwort. Mir ist nur auf- 
gefallen all our migrations from the blue room to the brown 8. 59. In 
dem pariser druck des Vicar of Wakefield (1780) und in der gesamt- 
ausgabe von Nimmo in Edinburgh steht The blue Ben; so auch in 
Lüdeckings lesebuch. Ferner schreibt H. Smollet statt Smollett. Druck- 
fehler: waried 1. wearied (168 oben); he as all the legs (has?). 8. 213, 
mitte (sinn mir nicht klar). Politics were excluded s. 844 ist nur für 
den Speetator zutreffend, nicht für den Tatler. Disregardless 856 |. 
regardless. Nequama 354 für Utopia wäre nicht lateinisch; vielleicht 
Nusquama? Only comprising the period from 1685 to 1702 (s. 353): 
doch ist die zeit bis 1660 im überblick und die von 1660—85 in 
einiger ausführlichkeit dargestellt. Brazenose 274, sonst Brasenose ge- 
schrieben; Murrays rede wird nur im zeitungsbericht mitgeteilt. De 
Shakespeare Nostrat s. 7: nostrat. (bei B. Jonson mit punkt) ist offen- 
bar abkürzung für nostrate, ablativ von nostras „unser landsmann“, 
Wenn die lateinische überschrift (bei B. Jonson randnote) überhaupt 
abgedruckt wurde, so war nostrate zu schreiben. Zu Timber hätte 
s. 351 bemerkt werden sollen, daß es, wie B. Jonson selbst sagt, eine 
nachahmung des lateinischen Silva ist. | 

3. Diese litteraturgeschichte mag unter den chrestomathien eine 
stelle erhalten, weil sie auch textproben (z. t. längere) und inhalts- 
angaben enthält, freilich im umgekehrten verhältnis zur erzählenden 
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darstellung wie beinr. 2. Mir gefällt die knappere fassung der lezteren 
bei Hausknecht besser, Immerhin wird auch Pendreys buch seine 
freunde finden. Es soll zu häuslicher vorbereitung für die konver- 
sationsstunde dienen. Es sind 95 schriftsteller bis zur gegenwart, dar- 
unter 12 amerikanische, besprochen. Von den balladen in Percys 
sammlung wird gesagt Not all of them are Border songs. Freilich 
nicht! Unter den 180 gedichten zähle ich nur fünf Border songs; (die 
23 schottischen und fünf Arthur-balladen wird man nicht zu jenen 
rechnen); und dies verhältnis von 1:36 nennt Pendrey not all of them. 
Von den ältesten theatern wird die einfachheit so erklärt: Audience 
did not need many aids to their Wlusion .. . their imagination was so 
vivid! Ich denke, die imagination wird sich wohl der einfachen 
bühneneinrichtung anbequemt haben. Daß Shakespeares todestag auch 
sein geburtstag war (s. 20), ist nicht sicher! Comus is a very charming 
masque (35): ein wertloses kompliment! Auch a long, accurate history 
(189) ist nichtssagend. (Carlyles Frederick the Great ist gemeint.) Smollet 
(53) 1. Smollett (so im index). Waverly (93) 1. Waverley. Daß Byron 
den brüsseler ball auf den 17. juni (statt 15.) verlege (109), ist wohl 
nicht anzunehmen, da er den tod des herzogs von Braunschweig (ge- 
fallen am 16. bei Quatrebras) als bevorstehend erwähnt; besser wird 
man sagen, daß der dichter die schlachten bei Quatrebras und Waterloo 
in eine zusammenzieht oder nicht unterscheidet. Das genaue datum 
war ihm 1816 wahrscheinlich noch nicht bekannt oder nicht mehr er- 
innerlich. Appointed Regent in 1788? vielmehr 1810. 1788 kam es 
nicht dazu. Ernst Maltravers 184: Ernest! Der essay über Bunyan (195) 
gehört nicht zu der sammlung Critical and Historical Essays. Cassanda 
233: Cassandra? Nine months (50): der Tatler erschien vom 12. april 
1709 bis 2. januar 1711. DaB the Spectator was supposed to be written 
by different members of an imaginary club (s. 50), finde ich nicht be- 
stätigt. 

4. Diese schon 1905 herausgegebene sammlung erscheint jetzt 
als reformausgabe. Metrik und anmerkungen sind von einem eng- 
länder übersetzt. Erstere ist sehr ausführlich und in diesem umfang 
unnötig, mag aber zu gelegentlichem gebrauch dann und wann er- 
wünscht sein. Die auswahl selbst ist gut; das 19. jahrhundert ein- 
schließlich der amerikaner ist nach gebühr vertreten. Daß The Pas- 
sionate Pilgrim schon 1594 (s. 14) erschienen sei, ist irrig; richtig 159%. 
In den anmerkungen möchte ich fragezeichen setzen zur aussprache 
von Cybele (an der stelle bei Byron), Chersonese 63 (das erste s), Mel- 
eager 82 und Lorraine 70 (betonung); ferner fragen, ob to strain bei 
Lowell mit to stroke (96) erklärt werden kann; to grasp wäre wohl 
richtiger. Und die konstruktion they saw How ... Ishmael stroke the 
mane ... (stroked? oder mit veränderter wortstellung ohne how)? Ob 
the Atlantic and the Pacific oceans richtig ist, muß Mr. Hamilton ja 
wissen; unsere schulgrammatik lehrt es anders. Zu s. 99: die über- 
setzung des Wallenstein von Coleridge ist nicht ganz so gut wie ihr 
ruf; im Archiv wurden vor einiger zeit zahlreiche mißverständnisse 
nachgewiesen. He ran his godly race; the simile is taken from horse 
racing (39). Es stammt aus der bibelstelle 1. Kor. 9,24: They which 
run in a race run all, but one receiveth the prize usw. St. Paulus be- 


M. KRuUMMACHER. 347 


zieht sich auf die seinen lesern bekannten isthmischen oder olym- 
. pischen wettkämpfe. Hier wurde aber nicht geritten, sondern ge- 
laufen (oder gefahren; letzteres kann aber mit to run nicht gemeint 
sein). Ein laufen auf eigenen füßen beschreibt auch deutlich Chrysip- 
pus bei Zizero De off. III, 10: qui stadium currit usw. S. auch Lübkers 
Reallexikon. Zum textband s. 310 Walthamston 1. Walthamstow. In 
We are Seven (84) stehen die (unnötiger weise) ausgelassenen worte 
dear brother Jim am ende der ersten zeile; dahin gehört also auch 
der leere raum. 

Britannia rules the waves 49: so, nicht rule, liest auch die samm- 
lung 1001 Gems von Mackay. Aber sinngemäßer ist rule: die engel 
konnten doch nicht die seeherrschaft des eben erst auftauchenden 
Britanniens schon als tatsache verkündigen! Auf keinen fall darf 
man Britannia, rules ... (mit komma) schreiben (Suppl., p. 35). 

5. Diese sammlung enthält abschnitte von Coleridge, Carlyle, 
Emerson, J. 8. Mill, Darwin, Froude, Ruskin, Buckle, M. Arnold, 
Lubbock, Swinburne und Lecky. Im gegensatz zu manchen chresto- 
mathien, „die nur sprachproben bieten“, gibt hier jedes stück ein 
geschlossenes ganzes und behandelt seinen gegenstand erschöpfend. 
Die namen der genannten autoren lassen erwarten, daß hier sehr 
wertvolle schriften für die oberen klassen geboten werden. Ob die 
verfasser sämtlich als essayisten zu bezeichnen sind, ist fraglich, aber 
unwesentlich. Dagegen scheint mir wenigstens die probe aus Buckle 
für schulen wenig geeignet wegen der zahlreichen eigennamen, welche 
trotz der erklärenden anmerkungen doch für den schüler bloße namen 
bleiben werden. Bei Swinburne tritt dieser übelatand weniger hervor, 
und man möchte daher seine beiträge nicht missen. Übrigens sind 
viele eigennamen und büchertitel in den (englischen) anmerkungen 
fehlerhaft gedruckt: Tambourlaine, Giaur, Wuodan, Ereythalion (Ereu-; 
die Ilias-stellen sind beide unrichtig angegeben); Cartessius, Diadummen- 
ianus (welcher ganz wegbleiben konnte), Isibel (englisch Jezebel), 
Hannover, Copernikus, Gautana, Sakjamuri, Movius, Menechmi (ligatur 
est. @), Heyra (Hecyra), (Edipus Tyrannus mit komma dazwischen, 
Philoeteles. Trachinae, Heracleidı (st. -&), Leno (Zeno).. Von Euripides 
werden acht stücke als salyr-plays aufgeführt (so viele soll er ja ge- 
schrieben haben); diese sind aber sämtlich tragödien! Das häufige 
famous bei vielen namen wird für den schüler von geringem wert 
sind, besser ist schon eminent. Sachliches: Newton had his ether (130); 
hier soll ether für adder stehen und dies hier weakness bedeuten. Bei- 
des wäre doch ein wenig nachzuweisen. Sollte nicht ether wie ge- 
wöhnlich den äther als physikalische hypothese bedeuten, vielleicht 
speziell „lichtstoff* (Grieb-Schröer), da ja Newton das licht noch als 
einen stoff ansah? Carlyle soll in Oxford studirt haben (130)! Watt 
invented the steam-engine (137): sagen wir: improved. Auch beim elek- 
trischen telegraphen dürften die ersten erfinder Gauß und Weber nicht 
übergangen werden. At Chamonix, in Savoy, in Italy (139), aber 
Chamonix liegt ja in Savoyen. Diderot hat die enzyklopädie nicht 
allein geschaffen; wenigstens d’Alembert war mit zu erwähnen. Redactor 
(148) sagt man nicht für den ‚redakteur“ einer zeitung oder zeitschrift, 
sondern editor. His pupil Aristotle 145, wohl besser disciple.. Die 
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reden Zizeros waren keineswegs alle politisch (151); eine schrift De 
Libertate ist mir nicht bekannt; wenn von den philosophischen 
schriften nur zwei angeführt werden sollten, wären statt De divinatione 
und De amicitia wohl wichtigere zu nennen gewesen. Eine schrift des 
Aristoteles On Soul (ohne artikel?). All theatres were shut by order 
of Parliament (152): besser closed; I. d’Israeli (Curiosities) sagt zwar 
shut up, aber Stopford Brooke, Eng. Lit.: the theatres were closed; auch 
Saintsbury und Green haben to close. Von kleineren unebenheiten 
seien erwähnt alife 115, godesses 145, die abkürzungen Is, IIlIrs; 
officier 67, Chamber’s, defense, exeedingly. Bei den parzen (145) müßte 
statt she slits (the thread): she clips oder cuis stehen; denn to slit heißt 
der länge nach aufschneiden, aufschlitzen. — Die stelle once set it 
revolving 11,81 erklärt sich leicht ohne die anderswo (Engl. Stud. 44, 3) 
versuchte emendation, sobald man set als imperativ nimmt. Der eng- 
lische korrektor hat den dank des vorworts nicht „voll und ganz* 
verdient. Zu he that runs, let him read (114) fehlt der hinweis auf 
Habak. 2,2. — Demnach ist der erklärende teil dieser ausgabe als 
eine wenig sorgfältige arbeit zu bezeichnen und daher das ganze 
bändchen nur mit vorbehalt zu empfehlen. 


Kassel. M. KRUMMACHER. 
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GUSTAV LANSON ALS BIBLIOGRAPH DER FRANZÖSISCHEN 
LITTERATUR. 


Jetzt, nachdem mit dem erscheinen des 4. und letzten bandes 
von G. Lansons Bibliographischem handbuch der französischen litteratur! 
das großangelegte werk seinen abschluß gefunden hat, wird es nicht 
unangebracht sein, dasselbe einer besprechung zu unterziehen, um es 
allen, die sich für die neuere französische litteratur interessiren, zum 
gebrauche zu empfehlen. Diejenigen, welche während ihrer studien- 
zeit mit dem bekannten litterarhistoriker in nähere bekanntschaft ge- 
treten sind, werden wohl wissen, auf welche weise und zu welchem 
zwecke das vorliegende handbuch geschrieben worden ist. Der ver- 
fasser hat übrigens in der einleitung des ersten bandes wiederholt, 
was er uns so oft in den hörsälen der Sorbonne vorgehalten hat. Er 
hatte an sich selbst erfahren, daß die studirenden der französischen 
litteratur ungenügend ausgerüstet seien, um mit erfolg sowohl an das 
studium der werke selbst als auch an deren kritische und litteratur- 
geschichtliche bewertung heranzutreten. Es fehlte ihnen an methode 
und an bibliographischen kenntnissen. Man tastete gleichsam im 
dunkeln herum, und man wurde eher zu litterarischen und rheto- 
rischen erörterungen als zum richtigen lesen eines textes und zur voll- 
ständigen durchdringung eines werkes herangebilde. Paul Albert 
und Nisard sind zwei von diesen vortrefflichen meistern gewesen, von 


1 Manuel bibliographique de la litterature francaise moderne, von 
G. Lanson. 4 bände. Paris (1909—1912). 
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denen Lanson sagt, daß sie die jugend nicht zur arbeit heranzuziehen 
wußten. Als Lanson seine kritische tätigkeit begann und, auf sich 
selbst angewiesen, an das studium der litterarischen werke herantrat, 
mußte er sehen, daß ihm zu diesem studium sowohl die methode als 
auch das material fehlte. Nach seinen universitätsjahren wurde er 
also wieder zum autodidakten, und was ihn seine meister nicht gelehrt, 
das suchte er, unter unsäglichen mühen und mit viel zeitverlust, selbst 
zu erlernen. 

Heute nun, nach einer fünfundzwanzigjährigen praxis tritt Lanson 
vor die studirenden der französischen sprache hin und teilt ihnen 
einen teil seiner angesammelten kenntnisse mit. Er hat mit recht das 
material selbst hervorgeholt, das der litteraturforscher besitzen muß, 
um auf irgendeinem gebiete der litteratur historisch-kritisch tätig sein 
zu können. Dieses material ist die bibliographie. 

Lanson sieht die bibliographie für den litterarhistoriker zwar 
nur als hilfsewissenschaft an, aber als eine solche, ohne die es über- 
haupt keine litteraturgeschichte gibt. Es ist ein notwendiges mittel 
zum zweck. Diese bibliographische wissenschaft mag uns zwar manch- 
mal trocken und öde oder auch pedantisch erscheinen. Lanson gibt 
das sogar zu, und er selbst hätte sich lieber mit anderen litteratur- 
. geschichtlichen werken abgegeben. Aber sie ist unumgänglich not- 
wendig. Wie er nun bei seinen studien immer eine ordentliche biblio- 
graphie der französischen litteratur vermißte, wie er ferner sah, daß 
niemand eine solche anfertigen wollte, da mußte er sie schließlich 
selbst schreiben. Er schrieb sie also zuerst für sich, dann aber be- 
sonders für die universitätsstudenten, und endlich für alle, welche 
französische litteraturgeschichte betreiben. 

Das werk umfaßt vier bände und erstreckt sich bloß auf die 
neuere litteratur, von 1500—1900, wohl aus dem grunde, weil Lanson 
selbst nicht romanist ist und es zur behandlung der mittelalterlichen 
litteratur eines romanisten bedurft hätte. Je ein band ist den vier 
Jahrhunderten zugeteilt. Beim 4. und letzten, der die revolution und 
das 19. jahrhundert begreift, hat sich der stoff natürlich bedeutend 
angesammelt, weshalb auch dieser bei weitem die größte seitenzahl 
aufweist. 

Lanson ist zum teil aus der schule Ste-Beuves und Brunetitres, 
zum teil aus der G. Paris’ hervorgegangen. Er ist bekanntlich der 
begründer der historischen oder methodischen kritik, die heute viel- 
fach an der Sorbonne gelehrt wird, und die namentlich die Revue 
d’Histoire litteraire de la France verkörpert. Er gehört zu den so- 
genannten critiques erudits, die vor allem den tatsachen nachgehen 
und sie in der vergangenheit aufsuchen. Diese eigenschaft hat denn 
auch dem vorliegenden werke ihren stempel aufgedrückt. Als litte- 
raturforscher, oder, was dasselbe ist, als historischer kritiker, hat 
Lanson die litterarischen werke in der vergangenheit betrachtet und 
sie kritisch zu beleuchten gesucht. 

Was er hier zuerst fand, das sind natürlich die texte. Auf diese 
texte also und ihre behandlung, d. h. auf das lesen und die bewertung 
der manuskripte und ausgaben hat er seine erste und größte sorgfalt 
verwendet. Die angabe und aufzählung der verschiedenen ausgaben 
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nehmen, namentlich bei den autoren des 16., 17. und 18. jahrhunderts, 
gewöhnlich den größten raum oder doch die erste stelle ein. Großen 
wert legt er sodann auf die biographie des autors sowie auf das urteil, 
welches dessen zeitgenossen über ihn fällten. Lanson ist nämlich 
überzeugt davon, daß ein litterarisches werk uns häufig erst durch 
genaue biographische kenntnisse ganz verständlich wird, in welcher 
meinung er übrigens seinem meister Ste-Beuve folgt. Ebenso will er 
das litterarische kunstwerk im lichte der vergangenheit sehen, um zu 
erfahren, wie die zeitgenossen und die nachkommen über dasselbe ge- 
urteilt haben; er will es vor den verschiedenen leserkreisen sehen, die 
es gestreift hat, bevor es auf uns gekommen ist. 

Das kunstwerk aber wird sich uns nie ganz offenbaren, meint 
Lanson, wenn wir dasselbe nicht auch genetisch zu erklären suchen. 
Und so muß denn der richtige litterarhistoriker auch die quellen des- 
selben aufsuchen, um zu sehen, wie, unter welchen einflüssen und be- 
dingungen es entstanden ist. Hat er das getan, dann hat er natür- 
lich auch festzustellen, welchen einfluß dasselbe seinerseits auf die 
zeitgenossen und die nachfolgenden generationen ausgeübt hat. End- 
lich muß er sich, wenn nicht bei allen, so doch den hauptsächlichsten 
kritikern und biographen der neuzeit umsehen, sich bei ihnen doku- 
mentiren, um zu finden, was andere schon festgestellt haben, damit 
man nicht dasselbe wiederhole, sondern über sie hinauszugehen im- 
stande sei. 

Diese großen gesichtspunkte haben Lanson hauptsächlich bei der 
verfassung seines bibliographischen handbuches geleitet. Sie verraten 
nicht den rhetorischen und philosophischen geist, auch nicht den 
subjektiven oder impressionistischen kritiker, wohl aber den umsichtigen, 
besonnenen historiker und den gewissenhaften, unermüdlichen forscher. 
Das werk erhält dadurch einen um so größeren wert. Es scheint zwar 
nur kleinliche ameisenarbeit zu sein; aber diese ameisenarbeit verrät 
einen scharfen geist, der das gewaltige gebiet der neueren litteratur 
beherrscht wie vielleicht kein anderer kritiker der gegenwart. 

Bei der aufstellung der bibliographie der einzelnen autoren hat 
Lanson sich nicht pedantisch überall an dieselbe formel gehalten. 
Aber das wesentliche der eben entwickelten gesichtspunkte hat er 
überall zurückbehalten, wo es nur anging. Als beispiel der zusammen- 
setzung einer solchen schriftsteller-bibliographie möge uns das kapitel 
über La Fontaine dienen: 1. Ausgaben. 2. Biographie. 3. Einige zeit- 
genössische urteile. 4. Litterarische und kritische studien. 5. Quellen 
der fabeln und erzählungen. 6. Die sprache und der vers. 

Im letzten bande, wo sich der stoff allzusehr anhäufte, hat Lanson 
sich etwas kürzer fassen müssen, um nicht aus den grenzen eines 
handbuches herauszugehen. Es versteht sich auch von selbst, daß er 
nicht über jeden autor oder jede frage erschöpfendes und vollständiges 
gesagt hat: fünfzig bände hätten dazu wohl nicht genügt. Aber er 
hat uns das wesentliche gegeben, das, womit ein jeder beginnen muß, 
und was ihn zum weiterstudium auf andere werke verweist. Er hat 
namentlich nicht mit den großen werken von Lorenz, Vicaire und 
Querard wetteifern wollen. Da die meisten diese werke nicht kennen 
oder sie doch nicht zu handhaben wissen, hat er gewissermaßen einen 
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ersatz dafür geschaffen für alle diejenigen, die nicht bibliographische 
oder kritische fachleute sind. Er hat sie auch sehr vorteilhaft er- 
gänzt: während jene bloß über einzelne perioden oder jahrhunderte 
unterrichten, hat Lanson die vier letzten jahrhunderte zusammengefaßt. 

Inbezug auf die litteratur der neuzeit hat er bloß einige haupt- 
vertreter in seine bibliographie aufgenommen. Manche hätten gewiß 
gerne gesehen, wenn er etwas weiter in die gegenwart hineingegriffen 
hätte, denn es sind hauptsächlich die neuesten wege der litteratur, die 
viele von uns am meisten interessiren. Hat Lanson vielleicht seinem 
schüler Hugo Thieme keine konkurrenz schaffen wollen? Immerhin 
muß sein handbuch für die jüngste litteratur durch Hugo Thiemes 
Guide bibliographique ergänzt werden. 

Es wäre leicht, aber kleinlich, auf einige leichte mängel des 
werkes einzugehen. So könnte man einige auslasssungen von wesent- 
lichen werken oder studien hervorheben, wie z. b. Villemains Zloge 
de Montaigne bei diesem autor. Aber wer vermöchte hier eine selbst 
relative vollständigkeit zu erreichen? Schon schwerer ist der vorwurf, 
der dem autor nicht erspart werden kann, eben weil er leicht hätte 
vermieden werden können, und der darin besteht, daß namentlich im 
l. bande sehr viele deutsche werke, durch teilweise verstümmelung 
der wörter und titel, einen peinlichen eindruck auf den leser machen. 
Glücklicherweise ist diesem übelstande in der 2. auflage des 1. bandes 
fast gänzlich abgeholfen. 

So wie das werk heute vor uns liegt, können wir es nur freund- 
lich begrüßen. Es ist ein nützliches buch, das allen freunden und 
kennern der französischen litteratur unzählige dienste leisten wird; es 
füllt eine lücke aus, die auch in so manchen anderen litteraturen, und 
beispielsweise in der deutschen, sich recht fühlbar macht. Wir wünschen 
ihm weiteste verbreitung. 


Echternach (Luxemburg). CarL BECKER. 


ZU VIETORS THESEN ÜBER LAUTSCHRIFT. 
Eine anregung. 

Heute wird wohl schon allgemein die lautschrift als erleichterung 
der spracherlernung angesehen, aber diese erleichterung geht durch 
die mangelnde einheit der lautschrift wieder großenteils verloren. Ist 
es denn ein erfreulicher zustand, wenn man auch in der schule mit 
drei bis vier verschiedenen bezeichnungen für ein- und denselben laut 
zu rechnen hat, einer im lesebuch, einer (oder mehreren) anderen in den 
handwörterbüchern der schüler und einer dritten in der schaulausgabe 
eines werkes? Wer in der mathematik nach metern rechnet und in 
der geometrie nach klaftern und in der physik mit litern mißt und 
in der chemie mit seideln, wird wahrscheinlich von der vorgesetzten 
behörde in disziplinaruntersuchung gezogen werden, obwohl hier das 
ortsübliche fortbestehen der alten maße einen solchen vorgang noch 
eher rechtfertigen könnte. Nur im neusprachlichen unterrichte kann 
dieser zustand der unsicherheit bestehen, und er führt zu nebenerschei- 
nungen, die für den lehrer durchaus nicht erfreulich sind. Trotz aller 
elementarphonetischen belehrung sind nämlich die schüler nicht von 
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vornherein überzeugt, daß ein und derselbe laut durch verschiedene 
zeichen dargestellt werden kann; wenn sie im übungsbuche das zeichen 
[dz] finden, im wörterbuche das (Langenscheidtsche) [Gj] und in einer 
schulausgabe [d3], so kommen sie leicht zur meinung, daß der laut 
doch nicht so scharf umschrieben ist, wie man ihnen gesagt hat, daß 
er das einemal vielleicht zarter oder weicher oder flüchtiger zu sprechen 
sei. Dazu kommt dann, daß das englische lehrbuch gewöhnlich nicht 
dieselbe lautbezeichnung aufweist wie das französische. Wie einfach 
wäre es im englischen lautirkura, den schülern zu sagen: „Die paare 
von stimmhaften und stimmlosen konsonanten haben wir schon im 
französischen zusammengestellt“ (daß die stimmhaften konsonanten im 
englischen und französischen nicht gleich sind, weiß ich; aber für 
schulzwecke, und wo es sich darum handelt, das beiden lautgruppen 
gegenüber dem deutschen gemeinsame scharf herauszuheben und ein- 
zuüben, kann man von diesem unterschied absehen); „nun wollen wir 
diese laute im englischen durchnehmen* — ja wenn man nicht den 
schülern sagen müßte, daß das dieselben laute wie im französischen 
sind, obwohl das französische lehrbuch [B, s, Bch, sch, w] schreibt und 
das englische [s, z, f, 3 und v]. Zwei wege sehe ich, diesem unhalt- 
baren zustand abzuhelfen: in Österreich dürfen nur lehrbücher, welche 
die ministerielle approbation erhalten, eingeführt werden; sowie nun 
der staat die rechtschreibung im deutschen regelt, könnte er auch von 
einer kommission diese frage der lautschrift regeln lassen und damit 
wäre die frage der einheitlichkeit der lautschrift gelöst. Und da 
dann auch nur jene hilfsmittel (wörterbücher, schulausgaben, konver- 
sationsbücher) benützt würden, welche diese lautschrift anwenden, 
müßten sich die verleger wohl oder übel zu ihrer einführung ent- 
schließen! Der wissenschaftliche philolog, auch der neusprachliche 
lehrer, empfindet ja dies durcheinander der verschiedenen lautschrift- 
systeme nicht zu schwer, es wird ihm ebenso geläufig wie einem 
opernkorrepetitor das transponiren; aber wer einmal sich mit seinen 
schülern darüber ausspricht, sieht, welche mühe ihnen diese verschie- 
denheit bereitet, hinter der sie eben immer wieder eine mögliche oder 
zulässige verschiedenheit der aussprache vermuten. Im zusammen- 
hange damit möchte ich vorschlagen, wenn schon die vereinheitlichung 
der lautschrift durchgeführt wird, auch gleichzeitig eine einheitliche 
elementarphonetische terminologie zu schaffen, damit auch auf diesem 
gebiete die verwirrung aufhört und endlich nichtssagende ausdrücke 
wie „weicher“, „harter“, „flüchtiger“ laut verschwinden. Bis diese 
thesen Vietors jedoch durchgedrungen sind, bleibt nichts anderes übrig 
— und dieses verfahren habe ich recht praktisch gefunden; die arbeit 
ist nicht groß, und die halbe stunde, die man allenfalls darauf ver- 
wendet, lohnt sich durch das größere interesse der schüler —, als den 
schülern dieses nebeneinander, das sie in ihren büchern finden, zu er- 
klären, und ihnen key-words zu geben, die sie sich für die lautschrift 
ihres buches und für die davon abweichende der hilfsmittel in tabellen- 
form zu notiren haben. 
Bruck a. Mur. Ferıtz KaRrPr. 


ı Ich bin nicht für gewaltsame regelung. Ww.V. 
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AMERIKANISCHE KULTUR. DAS HÖHERE UNTERRICHTS- 
WESEN. 


(Schluß.)! 


Es gibt für diese zweite kategorie amerikanischer stu- 
denten keine fuchssemester, keine bummelsemester und nichts, 
was einem fuchssemester oder bummelsemester entsprechen 
würde. Es gibt für sie auch keine hübschen, romantischen, 
kleinen universitätsstädte, die sich besonders gut dazu eignen 
würden, um dort ein oder zwei semester angenehm zu ver- 
bummeln. Es gibt für sie weder trinkgelage noch früh- 
schoppen (die meisten herren sind überzeugte oder „prak- 
tische“ temperance men); es gibt für sie kein pauken, duelliren 
und herumstolziren; und selbst der bei den undergraduates der 
colleges so beliebte und ihr ganzes akademisches leben be- 
herrschende sport ist bei den students der zweiten kategorie 
durch die rücksicht auf die anforderungen ihrer studentischen 
berufsarbeit, manchmal auch durch nebenbeschäftigung und 
die not des lebens sehr beschränkt. Dagegen betrachten sie 
reisen nach Europa und einen aufenthalt in europäischen 
kulturzentren gewiß nicht als zeitverlust, sondern in jeder hin- 


ı Vgl. band XV der N. Spr., heft 1, s. 1—18, und heft 2, s. 65—81; 
band XVII, heft 1, s. 19—35, heft 2, s. 65—81, heft 4, s. 193—206, und 
heft 10, s. 577—599; bd. X VIII, heft 3, . 150—166, heft 7, s. 385—400, 
und heft 8, s. 476—490; bd. XIX, heft 4, s. 219— 235, heft 5, 8. 257—277, 
heft 7, ». 385—405, und heft 10, s. 584—607; bd. XX, heft 3, s. 149—162, 
heft 4, ».200—221, und heft 7, s. 411—428; bd. XXI, heft 1, s. 10—27, 
und heft 4, s. 228—242. | 
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sicht als einen gewinn: sie verstehen es alle, einen solchen 
kurzen oder langen aufenthalt für sich, für ihre studien und 
ihren zukünftigen beruf nach allen seiten hin vorteilhaft aus- 
zunutzen. 

Diese amerikanischen studenten der zweiten kategorie 
zeichnen sich gewöhnlich durch fleiß, ausdauer, zielbewußtsein, 
initiative und wissenschaftliche regsamkeit aus und stehen an 
leistungsfähigkeit, wie es mir scheint, im allgemeinen den besten 
studenten der am höchsten entwickelten kulturvölker Europas 
gleich, wenn sie nicht gar in manchen punkten ihnen weit 
überlegen sind. 

Was ihnen oder den meisten von ihnen fehlt und minde- 
stens zuerst und lange zeit noch fehlt, ist eine feste und sichere 
breite grundlage der höheren allgemeinen bildung. Denn was 
sie in dieser beziehung von ihren high schools, ihren preparatory 
schools (den schulen, die für die entrance examinations der colleges 
und technischen institute vorbereiten) oder ihrem privaten 
einpauk- und preßunterricht (coaching) und von den coleges 
selbst mitbringen, das ist in der regel zu mühelos, zu unregel- 
mäßig, mit zu geringer planmäßigkeit und ordnung, zu hastig 
und oberflächlich, mit zu viel willkür und lernfreiheit seitens 
des schülers und zu sehr ruck- und stoßweise oder, wenn ich 
mich eines französischen ausdruckes bedienen darf, zu sehr a bätons 
rompus erworben worden. Eine solche basis begreift zuweilen, 
wenn man in einem guten college mit tüchtigen lehrkräften 
studirt hat, besonders da der college-unterricht gewöhnlich bis zu 
einer höheren altersstufe, bis zu der der im sechsten semester 
stehenden deutschen universitätsstudenten reicht, ein sehr aus- 
gedehntes und sehr mannigfaltiges wissen. Aber sie läßt sich 
natürlich nicht an solidität und gründlichkeit mit der basis 
vergleichen, die z. b. in Deutschland die schüler der gymnasien, 
der realgymnasien, der oberrealschulen in ernster und schwerer 
arbeit, unter scharfer disziplin, unter der straffen leitung des 
 geachteten und gefürchteten herrn oberlehrers, unter der 
strengen aufsicht des noch geachteteren und noch gefürch- 
teteren herrn direktors und unter der streng, gerecht und 
sachlich prüfenden oberaufsicht des noch mehr geachteten 
und noch mehr gefürchteten herrn schulrats erstreben und er- 
langen. 

Von disziplin in deutschem sinne ist, wie schon mehrere 
male bemerkt, in amerikanischen schulen und colleges nichts 
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zu spüren. Von achtung und ehrerbietung seitens amerika- 
nischer schüler und students ist wenig zu merken. Und furcht 
kennen sie, wie es scheint, überhaupt nicht. Wovor und vor 
wem sollten sie sich denn auch fürchten? Allerdings erinnern 
sie sich alle im späteren leben ihrer schul- und college-zeit stets 
mit aufrichtigem vergnügen und oft mit liebevollem gedenken, — 
was schließlich auch etwas wert ist. 


Gibt es in den Vereinigten Staaten eine „akademische 
lehrfreiheit“ ? 

Diese frage pflegt besonders deutsche universitätslehrer zu 
interessiren. Man kann darauf mit „ja“ und mit „nein“ ant- 
worten, ohne daß man einen irrtum begeht, aber weder mit 
einfachem „ja“ noch mit einfachem „nein“; man muß zur be- 
jahung oder zur verneinung erklärungen und einschränkungen 
hinzufügen. 

Der begriff der „akademischen lehrfreiheit“ besteht wohl 
in allen kulturländern, selbst wenn die bezeichnung in der 
bezüglichen sprache nicht vorhanden oder nicht gebräuchlich 
ist. Aber der ausdruck, wie er in Deutschland gebraucht 
wird, hat immer eine eigentümliche färbung, an die man in 
den übrigen ländern zunächst gar nicht denkt. Und so oder 
ähnlich ist es auch in jedem anderen kulturvolke. 

Der hauptunterschied im inhalte des begriffes der „aka- 
demischen lehrfreiheit“, den der ausländische gelehrte schon 
nach einem kurzen aufenthalte im lande unschwer herausfindet, 
ist in der eigenart des volkes selbst begründet und ergibt sich 
aus seinem nationalcharakter, aus seiner denk- und gefühls- 
weise, aus seiner gesamten nationalen kultur, aus der ge- 
schichte und aus den politischen und sozialen verhältnissen 
des landes. 

Die privaten und öffentlichen zustände und die lebens- 
bedingungen, aus denen das höhere unterrichtswesen in den 
Vereinigten Staaten hervorgegangen, und auf denen es auf- 
gebaut ist, sind eben ganz verschieden. Verschieden ist auch 
die allgemeine auffassung von amt und lehramt, von dem be- 
rufe eines universitätsprofessors und seiner stellung: sie ist im 
wesentlichen eine rein kaufmännische, geschäftsmäßige. Das 
verhältnis zwischen dem universitätsprofessor und dem ver- 
waltungsrat (board of trustees) und dem präsidenten der bezüg- 
lichen lehranstalt, der ihn, sei es durch beschluß und mit zu- 
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stimmung des verwaltungsrates, sei es tatsächlich aus eigener 
machtvollkommenheit, beruft und anstellt, und zwischen dem 
präsidenten selbst und dem verwaltungsrate, der diesen er- 
wählt, beruft und anstellt, ist wesentlich nicht anders als das 
verhältnis zwischen arbeitnehmer und arbeitgeber, zwischen 
dem kommis (clerk) und dem kaufherrn, zwischen dem arbeiter, 
dem werkführer (foreman), dem buchhalter einerseits und dem 
fabrikanten andererseits, zwischen dem bankdiener, dem bank- 
beamten und dem besitzer oder dem konsortium einer bank, 
zwischen dem angestellten, dem prokuristen, dem direktor und 
dem aufsichtsrat einer aktiengesellschaft. An diesem geschäft- 
lichen verhältnisse hat niemand etwas auszusetzen. Es ist ein 
verhältnis, an das man im geschäftigen Amerika gewöhnt ist, 
und das, auf schulen, colleges, universitäten und technische 
institute angewandt, man allgemein ganz natürlich findet. Der 
universitätsprofessor, so gut wie jeder lehrer, hat eine be 
stimmte, ihm übertragene arbeit zu verrichten, also in seinem 
falle etwa französische litteratur oder internationales recht 
oder anatomie usw. zu lehren, und er wird für diese geleistete 
arbeit bezahlt, — gut, mittelmäßig und schlecht, je nach dem 
marktwerte und je nach den finanziellen umständen der uni- 
versität. Wenn er nach ansicht des präsidenten, der des ein- 
verständnisses des verwaltungsrates sicher ist, die ihm ob- 
liegende arbeit nicht leistet oder nicht leisten kann, so muB 
er gehen: der arbeitgeber verabschiedet den arbeitnehmer. 
Der grund kann z. b. krankheit, eine längere oder eine 
dauernde krankheit, sein. 

Die härten, die aus diesem rechtlich brutalen verhältnisse 
entstehen, werden durch sitten und gewohnheiten, wie sie sich 
im geschäftlichen und auch gesellschaftlichen verkehr wohl- 
erzogener, geistig höher stehender und gelehrter leute aus 
zubilden pflegen, in der regel ein wenig gemildert. 

Während man sich nicht scheut, einem public school teacher 
oder dem lehrer einer privatschule oder auch einer stiftungs- 
schule gegebenenfalls von einem monat zum anderen, von 
einer woche zur anderen, ja von einem tage zum anderen zu 
kündigen und ihn ohne weitere förmlichkeiten „fortzuschicken“, 
so wendet man ein solches rohes verfahren in colleges, uni- 
versitäten, technischen hochschulen u. dgl. nur ausnahmsweise, 
nur in den schlimmsten fällen an. Gewöhnlich erhält der 
universitätslehrer (ich gebrauche diese bezeichnung für lehrer 
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aller anstalten derselben und ähnlicher gattung) ein jahr vor- 
her kenntnis von dem ihm drohenden geschicke; auch wird 
er in der regel im voraus aus irgendwelchen gründen auf- 
gefordert, sein amt an einem zukünftigen, bestimmten datunı 
niederzulegen (to hand in his resignation). Und wenn er ein 
echter, geborener amerikaner ist, so weiß er längst in bezug 
auf seine gefährliche lage bescheid, und er versteht es, ent- 
weder die drohende gefahr durch geschickte verhandlungen 
beizeiten abzuwehren oder in der zwischenzeit ein ähnliches, 
vielleicht ein besseres lehramt an einer anderen universität für 
das nächste akademische jahr zu erlangen. 

Die sogenannte anstellung auf lebenszeit bedeutet in 
dieser hinsicht gar nichts und gewährt dem professor keinen 
schutz. Nützlicher sind anstellungen auf eine bestimmte an- 
zahl von jahren, wenn alles klar und unzweideutig schriftlich 
festgelegt wird, so daß man dies gerichtlich verwerten kann. 

Diese hier in. sehr kurzen zügen geschilderte rechtliche 
stellung des universitätslehrers in Amerika muß man sich ver- 
gegenwärtigen, wenn man die oben aufgeworfene frage richtig 
beantworten will. Allerdings, soweit oder wofern es möglich 
ist, bei der beantwortung der frage: „Gibt es in den Ver- 
einigten Staaten eine akademische lehrfreiheit?“ von der all- 
gemeinen rechtlichen stellung des universitätslehrers ganz ab- 
zusehen, kann man gewiß ohne zögern sagen, daß eine aka- 
demische lehrfreiheit in hohem grade in den Vereinigten 
Staaten vorhanden ist. Jedoch fällt dann der begriff der 
„akademischen lehrfreiheit“ mit dem der „lehrfreiheit* über- 
haupt und mit dem der „denk- und redefreiheit* zusammen. 
In diesem sinne besitzt der amerikanische universitätsprofessor 
unzweifelhaft ein ebenso hohes maß von lehrfreiheit als jeder 
lehrer und, allgemein gesprochen, ein ebenso hohes maß von 
denk- und redefreiheit als jeder amerikaner, aber auch nicht 
mehr, d. h. also die denk- und redefreiheit, die jeder free-born 
American citizen beansprucht, und die das amerikanische publi- 
kum und die amerikanischen gesetze niemandem vorenthalten 
und verweigern, die jedoch, wie überall, so auch in seinem 
falle durch die in gewissen punkten empfindliche massenauf- 
fassung von moral und religiosität ein wenig beschränkt wird. 

Wegen eines bloßen mißbrauches, eines bloßen allzu weit- 
gehenden gebrauches der lehrfreiheit wird jetzt wohl nur sehr 
selten ein amerikanischer universitätsprofessor belästigt, getadelt, 
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gemaßregelt und verabschiedet. In der tat hat er deswegen 
allein, wenn nicht etwas anderes, was damit gar nichts zu tun 
hat, hinzukommt, wenig zu fürchten, vorausgesetzt daß er klug 
genug ist, die empfindlichkeit jenes massengefühls zu berück- 
sichtigen und zu schonen. Zu diesem zwecke muß er sich 
nicht nur im lehren, sondern auch im leben und jm äußeren 
benehmen auch außerhalb der universität eine gewisse vor- 
sichtige reserve schon deshalb auferlegen, weil seine stellung 
als universitätslehrer exponirt und für das publikum weit sicht- 
bar ist. Sonst wird auch die presse, die es als eine ihrer 
aufgaben betrachtet, jenes massengefühl zu vertreten, zu leiten 
und zu verteidigen, leicht in unangenehmer weise auf ihn auf- 
merksam. 

Selbstverständlich halten es die meisten universitäts- 
professoren in einem demokratischen lande, wie es Nordamerika 
ist, für sehr vorteilhaft und wünschenswert, bei den studenten, 
den alumni (früheren studenten), den behörden, dem publikum 
recht „popwar“ zu sein, möglichst viel, lange und häufig, wie 
man sich auszudrücken pflegt, „vor dem auge des publikums“ 
zu bleiben und ihren namen recht oft in den tageszeitungen 
und der periodischen presse genannt zu sehen, — solange dies 
im günstigen und lobenden sinne geschieht. Wenn sich aber 
die zeitungen aus irgendeinem grunde mit dem namen, dem 
leben, dem betragen, den lehren, den auffälligen, vom gewöhn- 
lichen abweichenden ansichten, den absonderlichen aussprüchen 
eines universitätsprofessors wiederholt oder beständig in un- 
günstigem und tadelndem sinne beschäftigen, so kann das für 
ihn auf die dauer sehr unliebsam, höchst lästig und auch ge 
fährlich werden und seine stellung in der lehranstalt, an der 
er wirkt, bedenklich erschüttern. Jedoch kümmert sich im 
allgemeinen die tagespresse, abgesehen von gelegentlichen rüh- 
menden und pomphaft lobenden, reklameartigen artikeln und 
notizen oder auch ein wenig ironisirenden und spöttischen be- 
merkungen über die gelehrten sonderlinge, nicht viel um die 
professoren der universitäten, wenn sie kein öffentliches ärger- 
nis erregen oder sonst kein grund zu sensationellen berichten. 
über ihr tun und treiben vorliegt. 

In der regel lassen sowohl die presse wie das publikum 
die professoren gewähren und ungestört tun und lehren, was 
sie wollen. So kann jetzt, wie ich glaube, an allen universi- 
täten der naturwissenschaftler in seinem hörsaale und in seinem 
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laboratorium durchaus unbehelligt die Darwinsche evolutions- 
theorie mit allen ihren konsequenzen auseinandersetzen, wissen- 
schaftlich begründen und rechtfertigen und mit den ergebnissen 
seiner eigenen forschung modifizirt darstellen, wenn er dar- 
über in rein sachlicher weise spricht und es nicht darauf ab- 
legt, gegen religiöse überzeugungen zu polemisiren. Dasselbe 
kann auch der philosoph frei und offen tun, besonders wenn 
er die evolutionstheorie, wie es oft in Amerika und England 
geschieht, mit theologischem, teleologischem und religiösem 
beiwerk zu verbrämen und für das kirchliche publikum schmack- 
haft zu machen versteht. | 

In bezug auf religion und kirche werden jetzt die pro- 
fessoren im überwiegend religiös und kirchlich gesinnten 
Amerika kaum noch gestört und belästigt (früher war es 
anders), sehr wenig sogar in den universitäten und colleges, die 
infolge der art ihrer stiftung, entstehung und entwickelung 
unter dem einflusse, auch wohl unter der aufsicht (control) 
irgendeiner orthodoxen sekte stehen. Die zeit ist, glaube ich, 
nun längst und für immer vorüber, wo ein gelehrter wie der 
schon einmal erwähnte philolog und sanskritforscher Whitney 
in Yale College, New Haven, Conn., sich über den beengenden 
und störenden einfluß des klerus der dort herrschenden deno- 
mination mir, einen fremden und noch dazu einem damals sehr 
jungen manne, gegenüber bitter beklagen zu müssen glaubte. 

Auch von seiten der politik und der politischen macht- 
haber hat die akademische lehrfreiheit in Amerika wenig zu 
leiden. Dem universitätsprofessor ist es überall gestattet, irgend- 
einer partei, auch der, die an seiner lehranstalt nicht populär 
ist, anzugehören und für das programm seiner partei öffentlich 
einzutreten. Nur muß er es vermeiden, wenn nicht in seinem 
leben außerhalb der universität, so doch in seiner lehrtätigkeit 
sich als einen ausgesprochenen parteimann zu zeigen und da- 
durch die opposition und den unwillen einiger oder .aller 
studenten hervorzurufen. Viele professoren und vor allem 
viele präsidenten bemühen sich, politisch indifferent und un- 
parteilich zu sein und erhaben über den parteien zu stehen, 
Dieses verhalten ist aus gründen der klugheit sehr zu emp- 
fehlen in den staatsuniversitäten besonders des westens, deren 
unterhaltung gänzlich vom staate abhängt und daher durch 
die wechselnde machtstellung der zwei hauptparteien beeinflußt 
wird. Aber auch in anderen, vom staate und von dem poli- 
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tischen treiben unabhängigen universitäten wird ein solches 
verfahren als sehr nützlich und zugleich würdevoll angesehen 
und häufig von präsidenten beobachtet. So hat das große 
publikum nie erfahren, ob der frühere, verdienstvolle präsident 
der Harvard University in Cambridge, Mass., Mr. Eliot, sich zum 
programm der demokratischen oder zu dem der republikanischen 
partei oder zu einem anderen politischen programme bekannte, 
obwohl er oft politisch-soziale reden in öffentlichen versamm- 
lungen gehalten hat. Dagegen ist z. b. der jetzige (1912) 
kandidat der demokratischen partei für das höchste politische 
amt der Vereinigten Staaten, Mr. Wilson, früher präsident 
von Princeton University in New Jersey gewesen. Soviel ich 
weiß, hat er sich auch, während er an der spitze dieser uni- 
versität stand, immer als demokrat politisch betätigt. Aller- 
dings herrschen dort in den maßgebenden kreisen meines 
wissens die anschauungen der demokratischen partei vor. 

Weit mehr als rein politische, gefährden national-ökono- 
mische und finanzielle fragen die akademische lehrfreiheit in 
den Vereinigten Staaten. Denn beide fragen berühren ja aufs 
engste die interessen der edelmütigen feldherren der industrie, 
der reichen stifter oder der machtvollen gönner der größten 
und bedeutendsten lehranstalten. 

Als zur zeit der ersten kandidatur Bryans um die präsi- 
dentschaft der Vereinigten Staaten der kampf zwischen den 
anhängern der goldwährung und denen der silberwährung mit 
äußerster erbitterung gefochten wurde, beteiligte sich der aus 
dem westen stammende präsident einer universität in einem 
östlichen staate am wahlkampfe und trat in wort und schrift 
als eifriger silver man hervor. Natürlich konnte er sich da- 
nach nicht lange in seiner stellung behaupten. Denn die be- 
wohner der östlichen staaten, vor allem die bankiers und 
finanzleute dort, hielten fast ausnahmslos an der goldwährung 
fest. „Goldkäfer“ (gold bugs) waren auch die trustees, die mit- 
glieder des verwaltungsrates der universität, von denen die 
meisten, wie üblich, reiche und für die goldwährung stark 
interessirte finanzleute waren. 

Ein anderes beispiel. Vor einigen jahren verlor ein pro- 
fessor der national-ökonomie sein lehramt in einer westlichen 
universität unter folgenden umständen. Er hatte in seinen 
vorträgen über städtische allgemein nützliche einrichtungen das 
verwaltungssystem und den betrieb der elektrischen straßen- 
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bahnen in einer benachbarten großstadt scharf kritisirt und 
mehrere tadelnswerte punkte offen und ehrlich hervorgehoben. 
Leider gehörten diese straßenbahnen gerade der familie des 
edelen gründers und gönners der universität. 

Bekanntlich stellt jede große höhere lehranstalt oder jeder 
komplex von höheren lehranstalten in Amerika ein in sich 
geschlossenes ganze, sozusagen einen organismus für sich, dar 
und nimmt gegenüber anderen großen lehranstalten oder kom- 
plexen von lehranstalten eine durchaus unabhängige, selbstän- 
dige stellung ein. Über diesen oder mehreren dieser lehr- 
anstalten und komplexen von lehranstalten, die sich mehrfach 
eifersüchtig und neidisch gegenüberstehen und sich gegenseitig 
als geschäftskonkurrenten ansehen, gibt es auch keine höhere 
instanz, keine institution, keine behörde, die das recht hätte, 
sich beratend und helfend in die inneren angelegenheiten der 
lehranstalten einzumischen, und die etwa zwischen allen aus- 
gleichend, versöhnend, vermittelnd wirken könnte. Es ist klar, 
daß es deshalb für den amerikanischen professor um so ge- 
fährlicher werden kann, wenn er sich einfallen läßt, gewisse 
schäden des college, der universität, des technischen institutes, 
wo er selbst unterrichtet, aufzudecken und tadelnd zu be- 
sprechen oder gewisse maßnahmen und verwaltungsregeln des 
obersten boss, des präsidenten, der für den ganzen betrieb 
verantwortlich ist, kritisch zu betrachten und zu beurteilen. 
Eine solche kritik, wenn sie auch noch so maßvoll und ge- 
recht ist, kann ihm sofort oder im laufe der zeit sein amt 
kosten. Dasselbe geschick kann ihn ereilen, wenn er andere 
leute, die wegen ihres geldes, wegen ihrer stiftungen, wegen 
ihrer stellung als trustees oder sonstwie einen großen einfluß 
auf die verwaltung der lehranstalt ausüben, aus irgendwelchen 
gründen direkt oder indirekt angreift und bewußt oder un- 
bewußt beleidigt. 

Es scheint mir unnötig, noch mehr beispiele hier anzu- 
führen und auf die frage der akademischen lehrfreiheit noch 
näher einzugehen. Aus dem gesagten kann man zur genüge 
ersehen, daß die freiheit des universitätsprofessors im allge- 
meinen und seine lehrfreiheit im besonderen direkt wenig be- 
schränkt ist, dagegen indirekt um so mehr, insofern seine amt- 
liche stellung, obwohl häufig (nicht immer) gut bezahlt, prin- 
zipiell unsicher, geschäftlich prekär und von allen möglichen 
zufälligkeiten und äußeren umständen abhängig ist. 
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Das höhere unterrichtswesen leidet eben, wie so viele 
andere große einrichtungen von öffentlicher nützlichkeit und 
notwendigkeit und von nationaler bedeutung in Amerika, an 
mehreren krankheitserscheinungen, die teilweise zugleich an- 
zeichen der großen natürlichen kraft eines jungen kulturvolkes 
sind und sich in dem lande, so wie es ist, und so wie es ge- 
worden ist, schwerlich jemals ganz beseitigen lassen werden: 
an dem übermächtigen einflusse der „starken männer“, an der 
willkürherrschaft der bosse und oberbosse; an der heimlichen 
wirkung der intrigen, am nepotismus, an ungerechter bevor- 
zugung und mißgunst; am mangel an gegenseitigem vertrauen, 
am fehlen der allseitigen, selbstverständlichen annahme, dab 
jeder „bezahlte“ angestellte seine pflicht ohne zwang und ohne 
furcht vor absetzung erfüllt; am mangel an grundsätzen und 
normen bei der anstellung und an gesetzlichen garantien für 
die angestellten; an einem mangel der wirklichen, gleichmäßigen 
güte der höher stehenden gegen diejenigen, die unter ihnen, 
unter ihrer leitung arbeiten, und ihrer aufrichtigen fürsorge 
für deren wohlergehen; an der unsicheren stellung der leute 
selbst, die die macht zeitweilig in händen haben und für die 
verständige und erfolgreiche leitung des ganzen verantwortlich 
sind. Alles dies wirkt natürlich auf die akademische lehr- 
freiheit schädigend und einschränkend ein. In diesem sinne 
hat der berühmte conferencier, ästhetiker und litteraturhistoriker 
Brunetiere, der gegen ende des neunzehnten jahrhunderts 
Nordamerika bereiste und die amerikanischen universitäten 
kennen lernte, mit seinem seltsamen ausspruche, dessen be- 
deutung zuerst etwas dunkel zu sein scheint, nicht ganz 
unrecht: 

Les professeurs des universites americaines sont comme des 
betes fauves dans une cage. 

Es gibt auch in den universitäten (die bezeichnung be- 
zieht sich hier überall der kürze wegen ebenfalls auf andere 
höhere lehranstalten ähnlichen charakters) eine art offizieller 
beaufsichtigung, deren walten für den europäischen gelehrten, 
der sie zum ersten male kennen lernt, etwas befremdendes 
hat, jedoch in wirklichkeit unter gewöhnlichen umständen sehr 
harmlos ist. Gegen ende des akademischen jahres erscheint 
eine beaufsichtigungskommission (committee of visitors u. dgl.) 
in den verschiedenen abteilungen (departments) der universität. 
Die mitglieder dieser kommission sind in der regel alle oder 
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zumeist laien, und sie verstehen oft absolut nichts von dem 
unterrichtsgegenstande, über dessen betrieb sie berichten sollen. 
Sie unterhalten sich ein wenig mit den lehrern, vor allem mit 
dem leiter der bezüglichen abteilung (head of department), 
nehmen seine wünsche und forderungen entgegen, besuchen 
wohl auch einige „klassen*, achten auf einige äußerlichkeiten, 
konstatiren, daß alles in ordnung ist, — und die beaufsichti- 
gung oder inspektion ist schnell und glatt erledigt. Danach 
zu urteilen, dürfte man wohl meinen, daß trotz dieser kuriosen 
aufsichtskommission die universitätslehrer, im grunde genommen, 
in ihrem fache tun und treiben können, was sie wollen, und 
was sie selbst fürs beste halten, wenn sie sich nur bemühen, 
das angekündigte programm im großen und ganzen auszu- 
führen. Niemand scheint sich darum zu kümmern, was sie 
lehren, und vor allem, wie sie es lehren. So erklärt es sich, 
daß gewisse professoren, die ich persönlich gekannt habe, die 
sich weder durch verstand, noch durch großes wissen, noch 
durch wissenschaftliche leistungen, noch durch pädagogisches 
geschick, noch durch ein exemplarisches leben außerhalb der 
universität, sondern eher durch das gegenteil alles dessen aus- 
zeichneten, in ihren gut bezahlten ämtern viele jahre, mehrere 
Jahrzehnte hindurch, ja fast ihr ganzes leben lang ungestört 
geblieben sind. 

Freilich hat das friedlich-idyllische, heitere und etwas 
lächerliche bild der offiziellen beaufsichtigung in der univer- 
sität auch seine ernste und gefährliche kehrseite. Denn sie 
ist in den händen eines geschickten und klugen präsidenten 
zuweilen ein vorzügliches mittel, um einen professor, der ihm 
mißliebig geworden ist, oder der ihm unfähig zu sein scheint, 
auf bequeme und zugleich „anständige“ weise loszuwerden. 

Vielleicht ist der betreffende universitätsprofessor von 
einem früheren präsidenten berufen worden, der unterdessen 
gestorben oder zurückgetreten ist; er hat die gunst und das 
vertrauen des neuen präsidenten nie besessen, und er hat sich 
durch eine kritische bemerkung u. dgl. sein mißfallen zugezogen. 
Vielleicht wünscht der neue präsident einen seiner persönlichen 
freunde an dessen stelle zu setzen, um in der faculty (das wort 
hat im amerikanischen englisch eine viel allgemeinere bedeu- 
tung als fakultät, es bedeutet etwa „lehrkörper“) mehr stützen 
zu haben und dadurch seine eigene unsichere stellung zu 
festigen. Oder ein „starkes“ und reiches mitglied des board 
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of trustees oder ein einflußreicher und mächtiger gönner der 
universität, der einen „ausnehmend fähigen“ schützling in 
bereitschaft hat, und den der präsident verpflichten möchte, 
wünscht als head of department „einen anderen mann“, another 
man (another hand wagt man wohl nicht von einem geistigen 
arbeiter zu sagen). Vielleicht haben sich schon seit längerer 
zeit intrigen, von denen er nichts ahnte, gegen ihn gebildet, 
und die kunde verbreitet sich allmählich, daß es in seiner 
abteilung übel zugeht, und daß sein unterricht nichts taugt. 
Dann werden er und die übrigen lehrer seiner abteilung eines 
tages streng und genau inspizirt. Ob die herren des commiitee 
of visitors von dem bezüglichen fache wirklich etwas verstehen 
und die leistungen darin und die darin befolgte unterrichts- 
weise zu beurteilen imstande sind, das ist gleichgültig. Man 
findet bald, daß dem universitätsprofessor für die ausübung 
seines lehramtes und die leitung des depariment etwas fehlt, 
und daß er seiner aufgabe nicht gewachsen ist. Man kon- 
statirt, daß er für das amt, das er inne hat, „zu schlecht“ — 
oder (dies ist tatsächlich vorgekommen) „zu gut“ ist. Sein 
schicksal ist besiegelt: er muß weichen; er muß früher oder 
später geben. 

Daß diese und ähnliche vorkommnisse in allen amerika- 
nischen universitäten geschehen und geschehen sind, das wage 
ich nicht zu behaupten. Denn um die absolute richtigkeit 
einer derartigen allgemeinen behauptung zu erweisen, dazu 
reicht die noch so weite erfahrung des einzelnen nicht aus. 
Auch muß man zugeben, daß in bezug auf den grad der an- 
ständigkeit, resp. unanständigkeit der leitenden kreise gegen- 
über den professoren beträchtliche unterschiede zwischen den 
universitäten oder auch abstufungen zeitweise oder immer wahr- 
zunehmen sind. Daß jedoch solche vorkommnisse in jeder 
amerikanischen universität jederzeit geschehen können, das ist 
selbstverständlich richtig, da ja die stellung des amerikanischen 
universitätslebrers prinzipiell unsicher und gegen derartige 
schimpfliche und nichtswürdige behandlungen rechtlich schutz- 
los ist. 

Das verwaltungssystem der großen universitäten und tech- 
nischen institute in Nordamerika kann ich an dieser stelle nur 
soweit erwähnen, als dies für die frage der akademischen lehr- 
freiheit von interesse ist. Es hat unzweifelhaft seine hoben 
vorzüge, die ich hier nicht alle aufzählen kann, und die an 
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anderer stelle ausführlich besprochen zu werden verdienen, — 
und daneben freilich auch gar mancherlei, was dem gebildeten 
und gelehrten europäer roh und barbarisch erscheint, — ein 
überbleibsel der alten unkultur mitten in den zentren der 
amerikanischen kultur. Es ist dem innersten wesen des ameri- 
kanischen nationalcharakters und den sitten, gewohnheiten und 
anschauungen des volkes selbst entsprungen. Daher geben 
sich auch die echten, geborenen amerikaner, selbst die pro- 
fessoren, die unter dem system zu leiden haben, im allgemeinen 
ganz gern damit zufrieden; sie sind eben darin aufgewachsen; 
sie sind daran gewöhnt. 

Das verwaltungssystem ähnelt offenbar sowohl dem betrieb 
eines kolossalen hotels, eines ungeheueren kaufhauses (depart- 
ment store), einer unermeßlichen fabrik, einer großen und aus- 
gedehnten amerikanischen eisenbahn, wie auch dem arbeiten 
einer gewaltigen parteimaschine, die ein oder mehrere kluge, 
tatkräftige und „starke“ bosse in bewegung setzen und lenken — 
zur eroberung der politischen macht in der stadt, im staate 
und im staatenbunde. Es findet merkwürdigerweise einen 
großen teil seiner hauptstärke gerade in’ der „schwäche“, in 
der „schwachen“ und unsicheren stellung des universitäts- 
professors. Denn es nutzt diese stellung praktisch und ge- 
schickt aus, regt seinen eifer durch ein hohes gehalt an und 
versteht es, durch furcht vor intrigen und sich herandrängenden 
und nach oben strebenden nebenbuhlern in und außerhalb der 
universität und durch besorgnis vor einem eventuellen verlust 
seines amtes und seines guten gehaltes seinen ehrgeiz und 
seinen wetteifer stets wach zu erhalten und so aus ihm das 
beste, was er geben kann, herauszuziehen. 

In gewissen — nicht in allen — großen amerikanischen 
höheren lehranstalten wird mit fieberhafter, siedendheißer 
energie (sirenuousness) gearbeitet. Da, wo ein kluger, „starker“ 
und zielbewußter präsident an der spitze der „geschäfte* steht 
und ihm unerschöpfliche geldmittel zur verfügung stehen, kann 
der erfolg bei einem solchen system nicht ausbleiben. In der 
tat haben ja auch die neuen oder neu organisirten amerika- 
nischen universitäten und technischen institute erstaunliche 
ergebnisse ihrer arbeit aufzuweisen. Zweifellos haben sie in 
hohem maße dazu beigetragen, die neue amerikanische kultur 
zu schaffen. Und diese steht sehr hoch da und ist doch erst 
in ihrer anfangsperiode.e Was wird sie, verglichen mit der 
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europäischen kultur, in einigen jahrzehnten, in fünfzig jahren, 
in einem jahrhundert sein? 

Hoffen wir, daß es den besten, ehrlichsten, anständigsten 
und weisesten elementen unter den amerikanischen gelehrten 
und gebildeten gelingen wird, aus dem verwaltungssystem der 
universitäten und institute das, was darin noch barbarisch und 
roh ist, nach und nach auszuscheiden und für immer zu be- 
seitigen. Dies würde sicherlich einen bemerkenswerten fort- 
schritt in der amerikanischen kultur, einen bedeutenden kul- 
turellen fortschritt im amerikanischen höheren unterrichtswesen 
selbst bedeuten. 


(Schluß der ersten serie der studien über die kultur in den 
Vereinigten Staaten von Nordamerika.) 


Berlin- Wilmersdorf. A. Rampkuv. 


PRINZIPIELLES ZUR VERBALEN AUSDRUCKS- 
WEISE UND ZUM ENGLISCHEN „AKKUSATIV MIT 
DEM INFINITIV.“ 


Wenn man sich eine sprache in ihrer geschichtlichen ent- 
wickelung oder im momentanfalle ihrer verwendung betrachtet, 
dann kann man sich der erkenntnis nicht verschließen, daß in 
der sprache eine tendenz ausgeprägt ist, die man als „los von 
der anschauung“ zu bezeichnen berechtigt ist. 

Primitiver sprachgebrauch steht mit der außenwirklich- 
keit in engstem zusammenhange. Die sprachlichen gebilde 
bedeuten etwas. Sie deuten auf etwas hin. Sie bezeichnen 
etwas gegenständlich gegebenes. Sie sind nicht selbst der 
gegenstand, sondern das zeichen für ihn. Sie meinen ihn. 

Nun kann aber eine sprachliche äußerung statt eines 
außenwirklich gegebenen auch einen der innenwirklichkeit an- 
gehörigen gegenstand bezeichnen. Da dieser hinter jenem an 
konkretion zurücksteht, muß der sprachliche ausdruck kraft 
seines eigenen gehaltes das verständnis ermöglichen. 

Endlich aber ist auch die innenwirkliche anschauung nicht 
bedingung für den verständnisvollen sprachgebrauch. Das er- 
leben wir auf schritt und tritt: wegen, ein bißchen, folgsam, 
von der hand weisen, schlecht abschneiden, ins auge fassen usw. 
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Das eine ist dieser heterogenen sammlung jedenfalls gemein: 
von einer innenwirklichen anschauung ist hier nichts zu fin- 
den. Das anschaulich-seiende — einerlei, ob der außen- oder 
innenwirklichkeit angehörend — ist geschwunden. Ein unan- 
schaulich-geltendes ist an seine stelle getreten. 

Dem gegenüber könnte man bemerken, daß doch nicht 
alle sprachgebilde diesen weg im laufe der zeit gegangen 
sind. Es bleibt also noch übrig, den hier gezeichneten, von 
der anschauung wegführenden entwickelungsweg sprachlicher 
darstellung als dem wesen der sprache entsprechend nach- 
zuweisen. 

Die zufällige, nicht-wissenschaftliche erfahrung des täg- 
lichen lebens sagt uns, daß sich die anschauung eines gegen- 
standes in der sinnenwelt erschöpft. Wenn nun auch sprach- 
schöpfung weltschöpfung ist, so ist darum doch die welt der 
sprache nicht die wiederholung der welt des naiven realismus,. 
Sie ist etwas anderes und sehr viel mehr. Wäre nämlich die 
sprache nichts als diese wiederholung, dann wäre gar nicht 
einzuseben, warum nicht die sprachwelt ebenso wie die welt 
des naiven realismus bei der konstanz ihrer gebilde bleiben 
sollte und müßte, die wir doch in der naivrealistischen als 
etwas ganz selbstverständliches anzusehen gewohnt sind. In 
der sprache aber finden wir keine spur von dieser konstanz, 
Der bedeutungswandel also beweist schon, daß die sprach- 
lichen äußerungen auf keinen fall etwas anschaulich-seiendes 
als inhalt ihres meinens und ziel ihres hindeutens haben können. 

Die entwickelung der sprachbedeutung beruht auf dem 
metaphorischen gebrauch der sprachlichen gebilde. Wäre der ge- 
halt der sprachgebilde konkret und einzelgegenständlich, dann 
wäre damit jede möglichkeit für die tatsächliche anwendung 
sprachlicher äußerungen auf eine unbestimmte und unbestimm- 
bare zahl von einzelgegenständen ausgeschlossen. Möglich ist 
der gebrauch der sprache, so wie wir ihn üben, nur unter 
der voraussetzung der abstraktion, fragmentarischer und ab- 
strahirender weltauffassung. 

Äußere oder innere konkretion liegt nicht im plane der 
sprache. An einem gegenstande wählt sie unter dem gesichts- 
punkte einer psychologisch irgendwie begründeten bedeutsam- 
keit ein charakteristikum als ziel für ihr hindeuten aus. Dieses 
auswählen aber ist abstraktion, verstandesleistung, urteils- 
funktion, begriffsbildung. Und dieser in den laut zu einer 
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untrennbaren einheit eingebildete begriff ist zum hindeuten 
auf psychologisch verschiedenes geeignet. Logisch entspricht 
dieser tatsache die überlegung, daß der begriff ein prädikat 
möglicher urteile ist (Kant). 

Die auffassung, daß das wort den vollzug des begriffs 
signalisirt, enthält eine deutliche weisung für den subjektiven 
charakter des spracherlebnisses..! Und dies einmal in dem 
sinne, daß der begriff als immer wiederholte und wiederhol- 
bare funktion eben ein substantiver besitz? ist; zweitens, so- 
fern er infolge seiner fragmentarischen und abstrahirenden 
auffassungs- und gestaltungsweise auch das der außenwirk- 
lichkeit ursprünglich angehörende zum ausdruck innenwirk- 
licher tatsachen verwendbar macht. Was die begriffliche 
läuterung als „durchgangspunkt“ nicht erkennen läßt, wird 
mit recht aus dem bereich der sprache ausgeschlossen.® Es 
ist nicht imstande, an der bedeutungsentwickelung der sprache 
teilzunehmen, weil ihm der okkasionell-individuelle und logisch- 
generelle charakter des begriffs fehlt. Es fehlt ihm damit die 
struktur, die ein ganzes (hier: die welt der sprache oder einen 
ausschnitt aus ihr) fügt, und die selbst erst die elemente zu 
möglichen teilen dieses ganzen gestaltet. Es ist metaphorisch 
unbrauchbar. 

Wir haben folgendes ermittelt: das faktum des be- 
deutungswandels beweist, daß der inhalt der wortbedeutung 
nur ein unanschaulich-geltendes sein kann. Es ist nur ein 
besonderer fall des — metaphorischen — sprachgebrauchs, 
wenn der begriff in seiner hier in frage stehenden funktion, 
unkritisch und subjektiv-ideal, das gegebene mittel bietet, mit 
dem ausdrücke, die ursprünglich der außenwirklichkeit an- 
gehören, auf innenwirkliches übertragen werden. Diese über- 
tragung kann nur cum grano salis gemeint sein; denn jede 
äußerung eines subjektiven ist schon nicht mehr das subjek- 
tive, sondern seine veräußerlichung, seine objektivirung. Und 


ı Über die ästhetische seite der frage vergleiche man meinen 
aufsatz Uber das wesen sprachlicher darstellung. (German.-roman. monats- 
schrift, IV, 12.) 

? In der sprache handelt es sich wie in der weltanschauung des 
naiven realismus um die subjektive, nicht um die objektive, wissen- 
schaftlich erörterte idealität des begriffs. 

® Vergl. meinen aufsatz Logik und psychologie in ihrem verhältnis 
zur sprache und zur methode sprachlicher untersuchung. (Arch. f. d. ges. 
psychologie. 1913, 1. heft.) 
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als objektivirung — irgendeiner stufe — tritt uns das sub- 
jektive im gewand der sprache entgegen (wahrnehmen, sehen, 
lesen, begriff, erfassen, vorhanden, gegenstand usw.). Ebenso 
läßt sich aber auch von einer subjektivirung ursprünglich ob- 
jektiver bedeutungen reden. Denn die darstellung der welt 
in dem material der sprache ist zwar, wie alle darstellung, 
objektivirung, befindet sich aber auf dem wege der subjek- 
tivirung in dem maße, wie der geist in die dinge eindringt, 
sie als etwas assimilirtes zu dem ich in beziehung setzt und 
in das ich aufnimmt, um dann umgekehrt, also in objekti- 
virender richtung, in ihnen das :ch sprachlich zu erfassen. 
Diese subjektive ausgestaltung der bedeutung sprachlicher 
gebilde oder, anders ausgedrückt, die zunehmende objektivi- 
rung des ich, entspricht ganz dem wesen der sprache, sofern 
sie in ihrer eigenen entwickelung mit der steten modifikation 
einer ganzen weltanschauung und weltwertung schritt zu halten 
verpflichtet und bestrebt ist. Dazu aber bedarf es keines 
wissenschaftlichen (reinen) denkens, vielmehr der vorstufe da- 
zu, der mythologischen betätigung der geistigen kräfte. 

Die grundlegende funktion der sprache ist das hindeuten. 
Handelt es sich dabei um einen oder mehr außen- oder innen- 
wirkliche zielpunkte des deutens und um nichts weiter, dann 
kommt die sprache mit nominalen gebilden aus. Soll aber die 
zeitliche bezogenheit verschiedener zielpunkte untereinander 
oder zu einem subjekte zum ausdruck gebracht werden, dann 
liefert das verb das geeignete mittel für die sprachliche 
äußerung. 

Es bedeutet einen fortschritt in der sprachlichen dar- 
stellung der welt und in der ihr zugrunde liegenden weltauf- 
fassung, wenn das verbale denken das nominale zum teil ab- 
löst. Die zeit ist dem raume gegenüber das umfassende, ihn 
einbegreifende. Aber gerade darum ist der zeitliche bezug 
sprachlich nicht notwendig als voraussetzung für die bezogen- 
heit eines sprachlichen gebildes auf einen räumlichen (außen- 
oder innenwirklichen) gegenstand als seinen zielpunkt. Denn 
das zeitvorstellen ist ja selbst die weise alles individuellen 
bewußtwerdens. Es steht in unmittelbarster beziehung zur be- 
wußtheit. Die zeitliche verbindung ist selbst im bewußtsein, 
aber als etwas fundamentales, schlechthin unerläßliches, und 
liegt insofern allen verbindungen und beziehungen im indivi- 
duellen bewußtsein selbst zugrunde. Sie ist in deren auftreten 

Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H.6. 24 
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jedesmal mitgegeben. Daher ist sie auch bei allem sprach- 
gebrauch mitgegeben. Sie ist die form der aufreibung und 
des verlaufs der tatsachen in unserem bewußtsein. Erst mit 
dem bedürfnis der sprache, eine zeitliche bezogenheit unter 
mehreren ihrer hindeutenden gebilde, auch abweichend von 
deren sukzession im bewußtsein, wiederzugeben, ist die ge- 
legenheit für die entwickelung verbaler ausdrucksweise ge- 
boten. ‚Die besondere aufgabe des verbs ist es, in der zeit 
feine fäden zu spinnen und mit ihnen das ganze einer sprach- 
lichen äußerung zu umspannen. Daß die zeitliche beziehung, 
in der das verb seine einheitbildende kraft entfaltet, nicht 
eine bestimmte zeitstufe zu bezeichnen braucht,! ist kein 
widerspruch. 


Natürlich ist dem verb, wie jeder sprachlichen äußerung, 
der objektive bezug ursprünglich eigen. In dem subjektiven 
moment der zeitbestimmung aber ist an sich schon die mög- 
lichkeit subjektiver bedeutungsbestimmung und -entwickelung 
mitgegeben. Wie das verb mit seiner charakteristischen funktion, 
in der zeit beziehungen herzustellen, sich mit der zeitfolge 
als der eigentümlichkeit unserer bewußtseinsvorgänge eng 
berührt, so geht sogar da, wo das verb von einem mit diesem 
 bewußtsein nicht ausgestattet seienden (subjekt) ausgeht und 
einen zielpunkt (objekt) erstrebt, etwas von diesem subjek- 
tiven bestand der verbalbedeutung auf den ausgangspunkt 
(subjekt) über. Aus diesem grunde eignet sich das verb aus 
gezeichnet als mittel zur personifizirung. Ihm wohnt eine starke 
mythenbildende kraft inne (der tisch steht; die sonne scheint; 
die uhr geht; der blitz zuckt). 

Wie für alle sprachlichen gebilde, so gilt auch für das 
verb, daß seine bedeutung in der subjektiven richtung ent- 
wickelungsfähig ist. Soll das verb nun einen ausschnitt aus 
der objektiven welt gestalten helfen, so wird es dazu anı 
ehesten fähig sein, wenn seine bedeutung selbst schon einen 
hohen objektiven gehalt besitzt, wenn — im sinne der primi- 
tiven tatsachen geredet — sein hindeuten eine starke objektive 


1 Man vergleiche die generellen sätze etwa. Die verwendung des 
deutschen präsens zeigt überhaupt, daß diese form durchaus nicht 
immer eine zeitstufe bezeichnet. Das historische präsens ist ein primi- 
tiver, stilistisch überaus wertvoller rest des „präsens für alle zeit- 
stufen“, 
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beziehung darstellt. Je weniger dies aber der fall ist, desto 
weniger kann das verb durch sich selbst die darstellung eines 
objektiven sachverhalts fördern. Soll indessen eine solche 
darstellung doch erreicht werden, dann muß der mangelnde 
objektive gehalt des verbs durch etwas objektives irgendwie 
ausgleichend ersetzt werden. Ein mittel dieser ergänzung ist 
die stärkere objektivirung des beziehungspunktes, Das be- 
deutet grammatisch: irgendeine erweiterung oder beschreibung 
des objekts, auf das der inhalt des verbs sich erstreckt. Als 
beispiel für diese auffassung der funktion des verbs in der 
welt der sprache mag der englische akkusativ mit dem in- 
finitiv dienen. 

Betrachtet man den aufbau dieser konstruktion: 

I see, I see him, I see him write, so zeigt sich, daß die 
fügung I see him write vor der fügung I see him tatsächlich eine 
charakteristik des zielpunktes kim für die inhaltliche entwicke- 
lung des verbs voraus hat. Daß hier überhaupt eine nähere be- 
schreibung des zielpunktes vorgenommen wurde, liegt nicht etwa 
an der beschaffenheit des zielpunktes him selbst. Sein auftreten 
und seine funktion unterscheiden sich in nichts von anderen 
fügungen: I followed him. Das entscheidende kann demnach 
nur in der bedeutung des verbs liegen. Wir müssen also an- 
geben, was allen den verben, die für die konstruktion des 
a. c. i. bedingung sind, ihrer bedeutung nach eigentümlich 
ist. Die grammatiken! führen sie an als verba, die einen 
wunsch, eine willensäußerung, die veranlassung oder zulassung 
einer tätigkeit, eine wahrnehmung, meinung oder äußerung 
derselben bezeichnen. Sicherlich ist ihnen allen die enge be- 
ziehung und zugehörigkeit zu einem subjekt gemeinsam. Mehr 
als andere verba reichen sie mit ihrer bedeutung tief in die 
menschliche seele hinein. Mit dieser stark subjektiven tendenz 
geht naturgemäß eine unvollständigkeit und unbestimmtheit 
in der beziehung dieser verbalbedeutungen zur objektiven 
welt hand in hand. Gewiß trifft diese objektive unzulänglich- 
keit nicht für alle hierhergehörigen verben in gleichem maße 
und besonders auch nicht unter allen umständen in gleichem 
grade zu. Aber wo dera. c. i. steht, da ist auch unsere er- 
wägung am platze. Das will besagen: wenn diese im laufe 


ı Wir haben die verba nach I. Schmidt, Grammatik der eng- 
lischen sprache, Berlin 1901°, angeführt. | 
24% 
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der zeit an objektivem inhalt verarmenden! verba auf ein 
objektives ziel gerichtet sind, dann reicht bisweilen die ein- 
fache angabe des zielpunktes für den sinnvollen zusammen- 
hang nicht aus. Und im a. c. i. ist tatsächlich der infinitiv 
als inhaltliche erweiterung, als apposition des objekts (akkusativ) 
aufzufassen. Seiner bedeutung nach gehört er also einmal zu 
dem objekt als verdeutlichung usw., sodann aber auch zu dem 
subjektiven verb, sofern er ihm, ohne seinen subjektiven 
charakter zu zerstören, durch indirekte bereicherung seines 
inhalts eine einwirkung und beziehung auf das vor das sub- 
jekt hingestellte (objekt) überhaupt sichert. 

Eine andere art, das objekt in diesem sinne und aus 
dem angegebenen grunde genauer zu charakterisiren, ist die 
konstruktion des doppelten akkusativs. Und zwischen beiden 
fügungen: they made him siop, they made him prisoner ist ja 
kein prinzipieller unterschied. 


Königsberg (Pr.). HerMANnN ScHMITT. 


DIE PSYCHOLOGIE DER CHARAKTERE IN 
GEORGE ELIOTS THE MILL ON THE FLOSS. 
(Fortsetzung.) 


Gegenüber der phantasievollen, geistig hochbegabten 
Maggie steht der nüchterne, etwas schwerfällige Tom. Bei 
ihm mere perception predominates over thought and emotion (Mill, 
s. 258). Tom gehört zu jenen im leben gar häufig anzu- 
treffenden menschen, die „eine hervorragende fähigkeit ent- 
wickeln, ihr denken an der beobachtung zu betätigen und ge- 
wissermaßen denkende beobachter zu sein, während die übrige 
denkfähigkeit, die man das freie denken nennen könnte, nicht 
in dem maße entwickelt ist.*? So fehlt es ihm denn auch 


ı Was z; b. bei der subjektiv gerichteten bedeutungsbestimmung 
sequi— see stattgefunden hat, können wir auch an „folgen“ beobachten. 
In dem maße wie die subjektive (einem willen, gedankengang usw. 
folgen) verwendung an häufigkeit zu überwiegen beginnt, wird das 
wort für den objektiven bezug im gebrauche der sprache unzu- 
reichend und deshalb durch weitere bestimmung verdeutlicht (nach- 
folgen usw.). | 

® Meumann, Intelligenz und wille, s. 95. 
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durchaus an lebendiger, schaffender phantasiekraft, wie Maggie 
sie besitzt; er vermag sich nicht vom gegebenen zu lösen, in 
freier und originaler weise zu kombiniren: you never hear him 
say 'cute things like the little wench (Mül, =. 24) sagt bedauernd 
der vater von ihm. Ebenfalls gebricht es Tom bei dieser 
einseitigen begabung an verständnis für das abstrakte und an 
schnelligkeit und leichtigkeit der auffassung da, wo es sich 
um rein geistiges handelt. Die lateinische grammatik und der 
Euklid, dinge, deren praktischen nutzen Tom nicht einzusehen 
vermag, bleiben ihm ein großes rätsel: Tom’s faculties failed 
him before the abstractions hideously symbolized to him in the 
pages of the Eton Grammar, and ... he was in a state bordering 
on tdiocy with regard to the demonstration that two given triangles 
must be equal — though he could discern with great promptiude 
and certainty the fact that they werm equal (Mill, s. 215). 
Während das abstrakte für Tom nur schwer und unvoll- 
kommen faßlich ist, gilt gerade das gegenteil von allem kon- 
kreten: Tom could predict with accuracy what number of horses 
were cantering behind him, he could quess to a fraclion how 
many lengths of his stick it would take to reach across the play- 
ground, and could draw almost perfect squares on his slate with- 
out any measurement (Mül, s. 215). — Mr. Tullivers bedenken, 
daß Tom hasn’t got the right sort 0’ brains for a smart fellow 
(Mil, s. 12) ist nur zu berechtigt; der versuch, dem jungen 
eine höhere erziehung zu geben, bleibt erfolglos. Dennoch, 
obwohl schwach begabt, ist Tom durchaus nicht dumm. Er 
besitzt, wie auch der vater anerkennen muß, einen gesunden 
sinn für alles praktische: he’s got a notion 0’ things out 0’ door, 
an’ a sort 0’ common-sense, as he’d lay hold 0’ things by the right 
handle (Mil, s. 24). So richtet sich denn auch das ganze 
interesse des knaben auf praktische dinge, auf spiel und sport. 
Er ist wegen seiner vielen praktischen fähigkeiten der mittel- 
punkt unter seinen schulkameraden bei Mr. Jacobs, und auch 
Maggie blickt deswegen bewundernd zu ihm empor. Bei 
seiner durchaus auf das praktische gerichteten begabung be- 
sitzt Tom gerade das, was leider Maggie oft ganz fehlt, einen 
gesunden wirklichkeitssinn, a strong affinty for fact (Mill, 
8. 353). Tom läßt nie das gefühl mit sich durchgehen wie 
Maggie: Tom never did the same sort of foolish things as Maggie, 
having a wonderful instinctive discernment of what would turn io 
las advantage or disadvantage (Mill, s. 96). Seine wesentlich 
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praktische begabung und sein nüchterner wirklichkeitssinn in 
verbindung mit einer außerordentlich starken willenskraft 
machen ihn denn auch zu einem guten geschäftsmann. Tom, 
der in den augen Mr. Stellings als a thoroughly stupid lad 
(Mül, s.214) gilt, betätigt sich mit auszeichnung in einem prak- 
tischen berufe, der allein den ihm verliehenen gaben ent- 
spricht, und wird bald der stolz seines onkels Mr. Deane, 
who ... began to conceive hopes of him and to be rather proud 
that he had brought into the employmeni of the firm a nephew who 
appeared to be made of such good commercial stuff (Mil, s. 485). 

In der besonderen geistigen veranlagung, in dem vor- 
wiegen von perception over thought and emotion, dem mangel 
an freier phantasie, der unfähigkeit, sich von .dem einmal ge- 
habten eindruck zu lösen, ist die starrheit und unbeugsamkeit 
Toms begründet, daraus erklärt sich das „engherzige“ beur- 
teilen anderer, das Tom so wenig anziehend erscheinen läßt. 
Das denken reicht bei derartigen, an die beobachtung gebun- 
denen naturen „nicht über die verwertung und interpretation 
(solcher) einzelner beobachtungen hinaus®.? Für Tom the exter- 
nal remained ... rigidiy what it had been in the first instance 
(Mill, s. 258): Tom vermag sich während seiner schulzeit nie 
ganz von der abneigung gegen Philips mißgestalt freizumachen, 
die er beim ersten zusammentreffen empfunden, he never 
thoroughly overcame his repulsion to Philip’s deformity (Mill, s. 258); 
oftmals hat Tom den vater von der schurkigkeit Wakems 
sprechen hören, ganz unbesehen ist dieses urteil auch seins 
und beeinflußt sein ganzes verhalten Philip gegenüber, denn 
Tom did not see how a bad man’s son could be very good (Mill, 
s. 249); Tom zweifelt auch gar nicht, daß des vaters prozed 
zu seinen gunsten entschieden werden wird: for Tom, who 
had gathered his view of the case from his father’s conversation, 
had no doubt that Pivart would be beaten (Mül, s. 294). Über- 
all zeigt sich, daß Tom adhered tenaciously to impressions once 
received (Mill, s. 258), überall die unfähigkeit, über die bloße 
verwertung und interpretation einzelner eindrücke hinauszu- 
kommen. Tom urteilt in allem nach dem, was er sieht, und 
somit ist es begreiflich, daß er nur zu oft seine ganz anders 
geartete schwester nicht verstehen kann. Es ist nicht aus 
mangel an gefühl oder aus bösem willen, sondern aus mangel 
an phantasie, daß Tom checked her, and met her thought or 


ı Meumann, Intelligenz und wille, ». 96. 
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feeling always by some thwarting difference (Mül, s. 450). „Mit 
recht hat man hier bemerkt“, sagt Höflding, „daß mangel 
an sympathie oft dem mangel an phantasie und lebhaftigkeit 
des geistes und nicht eigentlich dem mangel an gefühl ent- 
springt.“ Darum auch die härte und unbeugsamkeit, mit der 
Tom sich von Maggie lossagt, als sie von ihrer flucht mit 
Stephen Guest zurückkehrt: Poor Tom! he judged by what he 
had been able to see... He thought he had the demonstration of 
facts observed through years by his own eyes which gave no warn- 
ing of their imperfection, that Maggie's nature was utterly un- 
trustworthy, and too strongly marked with evil tendencies 10 be 
safely treated with leniency: he would act on that demonstration 
atany cost ... Tom, like every one of us, was imprisoned within 
the limits of his own nature (Mil, s. 786). 

Aus der großen verschiedenheit des psychischen lebens 
bei Tom und bei Maggie, die — wie wir noch sehen werden — 
ebenso auch im gefühls- und willensleben wie im vorstellungs- 
leben zutage tritt, die den bruder von vornherein in gegen- 
satz zu seiner schwester stellt, entwickelt sich die handlung 
in diesem roman Bruder und schwester, den wir darum mit 
recht einen psychologischen roman nennen dürfen. 


II. Teil. 
DAS GEFÜHLSLEBEN. 


„Treten die objektiven ereignisse, die äußere handlung 
und das anschauliche leben ganz hinter die schilderung der 
inneren vorgänge, des seelischen lebens und der subjektiven 
auffassungen zurück, und entwirft uns der autor ein bild von 
dem allmählichen keimen, wachsen und überwuchern einer 
seelenregung, einer gemütsstimmung oder einer leidenschaft, 
schildert er die entwickelung einer idee oder eines unter- 
nehmens von den ersten unscheinbaren. anfängen und dem 
dämmernden zustande an bis zur vollen, alles beherrschenden 
klarheit, so entsteht eine biographie des inneren menschen, 
der psychologische roman.“ Diese definition, die Groth in 
Wülkers Geschichte der englischen litteratur, II, s. 346 von dem 
psychologischen roman gibt, ist m. e. nur zum teil treffend, 
nämlich insofern im psychologischen roman mit einer klareren, 
feineren einsicht und daher auch ausführlicher die inneren 


ı Höffding, Psychologie in umrissen, 8. 323. 
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vorgänge in den personen psychologisch richtig dargestellt 
werden. Das Ddraucht jedoch nicht unbedingt zur folge zu 
haben, daß die äußere handlung und das anschauliche leben 
im psychologischen roman ganz hinter die schilderung des 
seelischen lebens zurücktritt; das wesentliche, das jene defi- 
nition gar nicht berührt, ist, daß hier die äußere wie die 
innere handlung durchaus als willensbetätigung der dar- 
gestellten personen, als ausfluß ihres in seinem vorstellungs-, 
gefühls- und willensleben geschilderten charakters erscheine. 
Mit recht sagt daher W. L. Cross von dem psychologischen 
roman: The outward sequence of its incidents is the correlatıre 
of an inner sequence of thought and feeling.‘ Zu zeigen, wie in 
The Mill on the Floss die willenshandlungen sich aus den 
dargestellten charaktereigenschaften der personen ergeben, ist 
mit ein ziel dieser arbeit, die eine psychologische beurteilung 
mit der ästhetischen vereinigt. Die moderne psychologie nun 
kennt „kein ausrein intellektuellen erwägungen entspringendes“ 
wollen, vielmehr „sind die gefühle integrirende bestandteile 
der willensvorgänge selbst, während die vorstellungen nur in- 
direkt, nämlich durch ihre verbindungen mit den gefühlen, die- 
selben beeinflussen“.? George Eliot selbst hat dieser psycho- 
logischen erkenntnis einmal direkten ausdruck gegeben in 
Romola. After all has been said that can be said about the widen- 
ing influence of ideas, it remains true that they would hardly be 
such strong agents unless they were taken in a solvent of feeling 
(Romola, S. 679f... Wenn ich daher im ersten teil dieser arbeit 
das vorstellungsleben der personen zur motivirung ihrer hand- 
lungen heranzog, so betonte ich damit stets nur die eine seite 
der willensmotive, nämlich den vorstellungsbestandteil, und sah 
für den augenblick ab von dem gefühlsbestandteil der motive, 
den eigentlichen „triebfedern“, denen „die entscheidende be- 
deutung in der vorbereitung der willenshandlungen zukommt“.° 
Wir müssen uns daran erinnern, daß eine psychologische ana- 
lyse die nötigung mit sich führt, abstraktionen zu vollziehen, 
daß in wirklichkeit vorstellungs-, gefühls- und willensleben eine 
untrennbare einheit bilden. Die gefühle bleiben stets die 
„direkten motivelemente“* für den willen, sie geben dem willen 


ı Wilbur L. Cross, The Development of the English Novel, s. 237. 
%* Wundt, Grär., s. 223. 

® Ebenda. 

* Wundt, Ethik II, s. 38. 
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seine richtung, sie bestimmen seine qualität, in ihren haupt- 
richtungen der erregung und beruhigung findet auch die willens- 
energie ihren ausdruck.! Bei dieser bedeutung des gefühls- 
lebens für das .willensleben ist es daher verständlich, wenn 
manche psychologen gerade darin des „einzelnen grundeigenste 
art sich ‚darzuleben‘*, „seine ganz besondere individuell ge- 
staltete innenwelt“? erblicken. — Derselben ansicht ist auch 
unsere dichterin. Treffend bemerkt G. W. Cooke hierzu: George 
Eliot believed *that the better and nobler part of man’s life is to be 
found in feeling ... his emotions more truly represent him than the 
purely intellectual process of the mind.® In dem vorliegenden 
roman sind, wie ich zeigen werde, die gefühle die triebfedern 
der handlung, ist es das gefühlsleben, das in erster linie dem 
charakter seine individuelle besonderheit gibt. Da bleibt es 
ganz unverständlich, wenn W. ©. Brownell von den Eliotschen 
charakteren sagt: Our attention is so concentrated on what they 
ink that we hardly know how they feel, or whether — in many 
cases, at least, where we nevertheless have a complete inventory of 
their mental furnture— they feel at all...... the drama ütself 
of George Eliot’s world is largely an intellectual affair. The soul, 
te temperament, the heart— in the scriptural sense—the whole 
nature, plays a subordinate part.* 

Das gefühlsleben wird uns also die willenshandlungen der 
personen motiviren und uns ferner, da, wie eben gesagt, die 
gefühle dem willen die richtung geben, seine qualität bestimmen, 
zu einem ethischen werturteil darüber führen; wenngleich eine 
eingehende beurteilung des ethischen gehaltes des romans, da 
sie nicht sache der psychologie ist, nicht im rahmen dieser 
arbeit liegt. Bei der behandlung des gefühlslebens wird sich 
ferner gleichsam von selbst der hinweis auf die ästhetische 
wirkung ergeben, nämlich insofern diese auf dem dargestellten 
inhalt beruht. Ästhetische wirkung ist in ihrem wesen gefühls- 
wirkung.° Die mit einem reichen gefühlsleben ausgestatteten 
gestalten werden in besonderem maße unseres ästhetischen inter- 
esses sicher sein, da in erster linie der gefühlsgehalt einer 
dichtung dafür gewähr bietet, daß sie uns nicht „kalt läßt“.® 


ı Wundt, Grär., 8. 268. 

2 Joseph W. Nahlowsky, Das gefühlsleben, s. 5. 

s Gooke, George Eliot, 8. 197. 

* Brownell, a. a. o., 8. 101f. 

5 Vgl. Ernst Elster, Prinzipien der litteraturwissenschaft I, s. 16ff. 
© Deres., Poetik und einleitung in die litteraturw. vorlesungen, 8.-3.1909. 
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Die wichtigsten gefühlsformen nun, welche alle handlungen, 
leiden, gesinnungen und anschauungen eines menschen, den uns 
der roman in seiner entwickelung vorführt, begleiten, sind die 
„eigen-“ oder „selbstgefühle* und die „fremd-“ oder „mit- 
gefühle*, die beide der höheren gefühlsgruppe der „person- 
gefühle“ angehören. Wir verstehen unter „eigen-* oder „selbst- 
gefühlen® diejenigen, in denen die ich-vorstellung latent ist, 
unter „mit-“ oder „fremdgefühlen“ diejenigen, die auf ein 
anderes als das eigene ich übergreifen.”! Ich behandle daher 
unter den selbstgefühlen nicht allein das selbstgefühl im engeren 
sinne, den stolz, den ärger, die scham usw. — gefühle, bei denen 
„stets die vorstellung vom eigenen ich als aktivem element 
mitbetätigt ist (ich schäme mich, ärgre mich, fühle mich stolz, 
gedemütigt usw.)* —, sondern auch die selbstischen gefühle, in 
denen das ich „passiv ist, gegenstand äußerer eindrücke, die 
nur dem individuum als dessen existenz unmittelbar hemmend 
oder fördernd erscheinen“.* Natürlich werden selbstgefühle 
und fremdgefühle nie rein als solche, nicht ausschließlich eine 
dieser gruppen allein in einem individuum vorkommen, es er- 
geben sich vielfach eigentümliche mischungen beider, „eigen- 
gefühle und fremdgefühle sind untrennbar aufeinander an- 
gewiesen*.? 

1. Die eigengefühle. 


Alle höheren gefüble — höhere, insofern sie nicht durch 
bloß unmittelbare sinnliche reize erregt werden — sind ihrem 
wesen nach höchst komplexe, dem bewußtsein jedoch stets ein- 
heitlich erscheinende gebilde. „Der unterschied der bestand- 
teile,“ sagt Höffding von ihnen, „wird nicht mehr bemerkt, 
indem sie zur bildung eines einheitlichen totalgefühls wirken“. 
Jedes selbstgefühl ist ein derartig einheitliches totalgefühl, in 
das die verschiedenartigsten vorstellungs- und gefühlsbestand- 
teile zusammenschmelzen. Da die kombination der bestandteile 
eine unendlich verschiedene sein kann, so kann das selbstgefühl 
in den mannigfachsten schattirungen vorkommen. „Nur die 
differenz der inhalte, welche die grundlage des selbstgefühls 
bilden, nicht die form des gefühls, unterscheidet die eitle selbst- 
gefälligkeit des gecken, welche sich mit nichtigkeiten brüstet, 


ı Jodl, Lehrb. der psychologie, s. 651f., 659 £f. 

3 Alfred Lehmann, Die hauptgesetze des menschl. gefühlslebens, s. 346. 
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von der selbstachtung und selbstschätzung des gediegenen 
menschen, welcher sich in diesem gefühl des eigenen wertes 
bewußt wird.“! Es ist demnach ersichtlich, daß das selbst- 
gefühl in jedem menschen ein individuelles gepräge zeigt. Zu 
bewundern ist die meisterhafte kunst unserer dichterin, die bei 
der zeichnung dieses gefühls die zahllosesten und verschieden- 
farbigsten fäden so ineinander verwebt, daß wir jedesmal etwas 
verschiedenes, doch stets nur ein einheitliches, einfarbiges ganzes 
zu sehen glauben, 

Es wird nun einen großen unterschied machen, ob das 
selbstgefühl, die grundlage unseres ganzen gemütslebens, mehr 
durch unsere willensbetätigung oder durch unsere lebenslage 
und schicksale erweckt wird. Ein aus schicksalsgefühlen sich 
aufbauendes selbstgefühl wird nie in dem maße ästhetisch wirk- 
sam und ethisch wertvoll sein können wie dasjenige, dem willens- 
gefühle seine besondere prägung verleihen.? 


Individualitäts- oder persönlichkeitsgefühl.® 


Es handelt sich hier um ein selbstgefühl, das ganz unver- 
kennbar sich vorwiegend aus willensgefühlen zusammensetzt, 
das aber dennoch durch schicksalsgefühle modifizirt werden 
kann. Es wird besonders dort entstehen, wo ein individuum 
sich des wertes der eigenen persönlichkeit — gerade im gegen- 
satz zu einer anders gearteten umgebung — bewußt wird und 
nun seine persönlichkeit dieser gegenüber zur geltung bringen 
möchte. Ein derartiges aus dem gefühl, noch dazu einem sehr 
berechtigten selbstgefühl, entspringendes handeln wirkt auch 
stark auf das gefühl des betrachters zurück und ist deshalb 
in besonderem maße ästhetisch gefällig.* 

Ein selbstgefühl dieser eben bezeichneten art besitzt Maggie 
Tulliver. Bevor ich jedoch auf das eigentliche selbstgefühl 
näher eingehe, möchte ich zunächst kurz das gefühlsleben 
Maggies allgemein behandeln. Maggie ist uns geschildert als 
eine natur, in der trotz der hervorragenden intellektuellen be- 
gabung die gefühlselemente ein ganz entschiedenes übergewicht 
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haben. Der reichtum und die tiefe des gemütslebens, das uns 
hier gezeichnet ist, machen es denn auch erklärlich, daß Maggie 
eine der anziehendsten gestalten ist, die die phantasie George 
Eliots geschaffen hat. Bei der behandlung des vorstellungs- 
lebens Maggies zeigte sich als ein besonderes charakteristikum 
die intensität der vorstellungen. In einem gewissen inneren 
zusammenhang hiermit steht auch die außerordentliche inten- 
sität ihres gefühlslebens.. Wie dort zeitweilig eine bestimmte 
vorstellungstätigkeit die herrschaft innehatte und das bewußt- 
sein ganz erfüllte, es unempfindlich für andere eindrücke machte, 
so hat auch eine bestimmte gefühlsrichtung zeitweilig die alleinige 
herrschaft und läßt andere daneben gar nicht aufkommen. Dieses 
sowie die leichte erregbarkeit erklären es, daß Maggie affekten 
sehr zugänglich ist. Ich glaube mit besonderem nachdruck 
auf diese eigentümlichkeiten des in dieser gestalt gezeichneten 
gefühlslebens hinweisen zu müssen, da sie das verständnis des 
ganzen charakters allein ermöglichen. Diese eigenartige natur- 
anlage in verbindung mit einem mangel an willenskraft erklärt 
die wandelbarkeit Maggies, erklärt auch, daß ihre handlungen 
durchweg triebartige willensvorgänge sind. Die psychologie 
unterscheidet zwischen lediglich von einem motiv bestimmten, 
sogenannten „triebhandlungen“ und zwischen wahlhandlungen, 
bei denen sich „das entscheidende motiv erst aus einer anzahl 
nebeneinander bestehender verschiedener und einander wider- 
streitender motive zum herrschenden erhoben hat*,! und bei 
denen sich das subjekt dieses kampfes mehr oder minder klar 
bewußt ist. Ein solcher kampf der motive findet bei Maggie 
selten statt, weil eben ein gefühl wegen seiner intensität für 
den augenblick allein herrscht und daher allein als triebfeder 
für den willen dienen: kann. 

Ich gehe nun zur behandlung des selbstgefühls über, so- 
fern es zur motivirung ihrer handlungen dient. Wir werden 
oft beobachten können, daß hervorragende geistige begabung 
gewöhnlich mit einem mehr oder minder starken selbstgefühl 
verbunden ist. Solange dieses von übertreibungen frei ist, so- 
lange der betreffende für die begrenzung seiner fähigkeiten 
nicht blind ist, werden wir dieses auf gesunder grundlage be- 
ruhende selbstgefühl als berechtigt anerkennen. Die kleine 
Maggie ist sich ihrer intellektuellen fähigkeiten wohl bewußt, 
hat sie doch oftmals gelegenheit, selbst konstatiren zu können 
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oder es von anderen zu hören, daß sie ihren bruder und andere 
altersgenossen geistig weit überragt, daß sie selbst erwachsene 
hin und wieder vermöge ihrer kenntnisse noch belehren kann. 
Daher ist denn auch ihr außerordentlich starkes selbstgefühl 
verständlich. Am augenfälligsten tritt es in einer unterredung 
mit Tom hervor. Als Maggie meint, die frauen seien wohl 
meistens viel mürrischer als die männer, tante Glegg sei 
schlimmer als onkel Glegg, und die mutter schelte auch viel 
mehr als der vater, da entgegnet ihr Tom: Well, yowÜ be a 
woman some day, so you needn’i talk; stolz aber entgegnet ihm 
Maggie: But I shall be a clever woman (Mül, s. 226). Maggie 
ist stolz auf ihre kenntnisse, ihre ’cuteness und quickness, sie 
weiß, daß andere sie unwillkürlich darob bewundern, aber the 
lütle conceited mine möchte diese bewunderung auch gern oft 
ausgesprochen hören; Maggies selbstgefühl könnte beinahe als 
eitelkeit erscheinen, sie benutzt jede gelegenheit, ihr licht 
leuchten zu lassen, das vergnügen zu kosten, „gegenstand der 
bewunderung zu sein“.! Sie ist freudig erregt, als der vater 
ihre fähigkeiten Mr. Riley gegenüber lobt: she thought Mr. Riley 
would have a respect for her now; it had been evident that he 
thought nothing of her before (Mill, s. 20); und schnell ist die 
kleine bereit, seiner aufforderung, ihm etwas über ihre bücher 
zu erzählen, nachzukommen. Auch Luke, den obersten müller- 
knecht, wünscht Maggie nicht über ihre kenntnisse in zweifel 
zu lassen, alles mögliche plappert sie ihm vor, to whom she 
was very communicative, wishing him to think well of her under- 
standing, as her father did (Mill, s. 39). Sie erklärt ihm auch, 
sie wolle dereinst ihres bruders haushalt führen, und fügt selbst- 
bewußt hinzu: I can tell him everything he doesn’t know (Mill, 
s. 41). — Als sie zu den zigeunern entläuft, kommen ihr nicht 
die geringsten bedenken, ob man ihr dort vielleicht auch un- 
freundlich begegnen würde, im gegenteil: the gypsies, she con- 
sidered, would gladly receive her, and pay her much respect on 
account of her superior knowledge (Mill, s. 160). Angenehm 
klingen der kleinen, die sonst nur abfällige worte über ihr 
äußeres zu hören bekommt, die gewollt schmeichlerischen worte 
der zigeunerin in den ohren: Maggie liked to be called pretty 
lady... (Mül, s. 166). Selbstbewußt erklärt sie den zigeunern: 
I] can teach you a great many things (Mül, s. 167), und bald rückt 
sie — noch ein wenig verstohlen — mit dem wunsche her- 
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vor, einst zigeunerkönigin zu werden. Als sie Tom zum ersten- 
mal mit ihrem vater bei Mr. Stelling besucht, und Tom von 
den schwierigkeiten erzählt, die der Euklid ihm macht, fällt 
Maggie, die selbst noch gar keine ahnung von der mathematik 
hat, dennoch sofort ein: I’U help you now, Tom (Mill, S. 223); 
und beim zweiten besuch geht ihr ganzer wunsch dahin, dab 
sein neuer schulkamerad Philip Wakem, den sie schon nach 
Toms bericht für einen recht gescheiten jungen hält, auch seiner- 
seits sie richtig einschätzen möge: she hoped he would think her 
rather clever too (Mill, s.276). Dieser neigung der kleinen Maggie, 
mit ihrer geistigen begabung glänzen zu wollen, fehlt dennoch 
das bewußt selbstsüchtige der eitelkeit; es ist mehr ein unbe- 
wußter drang, der verständlich wird, wenn wir bedenken, daß 
die anerkennung, die Maggie erstrebte, als eine art gegengewicht 
dienen mußte gegen den oftmaligen tadel, den andere eigen- 
schaften ihr einbrachten, „denn unter gewöhnlichen verhält- 
nissen kann sich das selbstgefühl nur behaupten, insoweit die 
eigene schätzung durch die schätzung der umgebung einiger- 
maßen gestützt wird. Ein schroffer widerspruch zwischen selbst- 
gefühl und den gefühlsäußerungen der umgebung ist auf die 
dauer unerträglich“.! Und nur zu oft hatte Maggie, dereu 
impulsive natur — ohne daß Maggie es wollte — manch un- 
verständig beurteiltes unheil anrichtete, harten tadel zu hören 
von der mutter und den Dodsons, die der wilden leidenschaft- 
lichen art des kindes, die ebensowenig Dodsonlike war wie die 
braune hautfarbe und das unbezähmbare, strähnige haar, ver- 
ständnislos gegenüber standen. Maggies starkem persönlich- 
keitsgefühl schien dieses ewige tadeln oftmals ganz unerträglich. 
Schluchzend läuft dann die leidenschaftliche kleine auf die 
bodenkammer und läßt dort ihren unmut an einer alten puppe 
aus. Gewiß traf es sie am empfindlichsten, wenn jemand ihre 
intellektuellen gaben nicht anzuerkennen schien, wie Mr. Riley, 
who, it was clear, thought her süly and of no consequence (Mill, 
s. 31), oder Mr. Stelling, der ihrem selbstgefühl den schwersten 
schlag versetzte, als er über die mädchen urteilte: Theyve a 
great deal of superficial cleverness; but they cowldn’t go far into 
anything. They’re quick and shallow (Mil, s. 232). Aber auch 
gegenüber abfälligen worten über andere ihrer eigenschaften 
ist Maggie nicht unempfindlich. Es ist bezeichnend, daß Maggie 
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in den träumen der phantasie ein kinderreich sich ausmalt mit 
einer kleinen königin just like Lucy, with a hittle crown on her 
head, and a little sceptre in her hand... only the queen was Maggie 
herself in Lucy’s form (Mül, s. 90). Das selbstgefühl weist dem 
eigenen ich den mittelpunkt an in ihren phantastischen träumen, 
aber einer Maggie, an deren äußerem auch die mutter und die 
tanten nichts auszusetzen haben würden. Verletzungen des 
starken selbstgefühls sind es denn auch meistens, die die kleine 
Maggie zu jenen raschen, trotzigen taten treiben, die ihr den 
ruf eines unartigen kindes bei ihrer mutter und der Dodson- 
sippe eingetragen haben. Maggie mochte nicht aus tante Gleggs 
abgelegten sachen gefertigte kleidungsstücke tragen, declaring 
that the frock smelt of nasty dye, had taken an opportunity of 
basting it together with the roast-beef the first Sunday she wore it, 
and, finding this scheme answer, she had subsequentiy pumped on 
Ihe bonnet with üts green ribbons, so as lo give it a general resem- 
blance to a sage cheese garnished with lettuces (Mill, s. 88). Und 
warum? Um nicht dem bruder wieder gelegenheit zum spotte 
zu geben, denn Tom had laughed at her in the bonnet, and said 
she looked like an old Judy (Mill, s. 88). Eine ähnlich rasche 
tat begeht Maggie, als bei einem besuche der onkel und tanten 
wieder einmal ihr wirres, unbezähmbares haar anlaß zu ab- 
iälligen bemerkungen bietet. Maggie fühlt sich tief in ihrem 
selbstgefühl verletzt: She didn’t want her hair to look pretty— 
that was out of the question—she only wanted people to think her 
a clever lütle girl, and not to find fault with her (Mil, s. 95). 
Dieser zustand geht auch alsbald in den affekt der zornigen 
erregung über, der sich in einer raschen tat entlädt: sie schneidet 
sich-das haar ab, um ein für allemal die ursache der allge- 
meinen mißbilligung zu beseitigen. Die psychologie versteht 
unter affekt „das plötzliche eintreten oder rapide anschwellen 
eines auf vorstellungen beruhenden gefühls mit solcher oder zu 
solcher intensität, daß dadurch jeder anderweitige bewußtseins- 
inhalt verdrängt wird und dieser gefühlszustand samt den ihn 
veranlassenden vorstellungen als ausschließlich herrschender be- 
wußtseinsinhalt übrig bleibt“. Damit hängt auch „die willen- 
losigkeit des im affekt befindlichen individuums nach jeder 
anderen als der vom affekt vorgezeichneten richtung“? zu- 
sammen. Somit erklärt sich die rasche tat: die vorstellung, 
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daß andere ihrer person nicht den gebührenden wert beilegten, 
die unlust des verletzten selbstgefühls bildeten für den augen- 
blick den alleinigen seelischen inhalt und beherrschten den 
willen. Ihr kommen gar keine bedenken, ob ihr vorhaben das 
rechte sei, ob sie damit erreichte, was sie wollte, ob es nicht 
besser sei, der mutter gebot zu folgen und sich vom mädchen 
das haar ordnen zu lassen. Erst als die tat geschehen und 
Tom so unbändig lacht, hat die sache ein anderes ansehen, 
Maggie erkennt, daß sie verkehrt gehandelt hat, sie wollte ge- 
achtet sein und hatte erreicht, daß man sie verlachte. Eine 
andere recht „unartige* tat begeht Maggie, wiederum aus ver- 
letztem selbstgefühl, als Tom, der wegen einer kleinen unacht- 
samkeit Maggie zu bestrafen wünscht, sie gar nicht beachtet 
und sich nur mit Lucy abgibt. Eifersucht und selbstgefühl 
flammen auf, als Tom sie auch noch mit direkten worten von 
den kindlichen spielen ausschließen will, und treiben Maggie 
zu einer schrecklichen tat: The utmost Maggie could do, with a 
fierce thrust of her small brown arm, was to push poor little pink 
and white Lucy into the cow-trodden mud (Mill, s. 154). Auch 
dieses ist eine im affekt geschehene triebhandlung; Maggie war 
wiederum willenlos nach jeder anderen als der vom affekt vor- 
gezeichneten richtung: zu beseitigen, zu entfernen, was ihrer 
eigenen person vorgezogen wurde; in xühleren augenblicken 
würde Maggie, die ihre kleine cousine aufrichtig liebte, diese 
tat nicht haben begehen können. — Eine folge dieser natur- 
anlage ist es, daß bei Maggie usually her repentance came quickly 
after one rash deed (Mül, s. 154). Das ist psychologisch wohl 
zu verstehen. Wenn das bewußtseinsleben wieder in ruhigen 
bahnen sich bewegt, kann eine andere gefühlswertung die ober- 
hand im bewußtsein gewinnen, der „dieser geänderten stim- 
mung entsprechende wille ist jedoch oft, wenn nämlich die tat 
schon geschehen, an seiner realisirung gehindert; er steht einem 
unvermeidlichen ... gegenüber“.! So war es häufig bei Maggie, 
the bitter sense of the irrevocable ... was almost an everyday er- 
perience of her small soul (Mill, s. 96). Diese bitteren erfahrungen, 
das gefühl, oft unverstanden zu sein — fehlte sie doch nie 
mit absicht —, ihre sehnsucht nach liebevollem verständnis, 
worauf ich an anderer stelle zurückkomme, sprechen sich in 
den bei einem kinde doch recht befremdlich klingenden worten 
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aus, mit denen sie den zigeunern ihr entlaufen erklärt: I’m 
come from home, because I’m unhappy (Mül, s. 167). 

Mit reiferen jahren wird sich Maggie immer klarer der be- 
sonderheit ihres innenlebens bewußt. Mit ihrem starken selbst- 
gefühl ist ein gesteigertes lebensgefühl innig verbunden. Maggie 
hungert nach einem reicheren, volleren leben, einem leben voll 
des schönen und guten, wie die bücher es beschrieben, wie ihre 
phantasie es sich ausmalte: Maggie was a creature full of eager, 
passionate longings for all that was beautiful and glad; thirsty for 
all knowledge (Mill, s. 369). Ihre reichen gaben verlangten nach 
betätigung, die sie in der enge und dürftigkeit ihres täglichen 
lebens nicht fand. Sie litt daher ganz besonders unter dem 
unglück, das die familie betroffen hatte. Es erschien ihr ein 
noch schwereres los, that there was laid upon her the burthen of 
larger wants than others seemed to feel (Mill, s. 451). Begreiflich 
daher, wenn sich jetzt im unglück selbstische gefühle regten, 
selbstische triebe, die dann — gemäß Maggies naturanlage — 
mit elementarer gewalt emporloderten, alles andere erstickend: 
She rebelled against her lot, she fainted under its loneliness, and 
fits even of anger and hatred towards her father and mother, who 
were too unlike what she would have them to be—towards Tom, 
who checked her, and met her thought or feeling always by some 
thwarting differencee— would flow out over her affections and con- 
science like a lava stream, and frighten her with a sense that ü 
was not difficult for her io become a demon (Müll, s. 450). Maggie 
erschrickt hinterher vor sich selbst. Doch im augenblick steht 
sie diesen elementaren gewalten machtlos gegenüber. Maggie 
ist nicht egoistin; die sympathischen gefühle haben einen eben- 
so reichen anteil an ihrem innern wie die selbstgefühle, sie 
sind der eigentlich tiefste kern ihrer persönlichkeit. Maggies 
wille ist altruistisch.h Doch ihre willenskraft ist nicht stark 
genug, der naiven egoistischen gefühle und triebe immer herr 
zu werden und das gegebene widerspruchslos zu ertragen; sie 
ist aber auch anderseits nicht stark genug, sich gänzlich aus 
der einengehden umgebung loszureißen; Maggie ist durch ihre 
sympathischen gefühle mit zu starken banden daran gebunden: 
There was another sadness besides her own, and she had been 
thinking of turning her back on it and forsaking it (Mill, s. 451). 
Schicksalsgefühle: verzagtheit, verzweiflung, und willensgefühle 
der negativen seite: unmacht, schwäche, walten vor bei Maggie 
in der trüben zeit, als the torn nest is pierced by the thorns. 
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Maggie selbst leidet unendlich unter dem inneren zwiespalt 
zwischen ihrem begehren und wollen. Da fällt ihr des Thomas 
a Kempis Nachfolge Christi in die hand: It flashed through 
her like ihe suddenly apprehended solution of a problem that all 
the miseries of her young life had come from fixing her heart on 
her own pleasure, as if that were the central necessity of the uni- 
verse;, and for the first time she saw the possibility of shifting the 
position from which she looked at the gratification of her own 
desires—of taking her stand out of herself, and looking at her 
own life as an insignificant part of a divinely-guided whole (Mill, 
8. 455). Im augenblick sind die gefühle und triebe des egois- 
mus besiegt von den durch die lektüre jenes buches neu ge- 
stärkten sympathischen, die Maggie jetzt ganz und gar erfüllen 
und um so mächtiger wirken, weil sich mit ihnen die starken 
gefühle der lösung, der befriedigung ihres unbestimmten sehnens 
nach erkenntnis verbinden. Doch nun treiben diese ihrerseits 
sie zu raschen, unüberlegten handlungen; wiederum ein beweis, 
wie in Maggie die elemente des gefühls die des verstandes 
und des willens überragen: She not only determined to work at 
plain sewing, that she might contribute something towards the fund 
in the tin box, but she went, in the first instance, in her zeal of 
self-mortification, to ask for it at a linen-shop in St. Oggs, instead 
of getting it in a more quiet and indirect way (Mill, s. 458). Be- 
greiflich ist, daß des bruders stolz hiergegen einspruch erhob; 
doch die tadelnden worte waren härter als nötig, denn er ver- 
stand der schwester wesen nicht. Ihre naturanlage, die über- 
große intensität des gefühlslebens, veranlaßte, that she threw 
some exaggeration and wilfulness, some pride and impeluosity, even 
into her self-renunciation (Mül, s. 458). Sie übertreibt ihre ent- 
sagung mit asketischem eifer: um zu büßen, ruht sie des nachts 
auf dem harten boden (Mil, s. 469); nur der mutter zur liebe 
läßt sie sich von ihr die jetzt so schönen schwarzen locken 
ordnen, aber sie weigert sich, diesen eitlen schmuck auch nur 
einmal im spiegel zu betrachten (Mill, s. 461); auch glaubt sie 
sich nicht so oft das vergnügen eines spazierganges im roten 
grunde, den sie wegen seines blumenreichtums besonders liebte, 
gestatten zu dürfen (Mill, s. 468); oft hatte sie nach ihrer rück- 
kehr von Mr. Stelling Philip Wakems gedacht, der so gütig 
zu ihr gewesen war, daß Maggie ihn sich zum bruder und 
lehrer wünschte, aber auch that sort of wishing had been banished 
along with other dreams (Mill, s. 466). Allein Maggie hatte die 
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lehre des großen mystikers mißverstanden; sie sah nicht — 
wie unsere dichterin selbst über ihre gestalt urteilt — that 
renunciation remains sorrow, though a sorrow borne willingly (Mill, 
8.455). In Maggies entsagung liegt versteckt ein selbstisches 
element; sie glaubte hierin glücklich sein zu können, und sie 
wollte glücklich sein. Und doch, eine natur wie Maggie konnte 
hierin nicht dauernd glücklich sein; Maggies entsagung war, 
wie Philip Wakem riöhtig urteilte, nicht eine entsagung, the 
willing endurance of a pain that is not allayed—that you dont 
erpect to be allayed (Mill, s. 514), sondern nur eine betäubung 
der selbstischen triebe, die doch an sich auch berechtigt und 
gut waren, eine betäubung, die sich einst rächen mußte, wenn 
sie mit neuem ungestüm hervorbrachen. Maggie selbst fühlte 
dunkel, daß der mühsam errungene innere friede leicht ver- 
loren gehen konnte, als sie ängstlich das buch, das Philip ihr 
leihen will, zurückweist: It would make me in love with this world 
again, as I used to be—it would make me long to see and know 
many things— it would make me long for a full life (Mil, s. 480). 
Und doch geschieht, was sie fürchtete. Durch die begegnung 
mit Philip regen sich wieder, vielfach unbewußt, selbstische 
triebe, die Maggie zuvor bezwungen glaubte. Philip war der 
einzige, der Maggie verstand, zu verstehen suchte, der nicht 
allein ihrem hungernden geist nahrung bringen konnte, sondern 
der ihr auch die anerkennung, die achtung entgegenbrachte, 
nach’ der Maggies selbstgefühl verlangte. An der tiefen nei- 
gung zu ihm haben, wie an vielen sympathischen gefühlen, 
eigengefühle einen anteil. Ihre frage jedoch bei der ersten 
wiederbegegnung: Am I what you expected me to be? (Mill, 
8. 471) ist auch hier so wenig wie früher das streben des kindes 
nach bewunderung als eitelkeit zu deuten, dazu fehlt das senti- 
mentale, das bewußte kokettiren, es ist simply the rising again 
of her innate delight in admiration and love (Mill, s. 471). Wohl 
sagt Maggie sich,- daß sie dem gebote des vaters und des 
bruders, nicht mit Philip zu verkehren, besser nicht zuwider- 
handelte, that she was losing the simplieity and clearness of her 
hfe by admitting a ground of concealment (Mül, s. 511), und sie 
ist entschlossen, diese freundschaft aufzuheben um der liebe 
Willen zum vater, zum bruder. Doch die willenskraft reicht 
ticht; die selbstgefühle regen sich wieder leise, als sie Philip 
ihren entschluß mitzuteilen geht: How she looked forward to 
that evening walk in the still, fleckered shade of the hollows, away 
25* 
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from all that was harsh and unlovely; to the aflectionate admir- 
ing looks that would meet her (Mill, s. 511), sie rufen zur 
eigenen unterstützung solche vorstellungen herbei, die mit 
ihnen harmoniren: it was so blameless, so good a thing that 
there should be friendship between her and Philip; the motives 
that forbade it were so unreasonable—so unchristian (Mil, s. 510f.), 
und sie wissen selbst sympathische gefühle mit für sich zu 
benutzen: den freundschaftlichen verkehr mit Philip fort- 
bestehen zu lassen would be a kindness to Philip too, who was 
so pitiable—clearly not happy (Mil, s. 510). Dieser gedanke 
ist es, der schließlich ausschlaggebend wirkt; Maggie spricht 
das trennende wort nicht aus, um Philip den kummer zu er- 
sparen. Wir sehen also, wie sich in der freundschaftlichen 
neigung zu Philip wieder selbstische gefühle zeigen, die 
Maggie zuvor besiegt zu haben glaubte, die sie unterdrücken 
wollte, nicht weil sie sie als an sich schlecht erkannte, son- 
dern um ihres vaters, ihres bruders willen. Maggie gibt ihnen 
nach; das führt die handlung des romans weiter: Tom ent- 
deckt die heimlichen zusammenkünfte, so wird der endgültige 
bruch zwischen ihnen vorbereitet, der dann herbeigeführt 
wird, als bei einem zweiten male die selbstischen regungen in 
Maggie sie — gegen besseres wissen — fortreißen zu einer 
tat, die der bruder ebensowenig versteht, verstehen kann, wie 
diese erste: die flucht mit Stephen. 


(Fortsetzung folgt.) 
Altona. Max IseBARrta. 
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JAHRESBERICHT DER DEUTSCHEN ZENTRALSTELLE FÜR 
INTERNATIONALEN BRIEFWECHSEL (1912—1913). 


Zur vermeidung von irrtümern sei vorausgeschickt, daß das 
wort „international“ im namen der zentralstelle nur eine engere be- 
deutung hat. Denn diese sieht nach wie vor ihre wesentliche auf- 
gabe darin, zöglinge deutscher schulen mit zöglingen französischer, 
englischer und amerikanischer schulen, daneben auch erwachsene der 
betreffenden länder zum zwecke einer wechselseitigen sprachlichen 
und allgemein geistigen förderung in brieflichen verkehr zu setzen. 
Im abgelaufenen geschäftsjahr (1. juli 1912 bis 80. juni 1913) stellte 
sich die bewegung in der zentralstelle folgendermaßen dar: 

Die zahl der aus dem deutschen sprachgebiete in genannter zeit 
eingelaufenen anmeldungen betrug 3029, wovon 2117 auf englische 
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und 912 auf französische entfielen. Seit gründung der zentralstelle 
i.j. 1897 sind im ganzen 41312 personen aus dem deutschen sprach- 
gebiete zur anmeldung gekommen. Trotz auf- und abschwankens der 
zahlen in den verschiedenen jahren liegt also zweifellos die tatsache 
vor, daß ein bedürfnis nach fremdsprachlichem briefverkehr empfune 
den wird. 

Zur verteilung kamen im ganzen 2698 ausländische adressen 
(2993 im vorjahre), davon 551 französische, 2147 englische. Auch 
diesmal ist also bedauerlicherweise ein rückgang des deutsch-franzö- 
sischen verkehrs zu verzeichnen, und zwar tritt das französische gegen- 
über dem englischen diesmal so stark zurück, wie es noch niemals 
der fall gewesen ist. Daß die ursache dieses rückganges nicht auf 
deutscher seite liegt, sondern wesentlich aus der mangelnden betei- 
ligung der lehrerschaft Frankreichs zu erklären ist, lehrt ein blick 
auf die oben mitgeteilten zahlen der anmeldungen, aus denen hervor- 
geht, daß eine viel größere zahl französischer adressen hätten verteilt 
werden können, wenn sie überhaupt zu erlangen gewesen wären. 
Sollte der rückgang des französischen angebots trotz der vielen von 
Leipzig aus unternommenen bemühungen auch weiterhin anhalten, so 
würde das natürlich auch auf die deutsche nachfrage einfluß haben, 
und die zentralstelle müßte dann wohl oder übel die folgerung dar- 
aus ziehen. Inzwischen aber möge die neusprachliche lehrerschaft 
Frankreichs gebeten werden, doch einmal die folgende statistische 
übersicht zu erwägen, die die zahl der seit beginn des jahrhunderts 
von der deutschen zentralstelle verteilten französischen und englischen 


adressen darstellt: 
Zahl der verteilten 


Geschäftsjahre Sransösischen englischen 
adressen 
1901—1902 . . . . 110 . ....77 
1902—1908 . . ». . 167 .....7%9 
1908—1904 . . :. 87 .... 78 
194—1905 . . ».. 9% ... . 101 
19065—1906 . . . . 1867 . . . .. 16835 
1906—1907 . . » . 860 . . . . 1894 
1907—1908 . . . . 10838 . . .„. . 152 


1908—1909 . . . . 597 2... ...12833 
1909-1910 . . . . 812 .. . . 2042 
1910-1911 . . . . 642... . 1916 
1911—1912 . ... TMI12 .. 0.0.2281 
1912—1913 551 2147. 


Die übersicht lehrt zweifellos, daß das ee mehr und mehr 
vorrückt und das französische aus seiner bisherigen stellung zu ver- 
drängen droht. Ja, seit beginn des jahrhunderts hat sich das ver- 
hältnis der zwei sprachen im internationalen briefwechsel geradezu 
umgekehrt. Das sollte den franzosen um so mehr zu denken geben, 
als es sich hier um eine völlig freiwillige bewegung handelt. Außer- 
halb Europas herrscht das englische schon jetzt zweifellos vor, ob 
aber das französische in Europa selbst weiter an boden verliert — 
und darauf scheinen mancherlei symptome nicht bloß in Deutsch- 
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land, sondern auch anderwärts hinzudeuten, — das wird in letzter 
linie natürlich von den franzosen selbst abhängen. Vom standpunkte 
der friedlichen weiterentwickelung der europäischen kultur wäre ein 
solcher rückgang des interesses für die französische sprache und der 
%enntnis derselben natürlich zu beklagen, aber wenn die franzosen 
selbst hier nicht das ihrige tun, dürfte die entwickelung schwer auf- 
zuhalten sein. Videant Francogalli ne quid lingua eorum detrimenti 
capiat! Der internationale schülerbriefwechsel ist ein zwar beschei- 
denes, aber immerhin in seiner art bedeutsames gebiet, wo jedenfalls 
die in frage kommende lehrerschaft Frankreichs die möglichkeit hat, 
die internationale geltung ihrer sprache festigen zu helfen, und wo 
die französische jugend pionierdienste für ihre sprache dem auslande 
gegenüber leisten kann. Augenblicklich läßt sich in diesem sinne 
noch außerordentlich viel tun, aber es kann natürlich auch eine zeit 
kommen, wo es heißen würde: Zu spät! 

Über den erfolg der einrichtung im abgelaufenen jahre unter- 
richten die weiterhin unter nr. 570—653 abgedruckten erfahrungs- 
urteile, die einen wertvollen, unmittelbaren einblick gewähren. Natur- 
gemäß sind die erfahrungen verschiedener art. So wie es in allen 
schulen aller länder gute und schlechte schüler gibt, so gibt es auch 
im briefwechsel gute und schlechte korrespondenten, und das wird 
wahrscheinlich nie anders sein. So manche stimmen führen eine über- 
aus beredte sprache über die vorteile, die aus dem verkehr zweier 
tüchtiger korrespondenten erwachsen können. Ob ihre zahl sich er- 
weitert oder nicht, das hängt weniger von der zentralstelle ab, als 
von der art und weise, wie die neusprachliche lehrerschaft sich der 
sache annimmt, von der art und weise der anmeldung und der weiteren 
pflege. Ungeeignete elemente, von denen man sich im voraus sagen 
kann, daß sie von der einrichtung nichts haben, und daß sie ihr keine 
förderung sein können, sollten von vornherein fern gehalten werden, 
da ihre zulassung nur zu unliebsamen enttäuschungen führen kann. 
Die aber einmal zugelassen werden, sollte man auch über’ das, was 
zur richtigen führung eines briefwechsels gehört, rechtzeitig belehren, 
mündlich über das allgemeine und durch die gedruckten Regeln! 
über das einzelne. Die wichtigkeit eines wiederholten durchlesens 
und einprägens der Regeln durch die schüler möchte keiner der be- 
teiligten lehrer unterschätzen. Wenn man den ursachen, warum die 
oder jene korrespondenz nicht den gewünschten erfolg hat, näher 
nachforscht, so stellt sich meistens heraus, daß der eine oder der an- 
dere in den Regeln niedergelegte ratschlag nicht beachtet worden ist. 
Das kommt leider nicht selten vor, und manche sind dann geneigt, 
die schuld der einrichtung zuzuschreiben, während sie doch bei der 
ausführung liegt. Daher sollten alle in betracht kommenden schüler 
auf das vorbandensein der gedruckten Regeln hingewiesen und zum 
beachten derselben nachdrücklichst ermahnt werden, wobei man ihnen 
ı Ein exemplar der deutschen ausgabe der Regeln für die hand- 
habung des internationalen schülerbriefwechsels kostet einschl. porto 
10 pfennig, der französischen ausgabe 10 centimes, der englischen 
ausgabe 1!/, penny bzw. 3 cents. 
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klar machen muß, daß darin die lehren tausendfacher erfahrungen 
niedergelegt sind, die niemand ungestraft mißachtet. Sehr zweck- 
mäßig werden die Regen auch zu mahnzwecken benutzt. Hat sich 
ein schüler z. b. über lässigkeit seines partners im schreiben zu be- 
klagen, so streicht er nr. 14 in seinem deutschen regelexemplare an 
und schickt dieses dem korrespondenten als drucksache; unter um- 
ständen verwendet er zu dem zwecke, um die wirkung zu erhöhen, 
auch ein exemplar der französischen oder englischen Regeln. Wenn 
bei bedarf immer in ähnlichem sinne verfahren würde, ließen sich 
manche klagen leicht aus der welt schaffen. Eine höchst originelle 
erfolgreiche mahnung an einen säumigen korrespondenten in Frank- 
reich ließ unlängst ein humoristisch veranlagter Österreichischer real- 
schüler in Steyr ergehen, indem er ihm ein fingirtes scherzhaftes ge- 
spräch mit seinem professor über die möglichen gründe schickte, die 
das lange schweigen hervorgerufen haben könnten, und zum schlusse 
um schleunigste lösung des rätsels bat, welcher der angeführten gründe 
zutreffend sei. Gute laune ist zweifellos auch im schülerbriefwechsel 
sehr schätzbar. 

Leider liegt die schuld eines mangelnden erfolges nicht immer 
an den schülern, sondern manchmal auch an ihren lehrern. Das 
klingt kaum glaublich, ist aber doch tatsache. Es gibt nämlich wirk- 
lich lehrer, die es unterlassen, eine ihnen von Leipzig aus zugesandte 
adresse zur rechten zeit an die von ihnen angemeldeten schüler weiter- 
zugeben, oder, wenn das nicht möglich ist, die zentralstelle zu be- 
nachrichtigen. Da man an der stelle des anderen sprachgebietes, von 
der adressen eingegangen sind, einen solchen fall gar nicht in rechnung 
stellt, macht man nicht selten dann der zentralstelle vorwürfe, auch 
wenn diese ihre volle schuldigkeit getan hat. 

In der natur der sache ist es begründet, daß nicht immer alle 
anmeldungen kurzerhand berücksichtigt werden können, und das 
würde auch dann der fall sein, wenn für die adressenvermittelung be- 
hördliche stellen eingerichtet würden. Denn keine macht der welt 
ist imstande, adressenangebote in ausreichender zahl zu erzwingen, und 
immer wird hier der wechselnde stand von angebot und nachfrage 
bestimmend sein. Das möchte aber auch von vornherein allen korre- 
spondenzlustigen schülern von ihren lehrern klar gemacht werden, da- 
mit nicht irrige meinungen über das ganze verhältnis entstehen. Die 
mit der anmeldung eingesandte einschreibegebühr ist nur das, was ihr 
name besagt, kann aber den betreffenden naturgemäß kein recht auf 
baldigen empfang einer adresse geben, sondern lediglich auf berück- 
sichtigung bei ausreichendem angebot von der anderen seite. Eine all- 
gemeine zusicherung für rasche berücksichtigung hat die zentralstelle 
niemals gegeben und kann sie niemals geben, nur das kann sie er- 
klären, daß sie nach maßgabe des jeweils vorhandenen adressen- 
materials immer gern bereit sein wird, das mögliche zu tun, um die 
ihr übermittelten wünsche zu befriedigen. 

Für die interessenten der verschiedenen sprachgebiete sei hier 
bemerkt, daß erfahrungsgemäß das angebot deutscher mädchenadressen 
für französisch und das amerikanischer mädchen und knaben für 
deutsch stark aufzutreten pflegt. Daher dürfen französische lehre- 
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rinnen, die ihre schülerinnen für deutsch anmelden, in der regel auf 
rasche berücksichtigung hoffen, ebenso deutsche lehrer und lehre- 
rinnen, die für englisch anmelden. Aus England und Schottland 
laufen leider nicht genug anmeldungen ein, da das deutsche dort 
verhältnismäßig wenig studirt wird. Erwünscht wäre es, wenn deutsche 
schüler oder schülerinnen, die nicht sofort eine französische adresse 
erhalten können, anzeigen ließen, daß sie unter umständen auch eine 
amerikanische adresse benutzen würden. Wie die deutsch unter- 
richtende lehrerschaft Frankreichs, so möchte auch die englisch unter 
richtende lehrerschaft Deutschlands angelegentlich gebeten werden, 
sich etwas lebhafter an der einrichtung zu beteiligen, weil nur dann 
auf einen annähernden ausgleich zwischen angebot und nachfrage ge 
‚hofft werden kann. Demnächst soll ein versuch gemacht werden, die 
schulen Belgiens für die einrichtung zu gewinnen, um der deutschen 
nachfrage nach französisch gerecht zu werden, doch steht dahin, ob 
der versuch erfolg hat. 

Im allgemeinen ist wohl klar, daß der schülerbriefwechsel be- 
sonders an solchen schulen gedeihen wird, wo der lehrer das bestreben 
hat, den fremdsprachlichen unterricht in modernem geiste zu gestalten 
und dem geiste der lebenden sprache so viel als möglich rechnung zu 
tragen. Jüngere lehrer, die den anforderungen eines wirklich prak- 
tischen sprachbetriebes gewachsen sind, und die zugleich den wunsch 
haben, ihre methodische leistungsfähigkeit zu erhöhen, können nicht 
angelegentlich genug auf die schriften des frankfurter meisters Max 
Walter hingewiesen werden, die wie wenig andere dazu angetan sind, 
‘ den fremdsprachlichen unterricht zu beleben und seinen ertrag zu 
steigern. Es sind besonders die folgenden, bei Elwert in Marburg a. L. 
erschienenen: 1. Englisch nach dem frankfurter reformplan. 2. aufl. 
2. Der französische klassenunterricht auf der unterstufe. 2. aufl. 3. Die 
reform des neusprachlichen unterrichts auf schule und universität. 4. Der 
gebrauch der fremdsprache bei der lektüre in den oberklassen. 5. Uber 
die aneignung und verarbeitung des wortschatzes. 6. Zur methodik des 
neusprachlichen unterrichts. 2. aufl. Wer im geiste dieser schriften zu 
arbeiten versteht, der wird auch den schülerbriefwechsel gern will- 
kommen heißen als eine wertvolle organische ergänzung des unter 
richts und als ein schätzenswertes mittel, die freude der jugend an 
dem, was sie lernt, zu erhöhen. 

Hier mögen nun die im letzten jahre eingegangenen erfahrungs- 
urteile mitgeteilt werden: 

570. Ein französischer gymnasiallehrer (professeur agrege) schreibt 
bei einer anmeldung vom 8. 7. 1912: „Ich halte den internationalen 
schülerbriefwechsel für ein notwendiges hülfsmittel des unterrichts, da 
er auf denselben belebend und fördernd einwirkt.“ 

571. Eine thüringische lehrerin bei einer anmeldung vom 21. 8. 
1912: „Ich weiß wohl, daß es sehr schwierig ist, französische adressen 
zu erlangen, denn meine bemühungen, während meiner vorjährigen 
französischen reise für den briefwechsel zu werben, sind leider erfolg- 
los geblieben. Wenn ich Ihnen trotzdem die schülerin noch einmal 
empfehlen ließ, so geschah es, weil sie sehr strebsam ist und sich 
etwas zurückgesetzt fühlt, weil sie gerade noch keine adresse hat. 
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Jedenfalls bin ich Ihnen sehr dankbar, daß Sie mich auf den inter- 
nationalen briefwechsel aufmerksam gemacht haben. Meine schüle- 
rinnen betreiben die sache mit einem solchen feuereifer, daß ihre aus- 
ländischen korrespondentinnen wiederholt gebeten haben, nicht so 
schnell zu schreiben, weil sie nicht so schnell wiederschreiben könnten. 
Ich merke den erfolg sehr bei den aufsätzen.* 

572. Eine lehrerin in Ostpreußen meldet am 30. 8. 1912 an und 
schreibt: „Nach den guten erfahrungen mit den schülerinnen der 
l. klasse möchte ich die freude und den nutzen des briefwechsels 
auch der 2. klasse zuteil werden lassen.“ 

573. Eine lehrerin in Pennsylvanien fügt zu einer anmeldung 
vom 30. 8. 1912 die worte: „Der briefwechsel macht meinen schüle- 
rinnen viel vergnügen und reizt das interesse. Manche würden das 
studium der sprache aufgeben, aber der briefwechsel fesselt sie.® 

574. Ein oberrealschullehrer in Schlesien schreibt am 1.9. 1912: 
‚Ich habe in den beteiligten klassen umfrage halten lassen, und da- 
bei hat sich herausgestellt, daB etwa die hälfte der korrespondiren- 
den schüler mit dem briefwechsel zufrieden waren.“ 

575. Ein mädchenschullehrer in Hannover am 4. 9. 1912: „Leb- 
hafte klagen über große unregelmäßigkeiten im briefwechsel mit den 
amerikanischen briefschreiberinnen veranlassen diese zeilen, mit denen 
ich den finger auf einige empfindliche mißstände legen möchte. Ob- 
wohl die amerikanerinnen sich ungestüm an die zentralstelle heran- 
drängen und stürmisch nach korrespondentinnen verlangen, so erfüllen 
sie doch oft nicht die einfachste pflicht der höflichkeit, entweder bald 
oder überhaupt zu antworten. Meine schülerinnen verlangen lebhaft 
nach einer betätigung ihres eifers, aber in vielen fällen erkaltet er, 
weil er keine gegenleistung erhält. Zwei von den ostern neu ein- 
getretenen haben überhaupt noch keine antwort erhalten, andere wer- 
den mit postkarten abgespeist. Das eine taugt so wenig wie das 
andere. Darum wäre es bei der ausfertigung der adressen jedenfalls 
im sinne einer einheitlichen und gedeihlichen entwickelung des brief- 
schreibens, wenn den jungen amerikanerinnen gleich bei der an- 
meldung durch einen kurzen hinweis auf die notwendigkeit eines 
regelmäßigen briefverkehrs bedeutet würde, daß sie erstens regelmäßig 
und daß sie zweitens keine postkarten schreiben sollen. Soll durch 
einen allgemeinen zwischenvölkischen gedankenaustausch wirklich eine 
entsprechende annäherung der verschiedenen völker und staaten her- 
beigeführt werden, so dürfen solche mißstände nicht ständig gerügt 
werden. Gewiß ist ihre abstellung sehr schwierig, aber durch freund- 
liche und dringliche mahnung ließe sich doch wohl etwas mehr pünkt- 
lichkeit erreichen.“ 

576. Derselbe lehrer am 10. 9. 1912: „Für Ihre ausführlichen 
zeilen und den praktischen vorschlag bin ich Ihnen sehr dankbar und 
nehme letzteren freudig an, indem ich Sie bitte, mir etwa 20 exem- 


ı Diesen wünschen ist durch nr. 14 und 19 der Regeln längst 
rechnung getragen. Leider aber werden die schüler noch viel zu wenig 
auf die möglichkeit hingewiesen, die Regeln sich zu verschaffen, sei 
es in deutscher oder in französischer oder englischer ausgabe. 
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plare der Englischen regeln zu schicken. Auch meine schülerinnen, 
von denen sich gleich ein halbes dutzend meldeten, sahen die zweck- 
mäßigkeit dieses verfahrens sofort ein, denn selbst höfliche aufforde- 
rung nützt unter umständen nichts. Daß Sie meiner zuschrift zu 
Ihrem jahresbericht gedenken wollen, hatte ich nicht erwartet. Aber 
schaden kann ein berechtigtes scharfes urteil über die unhöflichkeit 
und saumseligkeit der amerikanerinnen nichts.“ 

577. Ein westfälischer lehrer meldet am 18. 9. 1912 an: „Bis jetzt 
haben wir die besten erfahrungen gemacht mit dem englischen brief- 
wechsel. Die amerikanerinnen schreiben meist sehr interessante briefe, 
die viel anregung im unterrichte geben; ihr deutsch ist freilich 
wenig wert.“ 

578. Eine lehrerin in Wisconsin meldet am 24. 9. 1912 an: &o 
many of the students who have sent in their names before have derived 
pleasure and profit from the plan that these are very anxious to receive 
their first letters. I wish to thank you for the plan which you are car- 
rying out so well. It adds wonderfully to the interest and enthusiasm 
in the German department. 

579. Ein lehrer in Ohio am 25. 9. 1912: „Der internationale 
briefwechsel wurde im vorigen jahre von etwa 50 schülern bzw. schüle- 
rinnen unserer schule eifrig betrieben. Alle haben große freude dar- 
an und zeigen mir die hübschen briefe und postkarten, die sie von 
Deutschland bekommen. Im vorigen jahre hatten wir 600 im deutschen 
department, in diesem jahre 675, welche zunahme ich hauptsächlich 
dem internationalen briefwechsel zuschreibe, den ich vor zwei jahren 
durch Ihre freundliche vermittelung eingeführt habe.“ 

580. Eine westfälische lehrerin am 29. 9. 1912: „Die korresponden- 
tinnen unterhalten zum teil einen regen briefwechsel (mit Amerika), 
und auch ich freue mich über die anregung, die sie dadurch erhalten.‘ 

581. Eine lehrerin in Chicago am 380. 9. 1912: My pupils of 
former years have had such delightful correspondence and have formel 
such pleasant friendships that we are looking forward with great antı- 
cipation to our first letters. 

582. Ein preußischer gymnasiallehrer schreibt am 1. 10. 1912: 
„Es wird Sie ohne frage die mitteilung interessiren, daß bereits 3 von 
unseren früheren schülern ihre korrespondenten in Frankreich auf- 
gesucht und sich in den französischen familien sehr wohl gefühlt 
haben. O.K, weilt zurzeit in Arbon bei M. L. und ist über seinen 
aufenthalt ganz entzückt. L. war vor 2 jahren hier bei K. zu besuch.‘ 

583. Eine lehrerin in Kalifornien, am 5. 10. 1912: We thank you 
very much for former favors and wish to say that the correspondence 
carried on hitherto has been very interesting and hebpful. 

584. Eine wiener lehrerin meldet am 7. 10. 1912 für französisch 
an und schreibt dazu: „Vielleicht fließt uns heuer der strom der 
adressen etwas reichlicher zu. Unsere schülerinnen wären so glück- 
lich, mit jungen französinnnen korrespondiren zu können. Einige 
wenige haben ja adressen erhalten, und die ganze klasse ist sehr ver- 
gnügt, wenn einmal ein brief mit der blauen marke zur vorlesung 
gelangt.“ 

585. Eine lehrerin in Delaware, die schon seit jahren anmeldet, 
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schreibt am 7. 10. 1912: I want to say that this German correspondence 
has been in the past a source of great pleasure in the school, and that I 
feel much indebted to you for making the exchange of letters possible. 

586. Eine lehrerin in Montana, am 8. 10. 1912: For several years, 
while I taught in Minnesota and Michigan I sent you lists of names 
for international correspondence. In every case my pupils were highly 
Pleased and have formed happy friendships with German boys and girls. 

587. Eine österreichische lehrerin, am 16. 10. 1912: „Die schüle- 
rinnen haben, wo es ihnen nicht durch beharrliches schweigen von 
der anderen seite her unmöglich gemacht wurde, den brieflichen ver- 
kehr über die ferien fortgesetzt, und aus einzelnen berichten schöpft 
die ganze klasse anregende belehrung.* 

588. Eine lehrerin in Massachusetts, am 19. 10. 1912: „Ich danke 
Ihnen sehr für Ihre frühere mühe für meine klassen. Die schüler 
haben fast immer viel freude uud nutzen aus ihrem briefwechsel ge- 
zogen.* 

589. Eine lehrerin in Pennsylvanien, am 24. 10. 1912: May I 
again ask your kind office to secure correspondence for a number of my 
pupls? I have found the interest of the pupils to be greatly increased 
for everything pertaining to their work in German, through the corres- 
pondence which they have carried on in past years. 

590. Eine lehrerin in Kalifornien, am 24. 10. 1912: I have found 
the advantages gained from the international correspondence to be 80 
great that we shall endeavour ta make this correspondence a prominent 
feature of our language-work in our department. We should like to have 
fifty students constantly in correspondence with students in Germany. 
I wish to express my sincere gratitude for the excellent work you are 
doing in stimulating the interest in the language and in promoting sym- 
pathy and understanding between the young people of the two countries. 

591. Eine lehrerin in New Jersey, am 28. 10. 1912: It gives me 
great pleasure to send you this fall a new list of pupils desiring to take 
part in the German- American school correspondence. Nearly all the 
students in my two advanced classes already have correspondents, and 
the letters and cards, which come with remarkable regularity, are a never 
failing source of interest in our classes. They are also furnishing us 
valuable material for programs in our newly organized German club. 
early a hundred different post card views have come from Berlin alone. 
With the best wishes for the good work you are promoting usw. 

592. Eine lehrerin in Illinois, am 31. 10. 1912: The German cor- 
respondence has been very greatly enjoyed by those of our students who 
have become acquainted with German boys and girls through your agency, 
and I hope these new students will soon have the pleasure of being in 
communication with young people in the “Fatherland.” 

593. Eine lehrerin in Massachusetts, am 2. 11, 1912: I wish to 
take this opportunity to express to you our appreciation of what you 
have done for us in the past and to assure you that this German cor- 
respondence ı8 one of the pleasantest features of our work. 

594. Eine lehrerin in Michigan, am 4. 11. 1912: It is several 
years since I’ve sent the names of students to the International Cor- 
respondence Bureau, but it has not been because I have questioned the 
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advantage of such correspondence for our pupüs. One of our present 
High School teachers — a graduate of the University of Michigan — who 
was abroad all of last year and who has continued to write to the young 
lady whose name was sent to her during her High School career by the: 
Correspondence Bureau, spent some time very enjoyably while she was in 
Germany. I could mention other cases where letters have been inter- 
changed during many years, even though both parties are now ou£ of the 
school room. I hope very much that these young people whose names I 
now send, may speedily secure a correspondent. I've purposely tried to 
keep the list small, so that only those who are really in earnest should 
enter into this venture. 

595. Ein mädchenlehrer in der prov. Brandenburg, am 5. 11. 1912: 
„Da im vergangenen unterrichtsjahre die ergebnisse des briefaus- 
tausches zum teil recht erfreulich waren, so ist diesmal die begeiste- 
rung und beteiligung eine recht rege. Doch bitte ich für englisch, so 
weit es geht, auch adressen aus England zu nehmen. Auch wäre es 
mir angenehm, wenn dahin gewirkt werden könnte, daß die von der 
anderen seite angemeldeten auch wirklich in den briefwechsel ein- 
treten. Mehrere meiner schülerinnen haben überhaupt keine antwort 
erhalten.“ 

596. Ein lehrer an einer höheren schule Englands, der einen 
deutschen namen trägt, meldete am 7. 11. 1912 21 adressen an und 
schrieb dabei: „Das interesse für die deutsche sprache nimmt steis 
zu. Bis dato haben unsere leute über 3000 karten und briefe ge- 
schrieben und erhalten.* 

597. Eine lehrerin in Neuyork meldet am 15. 11. 1912 an und 
schreibt: I have found that the correspondence adds greatiy to the interest 
of the German Department. 

598. Ein sächsischer schuldirektor, am 19. 11. 1912: „Mit den 
vor 2 jahren gelieferten adressen habe ich teils gute und recht gute, 
teils weniger gute erfahrungen gemacht. Einige französische knaben 
und mädchen schrieben prompt, undere ließen immer lange warten 
und verstummten bald ganz. Von zwei amerikanerinnen war über- 
haupt eine antwort nicht zu erhalten. Zwischen einer unserer schüle- 
rinnen und einer kleinen französin in Verdun entstand ein freund- 
schaftlich warmer briefwechsel. Er dauert noch heute. Im nächsten 
sommer wird das kleine französische fräulein (jetzt 16 jahr) ihre 
freundin, eine hiesige stadtratstochter, besuchen.* 

599. Eine lehrerin in Illinois, am 26. 11. 1912: „Die jungen leute 
freuen sich so sehr über den fremden briefwechsel, lernen auch so 
viel dadurch, daß ich vergnügen daran finde, daß ich dieses jahr so 
viele namen einsende. Gewiß sollten alle sprachlehrer Ihnen dankbar 
sein, daB Sie so viel dazu beitragen, das studium der sprachen inter- 
essant und anziehend zu machen. Auch muß man es nicht gering 
schätzen, daß die jugend durch solch einen briefwechsel lernt, das 
fremde land richtiger zu würdigen.“ 

600. Eine lehrerin in Ostpreußen, am 8. 12. 1912: „Die 5 jungen 
amerikanerinnen, deren adressen ich bald nach ostern erhielt, schreiben 
regelmäßig, und die briefe verursachen viel freude. Ich selbst werde 
auch mit vergnügen korrespondiren, ich habe es bereits als schulkind 
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getan, mit einer schottin und einer französin, und habe erstere nach 
abgang von der schule besucht und eine prächtige zeit dort verlebt. 
Ich schätze das korrespondiren der mädchen sehr und merke jetzt 
schon einen erfolg in klasse 2 und 3, besonders an dem wachsenden 
interesse und dem verständnis für englisch.“ 

601. Eine lehrerin in Missouri, am 6. 12. 1912: My pupils have 
in the past had so much pleasure and benefit from their German corres- 
pondents that I hope it may be possible for my present class to obtain 
correspondents also. 

602. Eine lehrerin in Kansas, am 14. 12. 1912: The students in 
the advanced class nearly all have correspondents which you provided for 
them last year, and they are thoroughly enjoying the letters which they 
are getting. Hardly a day passes that some one of them does not bring 
me a letter just received. The correspondence has been a source of great 
pleasure and inspiration to all of them. 

603. Ein sächsischer realschullehrer, am 21. 12. 1912: „Mit dem 
briefwechsel haben die im vorjahre angemeldeten schüler gute er- 
fahrungen gemacht; außer zwei, denen die amerikaner nicht mehr ge- 
antwortet haben, stehen alle in regem brieflichen verkehr. Unser der- 
zeitiger primus omnium hat während der großen ferien seinen fran- 
zösischen freund Ch. in Valenciennes besucht, und letzterer war dann 
drei wochen lang hier.“ 

604. Eine lehrerin in Massachusetts, am 27. 12. 1912: Since 1901 
scholars from this school have taken part in the international cor- 
r 

605. Eine lehrerin in Indiana, am 2. 1. 1913: You would feel 
wel rewarded for your trouble, could you see the vital interest of our 
boys and girls in their letters. The friendships thus formed have often 
survived until the writers are men and women and even then. 
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Mit diesen hier angeführten vier werken hat jetzt jeder, der 
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sich für die schöne, von den deutschen neuphilologen im allgemeinen 
leider sehr vernachlässigte spanische sprache interessirt, gelegenheit, 
sich von der kastilischen aussprache eine richtige vorstellung und 
eine genaue kenntnis zu erwerben. Für diesen zweck ist natürlich 
ein längerer aufenthalt im lande selbst, ein fortgesetzter verkehr mit 
eingeborenen und ein direktes studium des kastilischen auf alle fälle 
und in jeder hinsicht höchst nützlich und in mancher hinsicht un- 
umgänglich notwendig. Aber bekanntlich haben die meisten oder 
fast alle gebildeten spanier, auch die, die selbst ein reines kastilisch 
sprechen, da sie in der regel von phonetik gar nichts verstehen, über 
die aussprache des kastilischen die sonderbarsten ansichten und zeigen 
in dieser beziehung theoretisch eine geradezu verblüffende und für 
den lernenden ausländer äußerst verwirrende unkenntnis. Daher ist 
jedem studirenden der spanischen sprache, wenn er zu einiger klarheit 
in bezug auf den heutigen lautbestand dieser sprache gelangen will, 
auf alle fälle zu raten, womöglich alle drei kleinen spezialwerke von 
Araujo, Josselyn und Colton nach oder nebeneinander durchzuarbeiten, 
ihre theoretischen erklärungen, ansichten und angaben zu vergleichen 
und zu erwägen und dabei das, was Passy über die spanischen laute 
in seinem allgemeinen werkchen kurz und präzis sagt, gewissermaßen 
zur kontrolle und als leitende richtschnur zu benutzen. Freilich ist 
dies ein recht mühseliges verfahren; und der studirende, der diesen 
weg beschreitet, wird sich nach der lektüre der drei spezialwerke 
zweifellos sagen, daB die spanische oder kastilische aussprache, die 
ihm zuerst so leicht und einfach erschien, tatsächlich mancherlei 
schwierige probleme darbietet und — gerade durch die genauen unter- 
suchungen, beobachtungen und bestimmungen der theoretiker sozu- 
sagen erschwert wird. 

Araujo, Josselyn und Colton weichen in ihren angaben häufig 
und sehr bedeutend voneinander ab, in einigen punkten widersprechen 
sie sich gegenseitig in höchst auffälliger weise. Passys ansichten 
stimmen mehr oder weniger mit den angaben Araujos überein und 
vor allem wohl auch mit den gelegentlichen bemerkungen des rühm- 
lichst bekannten portugiesischen gelehrten Gongalves Vianna über 
das spanische lautsystem, die sich in seinen schriften über portugie- 
sische phonetik finden. 

+ 


Das älteste der hier angeführten bücher sind die Estudios de 
fonetica castellana von Araujo. Schon vor 13 jahren riet ich dem ver- 
fasser, eine zweite auflage zu veranstalten. Leider bat er sich nicht 
dazu entschließen können, weil er mit anderen arbeiten allzu sehr 
beschäftigt war. Trotzdem ist das buch, das jetzt, wie Colton be- 
merkt, schwer zu beschaffen und fast unauffindbar ist, keineswegs 
ganz veraltet und gar von den neueren werken vollständig überholt. 
Obwohl es von Josselyn und Colton sehr heftig kritisirt wird, und 
zwar wohl auch zum teil mit recht, verdient es immer noch unsere 
anerkennung und die volle beachtung jedes phonetikers und jedes 
studirenden der spanischen sprache, schon deshalb, weil der verfasser 
ein kastilier ist. In dieser eigenschaft weist eben Araujo als phone- 
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tischer forscher seiner muttersprache gewisse vorteile und vorzüge 
auf, die sich natürlich bei Josselyn und Colton nicht finden können, 
und die aller fleiß und alle fähigkeit des ausländers, verbunden mit 
einem langen studium und einem langen aufenthalte in Spanien, nicht 
ersetzen kann. Er ist der erste und beinahe der einzige spanier und 
meines wissens der einzige kastilier, der mit guten phonetischen und 
linguistischen vorkenntnissen, mit einer für seine zwecke sehr not- 
wendigen, achtungswerten praktischen kenntnis fremder lebender 
sprachen das lautsystem des kastilischen gründlich und eingehend 
studirt hat. Ich selbst verdanke Araujo für meine eigenen studien 
an ort und stelle sehr viel, und ich würde es für verkehrt halten, 
seine ansichten und angaben, auch dann, wenn sie unrichtig sind oder 
scheinen und Josselyn und Colton grund zur kritik bieten, unberück- 
sichtigt und einfach beiseite zu lassen. 


* 


Josselyn, der verfasser der Etudes de phonetique espagnole, ist 
professor der romanischen sprachen an der universität Boston in den 
Vereinigten Staaten und ein schüler des abb& Rousselot. Er ist 
meines wissens der erste phonetiker und bis jetzt auch der einzige, 
der auf die erforschung des spanischen lautbestandes die grundsätze 
und mittel der instrumentalphonetik systematisch angewandt hat. Darin 
vor allem liegt die bedeutung seines werkes. 

Unter den instrumentalphonetikern sind gewöhnlich diejenigen, 
die ursprünglich philologen sind, von der infallibilität und der ein- 
zigen, absoluten richtigkeit der ergebnisse ihrer methode weit mehr 
überzeugt und in der wertschätzung derselben viel intransigenter, als 
die eigentlichen naturwissenschaftler. Dies ist auch mit Josselyn der 
fall. Daher ist es nicht zu verwundern, daß er das, was seine vor- 
gänger auf dem gebiete der spanischen aussprache, vor allem Araujo 
und Paul Passy, ohne anwendung der mittel der instrumentalphonetik 
getan und gesagt haben, höchst unbefriedigend, wenn nicht gar ganz 
wertlos, findet und die ergebnisse seiner eigenen experimente dem 
leser als unumstößliche wahrheiten darbietet, ohne in seiner naivität 
zu ahnen, daß auch diese keineswegs über alle kritik erhaben sind. 

Bekanntlich vereinigt und bekundet sein berühmter lehrer am 
College de France in hohem maße die eigenschaften und kenntnisse 
des philologen und die des exakten naturwissenschaftlers.. Lebende 
fremde sprachen scheint er nicht zu beherrschen, da er mit ihrem 
studium zu spät im leben begonnen hat. Dafür ist er ein aus- 
gezeichneter kenner der lebenden dialekte Frankreichs, und er spricht 
einen der westlichen dialekte als muttersprache. Ich weiß nicht, wie 
weit und in welchem grade sich die eigenschaften und fähigkeiten 
des meisters auf den schüler vererbt haben. Und vor allem weiß ich 
nicht, ob und in welchem grade Josselyn als ausländer das spanische 
und speziell das kastilische beherrscht oder zur zeit der abfassung und 
der vorbereitung seines buches beherrschte. Er selbst sagt (s. 1), er 
habe sein material in Spanien während des sommers 1902 gesammelt. 
Ich nehme an, daß er schon vorher längere zeit oder mehrere male 
zum zwecke der aneignung der spanischen sprache im lande geweilt 


400 BesprecHungen. 


hat. Sonst müßte ich von vornherein daran zweifeln, daß er als aus- 
länder wirklich befähigt war, die personen als experimentsobjekte in 
richtiger weise auszuwählen, zu behandeln und zu leiten, mit ihnen 
in angemessener weise zu sprechen und sie in angemessener weise 
zwanglos und natürlich sprechen zu lassen, die gewonnenen ergebnisse 
seiner experimente richtig und unanfechtbar zu beurteilen und auf 
grund derselben den aussagen eines einheimischen tüchtigen phone- 
tikers, eines kenners seiner muttersprache direkt zu widersprechen. 
Wie dem auch sein mag, — ein gewisser grad von mißtrauen seitens 
des kritikers in bezug auf die erwähnten punkte ist berechtigt, und 
dieses mißtrauen wird durch eine sorgfältige lektüre des buches und 
durch eine genaue betrachtung des von Josselyn befolgten verfahrens 
und der von ihm beigefügten figuren, die sein verfahren darstellen 
und erläutern, einigermaßen bestätigt und bestärkt. 

Auf alle fälle kann der verfasser trotz seiner von ihm als infal- 
libel angesehenen methode nicht erwarten, daß man seine ergebnisse 
schlechtweg unbeanstandet läßt und ohne weiteres als abschließend 
annimmt. In der tat werden sie ja auch von seinem nachfolger Colton, 
der allerdings ohne die mittel der instrumentalphonetik vorgeht, in 
vielen einzelheiten stark angefochten. Freilich, wenn man als kritiker 
der arbeit und den leistungen Josselyns vollkommen gerecht werden 
wollte, so müßte man eigentlich dieselben mittel der instrumental- 
phonetik anwenden, seine experimente wiederholen und nachprüfen, 
seine experimentsobjekte selbst beobachten und benutzen und sie 
eventuell durch bessere ersetzen oder sie vermehren. Dies ist mir 
und jedem kritiker unter gewöhnlichen umständen unmöglich. Offen- 
bar würde auch dann die kritik zu einem besonderen, größeren werke 
anwachsen, das notwendigerweise das besprochene buch an umfang 
weit übertreffen würde. Daher begnüge ich mich, hier nur noch 
einige kritische bemerkungen mehr allgemeiner art hinzuzufügen. 

Gemäß dem titel seines buches hat Josselyn nicht eine kastilische, 
sondern eine allgemein spanische phonetik schreiben wollen. Ob und 
wie weit dies ratsam oder tunlich ist, ohne auf die schwierige frage 
der noch nicht allseitig und gründlich durchforschten spanischen 
volksdialekte einzugehen, will ich an dieser stelle nicht untersuchen. 
Aber jedenfalls hätte der verfasser nach meiner meinung seinem aus 
gesprochenen zwecke gemäß viel mehr personen, und zwar aus mehr 
oder allen provinzen der halbinsel (vom spanischen Amerika gar nicht 
zu reden), als objekte seiner experimente benutzen müssen. Oder, 
wenn ihm nur eine geringe anzahl von personen und vielleicht nur 
kurze zeit zur verfügung stand, so hätte er schon aus diesem grunde 
besser getan, sich auf das kastilische zu beschränken, was er ja auch 
leicht tun konnte, da er sich in der hauptstadt des landes befand. 
In diesem falle hätte er natürlich von dem in Madrid ansässigen 
asturier, den er ohnehin schon für seine experimente zu sehr bevor- 
zugt, ganz und gar absehen sollen. 

Einige der figuren und der darauf gebauten schlüsse erscheinen 
recht verdächtig. Ein beispiel, das auch Colton anführt, mag hier 
besonders hervorgehoben werden. In figur 125, s. 134, vergleicht 
Josselyn den vokal [i] in mfo mit dem halbvokal oder stimmhaften 
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reibelaut (er selbst nennt den laut une consonne mi-occlusive) [i] = [y], 
=[j] im alphabet der Assoc. phon. intern., in miembro. Danach zu ur- 
teilen, ist der reibelaut oder halbvokal weniger geschlossen, offener, tiefer 
(weiter vom gaumen entfernt) ala der entsprechende vokal; oder, um mich 
der worte Josselyns (s. 135, anm. I) zu bedienen, „die zunge berührt 
den gaumen weniger für [y] =[j] als für [i]“. Dies ist an und für sich 
sehr sonderbar, und es widerspricht auch der figur (mit dem künst- 
lichen gaumen) 124, s. 183, wo ya und mima nebeneinander gestellt 
sind, und wo die zunge bei [y] =[j] einen weit größeren raum des 
gaumens berührt als bei [i]. 


Colton, der verfasser von La phonelique castillane, traitd de phond- 
tique descriptive et comparaltive, jetzt professor an der Naval Academy 
in Annapolis, Maryland, ist ein schüler Paul Passys und von pro- 
fessor Lang an der Yale University, New Haven, Connecticut. Der 
letztere herr hatte mir das sehr beachtungswerte werk seines schülers, 
der es ihm gewidmet hat, bereits am anfang des vorigen jahres zur 
besprechung übersandt, und auf seinen wunsch hatte ich mich sofort 
an die durchsicht und durcharbeitung des buches gemacht. Mein 
urteil lag im wesentlichen so, wie ich es jetzt abgebe, schon vor 
einem jahre fertig vor. Jedoch verschob ich die veröffentlichung, weil 
ich zuvor nach Madrid zu reisen beabsichtigte und bei dieser gelegen- 
heit mehrere von Colton berührten, mir etwas dunkelen punkte an 
ort und stelle näher prüfen und aufklären wollte. Auch hätte ich 
gen die angekündigte rezension des werkes von einem geborenen 
spanier, herrn Arteaga Pereira in Barcelona, im Maitre phonetique zu- 
vor gelesen. Diese rezension ist immer noch nicht erschienen,! und 
ich habe leider meine reisepläne vorläufig aufgeben müssen. Daher muß 
ich mich auf meine ein wenig verblaßten erinnerungen von früheren 
reisen her und auf das, was ich dem verkehr mit mehreren spaniern in 
Berlin entnehmen kann, bei meiner beurteilung wie bisher verlassen. 

Herr Colton gehörte in seinen studienjahren offenbar zu jener 
zahlreichen klasse amerikanischer studenten, über die ich in meinem 
werke über die kultur in den Vereinigten Staaten von Nordamerika 
gesprochen habe, die vor keinem hiudernis, vor keiner schwierigkeit 
zurückscheuen und sich durch eine unbezähmbare energie und unter- 
nehmungslust, durch fleiß, ausdauer und zielbewußtsein im leben aus- 
zeichnen. Den grund zu einer genauen kenntnis der spanischen 
sprache legte er im jahre 1900, als er schulinspektor auf den Philip- 
pinen war. Seit 1904, nach seiner ankunft in Europa, beschäftigte er 
sich mit allgemeiner phonetik sowohl als speziell mit kastilischer 
phonetik. Im sommer 1905, nach einem semester an der universität 
Berlin, begab er sich nach Kastilien, wo er das material für sein buch 
sammelte. Wie lange und wie oft er sich in Spanien und speziell in 
Kastilien aufgehalten hat, das weiß ich nicht. Aber aus dem werke 
selbst, das mir hier vorliegt, scheint deutlich hervorzugehen, daß er 
eine gründliche, für einen ausländer ganz hervorragende kenntnis des 
kastilischen besitzt. 


* In der zwischenzeit jedoch nun veröffentlicht. 
Die Neueren Spruchen. Bd. XXI. H.6. 26 
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- Colton hat uns in seinem buche die ausführlichste und ein- 
gehendste darstellung der kastilischen phonetik gegeben. Zweifellos 
ist er ein feiner und sorgfältiger beobachter. Aber sein geist neigt 
in phonetischen dingen zum subtilen, zur entdeckung und aufspürung 
gewisser subtilitäten, die nachzudenken, nachzuempfinden und bewußt 
nachzuahmen für mich nicht leicht ist — und für den durchschnitts- 
leser des werkes recht schwierig und zuweilen unmöglich sein mag. 
Manche phonetische erscheinungen, die er erörtert, und die ihm ganz 
selbstverständlich vorkommen, waren, sind und bleiben vorläufig noch 
für mich ganz neu und trotz aller bemühungen wenig verständlich. 
In solchen fällen phonetischer „quintessenz* und „hyperfeinheit‘, 
wenn nicht auch in vielen anderen fällen, wäre in der tat eine gute 
dosis von instrumentalphonetik, auf die Colton leider in seiner arbeit 
vollständig verzichtet und aus mehreren gründen verzichten zu müssen 
glaubt (s. vorrede), und ein angemessener und geschickter gebrauch 
ihrer hülfsmittel durchaus erwünscht und für das verständnis und die 
auffassung seiner leser, für die klarheit seiner darstellung und be 
weisführung, für die klärung dunkeler, undeutlicher und unbestimmter 
vorstellungen und eindrücke bei der lektüre des buches höchst nütz 
lich gewesen. 

Bei der phonetischen umschrift der als beispiele dienenden wörter 
und sätze oder satzteile und bei der besprechung der laute gebraucht 
Colton mit löblicher konsequenz das alphabet und die dazu gehörigen 
hülfszeichen der Association phonetique internationale. Dieser umstand 
erleichtert wesentlich das verständnis des an und für sich nicht leicht 
zu lesenden buches, das jedoch andererseits unnötigerweise dadurch 
erschwert wird, daß er im text die lautzeichen und die beispiele, sei 
es in gewöhnlicher sei es in phonetischer schrift, nicht durch den 
druck besonders hat hervorheben lassen. 

Chapitre I. — Les voyelles castillanes, 8. 23—63, mit Introduction 
et transcription phonetique, 8. 17—22. — Bisher hatten sich die phone- 
tiker für den kastilischen vokalismus nach dem vorgange der spanischen 
akademie mit einem schema von nur fünf typischen und mehr oder 
weniger feststehenden lauten begnügt und abgefunden: [u]; [o] oder 
besser [9] (gewöhnlich mehr offen als geschlossen; mehr an das offene 
[9] im italienischen morte und buono anklingend); [a] (zwischen fran- 
zösischem [a] und [a]; gewöhnlich mehr an das französische [a] in 
putte, part als an das französische [a] in pas, passe anklingend); [(e] 
(gewöhnlich mehr geschlossen als offen; mehr an das geschlossene [e] 
im französischen de, genie und im italienischen vedere anklingend); [i}. 
Das sprachgefühl der einheimischen philologen erkannte dieses schema 
ausdrücklich als richtig an. Außerdem betonten die phonetiker, sei 
es einheimische sei es fremde, die wirklich, entschieden oder ver- 
hältnismäßig schlaffe aussprache (reläche) der spanischen vokale; sie 
bemerkten mehrere nüancen und zwischenstufen des [o] und des {e] 
in bestimmten fällen, ferner die gelegentliche labialisirung des [e| 
oder [e] infolge von assimilation in wörtern wie pwerto, schließlich 
auch eine nicht seltene nasalirung der vokale mit verstummung folgen- 
der nasaler konsonanten. Gegenüber diesem wirklichen oder ver- 
meintlichen tatbestande, gegenüber diesem kleinen, armen und über- 
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sichtlichen schema stellt nun Colton ein überreiches und komplizirtes 
system von 22 oder gar 25 kastilischen vokalen auf: voyelles velaires: 
[u, u]; [o, or, o, 2]; [a) mit seinen drei stellvertretern, die alle, wenn 
ich Colton recht verstehe, zu den voyelles mixtes oder moyennes oder 
inlermediaires gehören oder zur artikulationslage dieser klasse von 
vokalen hinneigen, einem „neutralen“ [#w] und [(4)], [(v)] (die runde 
klammer, bei Colton, soll wohl in diesen zwei fällen und nachher in 
einem anderen die verhältnismäßige seltenheit und die geringere be- 
deutung des vokals ausdrücken); — voyelles palatales: [a; e, E, er, 0]; 
dazu die zwei, dem [ze] und [er] entsprechenden labialisirten vokale 
'@] und [(e)]; [1, i]; — außerdem sechs voyelles nasales: die mit dem nasa- 
lirungszeichen [”] versehenen [v, a, 5, &, @ und ı]. 

Um zu zeigen, wie hohe anforderungen an die phonetische er- 
kenntnis und „mitempfindung* und an die phonetische reproduktions- 
fähigkeit des lesers gestellt werden, und eine wie schwierige aufgabe 
der kritiker zu erfüllen hat, wenn er dieses gegen alle tradition und 
bisherige erfahrung übermäßig komplizirte und überreich gestaltete 
vokalsystem richtig und sachgemäß beurteilen soll, will ich nur eine 
der reihen verwandter vokale, die der e-laute, herausgreifen, indem 
ich mich der von Colton angewandten phonetischen umschreibung der 
wörter bediene: [e], geschlossen, in [e'ıa], era, und [se’psı], seror; [er] 
in [e’sta], esta, und [si serpoı], 8° sefior; [E] in [este], este, und [mtrr- 
pıetzs], interpretes; [e], offen in [ser], ser, und [pjel], piel. 

Hierbei ist zu bemerken, daß dieser reihe spanischer e-laute die 
äußersten enden fehlen: einerseits e ferme im französischen de, g£Enie, 
und e chiusa im italienischen vedere; andererseits e ouwvert im franzö- 
sischen fait, faire, und e aperta im italienischen verso, viene. Denn 
das kastilische [e] in era, sefor stimmt weder mit e fernd noch mit 
e chiusa überein, ist weniger geschlossen und auch weniger straff 
(tendu); und das kastilische [e] in ser, piel stimmt weder mit e ouvert 
noch mit e aperta überein, ist weit weniger offen und auch weniger 
straff. Demnach sind die vier spanischen oder kastilischen e-vokale 
im verhältnis zu den erwähnten, entsprechenden französischen und 
italienischen vokalen nur zwischenlaute, die schon als solche ihrem 
akustischen eindrucke nach für den durchschnittshörer nicht sehr ver- 
schieden sein können. Wenn der spanisch sprechende diese vier 
vokale in den oben angeführten und anderen wörtern (mit e in der 
schrift) in der aussprache miteinander verwechselt und vertauscht, so 
fällt er dem spanischen durchschnittshörer nicht einmal auf. (Ich 
selbst habe diese probe gemacht.) Wenn er jedoch dafür einerseits 
e ferme oder e chiusa, andererseits e ouvert oder e aperta gebraucht, so 
spricht er unspanisch, unkastilisch, fremdartig aus. 

Es gelingt mir, wie ich glaube, wenn auch mit einiger mühe und 
peinlicher sorgfalt, Coltons vier spanische e-laute in den von ihm in 
seinem buche angeführten wörtern zu unterscheiden und zu repro- 
duziren und sie vielleicht in meiner natürlichen aussprache des 
spanischen oder besser in der meiner wenigen „experimentsobjekte“ 
in Berlin zu konstatiren und zu identifiziren. Aber es ist mir un- 
möglich, die ziemlich verwickelten regeln, die Colton aufstellt, und 
die nach seiner meinung die anwendung jedes der vier e-laute in den 
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verschiedenen wörtern und wortgruppen fixiren, fern von Spanien, 
fern von Kastilien, sei es zu bestätigen, sei es zu entkräften. 

Was von der reihe der e-laute gilt, das gilt mehr oder weniger 
auch von den anderen reihen verwandter laute in Coltons vokalsystem. 

Die metaphonie oder „umlautung“, die darin besteht, daß die 
artikulation und der klang (timbre) eines vokals durch die art des 
vokals der folgenden silbe beeinflußt und verändert wird, daß also die 
artikulationsweise des vokals der folgenden silbe vom sprechenden 
für den vokal der vorhergehenden silbe sozusagen teilweise voraus- 
genommen wird, ist, wie Gongalves Vianna in seiner portugiesischen 
phonetik (Viötors Skizzen lebender sprachen, 2., Leipzig, Teubner, 1903) 
in wenigen paragraphen klar auseinandersetzt, eine sehr gewöhnliche 
erscheinung der heutigen portugiesischen sprache und macht eich oft 
auch da bemerklich, wo die übliche schrift die veränderung des vokals 
gar nicht andeutet. Daß sich die wirkung der metaphonie auch in 
anderen sprachen zeigt und gezeigt hat, das ist eine wohl bekannte 
tatsache. Und daß sich diese erscheinung in dem dem portugiesischen 
verwandten und sehr nahe stehenden kastilisch finden mag, obwohl 
die traditionelle sog. „phonetische“ schrift davon nichts ahnen läßt, 
das ist von vornherein als möglich oder wahrscheinlich anzunehmen, 
wenn auch philologen, grammatiker und phonetiker bis jetzt, vor 
Colton, nicht oder wenig darauf geachtet haben. Auf grund genauer 
untersuchungen sucht nun Colton zu beweisen, daß das gesetz der 
metaphonie im kastilischen überall in ausgedehntem maße herrscht. 
Dabei läßt er denn seinem natürlichen hang zum subtilen die zügel 
schießen, und hyperfeine lautunterschiede werden von ihm ernst auf- 
gestellt, die der unbeteiligte und naive hörer und sprecher, selbst 
wenn er darauf aufmerksam gemacht wird, gar nicht merkt. Man 
vergleiche zum beispiel esta = [e’rsta] neben este = [zste], 8. 56. Der 
unterschied zwischen [e’] und [r] ist schon theoretisch sehr gering, 
vgl. die oben angeführte reihe der e-laute. In ‘der praxis ist er in 
diesem falle nach meiner ansicht gar nicht wahrzunehmen. 

Wie weit Colton mit seiner anwendung der metaphonie auf das 
kastilische recht hat, kann ich hier nicht in allen einzelheiten unter- 
suchen. Jedoch scheint er mir in nicht wenigen punkten recht zu 
haben, und ich glaube, daß seine erörterungen besonders in dieser 
hinsicht die beachtung der philologen und phonetiker verdienen. 

Chapitre II. — Historique et critique de la phonelique descriptire 
espagnole, 8. 64—88. — Es handelt sich hier nicht um spanische 
phonetik, sondern nur um den spanischen vokalismus. Colton gibt 
uns in diesem kapitel eine sehr nützliche und interessante historische 
und kritische übersicht über die ansichten seiner vorgänger bezüglich 


des vokalismus der spanischen sprache mit einer verteidigung seiner 
eigenen ansichten. 


Chapitre IIL. — Detail des consonnes, 8. 89—134. — Über die 
konsonanten hat Colton weit weniger neues als über die vokale zu 
sagen; auch tritt hier das subtile element in seiner darstellung be- 
deutend zurück. Mich interessirten bei der lektüre vornehmlich seine 
erörterungen über die aussprache des !! und des r im kastilischen und 
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über den könsonanten [7], der unter gewissen bedingungen für [j] = Y 
und für [4] = eintritt. 

Es finden sich einige auffällige bemerkungen. So s. 129: Le 
trait caracteristique du |x] = j (hijo) est son extreme tension. A cause 
de cela et du fait que L’ARTICULATION BE TROUVE DANS LA GORGE (122), la 
luette est trop raide et troß contractee pour vibrer. Und =. 130: ... Ce [a] 
castillan represente un [xw] (vgl. juicio) affaibli. Le [x] y perd une 
grande partie de son energie representee dans le son a l’&tat normal de 
la consonne PAR DES VIBRATIONS OU PAR DES FRICTIONS LARYNGIENNES (1? ?), 
mais non pas par des vibrations des cordes vocales, puisque c'est une 
consonne soufflee. 

In diesem sowohl als in anderen kapiteln sind manche stellen 
ein wenig unklar oder geradezu dunkel — nicht, wie es scheint, wegen 
des schwierigen gegenstandes, der etwa darin behandelt wird, sondern 
wegen der ausdrucksweise des nicht-franzosen, obwohl Colton die 
französische sprache im allgemeinen recht gut zu handhaben versteht, 

In den folgenden und letzten kapiteln bespricht Colton die assi- 
milation (Chapitre IV, s. 135—142: Les sons transitoires et l’assimi- 
lation), die quantität der vokale und der konsonanten (Chapitre V, 
s. 143—164) und die betonung u. m. a. (Chapitre VI, s. 165—190: 
l’accent, la liaison vocalique, L’arrivee et la detente d’une voyelle, la 
theorie de la voyelle, la voyelle castillane; — L’accent et la division des 
syllabes, la liaison consonantique, l’Elision; — les accents de phrase, le 
ton.) Diese kapitel enthalten feine, auch hyperfeine, teils richtige, 
teils anfechtbare, teils (nach meiner ansicht) unrichtige bemerkungen 
über sehr wichtige, schwierige und delikate fragen der spanischem 
phonetik. Gerade hier vermißt man die verständig geleitete und zur 
rechten zeit angewandte hülfe der instrumentalphonetik, die das rei 
subjektive element des beobachters und forschers ausscheiden oder 
stark beschränken könnte, vor allem bei der behandlung der frage 
der quantität der laute, wo Coltons anschauungen und ergebnisse den 
lehren der älteren phonetiker, der allgemeinen auffassung und auch 
meinen eigenen erfahrungen und beobachtungen schnurstracks zu- 
widerlaufen. 

Storm sagt in seinem aufsatze über „romanische quautität* (von 
Colton, 8.148, zitirt): „Rücksichtlich der quantität hat im spanischen 
das romanische prinzip seine äußerste konsequenz erreicht; hier sind 
nicht nur betonte vokale und diphthonge auch außerhalb der position 
ebenso kurz wie unbetonte: mäno, primero, seiöra, bucno, nieve, BOn- 
dern auch geminirte (lange) konsonanten sind vereinzelt verkürzt 
worden: böca = ital. bocca —=1. bucca, gato = ital. gatto. Auch konso- 
nantenverbindungen lauten kürzer als im italienischen: tiempo, fuerte, 
gente usw. ...* Und weiter unten: „Als allgemeines prinzip gilt im 
spanischen, daß alles gleich kurz, klar und bestimmt ist.“ 

Im gegensatz zu dieser ansicht spricht Colton von sehr kurzen, 
kurzen, halblangen, langen und sogar überlangen, diphthongirten 
vokalen und von kurzen, langen und sehr langen konsonanten im 
kastilischen und stellt sogar feste regeln oder „gesetze* über die 
quantität der laute auf (vgl. die drei „gesetze* über die quantität der 
vokale, s. 148, 149). In bezug auf das oben erwähnte zweite zitat aus 
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Storm bemerkt er s. 160: La conclusion de Storm que «als allgemeines 
prinzip gilt im spanischen, daß alles gleich kurz, klar und bestimmt 
ist» me parait l’exact contraire de la verite (l). Chacun de ces adjedifs 
me parait tout particulierement mal a propos! Cela serait plus vrai de 
V’italien (1?) que de l’espagnol. 

Was Storm mit den worten ‚alles ist gleich kurz, klar und be- 
stimm“* sagt, kann natürlich nur ‚als allgemeines prinzip“ für das 
spanische gelten. Denn es gibt unleugbare ausnahmen. Und vor 
allen dingen können gewisse unterschiede in der dauer der vokale 
(von konsonanten will ich hier nicht reden) nicht verneint werden. 
So ist z. b. der betonte vokal vor einfacher konsonanz und vor mufa 
cum liquida zweifellos etwas länger als vor anderer mehrfacher kon- 
sonanz: vgl. paso, hablo — pasto; tela, tema — templo. Auch ist der 
unbetonte vokal in offener silbe vielfach eher lang als kurz: vgl. 
pasa, amo. Jedoch scheint es mir festzustehen, daß der unterschied 
in der quantität der vokale, allgemein gesprochen, und mit gelegent- 
lichen ausnahmen, im spanischen und speziell im kastilischen geringer 
und schwankender als im italienischen und im französischen und weit 
geringer und weit schwankender als im deutschen und im englischen 
ist. Demgemäß ist sich auch der gebildete spanier und speziell der 
gebildete kastilier eines solchen unterschiedes der dauer in seiner 
aussprache der vokale in fließender rede gar nicht bewußt, und in 
der praxis schwankt, zögert und wechselt er beständig gerade in be 
zug darauf in allen möglichen fällen — trotz der regeln Coltona. 
Dies allein mag nicht viel beweisen. Aber die wirklichkeit eines der- 
artigen, für verschiedene vokaldauer unempfindlichen oder wenig 
empfindlichen zustandes seiner muttersprache bekundet der spanier 
und kastilier klar und deutlich beim erlernen fremder sprachen, z. b. 
des deutschen, wenn er seine ersten versuche im lesen und aussprechen 
der wörter und sätze macht. Bei diesen versuchen hat er nach meiner 
erfahrung die größte mühe, die langen und kurzen vokale der deutschen 
sprache richtig zu unterscheiden und auseinander zu halten. Da- 
gegen hat der italiener, dessen muttersprache Colton im zusammen- 
hange mit der quantität mit dem spanischen vergleicht (s. 160, siehe 
die oben angeführte bemerkung), ebenfalls nach meiner erfahrung 
unter gleichen bedingungen in dieser hinsicht gar keine ersichtliche 
schwierigkeit. 

Wem soll man nun in bezug auf die dauer der spanischen vokale 
glauben? Den angaben eines bedeutenden phonetikers und bewährten 
beobachters, wie es Storm ist? Den genauen untersuchungen Coltons! 
Meiner eigenen erfahrung und meinem eigenen gehöre? Ich glaube, 
daß mit dem gehör allein, auf das sich Colton verläßt, und auf das 
er sich beruft, bei einer so delikaten und so verzwickten frage nicht 
viel zu machen ist. Hier muß die sog. experimentalphonetik helfend 
eingreifen und die wahrheit zu ergründen suchen. 

Les conclusions, s. 191—195, und Conclusions generales, a. 196—19, 
bringen ein regum€ der arbeit mit einigen folgerungen und allgemeineu 
bemerkungen über die entwickelung der kastilischen sprache und 
ihre stellung in phonetischer beziehung innerhalb des gebietes der 
romanischen und speziell iberisch-romanischen sprachen. 
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Ich wiederhole zum schluß mein urteil: Coltons werk ist eine 
sehr bemerkenswerte leistung. Es verdient die gründliche prüfung, 
besprechung und wertschätzung seitens eines kastilischen gelehrten, 
der ein tüchtiger phonetiker sein müßte. Aber wo ist unter den vor- 
handenen verhältnissen ein solcher kritiker zu finden, wenn nicht herr 
Araujo diese arbeit übernehmen will oder kann?! 


%* 


Der private sowohl wie der öffentliche unterricht im spanischen 
in universitäten, handelsschulen und anderen lehranstalten — ich 
denke hierbei an alle kulturländer, z. b. auch an Frankreich und vor 
allem an Nordamerika, und nicht etwa bloß an Deutschland, wo 
dieser unterricht verhältnismäßig recht spärlich ist — leidet erheblich 
daran, daß in den vorhandenen und gangbaren lehrbüchern die aus- 
sprache des spanischen mangelhaft behandelt und dabei die phonetik 
entweder gar nicht berücksichtigt oder falsch und in unbefriedigender 
weise verwandt ist. Den neuen verfassern solcher lehrbücher, auch 
denen, die etwa neue auflagen und umarbeitungen ihrer werke ver- 
anstalten wollen, ist da schwer zu raten, wenn sie den modernen, 
höheren anforderungen in bezug auf die behandlung der aussprache 
gerecht werden möchten und sich nun zu diesem zwecke nach einer 
sicheren leitung und hülfe umschauen, ohne imstande oder willens 
zu sein, sich ernstlich und gründlich mit der phonetischen wissen- 
schaft zu beschäftigen. Ohne diese vorbedingung kann man mit den 
lehren Araujos und Josselyns, die außerdem sich einander so häufig 
stark widersprechen, nicht viel anfangen. Und Coltons werk mit 
seinen subtilitäten und seinen zahlreichen regeln oder „gesetzen“ 
könnte auf den laien oder nichtkenner der phonetik, vorausgesetzt, 
daB dieser es überhaupt fertig bringt, das buch bis zu ende zu lesen, 
nur gänzlich verwirrend und geradezu verderblich wirken. Ohnehin 
wird in gewissen spanischen lehrbüchern mit geschlossenem und 
offenem o und mit geschlossenem und offenem e und mit anderen 
phonetisch klingenden dingen genug unheil angerichtet; und wenn 
nun zZ. b. an stelle dieser vier laute gar zehn vokale — vier o-laute, 
vier e-laute und [®] und [o! — mit bezüglichen regeln auf dem plan 
erschienen, so erreichte damit die verwirrung ihren höhepunkt, und 
die erlernung der ‚richtigen® aussprache würde dadurch gewiß nicht 
erleichtert, sondern eher schauderhaft erschwert. 

Deshalb würde ich den verfassern und umarbeitern spanischer 
lehrbücher, soweit sie nicht selbst phonetisch gut geschult und nicht 
eingehende studien in allgemeiner phonetik haben machen können, 
lieber raten, sich bis auf weiteres an die kurzen, präzisen und klaren 
angaben Paul Passys über den spanischen lautbestand in seiner Petite 
phondlique comparde des principales langues europeennes zu halten und 
zu versuchen, damit auszukommen. Diese angaben sind auch für 
laien und durchschnittsstudirende aus dem grunde leicht zu verstehen, 
daß sie sich an Passys bemerkungen über die phonetischen verhält- 
nisse des französischen, des englischen, des deutschen und des italie- 


ı Arteaga Pereira, der vor einigen monaten starb, war katalane. 
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nischen eng anschließen, von denen ihnen die eine oder die andere 
sprache, wenn nicht die meisten oder alle, wohl bekannt sind. 

In erster linie stehen in dieser kleinen vergleichenden phonetik, 
wie billig, das französische, das englische und das deutsche; erst an 
zweiter stelle kommen das italienische und das spanische, und an 
dritter stelle die übrigen germanischen und romanischen sprachen, 
auch dialekte, mit slawischen, semitischen und anderen sprachen, die 
gelegentlich, wenn es sich um eine besonders interessante phonetische 
erscheinung handelt, erwähnt werden. Man sieht, wie das büchlein 
mit wenigen worten viel sagen, auf wenigen seiten ungeheuer viel 
bieten muß. Und dabei geht merkwürdigerweise weder gründlichkeit 
noch klarheit und anschaulichkeit verloren. In der tat erachte ich 
es für Passys bestes werk oder für das werk, in dem er alle seine 
drei talente als kenntnisreicher und selbständiger forscher, als popula- 
risirender und gemeinverständlicher schriftsteller (vulgarisateur) und 
als praktischer pädagog zusammen am besten und vorteilhaftesten zur 
geltung bringt. Wie in allen seinen werken, so weist seine schreib- 
und darstellungsweise auch hier alle löblichen kennzeichen des fran- 
zösischen wissenschaftlichen stiles auf. Für mich ist das büchlein 
seit sechs oder sieben jahren ein wahres vademekum, das ich oft bei 
mir trage und gern auf der elektrischen straßenbahn noch einmal 
durchblättere, wenn ich zu meiner vorlesung über französische, spanische 
und italienische phonetik reise. 

Verglichen mit der ersten auflage vom jahre 1906, zeigt die neue 
auflage mancherlei verbesserungen und auch zusätze, obwohl es im 
großen und ganzen dasselbe buch geblieben ist. Mehrere druckfebler 
und versehen sind verschwunden. So ist in $ 215 casa als beispiel 
für das stimmhafte [z] im italienischen (das s von casa ist stimmlos 
im toskanischen) beseitigt und durch caso [ka:zo] ersetzt worden. 

Nach 8 276 (2. aufl.)=8 272 (1. aufl.), im kapitel über die sons 
transitoires, findet sich jetzt ein sehr willkommener zusatz, $$ 277—279, 
eine kleine abhandlung über die sog. consonnes affriquees [ts], [dz], 
[tf], [da] u. a. Der verfasser zeigt, wie und aus welchen gründen ein 
solcher sog. „halb-verschluB — halb-reibelaut“ entweder als einfacher 
oder als ein zweifacher konsonant aufgefaßt werden kann, wogegen 
gewiß nichts einzuwenden ist. Hier, in $ 277 sowohl als in 8 279, 
sollte das italienische wort zitito „still“ als beispiel für z = [dz] gegen- 
über zio „onkel“ mit z—= [ts] (nach meiner erfahrung und nach der 
angabe des wörterbuches von Petrocchi ist z= [ts] im worte zitto) 
beseitigt werden; dafür könnte zelo „eifer“ mit z = [dz] eintreten. 

Ein druckfehler in $ 280: ... cHAMP, du latin CAMPUM, se pro- 
noncait [tfämp] au moyen äge. Avant de tomber, le [p] (dafür [t}!) a 
dü se prononcer sans detente. 

Berlin- Wilmersdorf. BE EPEIOREREERE: A. RamBBAU. 


L. Bascan, Manuel pratique de prononciation et de lecture frangaises. 
Dresden u, Leipzig, ©. A. Kochs verlag. 1912. 228 8. Geb. m. 2,0. 
M. L. Bascan, direktor der Ecole primaire superieure et profes- 
sionnelle in Rambouillet und langjähriger leiter der fremdenkurse in 
Villerville-sur-Mer, hat ende vorigen jahres ein buch veröffentlicht, 
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das allen, die sich in der aussprache des französischen zu vervoll- 
kommnen und zu befestigen wünschen, ein trefflicher führer sein kann. 
In seinem Manuel pratique de prononciation et de lectures francaises 
behandelt der verfasser zunächst das zustandekommen der laute durch 
zusammenwirken der sprechorgane, sodann jeden einzelnen franzö- 
sischen laut für sich. Für jeden laut gibt er als beispiele eine große 
anzahl wörter, die die verschiedenen darstellungen des betreffenden 
lautes durch buchstaben aufweisen. Sodann wird jeder laut für sich 
in reichlich vorhandenen einzelsätzen eingeübt, links der französische 
text, rechts die phonetische umschrift. Damit aber nicht genug; der 
verfasser ist nicht nur phonetiker, sondern auch orthoepist. Das buch 
enthält demgemäß eine vollständige anleitung zur aussprache des 
französischen im zusammenhange der rede, wobei sorgfältig rücksicht 
genommen wird auf die lautlichen wirkungen des ernsten oder gemüt- 
lichen, des erregten oder gleichmütigen tones der rede. In diesem 
teile des Manuel findet sich für den lernenden eine fülle nützlicher 
winke und belehrungen. Übungsstoff ist reichlich vorhanden. Auf 
50 seiten finden wir zusammenhängende texte, anekdoten, erzählungen, 
gespräche, daneben die phonetische lautdarstellung. Weitere 40 seiten 
bringen texte, denen keine umschrift beigegeben ist, die somit als 
übungsstoff unter anleitung des lehrers zu gelten haben. Erwähnens- 
wert ist, außer der fülle des praktischen übungsstoffes, besonders die 
klarbeit und leichte faßlichkeit der erläuterungen im theoretischen 
teil des buches. — Das kleine werk kann warm empfohlen werden; 
es ist nicht nur für lehrende, sondern vor allem für studirende und 
auch für vorgeschrittene schüler, überhaupt für alle, die sich durch 
selbstunterricht weiter zu bilden suchen, ein treffliches, praktisches 
hülfsmittel und ein zuverlässiger wegweiser. 


Berlin-Lichterfelde. J. Busse, 


M. M. ArnoLp ScHrörrR, Neuenglische elementargrammatik. Heidelberg, 
Karl Winters universitätsbuchhandlung. 1909. 216 s. Geb. m. 2,40. 
Das buch will praktischen zwecken dienen, es ist für studenten, 
überhaupt für denkende erwachsene bestimmt, die fertig dargebotene 
abstraktionen, d. h. regeln, lästig empfinden. Die syntax ist darum 
von dieser elementargrammatik ganz ausgeschlossen, dagegen ist die 
laut-, formen- und wortbildungslehre ziemlich ausführlich behandelt. 
Die einzelnen grammatischen kategorien der formenlehre sind durch 
eine sammlung von beispielsätzen illustrirt. Diese beispielsätze sind 
interlinearisch transskribirt. Leider hat Schröer sich nicht entschließen 
können, die lautschrift der Association phonelique zu benutzen. Auch 
hat er, um lautzeichen zu sparen, nicht den grundsatz befolgt, daB 
jedem laut ein besonderes zeichen zukommt. Er stellt so z. b. jeden 
ersten komponenten von note, great mit demselben zeichen dar wie 
den vokal von ought, care, ebenso den vokal von dog mit dem zeichen 
des ersten komponenten von 80. Auch wäre zu wünschen, daß die 
ausdrücke „hart“ und „weich“ anstatt „stimmlos® und „stimmhaft“ 
endlich aus unseren lehrbüchern verschwänden. Für jeden lehrer ist 
das beachtenswert, was der verf. über schwankungen der aussprache, 
über das beste englisch, über wortschatz und wortbildung sagt. 
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Schröer geht durchaus eigene wege, sein büchlein wird nicht nur 
studenten, die sich rasch in die moderne englische sprache einleben 
müssen, sondern jedem erwachsenen, dem zum eingehenden studium 
der formen- und satzlehre die zeit mangelt, höchst willkommen sein. 


F. W. Gssenıus, English Syntax. Translated from the „Grammatik der 
englischen sprache“ by F. W. Gesenıus. Fourth edition, revised 
by G. P. Tuıstuiergware, B. A. Halle, Hermann Gesenius. 1909. 
194 8. M. 2,—; geb. m. 2,40. 

Die erste auflage dieses buches erschien schon 1879. Es ist 
eine übersetzung des vorzüglichen Lehrbuchs von Gesenius. Die all- 
gemeine anordnung des stoffes ist auch in der neuen auflage bei- 
behalten worden, doch wurden einzelne unterabteilungen erweitert, 
manche regeln erscheinen kürzer und präziser gefaßt, die sprache ist 
von germanismen gereinigt, und der moderne sprachgebrauch wurde 
in größerem maße berücksichtigt. Die beispiele, die zur erläuterung 
der regeln dienen, sind mit großer sorgfalt ausgewählt. Vielleicht 
entschließt sich der verfasser, in der fünften auflage noch folgende 
regeln genauer zu fassen, bzw. zu ergänzen: 

S. 3: when taken in a special sense the article is used before the 
names of meals; hier wäre der fall noch besonders zu berücksichtigen, 
wo die mahlzeiten nur die speisen bezeichnen; 8. 21: “business” (ge- 
schäft, geschäfte) is used only in the singular number; 8.23: in sentences 
which are inserted in the direct quotation the subject must be placed after 
the predicate, 8. 28: the particle “as” is sometimes (?) placed before the 
second object, especially after “to regard” = ansehen als; 8. 45: “one” is 
omitted after numerals; es. 67: “that” is chiefly used in relative clauses 
which explain (?) or restrict the sense of the antecedent; s. 81: „zuerst* 
means “first” when speaking of a succession or series (zu ergänzen: of 
subjects); s. 157: peculiar is the use of the present “I forget,’ for which 
the perfect is employed in German (always?); s. 173: ist nach all but 
„fast“ auch auf die bedeutung von anything but hinzuweisen; s. 180: 
a comma is not placed before relative clauses of excplanatory (?) or restric- 
tive nature. 

Die ansichten der lehrer sind darüber geteilt, ob auch für gram- 
matische erklärungen die fremdsprache anzuwenden ist. Wer dies tut, 
wird das buch gerne benutzen. 


F. W. Gesentus, Englische sprachlehre. Völlig neu bearbeitet von Ernst 
RegeL. Ausgabe für höhere mädchenschulen. Neunte völlig neu 
bearbeitete auflage. Mit einer karte der britischen inseln und 
einer münztafel. Halle, Hermann Gesenius. 1912. 433 8. Geb. m. 3,50. 

Das buch wurde in den N. Spr. wiederholt besprochen. Die 

neue bearbeitung enthält im anschluß an die unregelmäßigen zeit- 
wörter einige bemerkungen über die lautverschiebung, eine größere 
anzahl von briefen, eine beschreibung des lawn-tennis, die früher im 
buche zerstreuten gedichte sind weggefallen und wurden in einem an- 
hang zusammengestellt, ein zweiter anhang enthält einige lieder- 
melodien, die abschnitte aus der englischen geschichte erscheinen in 
gekürzter form, endlich wurden im grammatischen teil verschiedene 
besserungen vorgenommen. 
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Regel ist als gründlicher kenner der englischen kultur und 
sprache bekannt, sein buch läßt auch den praktischen schulmann er- 
kennen, es kann allen mädchenschulen als brauchbares unterrichts- 
mittel warm empfohlen werden. | 


Kart MauGerR, Englisches lehr- und übungsbuch. Bamberg, C. C. Buchners 
verlag. 1910. 433 s. M. 3,60. 

Das buch ist für realistische mittelschulen (im süddeutschen sinne) 
bestimmt. Mit recht wird heutzutage verlangt, daß das fremdsprach- 
liche lesestück im mittelpunkt des unterrichts stehen soll, und daß 
alle anderen übungen sich an dasselbe anzuschließen haben. Dem- 
zufolge stellt der verf. je einen englischen text an den anfang eines 
kapitels, im anschluß daran folgen exercises in der fremdsprache, die 
beispiele für ein bestimmtes kapitel der grammatik bringen, ferner 
proverbs and quotations, fragen in der fremdsprache, die mündlich oder 
schriftlich zu behandeln sind, homonyme ausdrücke, grammatische 
aufgaben, synonyma, wortfamilien und kompositionsstoffe. Ein an- 
hang bietet noch gedichte, gesprächsstoffe, fabeln, erzählungen, briefe 
und zusammenhängende kompositionsübungen. Dann folgt die gram- 
matik in zwei teilen. 

Ganz verfehlt ist die bezeichnung der aussprache durch dia- 
kritische zeichen, wenn auch etwas raum dadurch gespart wird. So- 
dann spricht der verf. von buchstaben, die gesprochen werden, er 
redet von vokalbuchstaben in offener oder gedehnter silbe, er sagt, r 
verflüchtige sich am schluß des verbs zu einem musikalischen ton, er 
behauptet, wenn auf ng ein vokal oder ein r folge, so sei zu ng noch 
ein zweites « (l) zu sprechen. Das geht im 20. jahrhundert doch nimmer 
an. Auch sind die für stimmhaftes und stimmloses th sowie für th 
—= [t] gewählten zeichen kaum zu unterscheiden. Die grammatischen 
regeln sind präzis gefaßt, übersichtlich zusammengestellt und durch 
gut gewählte beispiele erläutert. Eine geld-, maß- und gewichtstafel, 
eine aufzählung der englischen herrscher und pünktlich durchgesehene 
wörterverzeichnisse erhöhen die brauchbarkeit des buches. In be- 
ziehung auf reichhaltigkeit des übungsstoffes wird ihm kaum ein an- 
deres ähnliches werk gleichkommen, auch ist die ganze ausstattung 
eine tadellose. 


Em HausenecHt, The English Student. Lehrbuch zur einführung in 
die englische sprache und landeskunde. 11. auflage. Leipzig, ver- 
lag von G. K. Sarasin. 1911. 346 s. Geb. m. 3,60. 

Für die brauchbarkeit des buches spricht schon der umstand, 
daß es in verhältnismäßig kurzer zeit elf auflagen erlebte. Es führt 
rasch in das gesprochene englisch sowie in die englische geschichte 
und kultur ein, die grammatik behandelt nur das durchaus notwendige, 
die fassung der regeln ist kurz und präzise, die texte sind teilweise 
illustrirt, das vokabular ist pünktlich durchgesehen. Das buch enthält 
eine übersichtliche karte von Großbritannien und Irland und eine 
skizze von London, und die ausstattung ist im allgemeinen recht 
hübsch. Das supplement ist in der ll. auflage neu geordnet, es bringt 
einen kurzen abschnitt über Georg V. und einen längeren über unseren 
kaiser als D. ©. L. Oxon. 
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Das buch wird auch in der neuen form ein beliebtes und guter 
unterrichtsmittel bleiben. 


Ur. Buuruan, Kurze repetitorien für das einjährig- freiwilligen - examen. 
5. bändchen. Englisch. 2. auflage. Leipzig, Rengersche buchhand- 
lung. 1911. 42 se. Geb. m. 1,50. 

Dieses bändchen liefert das zur einjährig-freiwilligen-prüfung für 
nötig erachtete pensum in knappester form. Die 2. auflage hat eine 
genaue durchsicht und teilweise eine umarbeitung erfahren, die über- 
sichtlichkeit wurde dadurch erhöht. Ein anhang bietet einige winke, 
in welcher weise die prüfung „vor der kommission* vor sich zu 
gehen pflegt. 

Das büchlein ersetzt natürlich eine ausführlichere grammatik 
nicht, für eine regel ist immer nur ein ganz kurzes beispiel gegeben, 
auch fehlt jeder lese- und übungsstoff; es wird aber manchem schüler, 
dem zur vorbereitung auf die einjährig-freiwilligen-prüfung nicht viel 
zeit zur verfügung steht, ein erwünschtes hülfsmittel sein. 


F. J. Wersuoven, Hauptregeln der englischen syntax, mit einem anhang: 
Synonyma. 4. verbesserte auflage. Trier, verlagsbuchhandlung von 
Jacob Linz. 1910. 47 s. Kart. m. —,60. 

In diesem bändchen wird das für höhere lehranstalten durchaus 
notwendige der englischen syntax kurz und übersichtlich behandelt. 
Die beispiele, für die der verf. vielfach 'sprichwörter und „geflügelte 
worte“ wählte, sind den regeln vorangestellt.e Ein mangel ist es, daB 
für viele regeln keine beispiele gegeben sind, auch für die synonymen 
ausdrücke fehlen die anschauungssätze. Dagegen ist anzuerkennen, 
daß vielfach auf den französischen sprachgebrauch vergleichend hin- 
gewiesen wird. 

Das werkchen läßt sich im anschluß an jedes elementarbuch be- 
nützen, "es wird besonders als brauchbares hülfsmittel zur schnellen 
repetition des gesamten grammatischen pensums in den oberen klassen 
unserer mittelschulen sich bewähren. 


E. TurreiL Benvir, English Lessons for Adults. 2. aufl. St. Gallen, 
Fehrsche buchhandlung. 1907. 135 + 62 s. Fr. 3,20. 

Der verf., direktor der Algeschule in Barcelona, ist ein be- 
geisterter anhänger der direkten methode, die er in bescheidener weise 
als „Algemethode“ bezeichnet. An der hand von Hölzelschen bildern 
führt er seine schüler unmittelbar in die fremdsprache ein. Behandelt 
werden zunächst: zimmer, menschlicher körper, familie, sprache, be- 
schäftigungen, werkzeuge, nahrungsmittel, jahreszeiten; dann folgen 
noch einige kurze erzählungen und briefe. Im anschluß hieran wer- 
den die wichtigsten grammatischen formen eingeübt. Ein besonderes 
bändchen enthält wenige regeln der formenlehre, einige bemerkungen 
über die aussprache und ein vokabular. Ganz ungenügend ist die 
aussprachebezeichnung. Ich führe nur einige beispiele an: „a is pro- 


4 4 4 & 
nounced as long and short a in: also, what, water‘; „u is pronounced 


as short and long u in duck, church (!)*; „a after w and before 1 is 
very often long*; „all vowels are lengthened and slightly altered ın 


B 5 
their sound before r*; „oo=o in school, shorter in foot, broom (!)‘; 
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‚g guttural in get, dental-palatal in gentleman, cage*; r= soft after 
vowels: father, r — sharp in drive“ usw. usw. Da sträuben sich hoffent- 
lich auch die haare eines spaniers, wenn er dies liest. Dieser teil 
des büchleins muß jedenfalls gründlich umgearbeitet werden. Für 
deutsche schulen kann es ohnehin kaum als hülfsmittel in betracht 
kommen. 


Stuttgart. Pu. WAaAoneR. 


Velhagen & Klasings sammlung deutscher schulausgaben. Bielefeld 
und Leipzig, 1:1910, 2: 1909, 3:1912, 4: 1910, 5—9: 1912. 
. Das Nibelungenlied. Auswahl mit anmerkungen und wörterver- 
zeichnis von Gustav GurtH. Il und 70 sa. (Lfg. 125.) M. 0,70. 
2. Lesebuch zur deutschen kultur- und litteraturgeschichte von Frırz 
Güntuer. I. Altertum und mittelaltee. VII und 119 s. (Lfg. 124.) 
M. —,90. 
3. Lessings jugenddramen. Vom Jungen gelehrten zum Philotas. Be- 
arbeitet von Ortro Krönnert. VI und 160 s. (Lfg. 130.) M. 1,10. 
4. Gedankenlyrik Goethes und Schillers. Auswahl herausgegeben von 
J. WeıcHuarpt. VIII und 152 s. (Lfg. 126.) M. 1,10. 
5. Fichte, Schleiermacher. Aus ihren schriften. Von Orto RicHTter. 
XII und 193 s. (Lfg. 131.) M. 1,30. 
6. Die deutsche romantık. Eine auswahl. Von HERMANN JANTZEN. 
XVI und 161 s. (Lfg. 129.) M. 1,20. 
7.Orro Lupwig, Der erbförster. Herausgegeben von Hans LEBEDE. 
XI und 109 s. (Lfg. 133.) M. 0,80. 
8.9. Seuma LagerLör, Legenden und erzählungen. Herausgegeben von 
Kırı Töwe. 8:XIV u. 69 =. (Lfg. 135.) M. 0,70; 9: XIV und 
86 s. (Lfg. 136.) M. 0,80. 

Die ausstattung dieser für hand und tasche gleich bequemen 
bändchen ist eine gute empfehlung für den verlag. Der feste kaliko- 
einband mit Wieynks kräftigem schmuckstück, ein gutes papier, die 
leicht lesbare korpus-fraktur, fast völlige druckfehlerlosigkeit, zeilen- 
zählung, verwendung passenden, nicht ablenkenden buchschmucks, wo 
nötig, auch abbildungen: dies alles macht die hübschen, hellroten 
bändchen recht geeignet für die schule. 

1. Da für Guths schulausgabe des N. L. (A-handschrift mit 
etlichen abweichungen) „der genuß des lesers das ausschlaggebende* 
war, ist das philologische beiwerk möglichst knapp gehalten. Doch 
sollte der bemerkung: „Der reim ist stumpf“ zugefügt werden: „auch z.b. 
klagen: sagen wegen kurzer wurzelsilbe.“ Reichliche wort- und sach- 
erklärungen unter dem text, sowie ein wörterverzeichnis machen die 
(von Lachmanns 2316 auf 365 strophen gekürzte) auswahl für schul- 
zwecke wohl verwendbar. 

2. Die 14 geschickt ausgewählten aufsätze über deutsche sprache, 
religion, sitte und litteratur von den ältesten zeiten bis auf Walther 
und das volkslied aus der feder berufener darsteller von Uhland bis 
O. Weise, werden besonders zur belebung des deutschen unterrichts 
in OII (für vorträge und privatlektüre) gute dienste leisten. — Bei den 
biographischen vorbemerkungen hätte ich unter Gustav Freytag (desseu 
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geburtsort Kreuzburg heißt), anzumerken, daß man ihm doch wohl 
zu viel ehre antut, wenn man ihn als „bedeutenden dramatiker“ und 
seine Journalisten als „das beste deutsche lustspiel* bezeichnet. 

3. Ein viertel der 160 seiten sind ein- und überleitungen, sowie 
inhaltsangaben. Schon das ist bedenklich bei einer schulausgabe. 
Aber auch die abgedruckten jugenddramen Lessings (Die juden, Der 
schatz, Philotas) können, vielleicht außer dem letzten, für die schul- 
lektüre nicht in betracht kommen, so interessant sie für Lessings ent- 
wickelung auch sind. Dabei ist diese entwickelung nicht scharf genug 
herausgearbeitet (überschätzung der Juden gegenüber dem Freigeist, 
mangelnde betonung von Lessings fortschritten in der charakteristik 
seiner personen). — Zwei bilder, der 7 jährige „bücherwurm“ und Tisch- 
beins „tapfrer Lessing“, sind dem bändchen beigegeben. 

4. Aus der reichen fülle von Goethes @edankenlyrik hat Weichardt 
32 stücke ausgewählt, während unter den 25 von Schiller nichts 
wesentliches fehlt. (Statt „Erwartung und erfüllung“ und „Weibliches 
urteil‘ würde ich etwa „Güte und größe“ und „Das eigene ideal“ vor- 
ziehen.) Eine kurze, gute einleitung und erklärende anmerkungen, die 
einer ästhetischen behandlung durch den lehrer die wege ebnen, er- 
höhen die brauchbarkeit des bändchens für die schule. 

5. In Richters „durch den politischen gesichtspunkt* bestimmter 
auswahl aus Fichte und Schleiermacher kommt der mannhafte philo- 
soph mit dreien seiner Reden an die deutsche nation und einigen 
kleineren stücken, die sich auf die zeitumstände beziehen (darunter 
sein scharfblickendes urteil über Napoleon) zu wort, der geist- und 
gedankenreiche, dabei aufrechte begründer der modernen theologie 
ıit der 2. seiner Reden über die religion, 3 predigten aus der trüben 
zeit 1806—1808, mehreren briefen, die ein lebendiges bild der franzosen- 
herrschaft 1807—1813 geben, und einem abschnitt aus der wuchtigen 
und ironischen schrift gegen Schmalzens verdächtigungen (1815). — 
Während die stücke aus Fichte mit ihrer hinreißenden kraft und 
klarheit uns wohl geeignet für die schule erscheinen und seine Rede 
über die bestimmung des gelehrten mit gewinn neben Schillers antritte- 
rede gelesen werden könnte, glauben wir, daß Schleiermachers feinheit 
nur gereifteren menschen zugänglich ist. — Einleitung und anmer- 
kungen bringen knappe hinweise auf leben, wesen und denken der 
beiden; zwei bildnisse (von Schleiermacher hätten wir lieber das geist- 
sprühende jugendbild gesehen als Krügers talarträger) schmücken die 
dankenswerte auswahl. 

6. Jantzens wagnis, in einem bändchen ein bild von der pro 
saischen und poetischen produktion der älteren und jüngeren romantik 
zu geben, ist nicht völlig geglückt. Einigermaßen deutlich treten her- 
aus A. W. Schlegel, Novalis und Eichendorff; auch Tieck und Hölderlin, 
in dessen „Schicksalslied“, 110,13 ein sinnstörender druckfehler zu 
berichtigen wäre, kommen mit bezeichnenden stücken zu wort. Aber 
die gedichte und prosaausschnitte der übrigen 10 (unter denen Kleist 
— wenn überhaupt! — besser mit dem „Letzten lied“ vertreten wäre), 
bieten doch allzusehr stückwerk. Die arg zusammengeschnittenen aus- 
züge aus Fichte und Schleiermacher werden in einer neuen ausgabe 
hoffentlich weggelassen, zumal genau dieselben stücke in Richters 
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eben besprochenen bändchen in vollkommenerer form vorliegen. — 
Die einleitung bringt neben richtigem auch bedenklich schiefe ur- 
wile.e War es nötig, bei diesen großen anregern ‚nach tatsächlichen 
und greifbaren leistungen“ zu fragen? Und ist diese fragestellung 
nicht überhaupt ungerecht? Ist in Schillers Jungfrau wirklich ein 
einfluß dieser romantik zu spüren? Schmecken nicht ausdrücke wie 
‚noch schlechter‘, „besser“, „der größte und beste (!) Iyriker der 
romantik“ (Eichendorff!) etwas zu sehr nach der schulzensur? — Im 
ganzen: die gute absicht, reiferen schülern die romantik nahe zu 
bringen (wobei übrigens etliche anmerkungen erwünscht wären), sei 
gerne anerkannt: erreicht scheint sie mir hier noch nicht. 

7. Es ist sehr erfreulich, daß zu Ludwigs hundertjahrfeier sein 
Erbförster in diesen schulausgaben erschienen ist. Lebede hat eine 
verständnisvolle einleitung dazu geschrieben, in der auch briefstellen 
geschickt verwertet sind. Die anmerkungen bringen neben nötigem 
auch etliche überflüssige und umständliche erklärungen. Der buch- 
schmuck ist für ein trauerspiel etwas zu heiter. 

8. 9. Die 15 prächtigen und tiefsinnigen Legenden und erzählungen 
der phantasievollen schwedin, die Töwe in den zwei bändchen nach 
Francis Maros (nichtMarcos!) übersetzung vereinigt und mit anmerkungen 
und einer eingehenden einleitung über das werk, die kunst und welt- 
anschauung Selma Lagerlöfs versehen hat, werden bei der fülle von 
anregungen, die sie bieten, mit gewinn auf der oberstufe gelesen, auch 
als privatlektüre und zu vorträgen gut verwendet werden können. 


Flensburg. Orro WEIDENMÜLLER. 
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DIE ENTWICKELUNG DER METHODE IM FRANZÖSISCH- 
UNTERRICHT AN EINER SCHULE WÄHREND HUNDERT 
JAHREN (SEIT 1753).! 


Der ausgedehnte leinwandhandel, den die stadt St. Gallen be- 
trieb, und der besonders nach Lyon ging, ließ das bedürfnis nach 
französischunterricht besonders fühlbar werden. So ist es denn nicht 
zu verwundern, wenn schon früh französischlehrer in der stadt wirkten, 


: Den äußeren anstoß zu dieser methodengeschichtlichen studie 
gab Wendt, Enzyklopädie des französischen unterrichtes, methodik und 
külfsmittel für studirende und lehrer der französischen sprache usw. 3. auf- 
lage (Hannover und Berlin, Gustav Prior, 1909), und als sehr nütz- 
liches nachschlagewerk erwies sich Stengel, Chronologisches verzeichnis 
französischer grammatiken vom ende des 14. bis zum ausgang des 18. jahr- 
hunderts usw. (Oppeln, Maske, 1890). Es schien mir des interesses nicht 
zu entbehren, die methodische entwickelung des französischunter- 
richtes an einer schule zu verfolgen, während Wendt einen gesamt- 
überblick gibt. 
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vorerst freilich als privatlehrer an „nebenschulen‘. Die erste spur 
solcher französischlehrer stammt aus dem jahr 1662, doch ist darum 
keineswegs dieses jahr als ausgangspunkt anzusehen, wurde doch 1685 
schon eine französische kirche gegründet. Nachdem dann 1725 ein 
versuch auf einführung des französischunterrichts an der städtischen 
schule erfolglos geblieben war, wurde 1753 eine „französische schule* 
errichtet, die sich zunächst an die lateinschule anschloß, und erst 1811 
ging die französische schule als solche ein, da das fach sowohl in das 
gymnasium, als auch an die realschule (heute sekundarschule) her- 
übergenommen wurde. 

Der schulrat der stadt St. Gallen gab 1753 dem neuen lehrer 
folgende wegleitung: 

Pensum Classis Gallicae. 

„Bei der information der französischen sprache soll der präzeptor 
den knaben von anfang an eine pronuntiation und beachtung des 
akzentes angewöhnen, sich des Pepliers grammatik und neuen testa- 
mentes, auch der bernischen übersetzung des Catechismi bedienen, nach 
derer weisung, so oft es sich tun läßt, mit den knaben variiren und 
wann dies absolvirt, zum übersetzen einen autoren von einer reinen 
feder, als des Zxtrait de l’histoire de Rollin gebrauchen, auch die 
knaben aus dem deutschen ins französische übersetzen lassen.“ 

Als französischlehrer wurde ein reformirter pfarrer gewählt, der 
sich genau an die vorschriften des lehrbuches des herrn des Pepliers! 
gehalten haben dürfte, so daB wir wohl nicht falsch gehen, wenn wir 
das kapitel des verfassers über die „besondere art, die allhier vor- 
geschriebenen lehrsätze nützlich zu gebrauchen“ (6 seiten) zur weckung 
einer vorstellung vom unterrichtsbetrieb benützen. 

Da wird zunächst vorgeschrieben, daß der lehrer den schüler in 
erster linie „die gebührende aussprache rein und richtig“ lehre. In 
alphabetischer reihenfolge werden die einzelnen laute der franzö- 
sischen sprache vorgeführt, und mit hülfe deutscher buchstaben wird 
die aussprache angegeben; dabei sind die anleitungen freilich so, daß 


1 Nouvelle et parfaite grammaire royale frangoise et allemande. 
— Neue und vollständige königliche französische grammatik, mit 
einer neu eingerichteten syntari, einem verbesserten wörterbuche, 
manierlichen gesprächen, zierlichen redensarten, auserlesenen denk- 
sprüchen, merkwürdigen artigen historien und sinnreichen einfällen, 
anmutigen und nach itziger zeit wohl gesetzten briefen, bisher unter 
dem namen des herrn des Pepliers, vielmals herausgegeben, gegen- 
wärtig aber durchgehends aus des berühmten französischen jesuiten, 
herrn Buffier, und anderer gelehrten anmerkungen auf das fleißigste 
verbessert, mit einem zulänglichen unterricht von der heutigen und 
allerneuesten orthographie und aussprache, einer vermehrten und er- 
läuterten anweisung zur deutschen titulatur, auch einem viel ver- 
größerten churfürstl. sächse. titularbuche, auf das neue übersehen, 
verbessert und vermehrt. Mit kaiserl., königl., poln. und churfürst. 
sächs. besonders erlangten privilegiis. Leipzig, in der Weidmannschen 
buchhandlung, 1752. 
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die ‚„reinheit* nicht mustergültig gewesen sein kann, wenn nicht der 
lehrer das gute beispiel gab. | | 

Daneben aber müssen die „Declinationes der nominum und pro- 
nominum, samt den Conjugationibus verborum ausxiliarium und acti- 
vorum gelesen und auswendig gelernt, dieselben hernach konjugirt 
und alle tage sowohl schriftlich als mündlich mit beifügung der syn- 
taktischen regeln geübt und wiederholt werden.“ Zu diesem zweck 
werden anfänglich die „allerleicht- und gewöhnlichsten redensarten“ 
gebraucht, damit sie dem gedächtnis desto leichter fallen. Von den 
beispielen, die besonders empfohlen werden, mögen einige hier an- 
geführt sein: Quand j’ai froid, jen’ai pas chaud, quand tu as froid, usw. 
Quand je suis en humeur de boire, je n’ai pas mon pareil. Quand je 
dine, Je ne soupe pas. Quand je parle francais, on se moque de moi. 
Je veux du bien a tous ceuc qui m’en souhaitent. 

Zu den beispielsätzen ist die deutsche übersetzung gegeben. Es 
ist bemerkenswert, daß die konjugation in ganzen sätzen, die freilich 
nicht immer gar leicht sind, geübt werden soll. Neben der formen- 
lehre muß ein teil der syntax einhergehen. 

Hat der schüler in solchen sätzen eine gewisse fertigkeit erlangt, 
so muß ihm der lehrer „eine historie täglich lesen und so oft wieder- 
holen lassen, bis der schüler alles recht verstehen und aussprechen 
kann.“ Hierauf folgt die übersetzung ins deutsche und aus dem 
deutschen ins französische, damit es der schüler recht begreife und 
auswendig lernen kann; „denn wenn man täglich eine von diesen 
historien (auf 5l eng gedruckten seiten 224 bons contes et bons mots 
auswendig lernt, so wird man in kurzer zeit eine große fertigkeit im 
reden erlangen, maßen mit demselben zugleich die rechte aussprache, 
die menge der wörter, die richtige zusammensetzung derselben, nebst 
den ordentlichen regeln der syntaxis erlernt werden.“ 

Nach zwei bis drei monaten soll der schüler so weit gefördert 
sein, daß er nun „einen guten französischen autoren vor sich nehmen“ 
kann, und in erster linie wird Terenz empfohlen, welcher die „redens- 
arten, so man in konversation braucht, gar artig an die hand gibt.“ 
Dazu möge Molitre gelesen werden, und dann könne man allmählich 
zu „höheren autoren* schreiten. Auffallend ist dabei, daß besonders 
übersetzte lateinische klassiker vorgeschlagen werden. Diese aber 
wurden in St. Gallen durch Tailhie * und durch den Catechisme? er- 
setzt. Die behandlung der grammatik mußte aber nebenher weiter- 
gehen; denn sie ist zu umfangreich, als daß sie vorher ganz hätte ab- 
getan werden können, und enthält neben wörterverzeichnissen auch: 
Recueill de dialogues familiers mit deutscher übersetzung (39 seiten), 
Recueil de quelques proverbes et sentences francoises, dont on peut se 


1 Abrege de l’histoire ancienne de Monsieur Rollin, par Mr. ’Abb6 
Tailhie, prötre, avec les figures et indices ndcessaires, divise en quatre 
tomes. Lausanne et Geneve, Marc-Michel Bousquet et Comp. 1744. 

2 Le Catechisme ou Instruction en la religion chrestienne. Pour 
P’usage des eglises, 6coles et familles de la r&publique et canton de 
Berne. Huguenet. 1703. 
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servir en plusieurs occasions (9 seiten), Phrases sur les parties du corps 
humain (6 seiten), Reflexions morales, Recueil des plus belles letires 
tirdes des meilleurs auteurs francois (29 seiten) usw. Den schluß 
bildet gar eine zusammenstellung der übersetzung von titulaturen 
(72 seiten). 

Aus dieser aufzählung geht zur genüge hervor, daß das Pensum 
classis gallicae überreich war! Konjugiren und dekliniren, übersetzen 
und rückübersetzen, memoriren, das waren die stets wiederkehrenden 
übungen. 

24 jahre (bis 1777) hat der erste an den städtischen schulen St. 
Gallens angestellte französischlehrer seines amtes gewaltet, sein nach- 
folger (ebenfalls ein reformirter pfarrer) bis 1786. Aus den schulrats- 
protokollen läßt sich leider nicht ersehen, wie lange des Pepliers und 
Rollin geherrscht haben. Sie wurden abgelöst durch Mik,: der für 
ersteren, und durch das lesebuch von Beaumont,* das für letzteren 
eintrat. Im jahre 1786 muß Beaumont bereits eingeführt gewesen 
‚sein; denn es heißt im examenplan: französisch, lesen und übersetzen 
in Grammaire, Catechisme und Magasin des enfants. 

Dieses Magasin des enfants besteht aus vier bänden mit zu- 
sammen 850 seiten. Die verfasserin war als französischlehrerin in 
England tätig und ist natürlich mademoiselle bonne der dialoge, also 
die gouvernante de Lady Sensee, ägee de 12 ans. Weitere schülerinnen 
sind lady Spirituelle (12 jahre alt), lady Mary (5), lady Charlotte (7), 
lady Molly (7), lady Babiole (10), lady Tempäte (13). In 29 dialogen 
soll den ladies alles mögliche beigebracht werden: kapitel aus der 
bibel, geschichte, geographie; feengeschichten bieten willkommene ab- 
wechselung. Wo immer möglich, werden an die stoffe moralische er- 
örterungen angeknüpft; denn das endziel aller erziehung ist: Former 
les maurs, tirer parti de l’esprit, l’orner, lui donner une tournure geome- 
trique, regler l’exterieur. Die mittel der erziehung sind la religion et 
la raison, welche man in dem Magasin finden werde. Die verfasserin 
will also ihren schülerinnen nicht nur die französische sprache bei- 
bringen, sondern (man möchte fast sagen: hauptsächlich) erziehend 
auf diese wirken. Wie sie das buch als sprachlehrmittel verwendet 
wissen wollte, entzieht sich unserer kenntnis, dagegen ist ganz sicher, 
daß es in St. Gallen übersetzt und auswendig gelernt wurde. 

Im jahre 1782 wurde in St. Gallen ein neuer lehrplan aufgestellt 
‘und darin unter anderem dem französischlehrer folgendes ans herz 
gelegt: „Der lehrer sorgt dafür, daß die schüler nichts anderes aus- 
wendig herzusagen haben, als was sie richtig lesen können. Dieses 
richtige lesen soll er sich sehr angelegen sein lassen. Er soll das 


ı Aus einem schulratsprotokoll geht nur hervor, daß Mik der 
(vielleicht falsch wiedergegebene) name des verfassers einer franzö- 
sischen grammatik gewesen sein muß, die ich aber nirgends ent- 
decken konnte. 

” Made. le Prince de Beaumont, Magasin des enfants ou Dia- 
logues entre une sage gouvernante, et plusieurs de ses elöves de la 
premiere distinction. A la Haye et & Leyde, chez Pierre Gosse Junior 
et Elie Luzac. 1761. 
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nötige der deklination und konjugation so bald als möglich lernen 
lassen und zugleich übersetzungen leichter und angenehmer sachen 
aus dem französischen ins deutsche vornehmen lassen. Er bemerkt 
die abweichungen in der deutschen sprache von der französischen und 
die übereinstimmung im deutschen. Dabei sind auch die gramma- 
tischen regeln anzubringen, so oft der text dazu anlaß gibt. Für 
deklination und besonders konjugation soll nach den musterbeispielen 
geübt werden. Die unregelmäßigen bildungen sollen mit den regel- 
mäßigen verglichen werden. Der lehrer läßt keine regel lernen, ohne 
sie durch angebrachte beispiele vorher zu erläutern. Vokabeln sollen 
zu hause nur gelernt werden, wenn keine andere aufgabe gegeben 
werden kann. Besser wäre es, der schüler würde von sich aus zu 
hause ein buch übersetzen, das man in beiden sprachen haben kann. 
Der latein- und der französischlehrer können sich in ihrer tätigkeit 
gegenseitig unterstützen. Es soll, wenn möglich, ein buch gehalten 
werden, das zugleich eine repetition dessen bringe, was im deutschen 
schon gelernt worden sei, und es sollen sachkenntnisse vermittelt, 
aber auch unterhaltung gepflegt werden, da es sich um eine lebende 
sprache handle.“ 

In den neunziger jahren eroberte Meidinger die st. gallische 
schule. Zu dessen studium lag mir allerdings nur ein italienisches 
lehrbuch! vor; doch darf natürlich angenommen werden, daß in bei- 
den lehrmitteln die gleichen grundsätze befolgt wurden, ging doch 
die erste französische ausgabe (1783) dieser italienischen nur zwei 
jahre voraus. | 

Meidingers streben geht dahin, die erlernung der sprache leichter 
zu gestalten! Ganz besonderen wert legt er auf die themes. Man 
solle nicht sagen, es gebe schon stoffe genug, um diese themes zu er- 
setzen, kleine geschichten, fabeln, briefe usw. Die einfachste geschichte 
sei oft doch zu schwer für die übersetzung. Il faut absolument des 
choses faites pour cela, pour que l’application soit de V’utllit€ qu’on s’en 
promet. Der schüler müsse die teile der sprache zuerst kennen lernen, 
bevor er sie verwenden könne, und dazu seien eben die themes in 
erster linie geeignet, die aus zusammenhanglosen sätzen, am anfang 
sogar nur aus einzelnen ausdrücken bestehen. Aber äußerlich sind 
grammatik und übungsstücke noch getrennt, wenn auch am kopf der 
themes auf die betreffenden paragraphen der grammatik verwiesen wird. 
Bei einem fortschreiten nach dem, was die behandlung der einzelnen 
wortarten bietet, ist es unumgänglich, daß z. b. verbalformen als 
vokabeln gegeben werden, und auch andere eselsbrücken müssen sich 
finden, von denen die bedenklichste wohl die ist, daß der mutter- 
sprache des schülers gewalt angetan wird. 

Aber auch Meidinger befriedigte nicht. Nicht nur der lehrer 
klagte über die mißerfolge, sondern mehrmals findet sich in den schul- 
ratsprotokollen die forderung, es solle statt der Meidingerschen eine 


ı Methode nouvelle et tres-facile pour apprendre l’italien, ou Gram- 
maire frangoise et ibnlienne pratique. Par Jean Nicolas Meidinger, 
Maitre des langues francoise et italienne, & Francfort sur le Main. 
Francfort et Leipzic, chez Jean George Fleischer. 1785. 

27* 


420 VERMISCHTES. 


bessere grammatik eingeführt werden. So zog denn im jahre 1805 
Mozin! ein. Der fortschritt gegenüber Meidinger scheint rein äußer- 
lich: die grammatik wird von den übungen, die ganz nach Mei- 
dingerscher art gehalten sind, durchbrochen, ein offenbarer fingerzeig 
für den lehrer, in der behandlung neuer grammatischer kapitel erst 
weiterzugehen, nachdem die entsprechenden übungen zum erlernten 
erledigt sind. Auch Mozin nimmt für sein buch das verdienst in an- 
spruch, die schüler „unmerklich durch alle schwierigkeiten hindurch- 
zuführen“, d. h. die schwierigkeiten werden zum guten teil dadurch 
umgangen, daß zahlreiche ausdrücke fix und fertig in fußnoten ge- 
geben werden. Dabei soll der anfänger nicht mit regeln geplagt wer- 
den; zuerst sollen die schüler eine menge wörter und redensarten im 
gedächtnis haben, um nachher desto leichter die regeln zu verstehen. 
Es werden auch nicht alle kapitel gleich ausführlich behandelt, son- 
dern auf diejenigen soll mehr zeit verwendet werden, die dem schüler 
wegen der abweichung vom deutschen am meisten schwierigkeiten 
bereiten. Die Entretiens faciles (160 seiten) werden für das auswendig- 
lernen empfohlen, so daß die schüler ja recht hübsche gespräche 
führen können, wenn — die konversation brav wörtlich dem buch 
folgt; ist dies nicht der fall, so dürfte der lernende stumm geblieben 
sein, wenn er die abweichung bemerkte, oder aber zusammenhangs- 
loses zeug geplappert haben, wenn er einfach nach seinem programm 
weiterfuhr. Eine anleitung zum freien gebrauch fehlt eben gänzlich. 
Die Anecdotes francaises? bringen diejenigen stücke französisch, die 
in der sprachlehre aus dem deutschen ins französische übertragen 
werden sollen. Aber trotzdem diese ausgabe gedankenlos als „schlüssel“ 
gebraucht werden kann, wird doch empfohlen, sie dem schüler auch 
in die hand zu geben: offenbar eine buchhändlerische rücksicht auf 
kosten methodischer grundsätzel Die ganze tätigkeit läuft auf das 
auswendiglernen hinaus, und selbständigkeit wird auch da nicht er- 
reicht, trotzdem sie erstrebt wird, wie aus 53 stücken hervorgeht, die 
dem schüler zeigen sollen, wie man gelesenes und übersetztes nach- 
erzählt und sich im freien sprechen übt. 

Daß durch die einfügung der übungen zwischen die gramma- 
tischen erklärungen die übersicht gestört wurde, scheint der st. gal- 
lische französischlehrer Freydig besonders beim verb als übelstand 


1 Französische sprachlehre (Grammaire frangaise) in einer neuen 
und faßlichen darstellung der auf die einfachsten grundsätze zurück- 
geführten regeln, durch viele beispiele erläutert, und sowohl für an- 
fänger als für solche, welche schon fortschritte in der französischen 
sprache gemacht haben und sich darin vervollkommnen wollen, be- 
arbeitet von abb& Mozin. 8. ausgabe. Tübingen, in der J. G. Cottaschen 
buchhandlung. 1813. 

® Anecdotes francaises-allemandes zum übersetzen in beide sprachen, 
mit nachweisungen auf die letzten ausgaben der französischen sprach- 
lehre und des fürs zarte alter usw. bestimmten auszuges (Grammaire 
abregee usw.) des abb& Mozin. 2. auflage. Tübingen, in der J. G. 
Cottaschen buchhandlung. 1810. 
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empfunden zu haben; denn er veröffentlichte selbst ein buch zur kon- 
jugation,' aus dem der schüler gedankenlos die formen herauslesen 
konnte. 

Mozin wurde von Meynier ® verdrängt. Diese ausgabe des Meynier 
war ursprünglich als beispielsammlung zu J. J. Meyniers Grammaire 
frangoise reduite a ses vrais principes gedacht, wurde dann aber vom 
sohn des verfassers in der weise verändert, daß die regeln der gram- 
matik kurz gefaßt zwischen die beispiele eingefügt wurden, und außer- 
dem traten übungen hinzu. Diese letzteren sollen zugleich denen 
dienen, die die Pepliersche grammatik verwenden, da es dieser an 
beispielen fehle, während sie als grammatik „noch immer ungleich 
besser ist, als die von unrichtigkeiten und sprachfehlern strotzende 
Meidingersche grammatik“. Der lehre von der aussprache werden 
80 seiten gewidmet. Dann folgen die kapitel über formenlehre und 
syntax in der weise, daß jeweilen die einzelnen regeln deutsch ge- 
geben, daran beispiele (links französisch, rechts deutsch) angefügt 
werden. Jedes kapitel wird abgeschlossen durch übersetzungen aus 
dem deutschen ins französische, auch hier mit zahlreichen fertigen 
ausdräcken in fußnoten. 

Daß neben einer solchen grammatik ein französisches lesebuch 
bedürfnis war, ist klar. Es wurde dasjenige von Gedike gebraucht. 

In einem eigentümlichen widerspruch zueinander stehen zwei 
dokumente in den akten des schulrates, von denen man das eine oder 
andere gerne als zeugnis für den unterrichtserfolg benützen möchte: 
einerseits wagte die behörde anzuordnen, daß die schüler, die in der 
französischen sprache schon weit genug vorgeschritten seien (und sie 
nahm wohl an, daß es welche gebe), die französische kirche besuchen 
sollen; andererseits klagt der lehrer bitter über erfolglosigkeit. Das 
fach war ja recht eigentlich zu praktischen zwecken eingeführt wor- 
den, und zwar auf drängen der kaufmannschaft und der zünfte Nun 
aber war der unterrichtsbetrieb derjenige der erlernung der alten . 
sprachen, und der mangel an sichtlichen erfolgen dürfte eine er- 
scheinung außerhalb der schule gefördert haben: der grammatisirende 
betrieb ebnete den „parlirmeistern* den weg. Der französischlehrer 
jammert, daß leute, die ihres berufes überdrüssig geworden seien, sich 
selbst zu sprachlehrern machen, während sie nur dressirmeister seien; 
diese prahlen ihre wundergaben aus, ‚als wären sie im besitz des 
schon so lange sehnlichst erwarteten nürnberger trichters®, plappern 
nichtssagende abgeschmackte phrasen vor und rauben der schule die- 
jenigen schüler, die schon etwas rechtes gelernt haben, worunter der 


ı Veränderungen der regelmäßigen und unregelmäßigen zeitwörter in 
der französischen sprache. Zum schulgebrauch von Daniel Freydig, 
zweitem pfarrer an der französischen kirche in St. Gallen. Verbessert 
und vermehrt herausgegeben von dr. J. H. Meynier. 3. auflage. St. 
Gallen und Bern, 1836, bei Huber und Compagnie. 

® J. J. Meyniers Praktische französische sprachlehre in beispielen 
und übungen über alle teile der grammatik besonders auch zum ge- 
brauch der besitzer des Pepliers. (Vorwort unterzeichnet von J. H. 
Meynier.) Nürnberg, 1796, bey Gustav Philipp Jacob Bieling. 
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lehrer freilich kaum etwas anderes als das auswendig gelernte ver- 
stehen kann. Indessen mag ihm zugute gehalten werden, daß er zwei, 
oft drei klassen nebeneinander zu unterrichten hatte. 

Von 1824 an diente Hirzel! als lehrbuch. Der verfasser hat die 
feste überzeugung, etwas neues geschaffen zu haben, und der „vor- 
bericht“ enthält in der tat manches, was man in früheren büchern 
umsonst suchen würde. Der hauptfehler der bisherigen lehrmittel sei, 
daß sie zu wenig theorie und praxis miteinander schritt halten lassen; 
auch seien alle kapitel mit gleicher ausführlichkeit vorgebracht, Eine 
allgemeine norm für die behandlung der sprachen gebe es nicht, son- 
dern die grammatik müsse sich der sprache anpassen, die sie dar- 
stelle, womit also den nach der lateinischen grammatik verfaßten lehr- 
büchern das urteil gesprochen ist. Der deutsche müsse die fremde 
sprache mit steter rücksicht auf seine muttersprache lernen, weshalb 
das in den beiden sprachen übereinstimmende kurz, divergirendes aus- 
führlicher zu behandeln sei; dies sei auch in der sonst guten gram- 
matik von Mozin nicht genügend berücksichtigt; die nachtreter von 
Mozin seien zwar in mancher beziehung praktischer, haben aber 
nur wenig von dem „auffallend seltsamen, um nicht zu sagen, ab- 
geschmackten läppischen zeug, wovon es in jener sprachlehre wimmele‘, 
entfernt, ohne es durch besseres zu ersetzen. Ein hauptmangel bei 
Mozin sei auch, daß zu wenig zusammenhang zwischen den einzelnen 
abschnitten bestehe; wenn ein solcher einmal abgetan sei, so werde 
der folgende vorgenommen, ohne daß das vorangehende wieder be- 
rücksichtigt werde. Im übrigen sei voraussetzung, daß die schüler 
schon grammatische begriffe haben, wenn auch gleich hinzugefügt 
wird, daß das buch auch anderen schülern werde dienen können. 

An erster stelle des buches steht ein Recueil de mots indispen- 
sables, worin die verben einen großen raum einnehmen. Die sprache, 
sagt Hirzel, zerfällt in 5 hauptteile: 1. orthophonie oder die kunst, 
richtig auszusprechen; 2. orthographie oder die fertigkeit, richtig zu 
schreiben; 3. flexion oder biegung; 4. syntax, welche von der ver- 
bindung der wörter zu ganzen sätzen und ihrer stellung handelt; 
5. prosodie, oder lehre von den langen und kurzen silben. Der lehrer 
beginnt damit, daß er den schülern beibringt, für die buchstaben die 
richtigen laute zu sprechen, und zwar soll denjenigen lauten besondere 
aufmerksamkeit geschenkt werden, die im französischen nicht gleich 
sind wie im deutschen. Auch im text selbst kommen nicht selten 
methodische winke vor. Als übungen dienen deutsche sätze und 
satzteile, wobei besonders häufig die verbalformen als vokabeln ge- 
geben werden. Bemerkenswert dagegen sind auch übungen (wenn sie 
auch nicht häufig sind), in denen zum beispiel ein stück im present 
gegeben wird, damit es der schüler ins imparfait und passe defini setze. 

Als lektüre fand Campe, Le nouveau Robinson* verwendung: ein 


1 Neue praktische französische grammatik, oder vollständiger unter- 
richt in der französischen sprache von C. Hirzel. Aarau, Heinrich 
Remigius Sauerländer. 1820. 

® Traduit de l’allemand. Par l’abbe J. D. Grandmottet. Revu et 
corrig& sur la dernitre Edition originale. Nouvelle 6dition. Avec un 
vocabulaire. A Reutlingen, chez J. J. Maecken. 1822. 
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vater, der auch anderer leute kinder erzieht, erzählt zur arbeit seiner 
großen familie Robinson mit vielen moralischen und anderen lehr- 
baften dingen. 

Der französischlehrer jener jahre hatte sich beim schulrat gegen 
angriffe auf seine methode zu verteidigen. Er tat dies in einem um- 
fangreichen aktenstück. Daß er vom sprachunterricht keine geringe 
meinung hatte, geht gleich aus dem ersten satz hervor: „Sprachunter- 
richt halte ich für eines der ersten, wesentlichsten und notwendigsten 
insbesondere geistigen bildungsmittel für den menschen. Die gram- 
matik sehe ich für die grundlage und den schlüssel zu den übrigen 
wissenschaften an und in ihr den weg geöffnet und gebahnt, der zu 
mannigfaltigen kenntnissen führt.* Dabei räumt er der muttersprache 
das erste recht ein. Er stellt (trotzdem er von hause aus theologe 
ist) die modernen „gebildeten fremdsprachen“ über die klassischen, 
und wegen seines „höheren grades der ausbildung und verfeinerung“ 
diene das französische ganz besonders der förderung des geistes, wenn 
e3 auch weder den „umfang noch die tiefe der deutschen sprache* auf- 
weise. Die schwierigkeiten der französischen sprache liegen teils im 
wesen und der form dieser sprache, wozu andererseits die äußeren 
schwierigkeiten kommen. Aber die inneren schwierigkeiten können 
überwunden werden durch anspannung von verstand und gedächtnis. 
Bedenklicher und besonders auch größer an zahl sind nach seiner an- 
sicht die äußeren schwierigkeiten: mangel der schüler an grammatika- 
lischen kenntnissen, dauer des unterrichts, größe der klassen; auch 
sei es nicht gleichgültig, ob man ein gelehrtes ziel oder aneignung 
bloßer sprechfertigkeit erstrebe usw. Seine stunden teilt er ein wie 
folgt: 2 stunden leseübungen in verbindung mit überseizen aus 
dem französischen ins deutsche; 3 stunden grammatik: formenlehre, 
regeln, anwendung derselben und übersetzung aus dem deutschen 
ins französische; 1 stunde orthographische übung. Dazu kommen 
repetitionsstunden, rezitationsübungen und briefübungen. Im ganzen 
erteilt er in drei klassen 23 stunden, während er nur zu 17 ver- 
pflichtet wäre! 

In den lesestunden liest der lehrer den aufgegebenen stoff vor 
und übersetzt ihn. Die schüler müssen dann zu hause lesen lernen 
und die unbekannten wörter nachschlagen, eintragen, lernen und sich 
für die zusammenhängende übersetzung vorbereiten. In der folgenden 
stunde lesen und übersetzen die schüler, und alles wird grammatisch 
zergliedert. Auch im chor wird gelesen. 

In der grammatikstunde werden vor allem die regeln erklärt und 
in beispielen angewendet. Dann übersetzt der lehrer, manchmal falsch, 
um die aufmerksamkeit der schüler zu spannen und den sinn der 
regel durch die korrektur klarer zu machen. Die schüler übersetzen 
nachher, und dann spricht der chor die übersetzung nach, und zu 
hause folgt die niederschrift. Die korrektur wird zunächst gemeinsam 
vorgenommen, dann durch den lehrer. Die fähigeren schüler können 
auch selbständige sätze zu den regeln bilden. Nach einem buch, das 
die schüler nicht in händen haben, gibt der lehrer weitere übungs- 
gelegenheit im übersetzen, und auch jene sätze müssen auswendig ge- 
lernt werden. 
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In der diktatstunde werden in der hauptsache briefe geschrieben, 
daneben leichte gespräche, leichte erzählungen und rezitationsstücke. 

Diese ausführungen scheinen den schulrat nicht befriedigt zu 
haben, und bei einer reorganisation der schule wurde der französisch- 
lehrer entlassen und ein neues buch, Beauvais,! eingeführt. 

Der verfasser hält ganz besonders darauf, zu betonen, daB seine 
beispiele dem wörterbuch der akademie entnommen und nicht selbst 
erfunden seien; der anfänger sei nirgends aus dem gesichtskreis ver- 
loren gegangen; als motto stellt er seinem buche voran: 


Travaillez, prenez de la peine: 
C'est le fonds qui manque le moins. 


Damit stellt er sich offenbar in bewußten gegensatz zu den lehr- 
büchern, die dem schüler die erlernung des französischen möglichst 
leicht machen wollen. An übungen finden sich nur übersetzungen aus 
dem deutschen ins französische, doch gibt der anhang französischen 
text. Die französische fassung der regeln (wenn auch noch neben 
der deutschen) dürfte dem folgenden buch, No&öl et Chapsal,* die bahn 
geebnet haben. Wenn Wendt? sagt, daß den ausgangspunkt des unter- 
richts die für franzosen geschriebenen grammatiken gebildet haben, 
so sehen wir hier die rückkehr zu diesem ausgangspunkt! Und damit 
wollen wir unsere studie für einmal abschließen, sind doch die kämpfe 
um die methode in der zweiten hälfte des letzten jahrhunderts noch 
iu allzu frischer erinnerung. Eines aber scheint sich für uns zu er- 
geben: daß in der in betracht gezogenen zeit ein ehrliches streben 
nach vervollkommnung der methode des sprachunterrichts ebensosehr 
herrschte, als zu irgendeiner anderen zeit. 


St. Gallen. ARNOLD ALGE. 


ı Französische sprachlehre fur schulen und zum selbstunterrickht. 
Nach den grundsätzen des Dictionnaire de l’Academie frangaise von 
1835. Enthaltend: 1. Die regeln der grammatik in französischer und 
deutscher sprache usw. 2. Lesestücke mit vollständigem alphabetisch 
geordnetem wörterverzeichnis, von Louis Albert Beauvais. Verfasser 
der Etudes francaises de literature militaire, der LEtudes historiques, 
deren anleitung zum übersetzen aus dem deutschen in das franzö- 
sische usw. 3. verbesserte auflage. Berlin, 1849, verlag von Hermann 
Schultze. 

® Nouvelle Grammaire francaise, sur un plan trös möthodique, avec 
de nombreux exercices d’orthographe, de syntaxe et de ponctuation, 
tires de nos meilleurs auteurs, et distribues dans l’ordre des rögles; 
par M. No&l, inspecteur general de l’universit6, chevalier de la legion 
d’honneur, et M. Chapsal, professeur de grammaire generale. Ouvrage 
mis au rang des livres classiques, adopt6 pour ler &coles primairee 
sup6erieures et pour les &coles militaires. 32e edition, revue avec soin. 
Grammaire. Paris, Maire-Nyon, libraire, Quai Conti. 1839. — Zu dieser 
grammatik bestand ein besonderes bändchen mit übungen. 

8 Einzyklopädie, seite 38. 
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DAS DIKTAT IM NEUSPRACHLICHEN UNTERRICHT. 


Daß das diktat im unterricht der neueren sprachen eine größere 
und teilweise eine andere rolle spielen muß als im unterricht der 
muttersprache, dürfte allgemein zugegeben werden. Es haben daher 
auch die schulordnungen derartige übungen für alle schulgattungen 
und alle klassen vorgeschrieben;' merkwürdigerweise ist freilich das 
diktat als prüfungsaufgabe noch nicht an allen schulen aufgenommen 
worden. In lehrerkreisen wird jedoch dem diktat in theorie und 
praxis eine recht verschiedene beurteilung und behandlung zuteil. 

Was den erzieherischen wert des diktats anlangi, so wird dieser 
meistens auf eine ziemlich äußerliche seite beschränkt; es heißt ge- 
wöhnlich, das diktat habe zur befestigung und zur erweiterung des 
wortschatzes zu dienen. Nach meiner ansicht hat das diktat vor allem 
die aufgabe, den schüler zur sorgfältigen wiedergabe des gehörten an- 
zuhalten. Dazu gehört erstens richtiges erfassen der fremden laute, 
dann rasches verstehen des sinnes und endlich grammatisch-korrektes 
niederschreiben. Jeder dieser drei punkte ist von der allergrößten 
bedeutung und auch hinsichtlich der schwere nicht zu unterschätzen; 
zusammengenommen stellen sie eine vereinigung von rezeptiver und 
produktiver tätigkeit dar, wie sie bei den beiden arten des über- 
setzens und bei den sprechübungen nicht vorkommt. Es fällt unseren 
schülern — besonders mache ich diese wahrnehmung an den schülern 
des humanistischen gymnasiums — sehr schwer, das gesprochene un- 
mittelbar aufzunehmen; sie lassen die fremden laute nicht ohne weiteres 
auf ihr ohr wirken, sondern, ehe sie noch recht gehört haben, fangen 
sie bereits das reflektiren an, arbeiten dann in dieser falschen weise 
konsequent weiter und produziren schließlich etwas, was von dem ge- 
sagten ganz verschieden ist. Diese erscheinung zeigt sich übrigens 
nicht nur in der schule. Wie oft müssen wir in der unterhaltung mit 
anderen feststellen, daß diese eine antwort geben, welche gar nicht 
auf die frage oder auf das vorher dargelegte paßt; statt erst richtig 
und ruhig zu hören, denken die meisten bereits an das, was sie sagen 
wollen; die folge ist, daß sie meist falsch oder gar nicht verstehen, 
so daB man dann erwidern muß: „Ja, so habe ich es ja gar nicht ge- 
meint! Das habe ich ja gar nicht gesagt!" Wie die zeichner darüber 
klagen, daß die studirende jugend auffallende schwierigkeiten im un- 
mittelbaren sehen, im scharfen unterscheiden der umrisse hat und 
wie sie diesem mangel durch entsprechende übungen abzuhelfen suchen, 
so müssen wir im sprachunterricht die schüler daran gewöhnen, erst 
peinlich genau zu hören, die laute in ihren verschiedenen klang- 
färbungen zu unterscheiden und dazu ist das diktat das geeignetste 
mittel. Besonders sind die schüler im französischen gezwungen, „die 
ohren zu spitzen“, acht zu geben auf unterschiede wie de und des 
(qualität), de und deux (quantität), nous avons ‘und nous 8avons, zele 
und sel, etE und dait, j’aurai und j’aurais usw. 

Ist der fremde laut durch das ohr richtig aufgenommen, so hat 


ı Der verfasser hat ausschließlich bayerische schulverhältnisse 
im auge. 
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der schüler sofort seinen denkapparat in bewegung zu setzen, um den 
sinn zu erfassen. Auch diese tätigkeit fällt vielen schwer, den einen, 
weil sie zum denken überhaupt nicht recht befähigt sind, den an- 
deren, weil sie nicht rasch genug sind; träumer, zu stark reflektirende 
köpfe, ängstliche gemüter schneiden im diktat häufig schlecht ab, weil 
sie vor lauter bedenken nicht von der stelle kommen oder daneben 
treffen. Das diktat erzieht also auch zum raschen, entschlossenen 
handeln. Von diesem standpunkte aus muß es der lehrer sorgfältig 
vermeiden, einen satz oder eine wendung zweimal nacheinander vor- 
zusprechen und darauf abzielenden bitten von schülern gehör zu 
schenken. Dazu gehört freilich auch, daß der lehrer seinerseits die 
nötige ruhe, sicherheit und deutlichkeit im vorsprechen das ganze 
stück hindurch bewahrt. 

An dritter stelle kommt endlich das grammatisch-korrekte nieder- 
schreiben. Dieses hält einerseits gleichen schritt mit dem richtigen 
verstehen des sinnes, andererseits legt es zeugnis von den bereits er- 
worbenen kenntnissen auf diesem gebiete ab. Ein durchaus zuver- 
lässiger maßstab ist freilich das diktat weder nach der einen noch 
nach der anderen seite. Das kann es nur dann sein, wenn noch die 
übersetzung ins deutsche hinzukommt, wobei jedoch diese leistung 
niemals als version zu würdigen ist. Ich möchte an dieser stelle ge- 
rade das korrekte niederschreiben betonen. Wir lehrer kennen alle 
den bedenklichen hang der modernen jugend zur nachlässigkeit im 
kalligraphischen und orthographischen schreiben; auch am huma- 
nistischen gymnasium, das, was sorgfalt im arbeiten anlangt, vieles 
vor den realschulen voraus hat, ist diese neigung auch in den oberen 
klassen noch zu bemerken. Dem ist also im fremdsprachlichen unter- 
richte vor allem entgegenzuwirken, im französischen in erster linie 
durch das diktat, das aus diesem grunde bis in die oberste klasse 
hinein regelmäßig zu üben ist; kommt doch der daraus entspringende 
nutzen auch dem wortschatz und der grammatik zugute. 

In der methodischen behandlung des diktats läßt sich auch noch 
manches besser machen. So wird bei der auswahl der stoffe der 
grundsatz, daß nur zusammenhängende stücke geboten werden, noch 
nicht allgemein befolgt. Daß sich die diktate in den unteren klassen 
enge an das fremdsprachliche lesestück des übungsbuches anlehnen, 
ist eine selbstverständliche forderung. Auf der mittelstufe wird man 
bereits zu freieren diktaten, zu kleineren biographien und landschafts- 
bildern aus der geschichte und geographie des fremden landes, zu 
darstellungen von vorgängen aus dem täglichen leben und hie und 
da zu anekdoten, die nicht gar zu kindisch oder derb sein dürfen, 
übergehen können. Lösen diese am schluß des erstmaligen vorlesens 
ein recht spontanes lachen aus, so weiß der lehrer gleich, wie er hin- 
sichtlich des verständnisses daran ist; verdutzte und scheue gesichter 
dagegen werden ihn mahnen, noch das eine oder andere zur beseitigung 
der größten schwierigkeiten anzugeben; überhaupt sei man mit ge- 
legentlichen dreingaben nicht zu karg! Auf der oberstufe können in 
den diktaten schwierigere schilderungen aus der natur und fragen der 
kultur- und litteraturgeschichte behandelt werden; besonders sind hier 
auch reden von Mirabeau, Pitt usw. am platze. 
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Auch das vorlesen wird nicht immer dem zweck entsprechend 
gehandhabt. Zunächst dürfte es sich empfehlen, daß der lehrer, nach- 
dem er die unbekannten wörter mit der deutschen bedeutung vorher 
an die tafel geschrieben hat, das stück von anfang bis ende vorliest, 
wobei e8 mehr auf sinngemäßes lesen ankommt; das vorlesen soll sich 
dem gewöhnlichen sprechton nähern, wobei man durch entsprechen- 
des betonen das verständnis zu erleichtern sucht. Dann folgt das 
eigentliche diktat nach sprechtakten, ohne daß eine stelle wiederholt 
wird; hierbei sind die schüler anzuhalten, wendungen, die ihnen un- 
klar geblieben sind, zunächst phonetisch, wie sie sie gehört haben, 
niederzuschreiben. Schließlich wird das ganze noch einmal im zu- 
sammenhange vorgetragen; hierbei sollte das musikalisch - ästhetische 
moment des vortrags besonders zur geltung kommen. 

Hinsichtlich der forderung des setzens der unterscheidungszeichen 
gehen die meinungen ebenfalls weit auseinander. Meines erachtens 
muß das den schülern selbst überlassen sein; zeigen sie doch dadurch, 
ob sie den sinn richtig erfaßt haben. Das diktiren der unterscheidungs- 
zeichen ist außerdem unnatürlich, da man doch in der rede auch keine 
unterscheidungszeichen mitspricht; letztere sind nur für das auge, 
niemals für das ohr berechnet. Man gewöhne also die schüler von 
allem anfang an aus der jeweiligen satzbetonung, aus dem fallen oder 
steigen oder innehalten der stimme, die notwendigen unterscheidungs- 
zeichen zu erkennen und sie darnach zu setzen. 

Ea bleibt noch die wichtige frage der bewertung des diktats 
als schul- oder prüfungsaufgabe. Soweit meine kenntnis reicht, wird 
das diktat in der prüfung völlig gleich mit den übersetzungen be- 
wertet. Das haben viele fachgenossen bis jetzt als ein unrecht an- 
gesehen. Bei aller hochschätzung der durch das diktat bewiesenen 
fähigkeiten wird doch kein verständiger fachmann behaupten wollen, 
daß die durch das diktat bekundete leistung von der gleichen be- 
deutung wie die übersetzung ist. Werden schon durch die hinübersetzung 
eigentliche sprachkenntnisse besser dargetan als durch die version, 
bei welcher es hauptsächlich auf geschicktes assoziiren und gewandten 
gebrauch der muttersprache ankommt, so kann bei dem diktat von 
einer selbständigen leistung nur in ganz beschränktem maße die rede 
sein; die ganze sog. leistung besteht eben nur in getreuer wiedergabe 
der leistung eines anderen. Eine abstufung in der zensur ist darum 
dringend geboten, und zwar wäre bei der würdigung der gesamt- 
leistung das diktat etwa einfach, die version zweifach, die hinüber- 
setzung dreifach in anschlag zu bringen. Für den niedrigen ansatz 
des diktats spricht auch die tatsache, daß bei vielen schülern der zu- 
fall, die anlage, wie besseres oder schlechteres gehör, rascheres oder 
langsameres temperament im günstigen oder ungünstigen sinne mitwirkt. 

Ich will meine ausführungen nicht schließen, ohne denen bei- 
zupflichten, die da einwenden, daß man solche dinge nur dann ent- 
sprechend betreiben könne, wenn genügend zeit zur verfügung steht. 
Gewiß, wenn zum kriegführen dreimal geld gehört, so ist besonders 
im neusprachlichen unterricht, in dem so viele faktoren wie grammatik, 
übersetzen, lesen, hören und sprechen fast gleich stark zu berück- 
sichtigen sind, dreimal zeit nötig, wenn einigermaßen befriedigendes 
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geleistet werden soll. Wollen wir hoffen, daß uns die neue schul- 
ordnung die schon so lange erwartete erhöhung der stundenzahl zur 
größeren entfaltung und vertiefung des neusprachlichen unterrichts 
tatsächlich bringt ! 


Bamberg. Char. Beck, 
NEU EINGEGANGENE LITTERATUR. 


An dieser stelle führen wir die eingegangene litteratur soweit wie 
möglich auf, indem wir uns besprechung vorbehalten. Eine verpflichtung, 
unverlangt eingesandte bücher zu besprechen oder zurückzusenden, 
übernehmen wir nicht. Zur besprechung geeignet sind nur bücher, die 
auf die neueren schulsprachen bezug haben: englisch, französisch, ferner 
deutsch (besonders für ausländische schulen), ausnahmsweise auch 
italienisch und spanisch. 

Alle büchersendungen bitten wir nıchtr an die herausgeber, son- 
dern an die N. @. Elwertsche verlagsbuchhandlung zu richten, von der 
dieses verzeichnis geführt wird. 

Rezensionsangebote mit bezug auf hier angeführte bücher seitens 
unserer regelmäßigen mitarbeiter sind uns erwünscht. 

D. red. der N. Spr. 
1. Deutsch. 

ACKERMANN, RıcHARD, dr., Das pädagogisch-didaktische seminar für neu- 
philologen. Eine einführung i. d. neusprachliche unterrichtspraxis. 
Leipzig, G. Freytag. 1913. 202 s. Gebd. m. 3,—. 

Dietz, CARL, prof, dr., Der unterricht in den neueren sprachen. Vortrag, 
gehalten i. d. versammlung d. deutschen oberrealschuldirektoren in 
Berlin am 2. nov. 1912. Leipzig, Quelle & Meyer. Ohne jahr. 22 ». 
Kart. m. —,60. | 

Freytags schulausgaben und hülfsbücher für den deutschen unterricht. 
STIFTER, ADALBERT, Abdias. herausgeg. von dr. R. Larzee. Leipzig, 
G. Freytag. 1913. 120 s. Kart. m. I,—. 

— — WACKENRODER, W. H., Herzensergiefungen eines kunstliebenden 
klosterbruders und phantasien über die kunst für freunde der kunst. 
Herausgeg. von Eısa von Krein. Ebenda. 1913. 160 s. Kart. m. 1,30. 

— — STIFTER, ADALBERT, Kalkstein. Herausgeg. v. R. Latzke. Ebenda., 
1913. 100 s. Kart. m. 1,—. 

— — Hain, Frieor., Die marzipanliese. Herausgeg. v. dr. V. BELOHOUBEK. 
Ebenda. 1913. 75 s. Kart. m. —,85. 

— — WmpeL, R., Dichter d. befreiungskriege. Ebenda. 1913. 131 ». 
Kart. m. —,70. 

* „ *, Die neuphilologische lehrerbibliothek. München, R. Oldenbourg. 
1913. 32 s. Geh. m. 1,20. 

Kuipstein, W., Vergleichende syntax des deutschen, französischen u. eng- 
lischen. Ein neuer weg zur beherrschung der grammatik. Hannover, 
Hahnsche buchhandlung. 1913. 100 s. Gebd. m. 1,80. 

Lange, ALBRECHT, dr., Kurzgefaßte methodik des neusprachlichen unterrichts 
unter berücksichtigung der neuesten bestimmungen und erscheinungen. 
Hannover, Norddeutsche verlagsanstalt, O. Goedel. 1913. 72 8. 
Gebd. Ohne preis. 
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2. Französisch. 


Aıse, 8., u. Rıppmann, W., Nouvelles Lecons de Francais, basedes sur les 
tableaux de Hörzer. St. Gallen, Fehrsche buchh. 1913. 266 s. 
Gebd. m. 2,—. 

BoerveR, O., prof. dr., u. Gassner, H., dr., Grammatik zum lehrbuch 
der französischen sprache für gymnasien. Leipzig, B. G. Teubner. 
1913. VI, 137 8. Gebd. m. 1,80. 

——-, Übungsbuch der französischen sprache für gymnasien. Ebenda. 
1913, VIII, 296 s. M. 3,60. 

Borxecqup, Henrı, u. Rörteers, Benno, La France moderne; Histoire, 
Geographie, Litterature. Berlin, George Westermann. 1913. VII, 
187 8. Gebd. m. 2,—. 

Bovreroıs, F. Le, Mon Tour de France. Freiburg i. Br., J. Bielefeld. 
1913. 196. 8. Gebd. m. 3,—. 

Bagymann-MAnGER, Französisches lehr- und übungsbuch für realschulen 
und oberrealschulen. I. teil. München, R. Oldenbourg. 1912. X, 219 s. 
Gebd. m. 38,—. 

-—- —, ID. teil. Ebenda. 1913. X, 317 s. Gebd. m. 8,—. 

— — , Französisches elementarbuch für realschulen und oberrealschulen. 
Ebenda. 1912. 148 s. Gebd. m. 1,60. 

ÜHATRAUBRIAND, Pages choisies par prof. dr. F. J. Wersuoven. Trier, 
Jacob Lintz. 1913. (Auteurs francais. Bd. 25.) VII, 119 s. Gebd. 
m. 1,20. 

Diesterwegs neusprachl. reformausgaben. Bd. 39: GoYERT, GEoRG, Prosper 
Merimee, Les Mecontents. Frankfurt a. M., M. Diesterweg. 1913. VI, 
48 8. Gebd. m. 1,10. 

—. Bd. 85. Mann, Max Frıeoe., Poesies modernes. Ebenda. 1918. 
XVIII, 82 s. Gebd. m. 1,40. 

FRascıLLon, CyPRIEn, Un mois en France. Hannover, Carl Meyer. 1913. 
VO, 230 s. Kart. Ohne preis. 

Französische bibliothek. Bd. 94: Histoire de Napoleon. Bearb. v. dr. W. 
Rensann. Dresden, G. Kühtmann. 1912. VI, 132 e.. Gebd. m. 1,60. 
Wörterbuch m. —,30. Reformausgabe gebd. m. 1,60. 

—. Bd. 95: Tuıers, A., Bataille de Leipzig. Bearb. v. dr. Küsswerter. 
Ebenda. 1913. VII, 60 8. Gebd. m. —,80. Wörterbuch m. —,20. 
Reformausgabe gebd. m. —,80. 

Munger, ADoLF, u. BORNECQUE, HenRI, Lehrbuch d. französischen sprache 
für mädchenlyzeen. Unterstufe. Leipzig, G. Freytag. 1913. 166 s. 
Gebd. m. 1,80. 

Maerm, N., prof., u. GrUBER, Karı, dr., Lehrbuch d. franz. sprache f. 

“höhere mädchenschulen. I. teil. Leipzig, B. G. Teubner. 1918. IV, 
164 . Gebd. m. 1,80. - 

MivreR, M., Bätons rompus. Lausanne, Payet & Cie. 1913. 284 s. 
Kart. Ohne preis. 

PrerreR, P, dr., u. Ganzmann, O., Lehrbuch d. franz. sprache. 1. teil. 
Berlin, Reuther & Reichard. 1913. VIII, 128 s. Gebd. m. 1,50. 

— — —. IL teil. Ebenda. 1913. XII, 364 s». Gebd. m. 3,60. 
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PLAattner, Po., Französische stilschule. Ausgewählte abschnitte aus 
Schillers Geschichte des dreißigjährigen krieges. Freiburg i. Br., J. 
Bielefeld. 1913. 220 s. Gebd. m. 2,50. 

SaKMAnn, Paur, dr., Jean-Jacques Rousseau. Berlin, Reuther & Reichard. 
1913. XII, 198 8. Brosch. Ohne preis. 

WerosLews&k1, Leo, dr., Französische skizzen. Berlin, Weidmannsche 
buchhandlung. 1913. 42 s. Geh. m. 1,—. 


9. Englisch. 

ASCHAUER, Ep., dr., Neuer lehrgang der englischen sprache für mittel- 
schulen u. verwandte lehranstalten. II. teil: Lesebuch für d. mittd- 
stufe. A. Lesebuch f. d. VI. klasse der realschulen. Wien, A. Pichlers 
witwe & sohn. 1913. V, 200 a. Gebd. m. 2,20. 

Bauch, REınHoLD, dr., Englische satzlehre in beispielen. Übungssätze ı. 
hauptregeln. Köthen, Otto Schulze. 1913. V, 147 s. Geh. m. 2,50. 

De Brauxs Briefsteller für kaufleute Erste stufe. Bd. 3: Englische 
handelskorrespondenz f. anfänger. Ausg. A.: Deutscher teil. IX, 141 s. 
Ausg. B.: Englischer teil. IX, 138 s. 2 bdchen, kart. & m. 1,80. Von 
W. Orrorpr. Berlin, G. J. Göschen. 1913. 

Caumpers’8 Britain beyond the Seas. Bd. 61. Für den schulgebrauch 
herausgeg. v. prof. dr. J. Kıarrericah. Berlin, Carl Flemming. 1912. 
120 8. Ohne preis. 

Dickens, CHarıEs, The Adventures of Oliver Twist. Für den schul- 
gebrauch herausgeg. v. schulrat GEBHARD SCHATZMAnN. (Freytags 
sammlung franz. u. engl. schriftsteller) Leipzig, G. Freytag. 1913. 
169 s. Gebd. m. 1,50. 

— , Personal Experiences of Nicholas Nickleby in Mr. Spencers’ School, 
herausgeg. v. prof. dr. JoHann Erumneer. Leipzig, G. Freytag. 1913. 
124 s. Gebd. Ohne preis. 

Diesterwegs neusprachl. reformausgaben. Bd. 86. Montsomery, Modern 
British Problems. Part I: Social and Political. Six Essays by Living 
Authorities. Frankfurt a. M., M. Diesterweg. 1918. VI, 86 e. und 
67 s. Anmerk. gebd. m. 1,60. 

—. Bd. 41. Meıım, Josera, prof., A Tour through England in two 
Months. Ebenda. 1913. VI, 126 s. Gebd. m. 1,60. 

ELLingerR, JoH., u. Butler, A. J. P., Lehrbuch d. engl. sprache. II. teil: 
An English Reader. Leipzig, G. Freytag. 1918. 346s. Gebd. m. 5,— 

— —, —. V.teil: ALiterary Reader. Ebenda. 1913. 877s. Gebd. m.d,—- 

Eıtinger-BUTLeER, Lehrbuch d. englischen sprache. Ausgabe B. L teil. 
Leipzig, G. Freytag. 1913. 168 s. Gebd. m. 2,10. 

— —, A Short English Syntax. Ebenda. 1913. 160 s. Gebd. m. 2,—. 

ErLiot, Auıcz, u. WeısseL, JosEFIng, Young England. A special reader 
for the practice of idiomatic English. Leipzig, G. Freytag. 1913. 
129 s. Gebd. m. 1,70. 

Englische bibliothek. Bd. 41: Besant, Water, For Faith and Freedom. 
Bearb. v. dr. C. Tu. Lion. Dresden, G. Kühtmann. 1912. IV, 15le. 
Gebd. m. 1,60. Reformausgabe gebd. m. 1,60. 

— Bd. 42: MärkıscH-DEckeEr, America, the Land of the Free. Ebenda. 
1913. VII, 112s. Gebd. m. 1,60. Wörterb.m. —,20. Reformausgabe 
m. 1,60. | 
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Englische bibliothek. Bd. 43: Selections from the Tales of Edgar Allan 
Poe and “The Raven.” Bearb. v. dr. H. Weıske. Ebenda. 1913. 
VIII, 121 s. Gebd. m. 1,60. Wörterbuch m. —,30. Beformausg. 
gebd. m. 1,60. 

Gorpscamıpts Bildertafeln f. d. unterricht im englischen. 31 anschauungs- 
bilder mit erläuterndem text, übungsbeispielen u. einem systematisch 
geordneten wörterverzeichnis. Leipzig, Ferd. Hirt & Sohn. 1913. 
88 s. Gebd. Ohne preis, 

GscHwInD, FRAnk Henry, Fifty Poems for learning by heart. St. Gallen, 
Fehrsche buchhandlung. 1913. VII, 56 8... Gebd. m. —,80. 

—, Englische sprachlehre. Ausgabe A. Für sekundarschulen. Ebenda. 
1913. VII, 160 s. Gebd. m. 1,80. 

HanpscHhm, CHARLES Hart, The Teaching of Modern Languages in the 
United States. (United States Bureau of Education 1913. Nr. 3.) 
Washington, Government Printing Office. 1913. 124 s. Ohne preis. 

LzeLer, Huco, dr., Englisches lesebuch mit wörterverzeichnis, angabe der 
aussprache u. erläuternden anmerkungen. Dresden, C. A. Koch. 1913, 
V, 298 s. Gebd. m. 2,80. 

Loxcke, K., prof. dr., u. CLirr&, ARTHUR, Lehrbuch d. englischen sprache 
f. höhere lehranstalten. I. teil. Frankfurt a. M., Diesterweg. 1912. 
VLUI, 359 s.. Gebd. m. 3,60. 

Maurice, WILLıam, English Business. Dialogueswith notes on construction 
and style. Breslau, J. U. Kern. 1912. VIII. 202 s. Gebd. m. 2,80. 

Mexazs, Orro, prof., Lehr- u. wiederholungsbuch der englischen sprache, 
mit zahlreichen übungssätzen nebst übersetzung, einer kurzen litte- 
raturgeschichte u. verslehre. Halle a.S., H. Gesenius. 1913. VIII, 
181 s. Gebd. m. 2,60. 

Mentor-repetitorien. Bd. 46. Englisch III: Examinatorium der engl. 
grammatik v. Heınz. Scawarz. Berlin-Schöneberg, Mentorverlag. 
Ohne jahr. 114 s. Geh. m. 1,—. 

MicHaerLıs, HERMANN, u. Jones, DanıeL, A Phonetic Dictionary of the 
English Language. Hannover, Carl Meyer. 1913. XXIII, 447 s. 
Brosch m. 6,—. 

Mnemotechnische bibliothek. Ich lerne spielend: Heft 16: Die unregel- 
mäßigen verba des englischen nebst d. formenlehre mit syntaktischem. 
Heft 17: Die engl. vokabeln. I. Heft 18: Die engl. vokabeln. II. 
Heft 19: Die engl. vokabeln. III. Von dr. A. Kızm. Leipzig, Ed. 
Wartigs verlag. Ohne jahr. Geh. ohne preis. 

Müux, Tueopor, Popular Tales from English Literature. (Diesterwegs 
neusprachl. reformausgaben. Bd. 38.) Frankfurt a. M., Moritz Diester- 
weg. 1913. 58 s. Gebd. m. 1,—. 

OrLoprp, W., Englische handelskorrespondenz für anfänger. (De Beauxs 
Briefsteller für kaufleute. Erste stufe. Bd.3B.) Berlin, G. J. Göschen. 
1913. IV, 138 s. Kart. Ohne preis. 

Pädagogischer jahresbericht von1912. Kritischer litteraturbericht: IV. Eng- 
lischer u. franz. sprachunterricht. 1. Englisch. 2. Französisch. Von 
oberlehrer dr. Kıuıe, Kiel. Leipzig, Friedr. Brandstetter. 1913. 
72 s. Geh. m. —,80. 

Russe, R. J., English Business Correspondence taught by an Englishman. 
Breslau, J. U. Kern. 1912. XV, 222 a. Gebd. m. 2,80. 
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SANDER, ARNOLD, U. CLIFFE. ARTHUR, Great Britain of To-Day. Frank- 
furt a. M., Diesterweg. 1913. VII, 109 8. Gebd. m. 1,60. 

SHAKESPEARE, WILLIAM, The Winter’s Tale, herausgeg. v. prof. Faro. 
Gurtaeım. (Neusprachl. reformbibliothek. Bd. 33). Leipzig, verlag d. 
Dykschen buchhandlung. 1912. IV, 90 s. u. 50 3. anmerk. Ohne preis, 

—, King Richard III., herausgeg. v. EuGEne GLaser, Ph.D. (Neusprachl. 
reformbibliothek. Bd. 35.) Ebenda. 1912. X, 104 s. u. 64 s. anm. O.pr. 

SIEPER, E, Shakespeare und seine zeit. (Aus Natur u. geisteswelt. 185. 
bändchen.) Leipzig, B. G. Teubner. 1913. V, 146 s. Gebd. m. 1,2. 

WiızL, JuLıus, Orpheus in der englischen litteratur. (Wiener beiträge zur 
engl. philologie. 40. bd.) Wien, Wilh. Braumüller. 1913. X, 102. 
Brosch. m. 4,—. 

WiıtTzeL-GoveH, E., Praktische einführung in die engl. sprache. Schlüssel 
zur methode „Alles lebende übung“, enthaltend die grammatischen 
regeln in deutscher sprache, sowie übungssätze. Dresden, C. A, 
Koch. 1913. 41 s. Kart. m. —,75. 


4. Verschiedenes. 

BeAux, ALBERTO DE, prof., Italienische handelskorrespondenz f. anfänger. 
(Briefsteller für kaufleute. I, 4.) Leipzig, G J. Göschen. 1913. IV, 
132 s. Kart. m. 1,80. 

DeERNEHL, CARL, El comerciante. Spanisches lehrbuch für kaufleute. 
Leipzig, B. G. Teubner. 1913. VI, 276 3. Gebd. m. 3,60. 

Gaya, Jost y BusqueLs, Lengua espafola. St. Gallen, Fehrsche buch- 
handlung. 1913. 264 s. Gebd. m. 2,80. 


ENGLISCHE AUSLÄNDERKURSE AN DER UNIVERSITÄT 
OXFORD. 

Auf die neue oxforder einrichtung (vgl. N. Spr. XXI, s. 288) zurück- 
zukommen, fehlte es im vorigen hefte an raum. Mittlerweile hat die 
leitung der kurse ein programm herstellen lassen (Course of English 
Studies for Foreigners at the University of Oxford), dem wir das fol- 
gende entnehmen. Die leitung liegt in den händen der kuratoren der 
Taylor Institution und von mitgliedern der Faculty of Medieval and 
Modern Languages. Die kurse sind für ausländische studenten (nicht 
auch studentinnen) bestimmt, die in England ihre kenntnis der modernen 
sprache erweitern und ihre sonstigen anglistischen studien weiter- 
führen wollen. Ein voller kursus wird wöchentlich etwa 16 stunden 
für vorlesungen und übungen umfassen. Vortragende für 1913 sind: 
prof. Napier, prof. Raleigh, D. N. Smith, R. J. E. Tiddy, G. S. Gordon, 
G. K. A. Bell, C. T. Onions, D. Jones. Jeder kursus entspricht einem 
term der universität von 8 wochen; der Michaelmas Term 1913 beginnt 
am 13. okt. 1913, der Hilary Term am 19. jan. 1914, der Summer Term 
am 27. april, der Michaelmas Term 1914 am 12. okt., der Hilary Term 
am 18. jan. Die oxforder bibliotheken stehen den teilnehmern offen, 
Die gesamtkosten des aufenthalts sollen weniger als £ 20 für .den 
term betragen. Studirende, die zwei kurse hindurch regelmäßig teil- 
genommen haben, können sich einer schriftlichen und mündlichen 
prüfung unterziehen. Alle zuschriften sind an prof. J. Wright, 
119 Banbury Road, Oxford, zu richten. W.V. 
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DER GESANG IM FREMDSPRACHLICHEN 
UNTERRICHT. 


Chers enfants, chantez, dansez, 
‚ Votre äge 
Echappe a l’orage; 
Par l’espoir gaiment berces, 
Dansez, chantez, dansez. 
Beranger. 


Seit dem einsetzen der reformbewegung hat man sein 
augennmerk mehr als früher auf eine sorgfältige lautschulung 
gerichtet; und wohl allgemein ist man jetzt zu der ansicht 
durchgedrungen, daß auf allen stufen des fremdsprachlichen 
unterrichts, wie es in den preußischen lehrplänen heißt, der 
aussprache ernste sorgfalt zu widmen ist. In dieser absicht 
verdient in erster linie der anfangsunterricht wegen seiner 
grundlegenden anlage volle und genaue beachtung. Richtige 
phonetische lautschulung muß auf der anfangsstufe ein ziel 
sein, das mit in erster linie zu erstreben ist. Ein wichtiges 
mittel zur erreichung dieses zieles haben die neusprachler 
schon seit jahren in der pflege des fremdsprachlichen schul- 
gesanges erblickt. Daher haben ihn denn auch die metho- 
dischen handbücher von Quiehl (Französische aussprache und 
sprachfertigkeit, 5. aufl., 1912, Leipzig, Teubner) und ebenso 
von Max Walter (Der französische unterricht auf der unterstufe, 
2. aufl., 1906, Marburg, Elwert), auf das lebhafteste empfohlen.! 
Auch die ausführungsbestimmungen von 1908 zu dem erlasse 


ı Außerdem verweise ich hier auf die ausführungen von schul- 
direktor K. E. Palmgren in Stockholm in seinen gesammelten auf- 
sätzen Erziehungsfragen, Altenburg, Bonde, 1904, s. 203—205. 

Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H. 7. 28 
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über die neuordnung des höheren mädchenschulwesens in 
Preußen empfehlen chorsingen der gesamten klasse oder ein- 
zelner gruppen, „wobei die schülerinnen zur gegenseitigen 
kontrolle heranzuziehen sind*, ausdrücklich (s. 39). 

Die vorteile, die das absingen fremdsprachlicher lieder 
im klassenunterricht bietet, sind denn auch in der tat so 
mannigfaltig, daß es nur im interesse des neusprachlichen 
unterrichts liegt, wenn, wie Palmgren es ebenfalls wünscht 
(a. a. o., 8. 205), seine übung und pflege weitere ausdehnung 
erfährt. Und ich kann es mir hier nicht versagen, ehe ich 
seine methodische behandlung erörtere, auf die vorteile auf- 
merksam zu machen, die dem neusprachlichen unterricht aus 
dem absingen fremder lieder erwachsen. Auf einzelnes haben 
zwar schon die angezogenen hilfsbücher hingewiesen, aber es 
dürfte nicht schaden, wenn die hinweise hier mit verschie- 
denen und wertvollen ergänzungen verbunden in neuem zu- 
sammenhange noch einmal stehen. 

Durch den gesang werden nicht allein die sprachwerk- 
zeuge ausgebildet, gestärkt und gekräftigt, sondern auch die 
klangbildungen nie sonst so rein erzeugt wie beim singen. Nichts 
unterstützt daher die phonetischen übungen auf der unterstufe 
so wirksam wie das absingen besonders solcher fremdsprach- 
licher lieder, die sowohl für die einübung der reinen aus- 
sprache der einzellaute als auch ganzer wörter und wortver- 
bindungen geeignet sind. 

Vor allem kommt hierbei die bedeutung des ohres noch 
mehr zu ihrem recht; so ist der gesang nicht allein ein wirk- 
sames, angenehmes und anregendes mittel zur erziehung einer 
guten lautschulung, nein auch ein zeitgewinnendes, und nicht 
wie manche beurteiler glauben und glauben machen wollen, 
ein zeitraubendes. Ä 

Da es ferner für lehrer und schüler keinen zuverlässigeren 
prüfstein einer reinen lautbildung gibt als den gesangston, 
bewahrt er den schüler vor falscher auffassung und erzeugung 
der laute. Besonders in gegenden, wo die mundnasenvokale 
nicht rein vokalisch zum vorschein kommen, ist des lang- 
anhaltende singen sehr förderlich, wie auch die bindung im 
gesange leichter erlernt und beachtet wird. Von selbst lernt 
sie ein schüler freilich nicht, man muß ihn dazu anhalten. 
Besonders gut eingeübte lieder stellen sich daher als ein recht 
wirksames und förderndes mittel dar, den schüler in der fest- 
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haltung einer guten aussprache zu unterstützen. Haben sie 
eine lautbildung vergessen, so haben sie nur nötig, sich ein 
lied mit den betreffenden lauten vorzusingen, um sich die 
richtige aussprache wieder ins gedächtnis zu rufen. 

Daß der schüler durch den gesang und die freude, die 
er schenkt, eine menge von vokabeln und redewendungen 
gleichsam spielend erlernt und der so bequem erworbene 
wortschatz besonders fest im gedächtnisse haften bleibt, sei 
nur nebenbei erwähnt. „Die rein grammatische übung kann 
hierbei auch zu ihrem recht kommen, da ja viele verse einen 
instruktiven und leichten tausch von genus, numerus, person, 
tempus, wortfolge usw. erlauben. Ein beispiel für eine ein- 
fache grammatische veränderung erlaube ich mir in dem kleinen 
verse anzuführen; 


Little Jack Horner 

Sat in the corner, 

Eating nıs Christmas pie. 

He put in uıs thumb 

And tok out a plum 

And said, “What a good Box am I!” 


welcher vers (strophe!) verändert werden kann zu: 


Little Janz Horner 

Sat in the corner, 

Eating ner Christmas pie. 

SHE put in HER thumb 

And took oul a plum 

And said, “What a good aınu am I!” 


Refrains und wiederholungen der gleichen worte kommen 
im liede oft vor. Sie tragen dazu bei, das gedächtnis der 
schüler zu stärken, während sie zugleich "ausdrücke und ruhe- 
punkte für das gefühl oder den gedanken sind. Die namen 
der monate und tage, zahlwörter usw. sind auch in einer 
reihe lieder enthalten.“ (Palmgren, a. a. o., s. 203f.) 

Mir scheint auch der umstand von nicht geringer be- 
deutung zu sein, daß das lesen und deklamiren durch das 
singen wesentlich erleichtert wird. Der unterschied der dekla- 
mation zwischen ie und eingeübten liedern ist direkt 
auffallend. 

„Die sprachliche bedeutung des liedes dürfte für die 
jüngeren schüler größer sein als für die älteren;“ aber doch 

23* 
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auch für die oberstufe ist es nicht ohne nutzen. Die schüler 
dieser stufe sollen vor allem in das leben und wesen des 
fremden volkes eingeführt werden. Nichts aber interpretirt 
fremdes wesen und volksempfinden besser als der gesang. 
Nirgends so wie aus dem volksliede spricht die fremde volks- 
seele unmittelbar zu uns. Sie hat keinen besseren dolmetsch. 

Dann bringt auch das absingen eines schon geübten liedes 
für den lehrer wie für den schüler eine angenehme abwechse- 
lung in den gang des unterrichts, zumal dann, wenn die kleinen 
geister anfangen zu ermüden. Da hilft der gesang über die 
erschläffung hinweg und übt so einen belebenden einfluß auf 
den unterricht aus. „Es sollte... jeder französische und eng- 
lische lehrer in jeder der unteren und mittleren klassen einige 
lieder auf lager haben, die nach bedarf schnell zur belebung 
des unterrichts herangeholt werden können.“ (Quiehl, a. a. o,, 
s. 186.) 

Daß nun der gesang auch seine bedenken haben kann, be- 
sonders dann, wenn er nicht in der gehörigen weise betrieben 
wird, ist richtig. Wie für eine lautlich reine aussprache über- 
haupt, ist auch hier abgewöhnung dialektischer eigentümlich- 
keiten erste vorbedingung und dafür wieder voraussetzung, dab 
der lehrer phonetisch geschult ist und lautlich rein spricht. 
Wenn das nicht der fall ist, ja was soll man dann vom schüler 
erwarten? Was der lehrer an dialektischen eigentümlichkeiten 
ablegen muß, das ist nach den einzelnen landschaften natür- 
lich ganz verschieden. Wenn der lehrer wirklich über eine 
gute aussprache verfügt und mit der phonetik wohl vertraut 
ist, dann wird er am besten selber wissen, wie er der dialek- 
tischen eigentümlichkeiten seiner zöglinge herr wird; denn im 
allgemeinem liegen doch die dinge so, daß sich ein lehrer 
nicht allzuweit von seinem eigenen dialektgebiet entfernt. 
Hier aber auf alle möglichkeiten einzugehen, dazu reicht weder 
meine kraft noch der raum aus. Das wäre eine fahrt ins 
uferlose. 

Auf einige andere einwände möchte ich hier noch eingehen. 
Man hat darauf hingewiesen, daß die betonung im liede, besonders 
im französischen, gelegentlich von der prosa abweiche; ferner, 
daß die aussprache des stummen e häufig schwierigkeiten be- 
reite, und daß der ausdruck in kinder- und volksliedern häufig 
altertümlich sei. Alles einwände, die sich hören lassen. Ich 
für meine person muß nun auf grund einer mehr als drei- 
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jährigen praxis, in der ich den gesang ausgiebig im unterricht 
verwendet habe, doch sagen, daß die erwähnten schwierig- 
keiten ganz minimal sind. In der prosa ist das e am ende 
immer stumm, eine regel, die der sextaner genau kennt, und 
im liede dann, wenn das versmaß es erfordert; das faßt der 
sextaner auch sehr schnell. Ferner weiß der sextaner auch 
schon, daß der ton sich mehr dem ende zuneigt. Liegt er 
nun im liede einmal nicht da, so ist das für den schüler gar 
kein unglück. In der prosa würde er damit falsch betonen, 
wenn er nicht an die hauptregel der betonung dächte. Das 
kann freilich einem anfänger wohl begegnen, einem fort- 
geschrittenen schüler jedoch kaum mehr, höchstens dem 
pächter des letzten platzes. Und was den altertümlichen aus- 
druck angeht, so wäre seine zufällige anwendung auch wohl 
ganz unbedenklich. Außerdem kann man dem ja vorbeugen, 
indem man solche lieder mit derartigen veralteten wendungen 
fortläßt. Hier ist die auswahl reich genug. 

Doch genug hiervon. Ich halte es eigentlich für über- 
flüssig, hier noch besonders zu betonen, daß der gesang nie- 
mals integrirender teil des unterrichts werden darf. Er soll 
nur eines von den vielen mitteln sein, die dazu dienen, unsere 
aufgabe zu erleichtern, unser ziel aber sicherer zu erreichen. 


Das unterrichtsverfahren. 


Hierüber finden sich in der litteratur nur sparsame und 
allgemein nicht sehr ausführliche anweisungen. Am ausführ- 
lichsten äußern sich zu diesem thema noch Quiehl, a. a. o,, 
s. 186 ff. und M. Walter, Der französische klassenunterricht, s. 8ff. 
Die vorreden der verschiedenen liedersammlungen schweigen 
sich, wenn ich von L, Hasberg absehe, der in einer einleitung 
zu seinen französischen und englischen liedern einige phone- 
tische winke gibt, über die methodik völlig aus. Ich kann 
mich hier also zunächst darauf beschränken, das verfahren 
Quiehls und Walters kurz zu behandeln. 

Quiehl geht in seinen anweisungen von der französischen 
übersetzung des Uhlandschen liedes „Ich hatt’ einen kameraden“ 
aus nach der fassung, in der es sich in Kühn-Diehl, Fran- 
zösisches elementarbuch, s. 415 findet. M. Walter behandelt den 
kinderreim aus Kühns lesebuch, unterstufe, nr. 3: 

Cherche, cherche, papillon; 
Tu es bien loin de ta maison! 
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Das unterrichtsverfahren beider weist keine wesentlichen 
unterschiede auf. Die gedichte werden dem schüler zunächst 
nur mündlich übermittelt. Die einzelnen worte werden vor» 
gesprochen und von den schülern einzeln, bank-, gruppen- 
weise und im chor nachgesprochen. Dann werden die wörter 
in ihre einzellaute zerlegt, geübt und wieder zusammengesetzt. 
Die worte werden zu wortverbindungen zusammengestellt und 
eingeüibt. Die lauttafel kann hierbei, genau wie bei der ein- 
übung der prosastücke, zweckmäßige verwendung finden, in- 
dem die einzellaute an der lauttafel illustrirt werden. Spricht 
der schüler einen einzellaut in einer lautverbindung falsch, so 
braucht der lehrer ihn nur auf das lautzeichen der lauttafel 
aufmerksam zu machen. Man kann den unterricht an der laut- 
tafel auch so einrichten, daß man, bei wiederholungen be- 
sonders, einem schüler die von der klasse oder gruppe ge- 
sprochenen laute an der tafel zeigen läßt. 

Bei der lautlichen einübung muß auf die besonderen 
phonetischen eigentümlichkeiten der fremden sprache beson- 
deres gewicht gelegt werden. Hierher gehört, im französischen, 
beachtung der bindung, lautwerden des sonst stummen e, hin 
und wieder abweichung in der akzentuirung. Streng muß man 
darauf achten, daß die offenen laute, besonders die franzö- 
sischen mundnasenvokale [ä, E, 5, ö] durch gehöriges weiten 
des mundes auch wirklich offen herauskommen. Vor der 
völlig falschen und abscheulichen deutschen aussprache der 
mundnasenvokale (bong, song) kann bei einiger achtsamkeit 
des lehrers der zögling durch nichts besseres dauernd bewahrt 
bleiben als durch den gesang, indem man gerade die nasale 
so gedehnt als möglich singen läßt. Der einzelnasal wird so- 
lange gesungen, bis die durch einen atemzug in der lunge 
angesammelte luft völlig erschöpft ist. Man kann auch mehrere, 
oder sämtliche nasale hintereinander singen und hält den 
letzten jeweilig länger an, und wechselt mit demselben bei 
wiederholungen. Wichtig ist, bei der einübung der nasen- 
vokale den schülern einzuschärfen, daß die zunge bei der er- 
zeugung derselben nicht bewegt werden darf. Beim gedehnten 
singen unterläßt der schüler von selbst, die zunge seiner 
deutschen gewohnheit entsprechend zurückzuziehen. 

Ebenfalls muß der schüler lernen zwischen tonlosem, ge- 
schlossenem und offenem e genau zu unterscheiden. Gerade 
das tonlose e verlangt in der deklamation und im gesange 
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besondere beachtung. Während in der prosa das tonlose e 
vor einem vokale oder stummen % gar nicht und vor konso- 
nanten kaum gesprochen wird, kommt es in der dichtung 
und im gesang vor konsonanten und vor % aspiree und auch 
an ende der silbe fast stets sehr deutlich zur geltung. Ja, 
das tonlose e kann im gesange sogar einen gewissen nach- 
druck erhalten, z. b. in Ma Normandie: Sous ı5 beau ciel de 
notre France. 

Eine genaue beachtung des unterschiedes zwischen stimm- 
haften und stimmlosen lauten ist auch nicht zu vernachlässigen. 
Man muß da scharf unterscheiden, z. b. ils disent, Üs dissent, 
ja und chez, vin und fin, bas und pas. Dialektische ein- 
wirkungen müssen von vornherein auf das schärfste bekämpft 
und zurückgedämmt werden. 

Auch die bindung (liaison) ist in den dichtungen viel 
häufiger als in der umgangssprache. Hierauf wie auf sonstige 
abweichungen muß des schülers aufmerksamkeit gelenkt wer- 
den. In all diesen kleinen abweichungen von der umgangs- 
sprache erblicke ich gar keinen nachteil, sondern einen um- 
stand, der, wie Palmgren sagt, „zu einer vermehrten einsicht 
in die natur und allgemeine anwendung der lebenden sprache 
beiträgt“ (a. a. o., 5. 208). | 

Mit der lautlichen einübung geht nun die inhaltliche hand 
in hand. „Die einzelnen wörter eines sinnganzen werden für 
sich betrachtet, dem sinne nach erklärt, und dann wieder zur 
gruppe zusammengestellt“ (Quiehl, s. 187). Jede zeile wird zu- 
nächst für sich geübt, und nach Quiehl auch sofort gesungen 
(was mir allerdings im interesse des gesanges selbst doch 
recht bedenklich erscheint). 

Nachdenı das gedicht, bzw. die strophe nach ihrem laut- 
lichen eindruck mehrfach wiederholt ist, läßt der lehrer die 
wörter nochmals in die einzellaute zerlegen und schreibt sie 
dann an die wandtafel, während einzelne schüler die betreffen- 
den zeichen an der lauttafel angeben (Walter, s.10). „Wenn 
nach einiger zeit umgekehrt verlangt wird, daß sie den ge- 
wiesenen laut aussprechen sollen, werden sie gezwungen, den 
laut möglichst sorgfältig so zu sprechen, wie er ihnen ein- 
geübt ist, unter berücksichtigung der dabei erteilten phone- 
tischen winke“* (Quiehl, s. 188). 

Quiehl und Walter gehen, wie wir sehen, in ihrem unter- 
richt unter steter verwendung der lauttafel vor. Wenn ich: 
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ihre vorteile und vorzüge auch nicht verkenne, so bin ich 
doch der ansicht, und hier spreche ich aus erfahrung, daß 
wenigstens im französischen eine lauttafel wohl zu entbehren 
ist, und verweise dabei auf die worte E. Hausknechts in den 
Jahresberichten für das höhere schulwesen XXV, 1909, s. VII, 
IX,9f.: „Ich habe so viel und immer wieder gelegenheit, die 
französische aussprache der verschiedensten ausländer kennen 
zu lernen. Viele sprechen vorzüglich aus, ohne daß sie je 
eine lautschulung hätten über sich ergehen lassen. Andere, 
die eine lautschulung genossen haben, sprechen so eigenartig 
affektirt und unnatürlich, daß es eine qual ist, sie anzuhören 
und anzusehen.“ 

Nunmehr möchte ich mein unterrichtsverfahren darlegen. 
Zunächst ist es mir ein bedürfnis, zu erklären, daß ich das 
Quiehlsche verfahren nicht ganz billigen kann; ich möchte 
im gegensatz zu Quiehl die gedichtbehandlung vom gesang 
trennen: erst die Jautliche und inhaltliche einübung des textes, 
dann die der melodie. 

Ich beginne meine ausführungen mit dem anfangsunter- 
richt, in dem auch ich in der ersten zeit kein buch ver- 
wende. Da sich der gesangston, wie ich schon oben dar- 
gelegt habe, besonders für die einübung des dem schüler ver- 
hältnismäßig schweren nasalvokals empfiehlt, so wählte ich 
ein gedicht mit besonders viel nasenlauten, und zwar den 
kinderreim: 

Frere Jacques, 
Dormez-vous? 
Sonnez les matines: 
Dinn, din, don. 
(Simon-Stockhaus, Franz.-engl. liedersammlung. Nr. 16.) 


Meistens ist den schülern die deutsche version: 


Bruder Jakob, 
Schläfst du noch? 
Läute doch die glocken: 


Bimm, bamm, bumm! 


bekannt, ebenso die melodie, die mit der bei Simon-Stock- 
haus angegebenen übereinstimmt. In derselben weise wie 
bei Quiehl und Walter wird das gedichtchen zuerst laut, 
wort- und zeilenweise einzeln, nach bänken, gruppen und im 
chor eingeübt, zugleich auch inhaltlich. Besondere beachtung 
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schenke ich dem nasallaut. Um gleich von den vieren drei zu 
üben, änderte ich die letzte zeile ab in: 


Din, dan, don. 


Ich übe die laute in der weise, daß ich sie einzeln in 
lang angehaltenem sington ([a]-lage) vorsinge, wiederholt vor- 
singe, und dann von den mutigeren zunächst einzeln, dann zu 
mehreren und schließlich im chor nachsingen lasse. Mit einer 
geradezu erstaunlichen schnelligkeit lernen die schüler den 
laut beherrschen. 

Daß dieser vierzeiler sofort memorirt wird, ist selbst- 
verständlich. Dann erst schreibe ich denselben an die tafel, 
wort- und zeilenweise. Nach einer nochmaligen gründlichen 
durchübung, wobei ich mich überzeuge, daß auch der letzte 
die vier verse leidlich meistert, singe ich das liedchen der 
klasse vor, was meist zuerst verblüffung und dann heiterkeit 
erregt. Beim zweiten und drittenmal dürfen die dreisteren 
schon mitsingen, und schließlich siırgt die ganze klasse. Ich 
habe die einübung dieses liedes noch stets in der ersten unter- 
richtsstunde vollenden können. Das ist für die schüler und 
überhaupt für den unterricht ein nicht zu unterschätzender 
vorteil; denn der schüler bringt gleich aus der ersten stunde 
etwas ganzes und fertiges nach hause, und das verleiht ihm 
ein besonderes bewußtsein und macht ihm große freude. 

Wenn es sich um gymnasialklassen handelt, dann soll 
man ja nicht verabsäumen, den schülern die herkunft der 
wörter aus dem lateinischen, wenn eben angängig, zu erklären. 
Die schüler folgen diesen etymologischen entwickelungen stets 
mit so großem interesse, daß sie regelmäßig auf eigene ent- 
deckungsfahrten ausgehen wollen, vor denen man sie aller- 
dings warnen muß. 

In der zweiten stunde wird dann das lied noch einmal 
genau durchgenommen und eingeübt. In der dritten sind die 
schüler allmählich so weit, daß sie die wiedergabe auch des 
woribildes wagen dürfen. Erst werden einzelne worte hin- 
geschrieben, dann das ganze; etwaige fehler werden von der 
klasse verbessert. Auf dieser grundlage kann man dann 
andere kinderreime und gedichtchen, wie sie sich zum bei- 
spiel in Kühn und Diehls Französischem elementarbuch finden, 
einüben. 

Mit der Amielschen übersetzung des „Guten kameraden* 
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zu beginnen, wie Quiehl es macht, halte ich aus dem grunde 
nicht für praktisch, weil man in einer stunde eine ganze 
strophe davon unmöglich einprägen kann, und etwas großes 
unfertiges erweckt doch nie den befriedigenden eindruck wie 
etwas kleines, aber fertiges. Die einübung von J’avais un 
camarade verspart man sich, wie Kühn und Diehl es anscheinend 
auch wollen, auf eine spätere zeit des anfangsunterrichts. 

Aber nicht allein im anfangsunterricht, wo ich den ge- 
sang als ein sehr förderliches mittel schätzen gelernt habe, 
auch im fortgeschritteneren unterricht, auf den unteren und 
mittleren klassen habe ich reichlich gelegenheit gehabt, die 
in so mancher hinsicht günstigen wirkungen des fremdsprach- 
lichen gesanges zu erproben, so daß ich Quiehls warmer 
empfehlung desselben nur aus vollster überzeugung beipflichten 
kann. Leben, freude, liebe, begeisterung kommt in den unter- 
richt, und von diesen kann man der jugend nie genug, nie 
zu viel schenken. 

Das will ich hier auch noch einfließen lassen, daß ich der 
meinung bin, und ich stimme mit Palmgren (s. 264f.) darin 
überein, daß alle schüler am gesang teilnehmen sollen, und daß 
sich keiner durch seine schwächere stimme oder durch sein 
schlechteres gehör davon abhalten lassen soll; „denn hier 
handelt es sich ja gar nicht um kunstgesang. Die mutter fragt 
auch nicht nach dem künstlerischen ihres gesanges, wenn sie 
ihrem kleinen kinde vorsingt, und großes gewicht liegt bei dem 
gesang darauf, daß dieser gesaug ein gemeinsames freudemittel 
und sprachmittel wird, nicht nur mit dem verstand ausgeführt, 
sondern mit leben und gefühl, wodurch er auch kräftiger den 
übrigen sprachschätzen des gedächtnisses einverleibt wird.“ 

Wenn ich das unterrichtsverfahren noch einmal kurz zu- 
sammenfassen darf, so ergibt sich folgendes: 

1. Zuerst wird das gedicht nur mündlich übermittelt, d. h. 
der schüler sieht kein schriftbild, der lehrer spricht die worte 
vor und läßt nachsprechen. 

2. Die wörter werden zunächst einzeln behandelt, das 
ganze wort wird vorgesprochen, im chor und einzeln nach- 
gesprochen. 

3. Die einzellaute werden ebenso geübt, besonders die 
schwierigeren, wie die nasenlaute. 

4. Die einzellaute werden wieder zu wörtern zusammen- 
gesetzt und nochmals geübt. 
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5. Die wörter werden zu wortverbindungen zusammen- 
gestellt und geübt. 

6. Die wörter eines sinnganzen werden nach ihrem in- 
halte betrachtet, dem sinn nach erklärt, einzeln und im zu- 
sammenhange des sinnes, 

7. Der text einer strophe wird erst nach der lautlichen, 
dann nach der inhaltlichen seite eingeprägt. 

8. Rhythmisirtes textsprechen in anlehnung an den text 
der melodie. 

9. Vorsingen der melodie seitens des lehrers. Ist die 
welodie schwieriger, so singt man am besten abschnittweise 
vor bei gleichzeitigem taktzäblen der kinder. 

10. Nachsingen des abschnittes durch die schüler, und zwar 
anfangs am sichersten klassenweise, mit zunehmender sicher- 
heit auch einzeln. Dann vor- und nachsingen der übrigen 
abschnitte und zusammenfassen derselben bis zur einheit der 
melodie. 

Nun begegnet mir der einwand: „Ich kann nicht singen; 
die einübung ‚der lieder bereitet mir soviel schwierigkeiten, 
daß ich lieber darauf verzichte“. Das ist nun meines er- 
achtens durchaus kein stichhaltiger grund, sich eines wirk- 
samen hilfsmittels nicht zu bedienen. Ich habe alle möglich- 
keiten genau durchprobirt. Ich selbst singe nur ganz einfache 
melodien. Da ich kein instrument spiele, um mir neue ein- 
zuüben, bin ich auch häufig auf fremde hilfe angewiesen. 
Einfachere lieder übe ich mit meiner frau am klavier ein 
und singe sie dann in der klasse vor. Sind die melodien zu 
schwierig, dann bitte ich den gesanglehrer um die freundlich- 
keit, die weise mit den schülern einzuüben, natürlich immer 
erst nach einer gründlichen lautlichen und sprachlichen vor- 
bereitung im unterricht. Der gesanglehrer wird in den sel- 
tensten fällen versagen. Manche lieder habe ich auf folgende 
weise gesanglich eingeübt: fast auf allen klassen, selbst den 
unteren, sind stets schüler, die schon irgendein instrument. 
leidlich spielen, oder die gut singen und zu hause durch 
ältere geschwister oder eltern gelegenheit haben, sich das lied 
einzuüben. Dann läßt man diese in der klasse zusammen- 
treten und die melodie einige male vorsingen, bis die klasse 
imstande ist zu folgen. Ich lasse auch häufiger schüler, die 
geige spielen, die melodien zu hause einüben, ihr instrument 
mitbringen und die weisen der klasse vorspielen. Dieses experi- 


444 DER GESANG IM FREMDSPRACHLICHEN UNTERRICHT. 


ment habe ich schon häufig mit quintanern gemacht, und es 
gelang stets, Wichtig ist für die klasse beim vorspielen 
immer, daß sie den takt mitzählt. Man kann das unterstützen, 
indem man den text an die tafel schreibt und die starken silben 
entsprechend bezeichnet. Länger als zehn minuten dauert eine 
solche einübung kaum. Dafür bleibt die melodie, wenn sie 
dann und wann wiederholt wird, ewig haften. Heute besitzen 
wir außerdem ein großartiges hilfsmittel im phonographen 
und grammophon, die ich ebenfalls im unterricht mit bestem 
erfolg angewandt habe. Dies sind verhältnismäßig noch die 
einfachsten mittel. Man läßt den apparat die melodie so lange 
vorspielen, bis die klasse dieselbe beherrscht. 

So habe ich den gesangunterricht nach allen seiten genau 
erprobt und dabei gefunden, daß ernstliche gründe gegen seine 
anwendung nicht erhoben werden können. Etwas geschick 
gehört freilich dazu, aber zum lehren gehört nun einmal 
geschick. 

Lehrmittel. 

Entsprechend der wachsenden bedeutung des gesanges 
im fremdsprachlichen unterricht sind eine ganze reihe eigens 
für schulzwecke verfaßter liederbücher erschienen, und erfreu- 
licherweise gehen fast sämtliche lehrbücher dazu über, fremd- 
sprachliche liedertexte mit und ohne noten zu bringen. Grund- 
sätzlich stehe ich aber, was die melodie angeht, auf dem 
standpunkt, daß fremdsprachliche texte auch nach fremden 
melodien zu singen sind. Ich muß es daher ablehnen, wenn 
deutsche singweisen englischen oder französischen texten unter- 
gelegt werden. Nur für den fall, daß die einübung der leder 
einem gesangesunkundigen lehrer besondere schwierigkeiten 
bereitet, lasse ich sie allenfalls gelten, weil sie immerhin noch 
ein den unterricht belebendes element sind. Ganz entschieden 
lehne ich es aber ab, wenn man für übersetzungen aus dem 
deutschen auch noch deutsche melodien verwendet. Diesen 
schaut auch im fremden gewande aus allen löchern deutsches 
gemüt und deutsches volkstum heraus. Es soll aber das ab- 
singen fremder lieder dazu beitragen, die fremde volksart zu 
erfassen oder dem verständnis für dieselbe entgegenzukommen. 

Da die franzosen volkslieder in unserem sinne weniger 
kennen, so ist die aufgabe, hier eine richtige auswahl zu 
treffen, gewiß keine leichte; aber ich meine doch, daß wir 
darum noch keinen grund haben, lieder, in denen sich die 
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französischen komponisten aus mangel an eigenem empfinden 
an den charakter des englischen und deutschen liedes zu deut- 
lich angelehnt haben, die vielfach mehr oder weniger getreue 
übertragungen darstellen, so ohne weiteres in unseren gesang- 
unterricht herüberzunehmen. Jedes volk singt, singt in der 
ihm eigenen art. Wollen wir unserem gesang ethische und 
ästhetische werte beilegen, wollen wir das fremde volk in 
seinem tiefsten fühlen und empfinden belauschen, dann haben 
wir die äußerungen und regungen seiner seele in der form 
hinzunehmen, die das volk selbst geschaffen, und es muß und 
kann uns dabei gleichgültig bleiben, ob sie unserem empfinden 
entspricht oder nicht. Je deutlicher wir den unterschied 
fühlen, desto entschiedener wird uns die verschiedenheit 
zwischen unserer eigenen und der fremden wesensart offen- 
bart werden. Während man sonst so sehr das übersetzen 
aus der muttersprache in die fremdsprache verpönt, glaubt 
man sich im gesange durch textübertragungen einer direkten 
fälschung der nationalen quelle straflos schuldig machen zu 
dürfen; es geschieht ja in der absicht, einem vermeintlichen 
mangel abzuhelfen. Aber hüten muß man sich doch davor. 
Mit dem maßstabe dieser grundsätze werde ich auch die zu 
besprechenden lehrmittel messen. 

1. F. Sımon und J. Stockuaus, Französische und englische 
volkslieder für den schulgebrauch. Frankfurt a. M., Moritz Diester- 
weg. 1912. IV und 114 s. Gebd. m. 1,25. 

Nach dem vorwort ist diese auswahl, bestehend aus 40 
französischen und 40 englischen liedern, auf vielen streifzügen 
durch französische und englische lande entstanden. Text und 
melodie habe ich mit den anderen sammlungen genau ver- 
glichen und bin dabei zu dem resultat gekommen, daß die 
Simon-Stockhaussche auswahl die beste ist, sowohl was in- 
halt, stoffliche anordnung, musikalische seite wie auch äußere 
ausstattung angeht. 

2. Kırı Inmer, Sammlung französischer und englischer volks- 
lieder für den schulgebrauch. Zweite aufl. (3.—5. tausend.) Mar- 
burg in Hessen, N. G. Elwertsche verlagsbuchhandlung. 1911. 
109 s. Brosch. m. —,75; gebd. m. 1,25. 

Auch diese ausgabe stellt eine vorzügliche auswahl dar. 
Sie enthält 42 französische und 30 englische lieder mit original- 
melodien. Ein alphabetisches wörterverzeichnis ist beigegeben. 
Sind die spezialwörterverzeichnisse auch im allgemeinen zu 
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verurteilen, so möchte ich doch bei liedersammlungen davon 
eine ausnahme machen aus rein praktischen gründen. Die 
sammlung kann ich nur empfehlen. 


3. Chanis pour les &coles. Für den schulgebrauch und als 
ergänzung zu jedem übungsbuche und zu jeder gedichtsamm- 
lung herausgegeben von dr. Kazı Knaur, oberlehrer an der 
L ev. realschule zu Breslau. Gotha, Friedr. Andreas Perthes 
1899. VI und 57 s. Gebd. m. 0,80. 

Dem schülerstandpunkt erscheinen die 46 originalfranzö- 
sischen melodien durchaus angemessen. Der herausgeber hat 
seine auswahl ausdrücklich für die ersten unterrichtsjahre be- 
stimmt, und sie wird auch hier mit erfolg zu gebrauchen sein. 


4. Französische und englische lieder, sowie übersetzungen 
deutscher lieder, nach bekannten deutschen melodien zu singen. 
Für schule und alle freunde der fremden sprachen gesammelt 
und mit singnoten und wörterbuch herausgegeben von dr. 
Lvpwıs Hassere, oberlehrer in Barmen. Teil I: Französische 
lieder. Zweite aufl. Leipzig, Rengersche buchhandlung. 1909. 
80 s. Gebd. m. 1,—. Teil II: Englische lieder. Leipzig, ebenda. 
1902. 80 s. Gebd. m. 1,—. 

In der einleitung zu diesem abschnitt habe ich mich 
deutlich über meine grundsätze ausgesprochen, wonach ich 
diese sammlung ablehnen muß. Das erscheinen einer zweiten 
auflage beweist jedoch, daß die sammlung viel benutzt wird, 
und es liegt mir fern, behaupten zu wollen, sie sei wertlos. 
Hasbergs ausführungen in der einleitung finden auch nur 
meine ganz bedingte zustimmung, nämlich in dem falle, wenn 
ein lehrer ohne jede musikkenntnis doch den gesang in seinen 
fremdsprachlichen unterricht einführen will. 


5. Französische gedichte und lieder. Zum gebrauche an 
lehrer- und lehrerinnenbildungsanstalten, gymnasien und an- 
deren höheren schulen herausgegeben von W. Paszuans, 
seminarlehrer, und P. Voos, präparandenlehrer. Mit ergänzungs- 
heft, enthaltend anmerkungen und wörterverzeichnis Han- 
nover-List, Berlin W., verlag von Karl Meyer (Gustav Prior). 
1909. Preis gebd. m. 1,80. 

Diese auswahl stellt eine ganz brauchbare sammlung von 
77 gedichtchen dar, denen 16 lieder nach originalmelodien 
beigegeben sind, wodurch die brauchbarkeit des buches nur 
gewinnt, 
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6. J. Speutsaun, Le Chansonnier frangais. Sammlung fran- 
zösischer lieder. Für den schulgebrauch zusammengestellt und 
mit klavierbegleitung versehen. Regensburg. Ohne jahr. 53 s. 

Ders., Le Petit Chansonnier. Liedersammlung für den unter- 
richt in der französischen sprache. Regensburg, H. Bauhof. 
1908. VI und 20 s. 

Von dieser sammlung hat mir kein exemplar vorgelegen. 
Hausknecht urteilt in den Jahresberichten über das höhere schul- 
wesen, XXIII bd., 1908, s. VIIL. IX,22: Le Petit Chansonnier 
nennt sich eine liedersammlung .. ., deren 43 französische lieder 
samt und sonders nach deutschen melodien zu singen sind. 
Ich halte dies für verkehrt: zu einem deutschen liede gehört 
eine deutsche, zu einem französischen liede eine französische 
melodie! Einzelne ausnahmen sind gestattet; aber alle 43 fran- 
zösischen lieder nur nach deutschen melodien, das ist zuviel.“ 


7. Vom verlag C. Koch, Nürnberg, wurde eine ähnliche 
sammlung herausgegeben: Poesies frangaises, propres ü ötre ap- 
prises par caur. M. —,50. Dieselbe enthält teilweise die musik 
und für alle zugleich die präparation. 

8. E. J. Stoxtzer, Deutsche lieder und gedichte im englischen 
gewande. Programm des realgymnasiums Bützow in Mecklen- 
burg. 1904. 8°. 74 a, 

Reine reimdreschereien mit vielen druckfehlern. 

9. Deutsch- englisches liederbuch. Anglo- German Song- Book. 
Englische und deutsche volks- und kommerslieder, jedes im 
originalrhythmus gereimt und übersetzt und in beiden sprachen 
parallel gedruckt usw. von EmıL Hexer Lexisiıes, late Secretary 
to H. Brit. Maj. Consulate and Hon. President of the Anglia 
Literary Club, Stuttgart. IV. auf. Kommissionsverlag von 
Wilh. Violet in Stuttgart. 1908. Preis m. 1,50. Noten sind 
der sammlung nicht beigegeben. 

Die nachdichtungen bezeugen viel poetisches geschick 
und poetisches gefühl. Vereinen, besonders sprachlich ge- 
mischten, wird diese gabe, wie die wiederholten auflagen be- 
weisen, willkommen sein. Unseren zwecken kann die ausgabe 
nicht dienen. 

10. Max Warrer hat u. a. für Könn und Disau, Fran- 
zösisches elementarbuch seine recht ansprechenden melodien zur 
verfügung gestellt, die, obgleich nicht originalfranzösisch, ich 
doch gern im unterricht verwende. 
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Hoffentlich tragen diese ausführungen mit dazu bei, den 
gesang im neusprachlichen unterricht mehr zu pflegen. Viel 
nutzen kann dadurch gestiftet, viel freude bereitet werden. 
Besonders auch auf den oberklassen könnten z. b. die letzten 
schulstunden vor den ferien fördernd angewandt werden, wenn 
besonders talentirte, musikbegabte schüler gesanglich oder auf 
einem instrument das eine oder andere französische und eng- 
lische lied vortrügen; denn der gesang und vor allem der 
volksgesang enthält eine gewaltige ethische kraft in sich, deren 
macht sich nie eine empfängliche seele entziehen kann. 


Bielefeld. Herrngich ScHIERBAUH. 


ZUR VERWENDUNG DER LAUTSCHRIFT IM 
MODERNSPRACHLICHEN UNTERRICHTE. 


Die anhänger der älteren methoden — wieviele mögen 
es heute noch sein? — pflegten im anfangsunterrichte in den 
fremdsprachen eine beiläufige anleitung für die aussprache zu 
geben, die meist vom buchstaben ausging, und das weitere 
gelegentlicher behandlung zu überlassen, das ergebnis war 
darnach, und die reformbewegung hat gerade auf diesem ge- 
biete die schlimmsten mängel rügend aufgezeigt, ist aber über 
die mittel zur abhilfe, besonders über die verwendung der 
lautschrift, im allgemeinen nicht recht schlüssig geworden. 
Angst vor unnötiger belastung der schüler, die furcht, daß 
die orthographie darunter leiden könnte, und die ansicht, daß 
die aussprache ja durch das vorsprechen in der schule, die 
viva vox des lehrers erlernt werden müßte, scheinen die drei 
gründe zu sein, die in der frage über die verwendung der 
lautschrift keine rechte klarheit erzielen ließen. Die so- 
genannten selbstunterrichtsmethoden freilich führen dem lernen- 
den immer wieder die aussprache in lautschrift vor augen, 
weil der lebende lehrer fehlte — aber der fehlt ja auch bei 
der häuslichen vorbereitung und wiederholung der schüler, 
und da liegt noch vieles im argen. Ich möchte hier auf zwei 
punkte hinweisen, die mir in der praxis sehr aufgefallen sind, 
und die besonders im englischen eine große rolle spielen. 
Die schüler werden, wenn sie sich zu hause vorzubereiten 
haben, sich bei einer großen zahl von wörtern, deren bedeutung 
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sie erraten, nicht um die aussprache bekümmern. Besonders 
aus dem französischen stammende wörter wie modern, giant, 
present, inhabitant, accent, secret werden so ohne die aussprache 
gelernt, und die falsche, meist halbfranzösische aussprache, 
welche die schüler dann in die schule mitbringen, ist ihnen 
in den meisten fällen nicht ganz abzugewöhnen; der einmal 
eingelernte fehler hält sich mit großer zähigkeit, und wenn 
man auch hundertmal das richtige dagegen sagt, kann einem 
ein solcher unglücksvogel mit seiner falschen aussprache die 
ganze klasse anstecken. Ich halte in meinen klassen mit großer 
strenge auf saubere, richtige aussprache, und meine schüler 
wissen, daß diese bei der bewertung ihrer leistungen stark 
ins gewicht fällt; dennoch gewöhne ich meine schüler daran, 
lieber zu fragen, wenn sie über die aussprache eines wortes 
nicht im klaren sind, als durch eine unmögliche aussprache 
der klasse etwas falsches vorzuführen. Und noch ein weiterer 
umstand läßt mir die angebliche schädigung der orthographie 
durch die lautschrifttexte als ein kleineres tibel erscheinen. 
Wilhelm Münch hat bitter über die vernachlässigung des 
mündlichen ausdrucks bei uns deutschen geklagt, und 'hand in 
hand damit geht eine erstaunliche ungeübtheit des ohrs, eine 
bedauernswerte unfähigkeit, lautkomplexe, abschattungen der 
rede usw. aufzunehmen und nachzuahmen. Jeder deutschlehrer 
wird mir das bestätigen, der einmal versucht hat, seinen schülern 
die lautsymbolik in „Wandererse nachtlied“ klar zu machen, 
der sich bemühte, ihnen verständnis für die ebenmäßige ab- 
gewogenheit Lessingscher oder Kellerscher prosa beizubringen. 
Daß im deutschen heutzutage das stumme lesen die regel ist, 
daß es auch in den fremden sprachen meist stattfindet und 
erst lange schulung und übung es zuwege bringt, daß man 
beim stummen lesen fremder texte auch immer die gesprochene 
sprache mithört, ist bekannt, und wer sich diese unleugbare 
überlegenheit der toten schreibform vor augen hält, wird nicht 
befürchten, daß auch im fremdsprachlichen unterrichte das 
schriftbild und die kenntnis der orthographie bei anwendung 
der lautschrift zu kurz kommen. Das ausgehen von laut- 
schrifttexten ist nach meiner ansicht das einzige mittel, um 
den schülern die wichtigkeit der gesprochenen sprache deut- 
lich zu machen und ihnen sicherheit in diesem schwierigsten 
punkte zu geben. Allerdings ist das absolute ideal, den 
schülern neben der schreibform auch immer die lautform der 
Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H.7. 29 
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behandelten texte vorzulegen, aus praktischen gründen wohl 
schwer zu verwirklichen; es soll aber im folgenden gezeigt 
werden, wie die lautschrift und lautschrifttexte im unter- 
richte möglichst ausgenützt werden können — auch zur er- 
lernung der orthographie. 

Ein mittel, das die form der lebenden sprechsprache und 
ihre graphische darstellung in lautschrift im anfangsunterrichte 
in den vordergrund rückt und dabei doch die orthographie 
mit heranzieht, sind die spelling exercises. Im englischunter- 
richte an unserer realschule (beginn in der 5. klasse mit 
14—15 jährigen sehülern, 3 wochenstunden) wird das Lehrbuch 
der englischen sprache von Ellinger-Butler benützt, das aller- 
dings nur die ersten zehn lesestücke in einfacher lautumschrift 
gibt. Nach einem einleitenden vortrage über die entwickelung 
und bedeutung der englischen sprache erkläre ich den schülern, 
daß 1. die englische sprache ein großes mißverhältnis zwischen 
schreibung und aussprache aufweist und es 2. auf die aus- 
sprache vor allem ankomme. Daran schließt sich der lautir- 
kurs; die einzelnen laute werden den schülern erst für sich 
allein vorgesprochen, dann in musterwörtern, die aus den ersten 
lektionen nach der schwierigkeit geordnet sind; die phone- 
tischen anweisungen zur hervorbringung der laute werden 
gegeben, und eine lauttafel wird zusammengestellt, von jedem 
schüler ins heft eingetragen und bei prüfungen an die wand- 
tafel geschrieben. Ist dieses — nebenbei bemerkt, für den 
lehrer sehr ermüdende stadium — überwunden, haben die 
schüler volle sicherheit in der aussprache und sichere kennt- 
nis der lautzeichen erlangt, so schreite ich dann nach 8—10 
stunden an die behandlung der stücke nach den lautschrift- 
texten. Ich pflege da im anfange bei geschlossenen büchern 
zu arbeiten, die einzelnen sätze (This is our class-room, this ie 
the floor, and that a wall usw.), die den schülern durch eine 
einfache geste verständlich werden, werden den schülern vor- 
gesprochen und teils bei geschlossenem (von den besseren 
schülern), teils bei geöffneten büchern, so lange wiederholt, 
bis sie fast auswendig sitzen. Zum lesen in der schule, dann 
für die häusliche wiederholung und gelegentliche vorbereitung 
dürfen die schüler nur die lautschrifttexte benützen; etwaige 
übertretungen dieses befehls sind leicht zu entdecken und 
durch entsprechende gegenmaßregeln zu beheben. (Abschreiben 
des lautschrifttextes.) Fehler gegen die richtige aussprache — 
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besonders beim visuellen typus häufig — werden durch so- 
fortiges zurückgehen auf die im lautirkurse gegebenen muster- 
wörter ausgemerzt, oder der schüler muß aus den lauttexten 
alle worte mit dem laut zusammensuchen, den er noch nicht 
völlig beherrscht. Es empfiehlt sich übrigens, solche aus- 
sprachemängel zu notiren und bei späteren prüfungen immer 
und immer wieder darauf zurückzukommen — in der mehr- 
zahl dieser fälle handelt es sich nicht um nachlässigkeit des 
schülers, sondern entweder um die bekannte erscheinung der 
lautsubstitution oder um eine selbsttäuschung des schülers, 
der sich der eigentümlichkeit des betreffenden lautes wohl 
bewußt ist, ihn auch richtig hervorzubringen vermeint, dabei 
aber den einen oder anderen faktor der artikulation übersieht. 

Erst wenn nun die lautumschrift und die aussprache fest- 
sitzen, nach wiederholtem durcharbeiten bei offenen und ge- 
schlossenen büchern, in frage- und antwortspiel, lasse ich dann 
— und das geschieht am besten nach durchnahme des ganzen 
lautschrifttextes — den gewöhnlichen text aufschlagen, der — 
um ja verstöße gegen die aussprache zu vermeiden — von 
mir und dann von den besten schülern mehrmals vorgelesen 
wird. Nun stellt sich bei prüfungen und bei wiederholung 
des stoffes auch immer die frage ein How do you spell this 
word? und da es sich jetzt darum handelt, den schülern auch 
das schriftbild geläufig zu machen, werden sie dazu angehalten, 
nach dem laut- und wortbilde selbst die ersten regeln für das 
verhältnis von schreibung und aussprache zu finden. Aus den 
ersten lektionen werden die wörter mit [ai] zusammengestellt: 
lime, rise, five, nine, find, wind, kind; die schüler finden selbst 
die regel und werden fragen wie How do you spell, life, mine, 
side, blind, bind? richtig beantworten. Dann folgen die wörter 
mit [i:]; da finden wir speak, piece, green, feet, teach, read — 
ein besserer schüler macht mich auf heavy aufmerksam, ein 
anderer kennt ready vom tennis her — weitere keep, key, leave. 
Es wird gruppirt speak, leave, teach, read; keep, green, feet; 
piece; key; und zu key verweist einer auf they und grey. Auch 
anderes wird so behandelt, stummes / in chalk, walk, half, 
should, would, could, stummes w in write, wrong, answer. Dar- 
nach lassen sich schon ziemlich viele anhaltspunkte geben, 
und in den folgenden lektionen wird auch noch immer, so- 
bald vor allem ein unregelmäßiges wort wie z. b. heavy auf- 
taucht, gefragt: How do you spell it? What is the usual pro- 

29* 
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nunciation of za? Give some examples! Diese orthoepischen 
übungen werden — bei steter beachtung der phonetischen 
seite, d. h. sauberer, deutlicher und richtiger aussprache — 
so lange fortgesetzt, bis alle schüler für aussprache und 
schreibung des englischen und deren gegenseitiges verhältnis 
eine feste grundlage erarbeitet haben, auf der sich dann weitere 
orthoepische bemerkungen, ausnahmen usw. aufbauen können. 
Ich habe bei diesem verfahren, das ich in den ersten 8—10 
wochen in der geschilderten weise anwende, sehr gute erfolge 
feststellen können; die fehler in der rechtschreibung sind nicht 
schlimmer als in der muttersprache und nicht häufiger, als 
wenn der lehrer die lautschrift möglichst wenig anwendet, um 
das orthographische schriftbild nicht zu stören. Versuche, die 
ich in einer 5. klasse mit zahlreichen übungsdiktaten anstellte, 
nachdem die klasse von den lautschrifttexten zu den texten 
in gewöhnlicher orthographie übergegangen war, haben folgen- 
des ergeben: Unsicherheit in der orthographie hat sich nur 
bei den schwächsten schülern der klasse, deren intelligenz 
sonst nicht sehr hervorragend war, gezeigt. Besonders das 
lautverhältnis der unbetonten silben wurde nicht richtig er- 
faßt. Schreibungen wie bigin, bifore, crickit, pockit, histery, 
geogrephie, naturel waren häufig, daneben auch verwechselungen 
wie keap, dey, ried, maike. Wohl aber — und das ist für das 
zwingende vorherrschen der schreibform, wenn sie erst einmal 
ins spiel kommt, bezeichnend — waren nach dem übergange 
zur gewöhnlichen orthographie aussprachen wie [ma:k], [man], 
[kan], [ro:m], [half], [fuld], [kuld], [aınswa], [wrait], [pwe), 
[mi’nyt] auch bei besseren schülern keine seltenheit und konnten 
nur durch unausgesetztes zurückgehen auf die lautschrifttexte 
beseitigt werden. Immerhin waren diese fehler verschwindend 
gegenüber der allgemeinen schulung der klasse. Wie schlimm 
es aber um die aussprache dort steht, wo sie nicht nach der 
lautschrift oder auf phonetischer grundlage eingeübt wurde, 
mögen folgende beispiele zeigen, die ich von den besten schülern 
einer sexta sammelte, welche ohne anwendung von lautschrift 
ins englische eingeführt worden war: [eivareidz], [kzpeibl), 
[definait], [daubt], [E’portant], [enswe], [tfolk], [mountein],' 


1 Diese beispiele stammen aus einem stücke, das ich vorher satz- 
weise zweimal vorgelesen hatte; ich beging dabei allerdings den metho- 
dischen fehler, das stück bei geöffneten büchern vorzulesen. 
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abgesehen von phonetischen unsauberheiten wie [e=e, b=p, 
d=t,08=s, z=s] usw. Die schüler derselben sexta waren 
im anfange absolut unfähig, einen ihnen langsam vorge- 
sprochenen kurzen satz, dessen inhalt ihnen bekannt war, 
halbwegs richtig zu wiederholen. 

Diese spelling exercises und orthoepischen übungen ver- 
anlassen die durcharbeitung des vokabelschatzes nach neuen 
gesichtspunkten, und so entsprechen sie einer forderung des 
modernen unterrichtes, daß der wissensstoff durch stete neu- 
gruppirung und verschiedenartige heranziehung lebendig kreisend 
erhalten werden müsse und nicht allein der erhaltenden kraft 
des gedächtnisses anvertraut werden dürfe; sie können ge- 
legentlich auch an die etymologischen gruppen angeschlossen 
werden — please, pleasant, pleasure; admire, admirable, admira- 
tion; know, knowledge; coat, waist-coat; board, cupboard; breath, 
breathe; life, live; five, fifth, fifty; four, forty usw. Wenn die 
schüler dadurch auch nicht gegen alle tücken englischer aus- 
sprache geschützt werden, so wird doch eine in den wesent- 
lichen zügen richtige aussprache durch solche wiederholungen 
und zusammenfassungen erzielt (der lehrer kann hierbei mit 
vorteil zusammenstellungen verwerten, wie sie in jeder phonetik 
oder z. b. in Jespersens Modern English Grammar, s. 887 ff. 
zu finden sind). Auch die homonyma und homophona können 
da herangezogen werden, so, wenn ich einen schüler frage: 
What is [groun]? und er antwortet: It is either g-r-o-a-n or 
g-r-0-w-n, past participle of “to grow”, oder What is [red]? wo- 
bei folgende zusammenstellung sich ergibt: 

red : read aber read, lead, leader, 
(led, fed) (bread, dead, instead) 
| 
Y 


(said, says). 

Endlich kann man reime auf ein gegebenes wort suchen 
lassen oder wortgruppen, die sich nur durch stimmhaften oder 
stimmlosen konsonanten im an- oder auslaut unterscheiden 
(bad, bat; pad, pat). Wenn ferner in den oberklassen übungs- 
diktate gegeben oder erzählungen vorgelesen werden, empfieblt 
es sich, diese nach lautschrifttexten, welche von dem im lehr- 
buche gebrauchten nicht zu sehr abweichen (Rippmanns 
Specimens, Vietor-Dörrs Lesebuch, Haberlands Unterrichtsbriefe), 


454 ZUR VERWENDUNG DER LAUTSCHRIFT USW. 


von einem besseren schüler, der sich zu hause darauf vor- 
bereiten muß, vorlesen zu lassen. 

Daß der unterricht durch diese orthoepischen übungen 
langweilig wird, habe ich nicht beobachtet. Die vorteile er- 
scheinen mir sehr groß; zu den erwähnten kommt noch einer 
hinzu: einer so geschulten klasse kann man auch mehr zur 
häuslichen vorbereitung überlassen, weil solche schüler auch 
später beim nachschlagen im wörterbuche immer genau auf 
die aussprache achten und man nicht zu befürchten braucht, 
daß sich da grobe aussprachefehler festsetzen. Was nun die 
belastung durch die lautschrift anbetrifft, so ist diese be- 
hauptung wohl als pädagogische übertreibung zu bezeichnen. 
Der moderne unterricht in den fremdsprachen ist ohne zweifel 
anstrengender als das gemächliche arbeiten der alten methode 
— aber gerade die vernünftigere anlage des modernen unter- 
richts erleichtert wieder so manches; als hilfsmittel haben 
auch W. Münch und andere die lautschrift aufgefaßt, und mir 
sind die damit zusammenhängenden übungen außerordentlich 
wertvoll als ansporn zum selbstfinden, zu gemeinsamer arbeit 
der klasse, bei welcher der lehrer nur die leitung übernimnt. 
Auch im 2. schuljahre, wo in den österreichischen schulen 
eine einführung in englische kultur, geographie und geschichte 
gegeben wird, kann es nur anregend wirken, wenn diese 
spelling exercises fortgesetzt werden, während ich mich frei- 
lich im 3. jahre, bei der behandlung von erzählungen und 
poetischen stücken, nur im notfalle entschließe, auf diese 
übungen zurückzugreifen, und sie dann gewöhnlich in die vor- 
präparation verlege. Was aber das gerede von der belastung 
der schüler anbelangt, so möge mir ein vergleich gestattet 
sein: die lautschrift in ihrer einfachheit und absolutheit er- 
scheint mir wie die einfache notenschrift für gesang oder 
violine, die historische rechtschreibung wie das verwirrende 
durcheinander einer orchesterpartitur, in der auch verschiedene 
instrumente in anderen schlüsseln notirt werden, obwohl diese 
abweichende notirung heute fast rein historisch ist. Ich kann 
diese vereinfachung der aussprache, wie sie durch die laut- 
schrift ermöglicht wird, nicht für eine so bedeutende belastung 
der schüler halten, und die kleine mehrleistung des schülers 
kann durch eine pädagogisch - psychologische erwägung wohl 
gerechtfertigt werden, die ich in der modernen methodischen 
literatur, welche meist die lautschrift treffend als hilfsmittel 
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bezeichnet hat, nirgends erwähnt finde, und welche deshalb 
diese ausführungen beschließen möge. 

Wie der schüler im geographischen unterrichte skizzen 
entwirft, in der geometrie hilfskonstruktionen sich einprägt, 
schematische zeichnungen als gedächtnisstützen in der zoologie 
und botanik verwenden lernt, die ganze formelsprache der 
matbematik gebraucht, so wird er auch selbst die lautum- 
schrift als ein hilfsmittel für die häusliche arbeit und die 
sichere befestigung des in der schule gelernten erkennen. 
Kollegen, die im anfangsunterrichte nicht von der lautschrift 
ausgingen, obwohl sie sie später im unterrichte verwendeten, 
haben mir mitgeteilt, daß auch bei diesem rein mündlichen 
anfangsunterrichte die schüler selbst sich eine lautschrift ver- 
fertigten. Proben wie [this is e piktsche, thet e wol, it is aue 
mästes desk] lassen die halbheit dieses verfahrens und seine 
gefahren für den unterricht erkennen. Daß die moderne schule 
dem schüler nichts unnützes zumutet, weiß dieser, er kann 
schon selbst die abgrenzung von wissensstoff und übungsstoff 
erkennen, und die einführung des hilfsmittels der lautum- 
schrift, die eingehende beschäftigung mit dieser im anfangs- 
unterrichte, die ihm eine mehrleistung auferlegt, wird ihn ver- 
anlassen, dieser seite des sprachunterrichtes, der erlernung 
einer guten, sicheren aussprache, besonders seine aufmerksam- 
keit zu widmen, weit mehr als alle belehrungen und er- 
mahnungen eines lehrers, der seinen schülern die lautschrift 
ersparen will und sie ohne jede stütze zum nachahmen seiner 
aussprache auf gut glück anhält. Es ist viel zu viel gesagt, 
wenn man behauptet, daß der schüler den ganzen vokabel- 
schatz doppelt lernen müsse, wenn er zur anwendung von 
lautschrift angehalten wird, die beziehungen zwischen schrift- 
bild und lautbild werden ihm ja dargelegt, und solange über 
das doppelte ziel unseres fremdsprachlichen unterrichts — 
beherrschung der fremden sprache in wort und schrift — ein- 
heit herrscht, wird man auch einen doppelten weg zu diesen 
zielen — lautschrift und gewöhnliche orthographie nebenein- 
ander — nicht verwerfen dürfen. 


Bruck a. Mur (Österreich). Fritz Karpr. 
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JAHRESBERICHT DER DEUTSCHEN ZENTRALSTELLE FÜR 
INTERNATIONALEN BRIEFWECHSEL (1912—1913). 
(Schluß.) 


606. Eine lehrerin in New Jersey, am 2.1. 1913: „Das ist schon 
das achte jahr, daß Sie uns mit dieser tätigkeit dienen, und ich weiß 
von keinem besseren mittel, wodurch man reges interesse sowohl an 
der deutschen sprache wie am deutschen volke aufrecht erhalten kann.“ 

607. Eine lehrerin an einer bayerischen mädchenschule, am 9.1. 
1913: „Die post hat uns diese woche die ersten mit jubel empfangenen 
briefe aus Amerika gebracht. Wir haben sie im unterrichte vorgelesen 
und schon manches interessante über land, volk und sprache gelernt. 
Die mädchen machen sich mit feuereifer an die beantwortung, und ich 
hoffe, daß sie noch viel gewinn aus dem briefwechsel haben werden. 
Die begeisterung hat auch meine französische klasse angesteckt. Sie 
will hinter der anderen nicht zurückstehen.* 

608. Eine lehrerin in Baltimore, am 10. 1. 1913: „Nach acht- 
jähriger erfahrung mit der schülerkorrespondenz bin ich heute für die 
sache noch ebenso begeistert wie anfangs, und meine schülerinnen 
haben das allergrößte interesse dafür. Einige schülerinnen aus dem 
jahrgange 1905 korrespondiren noch immer, und die erweiterung ihrer 
deutschen kenntnisse ist ihnen von großem nutzen gewesen.“ 

609. Eine lehrerin in New Jersey, am 12.1. 1913: Nothing in our 
German course gives my pupils more pleasure than the receipt of letters 
from real boys and girls in Germany. I am very thankful that your 
“Zentralstelle” exists, and I thank you most heartily for your kindness 
and promptness. 

610. Eine andere lehrerin in New Jersey, am 18. 1. 1918: The 
correspondence of last year was highly satisfactory. A few were disap- 
pointed, because no letters came, but the large majority did receive letters. 
and very good ones. Nearly all are still carrying on their correspondence, 
and some are looking forward with pleasure to visiting their new German 
friends in the near future. The distribution of letters among German 
cities was exceedingly satisfactory, thus making the letters very interesting 
for class work. 

611. Eine lehrerin in Iowa, am 20.1.1912: In October I sent 
a list of five applicants for the privilege of correspondence with German 
students. Since then three of the five have received letters and are car- 
rying on a very interesting exchange of letters with Germany. The entire 
class has enjoyed this bit of live German, and the two who are yet with- 
out partners are becoming very eager to have correspondents assigned. 

612. Ein sekundarlehrer der deutschen Schweiz, am 4.1. 1913: 
„Aufgemuntert durch den wirklich hübschen verlauf, den einzelne 
korrespondenzen im verflossenen jahre genommen haben, — nur 3 
amerikaner haben den verkehr entgegen unserem wunsche unter- 
brochen — wünschen umstehend verzeichnete schüler sich an der 
korrespondenz zu beteiligen.“ 
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613. Eine französische lehrerin im departement der Aisne, am 24.1. 
1913: Depuis longtemps je cherche des correspondantes allemandes pour 
mes eleves et personne ne peut m’en procurer. Je recois enfin votre 
adresse et je vous serais ires reconnaissante de bien vouloir trowver, le 
plus töt possible, trois jeues filles qui veuillent correspondre avec trois 
de mes eleves. 

614. Ein englischer lektor an einer Österreichischen universität, am 
25.1.1913: Reading the “Mitteilungen der deutschen zentralstelle”, nr. 21, 
induces me to take up my pen to write and thank you for the trouble 
you have at times taken to match pupils of mine with English cor- 
respondents. As I do not teach at a secondary school, I have not very 
often had occasion to appeal to you. But in some cases pupils of mine 
have had a long continued and interesting correspondence. Wishing you 
a long continuance of your so useful mediation usw. 

615. Ein lehrer in Südengland, am 26. 1. 1913: Most of the girls 
are makıng real friends of their correspondents, and the results both as 
to improved German and friendly international feeling are most en- 
couraging. 

616. Eine lehrerin in Kalifornien, am 26. 1. 1913: We have in 
our school about forty students in the German department who are cor- 
responding with students in schools in Grermany, and we have been most 
fortunate, in that the homes of the German students are distributed over 
such a wide area, that we are brought in touch with northern, southern 
and north-eastern Germany and with the Rhine provinces. As the letters 
are alıcays made the subject of a class lesson, we find them a great aid 
in stimulating enthusiasm and interest in Germany and tüs people and 
in developing sympathy between the young people of both nations. Thank- 
ing you most sincerely, in the name of my students and on my own behalf, 
for your kind co-operation and prompt response in finding correspondents 
for us usw. 

617. Eine lehrerin in Ostpreußen (dieselbe wie unter nr. 600), am 
23. 1. 1918: „Mit dem verlauf der korrespondenz bin ich gar nicht 
sehr zufrieden, da die amerikanerinnen eine zu lange zeit vergehen 
lassen, ehe sie antworten. Und wenn sie es tun, sind die briefe 
manchmal derartig kurz oder inhaltlos, daß sie keinen nutzen bringen. 
So schreibt z. b. heute ein junges mädchen einen brief halb deutsch, 
halb englisch. Der deutsche teil ist sehr schlecht, obne viel über- 
legen heruntergeschrieben, der englische teil nicht viel besser, außer- 
dem sogar für mich teilweise unleserlich, trotzdem ich durch meinen 
aufenthalt in England an die schrift gewöhnt bin. Hinterher kommt 
die bitte um entschuldigung für schrift und fehler, da es am selben 
nachmittag der zehnte brief sei, den sie schreibe. Das sollte doch 
nicht vorkommen. Ich habe auch bei allen briefen das gefühl, daß 
die mädchen unter keinerlei aufsicht stehen. Ich bin sehr traurig, da 
ich mir mehr erfolg versprochen hatte, oder wenigstens den gleichen, 
den ich von meiner schulzeit her kenne. Vor weihnachten erhielt ich 
eine anzahl adressen für mädchen und auch für eine kollegin und für 
mich. Die beiden amerikanischen lehrerinnen haben bereits seit 2 
wochen geschrieben, dagegen hat keines der mädchen nachricht.“ 

618. Eine lehrerin in Baltimore, jan. 1913: „Meine mädchen vom 
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letzten jahre haben die größte freude an ihrem briefwechsel, und ich 
sehe, wie viel sie dadurch gelernt haben.* 

619. Eine lehrerin in Michigan, am 1. 2. 1913: We have a large 
number of pupis who are enjoying frequent letters and cards from 
Germany, and our boys and girls are receiving help and inspiration from 
these students in foreign lands. A letter to one is a Joy to the entire 
class who eagerly await its reading. 

620. Eine lehrerin der prov. Hannover, am 4. 2. 1913: „Drei 
schülerinnen der 1. klasse bitten um amerikanische adressen. Es ist 
schade, daß manche der mädchen, die sich melden, der sache an- 
scheinend so schnell überdrüssig werden —, sie antworten einmal, 
und damit ist es vorbei. Alle anfragen auf karten und in briefen 
bleiben unberücksichtigt. Für unsere kinder, die mit solchem eifer 
an die sache herangehen, bedeutet das immer eine herbe enttäuschung. 
Die oben genannten drei wollen es auf grund der zahlreichen an- 
gebote aus Amerika noch einmal wagen.“ 

621. Eine schottische lehrerin, am 7. 2. 1913: I, nıyself, am a 
former pupil of herr Gustav Hein, High School for Girls, Aberdeen, and 
I have started to teach with the fixed purpose of giving my pupils every 
opportunity of studying German as a living language. I have cor- 
responded with a German girl in Geestemünde for seven years, and also 
cisited her when I was in Germany, so that I can give personal testimony 
to the benefits and the Joys of correspondence.. The pupüs are very 
enthusiastic about this new venture, so I would esteem it a farour ıf 
some of them could early be put in touch with some German children. 

622. Eine lehrerin in Nebraska, am 7. 2. 1913: „Meine frühere 
erfahrung mit der zentralstelle ist sehr erfreulich gewesen und hat 
meinen schülern viel freude bereitet. Deswegen wünsche ich den 
briefwechsel auch in meinem jetzigen felde einzuführen.“ 

623. Eine lehrerin in Thüringen, am 8. 2. 1913: „Vorstehend eine 
liste von schülerinnen, die gern mit amerikanerinnen und englände- 
rinnen in briefwechsel treten möchten. Darf ich mir die bitte er- 
lauben, daß den jungen ausländerinnen auch zur pflicht gemacht wird, 
erhaltene briefe eingehend zu beantworten? Viele mädchen aus un- 
serer ersten und zweiten klasse bekommen keine antwort auf ihre 
briefe, andere sehr kurze, nichtssagende, nur einige wenige wirklich 
nette briefe. Ich konnte infolgedessen die erste und zweite klasse 
auch nicht wieder für den briefwechsel gewinnen. Mehrere der schule 
entwachsene mädchen bringen mir jedoch noch immer sehr nette briefe 
aus Schottland und Amerika.“ 

624. Eine andere lehrerin in Thüringen, am 11.2. 1918: „Da ich 
immer wieder gelegenheit habe, zu merken, welche große anregung 
der fremdsprachliche briefwechsel den schülerinnen bietet, melde ich 
gleichzeitig sieben von meinem jüngeren nachwuchs an. Zu meiner 
genugtuung hörte ich neulich von einigen früheren schülerinnen, die 
ich vor mehreren jahren angemeldet hatte, daB sie noch in eifrigem 
briefwechsel mit ihren französischen partnerinnen stehen, und daß 
bereits gegenseitig besuche geplant werden. Einige andere hatten 
weniger glück mit den ihrigen gehabt, und es ist bei einem einmaligen 
briefaustausch geblieben. Ich erkläre es mir daraus, daß diese fran- 
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zösinnen: kaum über die anfangrgründe hinaus waren und sich wohl 
ihren partnerinnen sehr unterlegen fühlten. Auffallender war es, daB 
eine oder zwei nach einem halbjährigen sehr regen briefwechsel plötz- 
lich abbrachen und auch trotz unserer bemühungen nicht wieder zu 
schreiben anfingen. Sollten politische gründe mitgespielt haben? Es 
war zur zeit der schärfsten spannung der Marokkokrise.* 

625. Ein oberrealschullehrer in Schlesien (= nr. 574), am 14. 2. 
1913: „Von den schülern unserer anstalt, die sich vor 2 jahren adressen 
zuweisen ließen, ist der größte teil inzwischen abgegangen. Von den 
anderen ist eigentlich nur einer mit dem briefwechsel zufrieden. Bei 
den meisten ist das schreiben allmählich eingeschlafen, wohl infolge 
von bequemlichkeit, zum teil auch, weil manche von den fachkollegen 
sich leider gar nicht für den briefwechsel interessiren. Oft sind aber 
auch die ausländer schuld, indem sie nach dem ersten briefe auf- 
gehört haben zu schreiben. Zwei amerikaner haben überhaupt nicht 
geantwortet. Allgemein wird von unseren schülern über die zu- 
weilen fast unleserliche schrift der ausländer geklagt.“ 

626. Ein oberrealschullehrer in Westfalen, am 15. 2. 1913: „Mit 
den amerikanischen schülern haben wir leider sehr wenig glück. Von 
den 5 jungen leuten haben 4 auf einen ausführlichen brief im herbst 
und eine karte zu weihnachten überhaupt nicht geantwortet. Der 
fünfte hat sich wenigstens durch einen, wenn auch recht kurzen brief, 
bedankt.“ 

627. Eine lehrerin der Rheinprovinz sucht um amerikanische 
adressen nach und schreibt dazu am 17. 2. 1913: „Die adressen, die 
Sie mir seinerzeit für die schülerinnen der I. und II. klasse sandten, 
haben sich als den bedürfnissen und interessen der jungen mädchen 
durchaus angepaßt erwiesen, und die korrespondenz wird zu gegen- 
seitigem vergnügen gepflegt.“ 

628. Eine lehrerin in Massachusetts, am 23. 2. 1913: „Vor einem 
jahre habe ich Ihnen die adressen von ungefähr 60 knaben und 
mädchen gesandt, die eine korrespondenz mit deutschen zu führen 
wünschten. Beinahe alle haben briefe bekommen und haben sich sehr 
darüber gefreut.“ 

629. Eine Iyzeallehrerin in Schlesien, am 25. 2. 1913: „Ich bin 
mit den erfolgen der korrespondenz in englisch sehr zufrieden. Sämt- 
liche schülerinnen haben nette, strebsame partnerinnen, so daß sich 
schon ein anregender meinungsaustausch angebahnt hat. Mit bestem 
danke für Ihre mühe und die große freude und anregung, die Sie 
einigen unserer schülerinnen durch die adressen verschafft haben“ usw. 

630. Ein pariser gymnasiallehrer, am 27. 2. 1913: Je considere la 
correspondance interscolaire comme on ne peut plus utile; je vous avouerai 
cependant que, si le nombre de mes Eleves ayant obtenu satisfaction devait 
rester aussi restreint qu’l l’a etd depuis trois ou quatre annees,! je 
me verrais, a mon grand regret, oblige de renoncer aux bons offices de 
la «zentralstelle». 

1 Soweit die zentralstelle selbst hier nichts hat tun können, 
handelt es sich um französische schüler sehr jugendlichen alters, für 
die entsprechende partner in Deutschland kaum zu finden sind. 
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631. Eine lebrerin in Massachusetts, febr. 1913: I wish to tell 
you that my pupils and, I appreciate greatly your exchange bureau. The 
letters, photographs and postcards make the language seem very alive to 
them and enliven recitations greatly. 

632. Eine lehrerin in Rhode Island, am 8. 3. 1913: Four of my 
five pupils have already received letters from Germany, and are delighted 
with them. The correspondence is a great stimulus to interest in the 
German language. 

633. Eine lehrerin in Massachusetts, am 4. 3. 1913: We are deeply 
grateful to you for the promptness with which our applications are filled 
and for the very desirable correspondents secured. I consider this work 
a valuable part of our modern language study as well as a means toward 
gaining a sense of international brotherhood. 

634. Ein französischer gymnasiallehrer in der Bretagne, am 6. 3. 
1913: La correspondance ebauchee plait beaucoup a mes elöves et j’espere 
qu’üs en tireront, comme leurs aines, un profit tres appreciable. 

635. Eine lehrerin in Massachusetts, am 9. 3. 1913: My pupüs 
who have corresponded other years have had so much pleasure in the cor- 
respondence and have continued to write to their German friends, many 
of them, three or four years, that I do not like to let a year pass with- 
out sending in names. Our Latin and English High Schools have been 
united making a school of two thousand pupils. I have been made head 
of the French Department of the combined schools, but as I was formerly 
head of the German Department of the English High School, I still hare 
one German class. I shall try to persuade the new head of the German 
Department to send in names next year from other classes, as I hare 
found the exchange 8o interesting and profitable. 

636. Eine lehrerin in Michigan, am 11. 38. 18: The whole class 
has been much stimulated by the personal touch brought in by real 
German people. 

637. Ein oberlehrer an einer höheren mädchenschule Berlins, am 
20. 3. 1913: „Die nachfrage bei unseren schülerinnen [nach brief- 
wechsel mit Amerika] ist, wie aus diesem uud früheren namensver- 
zeichnissen ersichtlich, überaus rege. Ich bin aber auch sehr zufrie- 
den mit dem erfolge des briefwechsels. Die schülerinnen gewinnen 
durch ihn nicht allein interesse an der englischen sprache, sie pflegen 
nicht nur ihren englischen stil und ausdruck und lernen idiomatisches 
englisch aus den briefen ihrer korrespondentinnen kennen, sondern e3 
knüpfen sich auch persönliche beziehungen an, einladungen erfolgen 
und führen zu besuchen in Berlin und weiteren empfehlungen, ge 
schenke werden zu weihnachten und an geburtstagen gewechselt, und 
stets ist die rückwirkung auf den englischen unterricht überaus er- 
freulich. Darum möchte ich gleich anfragen, ob für die klasse Ila, 
die ich ab ostern im englischen übernehme, noch weitere adressen in 
Amerika zu haben wären, und ob das angebot von drüben weiter ® 
rege ist. Sehr erwünscht wäre es mir, wenn ich auch für den franzö- 
sischen unterricht wenigstens einige adressen aus Frankreich bekommen 
könnte; die nachfrage ist auch hier sehr stark.“ 

638. Eine lehrerin in Massachusetts, am 20. 8. 1913: I wish first 


Martın Hartmann. 461 


to let you know how much my pupils, who started a correspondence 
through your kindness last year, have enjoyed their letters. 

639. Eine lehrerin in Iowa, am 20.3. 1913: I am sorry to mention 
once more the disappointment of those members of my class who are not 
yet provided with correspondents, because I realize that you must meet 
many difficulties in providing all the applicants with partners. Last 
month I wrote to a friend of mine in Minnesota telling her of this 
method of letter exchange. Becoming interested, she wrote me for more 
information, whereupon I sent her your circular. To-day I received a 
letter from her thanking me for letting her know of your agency and 
stating that at once after applying, some of her pupils had received letters. 
I cannot understand why you can send her names, if yow are unable to 
supply them to us who have waited all winter. Surely we could not be 
called impatient in this matter.—Those of my pupils who are correspond- 
ing with German students find the letters an ever increasing delight, and 
most of the foreign correspondents are all that could be desired. 

640. Eine Österreichische lyzeallehrerin, am 22. 8. 1913: „Aber- 
mals erlaube ich mir, die bitte zu stellen, möglichst viele englische, 
weniger amerikanische adressen zu senden.? Abgesehen davon, daß 
bei der langen zeit, die ein brief von hier nach einem entfernteren 
amerikanischen staate braucht, oft gewaltig lange pausen in der kor- 
respondenz entstehen, habe ich auch beobachtet, daß die amerikane- 
rinnen oft überhaupt auf ein schreiben nicht reagiren; auch zwei, 
drei mahnbriefe bleiben wiederholt unberücksichtigt, und so verging 
für unsere schülerinnen viel kostbare zeit ungenutzt. Es scheint der 
fehler an der organisation des briefwechsels in den betreffenden ame- 
rikanischen schulen zu liegen. Die engländerinnen sind viel gewissen- 
bafter. — Außer dort, wo die antworten gänzlich ausblieben, habe ich 
mit der schülerkorrespondenz die trefflichsten erfahrungen gemacht. 
Unbedingt wirkt sie sehr günstig auf den stil und die geläufigkeit im 
ausdrucke ein; auch sachlich lernen die schülerinnen viel, und oft 
bietet ein brief anregung und stoff, der auch im unterrichte verwertet 
wird. Einige meiner mädchen hatten mit ihren korrespondentinnen 


ı Es handelt sich hier um amerikanische schülerinnen vor- 
gerückteren alters (18 jahr alt und darüber), für die entsprechende 
altersgenossinnen aus Deutschland erfahrungsgemäß leider nur schwer 
zu erlangen sind. Es gibt noch eine ganze anzahl deutscher lehre- 
rinnenseminare, die dem internationalen briefwechsel bisher keinen zu- 
gang gestattet haben. Und das gerade sind die schulen, durch die den 
älteren amerikanerinnen geholfen werden könnte. Daß vielfach auch 
ein appell nützlich wäre, den der englische lehrer durch seine schüle- 
rinnen an deren ältere schwestern erließe, sei nur nebenher erwähnt. 

® Die zentralstelle würde das sehr gern tun, aber leider hat Old 
England in der sache bis jetzt zu wenig entgegenkommen gezeigt, ob- 
wohl diese „mitteilungen* seit jahren regelmäßig allen mitgliedern der 
englischen Modern Language Association (jetzt 1087) und ebenso allen 
mitgliedern der Scottish Modern Language Association (jetzt 131) zu- 
gesandt worden sind. Doch man soll trotzdem die hoffnung nicht 
aufgeben. 
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so innige freundschaft geschlossen, daß sie nach absolvirter studien- 
zeit nach England reisten und dort in persönlichen verkehr traten.* 

641. Eine lehrerin in Massachusetts, am 30. 3. 1913: Some three 
years ago, when I was teaching German in another High School, I sent 
you a list of names for International Correspondence. The pupils enjoyed 
the work greatly and found it of great benefit. Now, again, I am ıeriting 
to you for help. Several of the pupils in my classes here are very anzious 
to correspond with Germans, and I feel that such correspondence would 
greatly increase their interest in German. 

642. Eine lehrerin in Wisconsin, am 5. 4. 1913: We are grateful 
to you for past services. Your work in international correspondence 
must be a great joy to many. 

643. Eine lehrerin in der prov. Sachsen, am 8. 4. 1913: „Bei der 
anmeldung einer früheren schülerin zum französischen briefwechsel 
möchte ich gelegenheit nehmen, Ihnen für die freundliche vermitte- 
lung von amerikanischen adressen zu danken. So rege, wie in diesem 
jahr, hat sich der von mir seit 3 jahren hier eingeführte briefwechsel 
noch nie gestaltet. Von anfang an trafen meine schülerinnen den 
rechten ton; die briefe, die lebhaftes interesse an deutschen sitten 
und gebräuchen verrieten, trafen leider recht unregelmäßig ein. Doch 
war die freundschaft bis weihnachten schon so weit gediehen, daB 
kleine geschenke, aus Amerika sogar handarbeiten, gewechselt wurden. 
Die briefe wurden meist halb englisch, halb deutsch geschriebeu. Der 
englischen sprache wurde von meinen schülern genügendes verständnis 
entgegengebracht. Das deutsch der amerikanerinnen erwies sich oft 
als sehr fehlerhaft; da ich aber selbst amerikanerinnen sowohl in der 
deutschen als auch in der französischen sprache unterrichtet habe, 
gelang es uns, die fehler so zu erklären, daß eine amerikanische lehrerin 
einer meiner schülerinnen das lob spenden konnte, daß sie die briefe 
ihrer freundin sehr gut korrigirt habe. — Ich habe auch gefunden, 
daß, neben sprachlichen vorteilen, der briefwechsel auch den gesichts- 
kreis erweitert. Mit dem größten interesse verfolgen die schülerinnen 
alle vorgänge in Amerika, Ein mir vorliegender brief aus Dunkirk 
berichtet von dem unwetter in Amerika und der hilfeleistung der an- 
deren städte. Dann plaudert das junge mädchen über die verlobung 
in unserem kaiserhause und bittet um ein bild der prinzessin. Die 
ausbildung zur lehrerin kommt zur sprache; dann folgt auch die kor- 
rektur der fehler. — Wir schreiben alle briefe in ein heft, sowohl die 
englischen als die deutschen. Aus dem elternkreise wird dem brief- 
wechsel sehr viel wohlwollen entgegengebracht. Einmal mußten wir 
sehr lange auf antwort warten. Da stellte es sich zum vergnügen des 
Jungen mädchens heraus, daß ihre freundin sich inzwischen verlobt 
und mit einem farmer verheiratet hatte.“ 

644. Eine lehrerin in Massachusetts, am 8. 4. 1913: Two ycars 
ago yow put some of my pupils in correspondence with some German 
boys and girls. We found it so interesting and instructive that I ıerıle 
to ask if you can find some more correspondents for my pupils, whose 
names I enclose. 

645. Ein österreichischer realschulprofessor, am 17. 4. 1913: 
„Immer wieder kommen aus Frankreich briefe wie der beiliegende an 
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Gr., die freihändige adressenvermittelung bezwecken. Es muß doch 
an mangelhafter aufklärung seitens der dortigen lehrer liegen, daß 
die schüler so schwer den richtigen weg finden.‘ ! 

646. Eine lehrerin in Massachusetts, am 24. 4. 1913: Last autumn 
I sent in a list of names of my pupils who desired German correspon- 
dents. Most of the girls have already received letters; but the girl whose 
name I am sending again, has had no letter. It is at her request that 
I am writing to you now. She is a fine scholar, almost brilliant, appre- 
ciative, and a devoted lover of German. She has been watching the Post 
Office eagerly for the last three months, until she can not restrain her 
impatience a moment longer. She is a dear girl, and I am only too glaıl 
to make another effort in her behalf. 

647. Ein oberlehrer in der prov. Brandenburg, am 80. 4. 1913: 
„Es ist mir in meiner langen praxis noch nicht ein fall vorgekommen, 
der es wünschenswert machte, die korrespondenz abzuschaffen. Da- 
gegen haben die schülerinnen in den meisten fällen reiche anregungen 
empfangen.“ 

648. Ein oberrealschullehrer in Schlesien (= 574 und 624), am 
19. 5. 1913: „Einige von den schülern, die im vergangenen jahre 
adressen erhalten haben, sind mit ihren korrespondenten sehr zufrieden. 
Über die meisten, die vor 2 oder 3 jahren sich zu beteiligen anfingen, 
kann ich nichts sagen, da sie fast alle die schule verlassen haben. 
Man muß sich damit trösten, daß hin und ‚wieder einer dabei ist, der 
einen dauernden nutzen von diesem briefwechsel hat. Einer, der 
michaelis 1911 das einjährigenzeugnis erhielt (da er ostern nicht ver- 
setzt worden war), ist sogar, da er !/, jahr übrig hatte, von michaelis 
1911 bis ostern 1912 in Frankreich bei den eltern seines korrespon- 
denten gewesen. Sonst läßt leider die neigung zum schreiben, nach 
der anfänglichen begeisterung, bald nach, hüben wie drüben. Be- 
sonders manche amerikaner sind sehr schwer oder überhaupt nicht zum 
schreiben zu bringen.“ 

649. Eine lehrerin in Pennsylvanien, am 20. 5. 1913: „Ich habe 
Ihre Regeln erhalten. E.B. ist aber nicht die schuldige. Sie hat den 
ersten brief gar nicht erhalten. Vor ungefähr 3 wochen erhielt sie 
ihren ersten brief und brachte ihn mir freudestrahlend. Sie hat ihn 
zwei tage später beantwortet. Es scheinen leider mehrere briefe aus 
Deutschland verloren gegangen zu sein. R. F., deren namen ich 
Ihnen im letzten jahre sandte, bekam gestern ihren ersten brief, und 
ihre korrespondentin schrieb, sie habe ihr schon 2 briefe geschickt, 
aber R. F. hat sie nicht erhalten, und doch war der 3. brief richtig 
adressirt. Ich helfe meinen schülerinnen gewöhnlich mit den adressen, 
wenigstens mit der ersten, damit die briefe nicht verloren gehen. Es 
wäre besser, wenn die deutschen mädchen die adresse mit lateinischen 


1 Mitteilungen ähnlicher art sind der zentralstelle schon von den 
verschiedensten stellen zugegangen. Sie scheinen zu beweisen, daß 
zwar bei der jugend Frankreichs ein lebhaftes bedürfnis nach dem 
schülerbriefwechsel auftritt, daß aber seitens der dortigen lehrerschaft 
nicht genügend dafür geschieht, diesem bedürfnis in der richtigen 
weise rechnung zu tragen. 
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buchstaben schrieben. Meine schüler können die deutsche schrift 
schon lesen, aber nicht unsere briefträger.“ Auch rate ich meinen 
schülerinnen, German steamer auf den briefumschlag zu schreiben. 
Eine von unseren kleinen deutschen freundinnen mußte Öfters straf- 
porto bezahlen, und doch waren die briefe nicht zu schwer; aber weil 
sie nicht angegeben hatte, welchen weg, so gingen die briefe über 
England.“ | 

650. Ein lehrer in Hannover (— 575 und 576), am 28. 5. 1913:. 
„Ein von frl. E. am 28.2. an M. J. nach Anaheim in Kalifornien ab- 
gesandter brief ist von dort als unbestellbar zurückgekommen: also 
ist die adressatin entweder gestorben oder verzogen. Auch diese un- 
art, eine neue adresse nicht mitzuteilen, wenn man den wohnort ge- 
ändert hat, sollte einmal kräftig gerügt werden. — Sonst habe ich 
dieses jahr nichts an dem betrieb des briefwechsels auszusetzen.* 

651. Eine lehrerin in W.C., Pennsylvanien, am 23.5.1913: I am 
in receipt of a communication from your Office saying that one of our 
pupils, E. B., has not replied to his correspondent. He received a letter 
from @. H., Saarbrücken, Blumenstr. 15, and answered it almost imme- 
diately. He has never received a reply. I regret exceedingly that he has 
seemed to be discourteous in the matter. Ervidently the fault has been 
with the mail service. I shall ask him to write at once, again, to the 
address indicated, and trust that the ensuwing correspondence may be 
more successful than it has been so far. 

652. Eine lehrerin in Neuyork, am 24. 5. 1913: There are so many 
ways in which this correspondence has aided us that as a part of our 
public echibit this year I have planned to exhibit those portions of the 
letters received that have the corrected work usw. 

653. Eine lehrerin in Thüringen (= nr. 571 und 623), am 4. 6. 
1913: „Der briefwechsel ist bereits flott im gange, und die eintreffen- 
den briefe werden nicht nur von den empfängerinnen, sondern von 
ihrer ganzen klasse mit jubel begrüßt. Darum haben mich auch noch 
mehrere schülerinnen gedrängt, sie nachzumelden.* 

654. Ein deutscher student am 24. 6. 1913: „Ein schöneres ge- 
schenk als die französische adresse, die ich kurz vor weihnachten 
vorigen jahres erhielt, konnte mir kaum gemacht werden. Der eifer, 
mit dem der briefwechsel auf beiden seiten aufgenommen wurde, hat 
sich bis heute unvermindert erhalten. Jeder schreibt gewöhnlich alle 
14 tage einen 6—8 seiten langen brief, wo alle erlebnisse in kamerad- 
schaftlicher weise ausgetauscht werden. Ich hoffe, daß es in der- 
selben weise wie bisher weitergeht, und danke nochmals für die viele 
freude, die mir durch diese möglichkeit bereitet worden ist.“ 

Diesen brieflichen äußerungen möge sich noch ein auf reicher 
erfahrung beruhendes urteil anreihen, das dr. Karl Ehrke, oberlehrer 


ı Die obigen Äußerungen bestätigen, was leider schon manchmal 
festgestellt worden ist, daB manche schülerbriefe wegen unvoll- 
kommener adressirung verloren gehen. Und es gibt sogar schüler, die 
ihre eigene adresse anzugeben vergessen, so daß der partner, der den 
brief erhalten hat, gar nicht antworten kann! Allen solchen störungen 
suchen die gedruckten Regeln vorzubeugen, die aber leider nur zu oft 
gar nicht in die hände der korrespondenten kommen. 
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an der oberrealschule Zehlendorf, in seiner 1912 bei Elwert in Mar- 
burg i. H. erschienenen schrift veröffentlicht: Der neusprachliche unter- 
richt an real- und reformanstalten. Es heißt darin seite 49: „Obertertia 
ist die geeignetste klasse, in der man mit dem schülerbriefwechsel be- 
ginnen sollte, da hier die schüler die geistige reife und die „nötige 
gewandtheit im deutschen besitzen, um gute briefe in der mutter- 
sprache schreiben zu können. Auch pflegt der französische brief zum 
pensum der obertertia zu gehören. Die vorteile des internationalen 
schülerbriefwechsels sind folgende: Die schüler treten in persönliche 
beziehungen zu Frankreich. Alles im unterrichte gelehrte gewinnt 
dadurch an lebendigkeit. Sie lernen wenigstens einige städte und 
schulen Frankreichs näher kennen. Es werden in den briefen viele 
alltägliche und moderne dinge berührt, die in den lesebüchern und 
in der lektüre kaum vorkommen, die aber doch recht wissenswert 
sind. Die schüler lernen manche eigentümlichkeiten der franzö- 
sischen schreibweise, z. b. die formen der buchstaben und das häufige 
fortlassen der akzente, kennen. Sie gewinnen eine wirklich lebendige 
vorstellung von der form eines französischen briefes in adresse, an- 
rede und schluß. Endlich führt der briefwechsel nicht selten zu per- 
sönlicher bekanntschaft und gegenseitigen besuchen. 

„Es ist wünschenswert, daß sich alle schüler einer klasse an dem 
briefwechsel beteiligen, und daß er mindestens ein jahr lang fortgesetzt 
wird. Es erscheint mir als das beste, daß die schüler meist in ihrer 
muttersprache schreiben. Die briefe werden in der klasse vorgelesen 
und besprochen. Der lehrer hält auch darauf, daß die abgesandten 
briefe den korrespondenten wirklich als muster dienen können. Be- 
sonders interessante ansichtskarten werden der klasse gezeigt. 

„Wenn auch die pflege des schülerbriefwechsels nur ein neben- 
gebiet des unterrichts ist, so scheint es mir doch, als verfehle eine 
schule, die ihn nicht pflegt, einen wesentlichen teil ihrer praktischen 
aufgabe; denn man mag von den mehr idealen seiten des franzö- 
sischen unterrichts noch so hoch denken, — einen französischen privat- 
brief wenigstens sollte doch jeder lesen und allenfalls auch schreiben 
können, der jahrelang französisch getrieben hat.“ 

Allerdings weichen diese äußerungen in einigen ihrer praktischen 
ratschläge etwas von dem ab, was die deutsche zentralstelle bisher 
empfohlen hat. Die beteiligung aller schüler einer klasse ist schon 
deshalb nicht durchzuführen, weil die zahl der verfügbaren adressen 
dafär nicht ausreicht, und weil erfahrungsmäßig nicht alle schüler 
ausnahmslos geeignete korrespondenten sind. Verschiedener meinung 
kann man über die in den briefen vorwiegend anzuwendende sprache 
sein. Wiegt die muttersprache bei beiden partnern vor, 80 ist die 
aufzuwendende arbeit für den schreiber natürlich geringer, anderer- 
seits aber ist das interesse und auch der nutzen für den empfänger 
größer, und dem entspricht ja auch die fassung von nr. 7 der Regeln. 
Die zeitliche ausdehnung der rein muttersprachlich zu betreibenden 
periode des briefwechsels läßt sich in einer allgemein gültigen formel 
nicht festlegen, doch ist es natürlich unbedenklich, sie möglichst weit 
zu fassen und erst dann zur eigenen verwendung der fremden sprache 
überzugehen, wenn der verkehr sich genügend gefestigt hat. 

Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H. 7. 30 
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Eine andere wertvolle auslassung zum internationalen schüler- 
briefwechsel brachte die Zeitschrift f. d. österreichischen gymnasien 1912, 
8. 641 ff. aus der hand von prof. W. A. Hammer, der die einrichtung 
seit über 10 jahren im unterricht verwertet. Darin heißt es u. a.: 
„Sowohl den korrespondirenden schülern als auch allen übrigen fließt 
eine solche fülle sprachlicher und kultureller kenntnisse aus der kor- 
respondenz zu, wie sie wohl kaum der vielseitigste unterricht sonst 
allein zu geben vermag. — Ganz besonders das gesteigerte interesse 
für die fremde sprache, für land und leute ist es, das dem unterrichts- 
erfolge in hohem maße zu gute kommt. Viele der einlaufenden briefe 
sind von so allgemeinem interesse, daß es sich bewährt hat, kopien 
derselben ebenso wie ansichtskarten aus dem fremden lande im stiegen- 
hause oder auf den gängen des schulhauses so auszustellen, daß sie 
den schülern aller klassen zugänglich sind und von allen gelesen wer- 
den können. Da auch jede ansichtskarte eine kleine legende nebst 
einer mitteilung trägt, so ist auch auf diese weise den schülern ge- 
Jegenheit zur praktischen übung in der fremdsprache geboten. — Die 
meisten auf dem wege des internationalen schülerbriefwechsels ge 
schlossenen freundschaften dauerten weit über die mittelschulzeit hin- 
aus fort, manche hatten schon große bedeutung für das leben der 
korrespondenten.* 

Einen bemerkenswerten aufsatz „Schule und weltfrieden® veröffent- 
lichte dr. Eugen Wolbe in der sonntagsbeilage der Vossischen zeitung 
vom 29. dezember 1912. Der verfasser, dem ebenfalls eine reiche 
unterrichtserfahrung mit dem schülerbriefwechsel zu gebote steht, 
charakterisirt darin treffend den verkehr berliner schüler mit Frank- 
reich, England und Amerika und bringt die einrichtung in verbindung 
mit dem friedensgedanken. Er schreibt u. a.: „Wenn meine schüler 
mir bereits vor der stunde verkünden, ‚heute ist ein großes fest‘, dann 
weiß ich, daß ein brief aus fremdem lande eingegangen ist, der der 
verlesung harrt. Dem ersten auslandsbriefe meiner zöglinge pflege ich 
persönlich einen kurzen gruß an den adressaten oder die adressatin 
anzufügen. Dies mittel zur verhütung von saumseligkeit im antworten 
hat sich bisher gut bewährt. Daß die korrespondenten in ihrer ant- 
wort diesen gruß erwidern, ist mir gleichgültig. Erfreulicher sind mir 
ein paar begleitzeilen von der hand der betr. lehrer; sehe ich doch 
daraus, daB unsere bestrebungen, die friedens- und freundschaftsidee 
in die jungen herzen zu pflanzen, durchaus gewürdigt werden. — 
Meine ehemaligen schüler und schülerinnen können mir keine größere 
freude bereiten, als wenn sie mir bei einer zufälligen begegnung nach 
jahren auf meine frage nach ihrer auslandskorrespondenz freude- 
strahlend antworten: ‚Sie blüht.‘“ Ein lehrer, der der einrichtung ein 
. one interesse entgegenbringt, wie dr. Wolbe, muß erfolg damit 

aben. 

Was aus einem briefwechsel unter günstigen umständen und ver- 
hältnissen werden kann, das lehrt der folgende bericht, den frl. Marg. 
Tannert, schülerin von frl. oberl. A. Curtius am lehrerinnenseminar 
zu Leipzig am 3. 5. 1913 eingesandt hat: Dans les derniers jours de 
1907 j’envoyai ma premiere lettre en France. Elle tombait a l’improviste 
sur la table a ecrire d’une charmante inconnue qui, depuis, est devenne 
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mon amie fidele. Elle ne me fit pas attendre longtemps: le 17 janvier 
1908, jappris que ma correspondante edlait une jeune fille de mon äge a 
peu pres — nous avions a peine 15 ans — et qu’elle frequentait comme moi 
un Iycde de jeunes filles. Cela promettait des interets communs! Donc, 
les premiers temps, nos lettres se suwivaient avec une rapidite extreme. 
Tout nous servait de sujet: notre famille, notre ville, notre vie scolaire, 
nos feles — tout. Plus tard, nos lettres se firent plus rares, mais plus 
intimes. Nous ne nous contentions plus de nous communiquer des iddes 
tout a fait generales de ce qui nous interessait, nos lettres contenaient des 
details de tout ce qui nous agitait. ‚Je crois que j’ai ete plus franche 
vis-a-vig de cette inconnue que vis-A-vis de mes amies d’Allemagne. Par 
nos lettres nous devinions l’esprit du peuple etranger et le caractere du 
Pays inconnu. Ces lettres francaises m’apportaient towjours un peu de 
la gaite gauloise et un coin du ciel bleu de la France. 

Notre entente cordiale donnait naissance au vif desir de nous voir. 
Notre espoir se realisa beaucoup plus töt que nous n’avions cru: L’annee 
derniere j’avais la chance de passer mes vacances de 5 semaines aupres 
de mon amie d’Outre-Rhin. Je la trouvais telle que je l’avais revee, et 
la beaute de sa ville surpassait encore de beaucoup mes räves les plus 
hardis. Nach einer beschreibung der stadt Besancon heißt es weiter: 
Et la vie bisontine etait pour moi la vie de la France que j’etais affamee 
de connaitre ü fond. J’arrivai dans la ville de mon amie quelques jours 
avant la fete nationale. En ces jours j’ai pu etudier le caractöre francais 
tel qu’il ge montre dans des heures d’enthousiasme commun. La fameuse 
Marseillaige Jouee par des soldats, chantee par des enfants d’ecole et 
fredonnee par la foule tumultueuse a produit sur moi une impression 
que Je n’oublierai jamais. Je n’oublierai pas non plus la veille de la 
fete ‚ Passee a la «Promenade Granvelles, une place aux vieux arbres, 
Humines ce soir-la magiquement par des centaines de lanternes rondes 
Culeur orange ou rouge — je me croyais transportee dans le pays des 
itrons, Mais ce que le pays avait d’etranger pour moi, ce qui peut-etre 
Maurait fait regretter ma patrie, l’amitid cordiale de ma «saurettes me 
le fit oublier. Quoiquw’a l’etranger, j’etais chez moi. (Vgl. auch Mitteil. 
der deutschen zentralstelle, 1910, s. 18.) 


Leipzig-Gohlis, MarTIN HARTMANN. 


ZWEI SCHÜLERREISEN NACH PARIS. 


Es ist bekanntlich nichts neues heutzutage mehr, , schülerreisen 
ueland zu unternehmen. Die Romreisen des prinz Heinrich- 
ns in Berlin oder die Paris- und Londonreisen der Siemens- 
ir schule in Charlottenburg sind alte vorbilder. Ja, es beschränkt 
An a der kreis der teilnehmer nicht mehr auf eine schule, son- 
e Sehe hier ist ausdehnung der organisation ins große zu bemerken. 
geselle wandervögeln, die auch über die heimatsgrenzen hinausfliegen, 
gesellschan n» um nur die einflußreichsten zu neunen, die ferienheim- 
schüler, ı 20 Frankfurt am Main, die alljährlich mit frankfurter 
die an wöchige ferienreisen nach England unternimmt, bei denen 
er teils in familien, teils in den ferienheimen der Co-operative 
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Holidays Association wohnen, sowie das österreichische komitee für 
schülerreisen in die französische Schweiz und England unter dem 
ehrenvorsitze des barons Bienerth, deren ziele neben der ausbildung 
in der sprache des fremden landes körperliche erziehung und kennen- 
lernen von land und leuten sind. 

Eine ähnliche veranstaltung, die aber doch wieder ihr besonderes 
gepräge hatte, unternahm der verfasser zu ostern 1911 und 1912, in- 
dem er mit 50 deutschen schülern und schülerinnen acht tage in 
Paris zubrachte. Anlaß, vorbereitung und durchführung sollen auf 
den folgenden seiten beschrieben werden. 

Die 8tägige reise nach Paris war der preis eines wettbewerbes, 
den die in Berlin erscheinende französische zeitung Journal d’Allemagne 
für französische aufsätze ausgesetzt hatte. Eine kommission von 
großberliner neusprachlern trat zusammen und einigte sich über die 
art der durchführung dahin, daß der aufsatz an einem bestimmten 
tage in ganz Deutschland — alle deutschen schulen waren aufgefordert 
worden — geschrieben werden sollte, nachdem den schülern das thema 
aus dem eben erbrochenen am morgen dem beaufsichtigenden lehrer 
zugestellten briefumschlage bekanntgegeben wäre. Der beaufsichtigende 
lehrer sollte auf dem abgegebenen blatte bestätigen, daß der aufsatz 
des schülers oder der schülerin in der festgesetzten zeit — 3 stunden — 
und ohne hülfe des wörterbuches gefertigt sei. Als themata wurden 
1911 gestellt Le Voyage d’ un Sow und Le Saretier et le Financier; 
racontez la fable de Lafontaine en prose, comme si vous etiez falbnliste. 
Bezeichnenderweise wurde das erstere thema mehr von den mädchen, 
das zweite von den jungen bearbeitet. 1912 warf die geburtstagsfeier 
Friedrichs des Großen auch auf dieses unternehmen ihren abglanz: 
Que savez-vous de Frederic le Grand? stand im zweiten jahre zur 
bearbeitung neben: Les Environs de ma ville und Les Animaux malades 
de la peste, fable de Lafontaine. In bezug auf die fabelthemata sei er- 
wähnt, daß der Lafontainesche text in einem abdruck dem schüler 
in die hand gegeben wurde. Die abgelieferten arbeiten sandte der 
protektor der sache in jeder schule an die redaktion der zeitung nach 
Berlin, und hier begann die arbeit des sichtens und prämiirens. 

Der absoluten wertung, die es in solchen dingen nicht geben 
kann, kam man mit folgender methode nahe. Den ganzen brutto- 
haufen — 1911 über 3000, 1912 über 2000 arbeiten — sichtete zu- 
nächst eine kommission von redakteuren des blattes, die sämtlich 
französischer nationalität sind, auf die 500 besten. Diese wurden der 
erwähnten neuphilologenkommission, die dem blatte zur seite stand, 
in gruppen von 20—25 aufsätzen mit der bitte überwiesen, aus ihnen 
die drei besten arbeiten namhaft zu machen. So kamen die 50 her- 
aus, die glücklichen, die für die drei stunden arbeit acht reiche tage 
in der herrlichen weltstadt eintauschten. Es waren 1911 38 jungen 
und 12 mädchen, 1912 36 jungen und 14 mädchen, überwiegend sekun- 
daner und primaner sowie schülerinnen der obersten klassen. 

Die vorbereitungen zur reise nahmen naturgemäß einen großen 
umfang an. Da die 50 teilnehmer aus allen teilen des Deutschen 
Reiches zusammenkamen, wurden für die beförderung nach Paris und 
von Paris zurück drei ausgangspunkte gewählt, nämlich Berlin — 


Kıeı Scuaivr. 469 


Hannover — Köln. Dort hatten sich die teilnehmer einzufinden, von 
dort begann die verantwortung des führers sowie die übernahme der 
kosten seitens der zeitung. 

Die verantwortung für das leben und die gesundheit so vieler 
und so verschiedenartig zusammengesetzter unmündiger erleichterte 
ich mir dadurch, daB ich von den eltern bzw. vormündern folgenden 
revers unterschreiben ließ, nach dessen eingang den jungen und 
mädchen eine im knopfloch zu tragende nadel mit einem monogramm 
als ausweis ihrer persönlichkeit zugestellt wurde. 

Hierdurch verpflichte ich mich, für den fall, daß meinem/r 
minderjährigen sohn/tochter .... während der, unter leitung des 
oberlehrers dr. Karl Schmidt, zu ostern 1911/1912 stattfindenden 
reise nach Paris ein unfall zustößt, oder daß durch meinen/e sohn/ 
tochter in irgendwelcher weise ein haftpflichtiger schaden an- 
gerichtet wird, keine ersatzansprüche zu stellen, weder an herrn 
dr. Karl Schmidt noch an das Journal d’Allemagne. Sollten herr 
dr. Karl Schmidt oder das Journal d’Allemagne für durch meinen/e 
sohn/tochter verschuldeten schaden in anspruch genommen werden, 
verpflichte ich mich, dafür aufzukommen. 

Die reise geschieht auf eigene gefahr meines/r sohnes/tochter, 
der/die den anordnungen des leiters und seiner frau unbedingt 
folge zu leisten hat. 


ee Senne (Unterschrift.) 


Die reverse wurden sämtlich unterschrieben und bewährten ihre 
kraft auf die disziplin und das benehmen der jungen leute, das im 
übrigen musterhaft war, brauchten aber in keinem praktischen falle 
geltend gemacht zu werden. 

Selbstverständlich machten wir uns die vergünstigung im eisen- 
bahntarif für schülerreisen zu nutze. Eine eingabe an den eisenbahn- 
minister wegen ermäßigung der preise für die fahrt der einzelnen schüler 
von ihrem wohnorte nach einem der drei zentren (etwa von Breslau nach 
Berlin) wurde abschlägig beschieden, dagegen wurde mit dem hinweis 
auf die gemeinsame unternehmung gestattet, daB die von Hannover 
abfahrenden schüler, deren zahl unter der tarifmäßigen minimalzahl 10 
war, gleichfalls halben preis bezahlten. Sehr entgegenkommend zeigte 
sich die königliche eisenbahnverwaltung in der stellung eines beson- 
deren wagens für die beförderung, der mit rücksicht auf die bessere 
beaufsichtigung erbeten worden war. Für die belgischen und franzö- 
sischen bahnen gelten bei einer massenbeförderung die billets societaires 
a demi-tarif. Es wird aber dabei eine namenliste der ganzen gesell- 
schaft gefordert. Auch die französische bahnverwaltung war liebens- 
würdig, sie ließ den deutschen wagen bis zu unserer rückfahrt auf 
dem nordbahnhof stehen. 

Während der fast 24stündigen fahrt wurde in Hannover zum 
kaffeetrinken halt gemacht, in Köln zur einnahme der mittagsmahl- 
zeit im rheinischen hof, bei deren bestellung der vater eines der mit- 
reisenden von 1911 beide male hilfreich sich zur verfügung stellte, 
und endlich als kaffeepause ein aufenthalt von einer stunde in Lüttich. 
Die geringe entfernung der schönen anlagen Lüttichs, des Square 
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d’Avroy, vom bahnhof erlaubte es, daß wir sie mit ihren grünen rasen- 
flächen und tuffsteingrotten, mit ihren wohlgepflegten busch- und 
baumgruppen und der besonders schönen terrasse nach der Mass zu 
flüchtigen schrittes durchwanderten und die schönen broncegruppen, 
den pferdebändiger, den stier, den mit dem kummet bespannten ochsen 
und den treidler etwas eingehender betrachteten. Wegen der kürze 
der besuchszeit hatte ich darauf verzichtet, den direktor des Athende 
Royal, der in einem anderen falle sehr liebenswürdig deutschen schülern 
einige primaner als führer zur verfügung gestellt hatte, zu bitten, 
das gleiche für uns zu tun. 

Die letzte strecke Lüttich— Paris wurde durch die zollrevision in 
Jeumont unterbrochen; dann um 11,55 uhr lief der zug in die Gare du 
Nord ein. Mit omnibussen ging es nun in die für den aufenthalt 
gemietete schule 1911 waren alle 50 in der Ecole Dwuvignau de 
Lanneau, 71 Boulevard P£reire, untergebracht, die knaben in drei großen 
schlafsälen im ersten stock, die jungen mädchen in je einem eigenen 
zimmer im zweiten stock. 1912 wohnten die knaben in der Ecole 
Ste-Barbe am Pantheon, der ältesten schule von Paris, die mädchen 
dagegen in zwei pensionen je zwei oder drei in einem zimmer. Die 
mahlzeiten wurden gemeinsam in dem refectoire der schulen ein- 
genommen. Pünktlich zur festgesetzten stunde — 8 uhr — findet sich 
alles ein und nimmt an den langen gedeckten tafeln platz. Ver- 
wundert sieht man auf die unförmigen kaffeeschalen — vom kellner 
erfährt der wißbegierige, daß man diese henkellosen dinger bols nennt 
— und greift munter zu dem auf dem tisch liegenden brot, dessen 
lange stangen allerdings die butter vermissen lassen. Nun kann es 
zum aufbruch gehen; der führer gibt noch einmal, wie er es schon 
am abend vorher getan hat, in kurzen zügen den weg und das pro- 
gramm des tages, man verfolgt es auf der karte und schwelgt schon 
in den bevorstehenden genüssen, dann geht es genau zur festgesetzten 
minute hinaus in das flutende leben. Ich behalte mir die schilderung 
der einzelnen tage vor und verfolge nur für den augenblick die schar, 
wie sie voll von den vormittagseindrücken sich um 1 uhr oder 1,30 uhr 
zur tafel setzt, nicht ohne daß ihr erläutert wird, was sie eigentlich 
dem hungrigen magen zuführt: I! convient que vous sachiez ce que 
vous allez dejeuner — eh bien, vous allez dejeuner du beuf sauce madere 
aux croütons! dazu gibt es wein, den man nach landessitte mit wasser 
sich mischt. Allgemein ist der eindruck, daß es recht gut schmeckt. 
Dann wieder aufbruch zum nachmittagspensum, das durch eine auf 
der terrasse oder auf dem balkon eines cafes eingenommene tasse 
kaffee schmackhafter gemacht wird. Um !/,7 uhr sind wir wieder da- 
heim, eine halbe stunde wird zum umziehen gewährt, man setzt sich 
wieder hungrig zum diner, die unterhaltung nimmt kein ende, und 
nach der mahlzeit geht es in das parloir, in dem schon von einem 
oder einer ganz vorwitzigen, die nicht die zeit erwarten konnte, ein 
walzertakt gespielt wird. Bald ist der gemütlichste tanz im gange, bei 
dem man nicht merkt, daß ein reichliches tagespensum die glieder 
müde gemacht hat. Weniger tanzlustige setzen sich rund um den 
grünen tisch und schreiben ansichtskarten und grüße nach hause, 
skizziren auch wohl flüchtig die eindrücke des tages in ihrem tage- 
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buch. Mit allgemeiner spannung wird regelmäßig die verkündigung 
des programms des nächsten tages erwartet und beifällig ob seiner 
reichhaltigkeit begrüßt. An manchen tagen wird auch wohl ein kleiner 
kommers veranstaltet, und die geweihten hallen der schule erschallen 
von deutschen volks- und studentenliedern, ja einmal führten wir zur 
großen freude der anwesenden franzosen zum danke für eine beson- 
dere bierspende vor, wie man in deutscher art salamander reibt. Ver- 
wundert und belustigt stehen unsere gäste dabei — denn wir haben 
die gute gelegenheit, einige in den osterferien in der schule zurück- 
gebliebene schüler mit in unseren kreis zu ziehen und ihr wohlklingen- 
des französisch als ferment in unserer unterhaltung wirken zu lassen, 

uns selbstverständlich nicht entgehen lassen. Auch hatten wir 1911 

den hohen genuß, daß uns ein begabter junger mann einiges aus den 

Nuits Alfreds de Musset vortrug und uns stellen aus der Hamlet-über- 

setzung, die wir am folgenden tage im theater sehen wollten, vorlas. 

Auch 1912 beteiligten sich franzosen eines abends an dem lesen von 

Corneilles Polyeucte mit verteilten rollen, den wir tags darauf im 

Odeontheater sehen sollten. So verbanden wir das lehrhafte mit dem 

genußreichen, und die stunden schwanden dahin, bis sich die gesell- 

schaft unter endlosem händeschütteln trennte und zu stärkendem 
schlaf die ruhestätten aufsuchte. 

Der ton der ganzen veranstaltung war ein sehr lustiger, aber er 
artete nie aus, und zur anerkennung der vielen bunt zusammen- 
gewürfelten elemente sei es gesagt, ich hatte keinen anlaß, gegen je- 
manden einzuschreiten. Die straffe disziplin der französischen schüler, 
der sie sich insofern unterwerfen mußten, als sie fest an das vom 
portier geschlossene haus gebunden waren, wurde durchaus nicht als 
drückend empfunden. Selbstverständlich durfte sich keiner sei es 
abends sei es am tage entfernen, es sei denn, daß er von mir zum be- 
such von verwandten oder freunden besonderen urlaub hatte. Auch 
am tage blieben wir stets zusammen und sahen alles gemeinsam; nur 
der letzte nachmittag war freigegeben; da konnte jeder noch einmal 
nach belieben in dem ihm einigermaßen bekannten Paris versäumtes 
nachholen, besonders geschätztes noch einmal sehen, einkäufe von 
andenken an die schöne zeit vornehmen und mit dem gefühl absoluter 
freiheit der betrachtung sich hingeben. Um 6 uhr aber mußte alles 
daheim sein und die koffer packen zur abfahrt am abend. Ich gehe 
nun nach dieser allgemeinen schilderung an die besprechung des ge- 
nannten tagesprogramms und gebe zunächst eine übersicht über die 
programmpunkte. 

1911. 

Mittwoch, 12. aprü: Arc de Triomphe — Champs Elysees — Place de la 
Concorde — Tuileries — Louvre — Mittagessen bei Leon — Boulevards 
— Madeleine — omnibusfahrt — Ecole Duvignau de Lanneau. 

Donnerstag, 13. april: Versailles und Saint-Cloud. 

Freitag, 14. april: Metro — Louvre — Pont des Arts — Institut — mittag- 
essen in der Rue Racine — Quartier Latin — Musee de Cluny — 
Luxembourg — Lyce&e Louis le Grand — Sorbonne — Pantheon — 
Saint Etienne du Mont — Metro — Ecole. 
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Sunnabend, 15. aprıl: Metro — Pere-Lachaise — Bastille — Place des 
Vosges — Musee Carnavalet — Hötel de Ville — Notre-Dame — 
Palais de Justice — Sainte-Chapelle — mittagessen in der Rue 
Racine — Magasins du «Bon Marche» — Metro — «Matin» — diner — 
Odeontheater: Rivoli — Metro — Ecole. 

Sonntag, 16. april: Notre-Dame (messe) — mittagessen bei Leon am 
Palais Royal — Palais Royal — Louvre — Champs Elysees — diner 
— Come&die Francaise: Hamlet — Metro — Ecole. 

Montag, 17. april: Metro — Trocadero — Tour Eiffel — deutsche bot- 
schaft (empfang) — Döme des Invalides — Seinedampfer — Louvre 
— mittagessen bei L&eon — Opera — Ecole. 

Dienstag, 18. april: Metro — Sorbonne (vorträge) — mittagessen Rue 
Racine — einkäufe — diner — abfahrt. 


1912. 

Mittwoch, 3. april: Sainte-Barbe — Pantheon — St-Etienne du Mont — 
Henri IV — Arönes de Lut&ce — Luxembourg — dejeuner in Ste- 
Barbe — Gobelins — Jardin du Luxembourg — Sorbonne — Cluny 
— Palais de Justice — Notre-Dame — Ste-Barbe. 

Donnerstag, 4. april: Chätelet — Metro — Porte Maillot — Bois de Bou- 
logne — Monument Victor Hugo — Arc de Triomphe — ChampsElysees 
— Louvre — dejeuner — Ste-Chapelle — Quai — Palais Royal -- 
Comedie Francaise — kaffee — Opera — Boulevards— Montmartre — 
Sacr6 Coeur — Metro — Ste-Barbe — lektüre von 3 akten Polyewte. 

Freitag, 5. april: Metro — Pere-Lachaise — Bastille — Place des Vosges 
— Carnavalet — Hötel de Ville — Notre Dame — St-Julien le Pauvre 
— dejeuner — Polyeucte zu ende gelesen — St-Germain des Pres — 
Louvre — Ste-Barbe — diner — Odeontheater: Polyeucte. 

Sonnabend, 6. april: Saint-Germain — Chambre des Deputes — Concorde 
—- Madeleine — Opera — Louvre — dejeuner — Bon Marche — Invs- 
lides — Seinedampfer — Port-Royal — kaffee — heimweg nach be- 
lieben — Ste-Barbe. 

Sonntag, 7. april: Notre-Dame (messe) — dejeuner — Tour Eiffel — In- 
valides — kaffee — Champs Elysees — Vendöme — St-Roch — Tran 
— Ste-Barbe. 

Montag, 8. april: St-Cloud — Sevres — Versailles. 

“ Dienstag, 9. april: Sorbonne (vorträge) — deutsche botschaft (empfang) 
-— Metro — Denfert Rochereau — Lion de Belfort — Ste-Barbe — 
dejeuner — beliebige spazirgänge — diner — abfahrt. 

Da die einteilung von 1912 wegen der besseren lage der schule 

im quwartier latin beim Pantheon größere vorteile aufweist als die 

von 1911, so schildere ich im wesentlichen die veranstaltung des 

zweiten jahres, die eben wegen der lage unserer pension auch reich- 
haltiger war. 
Erster tag. 


Es galt zunächst, uns in dem stadtteil, in dem wir wohnten, im 
5. arrondissement, dem gquartier latin, heimisch zu machen. Wir 
brauchten nur vor die tür zu treten, so standen wir vor dem Pantheon, 
der auf dem Mont Ste-Genevitve erbaut, weithin als höchstes künstle- 
risches bauwerk des südlichen Seineufers — den Eiffelturm rechne ich 
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füglich nicht unter die kunstwerke — sichtbar ist. Wenn es für 
mich, als den führer, die höchste aufgabe war, der lernbegierigen 
schar nicht etwa wie ein reisemarschall von Cook nur die gebäude zu 
benennen und die höhen- und breitenmasse anzugeben, sondern viel- 
mehr an der hand des herrlichen anschauungsmaterials eine art fort- 
laufender kulturgeschichtsstunde zu geben, so war.die gegend, in der 
wir unser heim aufgeschlagen hatten, wie geschaffen, uns in die an- 
fänge von Paris, in die zeit der Lutetia Parisiorum, zu versetzen. M. 
Pierrotet, der direktor von Ste-Barbe, der zugleich maire des 5. (Pan- 
th&on)-arrondissements ist, war mir ein sehr liebenswürdiger berater 
und machte mich bei den Arenes de Lutece darauf aufmerksam, daß 
ihre ausgrabung zwar begonnen sei, aber doch durch den mannig- 
fachen widerstand und den geschäftsgeist vieler grundstücksbesitzer 
in vollem umfange kaum ausgeführt werden könne. Was aber bis heute 
von dem antiken amphitheater zu sehen ist, läßt uns einen guten 
blick in das 2. und 3. jahrhundert nach Christus tun, als die unter- 
haltungsbedürftige bevölkerung von Lut&ce den römischen gladiatoren- 
kämpfen und zirkusspielen von den hohen steinsitzen am abhang des 
60 m hohen Mont de Paris herab zuschaute. 

Nicht immer zwar galt es friedliche wettkämpfe, oft mußten die 
pariser mit den waffen gegen kriegerische eindringlinge sich schützen. 
So 450, als Attila, die geißel Europas, vor der stadt erschien. Nach 
der sage soll eine hirtin aus Nanterre die verzweifelnden pariser er- 
mahnt haben, nicht aus der stadt zu fliehen, und geweissagt haben, 
der hunne werde nicht in die stadt eindringen; als die gefahr am 
größten war, wollte man die falsche prophetin steinigen, doch die zu- 
kunft gab ihr recht, Attila zog an Paris vorbei nach Orleans, und 
das dankbare pariser volk erhob sie zur schutzheiligen der stadt, er- 
baute über ihrem schrein ein gotteshaus und nannte eben jenen Mont 
de Paris nach ihr Mont Ste-Genevieve. Von der abtei der Ste- 
Generitve sieht man noch reste, ihr schrein, dem man in der revolu- 
tionszeit die gebeine nahm, ist in der renaissancekirche St-Etienne du 
Mont zu bewundern, die neben diesem grabe auch die von Racine 
und Pascal enthält, welche nach der zerstörung von Port Royal hier 
ihre ruhe fanden. Am merkwürdigsten aber ist sie durch den in Paris 
einzigen lettner. So erinnert noch vieles in jener gegend an Genoveva; 
in der Bibliotheque Ste- Genevitve studirt fleißig die akademische 
jugend; das fest der heiligen, das sich zu einer festwoche, der Neuvaine 
de Ste-Genevietve ausgewachsen hat, findet vom 3. januar ab statt, und 
jahrmarktsebuden erheben sich auf dem Carre Ste-Genevieve. Tausende 
von pilgern kommen herbei und weihen kerzen, auch die volksleiden- 
schaft entlud sich 1857 dabei, als der erzbischof Sibour in der Neuvaine 
ermordet wurde. 

Ein alles überragendes denkmal aber sollte ihr im 18. jahrhundert 
errichtet werden: der Pantheon, an dem der eben aus Rom kommende 
junge architekt Soufflot von 1764—1790 baute. 

Aber dieser gewaltige bau, der mit seiner 83 m hohen, auf einem 
säulenrund ruhenden kuppel vom Mont de Paris auf die riesenstadt 
berabschaut, hat nichts gemein mit der legende von dem bescheidenen 
hirtenmädchen. Er ist ein rechtes echtes erzeugnis des 18. jahrhunderts, 
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des jahrhunderts der vernunft, der Voltaire und Rousseau — des letzteren 
denkmal steht übrigens auf der rechten seite des platzes — ein bau 
des lichts, das in vollen fluten durch die kuppelfenster hereinfällt und 
kein mystisches plätzchen für einen altar läßt, der in strengen linien 
die kreuzform festhält — 112 m zu 84 m — und die wände der deko- 
ration freihält. Da sehen wir die legende der schutzheiligen al fresco 
gemalt, von Puvis de Chavannes, Laurens, Delaunay und anderen 
meistern, ihre kindheit, die ermutigung der pariser, die erschreckt 
von der ankunft Attilas ihr nur schwer glauben und steine gegen sie 
erheben, ihr herbeischaffen von lebensmitteln aus dem dickbäuchigen 
schiffe, ihr wachen über Paris von der zinne des turmes, ihren tod in 
gegenwart der dankbaren gläubigen. 

Und neben der hirtin von Nanterre das hirtenmädchen aus 
Domremy, deren wechselnde schicksale, die vision unter dem baume bei 
den schafen, die einnahme von Orleans, die krönung Karls VIL, ihre 
gefangennahme bei Compietgne, ihr tod auf dem scheiterhaufen in 
Rouen uns von Lenepveus meisterhand höchst lebendig vor augen 
geführt werden. 

Noch viele andere episoden aus der französischen geschichte er- 
zählen auf den hohen langen wänden dem aufmerksamen beschauer, 
aber ein gotteshaus im namen der Genoveva ist das Pantheon trotz 
der apotheose der heiligen in der kuppel, nicht geworden, der gottes- 
dienst, der in den ersten jahren und dann wieder von 1830—1885 dar- 
in abgehalten wurde, muß recht kalt und stimmungslos gewesen sein. 
Nein, der sinn des gebäudes wurde den parisern erst klar, als die 
revolution die neue göttin freiheit auf den schild erhoben hatte; 
Mirabeau, ihr großer lobredner, weihte das haus mit seiner totenfeier, 
seit 1791 trägt es den namen Pantheon und die inschrift: Aur grands 
hommes la patrie reconnaissante. Phantastisch war der gedanke, wie 
alle ersten gedanken der revolution, man glaubte im geiste eine lange 
reihe von nachfolgern kommen zu sehen, man wollte eine zweite 
Westminster-abtei, ein bürgerliches seitenstück zu den altehrwürdigen 
königsgräbern in St-Denis haben. Das Pantheon als wahrzeichen der 
größe des vaterlandes lag näher vor den augen der pariser als jene in der 
nördlichen vorstadt und war von allen seiten mahnend und spornend auf 
dem berge der heiligen Genoveva sichtbar. Noch ist der raum leer und 
weit, und die überquellende fülle von denkmälern und tafeln in West- 
minster fehlt. Vier namen jedoch sind schon heute zu nennen von 
männern, die das Pantheon zieren: Voltaire, Rousseau, Victor Hugo 
und Zola, männer des geistes und nicht des schwertes — der birten- 
stab Genovevas hat sich stärker erwiesen als des hunnenkönigs schwert, 
Voltaire, der ideenreiche, schlagfertige verfechter der vernunft als 
geistesmacht, war nach feierlichem einzuge mit einem halt an den 
ruinen der bastille, die seine leiche sinnbildlich grüßte, 1791 im Pan- 
theon beigesetzt worden. 1794 war ihm der widerspruchsvolle revo- 
lutionäre verkünder der rückkehr zur natur beigesellt worden, im tode 
versöhnt nach einem langen leben der verärgerung. Beiden wurde 
zugleich die grabesruhe gestört, als in der restaurationszeit ruchlose 
hände bei nacht ihre überreste in säcken fortschafften und in ein ab- 
flußrohr warfen. Seitdem steht man vor leeren sarkophagen, und noch 
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immer ist, wie bei der Rousseaufeier 1912 erst wieder zu tage trat, 
der tote umstritten. 1885 fand hier unter ungeheurem pomp Victor 
Hugo seine ruhe, nachdem auch er in feierlichem zuge durch Paris 
vom Arc de Triomphe her, der ihm als riesiger baldachin diente, ge- 
zogen war. Nicht mit so ungeteiltem beifall wurde Emile Zolas ein- 
tritt in die heilige halle begrüßt. 

Wer wird der nächste große franzose sein, den die nation für 
würdig erachtet, den grands hommes zugesellt zu werden? Vor dem 
Pantheon hält der ‚„denker* von Auguste Rodin wacht, ein sinnbild 
des geistes, der im Pantheon selbst nicht nur, sondern im ganzen 
viertel, dem quartier latin, herrscht. 

Wir wandern weiter. Das alte Lycee Henri-Quatre sahen wir 
nur von außen, dagegen besahen wir das Lycde Louis-le-Grand im 
jahre 1911 mit allen einzelheiten, salles d’etudes, refectoires, dortoirs, 
bains, parloirs, die für deutsche schüler großes interesse hatten. 1912 
hatten wir in der Ecole Sainte-Barbe, in der die jünglinge wohnten, 
zu jeder tageszeit einlaß zu allen räumen der in den ferien ver- 
lassenen schule. So bekamen unsere deutschen schüler aus den 
räumen wie aus den heften und stundenplänen sowie den wochen- 
zeugnissen eine deutliche vorstellung von dem abweichenden unter- 
richtsbetrieb. 

Der eindrückliche bau der Sorbonne, mit seinen weiten, der 
wissenschaft geweihten hallen und amphitheatern, läßt nur mühsam 
die anfänge der universität erkennen, die bekanntlich darin lagen, 
daß Robert de Sorbon, der kaplan des heiligen Ludwig, für arme 
professoren und studirende 1253 ein haus einrichtete. Wenn heute 
die studenten in den von Puvis de Chavannes’ hand geschmückten 
auditorien die weisheit der professoren einsaugen, so darf man nicht 
vergessen, daB der ruhm der universität Paris zu einer zeit gegründet 
wurde, als die studenten dem vortrage auf stroh liegend lauschten, 
das sie aus der strohstraße holten. Diese straße heißt noch heute so 
— Rue du Fouarre — rue du Feurre (aus dem deutschen futter) — 
wie sie zur zeit Dantes geheißen hat, der im paradies unter den dok- 
toren der theologie auch Sigerius von Brabant aufzählt, der in Paris 
im vico degli strami lehrte. 

In die vergangenheit der hochschule führen uns auch die fresken 
auf den fluren, vor allem das fest des Lendit, des pergamentjahr- 
marktes zu St-Denis, das zugleich eine abschlußfeier für die studenten 
war, die in feierlichem umzuge fantastisch als sots und fous verkleidet, 
possen aufführten, und der geistlichkeit, der sie sonst untertan waren, 
einen streich spielten, indem sie die ganze hierarchie Ronıs ins när- 
rische verkehrten und mit pritsche, eselsohren und schellen die 
antikatholische devise verfochten: Baison partout, partout raison, tout 
par raison. 

Zwischen dieser kindlichen und robusten zeit und der glanz- 
periode der Sorbonne unter Richelieu liegt ein ganzes zeitalter voll 
neuer kulturgüter, renaissance und reformation. Von demRichelieuschen 
Palais de la Sorbonne steht heute noch als hauptzeuge die mit schöner 
kuppel gedeckte kirche mit bedeutungsvollen wandgemälden und dem 
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wunderbaren Girardonschen grabdenkmal Richelieus, der von der 
religion gestützt und von der wissenschaft betrauert wird. 

Meinen 50 preisgekrönten wurde in den ehrwürdigen räumen der 
Sorbonne eine besondere ehre zuteil. Dank dem entgegenkommen 
der vereinigung Le Foyer a l’Ecole, eines instituts, das sich zur auf- 
gabe stellt, der französischen jugend den aufenthalt in der fremde 
möglichst fruchtbringend zu gestalten, durch schülerreisen, nachweis 
von pensionen und schüleraustausch von familie zu familie, und das 
in engster fühlung mit schul- und universitätsbehörden steht, wurde 
1911 wie auch 1912 am letzten tage unseres aufenthaltes eine Öffent- 
liche vorlesung veranstaltet, bei der folgende themata zur sprache 
kamen: 


1911. Professor Ripault vom Lycee Louis-le-Grand über die geschichte 
der Sorbonne, 
dr. Beer, chefredakteur der Pariser zeitung, über Paris in der 
wertschätzung der deutschen, 
ich über den internationalen schüleraustausch. 


1912. Professor Ripault: Begrüßung und charakteristik des hauptredners, 
professor Paul Painleve, depute, mitgliedes des Institut de France. 
der über internationale beziehungen sprach, worauf 
ich über die methode des neusprachlichen unterrichts einige be- 
merkungen hinzufügte. 


Diesen vorlesungen war ein rundgang durch die säle und audi- 
torien der Sorbonne voraufgegangen. 

Drüben winkt das Muse de Cluny mit den thermen und den un- 
zähligen zeugen vergangener tage, und wieder sind wir in gedanken 
um jahrhunderte zurückversetzt und haben doch schon eine so reiche 
geschichte an diesem ersten tage unserer wanderung durch das quartier 
latin an uns vorüberziehen lassen. 

Nun tauchen wir wieder für ein paar schritte in das moderne 
leben unter, gehen den „Boule Miche* hinab bis zum Palais de Justice. 
Hier heißt es wieder aufhorchen auf den pulsschlag der zeit. Düster 
und eindrucksvoll gibt sich das gebäude von der brücke, dem Pont 
au Change her, bis zu der wir vordringen, um nach dem gesamtein- 
druck uns in die einzelheiten zu vertiefen. Und hier suchen wir wie- 
der hinter der lärmenden menge im saal der Pas perdus und den der 
heutigen rechtsprechung dienenden sitzungszimmern, wo wir die fein 
ziselirte sprache eines anwalts vernehmen, oder einer versteigerung 
von grundstücken mit hilfe des winzig kleinen lichtes beiwohnen, bei 
dessen erlöschen der zuschlag erfolgt — a la chandelle deinte —, wir 
suchen, sage ich, die alte zeit, die alte grand’ salle mit ihrem un- 
geheuren marmortisch, die den clerce de la basoche, den gerichts- 
schreibern, zur aufführung ihrer mysterienspiele, possen und farcen 
eingeräumt war — man lese nur das einleitende kapitel in Victor 
Hugos Notre-Dame de Paris —; wir suchen die prachtzimmer der fran- 
zösischen könige in diesem ihrem schlosse, den garten, in dem der 
heilige Ludwig mit Joinville zusammen recht sprach, wir suchen 
hinter den französischen bauten die grundfesten des römischen statt- 
halterschlosses und finden als herrlichstes überbleibsel der alten zeit 
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die wundervolle Sainte-Chapelle, ein kleinod der gotik. Als Ludwig 
der Heilige 1241 von Balduin II., kaiser von Konstantinopel, die echte 
dornenkrone Christi und einen teil des kreuzes erhielt, lieB er von 
Peter von Montereau zum würdigen aufenthaltsorte der reliquien die 
heilige kapelle 1245—1248 an seinen palast anbauen, von dem er 
einen teil dem parlament, als der obersten justizbehörde, abgetreten 
hatte. In zwei stockwerken dient sie der erbauung, im oberen mit 
fenstern geschmückten und von bunten säulenbündeln getragenen teile 
der erbauung den herren, im unteren der dienerschaft. Leider hat die 
symmetriesucht den herrlichen bau, ein letztes muster der gotik, durch 
neuere bauten so verdeckt, daß er nicht zu der gebührenden wirkung 
kommt. Zum boulevard hin wird man sofort durch den wachtposten 
des zuchtpolizeigerichts in die prosa des tages zurückversetzt. 

Nun, der tag fordert auch sein recht, und bei all den vielen 
dingen sind die stunden geschwunden; auf Notre-Dame, das zweite 
zeugnis des ältesten teils von Paris, der Isle de la CitE, können wir 
nur noch auf dem heimwege einen blick werfen und die wundervolle 
fassade im abendlicht als sanften abschluß dieses ersten tages uns 
leuchten lassen. 

Dies war aber noch nicht die ganze ernte des ersten tages; es 
kamen vielmehr zwei dinge hinzu, Jie uns zugleich erfrischten und 
erfreuten: die Gobelins und der Luxembourg. Die Gobelins, denen 
in heutiger mode eine auferstehung beschieden ist, heißen so nach 
der teppichwirker- und färberfamilie Gobelin, die an der heutigen 
stelle schon vor 300 jahren ihre kunst ausübte. Wir sahen zwar nicht 
das museum, da es im umbau begriffen war, wohl aber den wirker 
an der arbeit, der hinter seinem rahmen stehend nach einem spiegel- 
modell hundertfach farbig abgestufte wollfäden horizontal in den mit 
senkrechten fädeu bespannten rahmen wirkt und befestigt. Wunderbare 
erzeugnisse dieser seit der renaissance in Frankreich geübten technik 
kann man in den vielen museen und schlössern sehen; die staatliche 
manufaktur arbeitet nicht für den verkauf, sondern nur für staats- 
zwecke, etwa für geschenke an hohe gäste des landes. 

Und die zweite augenweide und erholung fanden wir an dem 
angestrengten tage im Luxembourg-museum und im park. Unmöglich, 
dem, der den köstlichen schatz im Luxembourg-palaste nicht kennt, 
zu beschreiben, was an plastischen und malerischen meisterwerken 
dort aufgespeichert ist, unnötig für den kenner, mehr als die namen 
Rodin, Moreau-Vautier, Barrias, Mercie, Meunier, Bouguereau, Detaille, 
J. P. Laurens zu nennen, um in ihm die erinnerung an eine reihe ein- 
drucksvollster meisterwerke zu wecken. Und endlich ruhen unsere 
augen aus auf dem ersten grün des schönen parks, der sich an den 
weiten Luxembourg-palast, der einst der Maria von Medici als wohnung, 
heute dem senate dient, anschließt und terrassen, beete und lauben- 
gänge in größter fülle aufweist. 


(Schluß folgt.) 
Berlin. KırL ScHMiDpr. 
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L’Echo litteraire. Journal bi-mensuel destine A l’&tude de la langue 
francaise dirig&e par Anna BRUNNEMANN, MARCEL H£BeRr et Pu. Ros- 
MANN. 

L’Echo francais. Journal bi-mensuel pour l’6tude de la langue, de 
la litterature et de la vie francaises, dirige par Anna BRUNNENaRN, 
Marceı H£perr et Pu. Rossmann. Stuttgart, Wilhelm Violet. Be- 
zugspreis jährlich m. 5,—. 

Das Echo francais, das unter anderem titel und in anderer aus- 
stattung das Echo litteraire weiterführt, verfolgt im wesentlichen den- 
selben zweck wie sein älterer vorgänger, d.h. es will besonders „allen 
denen, welche sich in der französischen sprache die grundlegenden 
kenntnisse erworben haben, die weiterbildung in derselben in be- 
lehrender und anregender weise ermöglichen“. Es bringt in den ein- 
zelnen, 16 seiten umfassenden nummern zumeist folgenden inhalt: 
kleine skizzen oder gedichte, einiges zur landeskunde, biographien, 
Jeux pour nos enfants, wendungen für die konversation, grammatische 
abhandlungen und übungen, erercices de lexicologie, corriges der auf- 
gaben der vorhergehenden nummern, besprechung litterarischer neu- 
erscheinungen, briefkasten, adressen von auslandspensionen, hinweise 
auf ferienkurse und deren programme. Hierzu kommt noch eine acht 
seiten starke romanbeilage, die ebenso wie der übrige text mit deutschen 
übersetzungsanmerkungen versehen ist. 

Es liegen uns von der älteren fassung aus dem jahrgang 1908 
die nummern 1—10 und 17—24, und von der neueren die nummer 1 
des jahrgangs 1911 vor. In diesen heften kommen, zum teil mit frag- 
menten, zum teil mit ungekürzten schriftwerken, folgende autoren zu 
worte: Lavedan, Zola, Flaubert, Maupassant, Emile Moselly, Octave 
Mirbeau, Alph. Daudet, Lucien Muhlfeld, Michelet, Coppe&e, Mistral, 
Gabrielle Reval. 

Die kleine zeitschrift macht einen vorzüglichen eindruck und 
wird sich zweifellos als anregendes hilfsmittel zur erhaltung und er- 
weiterung früher erworbener kenntnis bei allen denjenigen bewähren, 
die sich nicht berufsmäßig oder sonstwie tiefer mit der französischen 
sprache und litteratur befassen. 


H. BRETSCHNEIDER, Kurzgefaßte französische synonymik mit erläuternden 
satzbeispielen. Fünfte auflage. Leipzig, Rengersche buchhandlung. 
1910. 31 s. Geb. m. —,60. 

Die hier behandelten synonyma beschränken sich auf 106 der 
allergebräuchlichsten wörter, wie alt, bitten, fehler, herr, hören usw. 
Mustersätze erläutern die anwendung der einzelnen wörter. Dss 
schriftchen, das mir mehr zum privatgebrauch als zu schulzwecken 
dienlich erscheint, gibt zu weiteren bemerkungen keinen anlaß. 


EnıL Orro, dr., lektor der neueren sprachen an der universität in 
Heidelberg, Neues französisch-deutsches gesprächsbuch zum schul- und 
privatgebrauch. 38. aufl. Stuttgart, J. B. Metzlersche buchhandlung. 
XI und 124 s. Ohne jahreszahl. Gebd. m 1,—. 
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Das vorliegende gesprächsbuch erinnert in seiner anlage von 
weitem etwas an die bekannten Ploetzschen Vocabulaires. Wie letztere 
bringt es zunächst die zu bestimmten gedankenkreisen gehörigen 
vokabeln, hierauf — nach einigen anderen zusammenstellungen — die 
eigentliche „konversation“, die sich im wesentlichen ebenfalls um ein- 
zelne themata gruppirt. Der unserschied zwischen Otto und Ploetz 
besteht hauptsächlich darin, daß bei ersterem die gespräche nur gegen- 
stände aus dem lebenskreise der jugend behandeln, während Ploetz 
mehr dem bedürfnis der erwachsenen, hauptsächlich der reisenden er- 
wachsenen rechnung trägt. Das büchlein enthält noch eine zusammen- 
stellung sprichwörtlicher redensarten und schließt mit „sprechübungen 
über gegebene stoffe“, d. h. kurzen lesestücken, an denen mit hilfe 
eines questionnaire die schüler sich in der bildung eigener antworten 
üben sollen. 

Für den privatgebrauch recht wohl verwendbar. 

Druckfehler: Seite 2 ist statt oiselle (sauerampfer) oseille zu lesen. 


Velhagen & Klasings Sammlung französischer u. englischer schulausgaben, 

Prosateurs frangais. 183.lieferung. Ausgabe B. Petite mere par MADAMmE 
De Pressenst. Im auszuge mit anmerkungen zum schulgebrauch 
herausgegeben von dr. Leanxert. Bielefeld und Leipzig, Velhagen 
& Klasing. 1910. V und 133 s. Anmerk. 15 s. Preis m. 1,10. 

Die leidensgeschichte eines zehnjährigen mädchens — wegen der 
rührenden fürsorge, mit der es sich nach dem tode der mutter seines 
fünfjährigen brüderchens annimmt, nennt man es petite mere — das, 
während der vater, ein arbeiter, an den folgen eines unfalls im spital 
schwer krank darniederliegt, infolge seelischer aufregung und phy- 
sischer erschöpfung selbst dem tode nahe kommt, vor dem es jedoch 
durch die gütige fügung des schicksals und mildtätige menschen be- 
wahrt bleibt. 

Die aus feinsinnigem, zartfühlendem gemüt kommende erzählung 
wird sicher auf alle jungen leser und leserinnen ihren eindruck nicht 
verfehlen. Auch stilistisch ist sie dem kindlichen verständnis an- 
gepaßt, so daß sie sich besonders gut für die mittleren klassen der 
mädchenschulen eignen wird. 

Die in deutscher sprache geschriebenen anmerkungen bringen 
neben gelegentlichen facherklärungen zumeist übersetzungshilfen. 


Handbuch für einen studienaufenthalt im französischen sprachgebiet unter 
mitwirkung von A. BRUNNEMANN verfaßt von PH. Rossmann. Vierte, 
umgearbeitete und bedeutend vermehrte auflage von Ein studien- 
aufenthalt in Paris. Marburg, N. G. Elwertsche verlagsbuchhand- 
lung. 1911. VIII und 221 se. Gebd. m. 3,75. 

„ Vorzüglich“ möchte man unter jedes kapitel dieses einzigartigen 
buches schreiben. Sein älterer, allen neuphilologen wohl bekannter 
vorläufer, Ein studienaufenthalt in Paris, hat hier eine umarbeitung 
gefunden, die trotz verhältnismäßig geringen umfangs mit gewissen- 
hafter gründlichkeit eine geradezu fabelhafte reichhaltigkeit des stoffes 
verbindet. Wer nur das inhaltsverzeichnis überblickt, kann sich von 
dem schier überreichen inhalt des buches auch nicht annähernd eine 
vorstellung machen. 
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Der hauptwert des buches liegt in der unversiegbaren fülle prak- 
tischer hinweise, die den sprachbeflissenen bei der vorbereitung auf 
die studienreise, bei der wahl des ortes und schließlich bei der best- 
möglichen ausnutzung des auslandaufenthaltes mit fast lückenloser 
vollständigkeit und seltener kompetenz leiten. 

Aus dem I. teil, „Erwägungen vor der reise* überschrieben, hebt 
sich das lange, ausführliche kapitel „Wahl des aufenthaltsortes* be- 
sonders heraus; hier unterzieht der verf. nach gebührendem hinweis 
darauf, daß die hauptstadt die reichsten bildungsmöglichkeiten bietet, 
die „vorbereitungsstationen“ in der französischen provinz, der Schweiz 
und Belgien mit namentlicher anführung der einzelnen orte einer ein- 
gehenden besprechung, bei der das großzügige urteil über die provinz 
und die Schweiz als bildungsstätten besonders wohltuend berührt. 
Um dieses kapitel herum gruppiren sich erörterungen über die art 
und weise, auf die man sich zum zwecke des sprachstudiums mit dem 
auslande in verbindung setzen kann (korrespondenz, austausch usw.), 
sowie über die vorbereitungen auf die reise unter dem gesichtspunkt 
der sprachlichen und materiellen bereitschaft, alles mit beständigen 
praktischen hinweisen auf die nötigen adressen, bzw. die einschlägige 
litteratur. 

Der LI. teil des buches, „Erlangung praktischer sprachkenntnisse*, 
den man übrigens auch „Paris“ überschreiben könnte, befaßt sich in 
einem 1. kapitel zunächst eingehend mit der frage des materiellen 
unterkommens (familien, massenpensionen, innere und äußere stadt, 
umgebung, gasthöfe, restaurants), um dann in einem zweiten, „Hör- 
übungen“ betitelt, alle in Paris gebotenen gelegenheiten, vorträge zu 
hören, in erschöpfender aufzählung an dem leser vorbei defiliren zu 
lassen (Sorbonne, College de France, die übrigen hochschulen mit be- 
sonderem hinweis auf einzelne vorlesungen sowie die einschlägigen 
examina, sonstige Öffentliche vorträge, volksuniversitäten, volksver- 
sammlungen, gerichtshöfe, theater, gottesdienste, schulen). Die beiden 
letzten kapitel belehren über die mittel und gelegenheiten, die dem 
studirenden für praktisch-produktive sprach- und sprechübungen zur 
verfügung stehen (verkehr in familien, mit kollegen, anschluß an 
studenten und studentische vereine, privatstunden , unterrichtsaus- 
tausch, phonetische studien, die eigentlichen kurse). 

Das buch könnte, streng genommen, mit diesem H. teil ab- 
schließen und hätte auch so schon seinen zweck in hervorragendem 
grade erfüllt. Wenn uns der verf. noch einen III. teil, „Realkennt- 
nisse“, beschert, so nehmen wir ihn doppelt dankbar entgegen, ein- 
mal, weil nach den heute allgemein anerkannten forderungen der 
lehrer — neben der sprache — dem schüler auch die kenntnis des 
fremden kulturlebens in seinen mannigfachen äußerungen zu vermitteln 
hat, dieses kulturleben also — wie die sprache — vorher selbst studirt 
haben muß, und dann, weil auch dieser abschnitt thematisch ganz 
ausgezeichnet gut redigirt ist. Nach einigen allgemeinen bemerkungen 
über französische landes- und volkskunde werden dem unterrichts- 
und erziehungswesen, dem familien- und gesellschaftsleben, dem volks- 
charakter und volksgeist, der neuesten französischen litterstur, der 
französischen kunst in ihren verschiedenen unterabteilungen, schließ- 
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lich dem zeitungs- und bücherwesen besondere kapitel gewidmet, deren 
praktischer nutzen auch hier wieder durch die reichlich beigegebenen 
bibliographischen und sonstigen hinweise erhöht wird. Welche 
wichtige stellung dieser III. teil im rahmen des ganzen einnimmt, geht 
schon aus dem äußeren umfang hervor, der an seitenzahl die summe 
der beiden ersten teile ausmacht. Als besonders nützlich dürften 
sich die abhandlungen über das unterrichtswesen, die neuere litteratur 
und die kunst erweisen, da gerade in diesen sparten an kurzen, über- 
sichtlichen zusammenstellungen durchaus kein überfluß herrscht. An- 
dererseits zeichnen sich die dem sozialen leben und dem volkscharakter 
gewidmeten kapitel durch vornehme objektivität und doch wohlwollen- 
den ton des urteils aus. 

DaB bei einem werke, das — wie vorliegendes — zum großen 
teile auf aktuelle verhältnisse bezug nimmt, jetzt schon hin und wieder 
etwas richtig gestellt bzw. ergänzt werden könnte, versteht sich von 
selbst. Wir sehen davon ab, denn auch das, was man heute vor- 
schlüge, hätte vielleicht morgen schon keine geltung mehr. Lediglich 
in dem einem etwas weniger ephemeren schicksal ausgesetzten biblio- 
graphischen teile wäre vielleicht mit einigen zusätzen den lesern ein 
dienst erwiesen. So fehlt auf s. 37 unter der phonetischen litteratur 
Nrsop, Manuel phonetique du frangais parlE (Kopenhagen, Leipzig, 
Paris 1902). [Nyrop ist m, e. das beste und praktischste in franzö- 
sischer sprache geschriebene phonetische lehrbuch, das wir augen- 
blicklich besitzen, und verdient als solches wohl einen vorzug vor 
der ganzen übrigen a. a. o. aufgezählten litteratur.] Auf derselben 
seite könnte unter den transkribirten texten — doch ist dies schon 
weniger dringlich — mit vorteil noch Beyer-Passy, Klementarbuch des 
gesprochenen französisch (vom verf. übrigens an anderer stelle, s. 84, 
anm., erwähnt) eingefügt werden. Unter den realkenntnisse vermitteln- 
den büchern ist neben dem mit recht als „wertvollstes und neuestes 
werk dieser art“ bezeichneten Haas (s. 106) an erster stelle unbedingt 
das bei Freytag (1910) erschienene La France d’aujourd’hui von 
Borxecqur-RöTTgers aufzuführen, das bei gründlichster, dem neuesten 
stand entsprechender erschöpfung der materie den vorzug besitzt, daß 
es in französischer sprache geschrieben ist. Auf dasselbe buch wäre 
dann bei den kapiteln 3, 4, 5, 6 und 7 wieder zu verweisen. SchließB- 
lich mögen leser, die nur an der hand einer ganz lückenlosen liste 

für einen studienaufenthalt die wahl des auslandsortes vornehmen 
wollen, unter den französischen provinzstädten noch Poitiers und Saint- 
Maixent (departement Deux-Sövres), in der Schweiz Neuveville und — 
in Afrikal — Tunis nachtragen. Außerdem sei verf. daran erinnert, 
daß er bei derzu dem kapitel „Volks- und landeskunde* (also dem ganzen 
teil III) gehörigen bibliographie sich selbst mit seinem Handbuch für 
einen studienaufenthalt im französischen sprachgebiet nicht vergessen 
darf. Denn sein buch, betonen wir es noch einmal, bietet bei kleinstem 
umfange die denkbar gründlichste einführung in die materie. Wer 
Haas, Bornecque-Röttgers (cf. oben!) uno Roßmann kombinirt, hat die 
erschöpfendste darstellung des französischen volkstums zu eigen. 
Universitäts- und ferienkurse für ausländer in Frankreich, Belgien und 
der Schweiz. Zusammengestellt von PauL Kröner. Dresden, kom- 
Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H.”7. al 
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missionsverlag von C. Winter (C. Stephan). 1911. 36 s. Brosch. 
m. —,50. 

Auch dem verf. dieses bändchens sind wir zu danke verpflichtet. 
Ohne dem weiter ausgreifenden Roßmann oder dessen gegenstück, 
dem bekannten Neumann, Führer durch die städte Nancy, Lille, Caen, 
Tours, Montpellier, Grenoble, Besancon im geringsten konkurrenz machen 
zu wollen, bringt es in anspruchsloser form eine verdienstliche, alpha- 
betisch geordnete übersicht über die kurse in Frankreich, der Schweiz 
und Belgien. Von urteilsäußerungen über den wert der einzelnen ver- 
anstaltungen hat verf. abgesehen; dafür gibt er bei jeder kursstadt 
auskunft über folgende punkte: ort (departement, einwohnerzahl, 
höhenlage, allgemeine charakteristika), reise (reiseweg, fahrkartenpreis), 
kursus (lokal, dauer, äußere einrichtung, besonderheiten, sonstige ver- 
anstaltungen), gebühren, zeugnisse, unterkunft. Aus dem büchlein ist 
also alles zu ersehen, was den suchenden an dem kursort materiell- 
statistisch interessiren kann. 

In die liste wäre auf s. 24 noch einzufügen Saint-Valery-sur- 
Somme, wo von mai bis oktober sommerkurse stattfinden. 

Allerhand praktische bemerkungen — vor der liste — sowie am 
schluß die beigabe wichtiger adressen und einiger bibliographischer 
hinweise erhöhen die brauchbarkeit des buches, das, wie gesagt, das 
verdienst der kürzesten, billigsten und übersichlichsten zusammen- 
stellung der französischen auslandskurse für sich in anspruch nehmen darf. 


Dresden. I.upwiG GEYER. 


Geschichte und litteraturkunde. 


1. The Reign of Queen Victoria by Cuamsers. Mit anmerkungen (im 
anhang) herausgegeben von H. FrascHheL. Mit 8 abbildungen. 
Bielefeld, Velhagen & Klasing. 1911. 114 und 25 s. M. 1,10. 
Wörterbuch m. —,20. 

2. English Historians, ausgewählte abschnitte, mit anmerkungen (im 
anhang) herausgegeben von Anna MaRqQuARrDsen. Gleicher verlag. 
1910. 91 und 31 s. M. 1,—. Wörterbuch m. —,20. 

3. W. Besant, The History of London. Mit anmerkungen (im anhang) 
herausgegeben von O. HALLsAuer. Mit 10 abbildungen und 1 über- 
sichtskärtchen. Gleicher verlag. 1911. 133 und 56 s. M. 1,40. 
Wörterbuch m. —,30. 

4. Five Stories from English Literature arranged for Beginners. Edited 
with Notes and Glossary by Taeop. Müne. Frankfurt a. M., 
M. Diesterweg. 1910. (Diesterwegs reformausgaben nr. 18.) 67 a. 
Geb. m. 1,40. 

5. J. A. Froupe, History of the Armada. Edited by J. W.E. Prarce 
with the assistance of E. Rıeper. Text with 3 Maps and 2 full 
page Illustrations. 112s. M. —,80; geb. m. 1,10. Dazu Notes with 
one full page sketch. Leipzig und Berlin, Teubner. 1911. (Teubner's 
School Texts. Nr. 4) 54 s, M. 0,50. 

6. MacauLay, Essays on Bunyan and Addison. Für den schulgebrauch 
herausgegeben von Jous. Mätrıe. Leipzig, Freytag (Wien, Tempsky). 
1910. 160 8. Geb. m. 1,50. 
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7. SEFTON DELMER, English Literature from Beowulf to Bernard Shaw, 
for the use of schools. Berlin, Weidmann. 1910. 226 s. Geb. 
m. 2,60. 

8. Eminent Englishmen. Eine auswahl biographischer skizzen, mit an- 
merkungen (im anhang) zum schulgebrauch herausgegeben von 
dr. Bruno Heuer. Bielefeld, Velhagen & Klasing. 1910. 127 und 
69 8». M. 1,40. Wörterbuch —,30. 

9. George Meredith. Drei versuche von dr. Erst Dick. Berlin, 
Wiegandt & Grieben. 1910. 191 s. Geh. m. 4,50. 

1. Der text ist mit einigen kürzungen einem von der bekannten 
firma Chambers veröffentlichten schulbuche entnommen, welches in 
klarer und faßlicher form die politischen, sozialen und militärischen 
kämpfe darstellt und neben der königin und ihrem gemahl die ge- 
stalten der bedeutendsten staatsmänner und kriegshelden nach gebühr 
in den vordergrund rückt. Das buch ist für unsere untersekunda nicht 
zu schwer und auch zur privatlektüre für die oberen klassen geeignet. 
Die anmerkungen sowie einige bilder und eine karte der Krim er- 
leichtern das verständnis. Zu s. 2 und 13 ist zu bemerken, daß nicht 
nur der jetzige Prime Minister Asquith „zugleich“ First Lord of the 
Treasury ist. Das ist immer so, oder vielmehr, beides ist dasselbe: 
First Lord of the Treasury ist der amtliche titel, Prime Minister oder 
Premier die außeramtliche bezeichnung. Siehe z. b. Langenscheidt, 
Notwörterbuch III. 

2. Die 15 abschnitte dieses buches reichen vom fünften bis zum 
neunzehnten jahrhundert und sind werken von Gibbon, Freeman, 
Lingard, Scott, Froude, Gardiner, Green, Macaulay, Bancroft, Southey, 
Napier und Alison entnommen. Über diese schriftsteller gibt das 
vorwort auskunft. So erhält der leser außer einiger bekanntschaft 
mit der geschichte Englands auch wertvolle proben vom stil seiner 
besten historiker, und die abwechselung ist wohlgeeignet, das inter- 
esse wach zu halten. Zu den anm. s. 6: es heißt Idylis (so!) of THE 
(nicht a) King. 8. 19: St. Margaret’s ist nicht eine seitenkapelle, 
sondern eine getrennt stehende kleinere kirche nahe der abtei. Siehe 
die karte in Besants History of London, ausg. von Hallbauer. S. 23: 
die Needles sind nicht an der südküste von Wight, sondern westlich 
von der westspitze. Tonnage kann „schiffszoll* bedeuten (oder hafen- 
zoll nach dem tonnengehalt der schiffe); doch bedeutet es wahrschein- 
lich hier einfach tonnengehalt (der sämtlichen schiffe); vgl. On Eng- 
lish Trade (Leipzig bei Freytag) s. 44, wo tonnuge nur diese be- 
deutung haben kann. Ebenso gebraucht man !., um die größe der 
gesamten handelsmarine einer nation zu messen, wobei an zölle wohl 
nicht gedacht ‚wird. S. 25: das englische Gibraltar? Aber das euro- 
päische ist doch auch englisch! Die aussprache oder betonung dürfte 
anders zu bezeichnen sein in MacKay, Goliath, Zealous, Cabul, Sheraton, 
Ironside, Abergavenny; in den indischen ortsnamen auf -abad wird die 
letzte silbe betont. Auch fällt auf, daß in namen wie Geoffrey, Foley 
die zweite silbe mit vollem, nicht abgeschwächten vokal angesetzt ist. 
So auch in Ludgate. Im ganzen erfüllen die anmerkungen ihren zweck. 

3. Dieses werk des rühmlich bekannten Besant war für die eng- 
lische jugend bestimmt (s. 45. 131). In der vorliegenden verkürzten 

31 * 
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ausgabe scheint es auch für unsere schüler geeignet zu sein. Es 
zeigt nicht nur das werden und wachsen der weltstadt selbst; es bietet 
auch wertvolle kulturhistorische belehrung (handel, justiz, theater; 
klöster, hospitäler, schulen; verwaltung der stadt und der jetzigen 
County of London). Von den zahlreichen bildern des originals sind 
immerhin einige mitgeteilt. Die dreifache karte ist recht brauchbar. 
Somit bietet das buch auch für lehrende viele angaben, die sie beim 
unterricht verwerten können, und ist daher auch neuphilologischen 
studirenden sehr zu empfehlen; zumal da die sorgfältig gearbeiteten 
anmerkungen wohl alles dem nichtengländer zum verständnis nötige 
enthalten. In exchequer hat die zweite silbe den akzent; das letzte s 
in Sluys ist stimmlos. 

4. Die erzählungen sind: Beowulf, Havelok the Dane, The Heir 
of Linne, The Cock and the Fox, A Woman’s Wish. Die ersten drei 
können als sagen, die vierte als fabel, die fünfte als märchen be- 
zeichnet werden. Sie stammen aus verschiedenen perioden (vor Shake- 
speare), sind aber in einer modernen leicht verständlichen prosa er- 
zählt, welche dennoch das gepräge der originale nicht ganz verwischt. 
So können sie als erste einführung in die altenglische litteratur dienen. 
Die anmerkungen (in englischer sprache) geben die nötigen litterar- 
geschichtlichen nachweise und sachlichen erläuterungen. Seltene 
wörter sind durch bekanntere umschrieben, vereinzelt, besonders bei 
naturalien, wird das deutsche zu hülfe genommen. Die aussprache 
ist nach dem system der Assoc. phon. bezeichnet. Öfters steht (ver- 
mutlich durch druckfehler) [9:] statt [e:]), so bei spirted, eternity, 
deserted, turbot, dearth, mermaid, durst; ferner ist bei wratk [>:] oder [a:) 
statt [ee], bei against ist [e] statt [e] zu setzen; bei share [fe:o] statt [fa:]; 
in Swanborough setze ['swonbaro) statt ["sweenborou]; in relations I. 
statt [e], in basely [s] statt [z]; in wrestling ist das t stumm, das «a in carıly 
ist kurz, desgl. das o in Ovid; Midas hat [s], nicht [z]; wry nicht ni], 
sondern [rail]; in chivalry ist die aussprache [f] gewöhnlicher als |tjj; 
singled nicht [siyald], sondern [singald] (besser [singld].. Verdruckt ist 
ged statt get (s. 6); s. 33 unten hinter much fehlt as; s. 37 borouced. 

Das glossar gibt bei jedem worte nur die stelle im text an, wo 
es vorkommt. 

5. Aus dem umfassenden geschichtswerk History of England 
from the Fall of Wolsey to the Defeat of the Spanish Armada wird 
hier das letzte, zu einer sonderausgabe gut geeignete kapitel der 
schule dargeboten. Wie unsere tertianer im gallischen krieg etwas von 
der römischen kriegskunst lernen, so können hier reifere schüler mit 
dem seewesen einer vergangenen periode bekannt gemacht werden 
und zugleich einblicke in die innere und äußere politik Englands er- 
halten. Alles dies in glänzender und das interesse spannender dar- 
stellung. Dem text sind in besonderem heft in englischer sprache 
beigefügt eine einleitung, anmerkungen zu einzelnen stellen, eine 
sammlung von fundorten für grammatische lehrstücke und wertvolle 
wörterverzeichnisse, worin sachlich geordnet die stellen für die vor- 
kommenden ausdrücke über das meer, das schiff, die schiffahrt und 
den seekrieg in großer vollständigkeit aufgeführt werden. Dann folgt 
ein verzeichnis der eigennamen, ebenfalls mit hinweis auf die stellen, 
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wo sie vorkommen, und erklärenden zusätzen, endlich ein register zu 
den anmerkungen. Alle diese verzeichnisse sind sehr sorgfältig her- 
gestellt. Auch das genaue inhaltsverzeichnis im textband ist recht 
nützlich, ebenso wie die beigefügten zeichnungen und karten. 

Ungünstige urteile Froudes über Elisabeth sucht herr Pearce auf 
grund neuerer publikationen zu entkräften. Wie weit mit recht, soll 
hier nicht untersucht werden. | 

6. Der essay über Addison ist, wie bekannt, für die Edinburgh 
Review, der viel kürzere über Bunyan für ein biographisches sammel- 
werk geschrieben. Einige bekanntschaft mit den schriften seiner 
autoren konnte Macaulay bei seinen lesern voraussetzen. Unsere 
schüler können solche in der regel nicht haben; durch proben in 
chrestomathien oder durch inhaltsangaben, die der lehrer gibt, kann 
ein gewisser ersatz geboten werden. Im übrigen können, auch ab- 
gesehen von dem rein biographischen und politisch-historischen in- 
halt, solche darstellungen dadurch nützen, daß sie den leser anregen, 
die schriften selbst kennen zu lernen, so wie reisebeschreibungen und 
reiseführer lust machen, die beschriebenen länder zu besuchen. Was 
zur erläuterung zahlloser einzelheiten (besonders zu Addison) geschehen 
kann, hat der hrg. in den anmerkungen mit großer genauigkeit und 
vollständigkeit geleistet; selbst bei John Hickathrift und dem gar- 
disten Shaw versagt er nicht. Dennoch können die stellen über 
Addisons philologische gelehrsamkeit und ihre grenzen (s. 30£.) und 
über den wert oder unwert neulateinischer dichtung (s. 41f.) selbst 
auf gymnasien schwerlich mit nutzen gelesen werden, und man würde 
sie (bis 44 unten) am besten überschlagen. Der aufsatz über Bunyan- 
ist ohne erhebliche schwierigkeiten. Die übertreibungen des M.schen 
stile über die mechanische natur des versemachens (35), über den lon- 
doner lehrling als kritiker wird ein verständiger leser ebenso wenig 
wie das bekannte every schoolboy knows wörtlich verstehen. Die über- 
schätzung A.s ist auch vom hsg. angemerkt. Carlyles stil wird jetzt in 
England besser gewürdigt als von M. (s. 73), 8. Hamiltons ausgabe 
von Heroes (Freytags verlag). Für Amerika s. MacMechans ausgabe 
des Sartor Res. Zu BRosamond (60) wäre eine anm. erwünscht: geliebte 
Heinrichs II., vgl. Tennyson, Becket. 

Zu ‚hochkirche“, s. 119. 137 im sinne von staatskirche, vgl. s. 61 
(High Churchmen und Low Church party), Escott, England, p. 160, und 
Langenscheidt, Notwörterbuch III. „Minister in kirchensachen* (117) für 
den erzbischof von Canterbury soll natürlich nur eine annähernde 
gleichung für ausländer sein. Ähnlich 127 Lord Chancellor = justiz- 
minister. Wealds (sprich waildz)? Anders Schröer im Griedb. Doch 
scheint M. wild (of Sussex) gleichbedeutend mit weald zu gebrauchen. 
126: mediam exsurgit in ulnam, s. 34, bedeutet nicht, daß der pygmäen- 
könig sein heer um eine halbe elle überragte, sondern daß seine 
ganze körpergröße eine halbe elle betrug. Ahitophel 129: so Macaulay 
nach der Auth. Version; Dryden schrieb Achitophel (ch = [k]). 134 oben: 
die Niederlande waren damals kein königreich. S. 138: 1617 1. 1716. 
Andere leicht zu verbessernde druckfehler, besonders in eigennamen, 
übergehe ich; Smollet, 143 und 159, scheint beabsichtigt; im text 
richtig mit ti. 140 (s. 73): Wilhelm heiratete nicht Anna, sondern ihre 
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schwester Maria. 145 (s. 90): Lord Petro l. Petre. S. 156: aussprache 
von Heathcote: in Kassel lebte früher ein kurhessischer offizier eng- 
lischer abkunft, der diesen namen trug. Die erste silbe wurde (und 
wird) allgemein (vermutlich doch nach seiner angabe), mit kurzem e 
gesprochen. Beachtenswert ist s. 50 the eternal snow, sonst gewöhnlich 
ohne artikel. Es bedarf kaum der versicherung, daß das buch auch 
zum privatstudium sehr geeignet ist. 

7. Prof. Delmer bestimmt sein buch für schulen, seminare und 
zum privatstudium. Es ist für alle diese arten der verwendung sehr 
geeignet, nur werden unsere schulen für so eingehenden betrieb der 
litteraturgeschichte nicht die zeit finden. Nach genauigkeit, guter 
anordnung und bestimmtem ausdruck hat der verf. mit erfolg ge- 
strebt. Von der ältesten zeit bis zur gegenwart ist nichts wesent- 
liches übergangen. Auf den gegenseitigen einfluß der englischen und 
deutschen litteratur wird hingewiesen. Die größere oder geringere 
ausführlichkeit ist der verschiedenen wichtigkeit der autoren und 
werke angemessen. Kürzere inhaltsangaben finden sich im text, ein- 
gehendere analysen im anhang. Der gesamte stoff ist in 20 kapitel 
mit bedeutsamen überschriften (darunter eins über amerikanische litte- 
ratur und eins über metrik) eingeteilt; jedes ist wieder in paragraphen 
zerlegt und wird am schluß in kürzerer fassung (summary) wiederholt. 
Es sind nicht nur die einzelnen autoren, sondern auch ganze perioden 
oder zeitalter dargestellt und charakterisirt. So wird das ganze sehr 
übersichtlich, und man findet sich leicht zurecht. Auch lehrer wer- 
den es zur ergänzung des lektüreunterrichts nützlich finden. Für 
lehrerinnenbildungsanstalten scheint es recht geeignet. 

Einige berichtigungen und ergänzungen: S. 19 ist Spenser, der 
dichter, mit c geschrieben. 27 Boccaccio printed: vermutlich tafel- 
druck, holzschnitt? 36 Hampden Court I. Hampron Court. 53 Marlowe 
geb. 1565? Nach H. Morley 1564, zwei monate vor Shakespeare. 64 
Schiller only tolerates characters that are capable of being the mouth- 
pieces of his own lofty idealism. Er hat doch auch bösewichte und 
gemischte charaktere gezeichnet. 73 Milton sechs jahre vor Shake- 
speares tode geboren? acht! 74 a thorough Puritan: wenn Macaulay 
sagt: he was no Puritan, so nimmt er das wort in einem engeren sinne. 
80 micros-mo- 1. micro-cosmo-. 84 In the seventeenth and in the eighteenth 
centurıes: der verf. hatte vermutlich ein ursprüngliches century in 
centuries geändert und dann vergessen, das zweite in the zu streichen. 
84 Drydens tod 1709 1. 1700. 127 (Coleridge) masterly translation, im 
ganzen richtig; doch sind kürzlich viele fehler (ich glaube im Archir) 
nachgewiesen worden. 133 Freitag l. Frertag. 134 Bosporus 1, Helles- 
pont. 139 die übersetzung des titels Zpipsychidion ist mir neu; sie 
scheint gleich den früheren (wie die wortbildung selbst), philologisch 
zweifelhaft zu sein. 145 outlandish, Richter: wie die hier vertretene 
meinung über den ursprung des Carlyleschen stils entstanden und 
warum sie zu verwerfen ist, zeigt am besten MacMechan in seiner 
ausgabe des Sartor Resartus (Boston und London, Ginn & Co.), von 
mir besprochen in den Engl. Stud. 1898. 147 Blackwood’s Reviar 1. 
Bi. Magazine. 158 unten 1849 1. 1859. Wordsworths todesjahr (159 
1851, 1. 1850. 161 Without a hero: sollte nicht Thackeray nebenbei 
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witzig andeuten wollen, daß das buch eine heroine (Becky) hat? 163 
der titel ist bei Tennyson Becket, nicht a B. Die stelle über Browning 
166 hat man wohl so zu verstehen, daß Br. zwar charakterbildung 
will, aber nur durch den verstand. 170 Wagners Nibelungenlied 
performed at Bayreuth? Es ist offenbar Der ring des Nibelungen ge- 
meint. 174 Nationalize (the schools usw.) im sinne von „verstaatlichen“ 
ist beachtenswert; diese bedeutung hat von den englisch-deutschen 
wbb. nur Muret. Maria Stuart (176): Swinburne schrieb Mary (so 
s. 172). 187 After the war, they declared themselves independent. Aber 
damit fing der krieg erst recht anl Vorher nur die gefechte von 
Lexington und Bunker’s Hill. 188 Dietrich 1. Diedrich. 195 Lockesley 
l. Locksley. Das metrische schema (formula) ist trochäisch statt 
iambisch! In dem schema des hexameters 196 steht die zäsur an un- 
rechter stelle. 217 Convenanters. 

8. Die Eminent Englishmen sind 1. general Wolfe, 2. der maler 
Reynolds, 3. der arzt Jenner, 4. der schulmann Thomas Arnold, 
5. Charles Kingsley, 6. der postreformer Rowland Hill, 7. „Chinese“ 
Gordon, 8. der philanthrop Lord Shaftesbury, 9. Lord Napier of 
Magdala. Also männer, auf welche England mit recht stolz ist. Dice 
kurzen biographien sind aus verschiedenen sammelwerken genommen; 
nr. 5. 6. 8. 9. erschienen zuerst in The Times; nr. 5 scheint mir be- 
sonders glänzend geschrieben und enthält vorzügliche analysen von 
Westward Ho und Hypatia. Alle sind geeignet, durch den inhalt die 
jugend zu fesseln und zu begeistern. Der hsg. (sowie der verlag) hat 
durch seine auswahl der deutschen schule einen wertvollen dienst ge- 
leistet. Nr. 4 kann zugleich als einführung zu Tom Brown (ausgabe 
im gleichen verlag) dienen. Da die genannten männer verschiedenen 
lebenskreisen und berufen angehörten, so bietet das bändchen einen 
recht umfangreichen wortschatz; außerdem lernt der leser verschiedene 
darstellungsweisen kennen. — Wörterbuch und anmerkungen enthalten 
alles zum verständnis des textes nötige. — Zu den anmerkungen ist 
anzuführen: 8. 9: neben TAe Traveller sollte The Deserted Vil- 
lage nicht fehlen! S. 10: außerdem ist die baronetwürde erblich. 
Academy of Science kann wohl nur als erläuterung von Royal Society 
gelten, nicht als zweite benennung? 8. 11 oben: die landschaften 
von Turner (ob alle, weiß ich nicht), befinden sich seit einigen jahren 
in der Tate Gallery, nahe der Westminsterbrücke. Den nächsten rang 
nach der Westminster-Halle dürfte die von Hampton Court ein- 
nehmen. Auch Th. Fontane scheint dieser ansicht zu sein. Er sagt 
sogar (Ein sommer in London, 1854, s. 191): Sie „übertrifft an schön- 
heit, wenn auch vielleicht [sicher!] nicht an ausdehnung, die berühmte 
Westminster-Halle um ein bedeutendes®. 8.15: „in Deutschland“ soll 
heißen im gesamten deutschen reiche; außer Bayern und Baden auch 
in Preußen lange vor 1874. S. 20: Froude hat sich bald von den 
Tractarians getrennt. S. 21: über Sheldon s. Green, chap. 9. 8. 35: 
im norddeutschen bunde einheitsporto von 1 groschen schon 1867. 
8.46: Quarterly Review nach H. Morley schon 1808. Westminster 
beginnt westlich von Temple Bar; West End ist nicht genau begrenzt 
und erstreckt sich noch weiter westlich als die alte City of West- 
minster. — Wörterbuch: Ceylon wird gewöhnlich, Dalhousie immer 
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auf der zweiten silbe betont. Bei Eigin, Wolseley, Wolsey, Wortley 
sollte der letzte vokal nicht mit [9] bezeichnet sein. Ist der vokal in 
Holme verschieden von dem in Holmes? bei Schröer (Grieb) nicht. Auch 
zu Inkerman und Leighton s. Schröer. Bei Wimborne scheint mir der 
zweite vokal nicht richtig. Im übrigen verdient auch die bearbeitung 
volle anerkennung und empfehlung. 

9. Die drei versuche von dr. Dick betreffen 1. G. Merediths leben 
und werke. Von letzteren gibt der verf. hier zunächst eine gedrängte 
übersicht. 2. Das komische element bei M.: von diesem gesichts- 
punkt werden die romane nochmals unter vielen längeren anführungen 
in übersetzung, genauer durchgenommen; auch wird der gedanken- 
inhalt der schwer verständlicheen Ode to the Comic Spirit dargelegt. 
3. Übersetzung des M.schen Essay on Comedy oder „über den begriff 
des komischen und den nutzen des komischen geistes.“ Hierbei wird 
die komödiendichtung aller nationen kritisch betrachtet, etwa wie bei 
A. W. Schlegel, vielleicht scharfsinniger. Das deutsche lustspiel er- 
hält eine schlechte zensur; die beste probe deutscher komik liefert 
nach M. Jean Paul mit Siebenkäs und Lenette. Hierzu vergleiche B. Fehr 
im Archiv, okt. 1911, welcher zeigt, daB M. vieles in diesem essay fast 
wörtlich aus Jean Pauls Vorschule der ästhetik entlehnt hat. Ein nach- 
wort des übersetzers behandelt die eigentümlichkeiten des M.schen 
stils und die daraus erwachsende große schwierigkeit der übersetzung, 
Dr. Dick wollte zu einem ernstlichen studium seines autors anregen 
und zugleich das verständnis der werke erleichtern. Man darf sagen, 
daß dies buch diesen zwecken in bester weise dient. 

Gleichzeitig (mai 1910) sind noch zwei arbeiten erschienen, 
welche in der vorrede erwähnt werden konnten: von B. Fehr in den 
N. Spr. und von Eug. Frey in der festschrift zum 14. neuphilologen- 
tage. Später erschien in den N. Spr. von dez. 1910 an „Die psychologie 
der charaktere in den romanen G. M.s“ von Wrage. Im einzelnen 
möchte ich bemerken, daß moruvische (statt mährische) brüder (s. 3) 
nicht deutsch ist; gewöhnlich sagt man einfach „die brüdergemeinid)e*. 
Auffallend ist s. 22 from dead st. from the dead. Among the little worths 
8. 22: „zwischen meinen ärmlichen wänden“ ist freie übertragung. 
Aber was ist der eigentliche sinn? Ich finde nur vermögen, besitz, 
gut; und außerdem steht the, nicht my. Sollte little worth als kom- 
positum (= worth little, wenig besitzend) gemeint sein? Denn worth 
— grundstück, scheint nur in eigennamen wie Boswortk vorzukommen. 
Für (Eachus, s. 169, lies Auakus. Der sonst als totenrichter bekannte 
heros ist bei Aristophanes türhüter in der unterwelt, und „geschäfts- 
kundig* im prügeln.! 

Kassel. a M. KRuMmacHER. 


OÖ. SCHRADER, Die indogermanen. (Wissenschaft und bildung, 77.bändchen.) 
Leipzig, Quelle & Meyer. 1911. (Mit 6 tafeln.) 165 s. M. 1,25. 

„Die indogermanische altertumskunde ist eine junge wissenschaft 

und bedarf daher in besonderem maße ein hinterland in der teilnahme 


ı Inder besprechung heft4, 8.271 ist z.18 (durch meine schuld! W. V..) 
„Orviedo?“ zugefügt, aber zu streichen, da bei Scott Orvieto in Italien 
gemeint und nur vom hsg. mit Oviedo in Spanien verwechselt ist. 
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der gebildeten“. Es ist also dankenswert, daß auch in dieser billigen 
sammlung ein namhafter forscher das wort ergreift, um die mannig- 
fachen probleme seiner wissenschaft in ansprechender form darzu- 
legen, zugleich aber auch die fülle der schwierigkeiten anzudeuten, 
die hier vorliegen, und die methoden aufzuzeigen, nach denen die 
forschung zu verfahren hat. Manche kapitel sind auch für den ge- 
bildeten leser zweifellos keine leichte lektüre, denn sie wimmeln von 
sprachlichen ableitungen; andere dagegen, wie die über Jdie familie, 
die blutrache, die religion lesen sich um so leichter. Schrader be- 
müht sich durchweg, bei der unsicherheit der ergebnisse sich vor 
wilden hypothesen zu hüten. Besonders im schlußkapitel (über die 
frage der urheimat der indogermanen) weist er darauf hin, daß zur zeit 
eine zurückhaltende stellung mehr denn je geboten ist. Er hält es 
jedoch aus verschiedenen gründen wenigstens für wahrscheinlich, daß 
der norden und nordwesten des schwarzen meeres der punkt ist, „bis 
zu dem unsere linguistisch-historischen mittel zurückführen.“ Am 
schlusse des buches schränkt er (s. 160) auf grund einer von den be- 
arbeitern der tocharischen funde erhaltenen mitteilung die 3. 27 und 
s. 30 aufgestellte behauptung ein, daB die für die europäischen indo- 
germanen nachgewiesene ackerbauterminologie nur sehr selten nach 
Asien hinübergreife. 


Berlin-Steglitz. WıruısaLp Kuarte. 
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ZUR PORTUGIESISCHEN RECHTSCHREIBUNG. ! 


Am 12. september 1911 wurde durch das portugiesische ministe- 
rium des innern durch dekret eine einheitliche rechtschreibung, offiziell 
ortografia nacional genannt, eingeführt. Wer sich je mit fragen der 
portugiesischen schreibweise beschäftigte, wird erleichtert aufatmen 
und der jetzigen regirung für ihre maßnahme, welche mit dem end- 
losen wirrwarr gründlich aufräumt, aufrichtig dankbar sein. 

In dieser darstellung folge ich den publikationen®? des hervor- 
ragenden theoretikers Aniceto Dos Reis Gongalves Vianna, aus dessen 
feder der zweite band der Skizzen lebender sprachen, herausgegeben von 
Wilhelm Viötor, stammt. Der genannte gelehrte, korrespondirendes 
mitglied der wissenschaftlichen akademie in Lissabon, veröffentlichte 
in den letzten dreißig jahren eine reihe gründlicher studien über 


ı Obwohl das portugiesische als „neuere sprache“ für unseren 
unterricht i. a. nicht in betracht kommt, wird doch dieser aufsatz den 
lesern einer zeitschrift, die zugleich die fortsetzung der Phonetischen 
Studien bildet, um so weniger unwillkommen sein, als er zu interes- 
santen vergleichen herausfordert. D. red. 

3 As Orthographias portuquesas. Estudo das suas anomalias e meivs 
de as remediar instituindo-se orthographia nacional. Lisboa 1902. — 
Vocabulario ortogräfico e ortodpico da lingua portuguesa. Lisboa 1911. — 
Ferner benutze ich: Diario do Governo. Nr. 213. 1911. Terca feira 
12 de Setembro. 
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phonetik, phonologie und orthographie der portugiesischen sprache, 
und ihm fällt, wie wir sehen werden, der hauptanteil zu an der ver- 
wirklichung der vereinfachung der schreibweise. 

Die sogenannte etymologische orthographie ist ererbter aber- 
glauben, ein wissenschaftlicher irrttum, die folge der pedanterie zur 
zeit der renaissance, welche die anbeter des klassischen altertums, der 
griechischen und lateinischen litteratur beherrschte. Sie konnte sich, 
weil die geisteswissenschaften damals ausschließlich in ganz engen 
kreisen gepflegt wurde, ungestört entwickeln. Italien und Spanien 
haben den vorzug der dem zwecke angemessensten orthographie. In 
ersterem lande hatte sich schon vor der renaissance eine einflußreiche 
litteratur ausgebildet und die schreibweise befestigt. Letzteres, Spanien, 
befreite sich bei zeiten vom latinismus in der orthographie, und seine 
akademie arbeitete allmählich die vollkommenste rechtschreibung aus. 
Die französische orthographie wurde von Rabelais und seinen zeit- 
genossen, von den schriftstellern des 16. bis 18. jahrhunderts entstellt. 
Sie übte auch auf die portugiesische schreibweise einen großen, nach- 
teiligen einfluß aus, | 

In Portugal ist nie von einer allgemein anerkannten einzigen 
orthographie die rede gewesen, weder bei den klassikern, wie Herculano 
und Garrett, noch bei den modernen, wenn auch deren schreibweise, 
als system betrachtet, gewisse feste regeln befolgte.e Die wörterbücher 
und grammatiken gingen alle ihre eigenen wege. In den regirungs- 
akten ließ sich eine bestimmte norm erkennen, so lange nicht seltenere 
wortformen zur verwendung gelangten. Die orthographie der regi- 
rungsdruckerei war von der der akademie und derjenigen der univer- 
sität verschieden; aber auch letztere stimmten nicht überein. In der 
letzten zeit wurden die jetzt obligatorisch eingeführten neuerungen 
zum teil schon in büchern und zeitschriften beobachtet, doch ohne 
den geringsten zusammenhang und ohne konsequenz, wie es jetzt 
offiziell verlangt wird. 

In der letzten jahrhundertwende begann die akademie in Lissabon 
sich mit der rechtschreibung zu beschäftigen. Am 10. mai 1900 wurde 
Gongalves Vianna, der schon früher einen 115 punkte enthaltenden 
fragebogen ausgearbeitet und beantwortet hatte, eingeladen, seine 
arbeit vorzulesen, worauf die diskussion einsetzte. So lange nur die 
wünschbarkeit einer vereinfachung oder allgemeine tatsachen zur be- 
sprechung kamen, ging alles in ordnung. Der 19. punkt (‚Soll die 
portugiesische orthographie ausschließlich vom standpunkte dieser 
sprache, historisch betrachtet, ohne berücksichtigung anderer sprachen 
festgesetzt werden?*) eröffnete die reihe der reformfragen und damit 
auch die schwierigkeiten. Um sie zu überwinden, wurde eine engere 
kommission mit der prüfung betraut. Es sei noch beigefügt, daß in 
der beantwortung des fragebogens Goncalves Vianna nicht seine per- 
sönlichen ansichten niederlegte, sondern im interesse einer frucht- 
baren diskussion sich darauf beschränkte, zweifel, ungenauigkeiten, 
unterschiede und widersprüche in der bestehenden schreibweise her- 
vorzuheben. Allerdings ersieht man aus der art und weise der ant- 
worten, daß der verfasser ganz bestimmten ansichten huldigte. Das 
ganze wurde unter dem schon angeführten titel As Orthographias por- 
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tugquesas veröffentlicht. Dieses werk erschien später in vermehrter 
auflage als Ortografia nacional und bildete mit dem Vocabulario orto- 
gräfico e ortoepico da lingua portuguesa desselben verfassers die grund- 
lage bei den beratungen einer von der regirung am 15. februar 1911 
bestellten wissenschaftlichen kommission, die allmählich auf elf mit- 
glieder erweitert wurde. 

Das resultat war, daß die vorschläge Goncalves Viannas an- 
genommen wurden. Einige abweichungen von weniger bedeutung 
spielen dabei keine rolle. Die kommission nahm diese geringfügigen 
abänderungen vor, damit sich die rechtschreibung gewisser wörter 
eher der bisherigen anpasse und das publikum nicht, kleiner unter- 
schiede gegen altgewohnte formen wegen, die ganze reform zurück- 
weise. Es betrifft das A am anfange des wortes, welches Goncalves 
Vianna abgeschafft hatte, ferner die beibehaltung von intervokalischem 
ge, gi anstatt je, ji; von x in allen bisherigen fünf bedeutungen, wäh- 
rend Goncalves Vianna dasselbe auf zwei werte reduzirte, nämlich 
auf initiales z, in xadrez, und auf das präfix ex für eis oder is, in 
erpor, exercito usw. Initiales c und finales z, als 8 ausgesprochen, 
waren schon längst außer gebrauch gekommen, besonders bei den 
eigennamen, wie Goncalvez, Nunez, die allgemein Gongalves, Nunes ge- 
schrieben wurden. Überall wo das s die tonlose silbe schließt, wurde 
also 8 beibehalten, trotz des etymologischen genitivs -ici im latein. 
Ebenso fand es die kommission für geraten, das initiale 8 der gruppe 
sce, sci zu behalten, also sciencia, scetro usw., weil im süden Portugals 
dieses sc in seinen bestandteilen ausgesprochen wird. Man vergleiche 
proscenio, wo das 8 ebenfalls tönt. — Das sind die am vorschlage 
Gongalves Viannas getroffenen Änderungen, denen er selbst beistimmte. 
Mit ihrer berücksichtigung kann demnach sein Vocabulario ortografico 
für die Ortografia nacional gebraucht werden, umsomehr, als dasselbe 
dahingehende andeutungen enthält. 

Seit dem 12. september 1911 ist das dekret über die nationale 
schreibweise in kraft. Sämtliche schulen, regirungsakten und ver- 
öffentlichungen für rechnung des staates haben der verordnung folge 
zu leisten. Das gilt für Portugal und seine kolonien, leider nicht für 
das große Brasilien. 

Die mit der reform der rechtschreibung beschäftigte brasilianische 
akademie weicht in wenigen punkten von der portugiesischen ab. 
Intervokalisches 8 geben die brasilianer durch z wieder, also caza statt 
casa. Die geschriebenen akzente fehlen. Die konjunktion se wird 
gegen jedes historische sprachgefühl von dem reflexivpronomen se ver- 
schieden, nämlich si, geschrieben, was in scharfem gegensatze zur 
aussprache in ganz Portugal steht und auch in Brasilien nur littera- 
rische liebhaberei ist. Eine inkonsequenz besteht darin, daß das ety- 
mologische y durch i ersetzt wird, dagegen das y in den eigennamen 
von tupi-abkunft bleibt, denn wenn das y der lateinischen ortho- 
graphie überflüssig erscheint, so wäre das noch viel mehr der fall, 
wenn das y einer sprache ohne schrift und litteratur entstammt, einer 
sprache, die im eigenen lande nur wenigen, im auslande niemand be- 
kannt ist. 

Da für die portugiesische sprache deren heimat, welcher sie ihre 
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gestalt, ihren geist, ihre litteratur und ihre wissenschaftliche pflege 
verdankt, als oberste instanz in sämtlichen angelegenheiten allein in 
frage kommen kann, sind die abweichenden neuerungen Brasiliens 
unannehmbar für Portugal. Auch die übrigen staaten des amerika- 
nischen kontinents können die rechtschreibung Englands oder Spaniens 
nicht beeinflussen. Wenn also Brasilien auf seinem standpunkt ver- 
harrt, werden wir für die portugiesische sprache zweierlei ortho- 
. graphien haben, die portugiesische und brasilianische. 

Die der ausarbeitung Gongalves Viannas zugrunde liegenden 
leitsätze sind: 

l. Alles, was lautlich verschieden ist, soll in der schrift ver- 
schieden sein. 

2. Jede von der allgemeinheit anerkannte aussprache soll in der 
gemeinsamen schrift vertreten sein, damit die geschriebene sprache 
einheitlich ist. 

3. Alle unnützen, gekünstelten etymologischen formen, die sich 
nicht durch die entwickelung der gesprochenen sprache erklären 
lassen, werden aus der schrift verbannt, da sie ihrer graphischen dar- 
stellung widersprechen. 

Für die neue rechtschreibung gelten folgende regeln: 

1. Die buchstaben k, w, y werden aus portugiesischen oder dem 
portugiesischen einverleibten wörtern entfernt. An ihre stelle treten: 
qu vor e und ?, sonst überall c (wie im spanischen); « oder v je nach 
der aussprache steht für w; s statt y: caleidoscopio, quermes, neutoniano 
(von Newton). Venceslau, valsa, tipo, lira, fisiologia usw. 

Ausnahmen: Fremdwörter, wo ihre anwesenheit berechtigt ist: 
kantismo, darwinismo, byroniano (Kant, Darwin, Byron), doch ist: 
cantismo, daruinismo, baironismo erlaubt. Man vergleiche Copernio 
(Kopernik), Antuerpia (Antwerpen), iate (yacht). 

K bleibt als abkürzung (k) für das metrische maß, ebenso im 
internationalen kilo...., das immerhin mit quilo .... wiedergegeben 
werden kann, um so mehr, als % in diesem worte ein grober fehler 
ist, denn im griechischen steht x, nicht «. 

2. Das portugiesiche alphabet besteht aus folgenden buchstaben 
und ihren verbindungen. Andere zeichen dürfen nicht angewandt 
werden: abcegchdefghijilhmnnhop qur (r) s (ss) t 
uvm 2. 

3. Der buchstabe } wird im innern der wörter weggelassen; es 
wird nur als diakritisches zeichen beibehalten, wie in chave, malha, 
manha; also: inibir (inhibir), exortar (exhortar), sair (sahir), coerente 
(coherente), proibir (prohibir). 

4. Initiales A, wenn die etymologie es rechtfertigt, bleibt: homem, 
humano, honra, hoje, dagegen: ontem, ir, ombro statt hontem, hir, hombro. 

Geht dem initialen A ein präfix voraus, so fällt es ebenfalls weg 
desumano, inumano, desonra, filarmonica, desistoria usw. 

5. Finales A ist erlaubt in den interjektionen: ak! oh!, fällt aber 
in allen anderen wörtern weg: Sara, Iudd, raja oder rajd usw. 

6. Übereinstimmend mit abschnitt 3 wird h aus den fälschlicher- 
weise etymologisch genannten gruppen rh, th und ph weg, wie im 
italienischen und spanischen: teatro, retörica, aderir, aborrecer, sirge, 
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sorgo, caridade, cristäo, Cristo, ebenso: monarca, tecnica, cloro. Statt der 
gruppe ch mit %k-wert wird gu geschrieben: monarquia, arquitecto, 
quimica, querubino; statt ph, f: filosofia, frase, fentcio, farol, fisica, 
fisiologia, ninfa, profeta; auch: ditongo, tisica, apotegma.. 

7. Die von allen sachverständigen gewünschte vereinfachung der 
doppelten konsonanten cc, dd, ff, 99, Ü, mm, nn, pp und tt beseitigt 
ein von jeher allgemein empfundenes hindernis. Diese doppelten 
konsonanten verschwinden wie im spanischen, demnach: abade, acusar, 
adicäo, afecto, sugerir, agravo, &le, ela, aludir, chama, pano, aneıxo, 
aparecer, atribuir, meter, atitude usw. 

Wo die aussprache es verlangt, also bei rr, ss, teilweise mm, nn, 
bleibt die verdoppelung: carro, cassa, emmalar, ennovelar. 

R und s sind auch doppelt, der aussprache gemäß, wenn dem 
worte ein präfix mit auslautendem vokal vorangeht: pressentir, prorrogar, 
ressuscitar. 

8. Die durch fremden, verhältnismäßig modernen einfluß ein- 
geführten stummen konsonanten p vor t, c vor £, auch c vor g, g vor 
n, d und m verschwinden, also: autor, restrito, produto, produgäo, 
pronto (statt prompto), presunsäo, satisfacäo, praticar, tratar, retratar, sinal, 
Madalena, aumento, Indcio, Ines, assunto (statt assumpto), assinar, 
80n0, dano, condenar. 

9, Immerhin gibt es zahlreiche fälle, wo die genannten kon- 
sonanten entweder fakultativ ausgesprochen werden, oder wo ihr ein- 
fuß bestehen bleibt wegen der ihnen vorangehenden vokale a, e 
und 0, welche, statt daß sie nach der regel vor betonter silbe getrübt 
sind, ihren wert ü, & und ö, wie früher, als die konsonanten aus- 
gesprochen wurden, beibehalten. Beispiele: contracgäo, reacgäo, direccäo, 
excepgäo, adoptar, adopgäo, espectäculo, caräcter. 

In diesen fällen behalten die abgeleiteten wörter, in denen der 
vocal zur betonten silbe gehört, den stummen konsonanten: contracto, 
directo, excepto, adopto, caracterizar, acto nach maßgabe von activo, 
acrdo usw. Vergleiche mit optar, opcäo, opto, wo p ausgesprochen wird, 

10. Die klaren, auf die geschichte der sprache sich gründenden 
bestimmungen über die anwendung von 8 und z, 8s und £ bereiten der 
bisber herrschenden willkür ein ende, obwohl in deren aussprache südlich 
vom Mondego kein unterschied besteht und dieser auch in den nörd- 
lichen städtischen bezirken immer mehr schwindet. Die der etymologie 
unkundigen finden im Vocabulario ortogräfico zuverlässige auskunft. 
Nach der hauptregel entsprechen ce, ci, g = finales z den lateinischen 
ca und ti, den ce, ci, za, zo, zu im heutigen spanisch, dem arabischen 
88 oder gehören amerikanischen (brasilianischen) eingeborenensprachen 
an, vor allem dem tupi; 8, 88 — lateinisch 8, 88; z— lateinisch z, ce, ci, 
fi oder arabisch zz; intervokales oder finales s — lateinisch s. 

‚  Initiales £ wird in den wenigen wörtern, wo es etymologisch 
hin gehörte, durch 8 ersetzt: sapato, sarca statt capato, carca. 

ll. Initiales sc, obwohl das s stumm ist, bleibt in den folgenden 
vokabeln und deren ableitungen: scena, sciencia, scetro, sceptico, scisma, 
sido, seidtica, scintilar, scelerado und einigen weniger gebräuchlichen. 

12. Der unterschied zwischen ch und x, welche historisch und 
dialektisch nicht gleichen phonetischen wert haben, wird auf etymo- 
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logischem wege klargelegt. Ch entspricht den lateinischen cl, fl, pl 
und il, dem aus dieser quelle stammenden französischen ch; x dem 
lateinischen x und s. In wörtern arabischen ursprungs wird aus 
schließlich x, nicht ch, benutzt. 

13. Bei den diphthongen wird der unbetonte vokal einzig durch 
i oder « bezeichnet, also verschwinden die viel benutzten e und o. 
Irgendein diakritisches zeichen auf letzteren, um der silbe den charakter 
eines diphthongs zu nehmen, also getrennte aussprache zu bewirken, 
wird überflüssig, z. b. moeda, cooperar. 

di, Eu, di mit offenem hauptvokal sind verschieden von et, eu, oi 
mit geschlossenem, betontem vokal: ai (ai, ai), di, ei, öi, oi, ui, au, 
eu, eu, ou, iw in den beispielen: pai(s), catar, reis, rei(s), sis, 80i8 
(verb), fuwi, pau, c&w, seu, riu, levou. Die offenen vokale haben den 
akzent, weil sie zugleich betont sind. Dieser akzent wird durch den 
gravis ersetzt, wenn der voka) in gewissem sinne den ton verliert, 
wie in veuzinho, paineizinhos, heröicidade. Die zwei werte des diphthongs3 
ai (äi, at) verschieden zu bezeichnen, ist unnötig, beispiel: ensaio, 
ensaiar, denn unbetontes ai kommt nur vor vokal vor; ist es aber be- 
tont, so setzen wir ei. Durch das verschwinden der ae, oe, ue, ao 
und eo in substantiv-, adjektiv- und verbalformen ändert sich das bild 
für das auge gewaltig. Wir haben von nun: pais, gerais, röis (subst., 
plural und verb), azuis usw. 

14. Die nasaldiphthonge werden äe, öe, em, ens, äo geschrieben, 
wie in: mäe(s), botöes, bem, bens, mäo(s). In den tonlosen verbalendungen, 
wie fast allgemein jetzt schon, kommt nur am vor: louvam, louvaram 
(präsens und präterit); futur bat also louvaräo, und akzente sind über- 
flüssig. Bei den substantiven wird der akzent auf der hauptsilbe be- 
deuten, daß die nasalendung tonlos ist: cör@o und coväo, auch in orfäo, 
örgäo, Esteväo usw., da orfams eine unnütze neuerung wäre und örfans 
mit weiblich mehrzahl örfa@s verwechselung gäbe. Betontes schluß-em 
in mehrsilbigen vokabeln wird stets mit dem zirkumfiex versehen 
(armazem, armazens, porem neben margem, porem, die märgem und 
pörem ohne weiteres gelesen werden. Nasales @i, einzig in muito und 
in dessen nur in litterarischen kreisen gebrauchter proklitischen ab- 
kürzung mui vorkommend, bleibt unverändert, also ohne nasalzeichen. 
Ruim, dialektisch riti ausgesprochen, wird als zweisilber betrachtet. 

Wir können in der folge unterscheiden zwischen porem vom 
verbe pör und der konjunktion porem; contem von conter und contem 
von contar und leicht die betonte silbe finden: armazem, vintem, vintens, 
alguem, aber viagem, origem. 

Die nasalen einsilber bedürfen keines besonderen zeichens. Ben, 
bens, tem, tens stimmen überein mit fim, som, um, fins, sons, uns. 

15. Die schluß-nasallaute haben also folgende formen: äfs), int, 
ins, om, ons, um, uns, wie in: lä(s), irmä(s), örfä(s), fim, fins, marfim, 
marfins, som, sons, jejum, jejuns. 

Im innern wird der nasallaut durch m vor 5b, p, m und durch » 
in allen anderen fällen bezeichnet; eine regel, die meistens, aber nicht 
durchweg befolgt wurde: circunstancia, circunscrever, conguanto mit n 
nicht mehr mit m. 


St. Gallen. G. WERDEB. 
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ZUM KÖNNEN IM NEUSPRACHLICHEN UNTERRICHT. 


Mit großem interesse habe ich die Clasenschen ausführungen 
‚Über das ‚können‘ im neusprachlichen unterricht“ in bd. XXI, heft 4 
und 5 der N. Spr. gelesen. Die aufsätze sind so reich an gedanken, 
daß der verfasser selbst nicht glauben wird, daß irgend jemand ihm 
in allen punkten beipflichtet. Ich bin persönlich anderer meinung z. b. 
über den wert des auslandsaufenthaltes. 

Im übrigen bringen die ausführungen viel beherzigenswertes 
und — leider — allzuwahres. Wir können dem verfasser nur dank- 
bar sein für die offenheit, mit der er sich ausspricht. Oder wollen 
wir es wirklich im ernste bestreiten, daß es mit dem „können“ der 
reifeprüflinge in den neueren sprachen meist recht schlecht bestellt 
ist? DaB die praktische vorbildung auf den beruf oft unzureichend 
ist und daher vielfach „munter darauf losgebastelt“* wird? 

Die frage der methodik des neusprachlichen unterrichts ist eine 
frage der ausbildung der philologen, der studirenden wie der im vor- 
bereitungsdienste befindlichen. 

Warum sind so viele amtsgenossen gegner der reformbestrebungen ? 
Hand aufs herz! Weil sie sie nicht näher kennen, weil sie nicht die 
fähigkeit dazu besitzen oder sich nicht zutrauen, endlich, weil sie 
(trotz des unbefriedigenden erfolges) ihre „liebgewordene lehrweise“ 
nicht ändern wollen. Ich habe an norddeutschen höheren schulen 
dutzende von neusprachlichen kollegen — junge wie ältere — kennen 
gelernt, die weder theoretisch noch praktisch hierin unterwiesen waren. 
Meist hatten sie nur einige unklare vorstellungen, die sie zu einem — 
natürlich — ablehnenden urteil veranlaßten. Sollten meine erfahrungen 
wirklich allein stehen? Auffallend ist es aber doch, daß provin- 
zialschulräte (es waren keine neusprachler), offen erklärten, niemals 
einer nach der reformmethode erteilten unterrichtsstunde beigewohnt 
zu haben. 

„Ach, was heißt methode ?* sagen viele. „Jeder muß seine eigene 
methode sich herausbilden. Es gibt keine allein seligmachende lehr- 
weise.“ Gut! Doch wer es ernst nimmt mit dem suchen der methode, 
die ihm und seinen schülern liegt, der wird keine mühe scheuen, alles 
zu prüfen und dann das beste zu behalten. Da nun aber die ihm 
anvertrauten schüler zu versuchskaninchen zu schade sind, so muß 
dem kandidaten gelegenheit geboten werden, während der ausbildungs- 
zeit die verschiedenen lehrverfahren in theorie und vor allem in der 
praxis kennen zu lernen und auszuüben, besonders auch die reform- 
methode, von der doch so viel wesens gemacht wird in fach- und in 
laienkreisen. 

Nun ist es eine nicht nur von mir beobachtete tatsache, daß 
viele — ich persönlich kann sogar sagen alle, — die unter kundiger 
anleitung sich längere zeit in der neueren methode betätigt hatten, 
hier „ihre methode“ fanden, ein lehrverfahren, das ihnen und ihren 
schülern zusagte, da sich beide teile davon überzeugten, daß es zu 
einem befriedigenden ‚können“ kam. Innerhalb dieses verfahrens 
kann sich die individualität ausleben, soviel sie will. Da gibt es 
grammatici und solche, die die grammatik als nebenzweck betrachten; 
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da gibt es solche, die mehr wert legen auf aneignung positiver kennt- 
nisse, und solche, die mehr anregend wirken wollen, usw. 

Daß viele kandidaten des höheren schulamts von der universität 
nicht das genügende rüstzeug, — was das „können® der fremdsprache 
anbetrifft, — mitbringen, das wollen wir doch ruhig eingestehen. Es 
ist nicht jeder imstande, eine unterrichtsstunde lediglich in der fremd- 
sprache abzuhalten. Oder ist das zu viel verlangt? Nein! Habe ich 
doch gelegentlich von primanern eine lektürestunde in ihrer klasse 
übernehmen lassen und mich überzeugt, daß sie sich nach fleißiger 
häuslicher vorbereitung glatt dieser aufgabe zu entledigen vermochten. 

Ein bekannter pädagoge sagte mir einmal, er habe den einzelnen 
stücken seines elementarbuches guestionnaires aus dem grunde bei- 
gefügt, weil er nicht sicher sei, daß jeder, der nach seinem buche 
unterrichte, imstande sei, an das behandelte stück fragen anzuschließen. 
Welch trauriges zeugnis, nicht einmal die fähigkeit vorauszusetzen, 
die auch von schwächeren schülern im reformbetriebe im 2. oder 3. 
schuljahr verlangt wird! Ich habe kandidaten kennen gelernt, die mir 
offen gestanden, daß sie bis zu ihrer prüfung es im sprechen nicht 
weiter gebracht hätten, als die schüler unserer mittelklassen. Im münd- 
lichen examen ‚hilft man sich eben so durch“, wenn einige minuten 
in der fremdsprache geprüft wird. Es wäre gar nicht zu viel ver- 
langt, wenn die ganze prüfung in der fremdsprache abgehalten würde.! 
Wird es doch an manchen anstalten sogar in der reifeprüfung so 
gehalten. 

Eigentümlich berührte es mich auf der universität, daß in den 
altsprachlichen seminarsitzungen lateinisch gesprochen wurde, in den 
neusprachlichen aber weder französisch noch englisch, Es wäre doch 
ein leichtes für die dozenten.? Die studirenden aber würden an- 
gehalten, sich außer der wissenschaftlichen befähigung für ihren beruf 
nebenbei auch die sprachliche fertigkeit anzueignen, ohne die sie 
ihr amt nicht segenbringend ausüben und sich methodisch nur ein- 
seitig ausbilden können. 

„Die reformmethode ist ja überwunden. Man ist davon wieder 
abgekommen,* hört man oft. Nun, sie wird niemals überwunden wer- 
den, wenn auch mancher ihrer anhänger zugeständnisse nach der an- 
deren seite hin macht, weil er allein sich nicht stark genug fühlt, gegen 
den strom zu schwimmen. Was aber der einzelne nicht kann, vermag 
ein zusammenschluß aller gleichgesinnten, der hier dringend not- 
wendig ist. Ein weites feld der aufklärungsarbeit würde sich ihnen 
darbieten. Für mühe und arbeit aber werden sie den lohn ernten, 
auch anderen zu einer ausübung ihres berufes verholfen zu haben, die 
ihnen innere befriedigung in reichstem maße verschafft. 


Wilhelmshaven. Pavı Rouorr. 


ı Das geschieht jetzt doch wohl an manchen orten. Ich z b. 
tue es im seminar und in der staatsprüfung (gleichwie Dörr auch in 
der für die zweite stufe) seit vielen jahren durchaus, — beiläufig be- 
merkt, ebenso wie Bülbring in Bonn, auch in sämtlichen vorlesungen. 

w.V. 


Druck von Hesse & Becker in Leipzig. 


DIE NEUEREN SPRACHEN. 


ZEITSCHRIFT 
FÜR DEN 


NEUSPRACHLICHEN UNTERRICHT. 


BAND XXI. DEZEMBER 1913. Heft 8, 


ANATOLE FRANCE: DIE ROMANE DER 
HISTOIRE CONTEMPORAINE. 


Wer sich Anatole France unbefangen und gelassen hin- 
gibt, wird entzückt und enttäuscht und wieder entzückt und 
wieder enttäuscht werden. Seine werke erzeugen nicht die 
einheitlich klare, die starke und sich gleichbleibende stimmung, 
die die wirkung großer kunstwerke ist. Was uns so hin und 
her wirft, soll einmal an den vier romanen der Histoire con- 
iemporaine untersucht werden. Aufgabe dieser untersuchung 
soll es sein, mit der künstlerischen eigenart der romane die 
künstlerische organisation des verfassers und seine geistige 
natur zu erfassen, soweit sie sich in ihnen als ein stück seiner 
entwickelung ausspricht, und soweit seine romane und kritiken 
sie zu erfassen mithelfen. Weitere hülfen, wie sie die kennt- 
nis litterarischer einwirkungen und biographischer einzelheiten 
vermitteln, stehen natürlich noch nicht in vollem umfang zur 
verfügung.! 


I. Komposition der romane. 


Von einem planmäßig ausgeführten bau, einer geordneten 
verteilung der stoffmassen, einer großzügigen linienführung 
ist nicht die rede. Die romane der Histoire contemporaine sind 
nicht etwa nur locker komponirt, sie sind eigentlich gar nicht 
komponirt. Gestalten und situationen sind mit feinstem stift 
gezeichnet; aber die gestalten haben keine bewegung und 
kein schicksal, die situationen keine innere abfolge, keinen sinn- 
vollen ablauf: es fehlt dem ganzen das rückgrat, die handlung. 


ı Litteratur über A. France findet sich verzeichnet in meiner 
programmabhandlung: A. France. Hamburg 1911. 
Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H. 8. 92 
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Wie ein abt bischof wird, ist eine witzige intrige, die 
einigermaßen rundung und geschlossenheit erreicht. Außer- 
dem könnte man die geschichte vom ehebruch der frau 
Bergeret und die psychologischen analysen, die sich daran 
hängen, als einheit auffassen und im zweiten bande eine art 
psychologischen roman im sinne Bourgets aufspüren. Aber 
sonst haben wir keine handlung, sondern nur zustandsschilde- 
rung. Man könnte ruhig ganze kapitel streichen, ohne daß 
dadurch zusammenhänge zerrissen würden oder lücken ent- 
ständen. Im vierten bande vollends „geschieht“ gar nichts 
mehr: er zerbröckelt und zerfällt ganz und gar. 

Die romane entbehren der dichterischen „erfindung“. Sie 
sind, architektonisch gesehen, formlos, ohne proportion und 
ohne perspektive. Es fehlt ihnen das, was eigentlich den großen 
stil ausmacht. Wie genrebilder ziehen die lebensmomente 
der einzelnen kapitel an uns vorüber; feine interieurskizzen 
bilden gewöhnlich den örtlichen hintergrund, während der 
geistige hintergrund — den man bei einer Histoire contem- 
poraine doch erwarten darf — nur ein ganz schmaler aus- 
schnitt des großen zeitbildes ist. Die überaus wichtige haupt- 
gestalt, Bergeret, ist geschichtlich überhaupt nicht „eingestellt“; 
er ist zeitlos, ein typus und eine abstraktion, er ist ein teil 
von France selbst, dem in allen zeiten heimischen und doch 
zeitlosen, dem geschichtlichen und geistigen wallfahrer. Eine 
„zeitgenössische geschichte* hat France nicht gegeben, wenn 
er es auch glauben mag. 

In seinen kritiken war Anatole France das fremde buch 
nur anlaß, über sich selbst zu sprechen. Er schrieb über 
sich, ob nun @ propos de Shakespeare oder ü propos de Corneile. 
Und er schreibt in seinen romanen seine gedanken & propos 
der vorgänge. Die handlung ist ihm nur insofern wichtig, 
als sie anlaß bietet zu allgemeinen gedanken, zu weisen sprüchen, 
zu gelehrten einfällen, zu glänzenden paradoxien, zu feinem 
ironisiren, wofern sie nicht allerdings die ironie des welt- 
treibens an sich schon darstellt und dann an sich schon be- 
deutsam wird. Er hat in jedem kapitel ein besonderes ziel, 
nicht aber in allen zusammen ein und dasselbe. Er packt uns 
in jedem kapitel auf eine andere weise, er packt uns nicht 
durch den großen stil des ganzen, er packt uns in letzter 
linie durch die darstellung seiner eigenen persönlichkeit, seines 
reichen und komplizirten geistes. 
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Da jedes kapitel seinen besonderen künstlerischen zweck 
hat, so sieht das ganze aus wie eine vielfarbige mosaik. Immer 
neu geblendet, von allen seiten gepackt und angeregt, empfängt 
man doch nicht aus dem ganzen jene große stimmung, die 
beruhigt und erhebt, jene wirkung, die dauer hat. Äuße- 
rungen eines feinsinnigen kunstempfindens, spiegelungen eines 
seltsam gepflegten denkergeistes, ausstrahlungen eines reichen 
und komplizirten innenlebens, sind die romane der Histoire 
contemporaine doch nicht imstande, uns über den mangel an 
dichterischer gestaltungskraft hinwegzutäuschen. 

Anatole France „bildet“ zu wenig, und er „redet“ zuviel. 
Mit personen, deren geistige entwickelung nicht interessant 
oder bedeutend ist, kann er darum nicht viel anfangen. Das 
volk im besten sinne des wortes steht draußen; arbeitende, 
berufstüchtige menschen zu zeichnen, liegt ihm nicht recht. 
Sie müssen schon gedanken haben können, möglichst seltsame 
und feine gedanken, und reden können, sonst locken sie nicht 
zur darstellung. Ob sie wollen, und was sie wollen, reizt ihn, 
der selber nicht will, nur wenig. Ihr schicksal vollends fließt 
nicht aus ihrer charakteranlage, wenn man überhaupt von 
einem schicksal seiner gestalten reden darf. 

Am besten eignen sich für ihn personen, deren geistige 
art bedeutend ist. Obenan steht Bergeret, der oft in Frances 
namen spricht. Dann kommen die theologisch geschulten 
dialektiker, die geistlichen Guitrel und Lantaigne. Terremondre, 
Fremont braucht er, weil sie kunstgeschichtliche kenntnisse 
haben. Aspertini tritt auf, weil er ein feiner humanist ist. 
Roux und Goubin sind dazu da, damit Bergeret immer be- 
reite zuhörer hat, an die er seine vielen gedanken loswerden 
kann. Henri Leon ist meister der paradoxen gedanken und 
steht darum in der Ziistoire contemporaine. Mazure ist „perga- 
mentgenährt“ und hat ansichten. Der arzt Fornerol hat 
meinungen als mediziner und physiologe, Leterrier, Jumage 
sollen als kontrastfiguren zu Bergeret wirken und seinem 
kritischen geist geltung verschaffen helfen. Wieviele köpfe 
sind endlich da, um „ansichten“ über die Dreyfusangelegen- 
heit zu äußern! France hat eben eine so überwältigende 
fülle von ansichten, daß er einer ganzen reihe von personen 
als deren träger bedarf. Sie leben zumeist aus seinem hirn 
und richten ihre worte weniger gegeneinander als gegen 
den leser. 


- 
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Zur hälfte wenigstens sind alle vier romane — das ist 
das mindeste, was man behaupten darf — dem dialektischen 
spiel mit ansichten gewidmet. So raffinirt geschickt dieses 
spiel gemeistert wird, so überlegen die geste, mit der France 
seinen geistigen reichtum ausstreut, so erstaunlich auch dieser 
reichtum selbst ist, er täuscht uns darüber nicht hinweg, daß 
die lebenschaffende dichterische kraft fehlt. Alle diese ideen 
sind keine inneren erlebnisse geworden; sie sind nicht der 
niederschlag, der sich nach gären und brausen im eigenen, 
tiefbewegten herzen niedersenkt. Ideen interessiren Anatole 
France nur wie formen und farben in der sinnenwelt: als be- 
sondere intellektuelle färbung, gewissermaßen von außen her, 
und nicht von innen heraus als objektive lebenswerte. Sie 
sind klänge und keine seelischen widerklänge. Sollen aber 
ansichten und meinungen lebendig werden, so müssen sie 
‘ durch das innere lebenszentrum des dichters gegangen sein 
und dort jenes leben empfangen haben, das wieder leben ent- 
zündet. Noch so aktuelle, sensationelle, pikante, paradoxe 
ideen bleiben demgegenüber nur leichte schaumschlägerei. Wie 
der glaube, so stammt die echte kunst aus der unergründ- 
lichen tiefe des herzens; Anatole Frances kunst stammt aus 
scharfen sinnen und weitem, kühlem geist. 

„Ich bin nicht religiös, aber ich bin theologe,“ sagt einmal 
Bergeret, — ein feines wort, das wir als selbstcharakteristik 
des dichters ansehen dürfen, wenn wir es noch über das ge- 
biet des religiösen hinaus auf den umfang des allgemeinen 
lebensgefühls erweitern. France ist von einer ernüchternden 
kühle. Poetisch temperamentlos, geht er mit seinen menschen 
um wie mit dominoklötzen. Er liebt sie nicht; er liebt nur 
seine kunst, liebt die spielereien seines reifen und feinen 
intellekts, liebt es, in tändelnder artistik seinen formensinn zu 
betätigen. So sind seine werke nicht entladungen gesammelter 
energien, nicht kraftausströmungen, nicht lebensbeichten. Je 
mehr man sich in ihn einlebt, um so zwingender tritt es einem 
vor die seele: das alles, was du siehst, ist nicht das geheim- 
nisvolle leben selbst, sondern schillernde, aber blutleere ober- 
flächenkunst, kein kunsternst und keine erfüllung tief mensch- 
licher sehnsucht nach deutung und bezwingung des lebens 
durch die kunst. 


Eid Fe a m BE 
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II. Die schönheit des seltenen und erlesenen. 


Anatole France hat eine delikate seele. Eine überaus 
feine nervöse reizbarkeit läßt sie leicht erbeben, und all das 
leichte wellengekräusel, das auf ihrer oberfläche dahinhuscht, 
spüren wir in den romanen wieder. Keine poetischen funda- 
mentalgefühle, nicht die mächtigen grundtöne des lebens 
klingen da aus; aber zartes reaktionsvermögen macht Anatole 
France zum feinnervigen dichter des erlesenen und seltenen, 
des delikaten und eleganten, zum dichter freilich damit für 
die ästhetisch satten. Seine kunst ist intime ausdruckskunst, 
an nüancen reich und raffinirt. Seltsam genug ist, was sie 
vereinigt: dialektische spitzfindigkeit, allgemeine gedanken und 
reflexionslose, reine künstlerlaune, lieblich aufleuchtende schalk- 
haftigkeit. Die leichten hemmungen einer künstlerseele, das 
leise weh des kulturmenschen und die neue wollust des zart 
und komplizirt konstruirten geistes — dies darzustellen, mit 
einer wahrhaft souveränen wortbeherrschung, ist aufgabe für 
den „feinen“ Anatole France Er liebte es, die blätter der 
bücher aufzuschneiden. Er war ein weiser, der sich eine seinem 
zustande angemessene wollust schuf. So schreibt der delikate 
France von dem delikaten Bergeret. Und der delikate Bergeret 
zeigt uns weiter, daß es ein erlesenes vergnügen für einen 
feinen geist ist, selbst die nägel in die wand zu schlagen und 
seine bilder daran aufzuhängen. Mit einem feinsinnigen offizier 
empfinden wir als eine „grausame absurdität“, daß die verti- 
kale schichtung der drei farben der französischen fahne die 
flatternden falten durchschneidet. 

Eine menge kleiner stimmungsbilder läßt sehr fein den 
geheimnisvollen duft und die kraft der dinge spüren. Das mourir 
aux ‘choses, die klagende melancholie des unablässig fließenden 
stromes, die fade nüchternheit und beruhigende korrektheit 
des klösterlichen dameninstituts, die stimmung der klaren mai- 
nacht, des vorfrühlings und so manches andere ist als stim- 
mungsbild in die romane leicht hineinverwebt. 

Einer zarten seele erwachsen leiden, von denen derbere 
naturen nichts wissen. France ist meister in der schilderung 
solcher leiden. Da steht der weise professor Bergeret, in 
dessen kopf die feinsten gedanken wohnen, vor dem spiegel 
und müht sich vergebens, in die durch langen gebrauch aus- 
geweiteten hemdenknopflöcher die knöpfe hineinzubringen; da 
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platzt in eine feingelehrte humanistenplauderei ein sehr wenig 
edler küchenlärm hinein; da dringt ein ganz kommuner speisen- 
duft in das gelehrtenasyl und mischt sich unter die schatten 
Virgilscher helden. Seelenschmerzen bereitet Bergeret der 
anblick der mit nüchterner regelmäßigkeit aufeinander ge- 
packten mietswohnungen der etagenhäuser; ihn quält der ge- 
danke, daß er von stumpfen naturen abhängt, in deren seele 
das universum erlischt. Und er sehnt sich hinaus an das 
blaue meer, zu hoheitsvollen menschen, nach eleganter lebens- 
führung, nach edlen gedanken und sorglosem behagen, nach 
philosophischer ruhe, nach dem beifall der besten. 

Auch gedanken können fein und elegant sein. Der schön- 
heit suchenden seele sind sie melır als leere abstraktionen: sie 
sind gestalten von fleisch und blut. Und diese gestalten 
können lachend und edel sein und in der fülle und rundung 
ihrer formen nymphen mit schön geschwungenen hüften 
gleichen. 

Ein hin und wieder feiner gedanken, eine elegante unter- 
haltung erlesener geister ist dem delikaten France höchstes 
entzücken. Geist und anmut haben gleichen anteil an dem 
geplauder zweier männer wie Bergeret und Aspertini, die jene 
bilder von rum und schönheit hin und her wandten, die das leben 
schmücken. Gerade hier liegt ein unbestrittener vorzug seiner 
kunst, ein vorzug zugleich des französischen kunstempfindens: 
das streben nach schöuheit erstreckt sich auch auf die form- 
gebung der gedanken. Haben wir deutschen zunächst deren 
wahrheitswert im auge, so denkt der franzose zuerst an ihren 
schönheitswert. 

Wie anmutige gedanken, so gelten auch bilder der schön- 
heit Anatole France als an sich wertvoll. Er verwendet sie 
als rohstoff; sie sind edles material, aber ihre schönheit ist 
nicht zugleich ausdruck innerer notwendigkeit. Keine große 
form fordert sie aus dem zwang fester geschlossenheit und 
fügt sie in die strenge gliederung ein, mit der große dichter- 
kraft einen stoff bezwingt. Um seiner schönheit suchenden, 
eleganten seele vollauf genüge zu tun, ergeht er sich in aus- 
führlicher schilderung des architektonisch oder malerisch oder 
kunstgewerblich schönen. Die alten adelsschlösser der Breces 
und «der Bonmonts, das kunsthistorisch denkwürdige haus „der 
königin Margarethe“, der laden des goldschmieds Rondonneau 
jun., elegante frauenkleider, gute bilder und alte bücher wer- 
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den ausführlich und liebevoll beschrieben. Namentlich bücher 
müssen immer wieder jene geistige atınosphäre ausbreiten, wo- 
nach seine delikate natur verlangt. Er spricht auch gern 
von ihrem äußeren gewande, und zwar als echter bücher- 
freund, der mit weicher hand liebkosend über ihren rücken 
streicht. 


III. @elehrsamkeit. 


Anatole Frances bücher stecken voll gelehrter dinge. 
Das abgezogene leben der bücher ist so gut wie das leben 
selbst sein erfahrungsmaterial. Seine gelehrsamkeit ist durch- 
aus eigenartig. Wer etwa mit Eduard Engel die gelehrten 
stellen in seinen romanen überspringen wollte, der würde ihm 
jedenfalls nicht gerecht werden. 

Der abt Guitrel schreibt die geschichte der kapelle Notre- 
Dame des Belles-Feuilles. Der archivar Mazure bekämpft die 
in dieser geschichte geäußerten ansichten über den Marien- 
kult. Diese polemik hat niemand gelesen außer Bergeret, den 
„alle dinge interessiren“. Wir können statt Bergeret ruhig 
Anatole France setzen. Er liest auch, was andere leute nicht 
lesen, als liebhaber geistiger und moralischer seltsamkeiten. 
Von einer nimmer befriedigten, flatterhaften neugier umher- 
getrieben, steckt er seine nase in dinge, die sonst niemand 
beschnuppert. Die zeiten und völker durchwandert er als 
eine art geistiger globetrotter, und was er bringt, sind er- 
innerungen und eindrücke dieser wanderungen. Einem Bergeret, 
einem Guitrel, einem Lantaigne, einem Mazure, einem Aspertini 
und einem Fr&mont steht solche gelehrsamkeit wohl an. Man 
empfindet ihre gelehrsamkeit nicht als fremde feder, wie sie 
sich der eitle vogel der fabel einzusetzen pflegte. Dem vogel 
France ist schon von natur ein so buntes kleid gewachsen, 
daß er fremden federschmuck nicht braucht. Man sieht aber 
auch wiederum, wie France gerade diese männer brauchte, 
wollte er seiner reichen gelehrsamkeit natürliche abzugskanäle 
schaffen. 

Anatole France versteht es, um alltägliche, triviale dinge 
eine gelehrte sphäre auszubreiten, die sphäre einer etwas ab- 
surden, pedantischen, aber jovialen gelehrsamkeit. Warum 
transchirt der hausherr und nicht die hausfrau das fleisch seit 
alters her? — das ist so ein thema, bei dem man vermeint, 
ein allerliebstes zöpfechen neckisch am weisen gelehrtenhaupte 
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schaukeln zu sehen. Ehe Bergeret seinem hündchen einen 
namen geben kann, muß er erst mit philologischer gründlich- 
keit alle hundenamen, die in den traktaten unserer alten jäger 
"wie du Foulloux und in den versen ünserer dichter des landlebens 
wie La Fontaine, Finaud, Miraut, Briffaui, Ravaud aufbewahrt 
sind (3,168) revue passiren lassen, an Odysseus’ hund Argos 
denken, aus der Odyssee zitiren und endlich die hundenamen, 
die die alten fräulein geben, kritisiren. Philologische methode, 
auf die dinge des alltags angewandt, gibt dieser gelehrsam- 
keit ihren jovial-absurden beigeschmack. 

Damit Bergeret das handbuch von Otfried Müller vom 
bücherbort herabholen kann, bedarf er nur eines einfachen 
stuhles, und nicht einer jener hohen, oben mit geländer und einer 
platte versehenen rolleitern, wie sie in der stadtbibliothek vorhanden 
waren, und wie sie alle großen bibliophilen des 17., des 18. und 
des 19. jahrhunderts besaßen, unter denen mehrere davon herab- 
fielen und so einen ehrenvollen tod fanden, wie berichtet wird in 
dem traktat, betitelt: „Von bibliophien, die beim fallen von ihrer 
leiter den tod fanden.“ Nein, so etwas brauchte herr Bergeret 
gewißlich nicht (3,183). Was soll die umständliche geschichte? 
Sollte es wirklich einen solchen traktat geben? Ich glaube 
es nicht. Ich glaube vielmehr, France wollte einmal jemand 
zum besten haben; ob Bergeret oder den leser oder gar sich 
selbst, wer will das sagen? 

Seine gelehrsamkeit kann in den wolken schweben. 
Leterrier: Es gibt stunden der gerechtigkeit und wiedervergeltung. 
— Bergeret: Glauben Sie, daß diese stunde für Macbeth schlägt? 
— Für Macbeth? — Für Macbeth, den sohn Finlegs, den könig von 
Schottland ... Jeder leser ist mit Leterrier erstaunt, im zu- 
sammenhang einer betrachtung der Dreyfusangelegenheit von 
Macbeth zu hören, dem sohne Finlegs, dem könige von Schott- 
land. Solche weisheit kommt leicht in gefahr, als verstiegen 
und abgeschmackt zu gelten. 

In einer unterredung über behandlung der rekruten steht 
plötzlich der satz: ... und ich weiß nicht, ob nicht Mark Aurel 
als unteroffizier die rekruten mißhandelt hätte (2,216). In einer 
plauderei über Herkules lesen wir: Sind wir nicht auch die 
kinder des Zeus und der unglücklichen Alkmene und des Eurystheus 
sklaven? Ich bin abhängig vom minister des öffentlichen unter- 
richts, der mich nach Algier schicken kann, wie Herkules zu den 
nasamonen geschickt wurde (3,139). In der Vie litteraire spricht 
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France einmal lobend von Renans bestreben, die örtlich und 
zeitlich fern liegende kultur des alten Palästina durch an- 
näherung (rapprochement) an moderne lebensverhältnisse zu 
klarer anschauung zu bringen. France kennt solche rapproche- 
ments auch. Er verwendet sie nur zu anderem zwecke: sie 
sollen durch ihre pikante absurdität wirken. Mark Aurel als 
rekrutenunteroffizier, professor Bergeret als Herkules — der 
gedanke ist absurd, aber von einer liebenswürdigen, humor- 
vollen absurdität, die wir leise belächeln, nicht aber unwillig 
verwerfen. 

Professor Bergeret ist von gassenjungen in bleistift- 
kritzelei an der wand als hahnrei dargestellt. Jeder andere 
mensch, dem das passirte, würde vermutlich ärgerlich oder 
wütend werden. Bergeret reagirt aber zuerst als gelehrter 
darauf. Also ein grafitto, ruft er aus, und im nu segelt er 
ab mit uns zu den berühmten grafitti von Pompeji, zu dem 
grafitto, den vor 18 jahrhunderten ein römischer soldat als 
karikatur seines kameraden Alexandros an die wand gekratzt 
hat. Wenn jetzt diese elende stadt zugrunde ginge, was würde 
wohl die wissenschaft des 30. jahrhunderts, falls sie mein grafitto 
entdeckte, dazu sagen? (2,127ff.). In Bergeret ist der gelehrte 
dargestellt, der sich selbst zum objekt wird und mit der 
welt nur durch theoretische beziehungen verflochten ist. Selbst 
dann, als er sieht, daß seine frau ihn mit seinem lieblings- 
schüler betrügt, dauert die störung seiner atarazia nur kurze 
zeit. Er zieht seine uhr, als die stürme in seinem innern 
ausgetobt haben, und stellt fest, daß er 90 minuten gebraucht 
hat, um den zustand der weisheit wiederzugewinnen. Man 
mag so etwas als verrückt schelten, jedenfalls steckt in dieser 
verrücktheit konsequente methode, die der gestalt Bergerets 
allen schein der wahrheit gibt. 

Bergeret ist philologe. Er tut philologische kärrnerarbeit, 
mit innerem widerwillen. Sein universaler geist geht immer 
in die weite. Ein unendlich weiter hintergrund des bewußt- 
seins taucht hinter allen seinen worten auf. Man staunt über 
die wunderlichen gedankenassoziationen, die sich in seinem 
geiste bilden. Mit großer kunst hat France die geistige natur 
dieses gelehrten enthüllt. Wenn Bergeret auch philologische 
kleinarbeit nicht liebt, so hat doch France den tiefen frieden, 
der auf solcher arbeit ruht, mit sichtlichem behagen ge- 
schildert. Wir gehen alle gedankengänge mit Bergeret zu 
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ende, wir „entdecken“ mit ihm allerlei, so das wesen der 
scham, wir gehen auch einmal in eine sackgasse, so wenn wir 
allerlei betrachtungen an die stellung des menschlichen daumens 
knüpfen und zum schluß alle folgerungen wieder als irrig er- 
kennen. Die gelehrsamkeit ist in ihrer besonderen art zu 
denken erfaßt. Aus seltsam gebautem und seltsam gepflegtem 
geiste stammt Bergerets weisheit, nicht aus wohl versehenem 
philologischem zettelkasten. 

Über gelehrsamkeit, die sich selber wichtig dünkt, weiß 
France ganz leise und ganz innerlich zu kichern. Wer die 
von gelehrsamkeit triefenden reden des abtes Lantaigne 1, 63ff. 
liest, dem wird das verstohlene gekicher, das gleichsam die 
hand vor den mund hält, nicht entgehen. 


IV. Paradoxien. 


Auf professor Bergeret würde das scherzwort zutreffen, 
das einen professor so definirt: Was ist ein professor? Ein 
professor ist anderer meinung. Bergeret ist darin wieder 
Anatole Frances sprachrohr. Auch Anatole France ist immer 
„anderer meinung“. Sein kritischer geist reitet scharfe attacken 
gegen alles überlieferte denken. Er ist geneigt, von vorn- 
herein das anscheinend plausible als das am wenigsten zu- 
treffende anzusehen und äußerungen des „gesunden menschen- 
verstandes* als besonders verdächtig hinzunehmen. Wahrheit 
ist immer das, was am wenigsten nach wahrheit aussieht. Alle 
wahrheit muß sich als solche dartun, daß sie wie ein gold- 
körnchen unter einem großen sandhaufen des irrtums ver- 
borgen liegt. 

Skepsis und paradoxie hängen eng zusammen bei Anatole 
France: feine skepsis macht den boden frei, auf dem seine 
paradoxien aufblühen. Nun soll man aber seine paradoxien 
nicht immer ernst nehmen und nicht mit biedersinn wahr- 
heitswerte darin suchen. Etwas sinn für gnomenhafte lustig- 
keit, für verkniffene schalkheit, für respektlose spötterlaune 
muß überhaupt mitbringen, wer Anatole France lesen will. 
Unter dieser voraussetzung kann man dann aber auch seine 
paradoxien genießen. 

Anatole France wählt die gedanken wie der kavalier 
seinen rock. Wie der keinen rock anzieht, der nicht irgend- 
wie andere formen aufweist als die röcke der menge, 50 
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wählt France am liebsten gedanken, die einen stich ins un- 
gewöhnliche, eine ganz kleine gewollte absonderlichkeit auf- 
weisen, auch darin seine neigung zum eleganten und erlesenen 
bekundend. Er hat eine peinliche angst vor der plattheit, 
Er macht einen so weiten bogen da herum, daß er auch die 
gesunde geradheit manchmal hinter sich läßt. So fasse ich 
viele seiner paradoxien auf als auf dem boden der skepsis 
erwachsende leicht exzentrische neigungen eines delikaten 
geistes. 

In der litterarischen ecke beim buchhändler Paillot unter- 
hält man sich tiber einen mord im nachbarhause. Alles ist 
entsetzt über die schreckliche tat, die sich so nahe den 
plaudernden abgespielt habe und in einem augenblick, wo sie 
so völlig gleichgültige dinge erörtert hätten. Nur Bergeret 
teilt die allgemeine stimmung nicht. Das ganz natürliche 
gefühl der anderen, ihr ganz normales reagiren, für das die 
worte: während der schreckenstai besprachen wir so gleichgültige 
dinge der zutreffende ausdruck sind, kann in ihm bei seinem 
scharfen, kritischen geist nicht aufkommen. Er setzt dem in- 
stinktiven gefühl von einer lähmenden wirkung der schreckens- 
tat den nüchternen, klaren gedanken entgegen: es ist ja un- 
möglich, daß eine verbrecherische handlung in dem einen 
hause an sich schon die gespräche im anderen, im nachbar- 
hause, stocken läßt. Er sagt dann weiter 1,281ff.: und wie 
sollte eine so natürliche und häufige tat wie der mord seltene und 
sonderbare wirkungen hervorrufen? Töten ist etwas gewöhnliches 
für das tier und besonders für den menschen. Man hat den mord 
lange zeit in der menschlichen gesellschaft als eine starke tat ge- 
schätzt, und es bestehen immer noch in unseren sitlen und ein- 
richtungen spuren jener alten schätzung. Und als solche spuren 
bezeichnet er dann die ehre, die man den militärpersonen er- 
weist. Da haben wir eine jener paradoxien, wie sie sich so 
häufig in seinen romanen finden. Die stimmungsgemäße, un- 
kritische meinung der anderen hat sie hervorgerufen, die vor- 
liebe seines geistes für das absiechende und auffällige hat 
sie begünstigt. 

Es ist klar, daß seine paradoxen gedanken, da sie zu 
geistvoll sind, als daß man sie rundweg ablehnen könnte, 
immerhin eine verworrene unruhe und eine undeutliche miß- 
billigung hervorrufen können. Frau Bergeret und die litte- 
rarische gruppe bei Paillot schütteln manchmal verblüfft und 
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gereizt den kopf über Bergerets paradoxien. Ich begreife dich 
nicht, Lucian. Du lachst über das, was gar nicht lächerlich ist, 
und man weiß nie, ob du scherzest oder ernst bist. Mit dir kann man 
sich wirklich nicht unterhalten. Das ist in der tat der eindruck, 
den nicht nur frau Bergeret von ihrem mann, sondern auch 
mancher unvorbereitete leser von Anatole France hat. Wer 
aber Anatole France genießen will, der muß sich hüten, daß 
er das flackernde sprühfeuer seines geistes für etwas anderes 
hinnimmt als eine blendende lichterscheinung. Ruhige klar- 
heit und wohlige wärme darf man darin nicht suchen wollen. 

Es gibt noch eine zweite art von paradoxien bei Anatole 
France. Sie kommen dadurch zustande, daß er gerne die 
glieder, die sich als morgen an das heute knüpfen, über- 
springt und seine gedanken — sozialer und politischer art — 
in die ferne zukunft hineinbaut. Aus kühner zukunftsphar- 
tasie stammt dann seine paradoxie. Was in M. Bergeret & Paris 
über almosengeben und zukunftsstaat gesagt wird, ist nicht 
nur ein glitzern und blinken seines geistes, sondern, wie sein 
buch Sur la pierre blanche zeigt, ernst zu nehmende meinung. 


V. Das malerische und plastische an seinen gestalten. 


Anatole France ist ein kunstkenner von bildung und ge- 
schmack. In seinen romanen spricht er oft von den dingen 
der kunst, und mit einer für ihn ungewöhnlichen wärme. 
Seine elegante seele braucht die kunst wie die luft und das 
brot, wenn es ihr wohl sein soll. Ein gang durch seine 
romane ist oft ein gang durch buntbewegte welt an der hand 
eines malers oder bildhauers. In scharf gezeichneten, farbig 
kräftigen genrebildchen und in bedeutsamen plastischen grup- 
pirungen bringt er als maler und bildhauer ordnung in das 
chaos von licht und farbe, bewegung und rhythmus, an das 
sich seine entzückte seele verliert. Etwas einseitig und etwas 
paradox könnte man sagen: als maler und als bildhauer hat 
France seine romane komponirt. 

Alle seine personen sind in positur gesetzt. In die scharf 
fixirte haltung eines vom bildenden künstler ausgewählten, 
für sie höchst charakteristischen lebensmomentes sind sie fest- 
gebannt. Man denke etwa an den alten sünder Loyer. Der 
alte minister, der noch immer den duft des weibes liebte, halte 
lange in seinen händen die kleine hand der frau von (rromance 
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gehalten und mit dem finger zwischen handschuh und ärmel die 
stele des handgelenks gestreicheli, wo die haut weicher ist über 
der blauen verzweigung der adern. Und dabei hatten die augen 
in allen kleinen falten hinter seiner bläulichen brille gelacht 
(3, 373). 

Das licht in seinen mannigfachen wirkungen lockt Anatole 
France als ein malerisches problem. Als malerische studie, 
die auch den wirkungen des liclhts nachgeht, sei das 15. kapitel 
des 3. bandes genannt: Frau von Gromance erhebt sich und 
zieht sich an. Bild folgt auf bild. Das licht wird angezündet. 
Lichter zuckten hin und wieder im zimmer über verstreute wäsche 
und kleider und erstarben weich und sanft in den falten der vor- 
hänge. — Sie setzt sich auf den bettrand, und das licht um- 
kost ihr blondes, leichtes haar und ihr milchweißes fleisch. — 
Sie fischt ihre strümpfe lang hingestreckt vom teppich auf, 
wie die katze eine maus fängt. — Sie zieht ihre stiefel an. 
Die haare voll licht, nacki in ihrem zerknitterten hemd, beugte sie 
kopf und brust auf ihre übereinander geschlagenen beine; unter 
dieser spärlichen, abgleitenden leibwäsche, bei dieser malerischen 
perspektivischen verkürzung schien sie eine allegorische figur irgend- 
einer venetianischen decke. — Und ähnlich geht es weiter: 
jedes neue kleidungssück gibt ein neues bild, das wie perle 
zur perle an glitzernder schnur sich reiht. Natürlich ist das 
malerische nicht das einzige problem des kapitels, das viel- 
mehr in der subtilen psychologie seine glänzende seite hat. 
Aber es ist France auch problem, und als solches kräftig 
empfunden und kräftig behandelt. 

Frances augen sind künstlerisch „eingestellt“. Unter der 
immer wirkenden anregung eines reichen besitzes an bildern 
und skulpturen formt sich ihnen die fülle des lebens zu bildern 
voll farbe und gruppen voll bewegung: Frau von Gromance 
in der eben beschriebenen pose „sieht* er plötzlich als eine 
allegorie einer venetianischen decke. Bergerets schüler Roux 
flirtet mit dem bibliotheksmädchen. Bergeret sieht beide, wie 
er eine antike skulptur sieht, und deutet die gruppe, wie er 
den lebensmoment einer marmorgruppe interpretiren würde, 
nachdem er kurz zuvor das mädchen von der malerischen seite 
betrachtet hat, die roten flammen ihrer haare, die gleichsam 
von innen erleuchtete haut, über dem weißen halse die rote 
ohrmuschel der errötenden (s. 2, 334 ff.). 

Das leben erscheint ihm manchmal einen moment erstarrt 
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und dieser moment zum typischen dauernd erhöht. Der nuntius 
ist ihm nicht mehr diese singuläre erscheinung des monseigneur 
Cima, sondern eine figur, wie er sie mit ihrer totenanmut auf 
antiken flachreliefs gesehen hat. Der tischler Roupart wird 
diesem tötenden und wieder neu belebenden blick zur kräftigen 
bronzefigur (4,89), der schuster Piedagnel versteinert zur 
portalskulptur einer alten kirche (2,129), frau von Bonmont 
glüht auf in den üppigen farben einer allegorischen schön- 
heit (4,334). 

Frances gestalten erscheinen manchmal ganz aufgelöst in 
ihre malerischen attribute. Er sagt nicht: der abt Lantaigne 
kam. Er sagt: ein dickbäuchiger überrock kam an der bank vor- 
über, mit breitem klerikerhut bedeckt (1,109). Das malerisch 
aufdringliche an Rondonneau jun., der sich über seine register 
beugt, ist sein glänzender schädel. Er wird darum ganz 
schädel. Sein schädel ging und kam (1,115). Es ist wohl zu 
bemerken: an den starken visuellen eindruck des sekretärs 
Lacarelle knüpft France sein schicksal. Lacarelle hat einen 
starken blonden schnurrbart. Dieser schnurrbart ist allein 
verantwortlich für seine charakterentwickelung, wie France 
mit wundervoller laune im ersten kapitel des 3. bandes aus- 
führt. — Der präfekt Worms und der abt Guitrel treffen 
zum ersten male zusammen. Der christliche geistliche ver- 
beugt sich vor dem jüdischen beamten. Für das malerauge 
bedeutet das: die alte schmierige soutane neigt sich vor dem 
gehrock des beamten (1,44). 

Das letzte beispiel führt zugleich auf eine neue seite 
seiner künstlerischen sehweise. Beamtenrock und soutane sind 
symbolisch aufgefaßt. Wie die lebenden wesen zu bild und 
skulptur erstarren oder auf einen einzigen wesenhaften und 
vorherrschenden gesichtseindruck zusammenschrumpfen könner, 
so können die toten dinge sich beseelen oder symbolische be- 
deutung annehmen. Aus dem beim häufigen umziehen stark 
mitgenommenen büfett macht France ein geschundenes, hinken- 
des, verletztes wesen, das von seinen vielen irrfahrten aus- 
ruht (4,45). Das automobil wird ein banales und korrektes 
ungeheuer mit einem rudiment von kopf und zwei ungeheuren 
augen (3,272). Bergerets zimmer wird durch einen mauer- 
vorsprung eingeengt. Unverschämt streckt die mauer ihren 
monströsen bauch vor und ärgert ihn (2,2). Der dogmatiker 
Lantaigne zieht ein gewürfeltes taschentuch aus der tasche, 
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das mit tabakkrumen besät ist. Es ist aber kein gewöhn- 
liches taschentuch; es ist das glänzende banner der scholastik 
(1,102). Künstlerisch wie psychologisch von feiner wirkung 
ist die symbolische handlung, die Bergeret an der schneider- 
puppe seiner frau ausführt (2,124). 

Anatole France sättigt sich an bildern. Er saugt sie 
langsam in sich und verzehrt sie mit tiefem behagen. Da hat 
auf einmal Guitrel nach einem mahle ein starkes verlangen, 
den schlachter Lafolie zu sehen, dem sein gefährlichster mit- 
bewerber um die bischofswürde, der abt Lantaigne, stark ver- 
schuldet ist. Er will ihn nur von draußen in seinem laden 
betrachten und aus diesem anblick die gefahren, die seinem 
gegner von Lafolie drohen, herauslesen. Wie gekünstelt, daß 
‚Guitrel Lafolie sehen wollte, und wie natürlich, daß France 
Lafolie zeichnen wollte! France sättigt sich an dem anblick 
von Lafolies „barbarischem königtum“. Der schlachter und 
seine frau und sein sohn und sein geselle — sie müssen alle 
France porträt sitzen in ihrer derben kraft und der überfülle 
ihres fleisches. Der maler bestimmt hier den dichter: dieser 
richtet nach dem bedürfnis jenes die handlung ein (2, 8), 

(Schluß folgt.) 
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DIE PSYCHOLOGIE DER CHARAKTERE IN 
GEORGE ELIOTS THE MILL ON THE FLOSS. 
(Fortsetzung.) 


Selbstliebe oder gefühlsegoismus. 


Waren es bei Maggie im wesentlichen willensgefühle, die 
die aufbauenden elemente ihres selbstgefühls bildeten, d. h. 
waren es in erster linie ihre persönlichen eigenschaften und 
fähigkeiten, die die grundlage ihres selbstgefühls abgaben, so 
lernen wir bei ihrem bruder Tom ein selbstgefühl kennen, an 
dessen aufbau ebenso willens- wie auch schicksalsgefühle be- 
teiligt sind. Ich möchte diese hier von George Eliot mit 
großer psychologischer feinheit geschilderte form des selbst- 
gefühls kurzweg als eigenliebe, als gefühlsegoismus bezeichnen 
Tom Tulliver ist egoist, allerdings nicht im ethischen sinne 
des wortes, soweit man unter egoismus die bewußte zurück- 
setzung des wohls und wehes anderer hinter das eigene ver- 
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steht, sondern im psychologischen sinne. Das wesen dieser 
psychologischen erscheinung liegt darin, daß das gefühl sich 
nicht über das eigene ich hinaus erweitern kann, daß stets 
das individuelle selbst zum mittelpunkt des daseins erhoben 
wird, daß in allen gefühlen ein egoistischer kern verborgen 
ist. Ist es wohl verständlich, „daß die umstände diese wärmere 
und höhere schätzung des eigenen in vielen fällen begünstigen*®, 
weil „das eigene uns besser gefällt, weil wir es besser kennen, 
inniger durchleben, als das fremde“,* so wird dieser gefühls- 
egoismus noch eher erklärlich bei einem menschen von Tom 
Tullivers ar. Der mangel an phantasie (vgl. oben s. 17ff.) 
erschwert ihm eine tiefere erkenntnis des fremden, ja, macht 
sie ihm unmöglich. Vollständig und innig kann Tom nur das 
eigene durchleben, denn alles andere vermag er nur zu be- 
urteilen, sofern er es durch die wahrnehmung erfaßt. Darum, 
weil er das eigene allein vollkommen kennt, ist ihm auch 
nur dieses interessant und wertvoll. Um die selbstliebe nun 
— sagt Jodl — „welche man auch als das eigengefühl xar’ 
&&oynv bezeichnen kann“, „gravitiren die übrigen erscheinungen 
dieser gruppe: selbstgefälligkeit, stolz, eitelkeit, ehrgeiz“,* und 
diese eigenschaften läßt Tom auch durchaus nicht vermissen. 

Ich sagte schon, daß sowohl schicksals- wie willensgefühle 
die aufbauenden elemente dieses selbstgefühls sind. Die selbst- 
liebe, das gefühl des gefallens an sich selbst, „verstärkt auch 
die angenehme gefühlswirkung von solchen dingen, die gar 
nicht zu unserer person gehören, sondern nur in einem engen 
zusammenhang mit derselben stehen, wie besitz und eigen- 
tum.*® Äußere schicksalsgüter, besitztum, herkunft sind stets 
mit eine grundlage dieses selbsgefühls. Toms liebe zu seinem 
vater ist im wesentlichen ein eigengefühl: er. ist stolz auf 
ihn, den überall angesehenen und geachteten besitzer von 
Dorleote Mill, who used to go hunting when he was younger 
and rode a capital black mare—.as pretty a bit of horse-flesh as 
ever you saw (Mill, s. 205f.). Sein ganzer wunsch geht dahin, 
auch einst so ein mann zu werden wie der vater. Ohne 
weiteres steht für Tom fest, daß sein vater wohlhabend ist, 
gehört doch reichtum dazu, um bei anderen etwas zu gelten: 
he had a strong belief, which was a life-long habi, and required 
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no definite evidence to rest on, that his falher could spend a great 
deal of money if he chose; and since his education at Mr. Stelling’s 
had given him a more extensive view of life, he had often thought 
that when he got older he would make a figure in the world, 
wilh his horse and dogs and saddle, and other accoutrements of 
a fine young man, and show himself equal to any of his contem- 
poraries at St. Oggs, who might consider themselves a grade above 
him in society, because their fathers were professional men, or had 
large oü-mills (Mil, 8. 297). Der gedanke, daß der vater 
einmal bankerott machen könnte, ist ihm denn auch ganz un- 
faßlich, ist mit seinem selbstgefühl unvereinbar: Tom had 
never dreamed that his father would “fall?” that was a form of 
misfortune which he had always heard spoken of as a deep dis- 
grace, and disgrace was an idea that he could not associate with 
any of his relations, least of all with his father (Mil, s. 296). 
Die nachricht, daß der prozeß verloren ist, und daß der vater 
schwer erkrankt, trifft Tom denn auch nicht so tief wie das, 
was er bei seiner ankunft zu hause erblickt. Das verletzt ihn 
in seinem innersten selbstgefühl: to “Aave the bailiff in the 
house,” and “to be sold up,” were phrases which he had been 
used to, even as a little boy: they were part of the disgrace and 
misery of “failing,” of losing all one’s money, and being ruined 
— sinking into the condition of poor working people ... the im- 
mediale presence of this disgrace was so much keener an experience 
to Tom than the worst form of apprehension that he felt at this 
moment as if his real trouble had only just begun: it was a touch 
on the irritated nerve compared with is spontaneous dull aching 
(Mill, s. 316). Jetzt zum erstenmal gedenkt Tom seines vaters 
mit einem vorwurf, bisher war der vater stets unfehlbar ge- 
wesen in seinen augen, eben weil — das zeigt deutlich die 
egoistische gefühlsweise — weil es sein vater war (Mül, s. 320). 
— Nun solche schicksalsgüter, die ansehen in der welt ver- 
leihen, verloren gegangen sind, werden sie mit aller energie 
erstrebt: he did nol want lo save money slowly and retire on a 
moderate fortune like his uncle Glegg, but he would be like his 
uncle Deane—get a situation in some great house of business and 
rise fast (Mill, s. 353); denn für Tom i£ was intolerable, to 
think of being poor and looked down upon all one’s life (Mill, 
s. 354). Sein stolz kann es auch nicht ertragen, den vater 
in einer dienenden stellung unter Mr. Wakem zu wissen: he 
houldn’t like his father to be under Wakem; he thought it would 
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look mean-spirited (Mill, s. 401); ebenso verletzt es ihn, daß 
Maggie in einem geschäft von St. Oggs sich näharbeit er- 
beten hat, um mit daran zu helfen, den bestand in der spar- 
büchse zu vergrößern: I don’ like mr sister to do such things 
(Mül, s. 458). Tom sieht nicht die gute absicht Maggies, er 
fühlt nur die kränkung seines selbstgefühls, darum die harten, 
tadelnden worte. 

Neben diesen schicksalsgefühlen bilden willensgefühle die 
aufbauenden elemente seines selbstgefühls. Tom ist stolz auf 
seine vielen praktischen fähigkeiten und auf seine starke 
willenskraft. Aber während dem selbstgefühl Maggies, soweit 
es sich aus willensgefühlen zusammensetzt, reiche und wert- 
volle fähigkeiten zugrunde liegen, die ihm in unseren augen 
gar wohl berechtigung verleihen, läßt sich dasselbe nicht in 
dem gleichen maße von Tom behaupten. Diejenigen fähig- 
keiten, welche die grundlage seines selbstgefühls bilden, be- 
sitzen wesentlichen wert nur in seinen eigenen augen. — Das 
selbstgefühl des gesunden, starken jungen with light-brown 
hair, cheeks of cream and roses, full lips, indeterminate nose and 
eyebrows (Mül, s. 45) hat neben den rein seelischen faktoren 
auch eine somatische grundlage, es erscheint als eine art 
kraftgefühl, „das mit der unmittelbaren empfindung orga- 
nischer lebensenergie verknüpft ist“.? Tom ist stolz auf seine 
kraft und gewandtheit, die ihn seinen mann stehen lassen at 
all active games—fighting especially (Mil, s. 205). Aber nicht 
nur entsprechen diese seine fähigkeiten durchaus nicht seinem 
außerordentlichen selbstgefühl, er blickt auch mit gering- 
schätzung auf alles andere herab, das ihm nicht verliehen ist. 
Bücherkenntnisse, mit denen Tom keine ehre einlegen kann, 
schätzt er deshalb auch höchst geriug, sie sind in seinen 
augen stuff, und Maggie mit ihrem viel reicheren wissen und 
ihren großen geistigen gaben ist a süly thing; ebenso schaut 
Tom mit verachtung herab auf seinen lehrer Mr. Jacobs, er 
möchte nicht a snuffy schoolmaster werden wie jener, Tom, for 
his part, was rather glad he was not in danger of those mean 
accomplishments (Mill, s. 205). Schon nach wenigen minuten 
des zusammenseins steht auch sein urteil über Philip Wakem 
fest: This Wakem was a pale, puny fellow, and it was quite 
clear he would not be able to play at anything worth speaking of 
(Mil, s. 251). — Von dem werte seiner persönlichkeit durch- 
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aus überzeugt, strebt Tom denn auch überall nach aner- 
kennung. Es ist fast, als bedürfe Tom der bewunderung, um 
nicht an sich selbst irre zu werden. Das ist psychologisch 
wohl erklärlich, denn „je ärmer, kleiner und nichtiger der 
inhalt eines bewußtseins ist, auf welches sich das selbstgefühl 
eines subjekts stützt, um so mehr bedarf das selbstgefühl der 
unterstützung von außen her*.! Wasn’t I a good brother, now, 
— so fragt er selbstgefällig seine schwester — to buy you a 
line all to yourself? You know, I needn’t have bought it, if I 
hadn’t liked (Mil, s. 47). Als er zum erstenmal zu Mr. Stelling 
kommt, steckt er mit rührender einfalt eine schachtel zünd- 
hütchen zu sich, um dort etwaigen schulkameraden imponiren 
zu können: so, not to be at a deficiency, in case of his finding 
genial companions, he had taken care to carry with him a small 
box of percussion-caps, not that there was anything particular to 
be done with them, but they would serve to impress strange boys 
with a sense of his familiarity with guns (Mill, s. 206). Selbst 
die sonst so wenig geschätzten lateinischen und mathema- 
tischen studien werden stolz Maggie gegenüber erwähnt, um 
ihr zu imponiren; ist doch Tom fest davon überzeugt, daß 
mädchen solche dinge gar nicht begreifen können: I should 
like to see you doing one of my lessons! Why, I learn Latin tool 
Girls never learn such thinge. T’hey’re too silly (Mill, s. 223). 
Mit großer genugtuung vernimmt Tom daher auch Mr. Stellings 
urteil über die geistigen fähigkeiten der mädchen und wieder- 
holt ihr, als sie allein sind, mit offener freude jene worte 
seines lehrers, um Maggie die grundlosigkeit ihres stolzes auf 
ihre intellektuelle begabung — Tom ärgerte sich stets über 
Maggies conceitedness — nochmals vor augen zu führen. 

Es ist Tom unerträglich, sich jemandem unterlegen zu 
fühlen, ein auskommen ist erst dann möglich, wenn er in 
irgendeiner beziehung sich überlegen weiß. Daß Maggie ihn 
geistig weit überragt, muß er selbst bisweilen eingestehen, 
dennoch gilt sie in seinen augen bedeutend weniger als er, 
schon weil sie „nur ein mädchen“ ist (Mkll, s. 49). In echtem 
knabenstolz blickt Tom auf kleine mädchen herab: all girls 
were silly— they couldn't throw a stone so as to hit anything, 
couldn’t do anything wih a pocket-knife, and were frightened at 
frogs (Mil, s. 55f.. Dennoch hat er seine schwester sehr 
lieb, freilich auf seine art; sie ist eine so gute spielkameradin, 
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die sich willig stets unterordnet, der gegenüber er sich stets 
als herrscher fühlen kann: he was very fond of his sister, and 
meant always to take care of her, make her his housekeeper and 
punish her when she did wrong (Mill, s. 56). Ein noch be- 
liebterer spielkamerad ist Bob Jakin, der in wald und feld 
fast noch besser bescheid weiß als Tom, und dem es nicht an 
der nötigen dreistigkeit für alle verwegenen jungenstreiche fehlt. 
Obwohl Bob ihm auf diesem gebiete überlegen ist, braucht 
Tom sich dennoch nicht in seinem selbstgefühl verletzt zu 
fühlen, denn der arme Bob konnte von Tom Tulliver, dem 
sohn seines herrn, immer noch von oben herab behandelt 
werden. Auch in dieser jungenfreundschaft, wie in der liebe 
zum vater, zu Maggie steckt also ein egoistischer kern. — 
Daß Tom mit Philip sich nicht befreunden kann, liegt nicht 
zuletzt auch daran, daß Tom nichts findet, mit dem er Philip 
imponiren kann. Dem neuen schulkameraden mit seinen bei 
Mr. Stelling erworbenen schulkenntnissen achtung abzuzwingen, 
gibt Tom bald auf, als er hört, daß Philip hierin viel weiter 
als er, daß die grammatik und der Euklid ihm gar kein kopf- 
zerbrechen machen. Beinahe kommt es umgekehrt, daß Tom 
Philip bewundern muß, der so schöne fighting stories aus der 
griechischen und englischen geschichte kennt. Das aber läßt 
Toms selbstgefühl nicht zu, jener soll sich nicht über ihn er- 
haben fühlen: this hunchback must not suppose that his acquaint- 
ance wüh fighting stories put him on a par wüh an actual fight- 
ing hero, like Tom Tulliver (Mül, s. 256), und so bringt Tom 
schnell das gespräch auf sportliche dinge und erzählt — ohne 
zu ahnen, wie das den körperlich schwachen Philip verletzen 
muß — von seinen heldentaten bei Mr. Jacobs: I thrashed all 
the fellows at Mr. Jacobs’ — that's where I was before I came 
here. And I beat ’em all at bandy and climbing (Mil, s. 256). 
Doch da Philip körperlichen übungen nicht gewachsen ist, 
kann Tom ihm hier seine überlegenheit nicht beweisen, an 
kenntnissen dagegen ist Philip bedeutend reicher als Tom; 
daher ist ein einigermaßen freundliches auskommen erst mög- 
lich, als Tom ein gebiet gefunden hat, auf dem er sich mit 
Philip messen kann, und wo der wettstreit auch einmal zu 
seinen gunsten ausfällt: we’ve made i# up now — so klärt 
Tom seinen vater über sein verhältnis zu Philip auf — since 
my foot has been bad, and he’s taught me to play at draughts, 
AND I CAN BEAT HIM (Miül, s. 289). 
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So ist es denn auch erklärlich, daß Tom sich nur da 
wohl fühlt, wo er anerkennung erntet, wo sein selbstgefühl 
irgendwelche äußere stütze findet, wie auf der schule des 
Mr. Jacobs, wo Tom being good at all active games — fighting 
especially — had that precedence among them which appeared to 
him inseparable from the personality of Tom Tulliver (Mil, 
s. 205). Wo hingegen das, was den inhalt seines selbstgefühls 
bildet, keine beachtung findet, wird der sonst so selbstbewußte 
junge scheu und nahezu an sich selbst irre. Das erste halbe 
jahr bei Mr. Stelling wird eine wahre leidenszeit für Tom. 
Er ist außerstande, trotz alles ehrlichen wollens, den anforde- 
rungen seines lehrers gerecht zu werden. Das macht ihn 
schließlich scheu und verlegen; in seiner verwirrung faßt er 
dann kleine scherze Mr. Stellings verkehrt auf und kommt 
hinterher zu der ihm so peinlichen erkenntnis, that he had... 
made himself appear “a sily’ (Mill, s. 210). Er verliert bei- 
nahe alles zutrauen zu sich selbst: for the first time in his Life 
he had a painful sense that he was all wrong somehow (Mül, 
s. 210). Dazu kommt, daß Tom hier keine kameraden findet, 
unter denen er sich auf andere weise hervortun kann, um in 
ihrer bewunderung ein gegengewicht gegen die vielen tadel- 
worte zu haben. Nichts dergleichen —, sein selbstgefühl met 
with nothing but bruises, and crushinge (Mül,- s. 217). Unter 
diesen umständen wird der sonst so trotzig - selbstbewußte 
junge ganz schüchtern: his pride got into an wuneasy condition 
which quite nullified his boyish self-satisfaction, and gave him 
something of the gir!’s susceptibility (Mill, s. 218). Kaum aber 
ist Maggie zu besuch gekommen, da hat Tom seine alte 
selbstsichere laune wieder, hat er doch nun jemanden to dis- 
pute with and crow over (Mil, 8. 225). 

In naivem egoismus beansprucht Tom auch stets für sich 
eine art herrscherstellung. Er hält es für ganz selbstver- 
ständlich, daß andere dankbar sich Tom Tullivers schutz und 
führung anvertrauen; er ahnt nicht, daß diese seine blundering 
patronage (Mil, s. 259) eine natur wie Philip, der selbst ein 
empfindliches selbstgefühl besitzt, verletzen muß. Charakte- 
ristisch ist auch für Tom seine vorliebe für die rolle des 
strafenden richters, unter der besonders Maggie oft zu leiden 
hat. Tom would punish everybody who deserved it: why, he 
wouldn’t have minded being punished himself, if he deserved ü, 
but, then, he never nın deserve it (Mill, s. 53). Das verrät 
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wiederum ganz deutlich die egoistische gefühlsweise. Tom ist 
überzeugt, daß er stets recht und gut handelt, und leitet 
daraus auch die berechtigung ab, andere, die nach seiner 
meinung unrecht tun, zu strafen. Dieses eintreten für alles, 
was recht und billig, verstärkt dann wiederum Toms über- 
zeugung von der eigenen vortrefflichkeit. Daß nun andere, 
insbesondere Maggie, ihm so oft gelegenheit geben zu strafen, 
erklärt sich, weil er nur von sich aus zu urteilen vermag, 
sich nicht in fremde denk- und gefühlsweise hineinversetzen 
kann. Der enge egoismus der Dodsonsippe hat für Tom 
denn auch nichts verletzendes: Why should people give away 
their money plentifully to those who had not taken care of their 
own money? Tom saw some Justice in severity, and all the more, 
because he had confidence in himself that he should never deserve 
that just severity (Mill, s. 353). Jener oben (s. 7) erwähnte 
vorfall mit Philip ist durchaus bezeichnend auch für Tom. 
Philip hat Tom beleidigt, hat ihn aufs schwerste in seinem 
selbstgefühl verletzt; das muß seine gerechte strafe finden. 
Das einfachste wäre ja thrashing; aber Tom besitzt eine ge- 
wisse ritterlichkeit: wie er nie Maggie schlägt, kann er auch 
jetzt Philip, der in seinen augen no betier than a girl (Mill, 
s. 270) ist, nicht schlagen. Philip soll jedoch auf jeden fall 
seine strafe haben für seine selbstüberhebung, und so schleudert 
er ihm die verletzende äußerung über seinen vater zu: I’m 
an honest man’s son, and your father’s a rogue — everybody says 
sol (Mill, s. 270). — Es ist keine raffinirte bosheit, die ihn 
diese worte wählen ließ, es ist ein elementarer ausbruch des 
verletzten selbstgefühls, das sich behaupten will; Tom, dem 
ein feines mitgefühl abgeht, ahnt gar nicht, wie sehr er Philip 
hiermit weh getan hat; er ist überzeugt, daß er ein recht 
hatte, so zu sprechen, when Philip hectored over him, and called 
him names (Mill, e. 276). 

Dennoch ist Tom, bei allem egoismus ein gutmütiger 
junge. Es fehlt ihm nicht an weicheren regungen, die ihn 
wiederum anziehend erscheinen lassen. In dem knabenstolz 
des jungen liegt versteckt ein gewisser zug edler, kraftvoller 
männlichkeit, die im gefühl der eigenen kraft das schwache, 
bedrückte zu schützen und zu schirmen bereit ist. Als Maggie 
sich in ihrem kummer über seine vorherige härte an ihn 
schmiegt, vergißt er schnell seinen vorsatz, sie für ihre ver- 
geßlichkeit durch nichtachtung zu strafen, denn there were 


Max Isesartu ın ALTtona. 519 


tender fibres in the lad that had been used to answer to Maggie’s 
fonding (Mil, s. 54). Trotzdem Mrs. Stellings auftrag, ihr 
töchterchen zu warten, seinem stolz zuwiderläuft, läßt er es 
doch die kleine Laura nicht entgelten, he was a too kind-hearted 
lad for that—there was too much in him of the fibre that turns to 
true manlıness, and to prolecting pity for the weak (Mill, s. 222). 

Das unglück, das über die familie hereinbricht, macht 
Tom früh zum mann. Sein stolz, der unendlich unter dem 
gerede der leute leidet, wird zum ehrgeiz; Tom will aus 
eigener kraft sich emporarbeiten. Ruhig und selbstbewußt 
bittet er seinen onkel, Mr. Deane, um eine stellung: I should 
like to enter into some business where I should have to look after 
things, and get credit for what I did. And I shall want to keep 
my mother and sister (Müll, s. 359). Durch die anfänglichen 
zweifel seines onkels an seinen fähigkeiten — macht ihm 
dieser doch recht klar, wie wenig er bisher geleistet, wie 
wenig das von ihm erlernte für das leben taugt, — erhält 
Toms selbstherrlichkeit einen gesunden stoß. Das aber be- 
stärkt ibn nur noch mehr in dem wunsche, das ansehen der 
familie wiederherzustellen und dadurch selbst achtung und 
bewunderung für sein tun zu erlangen: Tom felt intensely that 
common cause with his father which springs from family pride, 
and was bent on being irreproachable as a son (Mil, 3. 486). 
Der ehrgeiz wird das alleinige motiv seines strebens; im ver- 
trauen auf die eigenen fähigkeiten und die eigene kraft ver- 
läßt Tom sich ganz auf sich allein, setzt seinen stolz darein, 
ohne fremde hülfe vorwärts zu kommen (Müll, s. 488). Tom 
wird hart und unerbittlich gegen sich selbst, versagt sich alle 
kleinen vergnügungen, um des vaters schuld bald tilgen zu 
können. Sein streben wird von erfolg gekrönt. Dieses wirkt 
natürlich wieder verstärkend auf sein selbstgefühl, Tom ist 
stolz auf sein können, auf seinen starken willen, der alle 
schwierigkeiten siegreich überwindet. Da nun in erster linie 
willensgefühle sich an seinem aufbau beteiligen, erscheint das 
selbstgefühl des erwachsenen Tom ethisch und ästhetisch denn 
auch weit wertvoller. 

In dieser zeit nun, da durch seine tüchtigkeit der aus- 
blick in die zukunft wieder freundlicher sich gestaltet, ent- 
deckt Tom Maggies zusammenkünfte mit Philip. Die alte 
abneigung gegen Philips mißgestalt, die er schon als junge 
empfunden, wird wieder wach, macht ihm den gedanken an 
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die möglichkeit eines mehr als freundschaftlichen interesses 
zwischen beiden unerträglich. Überhaupt hat die liebe eines 
mädchens zu einem mißgestalteten mann für Tom, den ge- 
sunden, starken Tom, etwas peinliches, flößt ihm eine art 
physischen abscheus ein, und nun handelt es sich gar um 
seine schwester: A love for a deformed man would be odious 
in any woman —in a sister intolerable (Mill, s. 535). Dazu 
kommt, daß Tom Aad a sort of superstitious repugnance io 
everything exceptional (Mil, s. 535). Auch das liegt in seinem 
selbstgefühl begründet, könnte doch etwas ungewöhnliches 
leicht anstoß bei anderen erregen. Ebenfalls kränkt es Tom 
in seinem selbstgefühl, daß Maggie seinem früher ausdrücklich 
gegebenen gebot, nicht mit Philip zu verkehren, zuwider- 
handelt, und daß seine schwester sich durch diese zusammen- 
künfte dem gerede der leute aussetzte Daß auch den vater 
der tochter tun verletzen muß, ist noch ein weiterer grund, 
mit aller schärfe gegen Maggie, gegen Philip vorzugehen. 
Maggies denk- und gefühlsweise ist Tom fremd; was er sieht, 
genügt, um zu verurteilen, hart weist er ihre worte, die ihm 
eine erklärung geben sollen, zurück: I don’t wish to hear 
anything of your feelings (Mül, s. 538). Ihm, der nur von 
sich aus urteilt, muß der schwester handeln unverständlich und 
ungerecht erscheinen: What is the use of my exerting myself 
and giving up everything else for the sake of paying my father's 
debts, if you are to bring madness and veration on him, just 
when he might be easy and hold up his head once more? (Mill, 
s. 539). Toms wollen ist gut, daher ist denn auch seine bei- 
nahe schmerzliche erbitterung zu verstehen, daß nun Maggie 
seinen weg durchkreuzt. Auch hier wird wieder der unter- 
schied der geschwister besonders klar: Tom vermag nur von 
sich aus zu urteilen; Maggie, die eben noch dasselbe getan, 
ändert bei seinen worten sofort ihre meinung, sieht ihr tun 
nun auch mit seinen augen. Maggie kann objektiv urteilen, 
kann daher auch einlenken. Nicht so Tom, sein urteil ist 
subjektiv und deshalb auch ungerecht. In seinem _ selbst- 
bewußtsein prüft Tom auch gar nicht seine eigenen motive 
näher nach; er ist überzeugt, daß er recht hat, sonst wäre er 
ja nicht Tom: he was quite sure that his own motives as well 
as action were good, else he would have had nothing to do with 
them (Mül, s. 540). Bei dem zusammentreffen mit Philip er- 
scheint Toın durchaus brutal, es ist das einzige mal, wo das 
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gefühl mit Tom durchgeht, wo er im affekt handelt: ... old 
boyish repulsion ... mere personal pride and animosity was con- 
cerned in the büter severity of the words by which he meant to 
do the duty of a son and a brother (Mkll, s. 540). Philips vor- 
nehme ruhe reizt seinen zorn noch mehr und läßt ihn, dem 
ohnehin ein feines mitgefühl abgeht, jede rücksicht vergessen. 
Daß Maggie sein verhalten nicht anerkennen kann und will, 
ihm hinterher mit bitteren worten engherzige selbstgerechtig- 
keit vorhält, verletzt ihn, dem es ganz ausgeschlossen er- 
scheint, daß er jemals fehlt, nur noch mehr in seinem selbst- 
gefühl; schneidend scharf entgegnet er: I don’t see that your 
conduct is better, or your aims either. If your conduct, and 
Philip Wakem’s conduct, has been right, why are you ashamed of 
its being known? Answer me that (Mill, s. 544). Und im be- 
wußtsein der eigenen vortrefflichkeit, von der seine erfolge 
ihn aufs neue überzeugt haben, setzt er hinzu: I know what 
I have aimed at in my conduct, and J’ve succeeded: pray, what 
good has your conduct brought to you or any one else? Maggie 
aber, durch seine brutalität aufs schwerste verletzt in ihrem 
selbstgefühl und ihrem mitgefühl für Philip, weist ihn als 
richter über sich zurück, ihn, der sich keines fehls bewußt, 
der ihr handeln so beurteilt, wie es doch allein richtig ist. 
Das entfremdet ihm die schwester, die er nie verstanden hat, 
verstehen konnte, innerlich noch mehr: you need say no more 
to show me what a wide distance there is between us. Let us 
remember that in future and be silent (Müll, s. 546). Ganz wie 
einst als junge, straft er Maggie nun durch gleichgültigkeit, 
nichtachtung, denn Maggie soll ihr unrecht fühlen. 

Toms urteil über seine schwester: There is no consistency 
in you (Mül, s. 539) enthält etwas richtiges. Diese unbestän- 
digkeit ist es aber gerade, die Tom mit seinem einseitig be- 
stimmten, durch nichts von seinem ziel ablenkbaren willen 
nicht verstehen kann, für die er sich keine richtige erklärung 
zu geben vermag: her life (was) a planless riddle to him (Mill, 
8. 617). Tom urteilt nur nach dem, was er sieht, und er 
sieht stets nur die fertige tat, nie aber, wie sie zustande kam. 
Sein mangel an phantasie, an einfühlender sympathie, macht 
ihm ja das eindringen, sichhineinversetzen in eine fremde in- 
dividualität unmöglich. Für ihn müssen andere ebenso denken 
und fühlen, wie er selbst, müßten auch demnach ebenso 
handeln. Er selbst ist sich klar, nie mit seinem wissen un- 
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recht zu tun. Als Maggie ihm einmal mit bitter-ironischen 
worten seine selbstgerechtigkeit vorhält: You never do wrong, 
Tom, erwidert er stolz und mit überzeugung: Not, if I know 
(Mil, s. 537) und spricht hiermit auch durchaus wahr. Sein 
persönliches ehrgefühl, sein gerechtigkeitsgefühl läßt ein wissent- 
lich begangenes unrecht nicht zu. Die kinderfreundschaft 
zwischen Tom und Lucy ist, ohne daß Tom es bemerkt, zur 
liebe geworden; doch diese liebe verbirgt Tom in seinem 
innern, kämpft gegen seine gefühle siegreich an, als er sieht, 
daß ihre neigung Stephen Guest gehört. Tom ist eben — 
das zeigt sich hierin in aller deutlichkeit — kein egoist im 
ethischen sinne des wortes, sein egoismus gehört keineswegs 
der willensseite an. Daß andere nun nicht so handeln wie 
Tom, daß sie fehlgehen, liegt für ihn an ihrer moralischen 
minderwertigkeit. Maggies flucht mit Stephen beurteilt Tom 
denn auch ganz in diesem sinne: You have been a curse lo 
your best friends. You have been base— deceitful; no motives 
“are strong enough to restrain you (Mil, s. 761). Tom glaubt 
ein recht zu haben, mit aller schärfe zu verurteilen, weil er 
stark gewesen ist, wo Maggie fehlte: I have had feelings io 
struggle wiüh; but I conquered them. I have had a harder hfe 
than you have had; but I have found mr comfort in doing my 
duty. But I will sanction no such character as yours: the world 
shall know that I feel the difference between right and wrong 
(Mül, s. 763). Weil er die kämpfe in seinem inneren sieg- 
reich überwunden hat, glaubt er, auch Maggie hätte das tun 
können, er ahnt nicht, daß sie ungleich schwerer zu kämpfen 
hatte als er. — Tom verurteilt nicht nur, weil er in seinem 
eigentlichen selbsigefühl verletzt ist, weil Maggie seinem 
namen schande gemacht hat, sondern auch, weil sein starkes 
gerechtigkeitsgefühl, das freilich bei ihm im eigengefühl 
wurzelt, weil sein sittliches gefühl sich auflehnt. Das gibt 
diesem charakter, trotz seines engen egoismus, dennoch einen 
höheren ethischen wert, macht ihn darum auch an sich ästbe- 
tisch bedeutsamer. 


Familiendünkel. 


Ebenso wie bei Tom, der sich hierin als ihr echter sproß 
erweist, ist die liebe zum eigenen ich auch der dominirende 
faktor im psychischen leben der Dodsons. In kleinlichem 
stolz, pharisäerhafter selbstgerechtigkeit, egoistischer gefühl- 
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losigkeit gegen andere tritt dieser egoismus zutage. Irgend- 
welche höheren geistigen interessen kennt eine echte Dodson 
nicht, man geht auf in der nüchternsten alltäglichkeit, in pein- 
lichst genauem beobachten dessen, das die familientradition 
gebietet. Auf diese tradition aber ist man unendlich stolz; 
man ist überzeugt, daß nirgend sonstwo die wäsche so richtig 
behandelt, der primelwein so vortrefflich zubereitet, der 
schinken so gut eingepökelt und die früchte so gut eingekocht 
werden wie hier. Man hat nicht nur seine rezepte für die 
küchenpraxis, sondern auch für das soziale leben, und diese 
sind diktirt lediglich von der rücksicht auf die gute nachrede. 
Wenn jemand aus der familie starb, so trauerte man in ge- 
bührender weise und angemessen dem grade der verwandt- 
schaft; war jemand krank oder sonstwie in kummer, so ging 
man ihn besuchen, aber man hielt nicht mit seiner meinung 
über den fall zurück, wenn das familienansehen es gebot, 
mochte die wahrheit auch noch so schmerzlich und bitter 
sein; und war die krankheit oder der kummer gar des leiden- 
den eigene schuld, stand man nicht an, ihm das recht nach- 
drücklich vor augen zu halten. Man ging natürlich auch in 
die kirche, nicht aus innerem bedürfnis, nicht daß hieraus 
irgendwelche inneren wirkungen hervorgingen — man hing 
eben an der konvention: T’he religion of the Dodsons consisied 
in revering whatever was cuslomary and respectable: it was neces- 
sary to be baptised, else one could not be buried in the church- 
yard, and to take the sacrament before death as a security against 
more dimly understood periüs; but it was of equal necessüy to 
have the proper pall-bearers and well-cured hams at one's funeral, 
and to leave an unimpeachable will (Mil, s. 427). Ganz selbst- 
verständlich war man reich, das gehörte ja mit zur respecta- 
bilty, ebenso wie rechtschaffenheit, ehrlichkeit und sparsam- 
keit: to be honest and poor was never a Dodson motio, still less 
to seem rich though being poor; rather the family badge was io 
be honest and rich; and not only rich, but richer than was sup- 
posed (Mill, s. 428). Man war nicht schmutzig geizig, nein, 
man war nur sparsam, aber man ließ doch die leute sehen, 
daß man geld hatte, indem man entweder extra-things für sein 
haus sich leistete, oder sich von einem livrirten kutscher 
fahren ließ, oder durch großen verbrauch teurer apotheker- 
ware zu imponiren suchte. Man wußte eben durchaus, was 
sich gehörte, there was in this family a peculiar tradition as to 


524 DiıE PSYCHOLOGIE DER CHARAKTERE USW. 


what was the right thing in household management and social 
demeanour, and the only bilter circumstance attending this super- 
iority was a painful inability to approve the condiments or the 
conduct of families ungoverned by the Dodson tradition (Mill, 
s. 63). Man stellte sein licht, dessen helligkeit man natürlich 
sehr hoch schätzte, also nicht unter den scheffel, sondern ließ 
es gern weithin leuchten, dann fühlte man doch so recht, wie 
vortrefflich man eigentlich war, und die achtung, die man ob 
all dieser vorzüge bei seinen mitmenschen genoß: the Dodsons 
were a very respectable family indeed—as much looked up to as 
any in their own parish or the next to it (Mill, s. 62), hob das 
selbstgefühl: T’he Miss Dodsons had always been thought to hold 
up their heads very high (Mill, s. 62); man war stolz auf seine 
zugehörigkeit zu dieser familie: no daughter of that house could 
be indifferent to the privlege of having been born a Dodson, 
rather than a Gibson or a Watson (Mül, s. 62). Selbst die 
schwächste der Dodsonschwestern, Mrs. Tulliver, zeichnet dieser 
stolz, eine geborene Dodson zu sein, aus, also ein im wesent- 
lichen aus schicksalsgefühlen sich aufbauendes selbstgefühl. — 
Dieser familiendünkel, diese liebe zu einem ein wenig er- 
weiterten ich tritt aber dennoch zurück hinter der liebe zum 
eigenen ich: while no individual Dodson was satisfied with any 
other individual Dodson, each was satisfied, not only with him or 
her self, but with the Dodsons collectively (Mill, s. 63). So sehr 
sie individuell verschieden sind — zeigt sich doch gerade an 
den Dodsonschwestern, wie wunderbar George Eliot es ver- 
steht, ihre charaktere zu individualisiren — so ist doch dieser 
hier behandelte, für die handlung des romans allein wichtige 
zug allen Dodsonschwestern gemeinsam und berechtigt uns 
daher auch hier zu einer kollektivpsychologie. Man bält in 
seinem familiendünkel seine familie für besser als jede andere 
und glaubt in seinem engen egoismus sich selbst wieder besser 
als die übrigen mitglieder und daher auch dazu berechtigt 
to correct them severely if they were other than a credit to the 
family (Mill, s. 428). So verbitterte man mit stetem nörgeln 
und tadeln Maggies kindheit, so kann man sich in seiner eng- 
herzigkeit auch nicht entschließen, durch gründliche hülfe die 
Tullivers vor dem ruin zu bewahren. Gewiß, man sorgte für 
ihr tägliches brot, schon wegen der nachrede, denn sie ge- 
hörten ja mit zur familie, aber selbstgerecht und überlegen 
reichte man es mit bitteren worten, und man half nicht 


Max IseBARTH ın ALTONA. 525 


gründlich, man hätte dadurch vielleicht etwas von seinen 
zinsen verloren, und schlimmer als das, man hätte ja dann 
bei seinem tode zu seiner eigenen schande weniger hinter- 
lassen können, als die leute annahmen: It’s pleasant work for 
you to be giving my money away, as yowve pretended to leave 
at my own disposal,. And my money, as was my own faiher’s 
gift, and not yours, Mr. Glegg; and I’ve saved it and added to 
it myself, and had more to put out almost every year, and is to 
go and be sunk in other folk’s furniture, and encourage ’em in 
luzury and exiravagance as they ’ve no means of supporting; and 
P’m to alter my will, or have a codiel made, and leave two or 
three hundred less behind me when I die—me as have allays done 
right and been careful, and the eldest 0’ the family; and my 
money’s to go and be squandered on them as have had the same 
chance as me, only they’ve been wicked and wasteful ... that 
isn't my sperrü (Mill, s. 336). 

Auch hier gehört also der egoismus wiederum mehr der 
gefüihls- als der willensseite an. Man fühlt nur für sich und 
für andere lediglich, soweit das eigene ich mitbetroffen ist; 
man ist unendlich beschränkt, aber man ist nicht schlecht, 
man setzt ja gerade seinen stolz darein, rechtschaffen und ehr- 
lich zu sein: her pride identified honour wüh perfect integrüty, 
thoroughness of work and faithfulness to admitted rules (Mil, 
s. 428). Es sind ja nur alltagsmenschen, aber sense of honour 
and rectitude ... was a profound tradition in such families — a 
tradition which has been the salt of our provincial society (Mül 
s. 201). Mit ihrem festhalten an dieser tradition sind sie von 
bedeutung als festeste stützen von staat und gesellschaft und 
bewahrer der alten sitte, wie denn auch George Eliot sagt: 
society owes some worthy qualities in many of her members to 
mothers of the Dodson class (Mill, s. 428). Sie regiren die welt 
einer Maggie, die mit ihrem ganz anders gearteten psychischen 
leben von vornherein zu ihnen in gegensatz treten muß. 
Nicht nur individuelle kräfte stehen sich hier gegenüber: die 
Gleggs, Pullets, Deanes und auch Tom repräsentiren in ihren 
anschauungen recht eigentlich die gute mittelklasse des pro- 
vinzialen Englands in der ersten hälfte des vorigen jahr- 
hunderts. Das nimmt der tragischen gegenmacht im leben 
Maggies den charakter des allzu unbedeutenden. An sich ist 
die hier behandelte form des selbstgefühls natürlich weder 
ethisch besonders wertvoll noch ästhetisch wirksam, erst inso- 
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fern die aus ihm entspringenden handlungen in dem leben 
der heldin des romans schicksale schaffen, gelangt es zu 
ästhetischer wirkung. 


Stolz als schicksalsgefühl. 


Ein starkes und empfindliches selbstgefühl eignet auch 
dem vater Toms und Maggies, Mr. Tulliver; und zwar geben 
hier in überwiegendem maße schicksalsgefühle die aufbauen- 
den elemente ab. Mr. Tulliver ist stolz auf den von den 
vätern ererbten besitz, stolz auf seinen guten namen und auf 
seine art, die rechtschaffenheit und tüchtigkeit der Tullivers. 
Ähnlich wie Tom schätzt auch er die achtung der leute, hat 
es gern, wenn man ihn für wohlhabend hält, und da man ihn 
nun in der tat für reicher ansieht, als er in wirklichkeit ist, 
so hat sich dieser seinem selbstbewußtsein schmeichelhafte 
glaube allmählich auch bei ihm selbst befestigt und läßt ihn 
sich gern hinwegtäuschen über seine wahren verhältnisse: He 
had been always used to hear pleasant jokes about his advantages 
as a man who worked his own mill, and owned a pretty bit of 
land; and these jokes naturally kept up his sense that he was a 
man of considerable substance. They gave a pleasant flavour to 
his glass on a market-day, and if it had not been for the recur- 
rence of half-yearly payments, Mr. Tulliver would really have 
forgotten that there was a mortgage of two thousand pounds on 
his very desirable freehold (Mil, s. 115f.). Diese seine schwäche, 
mehr sein zu wollen, als er ist, sowie sein gutes, hülfsbereites 
herz lassen ihn nicht nur eine alte schuld seines schwagers 
nicht eintreiben, sondern auch in leichtsinniger weise geld an 
einen gewissen Mr. Riley ausleihen, wodurch sein eigener ruin 
dann mit herbeigeführt wird. — Sein selbstbewußtsein läßt 
ihn eine art patriarchalischer herrscherstellung in seinem hause 
beanspruchen: he would never let anybody get hold of his whip- 
hand (Mill, s. 53). Mit einer gewissen überlegen -zufriedenen 
selbstgefälligkeit blickt er denn auch auf seine frau, die er 
nicht nur geehelicht, weil sie hübsch war, sondern, wie er 
Riley gegenüber erklärt, because she wasn’t o’er ’cute ... for 1 
wasn’t agoin’ to be told the rights 0’ things by my own fireside 
(Mül, s. 24). Er glaubt mit seinem einfachen verstande über- 
all die dinge richtig zu erkennen und läßt sich in eigen- 
sinniger hartnäckigkeit nicht von anderen in seine entschlüsse 
dreinreden, am wenigsten von den Dodsonschwestern: i# was 
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a guiding principle wüh Mr. Tulliver, to let the Dodsons know 
that they were not to domineer over him, or— more specifically— 
that a male Tulliver was far more than equal to four female 
Dodsons (Mil, s. 244). Ein wortwechsel mit Mrs. Glegg, in 
dem diese seinem leichtverletzlichen stolz zu nahe tritt, führt 
dazu, daß er, ohne an die folgen zu denken, kurzerhand das 
von ihr geliehene geld zurückgibt unter verschreibung seines 
eigentums an einen neuen gläubiger, der ihm die für die 
zurüickzahlung erforderliche summe vorschießt. Alle gegen- 
teiligen vorstellungen seiner frau haben hier wie immer nur 
den einen erfolg: They drove him in the opposite direction to 
the one she desired (Mil, s. 113). Mr. Tulliver besitzt eben 
nicht die practical shrewdness seines sohnes, er läßt sich ganz 
wie Maggie von seinem augenblicklichen gefühl leiten. So 
kommt durch diese unbedachte tat der stein ins rollen, der 
ihn späterhin umwirft. Aus derselben leidenschaftlichen sucht, 
das eigene ich um jeden preis durchzusetzen, erklärt sich auch 
seine prozessirwut, die ihn schließlich ganz zugrunde richtet, 
und sein haß gegen die advokaten, besonders gegen Wakem, 
den rechtsbeistand seines gegners. Nichts reizt den eigen- 
sinnigen, trotzköpfigen müller so sehr, wie ein eingriff in his 
right to water-power (Mill, s. 11). Sein harter bauernschädel 
vermag nicht einzusehen, daß in dem streite um die wasser- 
kraft des flüßchens das recht nicht auf seiner seite ist. Alle 
niißerfolge, alles unglück lassen ihn nicht die ungerechtfertig- 
keiten seiner ansprüche erkennen, geben ihm vielmehr die 
überzeugung, daß law was a sort of cock-fight, in which Üt was 
the business of injured honesty to get a game-bird with the best 
pluck and strongest spurs (Mül, s. 241), und daß Old Harry 
hier wie überall einen großen einfluß.hat in dieser puzzling 
world, gegen die ein so offener und geradsinniger mann wie er 
vergeblich ankämpft: This world’s been too many for me (Mil, 
8. 568). — So sind es schicksalsgefühle, die diesem selbst- 
gefühl, von dem sich in ethischer wie ästhetischer beziehung 
das gleiche sagen läßt wie von dem gefühlsegoismus, dem 
familiendünkel der Dodsons, das charakteristische gepräge 
verleihen. 


2. Die fremdgefühle. 


Im vorigen teil habe ich nur eine gruppe der person- 
gefühle, nämlich die mannigfaltigen arten der selbstgefühle 
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betrachtet, soweit sie die in unserem roman geschilderten 
personen individuell charakterisiren und die handlung ganz 
oder teilweise motiviren. Beziehen sich nun die vorstellungs- 
elemente des gefühls auf ein anderes als das eigene ich, so 
reden wir von fremdgefühlen. Es war schon gesagt, daß 
beide, eigen- wie fremdgefühle, „untrennbar aufeinander an- 
gewiesen sind, eigentlich nur zusammen vorkommen können.“! 
Es werden daher nicht immer selbstgefühle allein die hand- 
lung motiviren, diese wird vielmehr mehr oder weniger durch 
fremdgefühle mit bestimmt werden, „je nachdem die rück- 
sicht auf das individuum selbst oder die rücksicht auf etwas 
das sich über das individuum hinaus erstreckt, den schwer- 
punkt des gefühls abgeben wird.“* Wie nun die wurzel aller 
eigengefühle die selbstliebe ist, so ist „die wurzel aller fremd- 
gefühle die neigung in ihren kontrastirenden formen als zu- 
und abneigung, welche man ebensogut als das fremdgefühl 
xar’ £50xjv bezeichnen kann.“® Bei den neigungs- oder sym- 
pathiegefühlen wird es nun von bedeutung sein, in wieweit 
die vorstellung vom eigenen ich ausgeschaltet bleibt. In die 
mitfreude kann sich der gedanke mischen: „wie schade, daß 
es mich nicht traf“, hinter dem mitleid lauert oft ein „wie 
gut, daß ich verschont blieb“,* und was die höheren sympa- 
thischen gefühle der freundschaft und der liebe anbetrifft, so 
gibt es fälle, in denen „hingebung an das objekt nur ein 
mittel eines um so größeren selbstgenusses ist;® freundschaft 
und liebe können im selbsgefühl wurzeln, aus ihnen ihre 
nahrung ziehen. Es ist klar, daß wir dann die fremdgefühle 
nicht als eine besondere, eigenartige charaktereigenschaft an- 
sprechen dürfen; in diesen fällen ist der charakter seinem 
wesen nach schon bestimmt durch selbstgefühle, der egoistische 
kern ist selbst in den fremdgefühlen erkenntlich. Je mehr 
nun aber die vorstellung vom eigenen ich zurücktritt, je mehr 
das gefühl auf der vorstellung von der fremden person be- 
ruht, desto eher können wir von „uninteressirter“ neigung, 
von einem reinen, ungetrübten sympathiegefühl sprechen. 
Diesen reinen sympathischen gefühlen kommt natürlich eine 
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große selbständige bedeutung in dem psychischen leben der 
personen zu, sie verdienen besondere beachtung, weil sie oft 
in gegensatz treten zu den selbstischen elementen und so jene 
schweren inneren kämpfe veranlassen, die vielfach haupt- 
gegenstand der ernsten, insbesondere auch der tragischen 
dichtung bilden.! 


Freundschaft und liebe. 


Maggie Tulliver ist ein solcher charakter, in dessen innen- 
leben den sympathischen gefühlen jene große selbständige be- 
deutung zukommt, von der ich soeben sprach. Trotz der 
starken selbstischen gefühle und triebe, die Maggie oftmals 
ganz beherrschen, ist sie im grunde ihres herzens eine tief 
altruistische natur mit einem unendlichen reichtum an inniger, 
zarter, mitfühlender liebe Nicht der hunger nach wissen, 
nicht das verlangen nach anerkennung, sondern die sehnsucht 
nach liebe ist, wie in jedem echten frauenherzen, am stärksten 
in Maggie, in dem kinde wie in der jungfrau. Die mutter 
eine Dodson, versteht das kind nicht, das in allen dingen ihr 
so unähnlich wie nur möglich ist; sie kann für Maggie stets 
nur halb klagende, halb scheltende worte finden und wendet 
alle mütterliche liebe, deren sie fähig ist, Tom zu. Das ent- 
fremdet dem leidenschaftlichen kinde die mutter und fordert 
oft seinen trotz heraus: she knew she was naughty to her mother 
(Mül, s. 51). Keinen mangel aber fühlt ein kind so sehr 
wie den mangel an liebe. Maggie litt unendlich unter dieser 
lieblosigkeit und diesem unverstandensein, she was dependant on 
kind or cold words as a daisy on the sunshine or the cloud (Mil, 
s. 615). Mit dankbarer, hingebender liebe hängt sie daher 
an ihrem vater, der stets auf die seite seiner Jittle wench trat, 
wenn diese von allen seiten, von der mutter und den tanten 
getadelt wurde, der stets mit einem liebevollen wort des kindes 
kummer zu lindern wußte. In seiner liebe weiß Maggie sich 
geborgen; schutzsuchend flüchtet sie sich in seinen arm, wenn 
die kraft, mit der sie jenen scheltworten zu trotzen versucht, 
sie zu verlassen droht. Kinder sind oft egoisten, sie nehmen 
die dargebotene liebe einfach hin, weil sie ihnen selbstver- 
ständlich erscheint, weil sie es nicht anders kennen. Nicht 
so Maggie, und vielleicht deshalb nicht, weil sie nicht eben 
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verwöhnt wird. Sie vergilt des vaters liebe in reichstem 
maße und bewahrt in ihrem herzen jene köstlichen augen- 
blicke, when father took her part ... and thought of them long 
years after, when every one else said that her father had done 
very Ül by his children (Mül, s. 102). Je älter Maggie wird, 
desto inniger, fürsorgender erscheint die liebe des kindes zum 
vater. Als das unglück hereingebrochen ist und der vater 
es nach seiner krankheit zum ersten male in seinem ganzen 
umfang erkennt, findet Maggie das erste wort des trostes: 
O father, dear father! ... bear it well— because we love you — 
your children wül always love you (Mil, s. 406). Wie sehr 
bezeichnend sind doch diese worte für Maggie, wie echt weib- 
lich ist das empfunden: auch das schlimmste läßt sich er- 
tragen, wenn man sich geliebt weiß. (Gerade die zeit des 
unglücks, unter dem doch Maggie schwerer leidet als alle 
anderen, offenbart die ganze starke kraft ihrer liebe: wenn 
auch die selbstischen elemente in stillen stunden zeitweilig 
die oberhand in Maggie gewinnen, sie versucht sie immer 
wieder zurückzudrängen, denn there was another sorrow beside 
her own (Mill, s. 451), sie glaubt ihre liebe wie einen schützen- 
den mantel um die ihren schlagen zu müssen, um ihnen so 
das schwere los zu erleichtern: Maggie felt as if the sorrow 
made larger room for her love to flow in, and gave breathing 
space to her passionate nature (Mill, s. 407). 

Mit noch größerer, leidenschaftlicher liebe hängt Maggie 
an ihrem bruder. Obwohl ganz vertieft in ihre bücher, horcht 
die kleine doch sofort auf, als in dem gespräch des vaters 
mit Mr. Riley Toms name genannt wird: in an instant she 
was on the watch, with gleaming eyes, like a Skye terrier suspect- 
ing mischief, or at all events determined to fly at any one who 
threatened it towards Tom (Mill, s. 18). Mr. Tulliver will seinen 
sohn nicht müller und landwirt werden lassen, um nicht zu 
erleben, daß dieser einst, in dem wunsche, selbst herr von 
mühle und land zu sein, ihm zu verstehen gebe, es sei zeit, 
sich zur ruhe zu setzen und ans ende zu denken. Das ist 
zuviel für Maggie, deren feinem gefühl eine solche befürchtung 
unerträglich erscheint; warm tritt sie für den bruder ein: 
Father, Tom wouldn’t be naughty to you ever; 1 know he wouldn't 
(Mill, s. 20). Wie freut sich Maggie, als Tom auf ferien- 
besuch erwartet wird! Schon am morgen schüttet sie Luke 
ihr volles herzchen aus: I love Tom so dearly, Luke — better 
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than anybody else in the world (Mül, s. 41). Tom ist der ab- 
gott seiner kleinen schwester, — wenn er auch — Maggie 
versteht das eigentlich nicht recht — die bücher nicht schätzt, 
so blickt sie doch bewundernd zu ihm empor: I think Tom’s 
clever ... he makes beautiful whipchord and rabbit-pens (Mil, 
8. 41); solche gaben erscheinen Maggie beinahe wünschens- 
werter als die eigenen, eben weil sie sie bei ihrem bruder 
findet. Auch hier wieder zeigt sich der große gegensatz der 
geschwister.. Maggie stellt, obwohl sie sich des wertes ihrer 
kleinen persönlichkeit doch so sehr bewußt ist, dennoch den 
bruder über sich, ordnet sich ihm willig unter bei ihren spielen 
und bewundert ihn wegen seiner praktischen fähigkeiten, die 
ihr selbst fehlen. Tom dagegen hält in seiner selbstgefällig- 
keit nur das für interessant und wertvoll, was er bei sich 
selbst vorfindet, sein kleines schwesterlein mit ihren geistigen 
gaben und kenntnissen ist in seinen augen a silly thing, ein 
titel, mit dem er Maggie gegenüber nicht gerade kargt. Schon 
in dem denken und fühlen der kinder Tom und Maggie ver- 
rät sich so der gegensatz zwischen egoismus und sympathie. 
— Wie herzlich bittet Maggie ihren bruder, weil sie härte 
und unfreundlichkeit von seiner seite am allerwenigsten er- 
tragen kann: Please, be good to me, Tom! (Mil, s. 46). Doch 
schon am ersten tage des ferienbesuches wird Maggies glück 
über Toms ankunft getrübt: Tom, der nicht über sich selbst 
hinaus kann, will nicht verzeihen, daß Maggie vergessen hat, 
seine kaninchen zu füttern. Maggie läuft in ihrem schmerz 
wieder auf die große dachstube with a crushing sense of misery 
(Mül, s. 50). Sonst, wenn sie in ihrem selbstgefühl gekränkt 
ist, läßt Miss Spitfire ihren unmut hier an ihrem fetisch aus, 
doch jetzt ist Maggie geradezu gelähmt: she was too miserable 
to be angry. Wie ein schwerer alp legt sich’s in solchen augen- 
blicken, wenn Tom sich hart zeigt, auf Maggies inneres: what 
was the use of anything, if Tom didn’t love her (Mill, s. 51). 
Treibt doch der schmerz über seine lieblosigkeit sie einmal 
sogar dazu, zu den zigeunern zu entfliehen. Schluchzend weint 
sie nachher ihren kummer in vaters armen aus: O father... 

I ran away because I was so unhappy— Tom was so angry with 
me. I couldn’t bear it (Mil, s. 176). Doch stets ist alles ver- 
gessen, wenn Tom gut zu ihr ist und sie mit ihm wald und 
feld durchstreifen kann, wie an jenein morgen, als beide mit- 
einander fischen gehen. Solche glücklichen, sonnigen tage 
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möchte Maggie festhalten, denn leider sind jene anderen, an 
denen Tom’s persistent coldness ... spolled the fresh air and 
sunshine for her (Mil, s. 131), viel zahlreicher. — Diese kind- 
heitserinnerungen bilden ein festes inneres band, das Maggie 
an ihn kettet, das sie späterhin auch hindert, nach des vaters 
tode ihr glück an Philips seite zu suchen, da es ihn ver- 
letzen würde: I can’t divide myself from my brother for life 
(Mill, s. 689). Keine härte von seiner seite, keine noch so 
verständnislose verurteilung ihres tuns kann sie innerlich von 
ihm trennen; in der stunde der gefahr, als die fluten des Floß 
des bruders leben bedrohen, gilt der erste gedanke ihm, der 
sie nach ihrer rückkehr von Stephen Guest unbeugsam von 
seiner schwelle gewiesen hat: the strong resurgent love towards 
her brother ... swept away all the later impressions of hard, cruel 
offence and misunderstanding, and left only the deep, underlying, 
unshakable memories of early union (Mill, s. 815). — Die ganze 
tiefe ihrer liebe zeigt sich gerade in der bereitschaft zu ver- 
geben. Wenn Tom irgendwie gefehlt hätte, Maggie würde es 
nicht achten, würde vergeben und ihn lieben (Mül, s. 49). 
Sie kann es gar nicht fassen, daß Tom nicht ebenso handelt, 
daß er so hart sein kann, noch dazu, wo sie doch nie mit 
absicht fehlt. Wie stark auch immer ihr stolz sein mag, immer 
geht doch die liebe zu Tom wieder als siegerin hervor; Maggie 
spricht stets das erste wort der versöhnung, wenn ein streit 
vorhergegangen ist. Daß Tom ihr eine solche liebe, die ver- 
steht und verstehend verzeiht, nicht entgegenbringt, ist der 
größte kummer, der Maggies kindheit und auch die spätere 
zeit beschwert. Dennoch liebt sie ihren bruder deshalb nicht 
geringer: she loved Tom very dearly, but she often wished that 
he carED more about her loving him (Mill, s. 277). Wie innig 
und stark auch Maggies liebe zum vater, zum bruder sein 
mag, sie ist nicht in dem sinne uninteressirt, daß Maggie nicht 
auch für sich etwas verlangte: Poor Maggie was by no means 
made up of unalloyed devotedness, but put forth large claims for 
herself when she loved strongly (Mill, s. 321). Gewiß kann in- 
sofern in ihrer liebe ein naives selbstisches element erblickt 
werden, dennoch aber dürfen Maggies sympathische gefüble 
nicht aus ihrem egoismus heraus erklärt werden. Wäre Maggies 
„hingebung an das objekt nur ein mittel eines um so größeren 
selbstgenusses“, d. h. wären überhaupt in ihren sympathischen 
gefühlen die egoistischen überwiegend, so würden ihre liebe 
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zum vater, zum bruder, ihre freundschaft mit Philip, ihr mit- 
gefühl mit Lucy nicht imstande sein, als ethisches pflicht- 
gefühl Maggies wollen zu beeinflussen, wie es doch in der tat 
geschieht. Ich komme später hierauf zurück. 

Das leidenschaftliche sehnen Maggies, sich in einer ver- 
stehenden großen liebe geborgen zu wissen, bleibt unerfüllt; 
wo Maggie nach liebe sich sehnt, findet sie nur zu oft schelt- 
worte. Vielleicht erklärt dies, warum Maggie was especially 
fond of petting objects—that would think it very delightful to be 
petted by her (Mül, s. 276f.). „Das mitgefühl wird dadurch 
gesteigert, je analogere leiden oder freuden man bereits selbst 
erlebt hat.“! Maggie weiß aus erfahrung, wie bitter tadel und 
härte und lieblosigkeit sind, und schenkt daher ihr mitgefühl 
solchen, die gleich ihr nach liebe sich sehnen, die deren am 
meisten bedürftig erscheinen. Noch später erklärt sie einmal 
Philip gegenüber: I always care the most about the unhappy 
people ... I always take the side of the rejected lover in the 
stories (Mill, s. 523). 

(Schluß folgt.) 


Altona. : Max IsEBARrTH. 
BERICHTE. 
ZWEI SCHÜLERREISEN NACH PARIS. 
(Schluß.) 
Zweiter tag. 


Hatte uns der erste tag programmmäßig mit unserem viertel be- 
kannt gemacht, so nahm ich mir für den zweiten tag vor, auf dem 
hintergrund des geschichtlichen, gelehrten, arbeitenden Paris die mo- 
* derne weltstadt in vollem glanze erscheinen zu lassen, wobei die warme 
frühlingssonne wacker mit half. Der vormittag gehörte der pracht- 
straße vom Bois de Boulogne zum Louvre, der nachmittag den boule- 
vards und einem abschließenden blick vom Montmartre aus auf das 
im dämmerschein zur ruhe gehende Paris. 

Pünktlich 8,30 uhr brach die karawane auf zur nächsten me6tro- 
station — die von jeder beliebigen station giltigen rückfahrkarten zu 
4 sous statt der einfachen 3 sous-karten werden nur bis 9 uhr morgens 
ausgegeben, und bei 50 köpfen heißt es sparen —, und jeder empfing 
am eingang aus meiner hand die fahrkarte, nicht, ohne daß viele 
pariser sich herzudrängten in dem glauben, es verteile jemand frei- 
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karten. Mit der metro kamen wir auf die schnellste art an die Porte 
Maillot, und der spazirgang durch das Bois de Boulogne führte uns 
an den wällen entlang zur Porte Dauphine, zum Victor Hugoplatze, 
dessen denkmal an der überladung mit symbolen leidet und mit recht 
einen siegreichen konkurrenten im Jardin du Palais Royal erhalten 
hat; von ihm werden wir später reden. Durch die Avenue Victor 
Hugo schreiten wir auf eins der stolzesten denkmäler von Paris zu, 
ein denkmal, das der dichter einmal in einer vision (in den Voir 
interieures) neben der Vendömesäule und Notre-Dame als die zeit 
überdauernd in fernster zukunft noch stehen sieht. Zwölf straßen 
finden sich in dem riesentriumphbogen, dem Arc de Triomphe, zu- 
sammen. Ein ewig währendes denkmal seiner siege, ein erinnerungs- 
mal an seine feldherren wollte Napoleon der reichshauptstadt geben 
und fing schon 1806 mit dem bau an. Erst 1836 war der größte 
triumphbogen, den es gibt, mit seiner ganzen höhe von fast 50 metern 
und 29 metern lichter höhe fertig; auf ihm stehen die namen von 
172 schlachten und 386 generalen, darunter der des generals Hugo, 
der auf die bewegliche klage seines sohnes, des dichters, nachträglich 
hinzugefügt wurde. Und noch eine beziehung zu Victor Hugo: ala 
riesiger baldachin deckte der triumphbogen am 1. juni 2 den sarg 
des dichters, als er den weg zum Pantheon antrat. 

So großartig der schmuck am triumphbogen mit seinen reliefs 
ist, das auge wird von etwas weit großartigerem gefesselt: dem blick 
durch die Champs-Elysees, zum obelisken auf der Place de la Con- 
corde, zu den Tuilerien und zum Louvre, der sich in der ferne massig 
lagert, einem blick, der einzigartig dasteht und zu dem charakte- 
ristischsten gehört, das Paris bietet. Ja, das französische volk, das 
als romanisches natürlicherweise der form besonders huldigt, weiß 
seine schönheiten in graziöser form auszubreiten, weiß die perspektive 
mit der größe des gegenstandes zu vereinen, und so entstehen bilder, 
wie die vom eintrachtsplatze, von dem man rückwärtsschauend die 
eben durchwanderten Champs - Elys6ees mit dem triumphbogen alb- 
schließen sieht, vor sich die Tuilerien mit dem Louvre, rechts die im 
griechischen tempelstil erbaute deputirtenkammer und links die gleich- 
falls griechische Madeleinekirche. 

Wir gehen so der historischen entwickelung entgegen; denn die 
großartige straße dehnte sich von osten nach westen allmählich aus. 
Bis ins 18. jahrhundert hinein war sie nur eine von bäumen be- 
pflanzte straße, in deren schatten die romanhelden und manches ge 
sindel hausten; erst unter Napoleon III. begann der bau der fürstlichen 
häuser zu beiden seiten, und noch immer ist genügend platz für die 
marionettentheater, die Theätres Guignol, die gerade wie heute schon 
früher aktuelle gegenstände behandelten. Schlecht bekam es, wie 
d’Ariste und Arrivez in einer ganz neuen geschichte der Champs 
Elysees erzählen, einem theaterinhaber Loison während der rerolu- 
tionszeit; er spielte zwar die ermordung Marats durch Charlotte 
Corday, vergaß aber die apotheose Marats und wurde dafür auf dem 
berühmten opferkarren, nachdem das volk vergeblich versucht hatte, 
ihn zu befreien, zur guillotine geschleppt. 

Sie stand auf der Place de la Revolution, die noch nicht den 
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schönen, aber irreführendgg,;namen „eintrachtsplatz“ hatte. Der name 
versucht die grause tat zu sühnen, die hier am 21. januar 1793 statt- 
fand: die hinrichtung Ludwigs XVI., der tausende von gleichen poli- 
tischen morden folgten. 

Die reiterstatue Ludwigs XV., die die mitte des platzes zierte, 
hat dem schaffot weichen müssen; ein 1826 begonnenes sühnedenkmal 
für Ludwig XVI. kam nicht zur vollendung, dafür erhebt sich heute 
nit unparteiischer würde gewissermaßen der vom Ramsestempel in 
Luksor geholte ägyptische obelisk, der älter ist, als die ältesten denk- 
mäler seiner neuen heimat. 

Nicht alle leidenschaften kann er mit seiner weisheit, daß alles 
vergänglich, alles nur ein gleichnis sei, bannen, denn zu seinen füßen 
drüben au der statue der stadt Straßburg, die mit sieben anderen 
stadtdenkmälern den platz schmückt, huldigt alljährlich die L.D. P., 
Ligue des Patriotes, dem hoffnungslosen revanchegedanken und legt 
kränze an der schwarzverhüllten statue mit der aufschrift Quand meme 
nieder. Diese koketterie mit dem schmerze, diese selbstgefällige geste 
der franzosen steht im bezeichnenden gegensatz zu ihrer klaren ratio- 
nalistischen denkweise. 

Weiter schreiten wir zu dem denkmalgeschmückten Tuilerien- 
garten, der an der stelle des alten 1871 eingeäscherten königspalastes 
angelegt worden ist; in ihm genießt der pariser des sonntags sein 
militärkonzert und treibt allerlei lustiges völkchen sein wesen, wie 
etwa der vögelchenzähmer, enchanteur d’oiseawr. Da treffen wir wie- 
der auf ein Quand meme, das denkmal einer elsässerin, die einem todes- 
wund hinsinkendem soldaten die flinte abnimmt und als trost ihm zu- 
zurufen scheint: selbst wenn du gefallen bist, der beschützer des 
heimischen herdes, so werden wir schwachen frauen weiterkämpfen, — 
ein besonders durch die kühne gebärde der malerisch gekleideten 
elsässerin wirksames denkmal von Mercie. 

Dahinter durch den Arc de Triomphe du Carrousel, ein zier- 
liches, im weiten platz sich verlierendes bauwerk hindurch, ein anderes 
denkmal, das zu nationaler verteidigung ruft und den mann ehren 
soll, der sich 1871, als alles zusammenbrach, als organisator der natio- 
nalen verteidigung hervortat: Leon Gambetta. In rednerischer ge- 
bärde steht er am fuße einer hohen pyramide, umflattert vom genius 
der freiheit, während drei männer zu seinen füßen aufmerken und 
seinen worten gehorchend zu den waffen greifen: Il depend encore de 
nous de montrer a l’univers ce que c’est un grand peuple qui ne veut 
pas penir. 

Nun einige schritte, und wir treten in den Louvre, den wohl 
jeder hat nennen hören, den aber niemand sich so gewaltig vorgestellt 
haben dürfte. Es ist hier nicht der ort, die baugeschichte des be- 
rühmten palastes von den zeiten Franz I. bis zu Napoleon III. zu 
erzählen, noch weniger, auch nur die herrlichsten schätze aufzuzählen, 
die er beherbergt. Wir statteten dem Louvre vier besuche ab, und 
zwar bestimmte ich dazu je anderthalb stunden, in der erkenntnis, daB 
die aufnahmefähigkeit bei der übrigen anstrengung der tage nicht 
größer sein dürfte. Da 50 menschen in den labyrinthischen sälen 
nicht beisammen bleiben können, verabredete ich eine feste zeit des 
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abmarsches an unserem ausgange, den wi@@ßets benutzten. Wir sahen 
das erstemal im wesentlichen die antiken, und ich hatte ein ansehn- 
liches grüppchen von getreuen um mich, die gern meinen erläute- 
rungen und hinweisen lauschten; andere gingen auf eigene faust auf 
die künstlerische genußreise. Das zweitemal waren es die bilder der 
großen meister, die ich der betrachtung empfahl, das drittemal die 
moderne französische malerei, das viertemal die mittelalterliche und 
moderne plastik. Bei diesem vierten male durften, am ostersonntag 
1911, drei stunden daran gewandt werden; denn der tag war durch 
den besuch des Notre-Dame-gottesdienstes und das dejeuner noch 
nicht zu arg besetzt, und nach dem schluß des Louvre um 5 uhr 
sollte, wenn alles sich müde gesehen hätte, ein spazirgang durch die 
Champs-Elys6ees sich anschließen und der tag durch den Hamlet in 
der Comedie Francaise beschlossen werden. 

Durch die verteilung der besuche wurde die erdrückende fülle 
der schätze einigermaßen bewältigt, auch die architektur des palastes, 
die innere wie die äußere, die flucht der galerien und der Rubensasaal, 
sowie der meisterhafte gewaltige hof und die Seinefassade konnten 
gebührend gewürdigt werden. 

So war die aufgabe des vormittags des zweiten tages erledigt, 
und das mittagessen stand bereit. Wir gingen auf dem schnellsten 
wege über den Pont des Arts, die aus Hauff dem deutschen bekannte 
brücke, am Institut de France vorüber, zu dem wir andächtig als dem 
sitze der 40 unsterblichen hinaufschauten, durch die Rue Mazarine 
geradeswegs auf unsere Ecole Ste-Barbe los, müde des sehens und 
gehens. 

Nach kurzer mittagspause wurde, wie versprochen, die wanderung 
zur modernen weltstadt, zu den boulevards, angetreten. Zunächst 
aber hieß es noch einmal bei dem ausgange aus dem historischen 
viertel, wo wir wohnten, den blick in die vergangenheit richten, bei 
der Ste-Chapelle, die wir vom vorigen tag ja schon kannten; dann 
ging es an den Seinequais entlang, wo die bouquinistes, die freunde 
des Anatole France, ihre bücherschätze mit mehr oder weniger zahl- 
reichen stockflecken feilhielten. Manch guter fund wurde gemacht, 
nicht nur Notre-Dame von Victor Hugo für einen franken, sondern 
auch Gustav Freytags Doit et Avoir für 20 centimes oder eine fran- 
zösische grammatik für denselben preis. 

Doch ehe wir auf die boulevards gelangen, treffen wir auf eine 
stelle, die, wären wir im 18. jahrhundert in Paris gewesen und wollten 
wir da das „moderne“ leben studiren, uns die fülle geboten hätte: das 
Palais Royal mit seinem berühmten garten. 

Da spazirten in der mittagsstunde die vornehmen herren und 
damen von Paris, die wenig oder nichts zu tun hatten, da fühlte aich 
Rameaus neffe in blasirtem nichtstun wohl — man lese Diderots 
lebendige schilderung oder Goethes übersetzung —, da bewunderte 
man und kaufte kostbarkeiten, steine, parfums, uhren, kleider, in den 
kolonnadenläden, die man rings um den garten angelegt hatte, um 
den riesigen palast, den einst Richelieu gebaut und der krone ge- 
schenkt hatte, rentabler zu machen. In erregten zeiten wogte da das 
politische leben, da sammelten die wortreichen hitzköpfe ihre zuhörer 
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um sich und hetzten sie zu gewalttaten. Die polizei hat nicht zutritt 
zu diesem gastlichen park, das wort ist frei, die masse ist der ver- 
antwortung ledig, alles wogt durcheinander, niemand kennt den an- 
deren, jeder ist mitgerissen in den strudel; von den stühlen und tischen 
der cafes berab deklamiren die schreier aus den neuesten flugblättern, 
die mit Rousseauschen schlagworten: abschaffung der privilegien, souve- 
ränität des volkes, allgemeine gleichheit, freiheit und brüderlichkeit 
durchsetzt sind, hier steigt Camille Desmoulins auf den stuhl und 
ruft zum sturm auf die bastille; lebendig hat ihn der künstler vor 
uns in diesem augenblick in stein hingestellt. Heute sind die läden 
vereinsamt, und das leben ist recht zahm geworden, das wuchtige denk- 
mal Victor Hugos von Rodin erhebt sich in weißer nacktheit auf 
grünem rasen. Einsam und großartig ernst scheint er aus dem stein 
zu wachsen, ein bild der füllee Nicht weit von ihm steht das denk- 
mal des dichters, der der menschlichen anteilnahme so sehr bedurfte, 
dem die muse in verzweiflungsvoller zerrissenheit und gemütsverwir- 
rung beizustehen gelobte — Alfred de Musset. Hastig, wie er im leben 
von begierde zu genuß gejagt ist, flutet heute die menge an dem in 
einer ecke ziemlich unglücklich aufgestellten dichter vorüber. Die 
Comedie Frangaise, der er zur zierde gereichen soll, hat ihn bei leb- 
zeiten nicht im triumph gesehen und kann ihn auch heute nicht be- 
anspruchen. Der teil des Mussetschen schaffens, um dessentwillen er 
lebt, ist nicht das drama, sondern die lyrik, mag man sie auch in der 
stimmungsvollen darstellung der Comedie Frangaise mit der Dubartas 
als muse auf die szene bringen. 

Die großen heroen des dramas, Corneille, Racine und Molitre, 
grüßen in lebensvollen plaketten von Denis Puech den eintretenden 
gast am eingange zum theater; im foyer steht der berühmte kaminsims 
mit den gestalten Molidres. Wir durften zu einer besonders feier- 
lichen gelegenheit das haus Molieres betreten. Es war am ostersonn- 
tag 1911: zwar gab es kein französisches meisterstück, aber der Hanilet 
mit Mounet Sully war eben wegen der vergleichsmöglichkeit mit un- 
serer auffassung dazu angetan, recht eindringlich den jugendlichen 
gemütern den unterschied zwischen romanischem und germanischem 
wesen zu offenbaren. Zwar merkten nicht alle den gegensatz, viele 
waren einfach entzückt, diesen galt es, das urteil zu schärfen. Wie 
der 70 jährige, fast blinde Mounet Sully sich knabenhaft auf der bühne 
herumzutollen versuchte und den narren im dänischen priuzen in 
allererster linie betonte, das war recht äußerlich romanisch und hatte 
nichts gemein mit der tiefsinnigen germanischen auffassung von dem 
melancholischen grübler und zarten prinzen. Ein anderes bild ge- 
wannen wir ö0 von französischer dramatik und schauspielkunst, als 
wir 1912 im Odeontheater Corneilles Polyeucte in seinem rednerischen 
pathos und dem visionären spiel seines helden in uns aufnahmen. 

Doch wir waren auf der wanderung durch die stadt. Wir kommen 
von der Comedie Frangaise durch die Avenue de l’Op6era zu diesem 
gewaltigen musenhaus, das mit einer raumverschwendung ohne gleichen 
gebaut ist. Die wogen des weltstädtischen verkehrs tragen uns auf 
den boulevards fort, wir steigen höher und höher zum norden, bis 
wir, etwas spät zwar, aber noch nicht zu spät auf die höhe des Mont- 
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martre kommen, um dort die neue noch nicht vollendete Sacre Coeur- 
kirche zu betrachten und zu unseren füßen die dämmerung auf Paris 
niedergehen zu sehen. 

Da grüßt auf dem linken Seineufer der Mont Sainte-Genevieve 
mit dem uns vertrauten Pantheon, da ragt die kuppel der Sorbonne- 
kirche, dort der triumphbogen und, wenn auch in weiter ferne, doch 
sich aufdrängend, der riesenbau des Eiffelturms. 

Mit diesem blick schloß der zweite tag; die metro brachte uns 
schnell nach hause zum abendbrot und zur lektüre der ersten drei 
akte von Corneilles Polyeucte, den wir am tage darauf im Odeon- 
theater sehen sollten. Die elastizität der jungen menschen war zu 
bewundern; nach einem so anstrengenden tage wurde das lesen mit 
verteilten rollen mit ungeschwächtem eifer betrieben. 


Dritter tag. 


Hatte der zweite tag uns von süden nach norden durch Paris 
geführt, so nahmen wir uns für den dritten tag die wegstrecke ost- 
west vor. Wir begannen — es war am karfreitag — mit einem be- 
such der totenstadt im osten, dem kirchhof Pere-Lachaise, dessen 
name bekanntlich von dem beichtvater Ludwigs XIV. herkommt, der 
sich an der stelle des heutigen kirchhofs ein landhaus gebaut hatte. 
Hier ruhen viele groBe männer von ihrer mühseligen lebensreise aus: 
Casimir Perier und Felix Faure, die politiker; Louis David und 
Couture, die maler; Chopin und Rossini, die musiker; Falguiere und 
Pradier, die bildhauer; Daudet und Alfred de Musset, die dichter; 
hier ist die pariser Westminster-abtei. 

Tröstend entläßt den besucher das tiefergreifende Monument aux 
morts von Bartholome: der engel der unsterblichkeit hebt den stein 
vom grabe eines menschenpaares, das mit seinem kinde schlummert. 
Dem todestor aber entgegen wallen teils hoffnungsfroh, teils ver- 
zweiflungsvoll männer und frauen, kinder und greise, die sterbende 
menschheit. 

Vom tode kehren wir zum leben zurück; aber wir kommen in 
eine gegend, in der wir noch Öfter an den tod erinnert werden. In 
der Rue Roquette sehen wir die steine im pflaster, wo einst die guil- 
lotine gestanden hat; da ist die Bastille, das einstige tor der stadt- 
befestigung, und wir schauen in gedanken das massige steingrab für so 
viele männer, die einer verleumdung zu verdanken hatten, wenn sie mit 
einer lettre de cachet ohne ahnung von irgendeiner missetat in den 
kerker geworfen wurden. Der text war vorgedruckt und unter- 
schrieben, es brauchte nur der name eingesetzt zu werden. Wie häufig, 
ach, wurde diese unglaubliche freiheit der minister mißbraucht, Der 
text lautete: 


M. de Launey, je vous fais cette lettre pour vous dire de 


recevoir en mon chäteau (le la Bastille les ... nommes ... 
et de les y detenir jusqu’a nouvel ordre de ma part. 
Louis, 


Der neue befehl ließ manchmal solange auf sich warten, daB der 
besagte häftling ihn nicht mehr erlebte. 
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Andererseits stand die Bastille bei allen schriftstellern und poli- 
tikern in scheuer achtung, weil es den entlassenen zur strengsten 
pflicht gemacht war, nichts darüber zu berichten, was sie darin ge- 
sehen und gehört hatten. Aber eben um des geheimnisvollen dunkels 
willen, das dieses staatsgefängnis umgab, stand sie im mittelpunkt 
der phantasie des pariser volkes, und das berüchtigte Faubourg Saint- 
Antoine, in dem es in der revolutionszeit manchmal gärte, stürzte sich 
am 14. juli 1789 dorthin und erzwang mit gewalt die schleifung des 
baues. Diese begann schon am 17. juli, und abgeordnete des adels 
warfen mit eigenen händen steine von oben herab. Heute sieht man 
nur noch die äußere grenze mit hellen steinen auf dem trottoir ab- 
gezeichnet, und in der mitte des platzes steht die julisäule, die 1831 
bis 1840 den opfern der julirevolution 1830 zu ehren errichtet wurde. 

Ein modell der Bastille aber, gefertigt aus einem ihr entnommenen 
stein, kann man im Musee Carnavalet, dem pariser stadtmuseum, sehen, 
Hier sind wir wieder mitten im vornehmen viertel des 18. jahr- 
hunderts, in engen straßen sieht man noch manche adelshotels. Rings 
um die Place des Vosges, die frühere Place Royale, auf der einst 
turniere stattfanden, wohnte eine anzahl bedeutender menschen. In 
der Rue de Sevignö steht der palast der berühmten briefschreiberin, 
heute ist darin das Musede Carnavalet untergebracht, mit andenken an 
die pariser stadtgeschichte. Revolution und kommune sind besonders 
gut illustrirt. 

Die revolution und kommune hatten als demokratisches zentrum 
das rathaus von Paris. Dorthin wurden die sieger der Bastille ge- 
bracht. Hier drang Barras am 9. thermidor ein, hier wurde Robes- 
pierre angeschossen, hier erklärte Louis-Philippe 1830 das königtum, 
Louis Blanc 1848 die republik. Hier tagte die kommune, bis sie 
selbst ihr heim am 24. mai 1871 in brand steckte, dem tage, als auch 
die Tuilerien ein raub der flammen wurden. Neu aus der asche aber 
entstand das Hötel de Ville wieder, von 1876—1884 in reicher renais- 
sancepracht mit den abgestumpften pyramidentürmen, die auch für 
den Louvre so charakteristisch sind, mit den dachluken und ver- 
zierten schornsteinen. Reicher skulpturenschmuck zeichnet besonders 
die hauptfront nach der Place de l’Hötel de Ville aus, die früher nach 
dem ufersande la Greve hieß und der platz der hinrichtungen und 
sammelpunkt für arbeitsloses gesindel war, daher der name greve für 
streik; nicht minder aber die wasserseite, an der Etienne Marcel, der 
ebemalige prevöt des marchands, bürgermeister von Paris, als streit- 
barer reiter dargestellt ist. Auch er ist eine verkörperung städtischer 
freiheit im 14. jabrhundert, ein verfechter konstitutioneller gedanken, für 
die die zeit noch nicht reif war, gedanken, die auch deswegen nicht 
zur tat werden konnten, weil sie nur auf Paris und nicht auf das 
ganze land sich stützten. 

Unser vormittag wurde beschlossen mit der aufmerksamen be- 
trachtung zweier kirchen, der eindrucksvollsten und der unschein- 
barsten, der Notre-Dame und Saint-Julien le Pauvre. 

Wie in der heldensage der geschichtliche held mit der mythe 
verwoben ist, so hat auch Notre-Dame zwei geschichten. Die erstere 
ist durch folgende daten begrenzt: 1163 wurde die metropolitankirche 
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von Paris auf betreiben des bischofs Maurice de Sully begonnen, 1152 
der hauptaltar geweiht und 1235 das ganze vollendet bis auf die bei- 
den türme, die auch heute noch nach dem letzten umbau in den vier- 
ziger und fünfziger jahren des 19. jahrhunderts des aufbaues harren. 

Damit war ein gebäude geschaffen, das nicht sowohl religiösen, 
sondern auch bürgerlichen, städtischen zwecken diente, das die geist- 
lichkeit den bürgern als schutz anbot, in dem sie auch ihre angelegen- 
heiten beraten oder noch besser sich vom bischof in ihren mancherlei 
fragen beraten lassen könnten; denn immer mehr hatte die geistlichı- 
keit das recht sich angemaßt — es ist die zeit Innozenz’ III. —, in 
allen prozeßsachen nach kanonischem recht mitzusprechen als die- 
jenige behörde, die von allen sünden kenntnis haben müsse, denn nur 
aus sünden und verfehlungen entstünden ja prozesse. Die ungeheueren 
baugelder fanden sich schnell, und um die cathedra des bischofs und 
obersten geistlichen richters der stadt scharte sich die bevölkerung 
in der kathedrale Natürlich konnte es nicht ausbleiben, daß die 
weltlichen gewalten, könig und adlige, mit scheelem blick den kon- 
kurrenten ansahen, wenn auch öfter der könig die einen gegen die 
anderen ausspielte. Im jahre der vollendung von Notre-Dame ver- 
einigten sich beide parteien in Saint-Denis zu einem beschluß, der 
die geistlichen richter ihres nimbus entkleidete, ja sie sogar in zivil- 
streitigkeiten an die weltlichen gerichte wies, und 1246 wurde der 
bogen noch straffer gespannt. Nach 1245 hören aus diesem politischen 
grunde die großen kathedralbauten auf, und was angefangen ist, ver- 
kümmert. 

Noch sind die gotteshäuser ihrem doppelten zweck entsprechend 
eingerichtet, ohne kapellen, mit nur einem, dem hauptaltare, mit seiten- 
galerien zu ebener erde und dem ersten stock; kurz, der ernste würdige 
weite typus der basilika; basoche ist noch heute der ausdruck für ge- 
richtshof. Das war der ort, wo häufig recht wenig religiöse ver- 
sammlungen stattfanden und die kaufleute geschäfte machten, das der 
ort, wo man am bequemsten den des lesens und schreibens kundigen 
unentbehrlichen clerc zur verfügung hatte. Wie leicht konnte die 
geistlichkeit die überzeugung von ihrer unentbehrlichkeit und richter- 
lichen befugnis bekommen; der traum zerrann aber, und in recht- 
zeitiger einsicht wurde das haus zu einem wahren gotteshaus um- 
gewandelt. 

Es entstehen die kapellen, deren bunte wände uns heute ent- 
zücken, größere fenster werden eingesetzt, ein lettner zwischen chor 
und gemeinde gebaut, er ist heute zwar bis auf wenige spuren ver- 
schwunden —, und so baut jedes jahrhundert daran und reißt altes 
schönes mit in den schutt. Auch Ludwig XIV. gibt eine million 
aus, um das testament Ludwigs XIII. auszuführen, bronze und marmor 
glänzten früher in dem ehrwürdigen raum und wurden wieder ent- 
fernt, wie die 28 könige von Juda an der hauptfront, die man als 
vermeintliche könige von Frankreich herabstürzte. Entfernt wurde 
auch die reiterstatue Philipps von Valois, die mit dem originalpanzer 
des prinzen bedeckt war; er war nach seiner rückkehr aus dem kriege 
hoch zu roß in die kirche gezogen und hatte der jungfrau sein stand- 
bild versprochen. 
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Auf welche menschenmassen haben die gargouilles, die grotesken 
tiergestalten auf dem dache herabgesehen, von wieviel krönungen 
könnten die alten pfeiler erzählen, von der des kindlichen engländers 
Heinrichs VI. an bis zur kaiserkrönung Napoleons, von wieviel hoch- 
zeiten und totenmessen, heiligsprechungen und verfluchungen — sie 
stehen stumm und groß da und werden noch weitere jahrhunderte 
vorüberrauschen lassen, 


Das ist die äußere geschichte von Notre-Dame. Nebenher aber 
läuft der mythus, der dieses zentrum von Paris von jeher umwoben 
hat, zentrum auch im geometrischen sinne, denn vom fuße der kirche 
zählen wie von einem gewaltigen meilensteine die entfernungen auf 
den nach der stadt führenden landstraßen. Das ganze gebäude soll 
auf pfählen erbaut sein, zwischen denen ein greis hindurch gefahren 
sei; der schlosser, der die drei hauptportale zu beschlagen hatte, habe 
seine seele dem teufel verschrieben, wenn er alle drei vollende, der 
gottseibeiuns habe aber die dritte tür nicht vollenden können, weil an 
prozessionstagen das heilige sakrament durch sie gehe, und was der- 
gleichen fabeleien mehr sind, die zur erklärung einiger auffälligen 
dinge herangezogen werden — dieser ganze mythus ist in Victor Hugos 
farbenprächtigem romane Notre-Dame de Paris zusammengefaßt, dessen 
held nicht Frollo, nicht Esmeralda, nicht Quasimodo, nicht Gringoire, 
sondern das um die kathedrale brandende Paris des 15. jahrhunderts ist. 


Nach dem bedeutungsvollsten der pariser gotteshäuser folgte nun 
das unscheinbarste kirchlein, so unscheinbar, daß wir es kaum in den 
engen straßen gegenüber Notre-Dame auf dem anderen Seineufer 
fanden: Saint-Julien le Pauvre. Rührend ist die legende von dem 
mittelalterlichen Ödipus, der seinem unseligen geschick, vater und 
mutter zu töten, nicht einmal durch die flucht aus dem elterlichen 
hause entgehen konnte. Untröstlich suchten ihn seine eltern, und als 
sie sein heim gefunden, wurden sie, während ihr sohn zur jagd ab- 
wesend war, von der freundlichen schwiegertochter gastlich auf- 
genommen und ihnen im bett des sohnes das lager bereitet. Als aber 
der hausherr heimkehrte und in sein zimmer trat, stieg ein arger ver- 
dacht gegen seine gattin in ihm auf, und blind vor wut erschlug er 
die schlafenden alten. Nun mußte er ruhelos buße tun, auch seine 
frau teilte sein leid, er erbaute eine herberge an einem großen flusse 
und suchte seinen beruf darin, kranke und elende gastlich zu pflegen, 
bis eines tages Christus in gestalt eineß aussätzigen ihn auf eine harte 
probe stellte: aber Julian scheute auch vor dem ekelsten nicht zurück, 
und seine seele war der strafe ledig. 


Noch harrt die wundersame legende ihres deutschen erzählers, 
etwa eines Gottfried Keller, der uns die köstlichen sieben legenden 
schenkte, Frankreich hat seinen Gustave Flaubert, der im sauber ge- 
feilten St-Julien l’Hospitalier die altfranzösische Julianslegende des 
13. jahrhunderts erneuerte und zwar, wie er behauptet, nur das mit 
worten sagend, was ein kirchenfensterbild seiner vaterstadt Rouen dem 
aufmerksamen betrachter sagt. 

In unserem kirchlein sehen wir auch von der hand eines italie- 
nischen malers ein bild des freundlichen wirtes, der mit liebevollem 
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griff einen fremden aus einem kahn hebt, um ihn in sein haus zu ge- 
leiten, vor dem seine frau schon wartet. 

Mit schöner symbolik hat einer der größten wohltäter Frank- 
reichs hier wie in der sprichwörtlichen herberge des heiligen Julian 
sein heim: der menschenfreund Montyon. Sonst ist das innere, dessen 
schönster schatz die köstlichen säulenkapitäle sind, mit byzantinischen 
bildwerken, mosaiken auf goldgrund u. &. gefüllt, denn heute dient 
es dem griechisch-katholischen ritus. An demselben karfreitag, ala 
wir die kirche besuchten, predigte darin als gast prinz Max von 
Sachsen, der sich als verfechter der vereinigung römischer und byzan- 
tinischer kirche einen namen nnd viele feinde gemacht hat. 

Im hofe zeugt geräümpel und ein versiegter brunnen von einstigem 
leben, als hier die rektoren der Sorbonne gewählt wurden und mancher 
streit mit dem erzbischof, der drüben jenseits des flusses in der stolzen 
schwesterkirche residirte, ausgefochten wurde. So reden die unschein- 
baren steine zu dem, der sich mühe gibt, hinzuhorchen. 

Von der Rue Saint-Julien le Pauvre kommen wir geradeswegs 
durch die Rue Jacques zu unserer Ecole Ste-Barbe zurück. 

Da am abend die theatervorstellung bevorstand, so wurde der 
frühe nachmittag zur vollendung der lektüre des Polyeucte verwendet, 
die übrige zeit für den Louvre benutzt, zu dem wir über den Boule- 
vard St-Germain wanderten, um auch der alten St-Germain des Pr& 
mit den zwar fahlen, aber bedeutungsvollen fresken mit darstellungen 
von prophezeiungen aus dem alten testament und ihrer erfüllung im 
neuen einen besuch abzustatten. 


Vierter tag. 


Denselben weg über St-Germain wanderten wir am folgenden 
tage, um zur Chambre des Deputes zu kommen. Mit staunender neu- 
gier folgten wir den erklärungen des portiers, der uns die sitzungs- 
säle und die lesezimmer zeigte und sich derartig mit uns deutschen 
anfreundete, daß er sich in lange politische debatten über die „idiots“, 
die den krieg wollen, vertiefte. So ansteckend mußte doch wohl die 
luft in dem tempel der rhetorik auch auf die unteren und minder 
zum reden verpflichteten organe wirken. Für den weiteren weg Place 
de la Concorde — Madeleine — Oper— Louvre galt es nur, die eindrücke 
des zweiten tages zu vertiefen.e Der nachmittag hingegen wurde dem 
großen warenhause Bon March€ sowie dem Döme des Invalides geweiht. 

Im Bon Marche lernten die kleinstädter unter den 50 einmal ein 
riesenwarenhaus kennen und erstarrien bei den schwindelnden zahlen 
für die mengen packpapier und bindfaden, die mengen von koteletten 
und kartoffeln für die speisung der tausende von angestellten, allen 
aber war der einblick in eine großartige kommunistische einrichtung 
neu. Hier ist das prinzip der beteiligung der angestellten am gewinn 
der firma praktisch durchgeführt, indem die anteilscheine der aktien- 
gesellschaft nur den angestellten zugänglich sind; hier werden durch 
pensionskassen, krankenhäuser, eigenwohnungen, die angestellten zu 
einer großen familie zusammengehalten, die mit ehrfürchtiger liebe in 
ihren chefs vater und mutter ehren. Berühmt ist das testament der 


Kırı Scaummpr. 548 


frau Boucicaut, die jedem angestellten der firma je nach seiner dienst- 
zeit von 1000 bis zu 10000 franken vermachte. Ein freund von mir, 
der als generaldolmetscher dort angestellt ist, vermittelte uns den be- 
such; auch wurde uns 1911 ein champagnertrunk geboten. 

Und nun vom modernsten leben wieder zur geschichtlichen er- 
innerung, zum grabe des mannes, der Frankreich zum herrn Europas 
und Asiens machen wollte und auf einer einsamen insel im Atlantischen 
Ozean über das eitle seines ehrgeizes nachsinnen mußte. 

In einer runden, von bläulichem kuppellicht matt erleuchteten 
krypta, in die man von einer marmorgalerie herabblickt, steht der ge- 
waltige 4 m lange, 4,50 m hohe und 2 m breite sarkophag aus einem 
porphyrstück auf einem mosaik, das die schlachtennamen Rivoli, 
Pyramides, Marengo, Austerlitz, Iena, Friedland, Wagram und Moscowa 
enthält, umstellt von zwölf edlen Viktorien von Pradier und bündeln 
von erbeuteten fahnen — ein mausoleum von feierlichem ernst. 

In den anstoßenden räumen sind allerhand erinnerungen an den 
großen korsen zu sehen, die totenmaske, holz von St. Helena, eine 
bronzeplakette mit einer inschrift, die sich auf die überführung nach 
Paris bezieht. Napoleons leiche wurde 1840 nach Paris gebracht, ge- 
mäß dem testament des kaisers: Je desire que mes cendres reposent sur 
les bords de la Seine au milieu de ce peuple frangais que j’ai tant aime. 

Mit gutem bedacht ist Napoleon in die umgebung gestellt wor- 
den, in die er in erster linie gehört: er war weniger kulturförderer 
als soldat, und so bildet sein sarkophag das zentrum der großen an- 
lagen, die mit dem einen worte Invalides bezeichnet werden und auf 
die zeit Ludwigs XIV. zurückgehen, der dort 7000 pensionäre be- 
herbergte — heut sind es nur 50, die übrigen räume dienen museums- 
zwecken für das umfangreiche heeresmuseum. 

Wir verlassen das mit waffenemblemen geschmückte haus über 
die Esplanade des Invalides und kommen über den prächtigen Pont 
Alexandre III zu unserem dampfboot, einem der wackeren Seine- 
dampfer — mouches heißen sie zwar, aber sie fliegen nicht —, der uns 
zum Louvre fahren soll. Hier trinken wir kaffee, und dann tritt jeder 
allein den heimweg an, um !i,7 uhr sitzen wir wieder alle am ge- 
deckten tisch in der Ecole Ste-Barbe. 


Fünfter tag. 


Der ostersonntag führt uns wie billig in die kirche; die katho- 
liken und diejenigen protestanten, denen daran liegt, den ganzen 
zauber katholischer feiertagsmesse nachzufühlen, machen sich auf 
nach XNotre-Dame. Die übrigen gehen auf meine veranlassung zu 
dem reformirten gottesdienst im Öratoire. 

Die schmucklose bescheidene kirche, die an der rückseite das 
standbild Colignys, des verfechters des protestantismus, ziert, ist heute 
das gemeinsame heim der pariser protestanten, ist es aber erst seit 
dem jahre 1844. Es herrscht ein toleranter geist in der gemeinde. 
Unter einem schönen bilde hat ihn der prediger Monod, dessen familie 
seit generationen das pastorenamt ausübt, so ausgedrückt: Es will 
mir scheinen, daß, wenn zwei freunde abends jeder bei seiner lampe 
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arbeitet, jeder ein wenig das ergänzende licht, das von der neben- 
lampe strahlt, genießen wird. 

Die kirche war in der mitte des 17. jahrhunderts von den ora- 
torienbrüdern gegründet worden, die sich besonders dem studium 
widmeten. Strenge wissenschaft, aber auch strenger gottesdienst wurde 
geübt. Der herrliche gesang brachte den patres den namen ein les 
Peres au beau chant. So eifrig wurde der gottesdienst gehandhabt, daß 
die brüder der stundenlangen andacht unbeweglich stehend oder 
knieend folgen mußten; ja einmal zog sich ein bruder einen strengen 
verweis vom pater zu, weil er eine zudringliche fliege während der 
andacht abgewehrt hatte. 

Könige und prinzen besuchten oft die kirche, berühmte leichen- 
reden wurden hier gehalten, bis auch die revolution ihr die sierbe- 
glocke läutete; das gebäude diente bis 1811 recht profanen zwecken: 
es war aufbewahrungsort der kulissen des Theätre Frangais. 

Welcher unterschied im gottesdienst hier und in Notre- Dame! 
Hier der pasteur als freund mitten unter seiner gemeinde, am schmuck- 
losen altartisch aus der bibel lesend, auf der kanzel zwischen der 
predigt und dem formvollendeten gemeindegebet die kirchenlieder mit- 
singend, dort in Notre-Dame die ganze prachtentfaltung des klerus, 
des erzbischofs würdevolle gestalt in langer prozession segen spendend 
durch die gänge der kirche schreitend, die gemeinde mit vertrauen 
auf die zeremonien blickend, die die mittler zwischen gott und 
menschen dort vorn im chor getrennt von der profanen menge ver- 
richten. Natürlich ist da kein platz für die predigt, die das haupt- 
stück des protestantischen gottesdienstes ausmacht. 

Nachdem wir die seele erhoben haben, stärken wir uns an einem 
guten mittag und treten dann den weg zum EKifelturm und zu den 
Champs Elysees an, wir fahren dank der freigebigkeit des herrn redakteurs 
Haleine bis zur höchsten spitze und haben zum glück gutes wetter. 
In den Champs Elysees spaziren wir mit den anderen festlich ge- 
stimmten menschen, da und dort vor einem Theätre Guignol stehen 
bleibend, ohne viel von den wirren reden hinter den kulissen zu ver- 
stehen, aber auch mitlachend, wenn die zahlreichen kinder in helles 
gelächter ausbrechen. 

Der rückweg führt uns noch zu zwei merkwürdigkeiten, zur 
Vendömesäule und zur St. Rochuskirche. Die vom standbild Napoleons 
gekrönte Vendömesäule, eine nachahmung der Trajanssäule, ist in fort 
laufendem bronzefries mit episoden aus dem feldzuge 1805 geschmückt; 
sie hat wechselnde schicksale gehabt. Das schlimmste erfuhr sie 1871, 
als die Communards die säule, weil sie ein beständiges attentat auf 
eins der großen prinzipien der französischen republik sei, die brüder- 
lichkeit, mit großer feierlichkeit stürzten. Catulle Mend?s schildert 
recht anschaulich den vorgang in den 73 Jours de la Commune. Aber 
schon 1875 wurde sie wieder aufgebaut. 

Die Eglise St-Roch, ein schöner barockbau, zeigt auch noch ehren- 
male: die löcher, die von dem kampfe herrühren, den Napoleon gegen 
die royalistischen bataillone 1795 siegreich bestand. 
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Sechster tag. 


Ein nicht zu vernachlässigender bestandteil in dem kulturschatz 
der französischen hauptstadt ist das schloß zu Versailles. Ihm statteten 
wir daher sowohl 1911 wie 1912 einen besuch ab; 1911 mit kremsern, 
1912 mit dampfer und eisenbahn. Das erstemal machte ein picknick 
im walde von Versailles, bei dem zugleich der geburtstag einer teil- 
nehmerin gefeiert wurde, den ausflug besonders fröhlich, das zweite- 
mal tollten wir uns bei kindlichen spielen, wie fußball und staffetten- 
laufen, bei denen auch die jungen mädchen wacker mittaten, nach 
den fünf anstrengenden tagen mit stadtwanderungen auf grünem 
rasen aus, wenn auch nicht so zierlich und graziös wie die Watteauschen 
und Lancretschen bilder schildern. 

Über St-Cloud also, von wo wir eingedenk der zeit vor 40 jahren 
besonders auf die unter uns liegende festung Paris blickten, ging es 
mit hohen erwartungen nach jener schöpfung Ludwigs XIV., an der 
wir den glanz und den verfall im wandel der zeiten am deutlichsten 
betrachten können. 

Unerhört die pracht der säle mit ihren hunderten von bildern, 
eine einzige verherrlichung der großen zeiten französischer macht, 
„aller ruhmestaten Frankreichs“, wie an der stirnseite des schlosses 
steht. Aber je prächtiger die bildersäle, die schlachtengalerie, der 
kriegs-, der friedenssaal, um so größer unser stolz darüber, daß hier 
in dem spiegelsaal am 18. januar 1871 das Deutsche Reich errichtet 
werden konnte. 

Es liegt ein feiner geschmack, der des französischen volkes 
würdig ist, darin, daß räume, wie diese, nicht nur durch ihren präch- 
tigen innenschmuck wirken, sondern, daß dieser wirkung der blick 
aus den fenstern als verstärkung hinzugesellt wird. 

Einzigartig ist dieser blick auf die fülle der marmorstatuen, auf 
die fontänen und bosketts, auf die rasenflächen und alleen — aber 
doch liegt hierbei dicht neben dem vorzug der fehler. So stilgerecht 
das zurechtrücken sogar der natur in dieser umgebung ist, wo alles 
künstlerisch und künstlich nach menschlichem maßstab geschaffen 
ist, so sehr wird unser gefühl verletzt durch die künstlich zurecht- 
geschnittenen pyramiden- und kugelbäume und durch die mit dem 
lineal vorgezeichneten wege. Da steht der englische gartentypus mit 
der zurückhaltung des menschen und dem respekt vor der natur un- 
serem gefühl näher. 

Nicht nur wir, sondern die kavaliere und damen der ausgehen- 
den rokokozeit haben diese empfindung gehabt, sie setzten sich neben 
die zwar kleineren, aber doch noch durchaus prächtigen trianon- 
schlösser ihr hameau, den lieblichen kleinen flecken als nachahmung 
einer dörflichen ansiedlung. Nicht umsonst hatte Rousseau die rück- 
kehr zur natur gepredigt. Seine lehren wurden hier praktisch, wenn 
auch nur aus liebhaberei, erprobt. Die hofgesellschaft legte den 
zwang der etikette ab, die königin besorgte ihre kühe und ziegen 
selbst. Aber die weltgeschichte brach als das weltgericht über die 
ganze verrottete gesellschaft herein und führte mit den schuldigen 
opfern auch zahlreiche unschuldige auf das blutgerüst. 
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Siebenter tag. 


Der letzte tag war ein ehrentag für uns fünfzig; man erwies uns 
als landsleuten und auch als gästen im fremden lande hohe ehre. In 
der deutschen botschaft wie in der Sorbonne nahm man uns mit der 
größten freundlichkeit auf. 

Dank dem entgegenkommen der universitätsbehörde durfte am 
vormittag in einem saale der Sorbonne eine Öffentliche vorlesung ver- 
anstaltet werden, in der den 50 die sehr willkommene gelegenheit ge- 
geben wurde, einmal das französische in rednerischem pathos an ihr 
ohr klingen zu hören. Redner und themata sind bereits auf seite 476 
genannt, 

Herzlicheren charakter hatte unser empfang in der deutschen bot- 
schaft. Der deutsche botschafter, freiherr von Schön, war freundlich 
genug, uns nicht nur persönlich durch die herrlichen räume des 
palais Beauharnais zu führen und die pompejanischen seltenheiten 
und historischen erinnerungen — den in abwesenheit des herrschers 
umgekehrten sessel im thronsaal etwa oder das von den kommunarden 
geschossene loch im spiegel über einem bett zu erklären, sondern er 
bewirtete auch die immerhin nicht ganz kleine gesellschaft mit kuchen, 
brötchen, gebäck und limonade sowie champagner. Und der freund- 
lichen aufforderung, tüchtig zuzugreifen, folgte die ausführung auf 
dem fuße, so daß nach des botschafters wunsch bald die stätte leer 
gebrannt war. Ein hoch auf den kaiser auf deutschem boden wurde 
begeistert ausgebracht, endlich wurde uns eine photographische auf- 
nahme im botschaftsgarten gestattet. Das war der würdige abschluß 
der pariser woche, die überreich an schönen eindrücken und neuen 
kenntnissen den 50 bevorzugten sicher eine der schönsten lebens- 
erinnerungen sein wird. 

Doch will ich den bericht über die reise nicht schließen, ohne 
zu der kritik stellung genommen zu haben, die an das unternehmen 
geknüpft worden ist. 

Zur genüge geht wohl aus dem bisher gesagten hervor, daß 
ich meine aufgabe durchaus ernst erfaßt und das schöne geschenk 
als gelegenheit voll ausgenutzt habe, an der hand dieses unschätr- 
baren materials das, was die schüler von Frankreichs kultur und ge 
schichte wußten, zu vertiefen und zu verstärken. 

Man hat behauptet, man erweise den jungen deutschen eine 
übelangebrachte und verfrühte gunst, wenn man sie als unreife dinger 
über die grenze schicke, sie kämen strahlend wieder, fänden alles 
französische gut und schön, alles heimische banal und abgeschmackt. 
Nun, es liegt zwar bekanntermaßen ein gutes teil neigung zur be 
wunderung fremden wesens im deutschen, aber daß sich die jungen 
menschen unrettbar an das fremde verlieren könnten, heißt doch zu- 
viel gefürchtet. Die feierstimmung, in der die schönheiten von Paris 
genossen wurden, dauert ja nicht immer an, und was zu hause als 
guter wein sich vom schäumenden most geschieden hat, das ist ein 
sehr berechtigtes bewundern der geschichtlichen und künstlerischen 
schönheit von Paris. Im übrigen versuchte ich bei den verschie 
densten anlässen, wie ein guter schulmeister es soll, die kritiklose 
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bewunderung in kritisches verständnis abzukühlen; ein schlagendes 
beispiel dafür war die Hamlet-aufführung im Theätre Frangais am 
ostersonntag 1911. Vgl. darüber seite 537. 

Man hat weiter die ansicht ausgesprochen, eine schülerreise 
sei unberechtigt, weil die jugend nicht gefeiert zu werden brauche, 
Dieser einwand hat seine berechtigung, aber er trifft auf unsere ver- 
anstaltung nicht zu. Wir wurden zwar vom deutschen botschafter in 
beiden jahren auf das freundlichste bewillkommnet und bewirtet, eine 
ehre, die wir hoch zu schätzen wußten und dankbar annahmen; aber 
der empfang trug doch mehr den stempel eines — sagen wir familien- 
festes auf deutschem boden mitten in der fremde und wurde als höhe- 
punkt der ganzen veranstaltung gebührend gewürdigt. Auch die von 
französischer behördlicher seite uns erwiesene förderung — gewährung 
von freikarten zum besuch der Comedie Francaise und des Od6on- 
theaters, hergabe eines auditoriums der Sorbonne zur abhaltung einiger 
vorträge, so hoch sie anzuerkennen ist und anerkannt wurde, über- 
steigt doch nicht das maß dessen, was man jungen gemütern antun 
darf, ohne daß sie übermütig werden und eich als mittelpunkt der 
welt fühlen. Kein verständiger wird etwas übertriebenes dabei fin- 
den, — wurden doch auch 20 frankfurter schüler vor kurzem erst vom 
Lord Mayor in der Guildhall zu London mit speise und rede bewirtet. 
Wie schön, wenn internationale gastfreundschaft so weit geht. Auch 
trifft der vorwurf nicht den kern: in den erwähnten höflichkeiten er- 
schöpfte sich doch nicht unser besuch. Die aufgabe wurde ja, wie 
hinlänglich gezeigt ist, weit ernster gefaßt, und wenn die höflich- 
keiten fortgefallen wären, so behielte das ganze doch denselben wert. 

Andere kritiker fanden die achttägige führung und verpflegung 
in Paris überhaupt zu freigebig für junge leute, die nichts weiter als 
einen französischen aufsatz geschrieben hätten. Nun, die reise war 
ein geschenk, wie es mancher reiche vater seinem kiude bietet, findet 
doch die einrichtung des schüleraustausches zwischen französischen, 
englischen und deutschen familien hierzulande immer mehr anklang; 
hier handelte es sich um eine hoffnung erweckende auslese aus allen 
schichten der bevölkerung, hier wurde mancher sohn eines un- 
bemittelten vaters beschenkt, dem vielleicht nie wieder eine so lehr- 
reiche reise möglich wird. 

Man sagte ferner, das leidige concours-wesen, das sich die fran- 
zösischen schulen im laufe der zeit abzuschütteln bemüht hätten, 
würde hier durch ein hintertürchen in die deutschen schulen ein- 
geführt. Ich muß bekennen, daß mir die gefahr, zu strebertum zu 
verführen, doch zu schwarz an die wand gemalt scheint, und daß ich 
das preisausschreiben eher als einen ansporn denn als eine hemmung 
ansehe. Man hat in unseren schulen ja auch noch die belohnung 
hervorragender leistungen mit prämien. 

Können wir demnach die beschenkten für würdig ansehen, so 
fragt sich noch, und damit kommen wir zum letzten einwurf, ob der 
schenker würdig sei. Man wird mich nicht im verdachte haben, 
abonnentensammler oder agent des Journal d’Allemagne zu sein, aber 
ich halte es für ein gebot der pflicht, die vornehme art des blattes zu 
rühmen, mit der es alle seine versprechungen eingelöst hat. Gewiß, 
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es ist eingestandenermaßen dem blatt sehr willkommen gewesen, wenn 
aus anlaß der reise viel von ihm gesprochen wurde und auch sein 
leserkreis sich erweiterte. Das ist dem blatte nur zu gönnen; es kann 
jedem schüler in die hand gegeben werden, aus jeder nummer wird er 
neues lernen. Mir ist es in vollkommenster unabhängigkeit möglich 
gewesen, alle gelegenheiten, das wertvollste von Paris den schülern 
zu vermitteln, voll auszunutzen. Ich habe mit freuden die mir an- 
getragene aufgabe übernommen und auch viel freude bei der durch- 
führung gehabt. Ist nicht eine acht tage währende ununterbrochene 
anschauung eine willkommene ergänzung des unterrichts und an- 
regungsquelle für künftige zeiten? Fordern doch auch die lehrpläne, 
daß von den realien und dem kulturleben des französischen volkea 
dem schüler kenntnis gegeben werde. 

Es gibt keine günstigere gelegenheit, die geschichte und kultur 
des französischen volkes in der anschauung zu begreifen als durch 
verständig angeleitete betrachtung der fülle von historischen denk- 
mälern von Paris, das in seiner 2000 jährigen geschichte nicht nur 
bei allen geschebnissen Frankreichs mitgeredet, sondern auch bei allen 
großen ereignissen Europas seine stimme erhoben hat. 


Berlin. KARL SCHMIDT. 


BESPRECHUNGEN. 


Künn, Dieat und Preime, Lehrbuch der französischen sprache. Aus- 
gabe D. Für gymnasien. 2 teile. (Teil IL. XXIV und 252 ». 
Teil Il. XII u. 270 s.) Bielefeld und Leipzig, Velhagen & Klasing. 
1913. Je m. 2,80. 

Das vorliegende lehrbuch ist zwar in der jetzigen form neu, seine 
vorgeschichte reicht aber bis in die achtziger jahre zurück, denn e& 
beruht im wesentlichen auch heute noch auf den ersten arbeiten Kühns 
aus jener zeit. Kühn war damals einer der rührigsten unter denen, 
die den unterricht im französischen selbständig aufzubauen und die 
ergebnisse der forschung auf dem gebiet der romanischen sprachen, 
namentlich auch die phonetik, für den unterricht nutzbar zu machen 
bestrebt waren. Bis dahin hatte Ploetz fast ausschließlich das gebiet 
des französischen unterrichts beherrscht. Als aber der realistischen 
anstalten immer mehr wurden, machte sich auch das streben geltend, 
das französische im unterricht aus seiner stellung neben dem latein 
zu einem dem Jatein gleichberechtigten unterrichtsfach emporzuheben, 
und das war nur an realanstalten möglich. Daher waren die Kühnschen 
bücher nach ihrem geiste und der absicht ihres verfassers für real- 
anstalten bestimmt. Ich habe damals die verschiedenen ausgaben 
dieses lehrbuches mit regstem interesse verfolgt, und es ist mir des 
halb eine besondere freude, es in dieser neuen form besprechen zu 
dürfen, zumal ich dabei von dem wunsche beseelt bin, auch an 
meinem teil dazu beizutragen, daß es immer mehr vervollkommnet 
werde. Ich werde daher recht eingehend vorgehen. 
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Die neue ausgabe kündigt sich als eine bearbeitung für gym- 
nasien an. Auf dem gymnasium aber hat im grammatischen unter- 
richt, und zwar mit recht, das latein die führende stellung. Bei einem 
lehrbuch des französischen für diese schulgattung wird es daher m, e. 
vor allem darauf ankommen, bei der behandlung der grammatik nie 
den vergleich mit der lateinischen grammatik aus dem auge zu ver- 
lieren, wo hinweise auf dem schüler bekanntes nahe liegen, die sprach- 
liche erscheinungen erklären oder vertiefen können, im übrigen aber 
auch das französische seinem geiste entsprechend zu behandeln und 
darzustellen. Da muß ich nun leider bekennen, daß dieser gesichts- 
punkt nicht genügend berücksichtigt worden ist. Hier war, wenn 
irgendwo sonst, eine verknüpfung zweier unterrichtsfächer von selbst 
gegeben. Das latein wird aber überhaupt nur ein paarmal nebenbei 
erwähnt. Die grammstik ist in beiden teilen mit lobenswerter knapp- 
heit behandelt, so daß sie für den schüler nicht ein nachschlagebuch, 
sondern ein wirkliches lernbuch ist. Was in diesem buche steht, muB 
ein schüler des gymnasiums vom französischen wissen, nicht ein wort 
weniger. Aber diese knappheit hätte nicht soweit gehen dürfen, daß 
dabei das latein kaum erwähnt wird. Kurze andeutungen und hin- 
weise hätten auch hier vollauf genügt. So hätte, um es nur kurz zu 
erwähnen, in teil II, s. 40 am schluß auf die aus dem latein ererbten 
organischen komparative anterieur, posterieur, inferieur, superieur, 
(interieur, exterieur, plusieurs, mineur, majeur) aufmerksam gemacht 
werden können, deren verbindung mit 4 ich auch in $ 109 vermisse. 
Ebenso konnte bei den adjektiven (teil II, 88 38, 39) angedeutet wer- 
den, daß in der regel das fem. die ursprünglichere form bewahrt hat, 

Nun aber möchte ich auf einzelnes näher eingehen, wobei ich 
teil II zugrunde lege. 

8 7,3 fehlt der hinweis darauf, daß c auch am ende des wortes 
den gaumenlaut bezeichnet; vgl. duc, avec, roc, bloc, choc u. a. 

8 7,4 heißt es: „Sollen sie (c und g) den gaumenlaut behalten, so 
wird statt c—qu, statt g—gu geschrieben.“ Wenn ich 9—gu auch viel- 
leicht gelten lasse, so doch nimmer c—gu, denn gu kann niemals einen 
zischlaut bezeichnen. 

8 10,2. Bei aufstellung eines betonungsgesetzes mußte klar und 
bestimmt von der reinlichen scheidung aller formen in stamm- und 
endungsbetonte formen ausgegangen werden. (Vgl. darüber mein pro- 
gramm: „Abriß der lehre vom französischen verb*, Stralsund, real- 
gymn. 1889, 88 31, 52, 54.) Die regel mußte etwa heißen: „Tonloses [9] 
und [ü) der stammsilbe bleibt in allen endungsbetonten formen. In 
den stammbetonten formen wird [e] zu [&], [1%] oder [ua]; [ü] zu [d) 
verstärkt.“ 

8 18ff. Ich verweise bezüglich der darstellung des verbs auf 
meine obenerwähnte abhandlung. Es muß m. e. scharf zwischen ein- 
fachen, zusammengesetzten und umschriebenen zeitformen unter- 
schieden werden. Einmal wird der ausdruck „umschreibende* formen 
gebraucht (8 70,D. Die formen sind nicht „umschreibend*, denn sie 
drücken im wesentlichen dasselbe aus, was die einfachen lateinischen 
formen bezeichnen, sondern sie sind „umschrieben“. 

Zu 8 21,2, letzter absatz (cueillir) vgl. programm 1889, 88 60 und 62,2. 
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Zu 8 21,3.1. Hier müßte für lateinschüler unter hinweis auf das 
paradigma in $ 18 bemerkt werden, daß -is im sing. nicht endung, son- 
dern der rest der inchoativsilbe ist, die aus -isc, -iss zu -is vereinfacht 
wurde; vor der endung -? der 3. sing. fällt s wie gewöhnlich aus. (Aus 
fin-isc-o wird fin-isc-*fin-iss, dann fin-ıs) Deshalb ist es auch nicht 
richtig, wenn es in $ 21 heißt, daß die stammverstärkung (besser 
stammerweiterung, vgl. dazu $ 30) -iss im präs. sing. des indik. zu i 
verkürzt wird, wenn hier nicht etwa eine verwechselung von laut und 
schrift vorliegt. Vgl. programm 1889, $S$ 32—35. Für lateinschüler 
mußten auch die verba in $ 28, gruppe 8 mit finir verglichen werden. 

Zu 8 21,4 vgl. programm 1889, 8 59. Ich halte die einprägung 
eines festen a-verbo nach dem vorgang der lateinischen grammatik 
für den kürzesten und sichersten weg zur beherrschung der verba der 
erstarrten konjugation. Jedenfalls habe ich dies in der praxis seit 
jahren als durchaus zuverlässig erprobt. Ich habe in dem programm 
von 1889 in 88 76-87 auf 3!/, seiten die verba in dieser weise zu- 
sammengestellt. Es bleiben dann als wirkliche unregelmäßigkeiten 
übrig nur die formen: aille, vaille, faille, veuille; — sont, ont, font, 
vont; — Etes, dites (redites), fattes; — fasse, puisse, prenne, sache. Die 
schüler lernen diese stammformen in ganz kurzer zeit sicher und 
können sich bei der bildung der einzelnen formen dann leicht selber 
zurechtfinden. 

Da die programmarbeiten meist so gut wie eingesargt jund oft 
schwer zugänglich sind, will ich mein verfahren an einem beispiel er- 
läutern. Die stammformen von venio heißen: 


venire venio veni ventuni. 


Ich halte auf diese reihenfolge, um die schüler an eine logische ant- 
wort zu gewöhnen; denn gewöhnlich antwortet der quintaner auf die 

e: Was heißt „kommen?“ — Venio, veni, ventum, venire. Logisch 
richtig heißt die antwort venire, woran sich dann die übrigen stamm- 
formen anschließen. Das französische a-verbo gibt nun zunächst die- 
selben formen: 

venir je viens je vins venu, 

aber es kommen zwei neue formen hinzu, nämlich das futurum je 
viendrai und die 1. plur. präs. indik. nous venons, so daß das voll- 
ee a-verbo heißt: 


venir je viens 
je viendrai nons venons 


Das futur ist notwendig, denn es war im französischen schon da 
(9. jahrh., Straßb. eide), als der infinitiv vielfach noch eine andere 
form zeigte als heute (vgl. je verrasi mit je pourvoirai; außerdem j'en- 
verrai, je mourrai, je courrai, je voudrai u. a. m.). Die 1. sing. präs. 
indik. ist stammform für die stammbetonten, die 1. plur. für die 
endungsbetonten formen. 

Eine übersicht über die ableitung der einzelnen tempora aus 
diesen stammformen sieht dann so aus: 

VENIR! —. 

JE VIENDRAI: — je viendrais. 

JE VIENS: — tu viens, il vient, ils viennent. 


je vins venu. 
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NOUS VENONB: — vous venez; je vienne, tu viennes, il vienne, nous 
venions, vous ventez, Üs viennent, je venais usw., venant. 

JE VINB: — je vinsse, 

VENU: —. 
Für die stammbetonten formen des konj. präs. gilt als regel, daß sie eine 
stammverstärkung der stammbetonten formen des indik. auch annehmen 
Der konj. präs. je doiv-e läßt sich nicht von je doi-s ableiten, wohl 
aber von nous dev-ons, wenn man obige regel dabei berücksichtigt. 

Die ableitungstabelle in $ 21,4 hat höchstens für die sog. regel- 
mäßigen verba geltung (wie könnte mau je vins, je pus usw. vom in- 
finitiv ableiten?), während meine tabelle für alle verba gilt. Auf diese 
weise würde sich die darstellung der sog. unregelmäßigen verba auf 
etwa 5—6 seiten im format des vorliegenden lehrbuches geben lassen 
austatt auf 30 seiten. Außerdem sind die 8$ 22—25 überflüssig, denn 
alles hier gesagte kehrt in $8 26—29 noch einmal wieder. 

Zu $ 80,2. Die verstärkung des stammvokals im fut. und kond. 
wird erfordert, weil das französische ursprünglich ein ausgesprochen 
binäres betonungssystem hatte; daher spricht man auch de ce que, 
nicht [d se k], sondern [da s ko]. Außerdem ist bei formen, wie je 
viendrai, je tiendrai die verstärkung wohl zur unterscheidung dieser 
formen von je vendrai, je tendrai benutzt worden. 

Die regel in $ 30,2 ist viel zu allgemein gehalten. Was soll 
sich der schüler bei ausdrücken wie „ändert sich oft“, ‚in einigen 
fällen“ denken? Er will wissen: wann und wo? 

8 30,4. d und ? sind nicht gleitlaute Ein gleitlaut ist + in 
emploi-3-ons (employons), roi-t-al (royal. d und t sind stützkonso- 
nanten. Beim übergang von parescere, nascere zu paressre, nassre 
stätzt sich die zunge nach hervorbringung des reibelautes s, bevor sie 
zu starkgerolltem r einsetzt, zunächst am zabndamm; dadurch ent- 
steht der stützkonsonant t ganz von selbst. (In pingere — pein-re 
schiebt sich auf ähnliche weise ein d ein, weil hier der voraufgehende 
konsonant n stimmhaft ist.) 

In $& 30,5 war darauf hinzuweisen, daß das französische y 
immer =i--; ist. Das erste # verbindet sich immer mit dem vor- 
aufgehenden vokal zu einem diphthong; daher auch pays = pet zu 
sprechen. Das griechische v ist davon vollständig verschieden, z. b. 
in hymne, hydrostate u. a. 

8 32. Die unterscheidung von vokalischem und konsonantischem 
h kann ich nicht gelten lassen. Die bezeichnungen Ak muette und 
h aspirde sind wissenschaftlich ebenso falsch, denn % ist im neufran- 
zösischen immer stumm. Heute deutet es im französischen nur den 
unterschied zwischen losem und scharfem stimmeinsatz! bei aussprache 
des folgenden vokals an, was bei substantiven an der form des artikels 
erkennbar ist, sonst aber durch übung erlernt werden muß. Das sog. 
stumme A findet sich nur in romanischen wörtern und ist z. b. im 
italienischen ausgefallen, vgl. avere, uomo, oggi, abito usw. Auch das 
rumän. hat es in roman. wörtern nicht: aveä, om, umär usw., während 
das spanische, katal. und port. es ala bloßes schriftzeichen behalten haben. 


ı Gibt (und gab) es diesen wirklich im franz.? D. red. 
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In $ 34 hätten auch la plage und la cage erwähnt werden sollen, 
da sie häufig genug gebraucht werden. 

$ 35. „le tour die runde“, besser „der rundgang*. 

$ 35,8 ist in der fassung „in einzelnen fällen“ keine regel. 

$ 37. Am schluß hinter absatz 1 mußte der zusatz gemacht 
werden: „unterscheiden sich aber durch ihre stellung im satze‘. 

8 38. Das wort, auf das sich ein anderes wort bezieht, von dem 
es abhängt in bezug auf flexion und konstruktion, heißt kurzweg be- 
ziehungswort. Bei grand ist wohl die lateinische form grandis er- 
wähnt, aber es wird nicht darauf hingewiesen, daß dies adjektiv ur- 
sprünglich nur die eine form grand haben konnte, die in einigen aus- 
drücken als altertümliche form auch im fem. erhalten ist. 

$ 39,c. anm. Hier mußte zur erklärung des lautwandels auf 
$ 10,3b verwiesen werden. 

8 48,2. celui ist nicht demonstrativum, sondern determinativum, 
das stets, wiein $ 119,2 richtig bemerkt wird, einer näheren erklärung 
bedarf, entweder durch beschreibung (attribut mit de oder attribut- 
satz) oder durch hinweis (ci, la). Diese letztere form entspricht dann 
einem demonstrativum. 

$ 53. Statt „uneigentliche präpositionen* besser „präpositionale 
wendungen oder ausdrücke‘. Ein hinweis auf ihre bildung wäre an- 
gebracht gewesen; gewöhnlich bestehen sie aus präp. + subst. + präp., 
vgl. au bout de, autour de oder aus subst. 4 präp.: faute de, gräce a, 
oder aus präp. + adv. (substantivisch gebraucht) + präp. wie au travers 
de, au devant de, au dela de=ä le de la de. 

$ 54. soit—soit — „entweder—oder.“ „Seies — sei es“ ist als lati- 
nismus (sive—sive = sitve—sitve) zu meiden. Hierbei möchte ich auch 
das veraltende oder besser veraltete „ehemals“ für autrefois (8. 260) 
erwähnen. Es ist besser durch „früher“ wiederzugeben. 

8 55. Die verteilung der konjunktionen auf die modi halte ich 
für verkehrt. Der sinn, der inhalt des nebensatzes ist es, der be 
stimmte konjunktionen erfordert und die wahl des modus bedingt. 
Die konjunktion kann keinen modus regiren (vgl. de sorte que u. a.), 
sondern die art der im satze gemachten aussage erfordert ihn. 

8 55, zusatz b. Der kausalsatz mit puisque ist wohl immer 
vordersatz. 

Zu den SS 58—683 vgl. meine programmarbeit „Über einige punkte 
der französischen satzbetonung und die frage im besonderen“, Stralsund, 
realgymn. 1912, wo ich diese konstruktion ihrer bildung nach genau 
erläutert habe. 

$ 60. Die regel ist sehr unklar; sie sollte heißen: 

Einfache inversion tritt ein: 

a) in einigen altertümlichen wunschformeln wie: vive le ra: 

plaise a Dieu. Vgl. amemus patriam! 

b) in zwischensätzen zur einführung der direkten rede. 

Anm. Wird in diesen zwischensätzen ein urteil des redenden über 
den inhalt des von ihm ausgesprochenen zum ausdruck gebracht, 50 
bleibt die regelmäßige wortstellung: je crois, je suppose usw. 

Übrigens habe ich die schüler stets darauf hingewiesen, daß die 
inversion im deutschen viel häufiger gebraucht wird als im franzö- 
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eischen, denn sie tritt im aussagesatze jedesmal ein, wenn er nicht 
mit dem subjekt beginnt. Vgl. programm 1912. 

Zu 88 64, 65 vgl. mein programm „Beiträge zur lehre von den 
französischen fürwörtern“, Stralsund, realgymn. 1891, kap. II, wo ich 
die gründe für die stellung der pronomina auseinaundergesetzt und auf 
s. 12 ein sehr einfaches schema für die stellung der pronominalformen 
gegeben habe. 

& 65,6. Die konstruktion von falloir war besser aus der bedeutung 
zu erklären; il nous faut prendre nos billets ist ursprünglich: es ist 
uns nötig usw. 

8 66,4b. Es empfiehlt sich, wo es geht, die der französischen 
entsprechende deutsche konstruktion beizufügen, z. b. j’ai froid ich 
friere, je manque de ich ermangele, je reussis a ich habe das glück, 
je m’donne ich staune, je me rgouis ich freue mich, je suis fäche ich 
bedaure usw.; ebenso in $ 67 prevenir benachrichtigen, rencontrer 
treffen, servir bedienen, aider unterstützen, envahir überfallen, feliciter 
beglückwünschen, menacer bedrohen. 

$ 69. faire + inf. bildet faktitive verba: boire trinken, faire boire 
tränken = abreuver. 

$ 70,2. Die verba der bewegung zerfallen in: 

a) solche, in deren bedeutung schon das ausgehen von oder das 

streben nach einem punkte zum ausdruck kommt; 

b) solche, die eine bewegung nur im gegensatz zur ruhe be- 

zeichnen. 

Die umschriebenen zeiten der klasse a werden mit &tre, die der 
klasse b mit avoir gebildet. Aller heißt daher nicht „gehen“, sondern 
„wohingehen.* 

Zusatz zu 2. In a change liegt reines partizip vor; in sont changes 
ist changes prädikatsnomen (reines adjektiv). 

$ 71. Die fassung der regel scheint mir besser in folgender form: 
„In attributsätzen, in denen das relativpronomen subjekt ist, kon- 
gruirt, wenn das beziehungswort des relativpronomens ein pronomen 
der 1. oder 2. person ist, das verb des attributsatzes mit diesem 
letzteren.“ 

$ 75,2. Aller-+ iufin. und venir de 4 infin. sollten eigentlich 
ihre stelle im paradigma des regelmäßigen verbums haben, dann wür- 
den sich die schüler leichter und schneller an die anwendung dieser 
dem französischen so geläufigen ausdrucksweisen gewöhnen. Man 
kann das verhältnis der tempora zueinander sehr gut graphisch dar- 
stellen, wenn man die in einer richtung verlaufende zeit durch eine 
unendlich lange linie bezeichnet, auf der ein beliebiger punkt die 
jedesmalige gegenwart andeutet. 


P, F, (je vais frapper) 
je viens de frapper N 
v4 
ee P Präsens. F ——. 


Der pfeil zeigt die richtung des verlaufs der zeit an. Das wirkliche 
präsens ist nur der punkt, in dem das bis dahin zukünftige zu ver- 
gangenem wird. Ich hebe die hand zum schlag auf den tisch; die 
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handlung ist zukünftig. Ich schlage zu und erhebe die hand sogleich 
wieder, und schon ist die handlung vergangen. Der augenblick, in 
dem der schlag ertönt, ist das präsens. Da die gegenwart streng ge- 
nommen immer nur ein augenblick ist (vgl. Schillers „Pfeilschnell 
ist das jetzt entflohn*), so haben ihr z. b. die semitischen sprachen 
nicht ausdruck verliehen. Die semiten sehen jede handlung entweder 
als noch bevorstehend (fut.) oder als schon vollendet an (perf.). Da- 
her sagen die juden noch heute in gegenden, wo ihrer viele zusammen- 
wohnen und sich jüdische sitten und jüdischer sprachgebrauch reiner 
erhalten haben, nur: „und da hat er gesagt“, und „dann wird er sagen‘, 
aber nicht „und er sagt“. Nun bezeichnet aber das futurum eine hand- 
lung nur als noch bevorstehend, noch nicht ausgeführt, ohne rück- 
sicht auf irgendeinen zeitpunkt. Das perfektum bezeichnet ebenso 
ohne rücksicht auf einen zeitpunkt eine handlung als schon geschehen, 
als schon abgetan und vollendet. F. bezeichnet das futurum, das 
jedesmal mit dem als gegenwart (präsens) angenommenen punkte (denn 
dieser rollt unaufhörlich nach x weiter) beginnt und in die unend- 
lichkeit vorwärts hineinreicht. P. bezeichnet die vergangenheit, s0- 
fern sie einfach die vollendete handlung bezeichnet, die bis zu jedem 
beliebigen punkte nach x, hin zurückliegen kann, aber unter allen 
umständen in der jedesmaligen gegenwart endgültig abgeschlossen ist. 
Für die bezeichnung von handlungen, die der jedesmaligen gegen- 
wart entweder unmittelbar voraufgegangen sind, oder ihr unmittelbar 
folgen werden, hat das französische hinsichtlich der vergangenen hand- 
lung den ausdruck je viens de frapper (P,), hinsichtlich der zukünftigen 
die wendung je vais frapper (F,). Übrigens haben wir im deutschen, 
um solche handlungen zu bezeichnen, ganz ähnliche wendungen, die 
aber seltener gebraucht werden, oder auf bestimmte handlungen be- 
schränkt sind, z. b.: A. Sei so gut und hole mir das buch! B. Ich 
werde es holen (der angeredete tut es nicht sogleich). A. Willst du es 
mir nicht holen? B. Ja, ich gehe ja schon (d. h. es zu holen). Ferner 
gehören hierher wendungen wie: ich komme vom baden, essen, turnen, 
singen, tanzen, schwimmen, klavierspielen usw. Hüten sollte man 
sich vor der altfränkischen übersetzung: ich habe soeben gegessen. 
Niemand spricht so in der umgangssprache. Man sagt: ich habe eben 
gegessen, oder: ich komme vom essen. 

$ 76. Die bedingungssätze sind besser so zu fassen: 

A. Bedingungssatz der möglichkeit (reale bedingung): 8’ vıEst | 

je lui DONNERrAI le livre. 

B. Bedingungssatz der nichtwirklichkeit (irreale bedingung): 

a) auf die gegenwart bezüglich: 
s’il vENAIT | je lui donnerais le livre. 
b) auf die vergangenheit bezüglich: 
8’ ETAIT venu | je lui aurams donne le livre. 

Zur verdeutlichung des ausdrucks des französischen irrealen be- 
dingungssatzes kann man deutsche bedingungssätze der folgenden 
form heranziehen: 

Wenn ich dies damals tat, | wäre (oder war) ich jetzt ein g* 

machter mann. 
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Wenn ich dies wußte, | hätte ich ihm nicht widersprochen (oder 

widersprach ich ihm nicht). 

8 77. Die erklärung der bedeutung der beiden modi ist unklar. 
Vgl. hierzu meine programmarbeit: „Beiträge zur behandlung der modus- 
lehre im französischen“, Stralsund, realgymn. 1895, s. 6—9, insbesondere 
s. 19. 20, wo eine knappe übersicht über die ganze moduslehre ge- 
geben ist. | 

8 85, anm. geht von der übersetzung aus dem deutschen aus und 
ist daher zu ändern. 

Während der infinitiv in den germanischen sprachen nur in zwei 
formen vorkommt: sprechen, zu sprechen; englisch talk, to talk; 
schwedisch tala, at tala, sind in den romanischen sprachen vor- 
herrschend drei formen gebräuchlich: parler, de parler, a parler; ita- 
lienisch parlare, di parlare, a parlare usw. Doch dulden die roma- 
nischen sprachen nach älterem sprachgebrauch auch einige andere 
präpositionen vor dem infinitiv, wie französisch pour, par, sans und 
apres mit dem infin. perf. Das spanische, portugiesische und italie- 
nische haben den infin. auch nach anderen präpositionen, wie spanisch 
con, en, para usw. Die beispiele in $ 90 mit avant de gehören nicht 
dahin, weil in ihnen der infinitiv von de abhängt. Hier konnte auch 
darauf hingewiesen werden, daß der infinitiv vieler verba nach altfr. 
weise als wirkliches substantiv gebraucht wird, z. b. le devoir, le 
pouvoir, le diner u. a. 

8 86. Die hier verzeichneten verba schließen sich als modale 
hilfsverba so eng wie möglich (ohne präp.) an den infinitiv an. 

8 87. Konnte kurz auf a = lat. ad (ziel, zweck) hingedeutet werden. 

Zu 8$ 88—90 vgl. mein programm 1895, s. 21. 22, wo die infinitiv- 
konstruktionen als verkürzte nebensätze sich einfach aus der lehre von 
den modi in nebensätzen ergeben. 

$ 88,1 ist in der fassung alsregel nicht brauchbar. 

8 90,1. Commencer par faire gch. heißt, von mehreren dingen, die 
man zu tun hat, eins zuerst tun, damit anfangen. In gleichem sinne 
heißt finir par faire gch. etwas zuletzt tun, damit endigen. 

8 92,1. Steht das part. perf. ohne hilfsverb, so ist es attribut 
und hat natürlich auch alle eigenschaften des attributiven adjektivs. 

2. Ist das part. perf. mit &tre verbunden, so ist es prädikats- 
nomen mit allen eigenschaften des prädikativen adjektivs. 

3. Ist das part. perf. mit avoir verbunden, so kongruirt es mit 
einem ihm voraufgehenden präpositionslosen objekt (sachobjekt). 

Voraufgehen kann das sachobjekt: 

a) als pron. relat.: la lettre que j’ai lue; 

b) als pron. person.: je L’ai lue; 

c) als frageadjektiv oder quantitätsadverb (combien): 

Quelle lettre as-tu lue? 
Combien de lettres as-tu lues? 

& 93 war auf das lat. part. coniunctum und den Abl. absol. zu 
verweisen; ebenso in & 94 auf die verschiedene ableitung des part. 
präs. und des gerundiums. Cantant-em mußte chantant ergeben, ebenso 
wie (in) cantand-o. 

88 95. 96. Hier mußte die allgemein gültige regel aufgestellt 
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werden, daß eigennamen, die gewöhnlich ohne artikel gebraucht wer- 
den, den artikel erfordern, sobald sie mit einem attribut verbunden 
sind, das noch als solches empfunden wird, oder wenn sie in über- 
tragener bedeutung gebraucht werden. 


Paris, aber le Paris du moyen äge; 
Saint-Gothard, aber le Saint-Gothard; 
Juillet, aber le chaud juillet de cette annee. 


(Die monatsnamen sind meist von le mois de abhängig.) 

In le Caire ist Caire ursprünglich arabisches adjektiv, daher der 
artikel (substantivirtes adjektiv). 

8 96. de subst. ersetzt oft das adjektiv, wie prädikativ auch 
im deutschen präp. + subst. gebraucht wird: die bettstelle ist aus 
eisen (nicht: eisern). Attributiv oft: ein nagel aus eisen hält besser 
als einer aus holz. 

Le roi d’Angleterre = der englische könig, oder gleich einer zu- 
sammensetzung: le roi de Prusse, de Pologne, der preußen-, polenkönjg. 

$ 96 würde in klarerer fassung folgendermaßen lauten: Von den 
ländernamen stehen auf die fragen wo? wohin? 

1. mit en (ohue artikel, latinismus) alle femin.-sing., die schon 
der lateinischen zeit angehören, oder im lateinischen sinne gebildet 
sind. Wo? in Italia, wohin? in Italiam, beide = en Italie; 

2. mit + artikel, alle maskuline und alle pluralia (ausgenommen 
le Portugal und le Danemark, die unter 1. fallen; 

3. mit dans -+- artikel, ländernamen, die ein attribut bei sich 
haben. 

Dementsprechend fehlt oder steht der artikel auch nach de in titeln: 


le roi de France, aber 
l’ambassadeur DEs Etats- Unis, 
la reine de La Grande Bretagne. 


$ 101,2. plusieurs, differents usw. sind unbestimmte zahlbegrife, 
die den eigentlichen zahlen sehr nahe liegen, und unter denen wir uns 
immer etwas annähernd bestimmtes denken können (nicht zu viele, 
aber auch nicht wenige). Sie bezeichnen die anzahl von diugen, die 
bei einfachem hinsehen nicht ohne weiteres ihrer zahl nach fest- 
gestellt werden können. 

$ 104 ließe sich wohl kürzer und klarer so fassen: Das attri- 
butive und prädikative adjektiv kongruirt mit seinem beziehungswort. 

Zu 8 105. Die eigenschaften, die wir einem gegenstande zu- 
sprechen, kann dieser entweder tatsächlich besitzen, so daß jedermann 
sich von ihrer objektiven wahrheit überzeugen kann, oder wir legen 
sie ihm nur bei infolge des persönlichen eindrucke, den wir von ihm 
gewonnen haben. Wenn ein kind beim anblick eines 100 m hohen 
berges sagt: „der hohe berg“, so wird ein daneben stehender, viel- 
gereister mann diesen berg nicht als hoch ansehen. Wenn ich aber 
sage: „der französische schriftsteller‘, oder „die eroberte stadt‘, so 
kann niemand dem schriftsteller oder der stadt diese eigenschaften 
absprechen. 

Die adjektive können daher dem substantiv objektiv festzustellende 
merkmale beilegen oder solche, die nur das subjektive empfinden zum 
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ausdruck bringen. Da die ersteren größeren nachdruck haben, weil 
sie das wesen des gegenstandes treffen, so werden sie in die tonstelle 
gesetzt, stehen also hinter dem substantiv. Die letzteren, die nur das 
subjektive empfinden ausdrücken, verlieren dagegen ihren ton vor dem 
nachfolgenden substantiv. Alle adjektive, die nur ein subjektives 
empfinden zum ausdruck bringen können, stehen deshalb vor dem 
substantiv, wie alt, jung, häßlich, hübsch, arm im sinne von bedauerns- 
wert u. a. Viele adjektive können deshalb, je nach den sinne, den 
der redende mit ihnen verbindet, in der einen oder anderen weise ge- 
braucht werden. 

$ 109. aussi—que bezeichnet eine qualitative vergleichung, autant — 
que eine quantitative. Die nicht ausgeführte vergleichung kommt 
einem ausrufungssatze gleich: il est si riche! il a tant d’argent! 

Zu 88 111—129 vgl. meine programmarbeit: „Beiträge zur lehre 
von den französischen fürwörtern‘, Stralsund, realgymn. 1891. 

In $ 115 war darauf hinzuweisen, daß en, y sowie dont (8 128) 
und o% ursprüngliche ortsadverbien sind; sie bezeichnen aus der 
situation der anschauung das, was sonst durch beschreibung klar ge- 
macht wird. Auch auf das deutsche konnte hingewiesen werden: wir 
sprechen davon; du weißt nicht, wovon wir sprechen u. a. m. 

Der anhaug Grammaire abregee, s. 121—130 könnte fehlen, zu- 
mal die lehrpläne fordern, daß selbst auf realanstalten beim unter- 
richt in der grammatik die deutsche sprache gebraucht werde. 

Eine flüchtige durchsicht der lese- und übungsstücke hat bei 
mir den eindruck hinterlassen, daß dieser teil des lebrbuches mit 
großer umsicht durchgearbeitet ist und ein reiches material für alle 
möglichen arten von sprachübungen enthält. 

Druck und ausstattung sind vorzüglich. Druckfehler sind mir 
nirgends aufgefallen. 

Nach allem erscheint mir das lehrbuch für den unterricht im 
französischen an gymnasien vorzüglich geeignet. 


Stralsund. Otto BaADkKe. 


A Valiant Woman. A Contribution to the Educational Problem. By 
M. F., Author of The Journal of a Recluse. New York, Thomas 
Y. Crowell Company. (1912, nicht auf dem titelblatte.) XI, 303 p. 
Cloth, by mail, $ 1,10. 

Miß Mary Fisher, die verfasserin des vorliegenden buches, die 
kürzlich ihre anonymität aufgegeben hat, ist ihrem berufe nach so- 
wohl eine erfahrene und bewährte gymnasiallehrerin (high school 
teacher) als auch eine schon seit einiger zeit sehr geachtete schrift- 
stellerin in Nordamerika. Als lehrerin wirkt die dame jetzt an einer 
hoch- oder oberschule (high school) in St. Louis; vorher war sie in 
Kansas City, Missouri, angestellt, wo ich das vergnügen hatte, sie per- 
sönlich kennen zu lernen. Als schriftstellerin hat sie sich durch drei 
werke über französische, englische und amerikanische litteratur wie 
auch durch romane und andere schriften bekannt gemacht. Wie die 
zeitungen berichten, hat sie mit A Valiant Woman und zwei anderen 
büchern, die kurz vorher in demselben verlage erschienen sind, The 
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Journal of a BRecluse und Kirstie, einen großen litterarischen erfolg 
gehabt. 

Das hier angezeigte werk, das wohl die leser der N. Spr. am 
meisten interessiren dürfte, gibt uns zunächst die erinnerungen der 
verfasserin an die lehrerin ihrer kindheit,. deren persönlichkeit, wirk- 
samkeit und geistig-ethischen einfluß sie besonders am anfang und am 
schluß des buches (I. The Teacher, VII. The VYaliant Woman) ein- 
gehend und liebevoll schildert, und die von ihr gewissermaßen als 
das ideal einer wahren erzieherin im klassenzimmer einer Öffentlichen 
schule hingestellt wird. An diese erinnerungen knüpft frl. Fisher an, 
um uns ihre auf langen beobachtungen und erfahrungen beruhenden 
persönlichen ansichten und urteile über wichtige fragen des Öffent- 
lichen unterrichts, die mit der sich ändernden und wachsenden kultur 
des nordamerikanischen volkes in direkter verbindung stehen, und 
die jetzt nicht bloß pädagogen, sondern weite kreise des gebildeten 
publikums bewegen, in gestalt von fünf anderen essays mitzuteilen. 
Sie bespricht in anregender, stets durchaus selbständiger und furcht- 
loser, freimütiger weise: die frage des unterrichts in der „mutter- 
sprache‘, die gerade für die Vereinigten Staaten wegen der zahlreichen 
kinder ausländischer herkunft in den Öffentlichen schulen höchst be- 
deutungsvoll ist und das innerste wesen, die existenz und das geistige 
leben der nation in gegenwart und zukunft aufs engste berührt (II. The 
English Question); den unterricht in fremden, sowohl alten als neueren 
sprachen (III. Instruction in Foreign Languages, Ancient and Modem); 
den unterricht in den exakten wissenschaften und in der geschichte 
(IV. Instruction in Science and History); den ethischen unterricht 
(V. Ethical Teaching), worunter natürlich nicht etwa ein besonderer 
unterricht mit speziellen lehrstunden in aittlichkeit oder moral zu 
verstehen ist, sondern wodurch nur die forderung ausgedrückt wird, 
daß jeder unterrichtsezweig in der schule einen versittlichenden, wahr- 
haft kulturellen, den willen zum guten bestimmenden und das gefühl 
für das schöne, hohe und edele hebenden einfluß ausüben soll; metho- 
den und methodenerfinder, pädagogische neuerer, berühmte denker 
und ratgeber auf dem gebiete des unterrichts und der erziehung, be- 
sonders Montaigne, Mme de Maintenon, Rousseau, Pestalozzi, Fröbel u. a., 
vorzüge und schwächen der methoden mit der tatsache, daß die 
schwächen oder mängel gewöhnlich von den nachahmern, den jüngern 
des meisters und ihren schülern, pedantisch übertrieben werden und 
das, was ursprünglich in einer methode richtig, naturgemäß und löb- 
lich sein mag, allmählich gefälscht und verunstaltet wird und schließ- 
lich unheilvoll und verderblich wirkt (VI. Methods and Method Makers). 

Die besten und interessantesten essays scheinen mir „Die eng- 
lische frage“, „Der ethische unterricht“ und „Methoden und methoden- 
erfinder“ zu sein. Aber auch die anderen essays enthalten gute und 
treffende bemerkungen. 

Auf die frage des fremdsprachlichen unterrichts in den Ver- 
einigten Staaten will ich hier nicht näher eingehen. Ich habe mich 
darüber an anderer stelle kurz ausgesprochen, und ich gedenke, dar- 
auf später zurückzukommen. Wenn man zumeist in den neueren 
sprachen ein bißchen grammatik, die außerdem recht schlecht gelernt 
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wird, und eine oberflächliche sog. reading knowledge als zielleistung 
des schulunterrichts ansieht, so halte ich ein solches ergebnis in an- 
betracht der aufgewandten zeit für ziemlich unnütz und wertlos, und 
man täte besser daran, unter diesen bedingungen auf den unterricht 
in fremden lebenden sprachen in schule und college offen und ehrlich 
zu verzichten. Jedoch gibt es ja unter den lehrern der neueren 
sprachen in nordamerikanischen unterrichtsanstalten ausnahmen, und 
zwar nicht allzu wenig ausnahmen, die eben mehr und viel mehr er- 
reichen. Außerdem ist das amerikanische volk reich genug, um eine 
vollkommen ausreichende anzahl von lehrern, die eine und zwei 
fremde sprachen gründlich studirt haben und beherrschen und die 
muttersprache der schüler verstehen und fehlerlos gebrauchen, zu ge- 
winnen und mit entsprechender besoldung anzustellen. 

S. 101, 102: In the middle ages, education simply meant a mastery 
of Latin and. Greek; ... . it was believed possible to revive Greek and 
Latin as literary and spoken languages .... — Griechisch ist nirgends 
und niemals in Europa, außerhalb Griechenlands, im mittelalter wie 
das lateinische geschrieben und gesprochen oder als unterrichtsgegen- 
stand in den schulen und universitäten verwandt worden. Auch hat es 
später, zur zeit der renaissance, niemals in bezug auf den schriftlichen 
und mündlichen gebrauch dieselbe stellung wie das lateinische ein- 
genommen. Dante und Petrarca war die griechische litteratur und 
sprache noch so gut wie unbekannt, und selbst Boccaccio, der erste 
humanist, der gelegenheit hatte, griechisch zu lernen, verstand davon 
doch noch recht wenig. 

Frl. Fisher ist, soviel ich weiß, rein englischer abstammung, und 
sie ist eine vorzügliche kennerin der englischen sprache und der 
britisch-englischen litteratur. Dennoch ist ihr buch in auffassung, 
anschaungsweise und geistiger stimmung ein echt amerikanisches werk. 
Es bekundet in hohem grade gesunden menschenverstand, kühnheit, 
freiheit und unabhängigkeit des urteils und einen wahren, wohltuen- 
den idealismus, der von dem banalen optimismus des durchschnitts- 
amerikaners weit entfernt, aber unter den gebildeten und hoch- 
gebildeten in den Vereinigten Staaten keineswegs selten zu finden ist. 


Berlin- Wilmersdorf. A. Rauseau. 


Freytags schulausgaben und hülfsbücher für den deutschen unterricht. 


1. Sommer, Braut von Messina (K. Tumuizz). 150 s. Biographische. 
. und sachliche einleitung 35 s., anmerkungen 21 s. Geb. m. —,70. 
2. Romantik: 
a) Trecks Märchen (E. Hıapxr). 91 s. Biographische und sach- 
liche einleitung 20 s. Geb. m. —,75. 
b) EicHENDoRFF, Aus dem leben eines taugenichts (J. LacHner). 117 8. 
Biographische und sachliche einleitung 20 s. Geb. m. —,75. 
8. Dorfgeschichte: | 
a) Auzesach, Die geschichte des Diethelm von Buchenberg (R. Latzkr). 
236 s. Biographische und sachliche einleitung 27 s. Geb. m. 1,20. 
b) Gorrasır, Else, die seltsame magd; Die frau pfarrerin (R. Larzex). 
103 8. Biographische und sachliche einleitung 19 s. Geb. m. —,85. 
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c) GoTTHELF, Die schwarze spinne (R. Latzez). 116 s. Biographische 
und sachliche einleitung 24 s». Geb. m. —,85. 


4. Realistische novellistik: 

8) SCHOENAICH-CAROLATH, Der heiland der tiere; Die kiesgrube (R. 
Latzee). 92 8. Biographische und sachliche einleitung 23 a, 
Geb. m. —,75. 

b) ErTL, ausgewählte novellen: Der tote punkt, Schicksal, Apportl, 
Der handschuh (M. Pırker). 180 s. Einleitung 11s. Ungewöhn- 
lich viele interpunktionsfehler. 

5. 8) CARL von Kraus, Mittelhochdeutsches übungsbuch. (Germanische 
bibliothek, herausgegeben von W. STREITBERG. 1. Sammlung ger- 
manischer elementar- und hülfsbücher. III. reihe, lesebücher IB.) 
Heidelberg, C. Winters univ.-buchh. 1912. 258 s. Geh. m. 3,60, 
geb. m. 4,20. 

Dieses lesebuch will nicht den reichtum der mittelhochdeutschen 
litteratur in charakteristischen proben vorführen, sondern in 14 nummern 
dem anfänger individuelle probleme zur philologischen schulung (text- 
kritik, stilkunde usw.) bieten. Noch besser würde es seinen zweck 
erfüllen, wenn es mit einigen erläuternden anmerkungen und einem 
wörterverzeichnis versehen wäre. 

b) Vıctror Mıcueıs, Mittelhochdeutsches elementarbuch. (Germanische 
bibliothek. I. sammlung, I. reibe, granımatiken, VII.B.) 2. aufl. 
Heidelberg, C. Winters univ.-buchh. 1912. 324 s. Geh. m. 5,—, 
geb. m. 6,—. 

In der 2. auflage hat vor allem die wort- und satzlehre eine 
umgreifende umarbeitung erfahren. Auch in der lautlehre sind die 
neueren ergebnisse berücksichtigt. Michels’ grammatik betont den 
sprachgeschichtlichen standpunkt. Die dialekte finden eingehende 
berücksichtigung. Stoff zu übungen liefern 26 s. text, dem sich ein 
wortverzeichnis anschließt. 

c) WEınHoLD, Kleine mittelhochdeutsche grammatik, 4. auflage von 
Eurısmann. Wien und Leipzig, W. Braumüller. 123 s. M. 3,—. 
Diese nun in 4. auflage erscheinende grammatik verdankt ihre 

beliebtheit der scharfen, leicht übersichtlichen gliederung des stoffes, 

die das einprägen und wiederholen der elementaren dinge sehr er- 
leichtert. Jetzt sind auch die dialekte und das neuhochdeutsche in 
höherem maße berücksichtigt worden. 

6. Aus deutschen lesebüchern, V.B. Wegweiser durch die klassischen 
schuldramen, 5. abteilung Goethe, bearb. von Frick. 5. völlig neu- 
gest. aufl. von Crepxer. 312 8. Leipzig, Teubner. 1912. Gel. 
m. 3,40. geb. m. 4,40. 

Inhalt: Götz v. Berlichingen, Egmont, Iphigenie, Tasso. Götz und 
Tasso wurde eine einführung vorausgeschickt; der gang der handlung 
in Tasso und Iphigenie fand eine geschickte analysirung. 

7. G. MosenGeL, Deutsche aufsätze für mittlere u. obere klassen höherer 
lehranstalten. Neue folge. 2. verb. und verm. aufl. 169 s. Leipzig, 
Teubner. 1910. Geb. m. 2,—. 

Die auswahl erfolgte im anschluß an den deutschen lesestofl. 
Berücksichtigt sind die balladen und die dramen: Zriny, Kolbero 
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Herzog Ernst, Hermann und Dorothea, Iphigenie, Tell, Jungfrau von Orleans, 
Wallenstein und Maria Stuart. Von den 63 themen ist die eine hälfte 
ausgeführt, die andere nur gegliedert. Auswahl und ausführung der 
themen verraten den praktischen blick des erfahrenen schulmanns, 
der frei von ehrgeiz, neue themen ausklügeln zu wollen, sich an die 
bewährten alten, dem verständnis der schüler angepaßten hält. Bei 
der gliederung wurde, von wenigen ausnahmen abgesehen, nichts- 
sagende kürze ebenso wie weitschweifigkeit vermieden. 

8. a) Sammlung Göschen; Orto Lyon, Deutsche grammatik. 5. aufl. 1912. 
M. —,80. Weil vorkenntnisse nicht voraussetzend, für auto- 
didakten, insbesondere ausländer, geeignet. 

b) Saar, Deutsche litteraturdenkmäler des 16. jahrhunderts. III: Von 
Brant bis Rollenhagen: Brant, Hutten, Fischart sowie tierepos und 
fabel. 2. auf. M. —,80. 


Fulda. J. Houmann. 


VERMISCHTES. 


EINIGES ZU DEN KOMMENDEN PRÜFUNGS- UND AUS- 
BILDUNGSORDNUNGEN MIT BESONDERER BERÜCK- 
SICHTIGUNG DES NEUPHILOLOGEN. 


Das Neuphilologeninstitut. 


Man spricht davon, daß eine neue prüfungsordnung in vorbe- 
reitung sei; vielleicht folgt dem auch eine neue ausbildungsordnung. 
Es wird wichtig sein, recht bald alle erwägungen zusammenzutragen, 
die dabei in frage kommen könnten. 

Einen wunsch hat der neuphilologe vielleicht mit allen anderen 
gemeinsam. Es ist nicht einzusehen, warum das zeugnis „gut“ an die 
erwerbung von zwei fakultäten für oberklassen geknüpft wird. Warum 
sollen nicht „gute* oder „ausgezeichnete“ kenntnisse auf jeden fall so 
genannt werden? Der druck zum studium mehrerer oberstufen sollte 
nicht von der prüfungsordnung ausgehen; die rücksicht auf spätere 
anstellungsmöglichkeit sorgt schon dafür. 

Aber wäre nicht jener druck vielleicht besser überhaupt auszu- 
schalten? Wäre es nicht besser, ein bestimmtes maß aufzustellen und 
ein mehr oder minder nicht zu gestatten? Der wettbewerb in bezug 
auf die menge der befähigungen raubt dem studenten ein hohes gut: 
das ruhige, von dem erwählten fach ausgehende konzentrisch ver- 
fahrende studium. In einem alter, wo der junge mensch am meisten 
an seine spätere versorgung denkt, dem ehrgeiz, zumal dem falschen, 
besonders ausgesetzt ist, fragt er sich schon, wie viele fächer man 
studiren müsse, um überhaupt angestellt, um auch mal die möglich- 
keit zu haben, direktor oder mehr zu werden. Man frage doch nur 
die augenblicklichen studenten (wie man es bei den juristen getan 
hat), wie ihnen zumute sei; ob sie nicht das unglückliche gefühl der 
zersplitterung haben, ob sie nicht ärgerlich seien, daß die bestim- 

Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H.8. 36 
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mung, daß eine ober- und zwei mittelstufen genügen, nur auf dem 
papier steht. 
‘Aber welches sollte dann das bestimmte maß sein? Die mehr- 
zahl der oberlehrer ist leider dafür, zwei fächer für die oberstufe zu 
verlangen. Nur eine anzahl neuphilologen sind anderer meinung. 
Haben jene erstgenannten herren einst als studenten auch so gedacht? 
Da jeder oberlehrer nur ein fach als sein „wirkliches“ bezeichnet, so 
sollte er auf der oberstufe auch nur dies eine fach lehren. Der heutige 
lehrer, der zur hälfte erzieher sein soll, schülervereine leiten, spiele 
abhalten, sich am öffentlichen leben beteiligen, politische einsicht be- 
sitzen und diese ständig vermehren und vaterländischen parteien nutz- 
bar machen, alle fortschritte der pädagogischen wissenschaften ver- 
folgen soll, wird doch nur in einem unterrichtsfach sich leidlich auf 
dem laufenden halten können und mehr antrieb dazu erhalten, wenn 
er den unterricht auf der oberstufe in jenem fache mit möglichst 
wenig fachgenossen teilt. Wozu also fakultäten erwerben, die man 
später besser nicht ausnutzt? Das dazu gehörige wissen sich anzu- 
eignen, ist ja nicht verboten. Aber wie ist es mit dem studium mehrerer 
fächer? Kann man mehr als ein fach wirklich studiren? Der lehrer 
des französischen z. b. studirt phonetik, „sollte“ gute praktische fertig- 
keit der fremdsprache besitzen, muB französische sprach- und litte- 
raturgeschichte kennen; das ist schon so viel, daß man meistens nur 
allzuwenig litteratur selbst gelesen hat. Aber er muß doch von pro- 
venzalischer und italienischer sprache ein gewisses maß sich ange 
eignet haben (neuerdings treibt man in Berlin auch schon rumänisch); 
er muß zum mindesten gewisse perioden der provenzalischen, italie- 
nischen, spanischen, deutschen, englischen litteratur aus eigener an- 
schauung kennen, er muß die litteratur des altertums sehr gründlich 
kennen, weit gründlicher, als für eine nebenfakultas im lateinischen 
nötig ist; er muß in französischer geschichte seit 1515 gründlich be- 
wandert sein und französische kunstgeschichte einschließlich musik- 
geschichte immerhin so weit beherrschen, daß er die einfachsten dinge 
lebendig darstellen kann, was nicht wenig ist; er muß im seminar 
eine längere wissenschaftliche arbeit machen. Dies ist nur das nächst 
liegende, und auch das wird ja nicht erreicht, deun schon mit einer 
hauptsache, der praktischen fertigkeit, ist es sehr mäßig bestellt. Und 
zu diesen studien kommt nun noch philosophie, pädagogik, peycho- 
logie, von nicht gefordertem, aber durchaus nötigem (politik!) ganz zu 
schweigen. Ein fach genügt also vollauf, und man wird den nicht 
einseitig nennen, der in der angedeuteten weise gearbeitet hat; denn 
diese ausführungen wollen keinem einseitigen spezialistentum das wort 
reden, sondern einem sehr vielseitigen wissen, das auf einen mittel- 
punkt bezogen ist. Freilich nimmt die prüfung nicht bedacht darauf, 
was alles zu einem studium gehört. Sie ist einseitig, nicht nur darin, 
daß sie nur sprachlich -litterarisch ist. Eine richtige prüfung sollte 
das beste studium nahelegen, statt dessen konnte ein professor mit 
einigem rechte zu meiner zeit mit verachtung von denen sprechen, 
die auf das staatsexamen hinstudirten. 

Statt also den prüfungsordnungen anderer bundesstaaten zu folgen 
in der zahl der verlangten oberstufen, sollte die preußische prüfungs- 
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ordnung vielleicht mit dem beispiele gründlicher sachgemäßer forde- 
rungen vorangehen. Man bleibe also bei der forderung einer ober- 
stufe, ja, man gestatte nicht mehr. Es wird der gründlichkeit der 
oberlehrer zu gute kommen und ihnen ermöglichen, einerseits eine 
größere allgemeinbildung zu erwerben, andererseits ihr fach und dessen 
grenzgebiete und methode gehörig zu studiren, diese kenntnis später 
auszubauen und durch konzentration lebendig zu erhalten. Es sei 
gestattet, den obigen andeutungen in dieser beziehung einiges hinzu- 
zufügen. 

Eine größere allgemeinbildung wäre uns wohl zu wünschen, und 
wenn man uns in allgemeiner bildung prüft, täte man wohl, statt des 
schulwissens in religion oder deutsch solche gegenstände zu verlangen, 
die auf der schule nicht besonders gelehrt werden und doch dringend 
nötig sind. Man ruft nach bürgerkunde und kunstgeschichte, ein- 
schließlich musikgeschichte. Wir brauchen kein neues fach dafür, 
wenn die lehrer genügend gebildet sind, um die vielfachen möglich- 
keiten auszunutzen, wo das auf diesen gebieten nötige vorgebracht 
werden kann. Was haben wir Versailles auf der schule nennen 
hören, ohne daß man uns den palast auch nur ein einziges mal ge- 
zeigt, über seine architektur auch nur wenige minuten gesprochen 
und auf die entsprechende epoche deutscher baukunst hingewiesen 
hätte! Wenn im deutschen, französischen, englischen und geschicht- 
lichen unterricht auf das heimische hingewiesen wird, ist die forde- 
rung eines neuen faches unnütz. Ähnlich ist es in der musik. Thomas 
the Rhymer bringt auf Loewe, Wagner, programmusik usw. genau s0 
gut wie das Nibelungenlied. Das ziehen derselben grundlinien in ver- 
schiedenen fächern wird nur zu billigen sein. Wenige minuten weisen 
auf eine welt von schönheit hin, und wenn dies in der neusprach- 
lichen stunde in der fremdsprache geschieht, so kann die zeit nicht 
fachgemäßer angewendet werden. 

Bei den genannten gebieten kann man kaum zweifeln, ob sie 
nur zur allgemeinen bildung gehören oder schon grenzgebiete sind. 
Wie steht es nun mit den anerkannten grenzgebieten? Man weiß ge- 
wöhnlich allzuwenig davon, wenn man sie nicht in einer weiteren 
fakultas angliedert, und diese angliederung verechafft meist nicht ge- 
rade das für das hauptfach nötige wissen. Dafür einige beispiele! 
Der französische lehrer, der lesestoff über die französische revolution, 
Ludwig XIV. (Colbert) usw. mit primanern liest, erfüllt doch seine 
aufgabe nicht, wenn er nur übersetzen läßt und bei inhaltsbesprechung 
nur die entsprechenden abschnitte innerhalb der vom schriftsteller 
gegebenen formulirung „durchkaut“; er muß jene epochen einmal ein- 
gehend durchgegangen sein. So etwas läßt sich später nicht nach- 
holen, ohne die forderungen des tages zu vernachlässigen. Der lehrer 
muß mehr wissen, als im text steht. Erst dann wird der unterricht 
bildend, würdig der prima, die doch höchstens zur hälfte später studiren 
wird und daher ein größeres maß von bildung auf der schule auf- 
nehmen soll. Ohne kenntnis der verfassungsgeschichte Frankreichs 
und Englands wird man die gegenwärtigen zustände in jenen ländern 
nicht verständlich und fesselnd darstellen können. Mit dieser kennt- 
nis wird man reichlich gelegenheit haben, mit dem heimischen ver- 
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gleiche anzustellen und dafür auge und herz zu Öffnen. Welcher 
Junge neuphilologe ist wohl fähig, sich über die perioden seit Franz I. 
im zusammenhang zu äußern und die vergangenheit wirklich lebendig 
zu machen? Sind wir nicht bei geschichtlichen stoffen unseren texten 
ausgeliefert, so daß wir jedes weitere fragen der schüler fürchten 
müssen? Welcher junge neuphilologe getraut sich einen lebensvollen 
exkurs über Richelieu, Mazarin, Louis XIV., Terreur Blanche, Napo- 
leons leben bis zum italienischen feldzug, verfassung des empire zu 
geben? Gerade Napoleon bietet ein gutes beispiel. Welche schule liest 
ihn nicht in Lanfreys glänzender darstellung, und wieviel lehrer stehen 
so über dem stoff, sind so weit geschichtlich gebildet, daß sie den 
unterricht des geschichtslehrers ergänzend zu Lanfreys einseitiger auf- 
fassung stellung nehmen können! Haben sie bei den vielen stunden, 
die jener lektüre gelten, nicht mehr anrecht darauf als der geschichts- 
lehrer mit seinen wenigen? Das reine übersetzen und besprechen im 
oben angedeuteten sinne macht es so wenig, wie etwa ein lesen mit 
verteilten rollen eine behandlung der Iphigenie im deutschen unter- 
richt darstellt. Hier wird der stoff erst durch den lehrer lebendig, der 
weite perspektiven Öffnet, wo der schüler ohne ihn darüber hinweg- 
läse. So ist es im fremdsprachlichen unterricht höchstens bei littera- 
rischen stoffen; sollte es nicht so sein bei allen, die statarisch ge- 
lesen werden? Aber das studium vieler fächer zwingt zum schlagwort- 
wissen; man studirt viel, was man nicht in sein fach hineinbeziehen 
kann, und studirt noch viel mehr nicht, was hineinbezogen werden 
müßte. Unser verfahren hat zu jenen anmerkungsbüchern geführt. 
Sie sollten nur für den lehrer bestimmt sein und nur dinge bringen, 
die er nicht zu wissen braucht, und deren aufsuchen unnütze zeit 
kostet. Statt dessen geben sie zu viel zum sterben und zu wenig zum 
leben und nehmen dem lehrer die gewohnheit zu eigenen anregenden 
ausblicken, indem sie ihm das wissen zu ersparen scheinen. 

Napoleon gibt fortwährend gelegenheit, die verwickelten deutschen 
verhältnisse zu erwähnen, die aus den wenigen geschichtsstunden gar 
nicht begriffen werden können. Ob diese schönen gelegenheiten, in 
unsere eigene geschichte nebenbei tiefer einzudringen, gelegenheiten, 
die sich besonders in diesen erinnerungsjahren aufdrängen, von neu- 
philologen mit vielen fächern wirklich ausgenutzt werden? Bieten 
nicht die vielen kleinen züge, geschichtchen, ja bezeichnende anek- 
doten, für die der geschichtsunterricht keine zeit hat, reizende ge 
legenheiten zu sprechübungen, die noch zugleich den zweck erfüllen, 
den geschichtlichen unterricht zu ergänzen? 

Die beispiele ließen sich leicht ins unendliche vermehren. Der 
französische lehrer, der ohne recht gute kenntnisse antiker litteratur 
über die litteratur des zeitalters Ludwigs IV. sprechen will, ist in 
peinlicher Jage. Trotz fakultas im englischen, deutschen, geschichte, 
ja, trotz nebenfakultas in latein, wird er ein sehr einseitiger franzö- 
sischer lehrer sein. Kollegs und bücher über französische litteratur 
helfen ihm nicht, denn beide setzen kenntnis des altertums voraus 
und reden davon nur in an- und hindeutungen, deren man sich dann 
bedienen muß, ohne sie genügend lebendig machen zu können. Der 
name Plautus oder Aristoteles sagt nichts, wenn ich ihn nicht durch 
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inhaltsangaben, die aus eigener lektüre stammen, lebendig machen 
kann. Und — wie schon erwähnt — man wird finden, daß man diese 
grenzgebiete nicht dadurch am besten kennen lernt, daß man das 
jenes gebiet bezeichnende fach, sofern es überhaupt vorhanden ist, 
als fakultät erwirbt. Der neuphilologe muß nicht deutsche geschichte 
studiren mit besonderer berücksichtigung der epochen, in denen sie mit 
französischer zusammenläuft, sondern französische geschichte mit be- 
sonderer berücksichtigung der epochen, wo sie sich mit deutscher berührt. 

Aber nicht nur grenzgebiete, nein das fach im engsten sinne 
kommt bei unserem system schlecht weg. Haben wir nicht im kolleg 
oft geseufzt, daß man eigentlich zugleich in mehreren anderen sein 
müßte, hat man nicht das detailstudium in dem einen als abzug für 
das andere empfunden? Fragen wir uns doch selbst, wie viele wichtige 
litterarische erscheinungen wir seiner zeit, wo sie zur hand waren, 
nicht aus eigener anschauung kennen gelernt haben, wie viel durch- 
aus nötiges wir auf die zeit nach der anstellung verschoben haben, wo 
man dann die gehoffte zeit nicht fand. Es ist ganz schön gesagt, daß 
es besser sei, zum examen einige hauptwerke von Shakespeare oder 
Molitre genau zu kennen, als alle gelesen zu haben. Aber natürlich 
setzen werke über diese männer eben die kenntnis aller werke vor- 
aus, und die weniger bedeutenden sind oft für die entwickelung des 
dichters am wichtigsten. Haften betrachtungen über Lily, Marlowe, 
wenn man deren werke nicht selbst gelesen hat? Der abglanz dieses 
wissens, den der schüler dann aus dritter hand bekommt, wird nicht 
sehr stark sein, und eine betrachtung über Shakespeares vorgänger, 
die man dem primaner wegen ihres bildenden wertes nicht vorent- 
halten möchte, wird gewiß nicht unvergängliche eindrücke hinter- 
lassen. Wer über Balzac, Zola etwas von guten kennern geschriebenes 
lesen will, muß die ungeheure bändezahl dieser autoren doch ziemlich 
durchgegangen sein, sonst versteht er fast keine seite des kritikers. 

Ich nahm meine beispiele vom neusprachler her. Es geht natür- 
lich allen fakultäten so. Der geschichtslehrer würde die betreffenden 
epochen der deutschen litteratur streifen, wie der deutsche lehrer die 
geschichte. Aber alles lebendige unterrichten, ob „lehren“ oder 
‚streifen“, setzt eigene anschauungen, große detailkenntnis voraus, 
und die scheinen nur möglich, wenn sich alles um einen mittelpunkt 
gruppirt. Nur bei einem hauptfach für oberklassen können wir lehrer 
sein, die nach Paulsens wunsch den gelehrten (potentia, nicht actu), 
den erzieher und den gebildeten menschen in sich vereinigen. Nur 
detailkenntnis gibt jene beredsamkeit, die z. b. zeiten des niedergangs 
in der geschichte nicht ständig mit dem schlagwort „handel und 
wandel lagen darnieder“ malt, sondern jeder erscheinung ihre indivi- 
duellen züge läßt. Bei unserem jetzigen system muß sich der lehrer 
einen kursus ausarbeiten, den er schlecht und recht immer wieder- 
gibt; er gleicht nicht dem see, der vom strom durchquert wird, son- 
dern dem teich, der gelegentlich aufgefüllt wird. 

Und wie soll ein lehrer sich mit der fortschreitenden didaktik 
und methodik mehrerer fächer befassen! Er wird nur in seinem eigent- 
lichen fach die nötige zeit zum nachdenken, lesen von zeitschriften, 
hospitiren und besprechen haben und in anderen fächern dem dortigen 


566 VERMISCHTES. 


neue bahnen suchenden kollegen bewußt oder unbewußt passiven 
widerstand entgegensetzen. Der methodenstreit in den neueren sprachen 
wäre weniger heftig, und der vergleich des sprachfertigen neuphilo- 
logen mit dem oberkellner weniger häufig gewesen, wenn nicht so 
viele neusprachler zugleich deutsch in der oberstufe unterrichteten. 
Da naturgemäß deren herz am meisten beim deutschen unterricht ist 
und die für einen deutschlehrer zu fordernde und nur durch viele 
übung zu erlangende gewandtheit im deutschen eine gute fertigkeit 
in der fremdsprache ausschließt, werden sie für die probleme der 
neueren sprachen, zumal das der sprechfertigkeit, wenig zeit haben. 
Daß das interesse für das einzelne fach bei unserem system zu kurz 
kommt, zeigt auch die geringe zahl der fachkonferenzen. Ich meine 
nicht jene offiziellen, bei denen der direktor oft in der unangenehmen 
lage ist, zu präsidiren, wo er nicht fachmann ist, eine lage, die er 
sich mit recht möglichst erspart, sondern ich meine jene zusammen- 
künfte aller zu einem fach gehörigen, in denen gründlicher als auf 
dem nachhausewege neue erscheinungen und neue bestrebungen (be- 
richt über fachtagungen!) besprochen und das bestehende durch stets 
neue betrachtung und stichproben nachgeprüft wird. Da jeder sich 
in mehreren fächern auf der oberfläche halten muß, so steigt man in 
keinem fach recht in die tiefe. 

Also wäre doch wohl die forderung eines hauptfaches das richtige, 
wie denn auch Münch in Basel sagte, daß, wer viele prüfungen anzu- 
hören gelegenheit gehabt hat, zu der meinung kommen könne, daß 
eigentlich ein wirklich wissenschaftliches studium nur in einem fache 
verlangt werden solle. 

Mit absicht wird nicht das erwiesen lange studium der philo- 
logen herangezogen. Statistiken über diesen punkt haben keinen 
wert, solange nicht festgestellt wird, wieviel zeit durch privatunter- 
richt, hauslehrertum, zu umfangreiche doktorarbeiten, semesterlange un- 
tätigkeit infolge mangelhafter einführung auf der universität (Amerika, 
du hast es besser!) verloren gegangen ist. Die erhöhung auf acht 
semester wird die jenen gewidmete zeit auch erhöhen. 

Es gibt natürlich gegen jedes system einwendungen. Man 
fürchtet zumal, daß größere sachkunde der lehrer überladung des 
unterrichts zur folge haben wird; aber all diese gefahren lassen sich 
durch genügende tätigkeit der direktoren und schulräte, durch hospi- 
tiren und besprechen beschwören. Auch die technischen schwierig- 
keiten (stundenverteilung) dürfen nicht ausschlaggebend sein. Mancher 
lehrer gibt lieber überstunden als privatstunden, und einige stunden 
unterricht auf der unterstufe lassen sich in gewissen gegenständen 
auch ohne fakultas bei starker zurateziehung des betreffenden fach- 
kollegen durchaus angemessen erteilen. 

Wenn somit die zwangsweise beschränkung auf eine oberstufe 
sich im allgemeinen empfiehlt, so ist sie für den neuphilologen eine 
lebensfrage; denn ein anständiges maß an fertigkeit in einer fremd- 
sprache ist eine solche mehrbelastung, daß sie eine ausnahmestellung 
begründet und eine beschränkung auf eine oberstufe, die sich, wie 
ausgeführt, für alle empfiehlt, für ihn ganz besonders rechtfertigen 
würde. Ja, man darf sagen, daß wir keine neuphilologen haben wer- 
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den, solange wir nicht beschränkung auf eine oberstufe haben. Fragen 
wir uns doch mal: was soll der neusprachler praktisch können, kann 
er es, und wie, falls er es nicht kann, ist ihm dies können bei- 
zubringen? 

Was soll der neuphilologe können? Er soll die fremdsprache so- 
weit beherrschen, daß jene stelle der lehrpläne eine kleine abände- 
rung erfahren könnte: „daß sich die lehrer wesentlich der fremden 
sprache bedienen, kann — sofern sie dies in gedeihlicher weise zu 
tun vermögen — als wünschenswert betrachtet werden.“ Namentlich 
für „litteraturgeschichtliche und kulturgeschichtliche* bemerkungen 
ist die fremdsprache am platze. Man könnte auch so formuliren: der 
neuphilologe muß in der fremdsprache ausdrücken können, was er 
jedes jahr sagt. In den lehrplänen wird „gewünscht“, was „gefordert“ 
werden sollte, und zu dieser forderung müssen gerade die kommen, 
die bisher in sprechfertigkeit oberkellnerei gesehen haben. Je mehr 
der neusprachler die fremdsprache beherrscht und sie somit zur unter- 
richtssprache macht, desto höher wird das niveau der behandlung des 
lesestoffes sein. Auch die anti-oberkellner werden wünschen, daß 
der neuphilologe auf Lessings dramaturgie, Aristoteles, das antike 
drama usw. eingehend zu sprechen komme, daß er bei Hugo die 
deutsche romantik herbeiziehe, kurz, daß er den inhalt möglichst auf 
dem niveau des deutschen unterrichts behandele. Wenn er das tut, 
wenn er oft an zehn zeilen eine ganze stunde knüpft, so muß dies in 
der fremdsprache geschehen, sonst haben wir nicht französische stun- 
den, sondern deutsche, in denen nur wenige zeilen französisch vor- 
kommen. Wenn sich der lehrer nicht der fremdsprache als unter- 
richtesprache bedient, hat er bei häufigkeit bildender betrachtungen 
ein schlechtes gewissen; die fremde sprache kommt nicht genug vor. 
Zieht er dagegen zu allem die fremdsprache heran, so berücksichtigt 
er die sprachliche seite des unterrichts genügend und widerlegt zu- 
gleich jene altphilologen, die den betrieb der neueren sprachen nicht 
als gleichwertig dem der alten sprachen betrachten. Solche bildenden 
betrachtungen dienen zugleich dem so oft verlangten ineinanderwirken 
der einzelnen fächer. Ob nicht der französische lehrer der prima am 
realgymnasium weit mehr möglichkeit als der lateinlehrer hat, zu 
zeigen, was lateinische sprache und litteratur bedeutet hat und noch 
bedeutet? Aber diese im stoffe liegende möglichkeit wird nur frei, 
wenn sie in der fremdsprache sich ergeht. Hier liegt die vermittelung 
zwischen jenen extremen, die es bisher wohl meist gegeben hat. Der 
eine treibt französisch auf deutsch, der andere drückt das niveau, um 
die fremde sprache zu ihrem rechte kommen zu lassen, übersetzt und 
extemporirt, statt die stunde einer erschöpfenden, d. h. nicht nur am 
text klebenden betrachtung des zu hause gelesenen zu widmen oder 
nur wenige, so inhaltsreiche zeilen eines entsprechenden schriftstellers 
zu lesen, daß eine besprechung die stunde ausfüllt. Zum urteilen an- 
zuleiten, ist die hauptsache auf der oberstufe, und das ist nur mög- 
lich, wenn nicht nur der text wiedergekaut wird. 

Man wird erwidern: „Angenommen, der lehrer besitze jene fer- 
tigkeit, was hat der schüler davon?“ Vorweg sei bemerkt, daB der 
schüler es selbstverständlich finden würde, daß eine fremdsprachliche 


568 VERMISCHTES. 


stunde auf der oberstufe auch fremdsprachlich gegeben wird. So ver- 
ständlich er es findet, daß dem geschichtslehrer, dem deutschlehrer usw. 
diese oder jene einzelheit entfallen ist, so wenig versteht er, daB der 
lehrer nicht fähig sein sollte, dinge, die jedes jahr wieder vorkommen, 
in der fremdsprache zu behandeln und jeder wendung des daraus sich 
entwickelnden gespräches gewachsen zu sein. „Kann man denn laufen 
ohne beine?“ würde er sagen. Der schüler verlangt nach der fremd- 
sprache, weil sie zu vermeiden widersinn scheint. 

In der tat, der gewinn ist groß, wenn die fremdsprache unter- 
richtssprache ist. Der schüler lernt verstehen; wenn ein oberprimaner 
nicht fähig ist, längeren ausführungen mühelos zu folgen, so beweist 
das nur, daß er es nicht gelernt hat; nicht, daB es zu schwer ist, 
Fragen wir uns doch, ob unsere schüler viel fremdsprache hören, ob 
der lehrer sich nicht meist eng an die gelesene stelle anschließt, stets 
bemüht ist, möglichst nur die dort verwerteten vokabeln anzuwenden, 
weil er bei der entfernung vom text sich unsicher fühlt. So läßt 
man den schüler immer nur in der badewanne baden; ob er dabei 
schwimmen lernt? Das ideal unter den angehörigen der europäischen 
großBmächte wäre doch, daB jeder seine sprache spricht und die des 
anderen versteht. Ob unsere schüler wenigstens das unter unserem 
heutigen system lernen? Ob sie einem fremdsprachlichen vortrag bei 
irgendeinem allgemein interessirenden kongreß folgen könnten? 

Außerordentlich wird gewandtes sprechen des lehrers bei ge 
eignetem stoff den schüler zum sprechen anregen. Das von Münch 
geschilderte erleben (s. 48) findet doch nicht nur bei begleitenden 
äußeren vorgängen statt, sondern, und vielleicht noch mehr, sobald 
der schüler neues, fesselndes, über den vorgelegten text hinausgehen- 
des, den text belebendes vom lehrer hört. Bei dem stofflich interes- 
santen gräbt sich auch die form ein, in der es geboten wird, und bei 
dem regen gedankenaustausch, der bei solcher behandlung eines textes 
sich ergibt, wird der schüler, der seine gedanken auch in der fremd- 
sprache ausdrücken, meinungen äußern, einwendungen vorbringen will 
und die betreffenden ausdrücke aus eigenem lebendigem bedürfnis 
sucht (statt sich zu bestreben, nur einen gelesenen text zu repro- 
duziren), es wird, sage ich, der schüler die nachhilfe des lehrers, wie 
der frisch gepflügte acker das saatkorn aufnehmen. 

Bei der bei uns herrschenden skepsis werden viele das hier an- 
gedeutete bild für eine utopie erklären. Nun, wenn bei tiefergehen- 
den betrachtungen der lehrer die fremdsprache und der schüler deutsch 
spricht, so ist immer noch mehr gewinn dabei, als wenn man die 
lektüre danach aussucht, daß der schüler darüber aufsätze und sprech- 
übungen machen könne. Der neusprachliche unterricht auf der ober- 
stufe darf nichts so sehr fürchten, als ein niedriges niveau. Aber die 
frage, was der schüler im gebrauch der fremdsprache erreichen könne, 
darf so lange nicht skeptisch beantwortet werden, als unser schul- 
system ein erhebliches können beinahe ausschließt. Zu dieser frage 
hier nur zwei punkte: 

Mit vielen anderen habe ich schon vor jahren! darauf hin 
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gewiesen, daß französisch und englisch auf derselben schule nicht in 
derselben weise betrieben werden müßten, daß es besser sei, in einer 
etwas gründliches, was beherrschung angeht, als in beiden nur trivia- 
litäten zu lernen. Schüler haben mir selbst gestanden, daß es gerade- 
zu unerträglich wäre, oft zu demselben tage eine hinübersetzung oder 
inhaltsangabe in beiden sprachen machen zu müssen. Die eine sprache 
nach der anderen legt sich auf das sprachgefühl wie eine faust auf 
eine fein schwingende membran. Wenn man jemals unseren schülern 
in einer fremdsprache etwas sprachgefühl und ein können, das lang- 
jähriger mühe wert ist, geben will, so muß man in der zweiten fremd- 
sprache nur eine reading knowledge, die für spätere praktische ver- 
wendung immer noch sehr viel vorbereitet, verlangen; vielleicht sollte 
man sogar, entsprechend dem mit großer mehrheit gefaßten beschluß 
eines rheinischen philologenvereins auf der oberstufe eine sprache auf 
kosten der anderen um eine stunde vermehren. Man könnte am real- 
gymnasium das französische, an der oberrealschule englisch vorwalten 
lassen. Dem neuphilologen will man seit langem nicht mehr beide 
fremdsprachen aufbürden; aber ist denn der schüler nicht in derselben 
lage? In Langenscheidts Sprachkunde lese ich 1913, heft 2, s. 13: „Es 
gibt gehirne — sei es, daß sie ermüdet sind oder von hause aus der 
nötigen schlagfertigkeit und anpassungsfähigkeit ermangeln — die 
beim sprachstudium auf der einen seite ebensoviel einbüßen, wie sie 
auf der anderen gewinnen. Es gibt lernende, die die zuletzt erlernte 
fremdsprache in dem maße vergessen, wie sie eine neue aufnehmen. 
Sie sind einfach außerstande, in mehr als zwei sprachen! die äquiva- 
lente bezeichnung der dinge gegenwärtig zu haben.“ Das gilt sicher 
insofern, daß der feste „hin*wortschatz unserer schüler bei zwei fremd- 
sprachen sehr gering sein wird. Das bestreben, zufsätze stets vorzu- 
bereiten, zeigt ja, daß, um bildlich zu reden, der lehm nur klebt, so 
lange er naß ist. Zu jener bemerkung wäre noch hinzuzusetzen, daß 
oft auch der fall eintritt, daß die erste sprache den geist wie mit 
einer isolirschicht umgibt. Das ist die rolle des lateinischen am real- 
gymnasium alten stils. Erst mit dem aufhören der lateinischen extem- 
poralien und binübersetzungen wird der geist für französisch oder 
englisch recht aufnahmefähig. Andererseits stören die fremden neuen 
sprachen das latein, was wohl viel von den unerquicklichkeiten des 
lateinischen unterrichts am realgymnasium erklärt. Man muß eben 
nicht in mehreren sprachen dasselbe verlangen. Eine reading knowledge 
kann sehr gründliche kenntnisse ergeben, wie der philologe beim studium 
des altdeutschen, altfranzösischen, altenglischen, sanskrit usw. zeigt. 
Ein anderer grund für das geringe können unserer schüler ist 
die nicht zu leugnende tatsache, daB diese fächer, die eine gewisse 
fertigkeit vermitteln wollen, der unbedingt nötigen systematisirung 
ermangeln, zu der kaum die anfänge vorhanden sind. Darüber möge 
hier ein andermal mehr gesagt werden. Man braucht nicht zu zweifeln, 
daß dem neusprachlichen unterricht etwas von der geschlossenheit und 
dem festen gefüge des mathematischen oder geschichtlichen unter- 
richts gegeben werden könnte, was für eine erhöhte sprechfertigkeit 


! Die muttersprache ist eingerechnet. 
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vorbedingung ist. Es möge betont sein, daß nicht die sprechfertig- 
keit auf kosten anderer zweige des unterrichts gefördert werden solle, 
sondern man darf glauben, daß das diesem zweige z. z. gegebene maß 
von kraft bei geeigneter systematisirung ganz andere ergebnisse zei- 
tigen würde, als wir zu erreichen gewohnt sind. 

Aber wer nicht glaubt, daß die erfüllung dieser und anderer 
forderungen die zustände wesentlich bessern wird, muß doch zugeben, 
daß es stets gut sein wird, wenn der lehrer so viel wie möglich die 
sprache beherrscht. Auch hier wird man fragen, wie weit das mög- 
lich ist. Wenn darin ein anständiges maß nicht zu erreichen ist, so 
ist es widersinnig, schüler aufsätze schreiben zu lassen, ja, jede 
sprechübung ist dann widersinnig, denn sie lebendig zu gestalten, er- 
fordert eben vom lehrer ein anständiges maß von können. 

Zunächst ist nicht festgestellt, was sich erreichen läßt; denn 
noch ist keiner normal ausgebildet. Allerdings wird man, um fest- 
zustellen, was möglich ist, sich zunächst den grundsatz der preußischen 
kavallerie zu eigen machen müssen: man muß das unmögliche wollen, 
um das mögliche zu erreichen; man tue zunächst mal so, als ob unsere 
lehrer die fremdsprache wie ihre muttersprache beherrschen sollten, 
dann wird man wenigstens jenes anständige maß erreichen. Anderer- 
seits ist die aufgabe nicht so schwierig, wie sie häufig hingestellt 
wird. Dem niveau jenes französisch oder englisch, das die skeptiker 
im auge haben, würde auch das deutsch des durchschnittsdeutsch- 
lehrers der oberstufe nicht entsprechen. Auch dieser bedient sich im 
allgemeinen einer nüchternen, sachlichen, feste formen und formeln 
anwendenden ausdrucksweise. Wenn franzosen dieses deutsch er- 
reichen — befreundete französische kollegen haben mir das bewiesen — 
werden deutsche lehrer ein entsprechendes französisch oder englisch 
auch erreichen können. Wenn das angeblich sprachenkundige Deutsch- 
land weiter skeptisch denkt, wird es bald hinter anderen nationen 
zurückstehen, wie mir in Amerika klar geworden ist. Diese skepsis 
muß allerdings so lange die mehrzahl der neuphilologen erfüllen, wie 
sie ihnen von seminarleitern, die selbst nicht eigentlich ausgebildet 
sind, das ausland vielleicht kaum gesehen haben und womöglich in 
drei fächern auf der oberstufe unterrichten, als mitgift zuteil wird. 

Der augenblickliche zustand regt ja zur skepsis an. Aus den 
lehrplänen, aus Münchs methodik schaut so viel mißtrauen gegen das 
sprachliche können der neuphilologen, daß Försters mitteilung über 
grobe fehler in prüfungsarbeiten und eines französischen kollegen be- 
merkung, daß nur ein bruchteil deutscher kollegen sich mit ihm hätten 
annehmbar verständigen können, nicht erstaunlich ist. Es braucht 
also hier nicht breitgetreten zu werden, welche dinge bei neusprachlern 
möglich sind. Der methodenstreit hätte solche erbitterung nie erlebt, 
wenn er nicht auf eine unausgebildete lehrerschaft getroffen wäre, 
wenn wir nicht fürchten müßten, sprechübungen anregend, d. h. zu 
fragen anregend, zu geben. Es dürfte aber doch viele neuphilologen 
geben, die sich dauernd etwas geschämt und in ihrem beruf nicht 
wohl gefühlt haben, weil sie sich sagten, daß ihnen das unbedingt 
nötige in erheblichem maße mangele, und daß die entschuldigung jener 
skeptiker nicht genügt, eine stimmung, der ein tüchtiger gründlicher 
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kollege mit den worten ausdruck gab, daß er seinem bruder alle 
knochen zerschlagen würde, wenn er neuphilologie studire. Der staat 
muß eben helfen, und es fragt sich, ob das geschehene genügt, ob 
jene beschämende stelle der lehrpläne stehen bleiben soll. 

Ist es wohl richtig, daß der neuphilologe seine wissenschaftliche 
und praktische ausbildung auf der universität erhält? Es mag ja neu- 
philologen geben, die bei großer willenskraft täglich eine stunde für 
stilübungen oder dergl. auf der universität absparen; ob der erfolg 
entsprechend sein wird, ob der betreffende nicht dem gleicht, der mit 
einer stunde täglicher klavierübung glaubt, pianist werden zu können? 
Nein, man muß der praktischen ausbildung einen größeren zeitraum 
ausschließlich widmen, man muß die praktische von der wissenschaft- 
lichen ausbildung gänzlich trennen. Das wurde vor etwa zwölf jahren 
herrn Münch sofort entgegengehalten, als er im kolleg die neue prü- 
fungsordnung besprach. Wenn ich mich recht entsinne, erklärte er, 
die rücksicht auf gleichförmigkeit innerhalb der zukünftigen ober- 
lehrerschaft habe von teilung des ausbildungsganges absehen lassen. 
Was hat man mit dieser gleichförmigkeit erreicht? 

Man wird einwenden, daß neuerdings für eine sachgemäße aus- 
bildung durch kandidatenaustausch gesorgt wird. Dem kann nur teil- 
weise beigepflichtet werden. Zunächst sind viele draußen so isolirt 
geblieben, daß sie ohne erheblichen gewinn wiederkamen. Soweit in 
solchen fällen übelwollen der dortigen kollegen vorliegt, läßt sich 
auch das zum teil verstehen. Es ist höchst unerquicklich, mit einem 
mehr oder weniger radebrechenden sich zu unterhalten. Man muß 
also nur leute hinschicken, die genügend vorgebildet sind, und das 
ist auf der universität nicht möglich. Sie aber hinausschicken und 
das meiste dann dem picking up überlassen, ist ein laienhaftes ver- 
fahren. Wer etwas gründliches lernen will, muß in der lage sein, 
stundenlang unter aufsicht üben und fragen zu dürfen, und zwar solche 
männer fragen, die an beantwortung solcher fragen gewöhnt sind. 
Es muß doch hier wie in allen dingen eine regelrechte ausbildung 
geben. Kurz, der neuphilologe muß erst mal in eine regelrechte schule, 
in der er den wesentlichen teil des tages in der fremdsprache leben 
und stets ungescheut fragen kann, ohne fürchten zu müssen, durch 
sehr lange, gründliche erörterung lästig zu fallen; er muß eine syste- 
matische ausbildung durchmachen. 

Die schulen sind schon da, aber sie werden nicht entsprechend 
benutzt. Ich meine die seminarien für kandidaten des höheren lehr- 
amts. Wer denkt nicht noch mit schauer an jene zeiten, da er 18 
stunden wöchentlich zuhörte; wie oft riefen wir sechs neuphilologen 
damals aus: „Was könnten diese stunden gewinn bringen, wenn wir 
selbst eine kleine klasse bildeten und auch nur drei stunden täglich 
schule spielten!* Als berater ein ausländischer assistent, als leiter 
ein deutscher kollege, der — selbst genügend ausgebildet ist! Ob nicht 
bei solchem schulespielen alles vorkäme, was in einer prima vor- 
kommen kann? Ob man nach einem jahre solcher arbeit noch scheu 
hätte, die fremdsprache zur unterrichtssprache zu machen? Damit ich 
nicht in den verdacht komme, auch hier wieder nur oberkellnerei zu 
treiben, will ich einige andeutungen geben. Gesamtthema: Ein jahr 
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unterricht in der prima unter zugrundelegung der betreffenden schrift- 
stelle... Nehmen wir an, für den ersten tag sei das erste kapitel aus 
Wershovens Theätre en France zugrunde gelegt. Es würde eingehend 
besprochen werden: Boileaus Art poetique, Horazens Epistula ad Pisones, 
entstehung des griechischen theaters, phasen des mittelalterlichen 
theaters, inhalt einiger Miracles de Notre- Dame, Sponsus, Adamspiel, 
bedeutung der kirche im mittelalter, romanische und gotische bau- 
kunst, parabeln der bibel, die noch heute in jungfrauenvereinen auf- 
geführt werden, und dergleichen. Der neuphilologe, der ein jahr in 
mannigfacher weise in solch einer schule gearbeitet hat, wird die ge- 
nügende gewandtheit besitzen, auch schwierige themata mit jener, ge- 
rade im französischen so angebrachten einfachen sprache zu behandeln, 
die sie schülern vollkommen zugänglich macht. Er wird zugleich ge- 
legenheit gehabt haben, sein wissen für den schulunterricht zu ordnen, 
zu ergänzen und seinem detailwissen jene auffüllung zu geben, die 
vorbedingung jeder beredsamkeit ist. 

Das seminar ist dafür nicht da? Nun, so begründe man zwei 
neuphilologische institute mit je zwei abteilungen, deren eine refor- 
merisch, die andere antireformerisch oder vermittelnd geleitet ist. 
Dort hätten die jungen herren 4—6 stunden täglich im oben ange- 
deuteten sinne nebst häuslicher arbeit. Dies institut sei zugleich 
sammelpunkt anwesender ausländer für gesellige abende. Und nach 
einem jahre schicke man sie ins ausland,- wobei sie am besten einem 
dortigen kollegen übergeben würden, der von seinem schützling den 
entsprechenden liebesdienst im nächsten jahre in Deutschland in an- 
spruch nehmen würde. Dies letztgenannte mittel ist das einzige, den 
nötigen grad von lust und liebe in das schützeramt zu bringen. Wenn 
diese institute beständen, würde man in der wissenschaftlichen prüfung 
nur eine reading knowleige nachzuweisen haben und dann das der 
gewählten sprache gewidmete institut ein jahr besuchen. Diese mehr- 
belastung der neuphilologen müßte ausgeglichen werden, wozu sich 
mehrere wege bieten, die man erörtern mag, nachdem die notwendig- 
keit eines wirklichen ausbildungsjahres anerkannt ist. 

Natürlich müßten die verhältnisse für die oberlehrer gewordenen 
so sein, daß sie nicht ins danaidenfaß geschöpft haben. Man lasse 
sie nur 21 stunden geben und dafür verpflichtet sein, dreimal wöchent- 
lich mit dem ausländischen assistenten, der stets agrege sein sollte, 
gemeinschaftlich je eine stunde zu arbeiten. Stete kontrolle unserer 
selbst, stete möglichkeit, einen ausländer zu befragen, ohne uns opfer 
an zeit und geld aufzuerlegen, die wir nicht bringen können, ist uns 
zunächst nötig wie das tägliche brot. Das befragen der assistenten 
ist so lange peinlich, als es nicht in ihre pflichtstunden fällt. 

Wir kehren nun zu unserem ausgangspunkt zurück. Der neu- 
philologe sollte eigentlich nur eine oberstufe haben. Nur möglichst 
ausschließlich unterricht in seinem hauptfach, besonders auf der ober- 
stufe, macht es ihm möglich, ein anständiges maß an sprechfertigkeit 
zu behalten. 

Welches soll nun seine mittelstufe — nicht mehr als eine! — sein? 
Die parole hat in den letzten zehn jahren gelautet: nicht die andere 
fremdsprache. Aus den obigen darlegungen ergibt sich die notwendig- 
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keit zu sagen: meist die zweite fremdsprache, und zwar aus folgenden 
gründen. 

Bei den oben angedeuteten geänderten forderungen für lehrer 
und schüler ist die zweite fremdsprache nicht hinderlicher als irgend- 
ein anderes fach, so lange der neuphilologe! nur die erhebliche mehr- 
zahl seiner stunden in seinem hauptfach gibt. Das ist natürlich nicht 
möglich, wenn, wie heutzutage, eine schar von neuphilologen, die 
mehrere andere fächer noch unterrichten, nur je 4 stunden auf der 
oberstufe hat. 

Französisch und englisch sollte derselbe lehrer geben, um die 
forderungen jedes faches für die schüler genügend abwägen zu können. 

Die meisten anderen fächer entfremden zu leicht den neuphilo- 
logen den besonderen anforderungen seines faches. Wer neben einer 
neuen sprache ein anderes fach lehrt, das beredsamkeit im deutschen 
erfordert (deutsch, geschichte, geographie, religion) kann nicht in vollem 
sinne neuphilologe sein. So lange er mit begeisterung jenes andere 
fach unterrichtet, muß er geradezu gegen sprechfertigkeit in der 
fremdsprache widerwillen haben. Diese binsenwahrheit möchte ich 
mit einer stelle des oben genannten aufsatzes ins gedächtnis rufen: 
„Es gibt gebildete menschen, die von keiner fremdsprache auch nur 
eine ahnung haben, es muß auch solche leute geben; für die reinheit 
der muttersprache, für die vollkommene beherrschung ihres ganzen 
reichtums und ihrer feinsten schattirungen ist es gut und nötig, daß 
es noch einsprachliche menschen gibt... nur wenigen bevorzugten 
ist es vergönnt, an der muttersprache nichts einzubüßen und doch die 
fremdsprache fast akzentfrei und mit guter kenntnis des gefühlswertes 
der worte zu erlernen ... Es besteht eine direkte beziehung zwischen 
der völligen beherrschung der muttersprache und der unkenntnis der 
fremdsprache, zwischen der verminderten kenntnis der muttersprache 
und der virtuosen handhabung der fremdsprachen. Die franzosen und 
engländer werden zweifellos von dem tage an ihr heimatliches idiom 
weniger virtuos beherrschen, an dem sie gründlicher und allgemeiner 
in die kenntnis der weltsprachen eindringen. Die mehrzahl verarmt 
am heimischen idiom, während sie sich am fremden bereichert.* Man 
denke auch an die griechen! 

Was der verf. jenes aufsatzes sagt, gilt nicht nur für schrift- 
steller, sondern auch für das geringere niveau des lehrers des deutschen, 
der geschichte usw. Der neuphilologe muß das opfer bringen, ein 
anständiges maß der beherrschung der fremdsprache zu erkaufen mit 
dem opfer, in der muttersprache jenen kollegen nicht gleichzukommen. 
Daraus geht zugleich hervor, daß von dem „vorwaltenden® fach nicht- 
neuphilologen ferngehalten werden müssen. Ein kollege, der fran- 
zösisch, englisch, geographie zur oberstufe hat, gestand mir offen, daß 
geographie sein eigentliches fach sei; was ist von ihm als neuphilologen 
zu hoffen? Wird er nicht an allen ecken und enden passiven wider- 
stand leisten? Wie viele benutzen so die sprachlichen stunden als füllsel! 

Wie auch immer die neuen ordnungen sein mögen, gesetz sollte 


* Als neuphilologe würde gelten, wer das im sinne von 8. 569 
„vorwaltende“* fach an der betreffenden anstalt unterrichtet. 
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sein, daß sie studien- und ausbildungsgang verschieden gearteter fächer 
nicht über einen kamm scheren. Mit diesem wunsche mögen diese 
darlegungen für heute schließen, trotz all dem vielen, was man sonst 
noch auf dem herzen hat. 


Gr.-Lichterfelde-Berlin. a WILMSEN. 
NEU EINGEGANGENE LITTERATUR. 


An dieser stelle führen wir die eingegangene litteratur soweit wie 
möglich auf, indem wir uns besprechung vorbehalten. Eine verpflichtung, 
unverlangt eingesandte bücher zu besprechen oder zurückzusenden, 
übernehmen wir nicht. Zur besprechung geeignet sind nur bücher, die 
auf die neueren schulsprachen bezug haben: englisch, französisch, ferner 
deutsch (besonders für ausländische schulen), ausnahmsweise auch 
italienisch und spanisch. 

Alle büchersendungen bitten wir nıcht an die herausgeber, son- 
dern an die N. @. Elwertsche verlagsbuchhandlung zu richten, von der 
. dieses verzeichnis geführt wird. 

Rezensionsangebote mit bezug auf hier angeführte bücher seitens 
unserer regelmäßigen mitarbeiter sind uns erwünscht. 

D. red. der N. Spr. 
1. Allgemeines. Deutsch. 

GAEHDE, Cur., dr., Das theater. (Aus natur und geisteswelt. 230. bd.) 
Leipzig, B. G. Teubner. 1913. IV, 124 s. Gebd. m. 1,25. 

Levy, PauL, dr., Die verwertung der mundarten im deutschunterricht 
höherer lehranstalten unter besonderer berücksichtigung des elsässischen. 
(Zeitschrift für den deutschen unterricht. 8. ergänzungsheft.) Leipzig, 
B. G. Teubner. 1913. 63 s. Geh. m. 1,50. 

Mare, Karı, dr., Fortschritte der psychologie und ihrer anwendungen 
1. band. Leipzig, B. G. Teubner. 1913. 133 8. Geh. m. 3,—. 
SEILER, OTTO, dr., Lautwissenschaft und deutsche aussprache in der 

schule. Frauenfeld, Huber & Co. 1913. IV, 98 s. Geh. m. 2,40. 

SCHUBERT, KırL Deutsche sprachlehre für die drei unteren klassen höherer 

schulen. Frankfurt a. M., Moritz Diesterweg. 1918. XI, 84 s 


Gebd. m. 1,20. 
2. Englisch. 

BranDeis, A., dr., und ReırTTeker, Ta., dr., Lehrgang der englischen 
sprache. UI. teil: A First English Reader with Exercises. Wien, 
F. Deuticke. 1913. VI, 129 s. Gebd. m. 2,40. 

— —. W. teil: An English Grammar with Exercises. Ebenda. 1913. 
VIII, 202 s. Gebd. m. 3,—. 

Bulletin of the University of Kansas. Humanistic Studies. Vol. 1. 
No. 1. Studies in the work of Colley Cibber. 

Büttner, R., An English Grammar for use in High Schools, Academies, 
Training Colleges and higher educational institutes generally. Leipzig, 
Wilh. Schunke. 1913. 314 s. Gebd. m. 3,50. 

Freytags sammlung franz. u. engl. schriftsteller. Ruskın, JoHn, Sesame 
and Lilies, herausgegeben von JoHanna Buse. Leipzig, G. Freytag. 
1913. 144 s. Gebd. m. 1,50. 

— —. sSeections from Buskin, herausgegeben von Rupour RicHTER. 
Ebenda. 1913. 161 s. Gebd. m. 1,50. 
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MorssacH, LoRENZ, Grrammatisches und psychologisches geschlecht im eng- 
lischen. Berlin, Weidmannsche buchhandlung. 1913. 40 s. Geh. 

m. 1,—. 

Pesscaua, F., regirungsrat, Praktische methodik des unterrichts in der 
französischen sprache. (Praktische methodik für den höheren unter- 
richt, herausgegeben unter mitwirkung von schulmännern von 
A. SCHEINDLEB, Wien.) Wien, A. Pichlers witwe & sohn. 1918. 
VI, 105 8. Geh. m. 2,—. 

ScoTT, WALTER, Ivanhoe, herausgegeben von H. C. A. CARPENTER. (Franz. 
u. engl. schulbibliothek. Reihe A. Bd. 54.) Leipzig, Rengersche buch- 
handlung. 1914. XI, 120 s. u. 24 s. anmerk. Gebd. m. 1.40. 

SEEMANN, MARGARETE, Sir John Davies, sein leben und seine werke. 
(Wiener beiträge zur englischen philologie. XLI. band.) Wien, Wilh. 
Braumüller. 1913. 92 s. Geh. ohne preis. 

SHAKESPEARE, WILLIAM, Hamlet, Prince of Denmark, herausgegeben von 
JuLrıus Heısz (Neusprachl. reformbibliothek, bd. 47, herausgegeben 
von B. Hvseer und R. Kron). Leipzig, verlag d. Dykschen buch- 
handlung. 1913. XIV, 96 s. u. 48 s. anmerk. Gebd. m. 1,50. 

Suımu, J. H., Die englischen unregelmäßigen schwachen und starken zeit- 
wörter. Basel, Helbing & Lichtenhahn. 1913. 148. Geh. m. —,45. 

SoAMES, Laura, Introduction to English, French and German Phonetics. 
Third ed., revised and partly rewritten by WıLagıM VıiroRr. Lon- 
don, Macmillan & Co. 1913. Geb. 65. net. 

Soames’s Phonetic Method for Learning to Read. The Teacher’s Manual. 
I. The Sounds of English. Second ed., revised. II. The Teacher’s 
Method. Second ed., revised and rewritten. Edited by WILHELM 
Vı£eror. Ebenda. 1913. Je 28. 6d. 

SwoBoD4A, WiırH., prof., “Junior Book,” Lehr- u. lesebuch für den ersten 
jahrgang des engl. unterrichts. 2. verb. aufl. v. A. Lanaer. Wien, 
F. Deuticke. 1913. VI, 195 8. Gebd. m. 2,50. 


3. Französisch. 


Asry, E., Aupic, C., Crouzer, P., Histoire illustree de la litterature fran- 
caise. Leipzig, Friedr. Brandstetter. 1913. XII, 664 s. Gebd. m. 4,50. 

Böppsker-BoRNECQUE-ERZGRÄBER, Französisches elementarbuch für lyzeen 
u. höh. mädchenschulen, II. teil. Klasse VIu. V. Leipzig, G. Frey- 
tag. 1913. 104 3. Gebd. m. 1,30. 

—, Pıaur et Vıcroß MARGUERITTE, Zette (histoire d’une petite fille), her- 
ausgegeben von E. MürLer. Ebenda. 1913. 79 8. Gebd. m. —,60. 

—, Racınz, Athalie, herausgegeben von JoserH JoLr. Ebenda. 1913. 
143 8. Gebd. m. 1,30. 

Hanrpy, GEeoRGE, La Revolution frangaise. Bd. I. (Collection Teubner, 
publiee a l’usage de l’enseignement secondaire, ur. 10.) Leipzig, B.G. 
Teubner. 1913. V, 96s. Geh. m. —,80. Hierzu anmerkungen: 66 s, 
Geh. m. —,60. 

MoL1ikrE, Les femmes savantes, herausgegeben u. mit anmerk. versehen 
von E. Ge£Rarn-GauLLyY (Neusprachl. reformbibliothek, 44. band, her- 
ausgegeben von B. Hvuserr und R. Kron). Leipzig, verlag der 
Dykschen buchhandlung. 1913. XIV, 76 s. und 48 s. anmerk. 
Gebd. m. 1,50. 
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NEUMEISTER, RuDoLpH, Sous les drapeaux de Napoleon Ier. (Freytags 
sanınlung franz. u. engl. schrifisteller.) Leipzig, G. Freytag. 1913. 
95 s. Gebd. m. 1,—. 
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DAS „EI DES KOLUMBUS“. 


Vor kurzem ging mir ein büchelchen mit der frage zu, ob es 
zum selbstunterricht zu empfehlen sei. Der titel lautet: Englischer 
trichter. 1000 stammverwandte worte. Reiseführer. Preis m. 1,25. 
Leopold Friedrich Weiß, Berlin W 50. Alle rechte vorbehalten.* (47 s.) 
— Allzuviel wird man von einem solchen hilfsmittel ja nicht erwarten. 
Das hier gebotene aber ist nicht nur wenig, sondern in so ziemlich 
allem, was der verfasser von eigenem hinzufügt, einfach falsch: die 
belehrung über den ursprung der englischen sprache nicht minder als 
die „erörterungen volkstümlichster art* zur ‚„einführung in die eng- 
lische sprache‘; so z. b. die höchst kuriose geschichte des englischen 
th, oder die gesperrt gedruckte bemerkung, daß „der engländer die ge 
wohnheit“ habe, „manche laute (!) nicht auszusprechen®, oder die 
durchgängige gleichsetzung von % in nut und o in not durch das 
zeichen >, usw. Als proben der wortdarbietung werden whale-fisk 
„walfisch*, shellfish, „schellfisch*, als proben der aussprachebezeichnung 
„ingländ“, „grehihc$”, „wedgchetäblj“ genügen. 

Das wirklich schlimme aber ist — und nur deshalb erwähne ich 
die ganze sache —, daB die nach gleicher methode („ei des Kolumbus!‘) 
bearbeitete Englische zauberfibel laut ankündigung auf dem umschlag 
dieses heftes „viele tausende anerkennungen* gefunden hat und der 
herausgeber solche anführen kann u. a. von einem stadtschulrat (‚sehr 
empfehlenswert“), einem universitätslektor („ein sehr wertvolles lehr- 
buch‘), einem gymnasiallebrer („ein praktisches, gutes buch*), einem 
schuldirektor („vorzüglich; habe viele englische lehrbücher geprüft, 
kann aber nicht sagen, daB mich irgendeines in bezug auf aur 
sprache so befriedigt hat“), — die namen sind genannt. 

Also das ist noch möglich im jahre des heils 1913. Am ende 
hat sich die böse „reform“ doch noch nicht so ganz „überlebt“! 

Ww.V 
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CHARAKTERBILDUNG UND DER NEUSPRACH- 
LICHE UNTERRICHT. 


Erziehung und unterricht sind die grundpfeiler der päda- 
gogik; sie sollen die grundlage wahrer bildung werden. Unter- 
richt und erziehung verhalten sich ihrerseits so zueinander, 
daß bei dem ersteren der erzieher vermittels des lehrstoffes, 
der durch die kunst des lehrers wirksam gemacht wird, das 
vorstellungs- und gemütsleben zu bilden sucht, während bei 
der erziehung eine unmittelbare einwirkung der persönlich- 
keit des erziehers stattfindet. Der unterricht wendet sich 
vor allem an die verstandeskräfte des schülers; die erziehung 
hat alle seine bildungsfähigen triebe zu berücksichtigen. Das 
gemeinsame ziel beider ist die entfaltung aller dieser kräfte 
zu einer möglichst vollkommenen menschlichkeit. Es zeigt 
sich die kunst des lehrers, die in den einzelnen schülern 
schlummernden verschiedenartigen kräfte und fähigkeiten richtig 
zu erkennen und zu fördern, den schüler schon sozusagen auf 
die bahn zu weisen, die seine eigenste ist, auf der er dann 
auch das beste wird leisten können. 

Der letzte zweck des unterrichtes ist immer erkenntnis. 
Diese erkenntnis erschließt uns aber auch heute im äußersten 
falle nur die ergebnisse der kritik der praktischen vernunft 
als postulate der kritik der reinen vernunft. Die erziehung 
nun verlangt betätigung dieser sehr unvollkommenen er- 
kenntnis, was wiederum auf einen unbestimmten endzweck 
der erziehung schließen läßt und auf die schwierigkeit all 
ihrer probleme deutet. Da die erkenntnis in ihren letzten 


ergebnissen zwar sicher, aber unvollkommen ist, so ergibt sich, 
Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H. 9. 97 
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daß der unterricht, die belehrung, in klareren grenzen arbeitet 
als die erziehung, die betätigung. Für den lehrer besteht die 
schwierigkeit darin, daß gerade die erziehung eine aktive, 
selbst wirksame stellungnahme erfordert, während im unter- 
richt der lehrer auf den schüler nur durch den stoff zu wirken 
hat: sein verhalten bleibt passiv. Es erhebt sich hier die 
nicht weiter erörterte frage, ob es mehr im interesse der 
jugend ist, die tätigkeit als lehrer und erzieher zu trennen 
oder zu verbinden. 

Unsere mittelschulen können nun natürlich nicht zur be- 
stimmung haben, die letzten zwecke des unterrichts und der 
erziehung zu erreichen; es kann nicht ihr ziel sein, sie ab- 
zuschließen und den knaben also mit einer fertigen bildung 
von der schule ins leben hinauszuschicken. Ohne daß das 
leben selbst noch eine große, die größte rolle als lehrmeisterin 
spielt, läßt sich das ziel und ideal eines lebens, welches die 
richtige ausnützung der individuellen kräfte ergeben muß, auch 
nicht erreichen. Im unterricht der mittelschule kann nicht 
mehr als ein bescheidener grundstock des allgemeinen wissens, 
auf dem sich dann die genauere kenntnis in den einzelnen 
oder verwandten zweigen aufbauen läßt, gelegt werden. Die 
'erziehung hingegen verlangt, wenn auch sozusagen im gegen- 
satz zur theorie, einen genaueren, bestimmteren abschluß. Der 
knabe soll soweit gebracht werden, daß er auf grund der ge- 
nossenen erziehung imstande ist, sich draußen im leben als 
charakter zu bewähren. Das sittengesetz soll ihm so unterge- 
schoben worden sein, daß er die basis des praktischen lebens 
darauf zu gründen beginnt und beim eintritt in dasselbe nicht 
wie ein schwankes rohr hilflos dasteht. Was bisher teilweise 
nur als theorie, oft unbewußt in ihm schlummerte, soll jetzt 
die freie betätigung in bewußter absicht ausüben. Drei haupt- 
faktoren wirken bei der erziehung, im gegensatz zum unter- 
richt, zusammen: familie, gesellschaft und schule. 

Es erhebt sich nun die frage, ob unterricht und erziehung 
auch in wechselseitiger verbindung auf den schüler einwirken. 
Vom standpunkte der praktischen pädagogik aus und im 
hinblick auf die aufgabe der mittelschule scheint mir hier 
Matthias das richtige anzugeben: „Erzogen wird auch durch 
unterricht, da aller unterricht erziehend wirken soll. Rechte 
schulzucht, schulzucht in weiterem sinne, kann deshalb gar 
nicht vom unterricht getrennt werden; sie ist vielmehr die 
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ganze art und weise, wie alle die im unterrichte liegenden 
sittlichen momente zur geistigen erziehung und zur bildung 
des willens verwandt werden, der in angespannter aufmerk- 
samkeit mit unermüdlichem fleiße sich offenbart. Alle mit- 
teilung von kenntnissen und alle kunst der methodik haben 
schließlich doch den endzweck, das menschenherz fest zu 
machen und den verstand zu klären. Guter unterricht, von 
zielbewußter persönlichkeit erteilt, ist deshalb die stärkste er- 
zieherische kraft“ (Matthias, Prakt. pädog., s. 152). Je nach 
der art des unterrichtes macht sich die erzieherische kraft in 
verschiedener weise geltend und ist auch bald stärker, bald 
geringer. Im folgenden möchte ich den neusprachlichen unter- 
richt nach diesen seiten hin betrachten, und zwar möchte ich 
besonders auf die charakterbildenden momente desselben hin- 
weisen, 

Bevor ich zu diesem eigentlichen thema übergehen kann, 
erübrigt es mir, erst auf die fragen nach dem begriff und 
wesen des charakters etwas einzugehen. Was ist charakter 
überhaupt? Man spricht von gutem und bösem charakter 
und dann wiederum von deren verschiedenen abarten. Es 
handelt sich jedoch zunächst darum, eine grundeigenschaft 
jeden charakters zu finden. Eine solche ist standfestigkeit 
oder das verharren auf einem allmählich erreichten standpunkte, 
Stellt man die frage, wer diese festigkeit erzeugt, und wer 
sich ihr widersetzt, so kommt man darauf, charakter ist eine 
vom verstande modifizirte art des willens. Der wille findet 
seine quelle und anregung in der objektiven welt, in bloßer 
anschauung. Subjektive gefühle verbinden sich mit dieser, und 
es entstehen reize. Erkennt dann diese der verstand als er- 
strebenswert, so haben wir es mit willensakten zu tun. Der 
verstand sichtet das wahre vom falschen, und das subjektiv 
als wahr erkannte bildet schließlich die richtschnur unseres 
handelns; es wird zum prinzip oder zur maxime, und eine summe 
solcher macht den charakter aus. Zergliedern wir die begriffe 
„wille“ und „verstand“ weiter und gedenken wir dabei ihrer 
entwickelung aus physiologischen und psychologischen kräften, 
so kommen wir auf die von Baumann in seiner abhandlung 
Wille und charakter, eine erziehungslehre auf moderner grundlage, 
gegebene definition des charakters.. Nach ihm ist der begriff 
des charakters ein zusammenwirken aller hauptseiten mensch- 
lichen wesens zu einer einheitlich und dabei fest und grund- 

87* 


580 (HARAKTERBILDUNG UND DER NEUSPRACHLICHE UNTEBRICHT. 


sätzlich gewordenen gesamtart (a. a. o., 8. 48). Es ist wohl 
hier von interesse, auch Kants auffassung von diesem begriff 
kennen zu lernen. „Einen charakter zu haben,“ sagt er an einer 
stelle seiner Anthropologie, „bedeutet diejenige eigenschaft des 
willens, nach welcher das subjekt sich selbst an bestimmte 
praktische prinzipien bindet, die es sich durch seine eigene 
vernunft unabänderlich vorgeschrieben hat.“ Mit diesen defi- 
nitionen steht im einklang, daß es sich bei der charakter- 
bildung, wie auch Herbart sich äußert, um die bewirkung der 
übereinstimmung der subjektiven seite menschlichen wesens 
mit der objektiven, von äußeren einflüssen abhängigen, handelt. 
Handelt es sich nun um die bildung des charakters bei der 
jugend, also um das verhältnis der pädagogik zur charakter- 
bildung, so ist zunächst festzustellen, wie schon aus dem ge- 
sagten sich folgern läßt, daß von einer solchen im eigent- 
lichen sinne des wortes nicht die rede sein kann. Denn mit 
Baumann ist wohl der satz anzuerkennen: „Kindheit und 
jugend haben noch keinen charakter, obwohl sie auch nicht 
charakterlos sind.“ In diesem alter ist erst die tendenz und 
fähigkeit vorhanden, einen solchen zu schaffen. Die aufgabe 
des erziehers besteht also nur darin, einen grund, auf dem 
sich ein charakter entwickeln kann, zu legen, den gedanken- 
kreis des schülers, wie sich Herbart ausdrückt, so zu be- 
stimmen, daß ein reiner geschmack das handeln in der phan- 
tasie durchaus beherrscht. So können die keime für zukünftige 
maximen und prinzipien in den schüler gelegt werden. Wollen 
wir also die jugend zu charakteren erziehen, so müssen wir 
uns vornehmlich auf die bildbarkeit der faktoren beschränken, 
welche später den charakter ausmachen. Die frucht wird und 
muß der schüler dann selbst zeitigen, da das subjektive am 
charakter eine conditio sine qua non ist. 

Die charakterbildung bei der jugend beschränkt sich also 
sozusagen auf die vorschule zu derselben. Der charakter hat 
nach dem, was wir gesehen haben, eine positive und eine 
negative entwickelung durchzumachen, insofern er bald eine 
subjektive, bald eine objektive beeinflussung erfährt. Die 
harmonisch richtige ausbildung des ichs im verhältnis zu seiner 
umgebung bleibt nach wie vor der zielpunkt. Worin besteht 
aber nun die vorschule? Welche charakterbildende faktoren 
sind zu beeinflussen? Diese fragen stehen parallel zu der 
schon behandelten von der entstehung des charakters. Wille 
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und verstand bilden die zwei sich gegenseitig beeinflussenden 
hauptfaktoren der charakterbildung. Entsprechend ihrer ein- 
wirkung auf das subjekt der erziehung ergibt sich die positive 
und negative beeinflussung, von der schon die rede war, in- 
dem einerseits das individuelle entwickelt, andererseits ein- 
geschränkt wird. Subjektiv ist vor allem die seite des cha- 
rakters, welche aus dem willen entspringt. In diesem letzteren 
äußert sich in erster linie das lustgefühl, das produkt der vor- 
stellung, als vorstufe des strebens. Streben ist lust- und tätig- 
keitsempfindung zusammen; tritt zu dem streben die vor- 
stellung eines zieles, so haben wir wollen (Ebbinghaus). Das 
lustgefühl, sozusagen die basis des willens, macht das persön- 
liche moment desselben aus (positive beeinflussung). Bei dem 
kinde, überhaupt bei den nichterwachsenen, geht dies gefühl 
in der regel auf bloße vorstellungen zurück. Von deren richtig- 
keit ist die ganze willenstätigkeit abhängig; auf die richtig- 
keit der vorstellungen ist also zunächst besonders zu achten 
und zu sorgen, daß die sonstigen willensfaktoren sich har- 
monisch angliedern. Vernunft und verstand modifiziren den 
willen wesentlich (negative beeinflussung); sie haben das per- 
sönliche element des willens, das lustgefühl, zu regeln. Je 
kategorischer deren forderungen, desto bewußter und ent- 
schlossener geht auch der wille an sein werk. 

Wie lassen sich nun die willens- und verstandeskräfte 
bilden? Übung und gewöhnung erziehen zu fester willens- 
bildung. Der verstand soll nach festen prinzipien, die das er- 
gebnis des strebens nach wahrheit sein müssen, gebildet wer- 
den: schließen diese zugleich auch den begriff des edeln als 
folgeerscheinung in sich, so dürfen sie mit recht als ein weg 
zu wahrster bildung bezeichnet werden, den man die jugend 
getrost führen darf. In dieser weise kann jeder unterricht an 
einer charakterbildenden grundlage mitarbeiten; inwiefern es 
im besonderen im neusprachlichen unterrichte unserer mittel- 
schulen geschehen kann, möchte ich im folgenden näher er- 
örtern. 

Die frage nach dem charakterbildenden werte der neueren 
sprachen ist ein teil der frage nach ihrem allgemeinen bildungs- 
werte. Während es sich einerseits um die bloße vermittelung 
allgemein gültigen wissens handelt — hier bildet das sprach- 
studium vor allem objektiv —, kann andererseits der inhalt 
des wissens zu dem schüler in wirksame beziehung treten, 
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durch den gedankeninhalt also sich an den individualismus 
selbst wenden — hier können wir die bildung subjektiv be- 
zeichnen; es ist durch sich selbst klar, daß hierin ein richtiges 
charakterbildendes moment des neusprachlichen wie jeden 
unterrichtes liegt, der solche bildung vermittelt. 

Die objektiv bildende seite des fremdsprachlichen unter- 
richtes weist viele momente auf, welche für die charakter- 
bildung in propädeutischer hinsicht wirksam werden. Soll im 
neusprachlichen unterricht durch die bloße vermittelung des 
wissens charakterbildende einwirkung stattfinden, so müssen 
bei der beschäftigung mit einer sprache die nämlichen geistes- 
faktoren in betracht kommen wie bei der charakterbildung; 
hier wie dort spielt die beeinflussung der verstandeskräfte von 
seiten des willens eine große rolle. Der entstehung und bil- 
dung der sprache liegen gesetze psychologisch-physiologischer 
art zugrunde. In jedem individuum vollzieht sich die sprach- 
liche entwickelung nach diesen gesetzen. Betrachtet man nun 
den verlauf dieser psychologisch-physiologischen entwickelung, 
also ihre anfänge, ihre zwischenstufen und ihr endziel, so 
bilden die einzelnen stufen sozusagen eine zusammenhängende, 
ununterbrochene kette von vorgängen, die bei den ersten per- 
zeptionsregungen des kindes beginnt, und deren letztes glied 
bei normaler entwickelung bewußte sprechfertigkeit bildet. Die 
in dieser weise entstandene sprachschöpfung bezeichnet man 
muttersprache; ihr charakteristikum beruht vor allem auf ihrem 
unterbau; sprache und individualität entwickeln sich sozu- 
sagen parallel nebeneinander. Um aber eine sprache zu er- 
lernen, ist nicht unbedingt ein entwickelungsgang nötig, der 
dem bei erlernung der muttersprache analog verläuft. Der 
mensch hat den drang und die fähigkeit, sich auch andere 
sprachen anzueignen. Die vorgänge bei der erlernung der 
fremdsprache sind zwar im allgemeinen die gleichen wie bei 
der muttersprache; doch halten die individuelle und sprach- 
liche entwickelung miteinander nicht gleichen schritt. Das 
kind, welches seine muttersprache lernt, belegt die ersten 
perzeptionsregungen, gleichsam den anlaß zur sprache, mit 
vernommenen lauten. Im späteren alter, z. b. in dem alter, 
in welchem unsere mittelschüler mit der erlernung einer fremd- 
sprache beginnen, ist die geistige entwickelung auf einer un 
gleich höheren stufe; sie ist für die stufe der ersten, ursprüng- 
lichen spracherlernung schon zu weit vorgeschritten. Diese 
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geht jetzt nicht mehr von den ersten perzeptionsregungen 
aus, die mit vernommenen lauten belegt werden. Der lernende 
ist jetzt bereits zu dem bewußtsein seiner erkenntnis ge- 
kommen; er arbeitet, was die sachlage wesentlich ändert und 
verwickelter gestaltet, unter berücksichtigung eines zweckes. 
Die perzeptionsregungen sind jetzt in solcher menge und 
varlirung vorhanden, daß für den schüler die aufgabe viel zu 
umfassend ist, sie sprachlich durch laute, wie sie fremde ver- 
einbarung geschaffen hat, zu unterscheiden. Er muß sozusagen 
erst wieder einen schritt zurück, un die perzeptionsregungen 
zu sichten und zu sondern, um über viele erst klar zu werden. 
Die erlernung der muttersprache geschieht im gegensatz zu 
der einer fremden, ohne das bewußtsein der erkenntnis und 
des zweckes. Im alter eines mittelschülers gründet sich aber 
bereits die erste stufe der sprachaneignung auf bewußtes 
streben. Daraus folgt, daß die grundbedingungen zu willens- 
betätigungen erfüllt sind, und daß die erlernung einer fremd- 
sprache an sich, also die beschäftigung mit derselben vom rein 
objektiven standpunkte aus, dem willenstriebe verschiedene 
angriffspunkte bietet. | 

Die bildung eines festen willens ist aber, wie bereits er- 
örtert wurde, eine vorschule der charakterbildung. Es fragt 
sich, ob gewisse besondere willensbeeinflussungen in der be- 
schäftigung mit den neueren sprachen wirksam werden. Um 
die großen und kleinen ziele des lebens zu erreichen, um un- 
seren willen im leben durchzusetzen, sind in der regel erst 
gewisse vorstufen der jeweiligen endziele zu übersteigen. Sie 
bilden eine reihe von klippen, die der schließlichen erreichung 
unserer ziele gefährlich werden können; ist der wille nicht 
geschult, so erleidet er an solchen klippen oft schiff’bruch. 
Es erhellt hieraus, wie wichtig es ist, das gelingen mit der 
jugend nachı jeder richtung so viel als möglich zu üben und 
das anfängliche mißlingen überwinden zu lehren (vgl. Bau- 
mann, a.a.o., 8. 45 ff.). Mit beziehung auf die willensübung, die 
durch den neusprachlichen unterricht ermöglicht wird, äußert 
sich Rattke in seiner Methodik folgendermaßen: „Jeder unter- 
richt muß, wenn er erzieherisch wirken soll, einfluß auf den 
willen gewinnen. Dem fremdsprachlichen unterricht wird ein 
wesentlicher anteil an der kräftigung und festigung des willens 
schon deshalb zufallen, weil er den schüler vom ersten tage 
en zu innerer sammlung, zum zusammenfassen aller kräfte 
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nötigt. Wegen seiner vielseitigkeit, worin dieser unterricht 
alle anderen fächer übertrifft, nimmt er den schüler ganz, so- 
wohl in physisch-geistiger, als rein geistiger hinsicht, in an- 
spruch. Der beständige wechsel zwischen wirkung und rück- 
wirkung, zwischen sprechkraft und sprachform wird nicht 
verfehlen, den willen zu stählen und ihn zu der energie zu ent- 
wickeln, die zur ausgestaltung sittlicher charakterstärke not- 
wendig ist.“ Im großen ganzen ist in diesen zeilen der einfluß 
des fremdsprachlichen unterrichts an der willensbildung ge- 
kennzeichnet. Ich möchte mich auf einzelne punkte genauer 
einlassen und besonders diejenigen hervorheben, die im neu- 
sprachlichen unterricht besonders zur geltung kommen oder 
ihm eigen sind. Infolge des parallelismus des sprachenbaues 
herrscht zwar im allgemeinen eine ziemliche anlehnung und 
verwandtschaft zwischen mutter- und fremdsprache. Zu beginn 
der spracherlernung ist dies jedoch dem schüler nicht be- 
kannt, und man darf sagen, er steht dabei ursprünglich vor 
einem ganz neuen problem; dem schüler, der von der volks- 
schule in die mittelschule übertritt, bietet wohl der fremd- 
sprachliche unterricht am meisten völlig neues im verhältnis 
zu den anderen unterrichtszweigen. Mit sozusagen ganz frischem 
interesse tritt der schüler an die erste beschäftigung mit der 
sprache einer fremden nation heran. Schon hierin liegt teil- 
weise ausgedrückt, daß er dem neuen unterrichtsgegenstand 
auch großes interesse entgegenbringt. Fragen wir einmal, wie 
der anfänger sich das ziel, welchem er nachstrebt, vorstellt. 
Wer sich zuerst mit alten sprachen beschäftigt, weiß im vor- 
aus, daß er diese sprachen nicht des eigentlichen sprachzweckes 
wegen lernt, d. h. um sie einst mündlich zu gebrauchen. 
Anders bei den modernen fremdsprachen. Hier tritt dem 
schüler gleich von anfang an der eigentliche zweck der sprache, 
wie er in ihrem wesen begründet ist, klar vor augen: näm- 
lich ihre spätere beherrschung, das verständnis des gesprochenen 
wie geschriebenen wortes. Ich möchte sogar sagen, für diesen 
„reellen*, „konkreten“ wert der sprachen hat die jugend an- 
fänglich allein wirkliches verständnis. Bei dem heutigen inter- 
nationalen verkelire, wo schon die kinder viel von nachbar- 
völkern reden hören, mag bei ihnen oft schon aus bloßer nen- 
gierde ein verlangen nach der kenntnis fremder sprachen, die 
ja ein hauptcharakteristikum der fremden art sind, bestehen. 
Vom standpunkte der willensbildung aus ist es von wichtig- 
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keit, daß ein unterrichtsgegenstand den schüler ein bestimmtes, 
klares, in sich abgeschlossenes und in den grenzen der er- 
reichbarkeit liegendes ziel erkennen lasse. Wenn ein knabe 
sich mit neueren sprachen zu beschäftigen beginnt, strebt er 
einem ziele zu, das allen diesen anforderungen entspricht. Der 
reiz der neuheit wird seinen eifer und sein streben wecken; 
gerade was klarheit und anziehungskraft anbelangt, üben die 
neueren sprachen einen größeren einfluß auf ihn aus als 
andere fremdsprachen. | 

Die vorbedingungen für die willensbeiätigung sind dem- 
nach erfüllt. Der schüler hat ein klares, erstrebenswertes end- 
ziel vor augen. Der weg zu diesem führt aber über viele 
hindernisse. Nur schritt für schritt kann er sich ihm nähern. 
Aber jeder schritt erschließt neue reize und ist für den lernen- 
den eine aufmunterung auf dem wege, der bald beim betreten 
schwierigkeiten in menge biete. Doch der sichtende ver- 
stand kann die möglichkeit der überwindung aller hindernisse 
vorauserkennen; er zwingt den willen, an der erreichung seines 
zieles festzuhalten, was eine beständige stählung desselben be- 
deutet. Hier bewährt sich die vielseitigkeit des neusprach- 
lichen unterrichtes.. Er bietet reichlich gelegenheit zu an- 
regender übung, gewöhnung und festigung des willens und 
damit also zu seiner weiterentwickelung und -bildung. Vom 
standpunkte der rein sprachlichen seite dieses unterrichtes 
läßt sich in dreifacher hinsicht von einer willenserziehnng reden, 
nämlich mit bezug auf die lautschulung, die wortaneignung und 
die einführung in den fremden grammatikbau. 

Die lautschulung ist bisher ausschließlich dem neuphilo- 
logischen unterricht eigen. Mit ihr beginnt er sozusagen, und 
sie begleitet den, der sich mit neueren sprachen beschäftigt, 
beständig. Die anfängliche unterweisung geht schließlich in 
selbstkritik über. Die lauterzeugung ist bekanntlich ein physio- 
logischer vorgang; bestimmte laute zu erzeugen und auszu- 
sprechen, ist also größtenteils eine sache physischer übung und 
gewöhnung. Da bei der erlernung der fremden laute die 
physiologischen vorgänge dem schüler bald mehr, bald weniger 
ins bewußtsein treten oder gebracht werden, so ist mit rück- 
sicht auf die willensbetätigung der lautschulung wohl sicher 
größere wichtigkeit beizumessen, als man ihr unter dem ge- 
sichtspunkte einer rein physischen übung zuzuschreiben ge- 
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In ziemlich anderer hinsicht und wohl auch in stärkerem 
grade kann sich vom anfangsunterrichte an die willensenergie 
bei der aneignung des fremden wortschatzes betätigen. Die 
aufgabe des schülers besteht nämlich dabei darin, in den be- 
sitz geistigen eigentums zu kommen. Die geistige arbeit, die 
dabei zu leisten ist, läßt sich in zweifacher weise gliedern: 
Versetzen wir uns zunächst in die unterste stufe des unter- 
richtes, wo die hilfsmittel logischer worterschließung wie die 
etymologie und synonymik aus verschiedenen gründen dem 
schüler verhältnismäßig doch noch wenig hilfe zu leisten ver- 
mögen, so dürfen wir die erlernung und aneignung von wörtern 
wohl vorwiegend als eine aufgabe des gedächtnisses und all- 
mählicher gewöhnung bezeichnen. Betrachtet man den wort- 
schatz eines anfängers, so ist jedenfalls bemerkenswert, in wie 
vielen fällen die geistige leistung in bloßer merkarbeit be- 
stand. Allerdings kann auch dieser arbeit durch darbietung 
des wortmaterials in lebendigem zusamnıenhang und mög- 
lichst weitgehende veranschaulichung, wodurch viel zur klärung 
des wortsinnes und wortgehaltes beigetragen wird, bis zur an- 
eignung des lautbildes vorgegriffen werden. Die memorir- 
arbeit, die trotzdem immer noch zu leisten übrig bleibt, 
braucht durchaus nicht als geisttötende beschäftigung ange- 
sehen zu werden. Im gegenteil; das gedächtnis des kindes 
will und braucht solche übung. Ihr widerstrebt auch nicht 
die vernunft des kindes, dessen kraft noch frisch und unver- 
braucht, dessen drang nach kenntnissen noch weniger ange- 
kränkelt ist als der des erwachsenen. Vernünftig betriebene 
memorirarbeit hat dann in doppelter hinsicht erzieherischen 
wert: neben der übung und stärkung der gedächtniskraft 
fördert sie auch die energie des willens. Von großer wichtig- 
keit ist natürlich, daß das problem, das der geist bei er- 
arbeitung eines wortschatzes zu lösen hat, durchaus nicht immer 
das gleiche bleibe. Die anfänglich stark überwiegende bloße 
inanspruchnahme des gedächtnisses setze sich nicht einseitig 
fort! Je tiefer der schüler in die sprache eindringt, desto 
mehr ergeben sich bei der wortaneignung auch angriffspunkte 
für den logisch arbeitenden geist. Etymologie und synonymik 
werden hilfsmittel des lernenden, und sein gedächtnis findet 
also unterstützung durch den erschließenden verstand. Auch 
für den willen bedeutet dies natürlich neuen ansporn. Es ist 
noch die frage offen, ob das problem der wortschatzaneignung 
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für den schüler in allen sprachen das gleiche ist und bietet. 
Mehrere wichtige tatsachen reden hier zu gunsten der neueren 
sprachen: Einmal wird lebendiges sprachgut vermittelt, was 
für den schüler, besonders für den, welcher keine ausge- 
sprochene sprachliche beanlagung zeigt, eine steigerung des 
interesses bedeutet. Sodann kann dies sprachgut in noch viel 
lebendigerem zusammenhange als im betriebe der alten sprachen 
dargeboten werden. Während hier der ganze wortschatz ziem- 
lich passiv bleibt, wird er dort zugleich vom anfangsunter- 
richte an in hohem grade aktiv: er ist rezeptiv und produktiv, 
und diese zweifache verwendung bedingt natürlich auch eine 
vielseitigere geistesbildung. 

Während bei der lautschulung vor allem durch physische 
gewöhnung, bei der wortschatzaneignung durch übung der 
gedächtniskraft eine willensbeeinflussung erzielt wird, voll- 
zieht sich abermals eine solche, doch wieder auf verschiedene 
weise, bei der einführung in den fremden sprach- oder gram- 
matikbau. Hier beruht sie hauptsächlich auf der gebotenen 
möglichkeit einer beständigen verstandesbetätigung. Der ver- 
stand hat allmählich den logischen zusammenhang oder das 
'grammatische gefüge der wörter zu erschließen, was für ihn 
fortgesetzte straffe anstrengung bedeutet. Eine menge kleiner 
schwierigkeiten gilt es zu überwinden, wobei der verstand die 
beihilfe des willens benötigt. Er hat sich sozusagen den 
geistigen bereich der sprache zu erobern. Doch in wie viele 
kleine, unscheinbare aufgaben zersplittert sich für den an- 
fänger dies problem! Die vielen regeln, die man bei erlernung 
der muttersprache zwar schon anwandte, allerdings nur un- 
bewußt oder instinktiv, zwingt uns die beschäftigung mit der 
fremdsprache einzeln, bis ins kleinste, verstandesgemäß zu ent- 
wirren. Die durchführung dieser aufgabe stellt beständige 
anforderungen an den willen; sie läßt ihn jedoch nicht er- 
schlaffen, sondern macht ihn im anblick des beständigen fort- 
schrittes der geistigen arbeit tatkräftig und energisch. Es er- 
hebt sich die frage, ob jede fremdsprache durch ihr gram- 
matisch-logisches system in gleicher weise diese parallele wir- 
kung zwischen wille und verstand hervorruft. In diesem 
punkte scheint mir auch das alter des schülers von belang 
zu sein; es kommt in betracht, ob er schon sprachlich-logische 
schulung kennt oder nicht. Je verschiedener die fremde 
sprache von der eigenen ist, desto geeigneter ist sie in obiger 
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beziehung als unterrichtsgegenstand, mit der einschränkung 
allerdings, daß die formale seite der sprache nicht allzu große 
schwierigkeiten verursachen darf. Größere verschiedenheit 
fördert die deutliche anschauung und damit die klarheit des 
schülers. Klarheit fördert aber auch die willensbildung; ja 
sie ist eine voraussetzung zu derselben. Kann der schüler 
die gesetze, nach denen sich sein streben vollziehen soll, also 
in unserem falle die gesetze der logischen sprachbildung, klar 
erkennen, so fühlt sich auch sein wille bewußter, und sein 
handeln wird bestimmter. Will man den einfluß der gram- 
matisch-logischen form einer sprache auf die willensbildung 
beurteilen, so ist also vor allem auch der stand der klarheit 
des lernenden über solche dinge zu berücksichtigen. In der 
regel muß wohl hier auf der unterstufe der lateinischen sprache 
der vorrang eingeräumt werden, weil in ihr die logisch-gram- 
matischen gesetze schärfer und anschaulicher hervortreten als 
in den mehr analysirenden modernen sprachen und die schulung 
sich steter und regelmäßiger vollzieht. In den neueren sprachen 
lassen sich sprünge manchmal wohl nicht vermeiden, so dab 
ein gesetz als logische tatsache zuweilen dem schüler erst 
später ins bewußtsein tritt. Ist allerdings eine gewisse stufe 
der klarheit einmal erreicht, so ist der geist- und willen- 
bildende wert der neueren sprachen sicher der gleiche wie im 
lateinischen. Sie leisten dann insofern sogar bessere dienste, 
als die einübung der grammatischen regeln eine vielseitigere 
ist. Dadurch, daß der schüler früher daran gewöhnt wird, 
die fremden laute wie regeln in praktische betätigung umzu- 
setzen, d. h. sie in lebender sprache zu verwenden, wird geist 
und wille zur schlagfertigkeit erzogen. 

Bei den bisherigen betrachtungen war immer die sprache 
selbst unterrichtsziel; der einfluß auf geist und wille ließ sich 
unmittelbar aus dem sprachstudium selbst ableiten. Doch die 
sprache ist nicht um ihrer selbst willen da, am wenigsten, 
wenn man vom standpunkte der mittelschule aus urteilt; sie 
ist nur ein mittel zum zweck. Im folgenden wird von den 
mittelbaren einwirkungen der sprache auf die innere bildung 
des schülers die rede sein. Die sprache wird vor allem wert- 
voll als bindeglied zwischen mensch und gesellschaft. Erst 
der gedankeninhalt, der sich an den begriff „sprache“ knüpft. 
die abstrahirenden gedanken, die sich daraus ableiten, ver- 
leihen ihr allgemein tieferen wert. Die erziehung an der 
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hand der sprache selbst bildet, wie wir gesehen haben, in 
mannigfacher hinsicht eine erziehung des willens, und da- 
durch wurde der charakterbildung vorgearbeitet. In anderer 
weise trägt nun die sprache mittelbar zur charakterbildung 
bei, wenngleich die willenserziehung noch fortgesetzt wird. 
Hier wirkt der sprachunterricht nicht mehr bloß auf geist und 
willen, sondern auch auf herz und gemüt; er liefert wertvolle 
gesinnungsstoffe. Um die schulung eines aktiven charakters 
kann es sich allerdings auch jetzt noch nicht handeln; er 
schlummert im schüler, solange dieser dem leben nicht selb- 
ständig gegenüberzutreten hat. Man kann aber von der ent- 
stehung einer art passiven charakters reden: der sprachunter- 
richt erweckt durch mittelbare einwirkung im schüler grund- 
sätze oder prinzipien, die ihm im späteren leben oft als richt- 
schnur dienen können. 

Inwiefern erfolgt nun eine einwirkung auf den schüler? 
Die willensbeeinflussung geschieht, wie dargelegt wurde, in 
enger anlehnung an die entwickelung des sprachunterrichtes 
aus den ersten anfängen und bietet je nach der stufe des 
fortschreitens verschiedene probleme. Für die charakterbeein- 
flussung durch die mittelbare einwirkung des sprachunter- 
richtes, also durch vermittelte stoffe und gedanken, sind ge- 
wisse voraussetzungen bedingung. Einmal ist ein gewisser 
abschluß der formalen kenntnisse und eine breitere basis des 
erworbenen wissens im allgemeinen nötig. Dadurch ist be- 
reits ausgesprochen, daß die persönlichkeit des schülers mehr 
entwickelt sein muß: es kommen fast ausschließlich nur schüler 
der mittleren und oberen stufe in betracht. Der lehrer hat 
nicht mehr bloß lernbare stoffe zu vermitteln; jetzt hat er 
mehr die aufgabe, anzuregen, dem schüler wege anzubahnen, 
auf denen dieser selbständig weiterschreiten kann. Mit dem, 
was der lehrer unterrichtend bieten muß, ist jetzt noch keines- 
wegs der unterrichtsgegenstand erschöpft. Der schüler hat 
den stoff selbst weiter zu erarbeiten; kurz, es ist ihm gelegen- 
heit zu bieten, in freier betätigung im unterrichtsfache sichere 
bahnen zu verfolgen, die durch die vorarbeiten des lehrers 
geebnet sind. Die charakterbeeinflussung, die dadurch erzielt 
werden kann, wird sich im wesentlichen so vollziehen, daß 
dem geistes- und gemütsleben des schülers durch die ver- 
mittelung des lehrers ein wissensstoff zugänglich gemacht wird, 
welcher auf den schüler dann frei einwirkt. J. J. Rousseau 
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sagt im 1. buche seines Emile von der empfindsamkeit kleiner 
kinder: Tant que les enfants ne trouveront de resistance que dans 
les choses et jamais dans les volontes, ils ne deviendront ni mutins 
ni coleres et se conserveront mieux en sant&. Ein ähnlicher grund- 
satz scheint mir für die einwirkung auf die gemütsart der 
herangewachsenen, reiferen jugend maßgebend zu sein. Vom 
erzieherischen standpunkte ‚aus ist demnach wohl der unter- 
richt am wertvolleten, der seine gesinnungsstoffe als natur- 
notwendigkeit oder zwingende wahrheit dem schüler vor augen 
stell. Menschenmoral fordert gerade das jugendliche alter 
nur zu gern zu trotz und widerspenstigkeit heraus; sie er- 
scheint, oft nicht zu unrecht, als ein angriff auf die berechtigte 
freiheit. 

Der neusprachliche unterricht kann mittelbar vor allem 
durch die lektüre wirken. Die stoffe der lektüre der einzelnen 
kultursprachen tragen in verschiedener, oft sich gegenseitig 
ergänzender weise zur bildung des menschen bei. Charakter- 
erziehend wirken sie vor allem durch die vermittelten ge- 
sinnungsstoffe. Der schüler wird durch die lektüre in das 
leben und die gedankenwelt der bedeutendsten vertreter 
menschlichen geistes eingeführt. Kann nun aber nach dieser 
richtung hin die neusprachliche lektüre besonderes leisten? 
Im allgemeinen ist dies wohl zu verneinen. Die lektüre der 
litterarischen denkmäler jeder sprache, in der bedeutende und 
edle schriftsteller und dichter geschrieben haben, wird un- 
geführ gleiches vermögen; nur wird in der schule in jeder 
fremdsprachlichen lektüre infolge der zahlreichen formalen 
schwierigkeiten, die der schüler zu überwinden hat, die aus- 
wahl viel beschränkter sein müssen, und daher wird auch die 
stoffliche darbietung weniger reichhaltig sein können als bei 
der lektüre der muttersprache. Betrachtet man die männer 
und die werke, mit denen die französische und vor allem die 
englische litteratur den schüler bekannt machen kann, so muß 
die neusprachliche lektüre der alt- und muttersprachlichen 
jedenfalls völlig ebenbürtig gegenübergestellt werden; sie ist 
als notwendige ergänzung dieser beiden anzusehen. Allerdings 
muß man, um diesen standpunkt zu rechtfertigen, nicht gar 
zu sehr nach alter überlieferung eben nur in dem abstrakt 
heroischen oder dem poetisch moralischen, wie sich Münch 
ausdrückt, das pädagogisch berechtigte erblicken. Durch die 
neusprachliche lektüre wird der schüler so gut wie durch 
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andere mit großen mustern und vorbildern bekannt. Auch 
hier begegnet er den werken gewaltiger geistesheroen, die ihm 
menschliche wesen, auf einer gewissen stufe der vollendung 
angekommen, verkörpern; und er wird reichlich gelegenheit 
finden, aus ihrer reihe sich den helden zu erwählen, dem er 
die wege zum Olymp hinauf sich nacharbeitet. Pädagogisch 
betrachtet wirken die vorbilder der alt- und neusprachlichen 
lektüre sehr verschieden auf den schüler ein: die dichter des 
klassischen altertums, die griechen vor allem, wie die helden 
ihrer werke treten dem schüler als abgerundetere, abgeklärtere 
und ausgereiftere gestalten entgegen. Ihre zugehörigkeit zu 
einem längst vergangenen zeitalter der menschheit, das für 
immer vorbildlich geblieben ist, läßt sie dem schüler voll- 
kommener und erhabener erscheinen als das rein menschliche; 
von einer würde, die über das menschliche weit hinausgeht, 
Die klassischen helden erscheinen weit mehr als vorbilder 
denn als menschen. Im gegensatz hierzu treten die dichter, 
mit denen es der neusprachliche unterricht zu tun hat, wie 
ihre helden, ganz als menschen, wie wir sie selbst sind, ent- 
gegen. Ihre lebensschicksale sind besser bekannt. Man ist 
eher imstande, die gedanken der zeit, in der sie lebten und 
die sie bewegten, nachzufühlen. Sie erscheinen als lebens- 
vollere, der wirklichkeit mehr entsprechende, konkretere ge- 
stalten; allerdings dadurch weniger abgeklärt und abgeschlossen 
in der entwickelung. Vom standpunkte der schule aus sind _ 
die klassischen wie die modernen muster wertvoll: einerseits 
ist es von wichtigkeit, daß der heranwachsenden jugend etwas 
abgerundetes, bestimmtes als beispiel vorgehalten werde; an- 
derseits wird sich aber gerade der jugendliche geist zu lebens- 
volleren, beweglicheren und weniger ebenmäßigen formen mehr 
hingezogen fühlen. 

Der muttersprachlichen lektüre gegenüber kann der neu- 
sprachliche unterricht vor allem folgende charakterbildende 
.momente betonen: wird der schüler im unterricht in die baupt- 
werke der französischen oder englischen litteratur eingeführt, 
so lernt er dadurch das wirken der größten und edelsten 
geister zweier kulturvölker kennen, die noch in unseren tagen 
im wettbewerb der nationen eine hervorragende rolle spielen. 
In doppelter weise kann ein hinweis darauf den schüler günstig 
beeinflussen, und ich glaube, im hinblick auf das wichtige 
kulturproblem, das damit zusammenhängt, sollte das augen- 
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merk des schülers darauf gelenkt werden: einmal lernt er die 
fremde nation in ihren großen männern achten und würdigen; 
anderseits wird er seine gedanken zurücklenken auf das vater- 
land, das ja natürlicherweise immer der ausgangspunkt seines 
denkens und handelns bleibt. So lernt er die eigene nation 
auch relativ in der reihe der völker einzuschätzen, er wird es 
als die erste pflicht jedes deutschen betrachten, dazu beizu- 
tragen, dem vaterlande jederzeit den ihm gebührenden platz 
in der ersten reihe der kulturstaaten zu sichern. Der schüler 
wird seine heimat um so mehr zu lieben und schätzen wissen, 
weil er auch vertreter seines volkes unter den ersten kultur- 
trägern der menschheit finden wird. Achtung fremder größe, 
wahre vaterlandsliebe und berechtigter nationalstolz sind in- 
sofern die früchte der lektüre; das bedeutet jedenfalls eine 
wertvolle grundlage für den werdenden charakter. 

Die lektüre macht den schüler aber nicht nur mit ein- 
zelnen vertretern der fremden nation bekannt; je nach inhalt 
und art führt sie ihn überhaupt in fremdes volkstum und 
fremde kultur im allgemeinen ein, wozu übrigens der neu- 
sprachliche unterricht auch außer der lektüre vielfach anlaß 
gibt. Die hauptphasen der entwickelung Frankreichs und 
Englands lassen sich dem schüler mit einigen strichen kenn- 
zeichnen. Allerdings wird dieser auch in anderen unterrichts- 
fächern, in erdkunde und geschichte vor allem, hierüber be- 
lehrung bekommen. Jedenfalls aber bildet die vermittelung 
solcher kenntnisse durch den neusprachlichen unterricht eine 
wertvolle ergänzung und vertiefung des dort gehörten, da 
durch die vermittelung an der hand der sprache der stoff in 
enge beziehung zu dem schüler tritt. Die kulturfragen wer- 
den ihm anschaulicher, da ja ein hauptcharakteristikum der 
fremden art und kultur, die sprache, im unterrichte selbst 
wirksam wird. Muß auch die aufgabe der einführung in die 
fremde kultur, wie von Münch, Hausknecht und den meisten 
von denen, die ihm diese aufgabe zuerkennen, anerkannt wird, 
im neusprachlichen unterrichte in den engsten grenzen bleiben, 
ein hinweis darf jedenfalls mit rücksicht auf die nachhaltige 
und tiefe wirkung, die gerade hier auf den schüler ausgeübt 
werden kann, nicht verabsäumt werden. Der schüler kann 
die völker bei der gemeinsamen arbeit an der kultur der 
menschheit sehen. Noch mehr als vorher, als ihm große 
männer der fremden nation näher bekannt wurden, wird er 
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sich hier veranlaßt sehen, fremdes verdienst richtig einzu- 
schätzen; er wird dies nicht bloß als sittliche, sondern auch 
als praktische pflicht anerkennen. Ein einblick in die stellung 
der fremden nation innerhalb der geschichte der zivilisation, in 
ihre besondere geistigen fähigkeiten, ihr nationales tempera- 
ment wird ihm zeigen, wo sein vaterland den platz in den 
kulturbestrebungen einnehmen muß, und seinen charakter im 
sinne wahrer vaterlandsliebe wie wahren menschentums be- 
einflussen. 

Nicht bloß der stoff der lektüre, auch die sprache selbst 
vermittelt dem reiferen schüler gesinnungsstoffe; sie setzt ihn 
in interessante und wirkungsvolle beziehungen zur geschichte 
der menschheit. Durch die abstrahirung der gesinnungsstoffe, 
die die natur in das wesen der sprache gelegt hat, kann der 
lehrer mächtig und vorteilhaft auf die jugend einwirken. Der 
schüler kennt seine muttersprache; durch die schulung an dieser 
selbst und vor allem an den fremdsprachen sind ihm all- 
mählich die grammatischen gesetze dieser sprachen zum be- 
wußtsein gekommen. Es ist nun allerdings nicht jeder schüler 
für sprachliche betrachtungen veranlagt; es kann ihnen nicht 
jeder gleich viel interessantes abgewinnen, so wenig, wie jeden 
der zauber reizen kann, der in den tiefen problemen der 
mathematik versteckt liegt. Jedenfalls aber ist der lehrer be- 
rechtigt und gewissen schülern gegenüber sogar verpflichtet, 
darauf hinzuweisen, wie die grammatik nicht nur das sichtende 
und ordnung schaffende element der sprache im gewirr und 
chaos des wortschatzes darstellt, sondern wie sie eigentlich 
ein system des verstandes ist, der nach bestimmten prinzipien 
die gedanken ordnet, die sich im menschen durch anschauung 
sammeln und die zum ausdruck gebracht werden sollen. 
Manchem wird ein kurzer hinweis nach dieser seite bücher 
reden. Wer je imstande ist, auch im kleinen und unschein- 
baren der schöpfung ihre wunder zu erkennen, wird auch 
hier die großartigkeit der schöpfung, ihr weben und wirken 
im bereich der sprache, bewundern; er wird die sprache als 
ein produkt der einfachen und überall ordnung schaffenden 
natur erkennen. 

Eine andere gelegenheit, mit einigen jener tiefsinnigen, 
zauberumwobenen rätsel, welche die natur in die sprach- 
schöpfung „hineingeheimnißt“ hat, den jugendlichen geist be- 
kannt zu machen, bietet vor allem der neusprachliche unter- 
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richt. Der lehrer der neueren sprachen muß immer und immer 
wieder anlaß nehmen, bald ähnliches, bald gegensätzliches in 
verschiedenen sprachen gegenüberzustellen und mehrere sprach- 
gebiete oft zu überblicken. Der schüler sieht an einer menge 
von beispielen das übergreifen des sprachgutes von einer 
sprache in eine andere. Ist es nun für den lehrer der oberen 
klassen nicht geradezu geboten, auf dieses ineinandergreifen 
und damit auf die ergebnisse der sprachwissenschaft sich kurz 
einzulassen, wo bei den schülern von realanstalten kenntnisse 
in deutsch, französisch, englisch und oft latein, von huma- 
nistischen anstalten solche in deutsch, latein, griechisch und 
französisch vorausgesetzt werden können? Soll er in berück- 
sichtigung des studienganges seiner schüler über ein problem 
wie das der entwickelung der englischen sprache, die gerade 
in dieser beziehung sehr durchsichtig, lehrreich und großartig 
ist, nicht einige worte verlieren? Sollten sie wirklich ver- 
loren sein und im schüler nicht etwa nur eine fülle neuer 
gedanken erzeugen, sondern auch mächtig zu seinem gemüte 
reden? Darf sich der lehrer nicht sogar verleiten lassen, den 
schülern gelegentlich auch einiges über die geschichte der 
sprachen überhaupt und über ihre gegenseitigen engen be- 
ziehungen mitzuteilen? Der jugendliche geist sieht sich riesen- 
problemen gegenübergestellt, wenn er die tatsache des zu- 
sammenhanges gewaltiger sprachgruppen, wie der indogerms- 
nischen, zum ersten male auch in seinen folgen sich begreif- 
lich machen hört. Jetzt sieht er die sprache enge mit den 
größten geheimnissen der menschheit verknüpft. Auch in 
hinblick auf das sprachphilosophische gebiet braucht, glaube 
ich, der lehrer keine bedenken zu tragen, den schüler mit 
dessen grundproblemen bekannt zu machen. Fast alle diese 
kenntnisse können dem schüler auf induktivem wege ver- 
mittelt werden; sie reihen sich in einem fortlaufenden systeme 
aneinander und gleichen nicht willkürlich hingeworfenen bau- 
steinen. Als notwendiger abschluß taucht jene höchste frage 
vom ursprung oder schöpfer der sprache auf. Der große 
inhalt, den diese frage birgt, wird mächtig vor den geist des 
schülers treten und in seinem charakter wirksam werden, be- 
sonders wenn vorher ein blick auf die mannigfaltigkeit und 
den reichtum der sprachschöpfung geworfen wurde. Ich 
möchte zum schluß noch auf Münchs worte in bezug auf die 
erwähnung ähnlicher dinge im unterricht hinweisen: „Viel- 
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leicht,“ sagt er in seiner Dialektik und methodik des neu- 
sprachlichen unterrichts, „ist das wertvollste ergebnis dieser 
ganzen (der obersten stufe gebührenden) betrachtung die 
öffnung des auges für die tatsache steten sprachwandels, der 
zugleich verfall ist und neuschöpfung, für das ewige natur- 
leben der sprachen, von welchem eine vergangene schulweis- 
heit nichts wußte und die subalterne sprachauffassung der 
mehrzahl unserer gebildeten bis jetzt nichts wissen will.“ 

Und an anderer stelle: 

„Indessen, wenn weitaus die meisten der schüler fran- 
zösisch nur lernen wollen und sollen, um es einigermaßen zu 
können, so darf doch auch den verhältnismäßig wenigen köpfen 
einige rücksicht nicht vorenthalten werden, welche wissen- 
schaftliche empfänglichkeit besitzen und vielleicht von ge- 
legentlichen ausblicken eine schöne und nachwirkende an- 
regung bekommen.“ 

„Mit jeder neugelernten sprache gewinnt man eine neue 
seele.“ Wenn auch dieses berühmte wort des großen kaisers 
Karls V., dem besonders auch unser dichter Rückert bei- 
gepflichtet hat, cum grano salis zu nehmen ist, so viel steht 
fest, daß der ideenkreis in bezug auf geist wie gemüt eine 
bedeutende bereicherung erfährt. Die willensübung und die 
vermittelung wertvoller gesinnungsstoffe beeinflussen den wer- 
denden charakter. Im neusprachlichen unterricht tritt dem 
schüler das weltgetriebe vielleicht anschaulicher als in jedem 
anderen in die erscheinung; in gewissem sinne wird er auch 
dadurch wenigstens in vorbereitender weise mit einem lebens- 
faktor bekannt, den Goethe den lehrmeister des charakters 
nennt: 

„Es bildet ein talent sich in der stille, 
Sich ein charakter in dem strom der welt.“ 


Keilhau bei Rudolstadt. K. Wien. 


ANATOLE FRANCE: DIE ROMANE DER 
HISTOIRE CONTEMPORAINE. 
(Schluß.) 


France hat nicht ın allen vier bänden dasselbe künstle- 
rische verhältnis zu seinem stoff. Namentlich der vierte band 
unterscheidet sich von den drei anderen. Die künstlerische 
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haltung seiner personen, die im wesentlichen durch alle bände 
hindurch dieselben bleiben, wird in den ersten bänden er- 
schöpfend dargestellt. Der vierte band eilt meist sofort auf 
den gedankenaustausch: die politischen tendenzen überwuchern 
stark das rein künstlerische. France ist nicht mehr im stof- 
lichen so temperamentlos, so episch ruhevoll wie in den ersten 
bänden. Was ihn aber jetzt fortreißt, ist nicht das poetische 
temperament, sondern der ganz unkünstlerische eifer des kampf- 
schriftstellers, auf unser denken einzuwirken. Bergeret hat 
nicht mehr soviel vergnügen, elegante leute zu sehen, seitdem 
eine maschine den kümmerlichen fanatismus und die sinnlose grau- 
samkeit dieser armen hirnchen in bewegung gesetzt hat (4,124). 
Ein wichtiges bekenntnis. Es heißt mit anderen worten: der 
„zuschauer* France, der leidenschaftslos diese welt wie lebende 
bilder auf dem lichtschirm genoß, hat dem kämpfer France, 
der moralische überzeugungen hat, den platz räumen müssen. 
Die welt hat aufgehört, ein bloß ästhetisches phänomen zu 
sein. Sie ist eine ganz ernsthafte, praktische realität, die dem 
wollen hohe aufgaben stell. Schade nur, daß France bloß 
eine enge politische aufgabe aufgreift, daß er sein wollen als 
dichter nicht viel tiefer und weiter faßt, indem er sein dichten 
auf den grund eines neuen, aus dem glauben an die mensch- 
heit geborenen lebensgefühls stellt. Gerade das politische ist 
poetisch unbrauchbar, weil es dem dichter unmöglich macht, 
einen größeren kreis des menschlichen zu durchlaufen. 

Große stücke der Histoire contemporaine sind also durch 
unkünstlerische tendenzen stark beeinflußt. Im übrigen aber 
gilt: der redende künstler France arbeitet häufig nach ge- 
setzen, die in der malerei und in der bildenden kunst ihren 
wert haben. Über dem zuspitzen zu plastischen situationen, 
über dem bildern und schildern kommt France nicht zum er- 
zählen und entwickeln. Und doch bleibt es spezifische auf- 
gabe der kunst des worts, ein geschehnis in seine kausalen 
zusammenhänge auseinanderzuziehen. Daß eine einheitliche 
und stark-mitreißende wirkung der Histoire contemporaine aus 
bleibt, hat meiner meinung nach seinen grund darin, dab 
France so oft mit einer artfremden technik arbeitet, nicht be- 
wußt freilich — denn seine ästhetische theorie ist dogmen- 
los —, aber instinktiv. 
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VL Die moralische seite seiner gestalten. 


Anatole France hält nicht viel von den menschen. Aber 
doch fehlt ihm die sittliche entrüstung, die über ihr treiben 
die stirn runzelt. Er ist nie pathetisch, vor allem ohne sitt- 
liches pathos, liebt dieses auch an anderen nicht. 

France hält auch nicht viel von den religiösen und mora- 
lischen systemen der menschheit. Animalische triebe sind 
nach seiner meinung aller ethischen kultur zum trotz die 
stärksten motive der menschen. Er findet die formel: die moral 
paßt sich den lebensgewohnheiten an, nicht aber die lebens- 
gewohnheiten der moral. 

Wenn es ein ideal des lebens gibt, so heißt es lebens- 
leichtigkeit. Die rechten moralisten sind nach Bergerets meinung 
diejenigen, die vor den strengen morallehrern keine gnade 
finden, leute vom schlage der Noel du Fail, Desperiers, der 
vielgeschmähten novellisten des 16. jahrhunderts. Bücher voll 
lachender gedanken, wie die Cent nouvelles nouvelles, passen zu 
unserer schwachen menschlichkeit besser als alle erhabene 
moral und alle strenge weisheit (2, 159 ff.). 

Bergeret spricht gewiß auch hier in Frances namen. 
Frances romane enthüllen viel sittliche verworfenheit; aber 
diese erscheint in völlig naive unschuld getaucht; sie hat keine 
stacheln, die nach innen gehen und das eigene herz treffen. 
France richtet nicht, aber er nennt auch das böse nicht böse 
und das schlechte nicht schlecht. Er läßt die sonne seiner 
sympathie aufgehen über die bösen und über die guten, mehr 
noch über die, die leichten herzens den pakt schließen 
zwischen dem begehren ihrer sinne und den forderungen einer 
konventionellen sittlichkeit. 

Bezeichnend ist die behandlung des ehebruchs der frau 
Bergeret. Nach den ersten, heftigen inneren stürmen, in denen 
der animalische und dann der moralische Bergeret sich aus- 
tobte, kommt der kritische Bergeret zum wort. Und der 
findet, daß der ehebruch seiner frau moralisch weiter nichts 
zu bedeuten habe. In einer raffinirt feinen psychologischen 
selbstanalyse kommt er endlich zu dem resultat, daß er wegen 
des ehebruchs seiner frau gar nicht zürnt. Wenn er sie den- 
noch aus dem hause ekelt, so tut er es, weil ihre vulgäre und 
herrische natur seine freiheit schmälert. Und frau Bergeret? 
Sie empfindet zunächst keine gewissensbisse. Sie bedauert 
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nur, daß sie sich von einem solchen tölpel wie Bergeret hat 
überraschen lassen. Einen so kleinen, sozusagen gut bürger- 
lichen ehebruch kann sie immer noch bequem mit ihrem moral- 
empfinden in einklang bringen. Die tat bekommt nun aller- 
dings schwere folgen für sie; aber diese folgen entwickeln 
sich nicht mit innerer notwendigkeit aus der tat selbst, sie 
werden von außen herzugetragen. Wichtig an der ganzen 
darstellung ist: es wird verschwiegen oder absichtlich nicht 
gezeigt, daß der ehebruch darum verwerflich ist, weil es seine 
tendenz sein muß, nach außen wie nach innen zerstörend zu 
wirken. Ä 

Wollte man die Franceschen romangestalten der reihe 
nach auf ihr sittliches empfinden untersuchen, so würde man 
bei den meisten entdecken, daß in ihrer seelischen struktur 
eines fehlt: ein aus .rein sittlichen motiven entspringender 
will. Niedrige und kleinliche beweggründe sind diesen ge- 
stalten fast als die einzigen triebfedern eingesetzt. Mit naiver 
selbstverständlichkeit geben sie sich den trieben eines sinnen- 
daseins hin, das kein kampf zwischen pflicht und neigung je 
erschüttert. Das leben ist ihnen ein lichter tag; kaum daß 
am fernen horizont die möglichkeit menschlicher tragik als 
leicht dunkelndes wölkchen aufdämmert. Weder stark zum 
guten noch zum bösen, versinken sie in eine laue mitielmäßig- 
keit, und eine etwas faulig schillernde moralische indifferenz 
bleibt ihre sittliche prägung. Höchstens auf umwegen in 
ästhetischer verhüllung erscheint das moralische wieder, wenn 
das laster als unförmlichkeit verabscheut wird. 

Die motive der einzelnen beherrschen auch das leben im 
großen. Die geschicke des staates, das große leben der völker, 
das politische treiben, das fortleben der kunstwerke, alles be- 
ruht auf zufälligem geschiebe, auf kleinlichen ursachen, auf 
den intrigen der petite politique, auf stumpfer gewöhnung. Ein 
wirrwarr von schleicherei, heuchelei, unduldsamkeit, lässigkeit 
nimmt allem geschehen vernunft und größe. 

In der art der motivirung liegt nun auch in letzter linie 
die form der eigenen weltansicht des dichters ausgedrückt. 
Und da erkennen wir Anatole France als den „zuschauer“ 
wieder, der selber nicht mitspielt im spiel des lebens. Weil 
‘er selbst die dinge nicht bewegt, so gibt er auch seinen ge- 
stalten nicht den willen, sie zu bewegen. Und so erscheint 
seine „zeitgeschichte“ nicht als ergebnis starker, miteinander 
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ringender, letzten endes aber sittlicher willensmächte, sondern 
als ein zufälliges geschiebe ohne tieferen sinn. 


VIL Die technik seines charakterisirens. 


Wir sahen: die äußere erscheinung des menschen inter- 
essirte Anatole France als malerisches und plastisches problem. 
Natürlich aber ist das spiel der mienen und bewegungen seiner 
personen auch als ausdrucksmittel innerer seelischer vorgänge 
und allgemein als mittel zu charakterisiren verwendet. Guitrel 
und Lantaigne werden geschildert nach miene und haltung, 
die sie beim zuhören einnehmen. Guitrel spitzt die ohren. 
Das auge dreht sich seitwärts seinem nachbarn zu. Das ge- 
sicht bleibt für diesen im profil. Ein einziger gesichtsaus- 
druck zeigt die ganze fuchsschlauheit des „entfamigten jesu- 
witers“ (2,152). Und Lantaigne? Er hört zu, den kopf hoch, 
die brust gewölbt, das brevier unter dem arm, ernst, die 
lippen zusammengekniffen zwischen schweren hängebacken, die 
ein lachen nie gehoben hatte (2,225). Der ganze mann, die 
ernste und düstere streiternatur liegt in gesicht und haltung 
ausgedrückt. — DBergeret und der mathematiker Compagnon 
gehen zusammen spaziren. Bergeret macht seinem herzen luft 
in einer vertraulichen mitteilung über den rektor. Wie Com- 
pagnon das hört, zieht er leise seinen arm aus dem Bergerets 
heraus. Wie fein diese bewegung! Wie schnell und sicher 
charakterisirt sie! 

France schaut nicht nur mit aller schärfe in die welt, er 
lauscht auch in sie hinein mit feinem ohr. Und wie sein 
auge künstlerisch sehen gelernt hat, so hat sein ohr sich ge- 
übt, klänge der stimme zunächst einmal in ihrer akustischen 
wirkung abgestuft aufzunehmen. Seine personen haben alle 
ihre besondere stimme. Die stimme des erzbischofs ist farb- 
los, ohne salbung und meckernd. Lantaignes stimme pfeift 
durch die luft wie ein peitschenhieb. Guitrel hat eine stimme, 
in der es wie dicker sirup fließt. Der italiener Aspertini hat 
gesang, der robuste Le G£&nil hat orgelbrausen in der stimme. 
Der general spricht brüsk und brummelnd. Die generalin 
gerät in ein leichtes kreischen. Der präfekt Worms stößt ein 
triumphirendes grunzen heraus. Honorine spricht mit kate- 
chismusstimme, mit der im ton ansteigenden stimme der ein- 
gelernten antworten. Die walkürenhafte frau Hortha hat eine 
stimme wie ein jagdhorn. Und wenn wir nun an die träger 
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all dieser stimmen denken, so staunen wir, wie gut diese 
stimmen zu diesen menschen passen, wie sorgsam die Franceschen 
menschen durch ihre stimme geschieden und individualisirt 
werden. 

Ein feiner kunstgriff Anatole Frances besteht darin, durch 
geste und wort zugleich zu charakterisiren. Ehe er seine 
menschen den mund auftun läßt, beschreibt er ihre haltung 
und bewegung, so daß wir die ganze rede hindurch unter 
dem eindruck dieser pose stehen, die worte gleichsam von 
charakteristischer geste begleitet sehen und zugleich zu sehen 
und zu hören vermeinen. Sehen und hören wir einmal 
Lantaigne! Der herr abt Lantaigne, ganz erregt durch das ge- 
hörte, zog aus seiner tasche ein rotes seidentuch, entfaltete es wie 
eine standarte, und mit geröletem gesicht, den mund weit offen 
und hoch die stirn stürzte er sich kühn in den disput, der ıhm 
geboten wurde (1,100). Der leidenschaftliche dialektiker macht 
sich bereit, wie ein gereizter bulle auf den gegner loszu- 
stürmen. Wir wissen halbwegs schon, was er sagen wird. Und 
was er dann sagt, paßt aufs beste zu dieser vorbereitung. 
Und gleich darauf wollen wir einmal Bergeret — wieder erst 
sehen und dann hören. Bergeret neigte sein haupt auf die 
linke schulter, und blickte in die ferne, wie er jedesmal tat, wenn 
er sprechen wollte (1,201). Wir wissen: nun kommt etwas 
ganz schlaues, ganz weises, und auch etwas ganz fernes, ganz 
überlegenes. Bergeret schaut in die weite. Er spricht eigent- 
lich für niemanden als für sich und wendet uns nicht wie der 
koloß Lantaigne eine eherne stimme aus mächtiger brust und 
einen scharfen blick aus flammenden augen zu. — Kann 
man auf die salbungsvollen worte des abtes Guitrel besser 
vorbereiten, als indem man ihn erst einige male seine zunge 
über seine lippen streichen oder im munde herummahlen 
läßt? (3,82; 3,133). Ist es nicht, als ob er sich erst den 
nötigen speichel beschafft, damit das wort glatt über die 
lippen fließe? 

Anatole France ist fein in der kunst zu charakterisiren. 
Er liebt die diskreten, nicht aufdringlichen mittel. Wir sollen 
erfahren, daß der herzog von Brec& eine geistig unregsane 
und beschränkte natur ist. Zu dem zweck machen wir mit 
ihm einen rundgang durch sein schloß und betrachten seine 
bibliothek. Die bücher, die seine ahnen anschafften, und die 
jenigen, die er hinzutat, sagen uns genug über ihn wie über 
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sein geschlecht (3, 71 ff.). — Der justizminister und seine ihm 
haushaltende schwester haben einen salon. Darin sind kupfer- 
stiche, vasen, figürchen, schalen, schüsseln, die die engen be- 
ziehungen der frau des hauses zu den beamten der republik be- 
zeugten. Der neffe dieses ministers setzte sich auf den mütter- 
lichen divan unter einen großen wandteller aus Sevresporzellan, 
der in einem neuchinesischen stil dekorirt war und in einem blauen 
plüschrahmen an der wand hing (3,329; 3,336). Wir wissen 
schon mancherlei über den minister und seine schwester, 
wenn wir erfahren, daß er S£vresteller mit plüschrahmen an 
die wand seines salons hängt. — Bergerets geistesart wird uns 
darin kund, daß er auf seine bibliothek hoch oben und schwer 
erreichbar archäologische werke und kunstabhandlungen hin- 
stellt, dagegen schriftsteller vom schlage Boccaccios in reich- 
weite (3,183). — In solchen fällen, wie sie etwa gezeigt wur- 
den, ist das liebevolle, breite ausmalen, namentlich alles 
schönen und eleganten, nicht sowohl um seiner selbst willen 
da, als vielmehr, um die höhere aufgabe des epikers zu er- 
füllen, auch die beschreibungen in den fluß des geschehens 
hineinzuziehen und aus ihnen neue züge der personen heraus- 
leuchten zu lassen, eine aufgabe freilich, die France sich sonst 
meist nicht stellt. 

Frances gestalten könnte man mit marionetten vergleichen, 
insofern als sie sinnfällig und grotesk übertrieben die merk- 
male ihres wesens überdick und überdeutlich aufgetragen zur 
schau stellen. Er zeichnet, wie jeder dichter, was ihm als 
bedeutsam im leben erschienen ist, als das, worin der sinn 
des lebens zum ausdruck kommt. Und dieser sinn des lebens 
ist seine sinnlosigkeit, ist die tiefe ironie, die wie ein fluidum 
alles irdische umhüllt. Wem das leben als ein launenhaftes 
koboldspiel, als ein göttlicher unfug erscheint, der muß auch 
seinen gestalten ein inneres räderwerk mitgeben, das ihr ganzes 
gebaren und gehaben wie eine hanswurstiade im großen stil 
erscheinen läßt. Und wer im weltgeschichtlichen geschehen 
nur ein gewaltiges possenspiel erblickt, der wird auch zu 
trägern des zeitgeschichtlichen geschehens, zu helden seiner 
Histoire contemporaine keine geraden, stolzen, aufrichtigen 
männer, keine tüchtigen, wahren, edlen frauen gebrauchen 
können, ebensowenig als etwas „geschehen“ darf, dem würde, 
größe, tragik innewohnt. Und so sind denn in der tat alle 
figuren für diese art travestie zugeschnitten. Das charakte- 
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risiren wird ein leises karikiren, das im vierten bande gar 
zu einer höhnischen verzerrung ausarten kann. 

France zeichnet also die menschen, wie er sie braucht, 
um das koboldspiel des lebens vorführen zu können. Sehen 
wir daraufhin einmal den präfekten Worms-Clavelin an! Worms- 
Clavelin ist indiskret, salopp in worten, haltung, kleidung. 
Ohne tiefere geistesbildung und ohne feinere lebensführung, 
führt er sein amt nach dem grundsatz, den dingen ihren lauf 
zu lassen und alles von der petite politique zu erhoffen. Eine 
feine realistische kunst fügt leise zug um zug zu diesem 
porträt zusammen. Im sessel sitzt er mit gekreuzten beinen. 
Die asche seiner zigarre fällt reichlich auf seine weste. Den 
zigarrenstummel schleudert er unbesorgt auf das parkett. 
Seine große ringgeschmückte hand fällt plump vertraulich auf 
die schultern des diskreten Guitrel. Mit ungeziemend jovialer 
handbewegung grüßt er den korrekten general. Ein triumphi- 
rendes grunzen fährt aus seiner kehle. Mit mächtigem fuß- 
tritt donnert er unter Rondonneaus ladentisch, Er schießt 
wie ein buchmacher, mit gespreizten beinen, hochgezogener 
schulter, kopfneigen, augenzwinkern und stirnrunzeln. Seine 
witze sind kalauer, den schwerenöter macht er an gänzlich 
unpassender stelle. Seine polternde offenheit brüskirt. Seine 
seichte oberflächlichkeit verletzt. 

Und dieser charakter wird als ein notwendiges produkt 
aus den drei faktoren: entwickelungsgeschichtliche, soziale und 
physische bedingtheit nahezu herausgerechnet. France hilft 
aber der natur noch ein bißchen nach. Sie schafft nur selten 
charaktergesichter und charaktergestalten; er tut es immer. 
Er gibt seinen menschen die gestalt, die physiognomie, die zu 
ihnen am besten paßt, die sie haben müssen. Darum habe 
ich sie vorhin mit marionetten verglichen: man kann aus ihrer 
physischen besonderheit ihre seelische besonderheit ablesen. 
Um bei Worms zu bleiben, so hat er von France als ein 
körperliches symbol seiner seelischen besonderheit ein paar 
dicke lippen mitbekommen. Sie sind seine besondere physische 
marke, gleichsam der äußerlich sichtbare saugapparat zum 
absorbiren und einpumpen. 

Frances feine realistische kunst gibt seinen gestalten einen 
täuschenden, verblüffenden schein der wahrheit. Ein mann 
wie der jude Worms muß an der spitze der verwaltung steben 
— darin zeigt sich die possenhafte sinnlosigkeit des lebens; 
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aber immerhin muß diese welt, und nicht nur das dichterhirn 
die heimat einer solchen gestalt sein können. Um die 
bouffonnerie dieses lebens vorzuführen, brauchte er diese 
schleichende, schwarze ratte Guitrel, diesen meckernden, in- 
triganten, gichtischen erzbischof, diesen steifleinenen, ausge- 
dörrten, automatischen general, diese dicke, gefühlvolle, liebe- 
girrende frau Bonmont, und wen sonst noch. All ihr tun und 
treiben soll seinen satz von der ironie des daseins erläutern, 
und doch erscheint jede gestalt, für sich betrachtet, aus dem 
leben herausgerissen. 

Besondere beachtung verdient die sprache als mittel der 
charakteristik. Man kann sagen: soviele personen in seinen 
romanen sind, soviele sprechweisen sind da, soviele schatti- 
rungen in satzbau, wortwahl und ton der sprache. Hier feiert 
der wortkünstler France seine großen triumphe, unterstützt 
von jenem lebenskünstler France, der ruhelos strebt, immer 
ein anderer zu sein und bis in die wurzeln fremden daseins 
hineinzukriechen. 

Auch sein sprachliches charakterisiren bewegt sich auf 
der linie, die allgemein sein charakterisiren innehält: es ist ein 
erster schritt zur karikatur. Ein konsequent durchgeführter 
realismus der sprache liegt ihm als unkünstlerische lebens- 
kopie fern. Er gräbt vielmehr in tiefen zügen ein, was im 
leben als flüchtig verschwimmende linie erscheint. Seine 
menschen sprechen nicht die sprache wirklicher menschen, 
sondern eine gesättigte, farbig-kräftige, eine sprache, die der 
gedrungene ausdruck dichterisch geschauten lebens ist, und 
vor deren energie der objektivirung die wirkliche rede als 
ein schwaches stammeln erscheint. Seine personen werden 
nicht so sehr durch für sie bestimmte handlungen charakte- 
risirtt, ala durch für sie bestimmte worte und für sie ab- 
gewogene gedanken. Seine ganze künstlerische schaffenslust 
lebt sich nach dieser seite hin aus, durch eine sprachlich 
scharfe lichtgebung seine menschen grell zu beleuchten. 

Betrachten wir etwa Guitrels sprache! Sie ist der vollendete 
ausdruck einer aalglatten schleichernatur: so honigsüß und 
flaumweich, so himmlisch sanft und ölig seimig, so schmeichelnd 
weich und vorsichtig tappend, so eklig quallenhaft wie der 
ganze kerl selber. Es ist ein feiner genuß, unterhaltungen 
beizuwohnen wie denen zwischen Guitrel und Worms, 1,163 ff. 
Guitrel führt einen wahren eiertanz auf. Alle seine an- 
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deutungen und vorbehalte, sein ausweichen und einlenken, die 
konjunktive und konditionale geben ein köstliches bild des 
sich windenden, schmiegenden und biegenden mannes, der der 
derb packenden hartfäustigkeit des präfekten Worms zu ent- 
gleiten sucht. Und man höre dann ein andermal Guitrels 
melodisches geplätscher über den heiligen Lupus oder den ton 
gegenüber Ernst von Bonmont, eine durchtriebene fuchs- 
schlauheit unter dick aufgetragener, süßlicher väterlichkeit! 
(3, kap. 3.) Oder die szene sei: Guitrel vor dem nuntius, und 
man höre ihn nun von dem ruhm sprechen, gehorchen zu 
dürfen, und von seiner seele, die nach Rom gewandert sei, da 
seinem körper dieser trost nicht beschieden gewesen sei. Haben 
Sie das bier gerne, herr Gwtrel® — Ich fürchte es nicht, hoch- 
würden. (3,kap. 16.) Auf nahezu dieselben fragen antwortet un- 
mittelbar darauf Lantaigne. Und wie anders fallen nun die 
antworten aus! Und wie spiegeln sich in beider antworten 
beider charaktere! 

Wie verschieden sprechen die menschen bei Anatole 
France! Das militär hat seine harmlosen grobheiten, Worms’ 
tochter erzählt im leitfadenstil, die geistlichen sprechen ihre 
berufssprache, die aber individuell verschieden abgeschattet ° 
ist, Worms und Fr&mont verkehren als alte freunde im tone 
gutmütigen anblaffens miteinander, der arzt Fornerol hat seine 
berufssprache, die zudem so behend wie er selber ist, beim 
landadel gibt es jagdgeschichten in jägersprache, der junge 
lebemann Gustave Dellion ist vulgär und saftig, die billard- 
spieler sprechen ihre fachsprache, die automobilkenner die 
ihre, der kunstkenner und archäologe Terremondre spricht 
seine kunstsprache oder die sprache des mannes von welt 
oder die einer alten urkunde (wie 1,322), das dienstmädchen 
Bergerets hat seine volkstümlichen satzkonstruktionen und in- 
korrektheiten, der vagabund Pied d’Alouette hat sein armes 
stammeln, der archivar Mazure seine gesuchten derbheiten, 
der halbverrückte Raoul sein krankhaft irres geschimpfe, 
Ernst von Bonmont spricht leicht salopp in blasirter schnoddrig- 
keit, frau von Bonmont teilt schmachtfetzen oder banalitäten 
aus USW. USW. 

Es ist unverkennbar, wie Anatole France an dem aus- 
tüfteln und zurechtbasteln all dieser sprechweisen seine reiche 
künstlerfreude findet. Seine virtuose fertigkeit übertreibt nur 
darin, daß er um der pikanten wirkung willen durchaus hete- 
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rogene formen der weltansicht, der geistes- und charakter- 
bildung scharf aneinander rückt. Wenn etwa Bergeret und 
Lantaigne oder Guitrel und Worms sich unterhalten oder 
Guitrel und Lantaigne nacheinander vor dem nuntius sich 
äußern, so gibt das einen pikanten kontrast, den France mit 
bewußtsein so häufig herausarbeitet, um auch auf diese weise 
neue sensationen hervorzurufen. Männer wie Lantaigne und 
Bergeret haben im leben kein gefallen daran, sich durch 
äußerung ihrer gedanken gegenseitig zu beleuchten. Und 
Bergerets paradoxien ruhig anzuhören, sollten alle diese 
menschen die erstaunliche objektivität und geistesruhe haben? 
Frances menschen produziren sich eben vor uns und für uns, 
— das ist der kern —, sie wirken nicht aufeinander und leben 
nicht füreinander. 


VIIL Seine ironie. 


Anatole France erfaßt seine menschen nicht mit ganzer 
miterlebender menschlichkeit. Er kriecht in das fremde hirn 
hinein, aber nicht in das fremde herz. Sein verhalten zu 
ihnen ist ironisch. 

Der auffallende zug seiner ironie ist nach Brandes’ treffen- 
dem wort ihre treuherzigkeit. Der abt Lantaigne möchte 
gerne bischof werden. Er hat aber einen mächtigen konkur- 
renten in dem abt Guitrel, den er gern beim erzbischof aus- 
stechen möchte. Und nun heißt es von ihm: Auf dem wege 
zum erzbischöflichen palast bat der priester gott, der kirche Frank- 
reichs eine unverdiente schmach (d. h. die wahl Guitrels) zu er- 
sparen (1,61.) France ist in die fremde wesensart soweit 
hinabgestiegen, daß er fremden gedanken ihre originale, selb- 
wachsene form geben kann. Aber in dem treuherzigen zurschau- 
stellen der gedanken steckt schon bei France ihr bloßstellen. 

Der echte ironiker steht immer auf der gegenseite. Frances 
ironie ist die größere höhe des standpunktes, die die menschen 
klein und unwert erscheinen läßt, die alle maße verringert. 

Er geht darauf aus, nicht sowohl gedanken als hinter- 
gedanken zu erregen. Wie bei einem palimpsest schimmert 
ein zweiter druck unter dem oberen druck hervor. Von zwei 
lichtquellen bestrahlt, stehen die dinge immer vor uns, in 
einem eigentümlichen, sonst kaum gekannten zwielicht. 

Es gibt aber noch eine andere quelle, aus der die Francesche 
ironie fließen kann. Als der rektor Leterrier von der urteile- 
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losen menge verdächtigt wird und sich bitter verletzt fühlt, 
hat er „neue gedanken und worte“ (3,256). Und das neue 
an ihnen ist: sie sind ironisch. Eine gewisse bitterkeit und 
gereiztheit also kehrt erst die stacheln der ironie heraus. 
France zeigt seine stacheln namentlich im vierten band. Hier 
wirkt die ironie zersetzend. So etwas wie die szene: Bergeret- 
Panneton im vierten bande oder etwa das bankett der natio- 
nalisten im selben bande ist eine grobe verzerrung und un- 
künstlerische karikirung. Den gegensatz zwischen dem sein 
und dem sollen schafft er dadurch aus der welt, daß er das 
sein mit ätzendem stoff übergießt und es innerlich auflöst. 
Er überwindet das leben nicht wie der echte künstler; er 
erwehrt sich des lebens, rettet sich vor ihm durch die ironie. 
Die ironie ist dann ein ausweg aus menschenverachtung, die 
waffe des geistes gegen geistlose triumphirende mittelmäßigkeit 

Meist aber stammt seine ironie nicht aus dieser quelle, 
sondern fließt aus überlegenem lebensgefühl, wie schon vor- 
hin gesagt wurde. Besonders wirkungsvoll wird die ironie, 
wenn sie sich mit notwendigkeit aus der naiven art seiner 
menschen ergibt. Der minister, der eine schmutzige intrige 
einfädelt, bei der es sich um frauenverführung handelt, findet 
beim spazirgang zuviel nacktheiten in den schaufenstern aus- 
gestellt (1,272). Eine naive inkongruenz zwischen tun und 
meinen bildet die voraussetzung dieser art ironie. 

France hat kein interesse an seinen menschen, er hat 
nur interesse an seiner kunst. Er führt sie in beschränktheit 
hinein und läßt die armen lächerlich werden. Als innerste 
überzeugung spricht Lantaigne aus: (roit geißelie unaufhörlich 
diese nation mit einer unermüdlichen liebe, und seine güte ersparte 
ihr zur zeü der könige kein leiden ... Und die sinnlose (die 
französische nation) will noch glücklich sein (1,219). 

Seine seelische stimmung färbt ab auf seine ironie und 
gibt ihr verschiedene abschattung. Er kann ein Mephisto an 
zynismus sein. Die jansenisten haben neigung für diplomatische 
und kanonische schweinereien. Das ist die wirkung ihrer voll- 
kommenen reinheit. Und dann lesen sie die bibel. Das alt 
testament ist voll von geschichten vom schlage deiner geschichte 
(1,265). Nur weil er an religiösen fragen auch nicht den ge- 
ringsten anteil des gefühls hat, kann er so zynisch sein, götter 
der menschen mit göttern der hunde (d. h. den menschen) oder 
gott mit dem polizeipräfekten (man vergleiche 3,163ff.; 2,274) 
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zu vergleichen und lächelnd ein geistvolles spiel zu treiben 
mit gedanken, die manchem herzensangelegenheit und lebens- 
hoffnung sind. 

Oder er gerät hart an die grenze des humors und in das 
gebiet des humors hinein. Er löst dann nicht durch zer- 
setzende säure den zustand des seins auf, sondern schlägt 
durch versöhnenden humor die brücke vom sein zum sollen. 
Seine ironie wird zarte, überlegene, wohlwollende weisheit und 
abgeklärte milde. Die gestalt des fräulein Worms (im zweiten 
bande) und des fräulein Bergeret (im vierten bande) umspielen 
alle heiteren lichter, mit denen milde und weisheit eine liebe- 
voll geschaute menschengestalt ausstatten können. Wir werden 
schon ein bäumchen, das an dein fenster aufsteigt, für dich aus- 
findig machen, sagt Bergerets tochter, als sie für ihren vater 
auf wohnungssuche geht (man vergleiche 4,86). 

Seine ironie kann trocken und spröde sein und amerika- 
nischem humor gleichen. Es gab juden, aber die waren antise- 
miten (4,309). Oberst Grandouin hatte mit sechs anderen offizieren 
den schlichten abschied des hauptmanns Marcien wegen gewohn- 
heitsmäßig schlechter aufführung ausgesprochen. Das motiv hatte 
das kriegsgericht unter mehreren anderen ausgewählt (3, 344). — 
Er hatte abgelehnt (depulirter zu werden) und dabei geltend ge- 
macht, daß seine ruhe ihm lieb wäre und seine unabhängigkeit. 
Und man suchte die gründe für sein ablehnen (1,186). 

Begünstigt wird Frances ironie durch seine sprachkunst. 
Man empfing ihn in der gesellschaft, seitdem er die fensterscheiben 
des schusters Meyer, eines VORGEBLICHEN juden, zerschlagen hatte 
(4,227). Diese ironie ist so diskret in ein wort gesteckt und 
trägt sich mit so harmloser miene vor, daß man leicht dar- 
über hinweg liest. Frau von Bonmont hatte alle betitelten schloß- 
herren zu einem wohliätigkeitsfest eingeladen, das sie ... in jenem 
hochberühmten schlosse Monti geben sollte, das ... der baron 
Julius nacH der französischen anleihe gekauft hatte (4,222). Bei 
jedem anderen schriftsteller würde man wohl „nach der fran- 
zösischen anleihe* als zeitangabe auffassen. Bei der lektüre 
von Anatole France schleicht sich der gedanke ein: was mag 
der baron wohl den staat übers ohr gehauen haben! Wer 
France zu lesen versteht, dem wird dieses leise suggeriren 
mit stiller macht die seele zwingen. Er erzählte geschichten, 
die un sehr amüsirten — die damen hielten sie für untadlıg. 
Enpfingen sie sie doch (3,9). 
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Frances ironie ist mehr als stilform: sie ist weltan- 
schauungsform. Er sieht sie hinein in alles geschehen. Wie 
tiefere naturen den unstern der tragik darüber leuchten sehen, 
so lauern nach Anatole France überall launige teufelei und 
schelmentücke; eine unsichtbare hand spielt immer schabernack; 
ein subtiler hauch der ironie umflutet alles, in die feinsten 
poren und ritzen einziehend. Die ironie der tatsachen spielt 
eine so gewichtige rolle in seinen romanen. Die jüdin Worms- 
Clavelin sammelt die schätze christlicher kunst für ihre salons. 
Der präfekt Worms wählt den christlichen geistlichen Guitrel 
zu seinem schützling. In das berühmte schloß Montil mit 
soviel genealogie und so großer tradition zieht ein Julius von 
Bonmont, der sohn Nathans, des sohnes Seligmanns, des sohnes 
Simons. Die vom papst gesegnete spanische flotte, die die 
namen der mutter gottes und der heiligen am bug führt, 
wird von den ketzerischen amerikanischen schweinehändlern 
und nähmaschinenfabrikanten geschlagen. Die führenden juden 
sind antisemiten. Die republikanisch gesinnten anhänger 
Loubets werden von den polizisten arretirt, während die gegen 
die republik demonstrirenden royalisten frei auslaufen. Und 
so geht es weiter und weiter, überall steckt die ironie, in 
dem gang der geschichte wie im welttreiben des tages. Ein 
grandioses, groteskes phantasiespiel erblicken wir, ein spiel 
voll wunderlicher zufälle, voll koboldartiger verhöhnung alles 
tuns und seins. Fr. Th. Vischers Auch einer hat damit eine 
gewisse ähnlichkeit: die „ironie der tatsachen“ erinnert an die 
„tücke des objekts.“ 

Man gewöhnt sich durch häufiges lesen seiner romane 
derartig daran, die gedanken nicht buchstäblich oder in ihrem 
nächsten sinne zu nehmen, daß man immer den schimmern- 
den untergrund unter der durchsichtigen, beweglichen ober- 
fläche sucht, daß man sich auf ein doppeltes immer einstellt: 
die dinge selbst und des verfassers ironisches verhältnis zu 
ihnen. Und doch liegt manchmal die ironie nicht da, wo 
man sie sucht. Worms hat im dunkeln die Gromance auf 
die schulter geküßt, Er trifft einen augenblick darauf seine 
gattin, die in ihrer schwarzen satinrobe noch eine ganz pas- 
sable figur macht. Er gab ihr mit dem auge einen kleinen, 
freundschaftlichen wink. Er war ein guter ehemann und hatte 
für seine frau viel achtung und eine gewisse bewunderung. (1,300.) 
Man wird meinen, Worms sei ironisch ein guter ehemann ge- 
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nannt worden. Man muß es ja meinen nach dem, was eben 
vorher von ihm erzählt wird. Und doch ist die stelle in dem 
sinne wohl nicht ironisch aufzufassen. In Frances meinung 
ist Worms wohl wirklich ein guter ehemann. Daß er jene 
lebensleichtigkeit besitzt, in der triebmäßiger lebensgenuß und 
bürgerliche moral nicht zu gegensätzen werden, ist ja eher 
sein vorzug. Und doch liegt eine ironie über jener stelle. 
Sie liegt eben in der gesamtbeleuchtung menschlicher zu- 
stände. Sie liegt darin, daß die menschen den majestätischen 
gesetzen der moral ein schnippchen schlagen. Es ist die ge- 
fahr des doppel- ‚und hintersinnes der Franceschen worte, daß 
man nicht immer sicher herausfindet, wie sie gemeint sind, 
Es ist aber zugleich sichtbar, wie gerade diese art geeignet 
ist, gedanken zu erregen. Ich kenne jedenfalls keinen schrift- 
steller, der so zwingt, nicht etwa gedanken nachzudenken, 
sondern sich selbst gedanken zu machen. Alles in allem: die 
Francesche ironie ist die eigentliche Francesche geistesart und 
kunstform selbst. Sie ist der lebensgrund, aus dem alles treibt 
und wächst. Sie ist die grundmelodie, die die romane be- 
gleitet. Abgeblendet sind alle lichter der persönlichen werte, 
nur damit die ironie mit um so mächtigerer leuchtkraft 
spielen kann. 

France genießt seine ironisirende macht. Es ist sicher, 
daß die ironische darstellung des lebens ihm eine hohe künstler- 
freude bereitet. Es ist aber auch sicher, daß diese beständige 
ironisirende betrachtung und darstellung auf die dauer als 
grausamkeit des starken gegen die schwachen, als mißbrauch 
der eigenen kraft wirken muß. 

Frances kunst ist Z!’art pour Part, ist kunst für die kunst- 
gemeinde, für einen kleineren kreis von ästheten, nicht aber 
jene große fortreißende kunst, die in leidenschaft geboren, aus 
der ganzen fülle der seelischen kräfte herauswächst, die wie 
eine eingebung den ganzen menschen ergreift, und die das 
schaffen des geistes dem wirken der natur gleich macht. Mit 
France geraten wir nie so tief in das leben seiner menschen 
hinein, daß wir das auf und nieder ihrer daseinsgefühle mit- 
erleben. Wir wünschen nie, daß die erzählung wahr sei, und 
heften keine spannung an sie. Wir vergessen uns nie selbst, 
um in neuen lebensschicksalen durch neue lebensgefühle 
unser dasein zu erweitern. Es bleibt zwischen uns und den 
Franceschen gestalten eine letzte distanz. Ein naives sich- 
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hingeben an die dichterische fiktion als an das leben selbst ist 
nicht möglich. 

Es mag in diesem zusammenhang auch darauf noch kurz 
hingewiesen werden, daß France der natur gegenüber steht 
wie den menschen: äußerlich scharf wahrnehmend und ästhetisch 
genießend, innerlich ihr fremd. Er hat so wenig für die 
natur wie für die menschen die liebe, die sich verstehend tief 
in sie versenkt, die trost und hoffnung schöpft aus der be- 
trachtung des tiefen zusammenhangs innerhalb des welttreibens 
wie des naturgeschehens. 


IX. Stilkunst. 


Als stilist ist France ein meister, der bedachtsame kunst- 
übung mit feinem formensinn verbindet. Der wahrhaft könig- 
liche reichtum seiner sprache ist ebensosehr leicht quellende 
wortfülle eines sprachgenies wie in heißer arbeit errungener 
besitz. 

Man kann die arbeit an der sprache nicht betrachten, 
ohne die arbeit der gedanken mitzubetrachten. Anatole Frances 
klare sprache ist nichts als das sichtbarwerden seiner klaren 
gedanken. In scharfen formulirungen, in sententiöser zuspitzung 
zeigt sich sein streben nach klarheit der form. Nach dem hin 
und her der gedanken gibt er gern das resultat in schärfster 
prägung, gleichsam gesperrt gedruckt. So wird Bergerets 
betragen gegenüber seiner frau nach längerer untersuchung 
schließlich auf die formel gebracht: Was ich verurteile, ist nicht 
etwa ihre handlung ..., es ist sie selbst, die schuldig ist, nicht 
etwa, getan zu haben, was sie gelan hat, sondern zu sein, was 
sie ist (3,306). Sententiöse wendungen sind häufig bei Anatole 
France: Wir hängen nicht ab von verfassungen und freibriefen, 
sondern von instinkten und sitten (1,243). Kegiren heißt unzu- 
frıeden machen (4,154). Oder andere scharfe formulirungen: 
Worms war sehr jung, Fremont noch jung. Fremont liebte den 
widerspruch, Worms ertrug ihn (2,173). Ich ziehe eine ein- 
gerostete unduldsamkeit einer frisch geschärften nächstenliebe vor 
(2, 281). 

Energische gedankenarbeit steckt auch in den vielen antı- 
thesen. Krummstab aus gold, bischof aus holz (1,120). Er gab 
an wohlwollen wieder, was er an respekt empfing (1,45). Aan 
ist niemals getäuscht, wenn einem nie die augen geöffnet werder 
(3,221). Sie waren über alles mögliche zweierlei meinung. Und 


E. Schön m Hausure. 611 


da Bergeret nicht immer unrecht hatte, so hatte Jumage nicht 
immer recht (4,201), Man merkt die stilistische feinarbeit, 
das prüfen auf den effekt hin. Auf dieser zuspitzung zur 
pointe beruht auch nicht zum geringsten die schlagkraft der 
Franceschen paradoxien. France dreht die worte hin und 
her, sucht ihr gegenteil, mischt sie, kombinirt sie, bis sie einen 
sinn ergeben, der zum mindesten neu und verblüffend, meist 
aber leicht paradox ist. 

Man begreift, wie bei solcher beschäftigung mit dem 
worte soviele wortspiele zustande kommen. Es locken ihn die 
geheimnisvollen kräfte, die in dem worte schlummern. So 
seltsam es klingen mag, er hat manchmal ein wort und sucht 
nun gedanken dazu. Das wort suggerirt ihm gedanken. Seine 
gedankenassoziationen sind dann eigentlich wortassoziationen. 

. bien qui dure, il n’a pas la duree (1,216), puisque visible- 
ment la peine de mort se meurt, la sagesse est de la laisser mourir 
(2,209), hors les irregularites devenues requlieres (1,325), civil 
et plein .de civilitE — urbain et plein d’urbanite (2,16), elle pour- 
rissait au nez et ü la BansE de M. QuatresargE — une secröte 
et discrete personne (3,179). 

Hierher gehören auch wortwitze wie comite d’acTıon nalio- 
naliste, ministere de DEPENSE r&publicaine, ministre de la TRAHISON 
publique. 

Auch das oxymoron findet sich sehr häufig: wohlwollende 
verachtung (2,161), eine beinahe anmutige unbeholfenheit (1,23), 
er war nationalist, aber er war regirungsnattonalist (4,266), wir 
organisirten spontane kundgebungen (4,158), die kaiserliche republik 
(4,330), herr von Terremondre war zu gemäßigt, um sich von 
den heftigen zu trennen. 

Auatole Frances sprache ist exakt, von jener zupacken- 
den „dokumentarischen genauigkeit“ der naturalisten. Er „sieht 
den leuten aufs maul“, darin gewiß mit seinem Bergeret 
identisch, der sich von dem tischler Roupart über die holz- 
verbindung mittels zapfen und zapfenloch (assemblage a tenon 
et & mortaise) belehren läßt. (4,89.) Man lese die ganz juristisch 
klingende darstellung der rechtsverhältnisse der kongrega- 
tionen (3,379) oder höre Gustave Dellion und baron von 
Bonmont auf der automobilausstellung, und man weiß, wie 
sorgsam France arbeitet. Wie ein katalogverzeichnis mutet 
die schilderung der waffensammlung im schlosse Brec& an. 
Du haut en bas des murailles s’dtalaient d’eclatantes panoplies, 
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casques, bassinets, armets, salades, morions, cabasseis, bourguignotes, 
chapeaux de fer, hauberts, cottes d’armes, brigantines, greves, 
solerets, Eperons. Und ähnlich geht es weiter, etwa zwei seiten 
hindurch (8,97ff.). Aus der Vie littdraire wissen wir: France 
liebt es, in den wörterbüchern herumzustreifen. Manchmal 
aber erscheint mir das lexikongestrüpp doch zu üppig, zu dicht 
und zu hoch: der blick hinaus ist kaum frei. . 

Von Anatole France führen manche linien zurück zu 
den großen realisten und seitab zu den parnassiens. In seiner 
wortwahl kommt er den peinlichsten unter jenen gewissen- 
haften gleich. Das bezieht sich namentlich auf die qualität- 
gebenden wörter, die adjektiva. Wenn er sagt: ein unkonstitutio- 
nelles und konkordatwidriges wunder (1,173), so strömt aus diesen 
adjektiven ein duft feiner ironie. Der „gallische“ schnurr- 
bart Lacarelles deutet eine ganze geschichte an. — Die mittags- 
sonne schoß ihre subtilen und weißen flammen (1,211), lethar- 
gischer automatismus (2,14), triumphirendes hochrot (2,43). Frau 
Bergeret hat „dynastischen“ stolz (2,145). Das bleiche und erdige 
gesicht (2,189). Der hohle und schwarze blick (1,20). Der sanfte 
ernst und die keusche starrheit des staatsoberhauptes (1,82). Die 
dornigen fragen der disziplin (1,62). Das geschwollene wort (1,5). 
Zwei vernunftwidrige und unmenschliche winkel (2, 2). 

Natürlich hat er eine glückliche hand auch in der wahl 
aus anderen worlklassen. Der Vesuv hat einen federbusch aus 
rauch und flammen (3,155), frau von Bonmont heißt sentimentale 
Elisabeth (3,112), der oberkellner officier de bouche (4,123). 
Die damen der welt haben ihre lebensleichtigkeit oder die leichtig- 
keit des herzens (2, 88), — Frau Worms machte sich ein er- 
stauntes gesicht zurecht (se composait) (1,300). Von Guitrel 
heißt es... „die kuchen, die er gewählt hatte, mit bedacht- 
samkeit, eifer und sorgfali.* — France häuft gelegentlich die 
wörter. Eine liebevolle, herzliche, aufmerksame und tiefe ver- 
achtung (2,182). — (Mauer) Aält sich, stützt sich, stärkt sich 
über kreuz — sie ist schief, rissig, sie neigt sich (2,183). — 
Georg Fremont, der alternde, schwerfällige, dekorirte, wohlver- 
sorgte, bewahrte immer noch einen rest seiner ersten leiden- 
schaftlichkeit (2,174). Bergeret stellt sich vor, was das wort 
„hahnrei* an gewöhnlichem, hausbackenem, an lächerlichem, an 
unbeholfen tragischem oder an glatt komischem, an abgeschmacktem, 
an wunderlich krausem enthält (2,118). Diese neigung zu häufen, 
zeigt sich reichlich gegen das ende der Histoire contemporaine. 
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Anatole France ist raffinirt auch in dem gebiet der wort- 
wahl. Er mischt vorstellungen so, daß sie grelle, neue wir- 
kungen auf unser empfinden ausüben. Disparate begriffe wer- 
den zusammengeschweißt, um überraschungen hervorzurufen. 

. werk des heiligen Antonius, um verlorene gegenstände, klein- 
odien ... mobilien, immobilien, gefühle, zuneigungen wiederzufinden 
(4,315). Auf diesem sprachtechnischen kniff beruht häufig 
sein frivoles witzeln: Wir bilden die allianz des säbels und des 
weihwedels (3,342). Er wandte seine letzten kräfte auf das billard- 
spiel und auf die konzentration (3,305). Mit allen damen der 
diözese bewunderte sie die feinen entgegnungen und die schönen, 
roten waden des kardinalerzbischofs (3,100). Sie liebte ihn mit 
ganzer seele und ganzem fleische (die dicke Bonmont) (3, 24). 
Der große P... tat sich was zugute auf seinen namen, auf seine 
grammatik und auf die gicht. Und die war stark bei ihm (2, 251). 
Wenn er weder hagelkörner noch unverschämtheiten den leuten ins 
gesicht geschleudert hatte (1,79). Im übermaß verwandt, könnten 
diese technischen kniffe leicht manirirte mätzchen werden. 
Frances feiner künstlertakt bewahrt ihn auch hier vor über- 
maß. Auch diese wortkünste bilden nur eine neue mischfarbe 
neben den vielen anderen seiner überreichen palette. 

Frances reichtum im ausdruck ist unermeßlich. Er wühlt 
manchmal im golde, schließt die truhen auf, die gehäuft voll 
kostbarkeiten sind, steckt die arme bis über den ellenbogen 
hinein und läßt nun alles wollüstig durch seine finger rieseln. 
Um zu sagen: „er ignorirte sie. Darunter litt sie sehr,“ braucht 
er eine ganze seite (2,163). Er will sagen: durch meine gabe 
habe ich dich erniedrigt. Das drücken zunächst vier parallel 
laufende sätze aus. Aber damit noch nicht genug. Seine phan- 
tasie berauscht sich am eigenen wort; er überbietet sich selbst 
in immer neuen wendungen, in ausrufen, vergleichen, bildern. 
Was die erglühende phantasie ihm eingibt, stößt er hervor, 
atemlos, gepreßt, erhitzt, leidenschaftlich. Das wort ist das 
narkotikum, an dem er sich berauscht. 

Anatole Frances sprache ist voll bilder und metaphern, 
seine rede oft ein seliger taumel eines verzückt schauenden. 
Seine bilder sind gesteigerter ausdruck, keine leeren auf- 
geleimten ornamente. In seinem geist setzt sich das begriff- 
liche denken sofort um in ein inneres sehen. 

Man erkennt den maler wieder, wenn er sagt: Auf dem 
spielplatz gab es eine mächtige bewegung von roten köpfen, die wie 
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auf schwarzen messergriffen staken, eckige hampelmannsgesten ... 
(1,22). Wie fein geben seine bilder den visuellen eindruck 
wieder! Er spricht von einem frack, der seinen glanz verloren 
hatte, und auf den die graue morgenfrühe des wintertages gleich- 
sam asche goß (2,72). In der unbeholfenen gangart eines vogels 
mit großen flügeln, der einherschreitet, erreichte Napoleon seine 
privatgemächer wieder (1,253). 

Er belebt das leblose. Seine stahlfedern, die einen ver- 
stümmelten schnabel halb auftaten ... (2,3). Am fuße des tisches 
drängten sich wie kleine weiße hunde mit blauen seidenbändchen 
zerknitterte seidenpapiere (3,80). 

Seine bilder sind modern, wenn er sagt: ... die ermüdende 
eınpfindung, beständig in einem fahrstuhl zu leben (3,281). Der 
briefbote, zwei hausfrauen, der gerichtskanzlist, den er traf, kamen 
ihm vor, als ob sie auf dem lichtschirm eines kinematographen 
vorübergingen (3, 399). 

In seinem drang zu bildern geht France auch wohl ein- 
mal über die anschauung hinaus. Lacarelles nase hing ihm bis 
auf den nabel herab (2,82). Durchaus künstlerisch berechtigt 
ist nach meiner meinung eine übertreibung wie die folgende: 
Seine wangen waren bedeckt mit erde ünd moos (4,55). Oder 
diese: Auf seinem abgebrauchten, abgebröckelten gesicht aus ziegel- 
stein waren blaue kinderaugen wie zwei juwelen eingefaßt (1,72). 

Man glaubt, eine allegorische figur zu sehen, wenn mau 
liest: Das vaterland tut weise daran, daß es mit vollen händen 
llien auf die wunden des krieges wirft (2,34). Oder: Der zu- 
kunft kann man nicht ins gesicht schen. Soviele drohungen liegen 
in ihrem finsteren antlitz (4,79). 

Was für eine wundervolle malerische vision steckt in dem 
folgendem bilde! Die sich senkende erdfläche legte himmel und 
sonne bloß, wie ein mythologisches ei aus licht und gold, das zer- 
brochen und auf die wolken ausgegossen ist (3,70). 

Eine größere leistung liegt jedenfalls aber darin, daß 
diese dichterische bildersprache nicht nur alle dinge zwischen 
himmel und erde umspannt, sondern auch erhöhter ausdruck 
ist für das geschehen in der inneren welt der eigenen seele. 
Die sorgsamen psychologischen analysen im zweiten bande lassen 
seelische empfindungen nacherleben, indem sie sie neu schaffen 
durch reproduktion ähnlicher sinnlicher empfindungsinhalte. 
Ehebruch! Dieses wort kam ihm so scharf auf die lippen, daß er 
meinte, er fühle es in seinem munde wie eine meiallplaketie, wie 
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eine dünne medaille (2,117). Und an derselben stelle: Seine 
gedanken verdünnten sich, vermengten und gossen ihre farben zu- 
sammen wie aquarelltropfen im wasserglase (2,123). Und zwei 
ähnliche bilder kurz vorher: Er fühlte den ekel wie eine un- 
geheure lache von schmutzigem wasser die flammen seines zornes 
bedecken (2,113) und Zerstreute stücke der moralgesetzgebung, die 
sein hirn in flammen setzten, indem sie wie mit feuerstein darauf 
schlugen (2,112). Bergeret hat sich zu einer leidenschaftslosen 
betrachtung des ehebruchs seiner frau durchgerungen. Diesen 
zustand seines geistes erleben wir nach, indem France uns 
den sinneseindruck einer etwas obszönen vignette reproduziren 
läßt, die wir ohne zorn und ekel betrachten können, da sie 
uns weiter nicht angeht. Und wenn er (Bergeret) noch den 
visuellen eindruck seiner mit Roux vereinten frau hatte, so war es 
seinen augen nur noch ..... das belgische titelkupfer irgendeines 
leichtfertigen buches, eine vignetie (2,138). 

Seine bilder sind oft ganz aus der gedankensphäre seiner 
menschen entsprungen. Seine gestalten haben die bilder ihrer 
berufssprache. Wenn ich wie die taube der arche einen ölzweig 
mübrächte ... (1,175). Der vergleich paßt zu dem abt Guitrel, 
wie es einem Lantaigne nahe liegt, von anbetern des goldenen 
kalbes, die sich als wächter des heiligtums anbieten, zu sprechen 
(2,248), und wie der general Cartier de Chalmot in seiner welt 
bleibt, wenn er den verstorbenen präsidenten Carnot in seinen 
gedanken wiedersieht, steif und schwarz, wie die um ihre stange 
gewickelie und mit ihrem futteral bedeckte fahne in der kaserne 
(1,84). 

Die sätze, die Anatole France baut, sind meist kurz. Sie 
sind kleine, hüpfende wellen, die schlag auf schlag an unser 
“ohr branden; die schwere dünung langhinrollender wogen ist 
seltener. Als typen seiner sätze mögen etwa die folgenden 
gelten: (es soties nouveautds, blämables chez un regulier mondain, 
ne sauraient &tre tolerees chez un seculier, charge d’instruire de 
jeunes leuites (1,31). Oder: Irräligieuz avec decence et bon goüt, 
les devotions frequentes de sa femme et les interminables cate- 
chismes de ses filles l’avaient fait noter de clericalisme Jans les 
bureaux du ministere, tandis que certains propos qu’on lui altribuait 
Elaient exploiles contre lui par les catholiques de sentiment et par 
les patriotes de profession (1,97). Oder: En phlosophant sous 
les quinconces, quand le temps £tait beau, is se consolaient, U’un 
des trisiesses du celibat, l’autre des tracas de la famille; tous 
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deux, de leurs ennuis professionnels et de leur Egale impopularit& 
(1,140). Sätze, die nach diesem typus konstruirt sind, bevor- 
zugt France augenscheinlich in der Histoire contemporaine. 
Kurze partizipien, gerundien, adjektiva, in denen ein neben- 
satz steckt, substantiva als appositionen, kurze relativsätze 
schließen sich direkt an den hauptgedanken an, der auf diese 
weise nichts von seiner stärke verliert, geschweige denn unter 
allzu üppig wuchernden nebensätzen überhaupt verschwindet. 
Es wird dem leser nie zugemutet, sich durch labyriothische 
gedankengänge durchzuwinden, schachtelsätze auseinanderzu- 
nehmen, perioden aufzulösen oder gedankenverknotungen zu 
entwirren. Sind lange sätze da, so enthalten sie keineswegs 
unübersichtliche gedankenwildnis, sondern sie sind dadurch 
angeschwollen, daß die einzelnen satzglieder durch häufung 
gleichartiger bestandteile strotzend üppig geworden sind. Da- 
bei bleibt das ganze übersichtlich, weil aus wenigen, wenn 
auch starken gliedern zusammengesetzt. Natürlich gelingt es 
eifrigem suchen, ganz vereinzelt mal ein satzungetüm aufzu- 
spießen, wie etwa 2,15 (votre ami usw.) oder 2,189, 2,224 
oder 2,303. 

Der rhythmus der sätze hängt zusammen mit dem inneren 
seelischen rhythmus dessen, der sie schreibt. Und dieser innere 
rhythmus ist bei France verschieden in den verschiedenen 
partien der Aistoire contemporaine. Das meiste steht in ge- 
meißelter ruhe da, in der gedrängten form beherrschter kraft 
und kühler wahrnehmung. Es sind meines erachtens die besten 
partien, jene scharfen, klaren zustandszeichnungen. Was ihnen 
aber fehlt, ist die wärme des inneren erlebnisses. Die strahlt 
nur aus dichtungen, die lebensbekenntnisse sind. Dafür findet 
sich in der Histoire contemporaine im dritten und vierten bande 
rhetorische wärme. Sie braucht nicht einmal die wärme eigener 
meinung zu sein. Sie ist es z. b. nicht, wenn er Lantaigne in 
fein studirter rhetorik im ersten bande gegen die republik 
donnern läßt in sätzen, die zum platzen geschwellt dahin- 
schäumen. Wohl aber ist sie es durchgehends im dritten und 
vierten bande, in denen mit dem veränderten verhalten des 
künstlers zum stoff auch ein verändertes tempo der rede, ein 
neuer rhythmus der sätze aufkommt. Lebt France auch inner- 
lich nicht mit seinen menschen, so tritt er warm ein für ge- 
wisse gedanken, die ihn bewegen. Ein prächtiges stück 
Francescher rhetorik ist das 13. kapitel im 4. bande. Wer seine 


E. Scaön m Hanmsure. 617 


gedämpfte, diskrete schreibweise gewohnt ist, wird staunen, 
wie France nicht nur den paradeschritt der hohen schule vor- 
reitet, sondern seinen Pegasus auch in leidenschaftlich tollem 
jagen meister. Und das folgende kapitel enthält gleichfalls 
reden, in denen man den sonst so weisen und bedächtigen 
Bergeret nicht wiederzuerkennen glaubt. Jetzt spricht er 
sicherlich nicht, den blick in die ferne gerichtet, eher mit 
blitzenden augen und glühendem kopf. Ob France, der ironische 
lebensphilosoph, oder France, der reformer und kämpfer, das 
wort führt, das ist nicht nur an ideengehalt, sondern auch an 
stilart zweierlei. Und man beachte, was der skeptiker France 
für eine glut der beredsamkeit entfacht, wenn er seine pläne 
über den sozialen körper einer fernen zukunft entwirft, wie 
seine seele in lang anhaltender erregung erzittert, wie er die- 
selben lange gehegten lieblingsgedanken erläutert, veranschau- 
licht, verteidigt, vertieft! Was er dann gibt, sind lauter varia- 
tionen in wortklängen und gedankenabtönungen zu dem mächtig 
die seele erschütternden grundmotiv. Auf die spitze getrieben 
ist diese technische virtuosität im 20. kapitel des 4. bandes. 
Ein einziger satz von fast drei seiten länge mutet an wie die 
brillante, glitzernde kadenz eines musikvirtuosen. Zu dem 
einen satz hat France sicher langsam stoff auf stoff gesammelt 
und zusammengefügt, bis er sich zu jener monströsen über- 
fülle blähte, in der auch die übertreibung künstlerisch ab- 
gewogen ist. 

Der ton wechselt immer bei France und ist immer der 
gelegenheit angepaßt. In den reden der beiden wortstreiter 
Lantaigne und Guitrel gibt er muster des disputirstiles. Be- 
haglich vorwärts schreitend, sorgsam demonstrirend, klar ent- 
wickelnd schafft er den feinen genuß, den die lektüre philo- 
sophischer dialoge gewährt. Er ist ein klarer dialektiker und 
ein gewandter gedankenregisseur, Alle register stehen ihm zur 
verfügung: seine kurzen episoden atmen klassischen geist, er 
hat den ton der politischen fanfaronnaden, den schlagwort- 
stil der tageskämpfe, den demonstrirenden kathederton und den 
ton launigen tbermuts; oder er ist im ton kaltsinnig nüchtern 
oder gemacht religiös oder urkundenartig archaistisch oder 
schwungvoll glühend oder schelmisch verschmitzt oder leicht 
mokant oder bitter gereizt; er ist gravitätisch doktoral oder 
fließend graziös. 

Anatole France schreibt alle stile, weil er selbst immer 
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ein anderer ist. Wie sein geist von einer unendlichen an- 
passungsfähigkeit ist, so ist sein stil der stil eines eklektikers 
von größter wandlungsfähighet. Er kann eine ganze geschichte 
ü la antike oder & la renaissance oder a Za rokoko komponiren, 
weil ihm die äußere form völlig zum gewand der inneren 
werden kann. Der höhepunkt einer solchen stilmaskerade ist 
die schilderung der Trublions im vierten bande, die in flüssigem 
renaissancestil die politischen wirkungen der pariser weltaus- 
stellung beschreibt. Dieses starke formgefühl ist der grund- 
pfeiler seiner kunst. Die form ist sein heiligtum, das einzige, 
in dem er andächtig kniet. 

Überblickt man seine sprache als ein ganzes, so darf man 
sie wohl als klassisch bezeichnen. Im grunde ist sie gelassen 
und ruhig. Sie ist nicht die sprache des unsteten herzens, des 
schweren blutes; keine innere zerknirschung, keine grimmige 
verbissenheit, keine stimmungsschwüle und kein jauchzender 
überschwang steckt darin. Reiches leben pulsirt in ihr, aber 
selten sind die lebenstempi heiß und ungleich. 


Hamburg. E. Schön. 


BERICHTE. 


BERICHT ÜBER DIE XII. HAUPTVERSAMMLUNG DES 
SÄCHSISCHEN NEUPHILOLOGENVERBANDES IN CHEMNITZ. 


Am 7. und 8. juni 1913 hielt der Sächsische neuphilologenverband 
unter zahlreicher beteiligung von mitgliedern und gästen in Chemnitz 
seine XII. hauptversammlung ab. 

Eröffnet wurden die festlichkeiten mit einem geselligen beisammer- 
sein im Karolahotel am abend des 7. juni. Durch eine vorlesung aus 
dem meisterwerke von Dickens The Posthumous Papers of the Pickwick 
Club, dieMr. Azemar aus Dresden, ein geborener engländer, in vollen- 
deter weise vortrug, wurde sogleich die richtige neusprachliche stim- 
mung hervorgebracht. Lange noch blieben die anwesenden bei fröh- 
lichen liedern und reden zusammen. 

Der rat der stadt Chemnitz hatte den festsaal des une 
gütigst für die tagung am 8. juni zur verfügung gestellt. Der eigent- 
lichen tagung ging eine sitzung des gesamtvorstandes voraus. 

Um 11!/, uhr wurde vom vorsitzenden, realschuldirektor prof. 
Mättig, die festliche hauptversammlung mit einer herzlichen begrüßung 
der erschienenen ehrengäste eröffnet, unter denen sich als vertreter 
des kultusministeriums geh. schulrat dr. Lange, als vertreter der amts- 
hauptmannschaft Chemnitz regirungsrat dr. Eckhardt, als vertreter 
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der stadt Chemnitz bürgermeister dr. Hübschmann und als rektor der 
gastlichen schule oberstudienrat prof. dr. Schaarschmidt befanden. 

Darauf berichtete er von den ehrenden und anerkennungsvollen 
schreiben sr. exzellenz des herrn staats- und kultusministers dr. Beck, 
des geh. schulrates dr. Seeliger, des vorsitzenden des Bayrischen neu- 
philologenverbandes und des geh. regirungsrates prof. dr. Wendelin 
Förster, die zu ihrem lebhaften bedauern aus gesundheitlichen oder 
dienstlichen gründen am erscheinen verhindert waren. Im anschluß 
hieran bielt er folgende ansprache: 

„Hochgeehrte damen und herren! 

„Es liegt nahe, an dem heutigen tage, an dem uns Chemnitz zum 
zweitenmale seine gastlichen tore geöffnet hat, rückblickend die zeit 
zu überschauen, die seit jener ersten tagung hier verflossen ist; und 
der gedanke liegt umso näher, als jene tagung am 4. juli 1897 die 
erste hauptversammlung des Sächsischen neuphilologenverbandes über- 
haupt war. Ist der sprung ins dunkle, den wir mit der gründung 
wagten, gelungen? Sind die wünsche, die der damalige 1. vorsitzende, 
unser nun auch schon heimgegangener, unvergeßlicher Wülker, aus- 
sprach, in erfüllung gegangen? Ich glaube, daß wir, ohne eingebildet 
zu erscheinen, diese fragen bejahen können. Von jahr zu jahr ist 
unsere mitgliederzahl gestiegen, und wenn wir nicht die hände in den 
schoß legen, sondern eifrig bemüht sind, vor allem den jungen nach- 
wuchs zu werben, so dürften wir wohl bald dem ideal nahe kommen, 
eine vereinigung sämtlicher sächsischer neuphilologen zu sein. 

‚In allen wichtigen fragen, die den neusprachlichen unterricht 
betreffen, hat der verband seine stimme hören lassen; ich brauche da 
nur an den streit um die reform des neusprachlichen unterrichts zu 
erinnern, der in früheren jahren die gemüter lebhaft beschäftigte und 
manchmal in wallung brachte, der aber jetzt einer erfreulichen ruhe 
gewichen ist, glücklicherweise nicht der ruhe eines kirchhofs, sondern 
derjenigen stiller und gedeihlicher arbeit, nachdem das meiste von dem 
guten, das die reform erstrebte, gemeingut aller geworden ist, ohne 
daß wir dabei den grundsatz vergessen hätten, daß viele wege nach 
Rom führen. 

„Als einen schönen erfolg der bestrebungen unseres verbandes 
können wir es auch begrüßen, daß die überzeugung sich mehr und 
mehr bahn bricht, daß denen, die die neueren sprachen an unseren 
schulen lehren, von zeit zu zeit gelegenheit geboten werden müsse, 
ihre sprachgewandtheit im auslande zu vervollkommnen und land und 
leute an ort und stelle zu studiren, sowie daß jetzt an unserer uni- 
versität Leipzig lektoren wirken und den studirenden der neueren 
sprachen gelegenheit zur praktischen ausbildung geben, die wir älteren 
schmerzlich entbehren mußten. 

„Und manche einrichtung hat unser verband getroffen, die segen- 
bringend weit über die grenzen unseres engeren vaterlandes hinaus 
wirkte. Welcher neuphilologe kennt nicht den internationalen schüäler- 
briefwechsel, der unter der zielbewußten und unermüdlichen leitung 
Hartmanns jetzt tausenden von deutschen schülern und schülerinnen 
gelegenheit gibt, ihre auf der schule erworbenen kenntnisse in den 
neueren sprachen im gebrauch mit angehörigen der fremden nationen 
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praktisch zu verwerten, zu erweitern und zu vertiefen. Die zentral- 
stelle für schriftstellererklärung steht allen fachgenossen mit ihrem 
rat zur seite, und der pensionsnachweis sucht allen denen, die ins 
ausland gehen, bei der oft recht schwierigen wahl einer für ihre zwecke 
geeigneten unterkunft hilfreiche dienste zu leisten. 

„Um zum schluß auch das materielle nicht zu vergessen, 80 sei 
erwähnt, daß unsere finanzen so günstig stehen, daß wir daran denken 
können, in zukunft in einzelnen fällen an mitglieder beiträge zu den 
kosten von auslandsreisen zu vergeben, womit wir natürlich der staat- 
lichen und städtischen fürsorge um die gründung und erweiterung von 
auslandsstipendien in keiner weise vorgreifen wollen. 

„So sehen wir, daß wir allen grund haben, freudig und mit stolz 
auf die seit gründung unseres verbandes verfiossenen jahre zurück- 
zublicken. Und wenn wir im anschlusse daran unsere gedanken in 
die zukunft schweifen lassen, so glaube ich, daß wir das mit guter 
zuversicht tun können. Denn unser verband wird blühen, so lange 
wir die ideale seite unseres berufes nicht aus den augen verlieren, so 
lange wir, begeistert für unsere wissenschaft, durchdrungen sind von 
dem bewußtsein, welche hohe aufgabe uns in dem organismus unserer 
schulen zugewiesen ist. Die zeiten, in denen die neueren sprachen 
eine aschenbrödelrolle spielten, sind ja längst und für immer vorüber. 

„Es ist wahr, wir führen unsere schüler nicht ein in die schön- 
heiten der antiken welt, aber indem wir ihnen die kenntnis zweier 
lebender sprachen zu vermitteln suchen, erwächst uns zugleich die 
lohnende aufgabe, sie bekannt zu machen mit den geistesschätzen, die 
zwei große kulturvölker im laufe der jahrhunderte angesammelt haben 
und noch ansammeln, sie überhaupt in deren fortschreitende kultur 
einzuführen und mit ihrer eigenart im wechsel der zeiten bekannt zu 
machen. Das ist ja gerade das schöne an unserem berufe, daß wir 
lebende sprache lehren, die sich beständig weiter entwickeln und in 
denen beständig neues geschaffen wird. Wahrlich eine dankenswerte 
aufgabe, zumal in einer zeit, in der der weltverkehr eine ausdehnung 
gewonnen hat, an die vor jahren niemand zu denken gewagt hätte, 
und in der die beziehungen, die die einzelnen kulturvölker unterein- 
ander verknüpfen, immer inniger werden. 

„Dabei liegt es uns fern, die uns anvertraute jugend zu blinder 
vergötterung des auslandes anzuleiten. Im gegenteil. Wie jeder von 
uns, der längere zeit im auslande gelebt hat, gerade in der fremde 
deutsche art und deutsches wesen recht verstehen und nur inniger 
lieben gelernt hat, so wollen wir auch unseren schülern in der kennt- 
nis fremder verhältnisse den richtigen maßstab liefern für die beur- 
teilung und wertschätzung derjenigen Deutschlands, um so an unserem 
teile dazu beitragen, den unseligen hang der deutschen, fremdes wesen 
höher zu bewerten als das eigene, zu bekämpfen. 

„Schön ist unsere aufgabe; daß sie auch schwer ist, wird nie- 
mand von uns leugnen. Suchen wir sie uns dadurch zu erleichtern, 
daß wir uns zu gemeinsamer arbeit zusammenscharen, denn durch den 
anschluß an gleichgesinnte, gleichstrebende wird auch die kraft des 
einzelnen gestärkt. Diese überzeugung, die uns beseelt, wollen wir 
versuchen, den kommenden geschlechtern unserer neuphilologen ein- 
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zuflößen; dann braucht uns um die zukunft unseres verbandes nicht 
bange zu sein. 

„Und so schließe ich denn meine worte mit dem wunsche, daß 
der alte gute geist der eintracht und des zielbewußten strebens, der 
bisher über unserem verbande und seinen tagungen gewaltet hat, ihm 
auch in aller zukunft erhalten bleiben möge!“ 

Hierauf folgten die begrüßungen des Sächsischen neuphilologen- 
verbandes durch herrn bürgermeister dr. Hübschmann und herrn rektor 
oberstudienrat dr. Schaarschmidt, beide in sehr herzlichem tone ge- 
halten. Jener wies besonders auf den umstand hin, daß Chemnitz als 
handels- und industriestadt eine große reihe der verschiedenartigsten 
realanstalten unterhalte, aber kein humanistisches gymnasium. Dieser 
gab drei sehr wertvolle anregungen den neuphilologen mit auf den weg, 
die es verdienen, hier kurz angeführt zu werden. Zunächst wünschte 
er, daß ein lehrbuch geschrieben werde für solche schulen, an denen 
das französische als zweite fremdsprache auftrete; die vorhandenen 
lehrbücher der direkten methode wären alle auf französisch als erstes 
sprachfach zugeschnitten. Dann meinte er, bei den reifeprüfungen 
der realgymnasien seien drei fremde sprachen entschieden zuviel; es 
solle, wie es schon zum teil in Preußen der fall sei, eine neuere 
sprache bei der prüfung wegfallen; man brauche nicht zu befürchten, 
daß dieses unterrichtsfach dadurch an ansehen verliere. Schließlich 
schlug er für das staatsexamen die verbindungen deutsch und eng- 
lisch, französisch und lateinisch ihrer inneren zusammengehörigkeit 
wegen vor; französisch und englisch sei entschieden zu schwer. 

Nach dankesworten prof Mättigs hielt herr dr. Max Förster, der 
ordentliche professor für englisch an der universität Leipzig, einen vor- 
trag über Die überlieferung der Shakespeareschen dramen. 

„Die alles überragende größe des britischen dramatikers William 
Shakespeare hat zur folge gehabt, daß sich eine überreiche litteratur 
über ihn herausgebildet hat, so überreich, daß in den letzten zehn 
jahren alljährlich 500—600 schriften (bücher und aufsätze) über Shake- 
speare erschienen. Diese zahlen bedeuten, daß an jedem tage des 
jahres irgendwo in der welt zwei menschen etwas über Shakespeare 
schreiben und veröffentlichen. So zahlreich die werke über Shake- 
speare aber auch sein mögen, so müssen wir dennoch eingestehen, daß 
es noch viele und zwar sehr wichtige fragen der Shakespearekunde 
gibt, die noch kaum allseitig mit wissenschaftlich-philologischer methode 
in angriff genommen sind, geschweige denn gelöst wären. Zu diesen 
noch nicht genügend bearbeiteten und doch ungemein wichtigen fragen 
gehört das problem: auf welche weise sind Shakespeares dramen auf 
uns gekommen? Das ist eine frage, die bei den modernen autoren 
überhaupt kein problem zu sein pflegt, denn der moderne autor pflegt 
selbst für den druck seiner werke zu sorgen und sogar selbst die aus- 
führung des druckes durch das sogenannte korrekturlesen zu über- 
wachen. Aber wenn irgend etwas in der Shakespearekunde unzweifel- 
haft sicher ist, so ist es dies, daß Shakespeare nie die korrekturbogen 
seiner dramen gelesen hat, und daß er selbst nichts getan, um jene 
dramen überhaupt zum druck zu befördern. Denn in jener festes- 
und theaterfrohen zeit der königin Elisabeth war ein buch- oder lese- 
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drama überhaupt ein unding. Nur für die bühne schrieb der drama- 
tiker; ihr (d. h. einer der vielen schauspielertruppen, die alle damals 
aktiengesellschaften vorstellten), verkaufte er seine dramen-manuskripte 
für etwa £ 5—6 (nach heutigem geldeswerte etwa 1000—1200 mark) 
und erhielt außerdem von gewissen aufführungen noch tantitmen. Ein 
drama drucken zu lassen, daran dachte damals kein dramatiker, zu- 
mal der gewinn an büchern fast einzig und allein dem verleger, nicht 
dem verfasser, zufiel. War der dichter, wie das bei Shakespeare der 
fall war, zugleich noch schauspieler und mitaktionär der bühne, so 
hatte er sogar zunächst ein direktes interesse daran, seine einnahmen 
aus den aufführungen seiner stücke nicht durch druckausgaben beein- 
trächtigt zu sehen. Dies erklärt uns die (für den modernen menschen 
befremdliche) tatsache, daß Shakespeare keines seiner dramen selbst 
in den druck gegeben hat, daß wir keine von Shakespeare selbst ver- 
anlaßte oder veranstaltete ausgabe seiner dramen besitzen. Fügen wir 
noch hinzu, daß uns auch kein einziges drama in Shakespeares origi- 
nalhandschrift erhalten ist, so erkennen wir, daß es mit der überliefe- 
rung des Shakespeareschen werkes sehr eigenartig bestellt sein muß. 
Denn, fragen Sie mit recht, wenn uns weder originalmanuskripte noch 
originaldrucke der dramen erhalten sind, auf welche weise sind dann 
überhaupt die Shakespeareschen dramen auf uns gekommen? 

„Die antwort lautet: ‚wenn auch Shakespeare selbst seine dramen 
nicht zum druck befördert hat, so haben andere das (allerdings ohne 
seine mitwirkung) für ihn getan. Und so liegen uns trotzdem die 
Shakespeareschen dramen in alten druckausgaben vor.‘ 

„Schon zu lebzeiten Shakespeares wurden 16 seiner dramen in 
einzelausgaben gedruckt, die man ihres kleinen formates wegen als 
quartos zu bezeichnen pflegt. Und die übrigen 20 dramen erschienen 
im druck sechs jahre nach seinem tode in der ersten gesamtausgabe 
seiner dramen, die zwei seiner freunde und schauspielkollegen J. Hem- 
minge und H. Condell im jahre 1623 veranstalteten, und die man 
wegen ihres formates als /olio-ausgabe zu bezeichnen pflegt. Wenn 
nun auch diese quart- und foliodrucke ohne Shakespeares aktive mit- 
wirkung hergestellt sind, so könnten wir uns doch ungestört der freude 
des besitzes dieser druckausgaben hingeben, wenn sich nicht bei einem 
vergleich der verschiedenen quartos und der folio die merkwürdige 
tatsache ergäbe, daß in manchen fällen die verschiedenen alten drucke 
überaus stark voneinander abweichen, so stark, daB bald in der einen, 
bald in der anderen ausgabe ganze reden, ganze monologe oder sogar 
ganze szenen fehlen, oder daß der wortlaut manchmal so stark ab- 
weicht, daß man zwei verschiedene fassungen desselben dramas vor 
sich zu haben glaubt. Beim Hamlet liegen uns sogar drei verschiedene 
textfassungen vor, die so stark abweichen, daß selbst die charaktere in 
anderem lichte erscheinen, einzelne personen andere namen tragen 
und dgl. mehr. Das, was wir heute als Shakespeares Hamlet in unseren 
ausgaben lesen, ist also ein text, der mehr oder weniger künstlich aus 
diesen drei texten herausgearbeitet ist, bei dem wir im einzelnen nie 
sicher sagen können, daß wir wirklich Shakespeares originalwortlaut 
vor uns haben. Bei dieser sachlage erwächst nun der Shakespeare- 
philologie bei mehreren dramen die schwierige aufgabe, aus der viel- 
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heit der überlieferung den mutmaßlich echten Shakespearetext heraus- 
zuschälen. Diese aufgabe kann aber nicht gelöst werden, bevor wir 
uns über den textwert der einzelnen ausgaben eine feste ansicht ge- 
bildet haben. Dazu ist aber die lösung zweier vorfragen nötig, die 
uns heute hier etwas näher beschäftigen sollen, nämlich: 

„il. Wie steht es mit dem verlagsrechtlichen charakter der zu 
Shakespeares lebzeiten, aber ohne seine aktive mitwirkung zustande 
gekommenen quartodrucke? 

„2. Auf was für einer textunterlage, wenn nicht auf Shakespeares 
manuskripten, beruhen dann die drucke der quartos und der folios? 

„Der verlagsrechtliche charakter der quart-ausgaben wurde nun 
bis vor kurzem meist so bestimmt, daß man sie als ‚raubdrucke‘ auf- 
faßte, d. h. als ausgaben, die nicht nur ohne mitwirkung des ver- 
fassers, sondern auch ohne wissen der eigentlichen besitzer der dramen- 
manuskripte (der schauspieltruppe) hergestellt seien, also ausgaben, 
die auf betrügerische weise heimlich hergestellt waren. Zu dieser an- 
sicht wurde man nicht nur gebracht durch die schlechte textgestalt, 
die manche dieser quartos aufweisen, sondern mehr noch durch die 
verächtliche art, wie jene herausgeber der ersten gesamtausgabe über 
diese einzeldrucke sprechen, die sie schlechthin als stolen and sur- 
septilious copies bezeichnen, die maimed and deformed by the frauds 
and stealtıs of injurious impostors seien. 

„Man ist aber neuerdings doch sehr mißtrauisch gegenüber diesen 
worten der folio-herausgeber geworden, seitdem man bei dem sorg- 
fältigen vergleich aller alten Shakespearedrucke erkannt hat, daß in 
vielen fällen die folio-herausgeber ja auch nichts weiter getan haben 
als diese quartotexte abzudrucken. 

Einen zweiten grund des mißtrauens in diese auffassung der quarto- 
drucke hat die nähere durchforschung des damaligen verlagsrechtes 
ergeben. Freilich kann man damals noch nicht von einem verlags- 
recht in bezug auf die autoren sprechen, wohl aber von einem ge- 
wissen verlagsrecht in bezug auf die verleger. 1557 erteilte die königin 
Maria (die katholische) der buchdruckerzunft von London ein monopol 
(charter.. Niemand, der nicht mitglied der buchdruckerzunft ist — 
abgesehen von den beiden universitäten — darf fürderhin in England 
ein buch drucken. Auf diese weise konnte die krone eine kontrolle 
über den bücherdruck ausüben, da kein drucker wagen würde, ein 
der königin nicht genehmes buch zu drucken. Die macht der londoner 
buchhändlergilde wurde noch dadurch gehoben, daß 1559 eine bücher- 
zensur durch eine kommission von sechs mitgliedern des Privy Councils 
eingeführt, für zweifelfreie fälle aber die ausübung dieser zensur 
den zunftmeistern (Wardens of the Stationers’ Company) übertragen 
wurde. Zur sicherung gegen den nachdruck mußte jedes buch vor dem 
druck bei der zunft angemeldet werden und wurde daraufhin in das 
register der zunft (The Stationers’ Register) eingetragen, wofür eine 
gebühr von 6d. an die zunft zu zahlen war. Dadurch war also dem 
drucker oder verleger das ‚verlagsrecht‘ gesichert. Das Stationers’ 
Register ist wichtig für die entstehungszeit von büchern, die damals 
schon geschrieben, aber noch nicht gedruckt waren; also ist oft 
das früheste datum für die existenz eines werkes daraus ersichtlich 
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(cf. Edward Arber’s Transcript of the Begisters of the Company of 
Stationers of London 1554-1640, 5 vols. 1875—9%). Die Stationers’ 
Company hatte naturgemäß nur das interesse ihrer zunftgenossen im - 
auge, nicht das der dichter, der autoren. Sie schützte ihre mitglieder 
vor nachdruck; wie aber der drucker das manuskript eines werkes er- 
halten hatte, ob auf rechtmäßige oder auf unrechtmäßige weise, dar- 
um kümmerte sie sich nicht. Doch ist wohl die lage der autoren 
nicht so schlimm gewesen, wie sie nach dem mangel an rechtaschutz 
hätte sein können. Denn wir haben belege dafür, daß die drucker 
doch damals für das druckmanuskript bezahlten, sei es dem autor 
oder wer sonst der eigentümer des manuskriptes war. Die schrift- 
steller Nash und Greene lebten vom ertrage ihrer feder, und Nash 
sagt von Greene: Glad was that printer that might be so blessed to pay 
him dear for the very dregs of his wit. 1582 heißt es iu einer eingabe 
an den Privy Council: Commonly the first printer is at charge for the 
author’s pains, während ein nachdrucker comes to the copy gratis. Frei- 
lich galt damals die anschauung, die noch bei Byron und Scott vor- 
handen ist, daß ein gentleman kein honorar für litterarische arbeit 
annehmen solle. Ferner wissen wir von dem puritanischen geistlichen 
rev. William Fulke (1538—1589), das er von seinem verleger George 
Bishop in London £ 50 honorar (= jetzt 10000 mark) erhielt nebst 
freier station für sich und seine zwei diener und pferde für neun monate. 
Ein mittel hatte der autor, um einer unrechtmäßigen ausgabe seiner 
werke entgegenzutreten : ihr selbst mit einer autorisirten ausgabe zu- 
vorzukommen, wie es z. b. Sir Francis Bacon 1597 mit seinen Essays 
getan hat. Interessant ist es dabei, daß die unrechtmäßige ausgabe 
schon im Stationers’ Register eingetragen war, dieser eintrag aber zehn 
tage später annullirt und durch die anmeldung der rechtmäßigen aus- 
gabe ersetzt wurde. Offenbar konnte man das durch eine beschwerde 
beim Privy Council erreichen, was aber wohl sehr umständlich war 
(Bacon selbst sagt: to labour the stay of them had been troublesome) und 
darum von den meisten autoren nicht angewandt wurde: Shakespeare 
hat es nie getan. 

„Auch die familie Sidney verhinderte eine unrechtmäßige ausgabe 
von Philip Sidneys Arcadia (} 1586) und übertrug selbst eine recht- 
mäßige 1590 an W. Ponsonby. Endlich wenden sich 1639 und 1641 
königliche theatergesellschaften an den lord chamberlain, um den un- 
befugten druck ihrer stücke za verhindern. Der kämmerer erläßt 
jedesmal eine verordnung an die buchdruckerzunft: That no plays 
belonging to them be put in print without their knowledge and consent. 
Beigefügt ist eine liste von 60 stücken, die nicht gedruckt werden 
dürfen, auch soll sich die zunft vorsehen, wenn die stücke etwa unter 
anderem namen ihr präsentirt werden (vgl. Jb. 48, 330). Dieser letzte 
weg war allerdings etwas schwierig, und ist auch erst in späterer zeit 
belegt. So konnte also ein drama auf unrechtmäßige weise ohne wissen 
und zutun der schauspielgesellschaft (als eigentümerin des stückes: ge 
druckt werden, aber die regel ist das wohl kaum gewesen. Meistens 
wird der drucker das manuskript doch wohl von der theatergesell- 
schaft gekauft haben. Und das wird auch wohl bei der mehrzahl der 
dramen Shakespeares der fall gewesen sein. Die textgestalt aber der 
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so rechtmäßig erworbenen dramentexte braucht deswegen keine sonder- 
lich gute gewesen zu sein; sicherlich bot die so verkaufte dramen- 
handschrift eine bühnenversion, die sich von dem autorenoriginal mög- 
licherweise stark entfernte (vgl. Goethes und Schillers dramen auf der 
bühne). Auch kommt die sorgfalt in betracht, mit der die abschrift 
hergestellt war. Und selbst wenn der autor seine zustimmung zum 
druck gegeben, die korrektur des druckes erfolgte damals ausschließ- 
lich von seiten der druckerei (ohne mitwirkung des autors), die sogar 
die orthographie und bis zu gewissem grade die grammatik nach gut- 
dünken änderte. 

„Zusammenfassend wird man also sagen dürfen: 

„1. Sicher ist, daß vom verlagsrechtlichen standpunkt aus die quart- 
ausgaben, soweit sie regelrecht im Stationers’ Register eingetragen sind, 
nicht als ‚raubdrucke‘ zu bezeichnen sind. 

„2. Möglich, ja wahrscheinlich ist, daß bei diesen quartausgaben 
die besitzer der manuskripte, d. h. die Shakespearesche schauspieler- 
truppe die ermächtigung zum druck gegeben haben, ja vielleicht so- 
gar dafür bezahlung empfingen. In welchem umfange das freilich auf 
die einzelnen quartos zutrifft, ist noch eine aufgabe der forschung, die 
wenigstens in den letzten jahren in angriff genommen ist durch Alfred 
Pollard, Shakespeare’s Folios and Quartos (London 1909). 

„Der textwert der quartos ist tatsächlich sehr verschieden, es sind 
zwei gruppen zu scheiden: 14 gute quartos (alle eingetragen außer 
Love’s Labour’s Lost) und 5 schlechte. Zu letzteren gehören: Romeo 
and Juliet "1597 (ed. T. Mommsen, Oldenburg 1859), Henry V. 1600 
(ed. E. Roman, Marburg 1908), Merry Wives ‘1602 (ed. W. Greg, 
Oxford 1910), Hamlet 11603 (ed. W. Viötor, Marburg 1891, *1913) und 
Pericles 11609 (faksimilirt ed. S. Lee, Oxford 1905). Einige von diesen 
sind gar nicht im Stationers’ Register eingetragen, andere von einer 
ganz anderen firma gedruckt, ale im sStationers’ Register angegeben 
ist; Romeo ist um etwa 700 verse verkürzt und mit zwei verschiedenen 
typenarten gedruckt (ein zeichen, daß der druck wegen großer eile auf 
zwei druckpressen vor sich ging); Henry V. ist um mehr als die hälfte 
verkürzt; Merry Wives zeigt gleichfalls nur die hälfte des foliotextes; 
Hamlet ebenfalls stark verkürzt, steht künstlerisch weniger hoch und 
zeigt verschiedene widersprüche; Pericles endlich steht überhaupt nicht 
in den folios, und der quartotext ist daher für dieses stück der einzige. 
Öfters zeigen diese drucke auch viele bühnenanweisungen und schau- 
spielernamen an stelle der personen des stückes.* 

(Schluß folgt.) 
Leipzig. DanK&MmaR WÜnscH. 
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schule zu Hamm (Westf.). Frankfurt a. M., Moritz Diesterweg. 1910. 
78 8 Geb. m. 1,—. 


. Choix de poesies francaises par G. WaLrtuze. Nr. 19 von Diestercegs 


neusprachlichen. reformausgaben, herausgegeben von prof. dr. Mır 
Friepeıch Mann. Frankfurt a, M., Moritz Diesterweg. 1910. VI 
und 86 s. Geb. m. 1,—. 


. Recueil de poesies francaises du 19e sitcle, preccdeE d’un choir de 


fables de La Fontaine. Für den schulgebrauch herausgegeben von 
B. Rörreess, professor, direktor der Viktoriaschule in Berlin. Mit 
19 abbildungen. In Freytags sammlung franz. u. engl. schriftsteler. 
Leipzig und Wien, G. Freytag, F. Tempeky. 1910. 309 s. In leinw. 
geb. m. 2,50. 


. Choix de podsies francaises par Tu. Enawer. Avec 17 portraits. 


Velhagen & Klasings sammlung franz. u. engl. schulausgaben. Beform- 
ausgaben, nr. 24. Bielefeld und Leipzig, Velhagen & Klasing. 1911. 
XVII und 8138. M. 2,20. Hierzu: II. Appendice (Versification — 
Commentaire — Traductions) traduit par G. Dansıc, prof. agrege 
au lyc6e de Bordeaux. 170 s. M. 1,10. 


. La France litteraire. Extraits et histoire. Zum schulgebrauch beraus- 


gegeben von dr. K. Künn und 8. Cuaruerr. Mit 2 illustrationen, 
1 plan von Paris, 1 karte der umgebung von Paris und 1 karte 
von Frankreich. Zweite auflage. Bielefeld u. Leipzig, verlag von 
Velhagen & Klasing. 1912. VIII und 383 s. Geb. m. 3,50. 


. Les Grands &rivains de la France. Morceaux choisis, recueillis d 


annotes a l’usage des diablissements d’instruction de l’enseignement 
secondaire par M. GraTacaP et A. MıAGER. (32 portraite, 2 gravures, 
3 cartes.) Leipzig-Vienne, G. Freytag, F. Tempsky. 1912. 482 s. 
In leinw. geb. m. 5,—. 


. Morceaux choisis des auteurs francais du moyen äge a nos jours 


(842— 1900) prepares en vue de la lecture expliquee par Ca.-M. Diss 
Grangzs. Paris, Librairie A. Hatier, 33, Quai des Grands- 
Augustins, 383. 1910. XII und 1406 s. Ohne preisangabe. 


. Histoire de la litterature francaise a l’usage des diudiants hors de 


France par CamiLue Curry et Otto BozRner. Deuxiöme edition 
revue, corrig6e et consid6rablement augmentee. Leipzig et Berlin, 
Libraire-editeur B. G. Teubner. 1912. XII und 400 s. In lein. 
geb. m. 5,—. 

Preeis historique de la litterature frangaise par W. GesERt. Cinquidme 
edition revue et corrig6e. Leipzig, Friedrich Brandstetter. 1911. 
VIII und 277 es. Geb. m. 3,60. 

Abrege de l’histoire de la litterature frangaise de Corneille a nos 
jourse & Ll’usage des ecoles par Eıvıra Krzps. 3° et 4e Edition 
(8&—12e mille),. Leipzig-Berlin, Libraire-&diteur B. G. Teubner. 
1912. V und 76 s. Kart. m. —,90. 

Die anthologie ist ein für den modernen litteraturunterricht un- 


entbehrliches requisit. In der behandlung der schriftstellerlektüre hat 
sich in den letzten 20 jahren ein merklicher wandel vollzogen. Wir 
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erinnern uns noch der zeiten, in denen der autor einzig und allein 


dazu diente, daß man an ihm sprachliche etüden vornahm. Da kam 
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reform und forderte gebieterisch die einführung der schüler in 
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das geistesleben des fremden volkes; so begann man, den autor um 
seiner selbst willen zu lesen, und behandelte in semesterterminen her- 
vorragende produktionen des französischen schrifttums. So richtig 
dieses vorgehen im allgemeinen ist, so wenig kann es uns heute be- 
friedigen. Was bei diesem langsam vorschreitenden, pro semester im 
durchschnitt vielleicht zwei werke erledigenden lektüreverfahren vor- 
geführt werden kann, ist ein tropfen im meere. Von der weitaus 
größten anzahl der bedeutenderen litteraturerscheinungen bekommt 
der schüler nichts zu sehen; die zeit reicht eben nicht aus. Und trotz- 
dem müßte prinzip des litteraturunterrichts sein, die bedeutenderen 
schöpfungen des französischen schrifttums in möglichst lückenloser 
reihe vorzuführen, dabei freilich diejenigen autoren, die sozusagen 
schwere kost bieten (wie Rousseau in seinen sozialpolitischen schriften), 
aufs knappste zu beschneiden. Diese aufgabe nun wird nur an der 
hand einer guten anthologie zu lösen sein, und eine solche anthologie 
herzustellen, ist eine hohe kunst. Die verfasser der unter 1—6 zitirten 
bücher haben das problem allerdings nicht gelöst. Ihre werke sind 
anthologien älteren schlages. Sie stammen alle, bewußt oder unbewußt, 
aus der schule des seligen Ploetz mit seinem Manuel litteraire, d. h. 
sie bringen weiter nichts als eine materialiensammlung. Mag letztere 
noch so sorgfältig zusammengestellt sein, wenn sie nur den nackten 
stoff enthält, kann sie für die modernen unterrichtsbedürfnisse im 
besten falle nur bedingt in frage kommen. 

Dies trifft z. b. auch auf den an und für sich ausgezeichneten 
Choix de poesies von Engwer! (nr. 5) zu. An reichhaltigkeit wird das 
buch ja nur wenig wünsche offen lassen, da neben den sternen erster 
größe sogar noch eine erkleckliche anzahl dichter zweiten und dritten 
grades aufgenommen worden sind. Aber seien wir einmal ganz offen! 
Was soll der litterarisch nicht vollständig in der sache lebende lehrer, 
was soll der diesen lyrischen gedankengängen noch ferner stehende 
schüler mit diesem stoffgewirr anfangen? (Genau dasselbe hätte ich 
über die unter nr. 4 verzeichnete, an reichhaltigkeit der Engwerschen 
kaum nachstehende (Engwer hat 86, Röttgers 61 dichter aufgenommen), 
in der anlage aber ihr völlig gleichende jüngere sammlung von 
Böttgers zu sagen. Auch Kühn und Charlötys La France liiteraire 
(nr. 6) ist im wesentlichen aus demselben holz geschnitzt. Es bringt — 
mit starker betonung des 19. jahrhunderts — in einem ersten teile von 
38 prosaikern und zwölf dichtern stoffproben (an dramatikern kommen 
auffallenderweise nur Beaumarchais und Rostand zu worte). Sein 
zweiter teil enthält französischen litterarhistorikern entnommene 
biographien, charakteristiken und analysen. Ein sachlicher zusammen- 
hang besteht hier jedoch zwischen diesen beiden teilen ebensowenig, 
wie beispielsweise bei den eben erwähnten Engwer und Röttgers 
zwischen deren textproben und den notes, bzw. notices biographiques. 
Teil II ist also bei Kühn und Charlöty dem ]J. teil unorganisch an- 
gegliedert, ist eine art litterarhistorisches lesebuch, befindet sich aber 


ı Die uns vorliegende auflage ist weiter nichts als die mit fran- 
zösischen anmerkungen versehene reformausgabe der längst rühmlich 
bekannten Engwerschen gedichtsammlung. “0. 
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den üblichen litteraturgeschichtlichen darstellungen gegenüber inso- 
fern im nachteil, als es nur unzusammenhängende ausschnitte bringt. 

Bei den nummern 1, 2 und 3 haben wir es mit kleineren samm- 
lungen zu tun. Schindler (nr. 1) bringt 15 dichter mit 21 stücken 
(La Fontaine hat 6, Hugo 2, die übrigen je 1 gedicht zugewiesen er- 
halten); die gedichte sind nach der vorrede hauptsächlich zum aus- 
wendiglernen bestimmt. Einem ähnlichen bedürfnis scheint Galls 
buch (nr. 2) entgegenkommen zu wollen, das 55 stücke, und zwar dies- 
mal nach formellen schwierigkeiten angeordnet, außerdem: einige 
metrische bemerkungen sowie die obligaten notes biographiques ent- 
hält. Ebenfalls vom leichteren zum schwierigeren ansteigend führt 
Walther (nr. 3) in einem ]. teil 58 kindlich gehaltene gedichtchen — 
übrigens eine sehr hübsche und dankenswerte zusammenstellung —, 
im Il. 56 schwierigere stücke vor. 

Mit den verfassern über die wahl der einzelnen leseproben rechten 
zu wollen, wäre zwecklos. Da bei der komposition der bände keine 
bestimmten litterarischen gesichtspunkte maßgebend gewesen sind, 
ist es im grunde genommen gleichgültig, ob von Victor Hugo La 
Grand’mere oder La Conscience oder sonst etwas vorgeführt wird. 
Jedes der gewählten gedichte, bzw. stücke erfüllt seinen zweck ebenso 
gut und ebenso schlecht wie irgendein anderes, dem man vielleicht 
den vorzug zu geben geneigt wäre. Es ist mit diesen litterarischen 
materialiensammlungen eigentlich genau so, wie wenn man dem kinde 
für die spracherlernung ohne jedes pädagogisch-didaktische auswahl» 
prinzip aufs geratewohl beliebigen autoren entnommene französische 
sätze vorlegen wollte. Während jedoch beim sprachunterricht der ge- 
sunde menschenverstand von jeher die notwendigkeit gefühlt hat, daB 
das vorgelegte mustermaterial nach bestimmten gesichtspunkten ge- 
gliedert und gesichtet sein muß, steckt dieser erkenntnis gegenüber 
die litterarische unterweisung auffallenderweise auch heute noch mehr 
oder minder in den kinderschuhen. 

Wer sollte es für möglich halten, daß das geburtsjahr einer sich 
auf die ergebnisse der modernen pädagogik stützenden methode für 
den unterricht in der französischen litteratur nicht über 1907 zurück- 
liegt, oder daB doch zum mindesten die methode erst in diesem jahre 
schriftlich fixirt worden ist? Der im erwähnten jahre erschienene 
Recueil de morceaux choisis von Bornecque-Röttgers erkennt und ver- 
wirklicht zum ersten male den gedanken: nicht sowohl daß im fran- 
zösischen schrifttum etwas vorgegangen ist, und was vorgegangen ist, 
soll der schüler erfahren, sondern vielmehr wie dieses was aussieht, 
worin es sich von anscheinend ähnlichen produkten derselben gattung 
unterscheidet. Ich nannte seinerzeit bei der ersten besprechung? dieses 
buch eine „erlösende tat“, denn es bringt leben in eine bisher tote 
materie, es setzt litterarische gedanken in bewegung. Und das war neu! 
Es scheint mir, als ob man das verdienst dieses eigenartigen buches 
noch nicht allenthalben seiner vollen bedeutung nach erkenne. Man 
warf oder wirft ihm allerhand mängel vor. Ich habe sie wohl selbst 
gesehen und stimme den tadlerun in den einzelheiten bei. Aber über 


ı Vgl. N. Spr., bd. XVI, =. 181. 
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diesen einzelnen mängeln der faktur darf man doch den großen ge- 
sichtspunkt nicht aus dem auge lassen, nämlich den, daß das buch 
den französischen litteraturunterricht in vollständig neue bahnen lenkt. 
Das buch hat außerdem die gedanken bedeutender französischer litterar- 
historiker, besonders Lansons, das erstemal pädagogisch verwertet, und 
darin liegt, so dünkt mir, kein mangel, sondern gerade ein hauptvor- 
zug, ein hauptverdienst. Was nützt uns die ganze wissenschaft, wenn 
sie nicht irgendwie in die breiteren schichten der bildungsbedürftigen 
durchsickert? Wer von den schülern liest Lanson? Ja, wieviele von 
den lehrern selbst lesen ihn, lesen ihn so, daß die darin niedergelegte, 
zwar etwas schwerflüssige, aber selten tiefgründende gedankenarbeit 
auf den unterricht befruchtend wirkt? Ist es da nicht ein verdienst, 
wenn jemand kommt, der mit geschickter hand alles verwirrende, 
schwerverdauliche entfernt und so die ergebnisse dieser litterarisch- 
philosophischen reflexionen in pädagogisch brauchbarer, weil verein- 
fachter form dem unterricht dienstbar macht? Und selbst wenn eine 
solche popularisirung die spuren der quelle, aus der sie schöpft, so 
deutlich an sich trägt, daß man auf schritt und tritt „den löwen an 
der tatze“ erkennt, selbst dann ist es noch kein unglück. Was sind z.b. 
alle unsere sprachunterrichtshilfsmittel — und gerade die besten — 
anders, als der niederschlag der philologischen wissenschaft? Wird es 
deswegen jemandem einfallen, vom verfasser eines schulbuches zu ver- 
langen, daß er bei jedem einzelnen punkte (z. b. in seiner lautlehre) 
den eigentlichen wissenschaftlichen urheber jedesmal namhaft macht? 
Ich würde den verfasser ob einer — an und für sich vielleicht etwas 
skrupellosen — verwertung wissenschaftlicher forschungsergebnisse 
noch lange nicht als plagiator in acht und bann erklären. Man sehe 
sich doch überhaupt einmal die gesamte unterrichtalitteratur darauf 
hin an. Wie wenig im strengsten sinne des wortes originelles wird 
man darunter finden, wie viel entlehntes! Es liegt eben im wesen der 
reinen wissenschaft, daß sie sich nur an einen kleinen kreis sachver- 
ständiger richtet. Der gelehrte arbeitet nicht für die schule, er ar- 
beitet für die wissenschaft. Sache der pädagogisch interessirten ist 
es, die wissenschaft ihrerseits wieder, sozusagen in verdünnten dosen, 
in unsere schulen fließen zu lassen. Und wer dies geschickt fertig 
bringt, ist in seiner art ein künstler. Wissenschaftliche ergebnisse 
pädagogisch zu verwerten und sie dem schüler mundgerecht zu machen, 
ist eines der schwierigsten probleme der pädagogik. Dem manne, dem 
dies in irgendeinem fache gelingt, so gelingt, daß er damit den unter- 
richt in vollständig neue bahnen lenkt, gebührt ein denkmal. Von 
diesem standpunkt aus muß man Bornecque-Röttgers beurteilen, wenn 
man dem buche voll und ganz gerecht werden will, und einem solchen 
verdienste gegenüber dürfen doch wohl alle anderen bedenken schwinden. 

Bornecque-Röttgers hat also die moderne anthologie geschaffen, 
die mit der alten, der stoffsammlung, nur noch den namen gemein 
hat. Im wesen läßt sie sich mit letzterer ebensowenig vergleichen, 
wie beispielsweise im sprachunterricht die modernen methoden in 
ihrer vervollkommnung mit der alten grammatisirenden schule von 
anno dazumal verglichen werden können. Das erfreulichste an der 
sache ist, daß Bornecque-Röttgers schule macht. Nr.7 der oben auf- 
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gestellten liste ist aus demselben geiste geboren. Wie Bornecque- 
Röttgers zeigt es an jedem autor das charakteristische, das ihn von den 
übrigen unterscheidet, stellt also ebenfalls die litterarischen grund- 
gedanken heraus. Bei Gratacap-Mager wird der eigentliche litterarische 
kommentar in kleindruck vor den textproben gegeben. Er enthält 
außer einer knappen litterarhistorischen zusammenfassung eine nicht 
minder kurze charakteristik der litterarischen eigenart des schrift- 
stellers. Den einzelnen textproben sind hin und wieder auch noch 
analysen der fehlenden teile des werkes beigegeben worden. Bei 
Bornecque-Röttgers wird, wie erinnerlich, der kommentar in einem 
besonderen bande gebracht. Er beschränkt sich außerdem zumeist 
mehr auf die abgedruckte textprobe, geht hierbei sehr häufig auch 
besonders auf die sprachlich-formale seite des fragmentes ein. Bei 
Gratacap-Mager ist die charakteristik der litterarischen physiognomie 
zumeist etwas allgemeiner, aber doch noch präzis genug gehalten. 
Das buch bietet also in höherem grade als sein älteres gegenstück 
eine vermengung von litteraturgeschichte und illustrirenden leseproben. 
Letztere selbst sind zumeist recht gut gewählt (manchmal sind es die- 
selben wie bei Bornecque-Röttgers, sehr häufig allerdings auch andere). 
Es ist schwer, zu entscheiden, ob man Bornecque-Röttgers oder Gratacap- 
Mager den vorzug geben soll. Manche autoren sind in ersterem, andere 
wieder in letzterem besser geraten. Jener bietet, wie gesagt, im einzel- 
kommentar eingehenderes und schließt sich dabei enger an die text- 
proben an, bei diesem dagegen greift die allgemeine charakterisirung 
weiter aus, man erfährt also auch gelegentlich etwas über das ver- 
hältnis des autors zu werken, die unter den musterstäcken nicht vor- 
geführt werden. Die fragmente sind übrigens bei dem Freytagschen 
verlagswerke zumeist verhältnismäßig ausführlicher gehalten als bei 
Bornecque-Röttgers, wo sie manchmal gar zu spärlich und knapp zu- 
geschnitten erscheinen. Letzterem gegenüber bietet Gratacap-Mager 
überhaupt ein merkliches plus an textproben; so bringt er folgende 
im konkurrenzwerke nicht zu wort gekommene autoren: La Roche- 
foucauld, Madame de S6vigne, F6nelon, Saint-Simon, Le Sage, Buffon, 
Mirabeau, Napol6on Ier (soweit man diesen überhaupt als schriftsteller 
betrachten kann), Mignet, Dumas p£re, Theuriet, Marcel Pr&vost, Claretie, 
Maeterlinck. Wie Bornecque-Röttgers enthält auch Gratacap-Mager 
eine kurze metrik, ferner einen recht gut geschriebenen, dabei ganz 
knapp gehaltenen Apergu historique de la litterature frangaise. Die 
Histoire de la formation de la langue frangaise ist allerdings so spär- 
lich ausgefallen, daß man vielleicht besser gleich ganz darauf ver- 
zichtet hätte, 

Nach einem vorwort oder sonst einer bemerkung, in dem die 
herausgeber sich einführten oder ihre prinzipien darlegten, sucht man 
vergebens. So kann man auch darüber nichts erfahren, aus wessen 
feder eigentlich das französische des exegetischen teiles stammt. Be- 
kannt kommt einem ja beim lesen manches vor, und ausgeschlossen 
wäre es wohl nicht, daß der oder jener satz auch einmal wörtlich aus 
berühmter quelle entlehnt ist. Jedenfalls ist aber dieser kommentar 
gut, und die verfasser haben ihn geschickt zusammengestellt. Somit 
mögen auch hier etwaige bedenken, die bezüglich der juristischen seite 
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sich einem aufdrängen könnten, hinter dem verdienst der ausführung 
und der löblichen absicht zurücktreten. 

Der Commentaire im engeren sinne (ss. 402-480) ermangelt der 
einheitlichkeit. Er gibt die worterklärungen in deutscher übersetzung, 
die sacherklärungen dagegen in französischer sprache. Auch sonst ist 
das buch in seiner art noch lange nicht vollkommen. Die proportionen 
sind nicht überall gut getroffen, das ebenmaß in der anlage läßt zu 
wünschen übrig. Mancher autor hätte — wenn nötig, auf kosten 
weniger bedeutender — anspruch auf etwas reichlichere textproben 
erheben können. So scheint mir z. b. Moliöre doch etwas gar zu kurz 
weggekommen zu sein. Auch die in kleindruck gegebenen littera- 
rischen charakteristiken sind in ihrem werte recht ungleich. Bei 
manchem autor ist die zeichnung trotz knapp bemessener striche recht 
gut gelungen, bei anderen bedarf sie dringend einer sorgfältiger und 
liebevoller arbeitenden verbesserung. Das werk könnte durch eine 
gründlich überlegende retusche noch auf ein ganz anderes niveau ge- 
hoben werden; augenblicklich macht es noch in vielen teilen den 
eindruck einer hastig hingeworfenen arbeit. 

Aber es ist trotz alledem ein gutes, interessantes buch, das bei 
unverkennbarer anlehnung an den Bornecque-Röttgerschen vorgänger 
doch seine eigenen wege geht. Ohne die priorität des letztgenannten 
werkes hätte es sogar bahnbrechend gewirkt. 

Nr. 8. Mehr auf französische bedürfnisse zugeschnitten, aber 
auch in Deutschland bei höher geartetem unterricht recht gut zu ver- 
werten, sind Des Granges’ Morceaux choisis. Auch hier stehen wir einem 
ganz vorzüglichen buch gegenüber, das ebenfalls den zweck verfolgt, 
die litteratur induktiv zu lehren. Des Granges teilt den stoff nach 
jahrhunderten ein, innerhalb dieser aber nach gattungen, und hier 
wieder nach ideen. Man sehe z. b. im 19. jahrhundert die gliederung 
bei dem kapitel Le drame romantique, das in 2 hauptteile: Les theories 
und Les «uvres zerfällt. Der erstere hat als unterabteilungen: Victor 
Hugo, Preface de Cromwell; Alfred de Vigny, Lettre a lord *** sur la 
soirde du 24 octobre 1829. Der zweite umfaßt die autoren: Alexandre 
Dumas p2re, Victor Hugo, A. de Vigny, A. de Musset, wobei sich bei 
Victor Hugo wiederum eine gliederung nach folgenden gesichtspunkten 
findet: Le Iyrisme dramatique (Hernani; Monologue de Don Carlos a 
Aic-la-Chapelle); Le grotesque dans Victor Hugo (Ruy Blas); L’&popee 
au theätre (Les Burgraves); Theätre en libert€ (La Grand’mere). Hübsch 
ist z. b. auch die einteilung bei Moliöre: Les theories litteraires; Le 
bon sens et la morale; La satire sociale; oder bei Rousseau: Rousseau 
peint par lui-meme; Le romantisme de Rousseau; Rousseau pedagogue; 
oder bei Chateaubriand: Chateaubriand apologiste; Chateaubriand critique; 
Chateaubriand peintre de la nature; Chateaubriand et le «mal du siecle». 
Jeder einzelne autor wird durch charakteristische proben vorgeführt. 
Ferner sind verschiedenen stücken besonders eingehende kommentare 
beigegeben — hier also unterschied von Bornecque-Röttgers, der alles 
kommentirt, während Des Granges sich auf ausgewähltes beschränkt. 
In der vorrede gibt verf. allgemeine gesichtspunkte, nach denen sich 
die litterarische interpretation zu vollziehen hat. Den einzeinen 
stücken sind, wie bei Bornecque-Röttgers und bei Gratacap-Mager, 
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häufig kurze litterarische notizen vorgedruckt, die das verständnis für 
die litterarische eigenart des buches anbahnen wollen. Den beiden 
wiederholt erwähnten deutschen verlagswerken gegenüber beginnt Des 
Granges mit den Straßburger eiden, führt somit auch die litteratur 
des mittelalters und die litteratur der renaissance vor. Die stücke 
des mittelalters wie die des 16. jahrhunderts sind übrigens (unten auf 
der seite) mit gutem sprachlichen kommentar versehen. Im allge- 
meinen bietet natürlich Des Granges ungleich viel mehr inhalt als 
Bornecque-Röttgers oder selbst als Gratacap-Mager, was schon aus 
dem umfang des buches hervorgeht (1406 seiten gegenüber 594 bei 
Bornecque-Röttgers, und 480 bei Gratacap-Mager). Man möchte fast 
bedauern, daß das buch seiner französischen herkunft wegen wohl 
kaum in deutschen schulen eingang finden wird, denn es ist ein her- 
vorragend gutes werk, das hinter den beiden anderen ganz sicher nicht 
zurücksteht. 

Die nummern 9, 10 und 11 sind reine litteraturgeschichten. Ab- 
risse solcher art müssen heute schon recht originelles bieten, sollen 
sie nicht in der flut der konkurrenzbücher ohne weiteres untergehen. 
Zudem werden sie jetzt, wo der unterricht der induktiven behandlung 
zuneigt, immer überflüssiger. Es ist eine seltenheit, wenn ein solches 
werk einmal seine eigenen wege geht, nicht in den forschungsergeb- 
nissen, aber doch in der anlage. Da ist man denn erstaunt, welch 
eigenartiges gepräge Cury und Boerner ihrem buche (nr. 9) zu ver- 
leihen verstanden haben. Das werk dürfte zurzeit wohl kaum ein 
gegenstück besitzen. Als leitfaden vorzüglich und von großer voll- 
ständigkeit, geht es doch über den rahmen des gewöhnlichen litteratur- 
kompendiums weit hinaus, insofern, als es nicht nur ausführliche ana- 
lysen, sondern bei einzelnen autoren oft ganz eingehende kritische 
abhandlungen von seltener gediegenheit in den text einstteut. Für 
die charakteristik der autoren sind auch die zahlreichen kapiteln vor- 
angestellten übersichten (plans) sehr wertvoll. Alles ist gut disponirt 
und auch in der druckordnung übersichtlich gemacht. 

Besonders eingehende würdigung in form von analysen und kri- 
tischen aufsätzen haben gefunden im 17. jabrhundert Corneille (mit 
5 stücken), Racine (8), Molidre (6), Fenelon und Boileau, im 18. jahr- 
hundert Beaumarchais, Rousseau, Montesquieu, Voltaire, im 19. jahr- 
hundert Victor Hugo. Daneben sind in dem überhaupt sehr reichlich 
bedachten 19. jahrhundert in zweiter linie noch Chateaubriand, Augier, 
Dumas fils, Sardou, Rostand, Becque, Pailleron, Brieux, Sand, Flaubert, 
Maupassant, Zola, Daudet, Loti und Bazin analytisch-kritisch aus- 
führlicher behandelt worden. Es wäre kleinlich, wollte man mit den 
verfassern wegen der kürzen und längen der darstellung ins gericht 
gehen. Zugegeben muß ja werden, daß hier das maß mitunter etwas 
ungleich verteilt worden ist. Allein bei unterrichtswerken, die prak- 
tischen zwecken dienen sollen, kommt man nun einmal um gewisse 
konzessionen nicht herum. Sollte das buch nicht einen geradezu 
riesenhaften umfang annehmen, so konnte natürlich die einzelnen 
autoren gewidmete gründlichkeit nicht auf alle ausgedehnt werden. 
Zudem sind die bevorzugten ja tatsächlich diejenigen, in die der 
litteraturbetlissene einen genaueren einblick gewinnen soll. Zu kurz 
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gekommen ist ohne zweifel freilich einer: La Fontaine. Ich wäre 
vielleicht auch noch bei Chateaubriand, Balzac und Zola etwas aus- 
führlicher geworden. Das ist aber auch alles; denn im übrigen wird 
man bei gleicher seitenanzahl und demselben darstellungsprinzip kaum 
glücklicher disponiren können. Auch die beigegebene bibliographie 
ist, so wenig ihr das prädikat einer auch nur annähernden voll- 
ständigkeit zukommt, wertvoll und dankenswert. Auf absolute origi- 
nalität können die einzelnen im buche niedergelegten gedanken nicht 
immer anspruch erheben. Wie wir uns zu diesem punkte stellen, ist 
oben erwähnt worden. Konstatirt sei hier nur, daß die auf seite V 
des Avant-propos angegebenen quellen geschickt, allerdings auch sehr 
ausgiebig verwendet worden sind. Das buch eignet sich für studirende 
der neuphilologie, wird aber auch demjenigen lehrer die wertvollsten 
dienste leisten, der die litteratur in französischer sprache unterrichtet. 
Alles in allem: ein vorzügliches, eigenartiges buch, das die übrigen 
für schulzwecke verfaßten litteraturgeschichten weit hinter sich lassen 
dürfte. 

Nummer 10 und 11. Beide bücher sind bereits früher an dieser 
stelle von mir besprochen worden.! Bei Gebert hat in der neuauf- 
lage besonders das kapitel über „Das moderne tbeater“ einige kleinere 
zusätze erfahren, im übrigen ist — auch hinsichtlich der seinerzeit 
gemachten ausstellungen — alles beim alten geblieben. In zum teil 
abgeschwächter form finden sich die dazumal erwähnten mängel auch 
bei Krebs wieder; andererseits hat die verfasserin den inhalt ihres ge-. 
schickt zusammengestellten büchleins durch einige nicht unwesent- 
liche zusätze bereichert. 


Dresden. Lupwie GEYER. 


Ca.-M. DES Granees, Histoire de la Litterature frangaise a l’usage des 
classes de lettres et des divers eramens. Troisiöme Edition revue et 
corrigde. Paris, Librairie A. Hatier. 1910. Geb. m. 4,—. 

Das buch ist eine übersichtlich und klar geschriebene geschichte 
der französischen litteratur. Es soll als handbuch für den litterar- 
historischen unterricht an französischen schulen dienen und wird 
seinen zweck gut erfüllen. Die anlage ist modern. Unter geschickter 
verwertung der ergebnisse wissenschaftlicher forschung ist jeder litte- 
rarischen epoche eine knappe charakteristik der zeit und ihrer ten- 
denzen vorausgestellt; ein seitenblick fällt auf die fremdländischen 
litteraturen und deren event. einfluß auf das französische schrifttum. 
Dann folgt die darstellung des zeitraumes, gegliedert nach den ein- 
zelnen litterarischen gattungen mit ziemlich eingehenden biographien 
und analysen der wichtigsten werke. Auch die bibliographischen hin- 
weise sind nicht spärlich bemessen. Das buch hat eine eigenheit, die 
nicht jeder rückhaltlos billigen wird. Es lehnt das genauere eingehen 
auf werke ab, deren behandlung auf französischen schulen obliga- 
torisch ist; z.b. Cid, Misanthrope usw. Aber diese werke sind an zahl 
so gering, daß der verfasser sie ruhig dazu nehmen könnte, ohne sein 


ı Gebert, N. Spr., bd. XIX, s. 118; Krebs, ebenda, bd. XVI, s. 186. 
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buch auch nur um einen druckbogen aufzuschwemmen. Für franzö- 
sische schüler brauchten diese seiten durchaus keine eselsbrücke zu 
sein, und für ausländer würde das gute buch dadurch noch an brauch- 
barkeit gewinnen. 


Frankfurt a. M. Be nes L. Perar. 


Englische konversation und realien. 


1. RB. J. Russe, English taught by an Englishman. Wie man in Eng- 
land spricht und reist. Freiburg (Baden), Bielefelds verlag. 1910. 
126 s. Geb. m. 1,80. 

2. ALFRED E. Jupp, Conversational English. A Practical Manual for 
intermediate classes. Sprachverein München. 1911. 91 s. Brosch. 
m. 1,50 (für lehrer und schulen 20°}, nachlaß). 

8. A. C. Dunstan, dr., Englische konversalion für höhere klassen. Leit- 
faden für den unterricht im mündlichen und schriftlichen gebrauch 
der englischen sprache. Hannover und Berlin, Carl Meyer. 1910. 
839 s. Geb. m. —,80. 

4. H. Kxocke, Guide to English Conversation and Correspondence. 
Edition B. Gleicher verlag. 1909. 257 s. Geb. m. 3,—. 

5. E. HausknecHht, Englisch-deutsches gesprächbuch. Leipzig, G. J. 
Göschen. 1909. 136 8. 12%. Geb. m. —,80. 

6, E. BRANDENBURG und CARL DUNKER, dr., The English Clerk. I. Ele- 
mentarbuch des gesprochenen und geschriebenen englisch für kauf- 
männische schulen. 6. aufl. 173 8. II. Handelskorrespondenz und 
lesebuch für kaufmännische schulen. 3. aufl. 248 s. Berlin, Mittler 
& sohn. 1909—10. Geb. I: m. 2,25. IH: m. 3,—. 

7. The English Echo, a fortnightly paper, edited by Dr. A. Ta. Parı 
and J. E. Anperson, M.A. Nr. 1, Jan. 1, 1911. Stuttgart, W. Violet. 
16 und 8 s. Jährlich 24 hefte m. 5,—. | 

1. Der verf. gibt seine mitteilungen über England in form einer 
mit gesprächen durchflochtenen erzählung. Ein berliner fabrikant 
reist in geschäften nach London. Das nützliche mit dem angenehmen 
verbindend, besucht er einen englischen freund (der ihn dann ge- 
sprächsweise über manche einrichtungen belehrt), auf seinem landaitz 
und macht mit ihm und seiner gattin hübsche ausflüge in England 
Wales und Schottland. Dazwischen geht er in London seinen ge- 
schäften nach. Jedem kapitel ist eine verkürzte fassung in deutscher 
sprache zum übersetzen angehängt, sowie einige englische fragen. Am 
schluß anmerkungen, mit übersetzung der schwierigeren wörter, und 
ein kurzer grammatischer anhang. Erzählung und gespräche sind 
frisch und anziehend geschrieben, man lernt daraus recht viel über 
das land (bankwesen, börse, City-verwaltung, häfen von London und 
Liverpool) und über das reisen, die gasthöfe, mahlzeiten usw. Auf 
einige formelle mängel hat der rez. in den Engl. Stud. (44,1) hin- 
gewiesen (rejoinder würde ich da, wo es steht, nicht tadeln, elect 
kommt nicht im gespräch, sondern nur in den übungsfragen vor), 
z. b. the Constitution consısts or a king and two Houses of Parlia- 
ment; I don’t know ANYWHERE WHERE you can see usw.; silben- 
trennung, interpunktion. Ich füge hinzu: die gleichsetzung von Aa- 
Jorıty und Government 58; so realistic of the wild Past 90; Dickens and 
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HIS LITEBATURE 76; perfecting the language 16; no one has ever disputed 
the will 41: es war gar kein testament da, s. 11; BILLARD-room für 
billiard-room 24; Cuartes’s I time? Zu lesen Charles the Fınst’s 36; 
Coutt’s 116: Coutts’ oder Coutts’s, so auch 3. 71; incringing 83, 1. in- 
fringing, und sonstige druckfehler. Neben Edinburgh ist oft, und zwar 
mit vorliebe, die in England wenig und in Schottland gar nicht ge- 
bräuchliche schreibung Edinborough angewandt; die teile dieser stadt 
heißen Old und New Town (nicht City, s. 90). Das possessivum its 
wird immer i!’s geschrieben. Taffrail 114 ist nicht backbord, sondern 
heckbord (a railing around the stern of a vessel). Auffallend ist das 
dreimalige religeous auf s. 107. Trotzdem ein empfehlenswertes lehr- 
mittel zur aneignung der umgangssprache, wobei das hervorheben 
idiomatischer wendungen durch den druck recht nützlich ist. 

Nr. 2. Viel elementarer als nr. 1 und, wie es scheint, mehr für 
schulen bestimmt. Nach jedem abschnitt fragen und antworten. Dem 
inhalt nach beziehen sich die meisten abschnitte auf das gewöhnliche 
leben, auch einige briefmuster sind beigegeben. Am schluß einige 
anekdoten in Meidingers art, diese sind noch das interessanteste; im 
übrigen wird der nach diesem buch lernende die arbeit wohl mehr 
nützlich als angenehm finden. 

Nr. 8 ist wie nr. 1 von einem engländer verfaßt, jedoch nicht 
nach demselben plan. Nur etwa die hälfte der abschnitte bezieht sich 
auf englische realien (einschließlich reise, schule, universität), dann 
folgen einige briefmuster und zuletzt abschnitte aus der litteratur- 
geschichte (meist inhaltsangaben) bis auf die neueste zeit (Wilde, 
Shaw). Jedem abschnitt sind angehängt 1. fragen, 2. bemerkungen 
lexikalischen und phraseologischen inhalta. Am ende ein glossar für 
die weniger bekannten wörter. Auch in den anmerkungen zu den 
litterarischen stücken kommen nützliche winke für die umgangssprache 
vor. Officer, s. 26 ist nicht ausschließlich offizier in unserem sinne. 
Vgl. dean im Stand. Dict.: 1. the chief officer OF A CATHEDRAL, 2. a col- 
lege officer usw., s. auch daselbst officer, welcher auch in some cIVIL 
Posımıon of authority tätig sein kann. S. 22 ill-suited for a student’s 
wife: daB student hier mit gelehrter zu übersetzen ist, hätte in den 
Notes erwähnt werden sollen. Das buch ist auch für studenten be- 
stimmt. Der verf. ist lektor an einer deutschen universität und hat 
gefunden, daß die studenten einfache muster für ihre schriftlichen 
arbeiten nötig haben. Ref. kann dies nicht beurteilen. 

Nr. 4 ist für handelsschulen bestimmt. Es enthält I. lese- 
übungen, II. vorübungen für die handelskorrespondenz (31 lesestücke, 
die sich auf die kaufmännische tätigkeit bezieben), IH. zahlreiche 
muster für kaufmännische briefe, IV. und V. übungen im mündlichen 
gebrauch der englischen sprache; endlich ein verzeichnis gebräuch- 
licher abkürzungen und eins für geld, gewichte und maße. Endlich 
eine vollständige grammatik (80 s.), nach den wortklassen geordnet 
und recht sorgfältig gearbeitet, und ein alphabetisch geordnetes 
wörterbuch, so daß der handelsschüler ein weiteres lehrbuch nicht be- 
darf. Ref. glaubt das werk als ein gediegenes und für den an- 
gegebenen zweck wohlgeeignetes empfehlen zu können. 

Nr. 5. Die gespräche sind englisch und deutsch, ohne wörtliche 
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übereinstimmung. Sie zeigen dem fremden, wie er sich in England 
in allerlei fällen auszudrücken und zu benehmen hat, behandeln auch 
die einfachsten schulkenntnisse und geben über die reise nach Eng- 
land, über das land selbst und seine einrichtungen und gebräuche 
und besonders über London zuverlässige auskunft. Jeder reisende 
wird gut tun, außer seinem Bädeker auch dies bequeme und wohlfeile 
büchlein mitzunehmen. S. 14 steht tell st. bell; s. 83 recommand, 
8. 58 STORE away wohl statt stow away; die englische zeit ist nicht 55, 
sondern 60 minuten hinter der mitteleuropäischen zurück (3. 60); 
between sic and three o'clock 8. 55 ist umzustellen. 

Nr. 6. Der erste teil ist für den schulunterricht bestimmt. Der 
englische text betrifft die erlebnisse eines jungen hamburgers, der nach 
London reist und dort eine stellung findet. In jeder lektion wird ein 
abschnitt der grammatik behandelt und wird anleitung zu konver- 
sation und schriftlichen arbeiten (ohne deutsche sätze) gegeben. Der 
zweite teil enthält I. die handelskorrespondenz mit vielen brief- 
mustern, auch zeitungsanzeigen; II. realien über die Britischen 
Kolonien, die Vereinigten Staaten, China; III. das nötigste aus der 
handelswissenschaft; IV. nachrichten über handel und schiffahrt, 
natürlich nur als proben für lernende. Beide teile sind, wie nr. 4, 
für handelsschulen bestimmt und, wie mir scheint, sehr geeignet. 

Nr. 7. Diese zeitschrift hat am 1. januar 1911 ihren 14. jahrgang 
begonnen. Ihr zweck scheint zu sein, knaben und mädchen zur be- 
schäftigung mit dem englischen anzuregen und ihnen die wahl der 
lektüre zu ersparen. Die vorliegende nummer enthält ein gedicht von 
Tennyson, New Year’s Day in Scotland, The Future of the English 
Language, Famous London Buildings, The Oroun Princes Visit to 
India, Germany seen with English Eyes (Jerome), Miscellanies, Grammar 
(some synonyms), Commercial Corner, Wit and Humour. Ein Supple- 
ment bringt den anfang von David Copperfield. Also viel abwechse- 
lung. Das wörterbuch wird durch zahlreiche fußnoten ersetzt. 


Kassel. M. KRUMMACHER. 


MARSEILLE, G., dr., und Scamipr, O. F., prof., Englische grammatik. Mar- 
burg, N. G. Elwert. 1912. XLVIII + 128 s. Geh. m. 1,75.' 

Die vorliegende darstellung der englischen grammatik unter- 
scheidet sich von ähnlichen werken vor allem durch den standpunkt 
der verfasser, den sie in einer längeren, besonders bemerkenswerten 
vorrede darlegen. Das, was wohl jeder wissenschaftlich gebildete 
lehrer mehr oder weniger zu dem eigentlichen grammatischen stof 
des lehrbuchs hinzutut, nimmt in dieser grammatik einen breiten raum 
ein, weil die verfasser besonderen wert darauf legen, das werden der 
sprache auch in dem buche des schülers zur anschauung zu bringen. 
Dazu war notwendig eine stete vergleichung mit dem deutschen und 
gelegentlich dem französischen. Es ist also bewußt darauf verzichtet, 


! Inzwischen ist von dem werke eine zweite um za. 100 seiten 
erweiterte auflage (geb. m. 2,50) erschienen, die mir zur besprechung 
noch nicht vorgelegen hat. 
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eine darstellung der erscheinungen der englischen sprache aus sich 
beraus zu geben. Wenn ich auch diesen standpunkt verstehen kann, 
so ist er doch hier oft übertrieben, ich verweise auf die anm. zu $ 105: 
„Zu beachten ist, daß wir im deutschen im schlechten sprachgebrauch 
oft ‚derselbe‘ sagen, völlig gleichbedeutend mit ‚er. In diesem falle 
sagt der engländer stets he (she, it) und nicht etwa the same .. .* 

Im übrigen ist das buch sehr praktisch angelegt, knapp durch- 
geführt und mit einem vorzüglichen doppelten index (I. nach gram- 
matischen gesichtspunkten geordnet, II. verzeichnis der wichtigeren 
englischen wörter) versehen. Auffällig war mir die bezeichnung „um- 
laut* für die bildung der stammzeiten des starken verbums. Solange 
wir im deutschen die namen „um- und ablaut* getrennt beibehalten, 
liegt für das englische kein grund zur änderung vor. 


Frankfurt a. M. Ta. ZEIGER. 


VERMISCHTES. 


DEUTSCHE LEKTORATE IN DEN VEREINIGTEN STAATEN. 


Bei der rückkehr von meinem lektorenjahre an der staatsuniver- 
sität Kansas, Nordamerika, ist es mir ein bedürfnis, einem lebhafteren 
lektorenaustausch zwischen Deutschland und den Vereinigten Staaten 
das wort zu reden. Genauer gesagt, war meine stellung ein lektorat, 
verbunden mit einem halben instruktorenamt. Diese kombination 
scheint mir für einen deutschen studenten in Amerika die denkbar 
günstigste gelegenheit zum lehren und lernen, und es bedarf nach 
meiner überzeugung nur der initiative der studenten, von den äußerst 
selbständigen, zu allen neuerungsversuchen stets bereiten und Deutsch- 
land-freundlichen verwaltungen der etwa 25 größten amerikanischen 
universitäten und colleges gleiche oder ähnliche stellungen zu erhalten. 
Im einverständnis mit seinem deutschen universitätsprofessor wende 
sich der tüchtige, auch im neuenglischen beschlagene student direkt 
an den präsidenten einer amerikanischen universität, beschreibe die 
art der gewünschten stellung, lege eine abschrift seiner testirbücher 
ein, berufe sich auf andere universitäten (so die von Kansas, die jetzt 
zum dritten male einem marburger studenten dieses amt übertragen 
hat) und beanspruche ein gehalt, von dem man überfahrt und unter- 
halt bestreiten kann. 

Ein solches jahr in Amerika bat nur eine einzige schattenseite: 
man wird aus dem rein wissenschaftlichen betriebe der deutschen 
universität herausgerissen und braucht nachher einige zeit, die fäden 
wieder aufzunehmen. Demgegenüber aber steht eine menge von licht- 
seiten: zunächst kann gleich zu anfang die reise über den ozean und 
durch die ungeheuren landstrecken sowie die millionenstädte gar nicht 
verfehlen, einem eine unzahl neuer ästhetischer, geographischer, histo- 
rischer u. a. eindrücke sowie eine ausgedehntere menschenkenntnis zu 
geben. Ist man an der universität angekommen, so drängt die neue auf- 
gabe, insbesondere der unterricht, den man als instructor auf englisch zu 
erteilen hat, zu einer schnellen und gründlichen einarbeitung in die 
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verbältnisse der universität und die handhabung der fremden sprache. 
Dabei werden neben den sprachlich gebildeten der stadt die fünf bis 
zehn übrigen dozenten, die an der gleichen anstalt deutsch unter- 
richten, den deutschen studenten von vornherein äußerst zuvorkommend 
aufnehmen und ihm bereitwilligst hilfe leisten. Unter anderem bahnt 
sich schnell ein regelmäßiger sprachaustausch an, der inhaltlich und 
sprachlich für beide teile fördernd ist. Dabei braucht sich, wer eine 
genügend feste phonetische grundlage hat, vor dem halben dutzend 
amerikanismen in der aussprache nicht zu fürchten, denn diese sind 
so auffällig und ungewohnt, daß man sich leicht davon frei halten 
oder sie später wieder ablegen kann. 

Bald wird man selbst von dem strome ergriffen werden, der das 
eigentliche wesen des amerikanischen college ausmacht, nämlich, den 
studenten auf der ‚grundlage einer umfassenden allgemeinbildung zum 
gentleman zu machen. Man hört die mannigfachen auf dieses ziel 
gerichteten vorträge und die übrigen veranstaltungen der universität; 
man wagt sich weiter: besucht die kirchen der verschiedenen „denomi- 
nationen*, die gerichte, die höheren und niederen schulen (jede ameri- 
kanische schule steht jedem besucher stets offen), die neger- und, 
wenn das glück günstig ist, die indianerschule des ortes. Mit einem 
worte: mit jedem tage gerät man tiefer hinein in eine bis dahin un- 
geahnte, gänzlich neue kultur. Dabei spielt deren absoluter wert nur 
eine untergeordnete rolle; die hauptsache ist, daB man überhaupt alles 
fremdartige als solches erkenne, und da ist es wiederum meine über- 
zeugung, daß die Vereinigten Staaten das geeignete land für den 
studirenden sind, denn nirgends, glaube ich, rollen sich alle probleme 
der weltanschauung, erziehung, politik, religion usw. so klar und hin- 
reißBend vor den augen des betrachters ab wie in diesem gewaltsam 
aufstrebenden lande der durchgebildeten demokratie. Wenn man trotz- 
dem bei der rückkehr noch kein abschließendes urteil, keine feste 
bewertung der amerikanischen kultur wagen darf, so ist das bei der 
verhältnismäßigen kürze der zeit und der eigenen jugend nur natür- 
lich. Dagegen wird man eine ganze fülle von neuen, gewaltigen 
lebensproblemen mit heimbringen, sowie auf den meisten gebieten zu- 
gleich eine perspektive, aus der heraus man jene später einmal zu 
lösen hofft. Und das alles zusammen scheint mir denn doch ein be- 
friedigender ertrag aus einem einzigen jahre. 


Marburg. Feıtz KELLERMANK. 


“ ERWIDERDUNG. 


Die besprechung der von mir herausgegebenen English Essayısts 
of the XIXth Century (sammlung Freytag) durch dr. Krummacher in 
heft 5 der N. Spr., s. 347, zwingt mich zu folgenden richtigstellungen: 

1 Sprachliche beanstandungen. Da ich mir, wie wohl die meisten 
deutschen neuphilologen, nicht einbilde, druckfertiges englisch oder 
französisch schreiben zu können, habe ich bei der zusammenstellung 
des erklärenden teils alle englischen werke benutzt, die mir in der 
hof- und staatsbibliothek zur verfügung standen; außerdem wurden 
die anmerkungen von zwei gebildeten engländern durchgesehen. 

Viele eigennamen und büchertitel sollen fehlerhaft gedruckt sein. 
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Abgesehen von (2) offenbaren druckfehlern, wie z. b. Cartessius, ent- 
spricht die schreibweise der anderen 16 namen der, die ich in den 
benützten englischen quellen gefunden habe. Die schreibweise dieser 
alten namen steht nicht fest. She slits the thread steht in der Ency- 
clopedia Britannica; ebenso all theatres were shut (vgl. Dickens, Christ- 
mas Carol: the hour of shutting up the counting-house und einige zeilen 
später the office was closed), auch his pupil Aristotle. Alife findet sich 
in Swinburne. 

Die stelle mit either in Coleridge (s. 10) ist jedenfalls sehr un- 
klar, auch für engländer, und wäre deshalb in der schulausgabe am 
besten weggeblieben. Die erklärungen zu ether sind aber kein phantasie- 
gebilde, sondern wurden in englischen quellen gefunden; belege dazu 
könnte ich erst mitteilen, wenn ich nach München komme. Warum 
eminent besser sein soll als famous, verstehe ich nicht. 

2. Sachliche beanstandungen. Der sinn von at Chamonix, in Savoy, 
in Italy ist doch offenbar: in Chamonix, im sonstigen Savoyen und in 
Italien. In der anmerkung zu Cicero ist keineswegs behauptet, daß die 
reden alle politisch sind, sondern daß seine gesamtwerke in drei gruppen 
eingeteilt werden können. 

Geradezu unverständlich ist, daß ich in der bemerkung zu 
Euripides 8 tragödien als satyr-plays bezeichnet haben soll. Euripi- 
des soll 92 dramen mit 8 satirspielen geschrieben haben. Da die 
letzteren mit den tragödien enge verknüpft waren, sind doch bekannt- 
lich die 8 satyr-plays ebensowenig alle erhalten, wie die 92 dramen; 
soviel ich weiß, kennt man nur eines. Jeder primaner wird erkennen, 
daß in der anmerkung s. 152 die bekanntesten tragödien angegeben 
sind. — Bei Watt nur improved statt invented zu sagen, ist viel zu 
schwach; erst seine erfindung ermöglichte die allgemeine anwendung 
der dampfmaschine, deshalb wird er mit recht als der schöpfer der- 
selben bezeichnet. Von den beiden Homerstellen ist die erste richtig 
angegeben, bei der zweiten muß es statt IV VII heißen. 

Durch die erklärung zu once set it revolving am schlusse der be- 
sprechung wird jeder leser veranlaßt, zu glauben, ich hätte eine falsche 
erklärung hiezu gegeben. Ich habe keine gegeben, da ja die stelle 
keine schwierigkeit bietet. 

Was bleibt nun übrig, den vorwurf zu begründen, daB der er- 
klärende teil eine wenig sorgfältige arbeit sei, besonders, wenn man 
den umfang der ausgabe, die dr. Herlet eine fundgrube des wissens 
für primaner nennt, die mühe bedenkt, die die zusammenstellung der 
erklärungen, das auffinden der belegstellen verursacht haben? Ob 
dieser vorwurf mir zukommt, will ich getrost dem urteil des lesers 
der N. Spr. überlassen. Schließlich möchte ich noch einen störenden 
druckfehler auf seite 53, zeile 25, richtigstellen, es soll da natürlich 
irıs statt ires heißen. 


Kaiserslautern. * (LABZNER. 


ZU VORSTEHENDER ERWIDERUNG. 


1. Die bemerkung zu s. 11,81 war lediglich durch die erwähnte 
stelle in den Engl. Stud. veranlaßt. Für fernerstehende sei dies hier 
bestätigt. 
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2. Nach den worten 8 satyr-plays (mit kolon) werden genau acht 
dramen (von 18) genannt. Daher das (vielleicht entschuldbare?) miß- 
verständnis. 

3. Die stelle (Cicero’s works) may be classed as political (56 speech- 
es usw.), personal .. . and philosophical kann nur in dem sinne ver- 
standen werden, daß 56 reden (soviele sind nach Lübker erhalten, nach 
Teuffel 57), also „alle“, zu den politischen schriften gehören. Was 
prof. G. sagen wollte, ist eine andere frage. Entsprechendes gilt von 
Chamonix und Savoy. 

4. Wenn die fraglichen eigennamen (N. Spr., h. 5, s. 347) aus eng- 
lischen schriften entnommen sind (was bei titeln antiker dramen nicht 
nötig war), so hätten sie verbessert werden sollen. Heyra st. Hecyra, 
Philocteres, Trachine (st. -nie), Giaur st. Giaour, Tambourlaine mit ow, 
das komma zwischen (Edipus und Tyrannus usw. werden dadurch nicht 
besser, daB es englische druckfehler sind. Auch die berufung auf die 
angeblich nicht feststehende schreibweise ist abzulehnen. Neben Wuotan, 
Wotan und Wodan kommt Wwuodan schwerlich vor; Hannover wird in 
England mit einem n geschrieben (Copernikus mit k ist zu streichen). 
Nur Isibel mag neben der allgemein üblichen form Jezebel ver- 
einzelt vorkommen. Wie die „quellen“ für die erklärung von cther 
beschaffen sind, bleibt abzuwarten; inzwischen siehe Orf. Dict. unter 
ether und adder. Hier noch eine kleine nachlese: Charthage s. 129; 
for 1. far, se. 146; todesjahr W. v. Humboldts 1735 1. 1835, s. 145; 
schlacht bei Naseby 1643 1. 1645, s. 129; Fall’s phrenology 1. Gall’s 
phrenology, s. 129; Jago 1. Iago, s. 114, richtig 154; aussprache von 
China und Chinese, s. 154, von Argonaut (letzte silbe) s. 153; falsche 
ligaturen Bethius s. 146, desn’t s. 149. — Lord (John) Russell s. 137, 
später Earl Russell, schrieb sich so, mit ll, s. Green; ich habe selbst 
vor vielen jahren einen von ihm ausgestellten reisepaB gesehen. Lord 
R. ohne den vornamen ist für 1832 ungenau, weil er damals noch 
nicht peer, sondern nur der sohn eines solchen war. Euphues and his 
English se. 145 1. his England. 

5. Die richtigen Ilias-stellen sind IV, v. 319; VII, v. 136 (nicht 133) 
und 149. Ich weiß nicht, warum prof. G. an seinen zahlen (mit einer 
unvollständigen korrektur) festhält. Es gibt doch überall leute, die 
einen Homer besitzen, 

6. Shut habe ich nicht für falsch erklärt (für shut up habe ich 
selbst einen beleg gebracht), halte aber trotz der Encycl. Brit. closed 
hier für „besser“, und glaube, daß zu unterrichtszwecken von den zu- 
lässigen ausdrücken immer der beste, d. h. gebräuchlichate, gewählt 
werden sollte. Daß disciple für einen philosophenschültı häufiger ist 
als pupil, kann ich zwar nicht statistisch nachweisen; doch gibt das Orf. 
Dict. für ersteres belege unter lc und 2; unter pupil finde ich keinen 
einschlägigen beleg. Für to slit gibt Webster to cut in general erst 
an dritter stelle; die deutschen wörterbücher kennen diese bedeutung 
überhaupt nicht, woraus ich schließe, daß sie selten ist. Zu alıfe 
wäre für den schüler ein quod licet Jovi usw. angebracht, denn er soll 
doch nicht so schreiben? Meine schlußbemerkung war vielleicht 
rather too sweeping, jedoch keineswegs ohne grund. 
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Nach Plattner! ist die zeitenfolge im französischen „höchst 
einfach“. Da muß es doch befremden, daß fast jede gram- 
matik diese einfache sache anders formulirt. Wie groß mögen 
erst die unterschiede im lebendigen unterricht sein? 

Da und dort spukt noch die regel: „Auf ein haupt- 
tempus folgt ein haupttempus, auf ein nebentempus ein neben- 
tempus.“ Der grundfehler einer solchen formulirung liegt 
darin, daß für die zeiten im hauptsatz und im nebensatz die- 
selbe gliederung durchgeführt wird. Daß dies falsch ist, kann 
ich durch den einfachen hinweis erhärten, daß auf ein passe 
defini nicht pusse defini, sondern imparfait usw. folgt. Der 
name concordance ist daher geradezu irreführend. Der gerügte 
fehler ist auch in folgender fassung der regel enthalten: 
„Auf ein tempus der vergangenheit (nicht perfekt!) im haupt- 
satz folgt auch im nebensatz ein tempus der vergangenheit*,? 
— eben weil sie das passe defini für den nebensatz zuläßt. 

Andere fassungen kommen dadurch der wahrheit näher, 
daß sie die zeiten im hauptsatz und im nebensatz grundsätz- 
lich verschieden gliedern. So heißt es z.b. bei Plattner (a.a. o.): 

„1. Auf präsens (einschließlich des imperativs) und futur 
folgt a) für die dauernde handlung: das präsens, b) für die 
abgeschlossene handlung: das perfekt (parf. indefint), c) für 
die zukünftige handlung: das futur.“ 

„2. Auf irgendwelche zeit der vergangenheit (einschließ- 
lich der vergangenheit des futurs), folgt a) für die dauernde 


— 


ı Ausführliche grammatik der französischen sprache. 1, $ 263. 
® Böddeker - Bornecque - Erzgräber, Französische schulyrammatık. 
8 106. 
Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H.10. 4] 
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handlung: das imperfekt, b) für die abgeschlossene handlung: 
das plusquamperfekt, c) für die zukünftige handlung: das im- 
perfekt des futurs (conditionnel).“ In den anmerkungen führt 
Plattner selbst ausnahmen an, so anm. 8: „Ist ein abhängiger 
satz zugleich mit einem bedingungssatz verbunden, so ist 
letzterer für die zeit entscheidend (und nicht das regirende 
verb): ... Je crois quil le rzraıt si on ne le lui DEFENDAIT...“ 
Ferner anm. 4: „Nach verben des denkens und sagens kann 
imperfekt konj. statt perfekt konj. stehen: Ce n’est pas a dire 
que cette transformation füt complete (für ait did c.)*1 Plattner 
faßt diese ausnahme zu eng, denn auch im indikativischen 
abhängigen satz wird die obige regel 1 durchbrochen, z. b.: 
Il faut songer quwü cette epoque „.. toute la mer etait tenebreuse 
(Michelet). Voyons comment il se crea (Michelet). Les lambeaur 
de son journal laissent entendre qu’il parcourut d’immenses espaces 
(Lanson). On ne sait s’Üs eurent cette pensde (Segur). Je ne 
ıdirai pas si mon exaclitude ü remplir mes fonctions etait ... rn 
legitime sujet de plainte (Rousseau). Da sich die beispiele leicht 
vermehren lassen, glaube ich schließen zu dürfen: Nach einem 
präsens oder futur gibt es keine zeitenfolge. (Auch im latei- 
nischen gibt es nach Methner? „nur eine präteritale zeit- 
folge“, „wenn man schon den ausdruck consecutio temporum 
oder zeitfolge gebrauchen will.*) Wenn wir daher satz 1 
von Plattners regel streichen, so wird die regel selber noch 
einfacher als „höchst einfach“, es wird außerdem unnötig, 
ausnabmen aufzuzählen. Aber da erhebt sich doch ein be- 
denken: wie wird der schüler dann übersetzen: „Er sagt, 
sie hätten keine zeit?* Wird er nicht imparfait oder cond:- 
tionnel wählen statt des present? Der mangel liegt aber nicht 
in der fassung unserer regel des französischen sprachgebrauchs, 
sondern darin, daß der schüler nicht weiß, daß hier im 
deutschen aus formalen gründen der konjunktiv des imperfekts 
an stelle des präsens zur bezeichnung der gleichzeitigkeit 
dient, d. h. der fehler liegt in der ungenügenden kenntnis 
der deutschen grammatik. Man wende nicht ein: solche fehler 
können nur bei der übersetzungsmethode vorkommen, — in 
wirklichkeit finden sich solche fehler gerade in freien auf- 


ı Weitere beispiele gibt Plattner in den „Ergänzungen*: Ausführl. 
grammatik. 11,3, s. 79 (zu $ 263 anm. 4). 

® „Geltungsbereich und wesen der lateinischen consecufio temporum.* 
N. Jahrb. f. klass. alt. II. abt., XVIII, 3, s. 153. 
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sätzen. Die gedanken jedes menschen nehmen eben unwill- 
kürlich und notwendig sofort ein sprachliches gewand an, und 
zwar das der muttersprache. Erst dadurch, daß der schüler 
sprachliche form und gedankeninhalt scheiden lernt, befreit 
er sich von den störenden assoziationen seiner muttersprache, 
denen er mit psychologischer notwendigkeit erliegt, solange 
sie ihm unbewußt bleiben. Mit anderen worten: der unter- 
richt in der fremden sprache verlangt eine VERGLEICHENDE DAB- 
STELLUNG der muttersprache und der fremden sprache.! Diese 
läßt sich natürlich nur durchführen, wenn der deutsche unter- 
richt entsprechend vorgearbeitet hat. In unserem fall liegt 
die sache demnach so: die regel fürs französische kann ver- 
einfacht werden (indem nämlich Plattners erster satz kurzweg 
gestrichen wird), wenn dafür das im deutschen geltende gesetz 
behandelt wird. Nur diese behandlung führt auch zu einer rich- 
tigen auffassung. Zuzugeben ist allerdings, daß die Plattnersche 
regel bequemer, weil mechanischer ist. Zieht man sie aus 
diesem grunde vor, so muß man aber auch in kauf nehmen, 
daß gerade der gewissenhafte schüler — ich spreche aus er- 
fahrung — nach jedem harmlosen on sai que jedes imparfait 
oder passe defini durch ein passe indefini umgeht, was einen ganz 
unfranzösischen ausdruck geben kann; ferner darf man sich 
nicht verhehlen, daß man bei solch mechanischer behandlung 
der grammatik zwar etwas tut für die förderung fremdsprach- 
licher kenntnisse, aber nichts für das höhere ziel: die förde- 
rung des denkens. 

Auch der zweite satz Plattners kann noch vereinfacht 
werden, sagt er doch selbst in den „Ergänzungen“?: „Bei 
der zeitenfolge ist festzuhalten, daß die dem tempus zugrunde 
liegende idee höher zu bewerten ist als die bloße form des 
tempus. Daher steht so häufig nach konditional im nebensatz 
das präsens konj., wenn das verb dieses nebensatzes offenbar 
zukünftiges ausdrückt.“ Hiezu ist zu bemerken: Abweichungen 
finden sich ebenso im indikativischen nebensatz, und es handelt 
sich auch nicht nur ums präsens: On pourraü croire quwä 
Pheure actuelle l’existence de bandes organisees est devenue defini- 


t Wir legen auch auf die assoziationen der fremden sprache wert, 
die bei deren einsprachigeın betrieb nicht fehlen. D. red. 

2 Ausführl. grammaltik. II,3, s. 73; dort sind beispiele angeführt. 
Ich gebe als weiteres beispiel: Sans doute, M. Beyson nierait qu'il soit 
permis de traduire de telles possibilites dans le language de... AFigaro.) 
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tivement impossible. (Lect. p. tous.) On dirait que la Meduse fut 
crede pour chavirer (Michelet).! Andererseits kommt konjunktiv 
des imperfekts vor, auch wo es sich um „offenbar zukünftiges“ 
handelt: M. Cledai voudrait que l’enseignemeni du frangais sortit 
de ces marecages, quWil füt un peu plus fructueuxr (G. Paris). 
Moi qui voudrais tant que ses derniers jours fussent heureux. 
(Lect. p. tous.) Vergleichen wir damit den von Plattner an- 
geführten satz: Je voudrais que tu sois de la croisiere (R. Maizeroy), 
so müssen wir doch vermuten, daß hier einfach das sprach- 
gefühl individuell verschieden ist.” Da mag bei manchem 
schriftsteller der einfluß der schulgrammatik so stark sein, daß 
er sich an eine mechanische regel hält; andererseits mag aber 
auch der alte, aufs lateinische zurückgehende konjunktiv- 
gebrauch nachwirken, auf den wir nachher zu sprechen kommen. 
Da also der zeitengebrauch nach konditionalis recht schwankend 
ist, so werden wir hier dem schüler keine regel vorschreiben: 
wir streichen daher den konditionalis, wie das präsens und 
futur; dann sind es nur noch die zeiten der vergangenheit im 
eigentlichen sinn, die einen einfluß auf die zeitform des ab- 
hängigen verbums ausüben. 

Es können nun zweifel entstehen, ob das pass£ MDIFInI 
zu den zeiten der vergangenheit zu rechnen ist. Plattner 
zählt es dazu, in den grammatiken von Lücking und von 
Böddeker - Bornecque - Erzgräber ist es dagegen ausdrück- 
lich ausgenommen (s. oben s. 641). Ich glaube, daß beides 
nicht richtig ist. Ich halte es für selbstverständlich, daß auch 
hier „die dem tempus zugrunde liegende idee höher zu be- 
. werten ist, als die bloße form des tempus.“ Schon die latei- 
nische grammatik unterscheidet ja das perfedum praesens und 
das perfectum historicum. Nun sagt zwar Suchier®: „Das roma- 
nische perfekt (= passe defini im französischen), hat nur noch 
die zweite bedeutung; die erste wird durch Haseo mit dem 
partizipium perfekti umschrieben ...* Man wird aber nicht 
behaupten können, daß diese scheidung auch fürs neufran- 
zösische noch zutrifft: da hat die umschriebene form (= passe 
indefini) oft genug erzählende, also „historische* bedeutung, 
zunal in der nordfranzösischen umgangssprache (z. b.: J’ai 


ı Vgl. Plattner, Ausführl. grammatik. I, 8 263, 5. 

® Vgl. die bemerkungen von Engelke in den X. Spr., 1911, 
heft 2, s. 75. 

3 In Gröbers Grundrif. I, s. 804. 
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ouvert les operations par une feinte. J’ai donne a l’ennemi 
Pimpression que j’allais(!) l’attaquer par le sud. Enfin j’ai repu 
lordre que je demandais toujours usw.; sogar: j’ai hesite un instant. 
Matin 5. 4. 1913). Das passe indefini hat also wie das deutsche 
perfekt eine doppelte natur. Das wird zunächst wieder am 
- besten an der muttersprache klar gemacht: Jetzt habe ich 
den brief geschrieben = jetzt habe ich ihn fertig (gegenwart); 
dagegen: gestern habe ich einen brief geschrieben = gestern 
schrieb ich (vergangenheit). Daraus ergibt sich also, daß die- 
selbe zeitform bald als zeit der gegenwart, bald als zeit der 
vergangenheit anzusprechen ist; wenn wir also in unserer 
regel einfach von „zeiten der vergangenheit“ reden, so ist 
damit das passe indefin weder vollständig ein- noch voll- 
ständig ausgeschlossen, der kreis also weder zu weit noch zu 
eng gezogen. 

Endlich wird es sich empfehlen, zu untersuchen, ob die 
aufgezählten zeitformen des nebensatzes nicht eine gewisse 
verwandtschaft haben, die es ermöglicht, sie unter einem be- 
griff zusammenzufassen. Die verwandtschaft ist bald gefunden: 
neben dem imperfekt stehen zeiten (plusquamperfekt und kon- 
ditional), die ebenfalls mit hilfe des imperfekts gebildet sind. 
(In der schule wird man eine kurze erörterung der sprach- 
geschichtlichen bildung von futur und konditionalis voraus- 
schicken, die dem schüler bald einleuchtet.) Die festgestellte 
verwandtschaft der formbildung erlaubt uns, die drei zeit- 
formen als zEITFORMEN DER IMPERFEKTREIHE Zusammenzufassen. 
Die ganze regel von der zeitenfolge wird dann in den kurzen 
satz zusammengedrängt: 

Auf irgendwelche zeit der vergangenheit folgt eine zeit- 
form der imperfektreihe. 

Diese regel genügt für die mittelstufe; auf der oberstufe 
wird man den schüler mit den ausnahmen bekannt machen 
müssen, auf die wir nachher zu sprechen kommen. 


Su ist denn die regel scheinbar recht einfach — schein- 
bar! denn sie verdankt diese einfachheit einer großen un- 
genauigkeit — einer ungenauigkeit, die aber durchaus ein- 
gebürgert ist: man bestimmt nämlich gar nicht den eeLrungs- 
»ereich der zeitenfolge..e Der ausdruck: „Auf... folgt...“ 
ist doch viel zu allgemein; kein mensch will, daß er wört- 
lich genommen werde. Oder doch? Plattner hält es aller- 
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dings für nötig,’ ausdrücklich zu sagen: „der relativsatz ist 
den gesetzen über die zeitenfolge nicht streng (!) unterworfen. 
Vielfach tritt mit dem imperfekt oder historischen perfekt 
verschiedener sinn ein: Frangois Ir fit venir d’Italie d’habües 
artistes, qui excilerent Ü’Emulation des Frangais (nämlich in der 
folgezeit; ezcitaient gäbe den sinn: er ließ sie kommen, weil 
sie den nacheiferungstrieb der franzosen erregten).“ Plattner 
will also offenbar die zeitenfolge für das verhältnis jedes 
hauptsatzes zu seinem nebensatz gelten lassen. Hält man das 
im ernst für denkbar? Finden wir nicht vielmehr ein un- 
bestimmtes gefühl in uns, daß die zeitfolge eine bestimmte art 
der abhängigkeit, sagen wir einmal: eine gewisse innere ab- 
hängigkeit zur voraussetzung hat, die bei einer menge von 
nebensätzen nicht vorhanden ist? Stellen wir, um das zu ver- 
anschaulichen, neben den angeführten satz den anderen: 
„Franz I. ließ künstler kommen, die den wetteifer der fran- 
zusen anspornen könnten“, so müßte hier offenbar zeitenfolge 
eintreten: qui pussent ...: Im ersten fall ist eben eine tat- 
sache erwähnt (is erciterent), die gleichsam mit eigenen füßen 
in der zeit darinsteht und daher ihre unabhängige zeit- 
bezeichnung hat, im zweiten fall dagegen der inhalt eines 
wunsches: was unmittelbar in der zeit darinsteht, ist der akt 
des wünschens, nicht der inhalt des wunsches; dieser inhalt 
fußt nur mittelbar auf dem boden der zeit, gleichsam als 
inhalt eines gefäßes. Wird das gefäß im raume bewegt (der 
wunsch in verschiedene zeit verlegt), so bewegt sich damit & 
ipso auch der inhalt. Von einer zeitenfolge kann also nur 
die rede sein, wo eine zeitliche abhängigkeit vorliegt, nicht 
eine bloß grammatikalische, anders ausgedrückt: eine zeitliche 
mittelbarkeit. Unmittelbar in der zeit fußen tatsachen, mittel- 
bar die inhalte von tatsachen, hier also vor allem die inhalte 
von aussprüchen, denkvorgängen, wünschen, gefühlen und dgl. 
Eine zeitliche mittelbarkeit habe ich wohl auch, wenn ich 
etwa sage: Il jallut quül revetit la robe rouge. Als tatsache in 
der kategorie der zeit liegt zunächst nur die notwendigkeit, 
nicht das anziehen des talars, das vielmehr höchstens durch 
die notwendigkeit in die kategorie der zeit gelangt, d. h. zur 
tatsache wird. Und damit nähern wir uns schon dem grenz- 
fall, wo der inhalt selbst zugleich tatsache ist — also doch 


I 4usfihrl. grammatik. 1, $ 263, anm. 6. 
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auch auf eigenen füßen in der welt der tatsachen stehen kann 
(das wird besonders häufig sein nach ausdrücken des wissens) ; 
in solchen fällen wird die entscheidung subjektiv sein, also 
auch die anwendung oder nichtanwendung der zeitenfolge 
subjektiv. 

Nun bleibt die wahl der tempora bei der zeitenfolge zu 
erklären. Man vergleiche einmal das süddeutsche man sagte, 
er srı krank mit dem norddeutschen man sagte, er wäre krank, 
so darf ınan vielleicht sagen: der süddeutsche wechselt den 
zeitlichen standpunkt; das kranksein ist gegenwart für da- 
mals, nicht für heute; der norddeutsche dagegen mit seinem 
konjunktiv des imperfekts bezeichnet (das mag wenigstens der 
ursprüngliche sinn sein) auch das kranksein als vergangen 
wie das sagen, d. h. er behält denselben zeitlichen standpunkt 
bei. Auch der franzose behält denselben standpunkt bei, d, h. 
also der redende bezieht auf seine, des redenden, gegenwart; 
aber doch nicht bloß, er bezieht nämlich zugleich auf den 
standpunkt des regirenden satzes;! das kann er, weil er zeit- 
formen hat, die eine solche doppelte relation ausdrücken: das 
imparfait bezeichnet einen vorgang als vergangen (für den 
vedenden) und als gleichzeitig (mit einem früheren vorgang), 
das imparfait des futurs (conditionnel) als vergangen (für den 
redenden) und als bevorsiekend (von einem vergangenen stand- 
punkt aus). Daher ist nach einem präteritum die auswahl be- 
schränkt auf die zeiten der doppelten relation —= zeiten der 
imperfektreihe, daher auch unbeschränkt nach einem präsens, 
weil hier der standpunkt des redenden mit dem des haupt- 
satzes zusammenfällt (bei der gegenwart). Die zeitenfolge ist 
also keine äußerliche servitut, sie ist vielmehr aus dem wesen 
der zeitvorstellung und, der bedeutung der zeitformen zu 
verstehen. 

Ob die schule auf eine solche psychologische vertiefung 
der sache eingehen kann, ist allerdings fraglich. Die sache 
ist nicht ganz so schwierig, wie sie erscheinen mag, denn der 
unterricht kann durch reichliche beispiele veranschaulichen 
und durch drastische worte beleben, was sich auf dem be- 
schränkten raum bedruckten papieres geheimnisvoll in wenige 
abstrakte worte versteckt. Natürlich wäre erst die oberstufe 
der ort dazu. Jedoch kann man auch — und das wird man 


ı Vgl. auch Haas, Neufranzösische syntax. & 311. 
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auf der mittelstufe jedenfalls tun — die schwierigkeit der ab- 
grenzung des geltungsbereiches dadurch umgehen, daß man, 
wie das auch vielfach üblich ist, die zeitenfolge einfach im 
zusammenhang der que-(daß-)sätze behandelt; dann darf man 
jedoch nicht versäumen, ausdrücklich hervorzuheben, daß sie 
auch für indirekte fragesätze sowie für finale nebensätze gilt. 
Fast unglaublich ist es, daß es grammatiker! gibt, die nur 
eine zeitenfolge in konjunktivischen nebensätzen kennen. 

Ob für aLız arten KONJUNKTIVISCHER BELATIVSÄTZB eine zeiten- 
folge gilt, müßte erst untersucht werden. Eine „zeitliche ab- 
hängigkeit“ scheint mir bei den konjunktivischen relativsätzen 
nach superlativ und nach negation nicht vorzuliegen; daher 
erscheinungen, die gegen eine zeitenfolge sprechen z. b.: Les 
contes les plus effrayanis dont art frissonnd notre enfance se 
TBOUVAIENT confirmes par la realite d’aujourd’hui. (Lectures pour 
tous.) Le plus grand mal quon aıt trouved dans mes dcrüs Kram 
U’honneur qu’üs pouvaient me faire (Rousseau), Wichtiger ist 
hier etwas anderes, nämlich wieder das verständnis des deutschen 
sprachgebrauchs: Wir bezeichnen im deutschen die nichtwirk- 
lichkeit der gegenwart durch den konjunktiv des imperfekts 
(Es gibt niemand, der zufrieden wäre), durch den konjunktiv 
des plusquamperfekts die nichtwirklichkeit der vergangenheit 
(nicht vorvergangenheit!):? Es gab niemand, der zufrieden ge- 
wesen wäre — französisch: Ü n’y avait personne qus füt content, 
nicht eüt die, d. h. der franzose bezeichnet die nichtwirklich- 
keit der gegenwart durch den subjonctif du present, die der 
vergangenheit durch den subjonctif de l’imparfait. Oder doch 
nicht? Wir haben schon oben? einen fall erwähnt, wo der 
eubjonctif de l’imparfait auf die gegenwart oder die zukunft 
geht (im que — daß-satz). Ähnliche fälle finden wir im relativ- 
satz: Combien y a-t-il d’histoires contemporaines dont on püt en 
dire autant? (P. Albert.)‘ Ob dies nur vereinzelte fälle sind, 
vermag ich nicht festzustellen. Wir sehen, wir kommen hier 


ı Lücking; Wolter. 

° Vgl. mein buch Varstellung und ausdruck (Hobbach - Schöll, 
Deutsche sprachschule. Zweite stufe) & 65 f. 

s Seite 644. 

4 Aus Plattner, Ausführl. grammatik. II, 3,s. 80. (Zu $ 263, anm. 4. 
— Beispiel aus dem 16. jahrhundert: II! est peu d’hommes qui 08a8s- 
sent .. .. (nach Darmesteter und Hatzfeld); beispiele aus dem 17. jahr- 
hundert bei Brunot, Histoire de la langue frangaise, III, 2. 
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auf ein ganz anderes problem: Hat der subjonctif die dem 
indikatif entsprechende zeitbedeutung? oder zeigt der ge- 
brauch des sudjonctif noch die spuren der die unterschiede 
verwirrenden geschichtlichen entwickelung? Ein beispiel: Futsset 
war ursprünglich irrealis der vergangenheit und konjunktiv 
des plusquamperfekts, er hat dann auch esse? ersetzt, dessen 
rolle — irrealis der gegenwart und zukunft — mit über- 
nommen, nach und nach seine eigene ursprüngliche bedeutung 
abgestoßen (oder doch nicht vollständig?), ist also konjunktiv 
des imperfekts geworden, in dem sinne, wie es esset war.! 
Ist es noch so, oder ist es jetzt durch rückläufigen funktions- 
wandel wieder ein konjunktiv der vergangenheit geworden, 
verdrängt auf der einen seite durch den konjunktiv des 
präsens, auf der anderen seite durch das conditionnel? Das 
conditionnel hat den konjunktiv nicht nur im bedingungsgefüge 
schon sehr weit zurückgedrängt, auch sonst macht es ihm 
schon konkurrenz. Nach Haas? kann man in der umgangs- 
sprache hören: Je cherche un homme qui ferait ce travail statt 
fasse. — Eine weitere frage wäre, wie weit der alte potentialis 
und der irrealis vermengt worden sind. 

Es ist oben getadelt worden, daß manche grammatiker 
nur von einer zeitenfolge in konjunktivischen nebensätzen 
sprechen. Nach den eben gemachten ausführungen wird es 
nun allerdings zweifelhaft, ob für indikativische und konjunk- 
tivische nebensätze dieselbe regel gilt, da ja zweifelhaft ist, 
ob der subjonctif die bedeutung der zeit hat, der er in der 
heutigen grammatik wenigstens dem namen nach zugewiesen 
ist. In der tat sind nun die abweichungen von der regel 
bei konjunktivischen sätzen häufiger als bei indikativischen. 
Bekanntlich werden sehr häufig konjunktivformen des imper- 
fekts ersetzt durch solche des präsens, gewöhnlich sagt man, 
weil sie übel klingen.® Man beachte aber, was Cledat* dazu 
sagt: Ce n’est pas le defaut d’euphonie qui rend peu agreables 
les formes telles que «je menasse, nous aimassions, vous chantassiez,» 
car un grand nombre de mots nous offrent, sans nous choquer, des 
consonnes semblables: embrasse, menace, compassion, cour de cas- 


1 Suchier nennt das „funktionswandel* (in Gröbers Grundriß. 
I, ». 804). — Siebe auch Brunot, Histoire de la langue frangaise, I, 8. 470. 

® Neufranzösische syntax. 8 321. 

3 Siehe Plattner, Ausführl. grammatık. II, 3, 8.79. (Zu 8 263, anm. 3.) 

4 Grammaire raisonnee. 8 417. 
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sation, embrassiez, cuirassiers, etc. «Je prisser en soi, n’est pus 
moins euphonique qu'eun lis». Les formes de l’imparfait du sub- 
jonctif nous deplaisent, non comme sons, mais en tant que formes 
verbales tr&s peu employees. Von gewissen verben (avoir, £ire, 
powoir) scheint mir der subjonchf de l’imparfait überhaupt 
nicht unbeliebt zu sein. Der unterricht wird am einfachsten 
auf der mittelstufe die oben festgestellte regel geben, und 
später dann anläßlich der lektüre den abweichenden gebrauch 
im konjunktiv beiläufig erwähnen. 

Wie steht es nun mit der „einfachheit* der zeitenfolge? 
Im schulunterricht werden wir mit einer einfachen formulirung 
leidlich auskommen — unter gewissen voraussetzungen —, in 
der wissenschaft aber bildet die concordance eher eine terra 
incognita, die auf erforschung wartet. Besonders die sprach- 
geschichtliche forschung müßte sich des problemes ernstlicher 
annehmen. Die wissenschaftliche klärung der frage wird dann 
anch vielleicht im unterricht eine fassung der regeln ermög- 
lichen, bei der sich einfachheit und genauigkeit leichter ver- 
einigen lassen. 


Stuttgart. N. Honsach. 
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DIE PSYCHOLOGIE DER CHARAKTERE IN 
GEORGE ELIOTS THE MILL ON THE FLOSS. 
(Schluß.) 


Warmes mitgefühl mit seinem schicksal zieht auch zuerst 
Maggie zu Philip und bildet so mit einen grund für diese 
kinderfreundschaft. Dazu kam, daß Philip sich ihrem bruder 
gegenüber während seiner krankheit so freundlich und gut 
gezeigt hatte. Wenn jemand ihr oder den ihren gutes er- 
wies, so blieb das nie ohne widerhall in Maggies liebe- 
hungrigem herzen, ein beinahe überströmendes gefühl der dank- 
barkeit ist die antwort, wie hier bei Philip, so auch bei Mrs. 
Stelling und bei Bob Jakin. — Nächst den eigenen erfah- 
rungen sind es Maggies beweglichkeit des geistes und leb- 
haftigkeit der phantasie, die es ihr ermöglichen, sich leicht 
in den zustand anderer zu versetzen. Daher äußern sich 
Maggies sympathische gefühle oft in so zarter, feiner weise: 
Feinfühlend scheint sie Philips mißgestalt gar nicht zu be- 
merken, um ihn nicht zu verletzen; auch errät sie bald, wie 
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sie sich Bob Jakin, der so freundlich ihrer gedacht und bücher 
ihr zum geschenk gemacht hatte, am besten dankbar erweisen 
könne: dadurch, daß sie freundliches interesse für seinen 
geliebten „Mumps“ bekundet. — Maggie mit ihrem warmen, 
mitfühlenden herzen kann durchaus nicht verstehen, wie ihre 
onkel und tanten in kaltem egoismus jede regung des mit- 
gefühls ersticken; als man aber ihren vater noch tadelt, da 
braust Maggie auf: Keep away from us then, and don’t come to 
find fault with my father— he was better than any of you—he was 
kind— he would have helped you, if you had been in trouble (Mül, 
s. 337). Wieder einmal geht das gefühl mit Maggie durch, 
den „rechenmeister“ verstand ganz übertäubend. 

Wir wissen, wie sehr Maggie mit ihrem hunger nach 
wissen, ihrem streben nach anerkennung, mit ihrer sehnsucht 
after a full life unter der trostlosen eintönigkeit, unter der 
jeder abwechslung und freude baren dürftigkeit litt, die nach 
dem unglück des vaters mehr denn zuvor sich in der familie 
fühlbar machte. Und doch, auch das hätte sich, wie wir aus 
den oben erwähnten, an den vater gerichteten worten Maggies 
entnehmen dürfen, ertragen lassen, wenn Maggies hunger 
nach liebe gestillt worden wäre, wenn das leid wenigstens 
Tom ihr näher gebracht hätte. Wohl, Mr. Tulliver retained 
the feeling towards his “little wench” (Mil, s. 437), und Maggie 
wußte auch, daß der bruder sie liebte, so wie er konnte. 
Aber vater und bruder waren zu sehr mit sich selbst be- 
schäftigt, Maggie got no answer to her little caresses, either 
from her father or from Tom—the two idols of her life (Mil, 
8. 437). Das war aber gerade, was Maggie so sehr entbehrte, 
wonach sie sich von ganzem herzen sehnte: some tender, DEMON- 
STRATIvE love (Mill, s. 448). Auch hier wieder zeigt sich 
Maggies spezifisch weibliches empfinden: sie kann es nicht 
einfach als gegeben hinnehmen, daß sie geliebt wird, sie 
möchte wieder und immer wieder sich davon überzeugt sehen. 
— In dieser düsteren zeit trifft Maggie wieder mit ihrem 
jugendfreund Philip Wakem zusammen. Ich habe bereits ge- 
zeigt, inwiefern ihre intellektuelle begabung und ihr selbst- 
gefühl für diese neigung mitbestimmend sind. Dazu kam, 
daß in Maggie die dankbarkeit gegen Philip nicht erloschen 
war, und daß er, wie alle bedrückten geschöpfe, ihr mitgefühl 
erregte. Der schwere schlag, der die ihren betroffen hatte, 
made larger room for her love to flow in; ähnlich war es auch 
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hier. Maggie wußte, wie schwer Philip unter seinem schick- 
sal litt; tiefes und reines mitgefühl zog sie zu ihm: „erhaps 
she might really help him to find contentment (Mill, s. 476). 
Wiederum aber verrät sich in ihrer neigung zu Philip jener 
leise, naive egoismus: the strongest need in poor Maggie’s nature, 
the need of being loved (Mill, e. 52). Philip brachte ihr die- 
jenige liebe entgegen, nach der sie sich stets gesehnt hat: What 
a dear, good brother you would have been, Philip... I think 
you would have made as much fuss about me, and been as pleased 
for me to love you, as would have satisfied even me. You would 
have loved me well enough to bear wilh me, and forgive me every- 
thing. That was what I always longed that Tom should do. I 
was never salisfied with a little of anything (Mil, s. 515). Wir 
wissen, wie dankbar Maggie für jeden beweis von liebe war, 
there was such wealth of love in her (Mill, s. 488), die in reichem 
maße dem zu teil wurde, der nur anspruch darauf erhob; 
und hier warb jemand darum, dem ihre liebe das höchste gut 
dünkte. So beantwortet Maggie Philips liebe mit einer tiefen 
und echten neigung. Es entspricht durchaus ihrer über- 
zeugung, wenn sie auf sein werben antwortet: ] think I could 
hardly love any one better: there is nothing but what I love you 
for (Mill, s. 525f.). Maggie fühlt sich glücklich in seiner liebe, 
dennoch tritt der gedanke an sich selbst zurück hinter dem 
gedanken an Philip, hinter dem wunsche, für Philip zu leben, 
ihn zu beglücken: I should like always to live wilh you—to make 
you happy (Mül, s. 527). — Und doch war es eine selbst- 
täuschung, wenn Maggie ihre sympathie für Philip für liebe 
hielt; vielleicht war es doch mehr mitleid und mehr ein — 
soll ich sagen — mütterliches gefühl eines echt weiblichen 
herzens für den schwächlichen, vom schicksal nicht begünstigten 
Philip, with the pale face that was full of pleading, timid love— 
like a woman’s (Mil, s. 529). So glaube ich diese worte 
deuten zu dürfen, um so mehr, da es sogleich heißt: she had 
a moment of real happiness then—a moment of belief that, ıf 
there were sAcRıFIcE in this love, it was all the richer and more 
satisfying (Mül, s. 529). — Obwohl ihre neigung zu Philip 
zum großen teil aus altruistischen elementen sich aufbaut, so 
empfindet Maggie doch selbst diese als etwas egoistisches, das 
in gegensatz tritt zu ihrer liebe zum vater und zum bruder. 
Wenn das individuum „nun auch sein wollen und handeln 
nicht nur danach beurteilt, ob dasselbe in ihm selbst lust 
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vder unlust bewirkt, sondern auch danach, ob dasselbe dem 
gegenstand, an welchen die sympathie geknüpft ist, fortgang 
oder rückgang bringt“, „wenn die sympathie zu einer solchen 
schätzung führt, wird sie zum ethischen gefühl.“ Maggies 
liebe zu den ihren ist selbstlos genug, ihr wollen und handeln 
einer solchen schätzung zu unterziehen. Maggies klarem ver- 
stande muß der haß des vaters und bruders gegen Wakem 
und dessen familie grundlos, muß ihre freundschaft mit Philip 
an sich gut und tadelfrei erscheinen; das gefühl aber urteilt 
anders: I will never do anything to wound my father (Mill, 
8. 528). Dennoch aber ist die willenskraft nicht stark genug, 
um der liebe willen zu den ihren den verkehr mit Philip ganz 
aufzugeben; die selbstischen gefühle und triebe gewinnen — 
wie ich oben gezeigt habe — die oberhband und lassen Maggie 
heimlich den verkehr mit Philip fortsetzen. Erst als der 
bruder davon erfährt und droht, dem vater mitteilung zu 
machen, gibt Maggie Philip auf, um der liebe willen zum 
vater. Hart verurteilt Tom ihr verhalten, weil er es nicht 
verstehen kann; das weist Maggie zurück: I don’t want io 
defend myself—I know I’ve been wrong—often, continually. But 
yet, sometimes when I have done wrong, ü has been because 1 
have feelings that you would be the better for, if you had them 
(Mill, s. 545). Es war nicht selbstsucht allein, die Maggie 
so handeln ließ, wie sie handelte, sondern auch warme und 
echte sympathie für Philip. Dennoch bekennt Maggie — 
und das zeigt, wie tief altruistisch sie fühlt — J’ve been 
wrong, denn Maggie weiß, daß selbstische elemente mitbe- 
stimmend waren. 

Noch einmal kämpfen in Maggie die elemente des egois- 
mus und der sympathie miteinander, als Stephen Guest .ihr 
nahe tritt. — Man hat die leidenschaft Maggies für den ver- 
lobten ihrer cousine Lucy und ihre flucht mit ihm aus ver- 
schiedenen gründen für einen gänzlich verfehlten zug erklärt. 
W.H.D. Adams ist der ansicht, die liebe Maggies zu Stephen 
sei etwas nicht zu ihrem charakter passendes: /n the end, un- 
happily, her creator «loes not make her true to herself. Maggie 
Tulüver, as she is put before us, would never have siwoped io so 
superficial and worldly a hero as Stephen Guest. She would 
have seen through the veneer and varnish; instinctively she would 


ı Höffding, a. a. o., r. 327. 
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have sought a manlier, loftier, more genuine ideal." Adams er- 
blickt also das unwahrscheinliche dieser leidenschaft in der 
ungleichheit der beiden naturen. Ähnlich urteilt auch Leslie 
Stephen, der zwar diese liebe Maggies zu Stephen für möglich 
hält (Z will not deny that even Maggie’s love for Stephen is con- 
ceivable), der aber verlangt: we should feel thai, in her eyes, 
he has high qualities, and that the passion, if misdirected, is itself 
congenial to her better impulses..” Da eine solche motivirung 
fehle, sei diese Guestepisode not a development of her previous 
aspirations, but suddenly Uırows a fresh and unpleasant light upon 
her character. Er gibt die schuld hierfür dem, daß George 
Eliot did not herself understand what a mere hair-dresser’s block 
she was describing in Mr. Stephen Guest. — W. A. Sibbald 
nimmt gleich Leslie Stephen an der gestalt Stephen Guests 
anstoß, sucht jedoch den fehler mehr in der charakterisirung 
Maggies selbst: .... hose who know Maggie Tulliver as revealed to 
them from childhood up to the moment of the supposed catastrophe 
—know better, and prefer to believe that George Eliot, when she 
commitied her account of Maggie’s subsequent conduct to cold hard 
print, was the vielim of a hallucination, that the thing never really 
happened after ull, and that when the waters of the Floss closed 
the record of poor Maggie’s passionate questionings, strivings, and 
longings, her self-respect knew no staın ... We prefer io say that 
George Eliot’s mistake lay in her characterisation of Maggie herself, 
the rather that the entire (ruest episode might have been omitted 
without any loss to the story. — Dem rahmen dieser arbeit 
entsprechend, nehme ich nur zu solchen kritiken stellung, die 
der dichterin inkonsequenz in der charakterzeichnung vor- 
werfen, und gehe nicht ein auf die auf anderen als psycho- 
logischen bedenken beruhenden verurteilungen, die The Mil 
on the Floss bei Ruskin und Swinburne gefunden hat.* 


ı W.H.D. Adams, Celebrated Englishwoman of the Victoriaun Era, 
3. 252. 

* Leslie Stephen, George Eliot (English Men of Letters), 3. 102 
und 103. 

: William A. Sibbald, Georye Eliot after Twenty Years. Mac- 
millan’s Magazine. Vol. LXXXVI, s. 361f. 

t John Ruskin: Fiction— Fair and Foul. The Nineteenth Century 
X, 8. 516—531: All healthy and helpful literature sets simple bars 
between right and wrong; assumes the possibility, in men and women, of 
having healthy minds in healthy bodies, and loses no time in the diagnosis 
of fever or dyspepsia in either, least of all in the particular kind of fever 
which signifies the ungoverned excess of any appelite or passion. The 
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Mit feiner psychologischer einsicht zeigt George Eliot in 
der neigung Maggies zu Philip neben den rein sympathischen 
die halb unbewußten, an sich gar nicht einmal tadelnswerten 
egoistischen motive, zeigt, wie sie zunächst einmal die ober- 


dulness which many modern readers inevitably feel, and some modern 
blockheads think it creditable to allege, in Scott, consists not a little in 
his absolute purity from every loathsome element or excitement of the 
lower passions; so that people who live habitually in satyric or hircine 
conditions of thought find him as insipid as they would a picture of 
Angelic’s. The accurate and trenchant separation between him and the 
common ratilroad-station novelist is that, in his total method of conception, 
only lofty character is worth describing; and it becomes interesting, not 
by its faults, but by the difficulties and accidents of the fortune through 
which it passes, while in the railway novel, interest is obtained with the 
vulgar reader for the vilest character, because the author describes care- 
fully to his recognition the blotches, burs and pimples in which the paltry 
nature resembles his own. The “Mill on the Floss” is perhaps the most 
striking instance extant of this study of cutaneous disease. There is not 
a single person in the book of the smallest importance to anybody in the 
world but themselves, or whose qualities deserved so much as a line of 
printer’s type in their description ... 

Algernon Charles Swinburne: A Note on Charlotte Bronte, Lon- 
don 1877: ... who can forget the horror of inward collapse, the sickness 
of spiritual reaction, the reluctant incredulous rage of disenchantment and 
disgust, with which he first came upon the thrice unhappy third part? 
(S. 29). ... If we are really to take it on trust, to confront it as a 
contingent or conceivable possibility, resting our reluctant faith on the 
authority of so great a female writer, that a woman of Maggie Tulliver’s 
kind can be moved to any sense but that of bitter disgust and sickening 
disdain by a thing— I will not write, a man— of Stephen Guest’s; if we 
are to accept as truth and fact, however astomishing and revolting, 80 
shameful an avowal, 80 vile a revelation as this; in that ugly and lam- 
entable case, our only remark, as our only comfort, must be that now at 
least the last word of realism has surely been spoken, the last abyss of 
cynicism has surely been sounded and laid bare...(S. 32f.).... Here then 
is the patent flaw, here too plainly is the flagrant blemish, which defaces 
and degrades the very crown and flower of George Eliot’s wonderful and 
most noble work; no rent or splash on the raiment, no speck, or scar on 
the skin of it, but a cancer in the very bosom, a gangrene in the very 
flesh. It is a radical and mortal plague-spot, corrosive and incurable 
... (8.37)... . Surely our world would seem in danger of forgetting, under 
guidance and example of its most brilliant literary chiefs, that there are 
characters and emolions which may not lie beyond the limits of degraded 
nature, but do assurediy grovel beneath the notice of undegenerate art; 
and that of such, most unquestionably, — if any such there be — are the 
characters and emotion of such reptile amorists as debase by the indecent 
exrposure of their dastardly and rancorous egotism the moral value of 
such admirable masterpieces as ... “The Mill on the Floss.”’ (S. 40f.) 
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hand gewinnen, bis sie dann doch zurückgedrängt werden un 
der liebe willen zum vater. Jetzt, nachdem Maggie etwas von 
dem reicheren, volleren leben, nach dem sie hungerte, ge- 
kostet hatte, war der mangel, die leere weit fühlbarer; den 
jungen herzen war das entsagen doch nicht so leicht, wie 
Maggie einst geglaubt hatte, als sie alles wilde sehnen in 
gleichfalls leidenschaftlicher askese ersticken wollte. Davon 
hatte Philip sie abgehalten, hatte freude und licht in ihr da- 
sein gebracht. Jener glücklichen zeit waren trübe, von un- 
befriedigender tätigkeit erfüllte und daher inhaltslose tage ge- 
folgt, als Maggie nach dem tode des vaters als lehrerin ihr 
brot zu verdienen suchte. Trostlos die gegenwart, hoffnungs- 
los die zukunft — mit diesen düsteren gedanken finden wir 
Maggie wieder im hause ihres onkels, Mr. Deane, bei dem 
sie zum besuch weilt: ‘her future, she thought, was likely to be 
worse than her past, for after her years of contented renunciation, 
she had slipped back into desire and longing: she found joyless 
days of distasteful occupation harder and harder—she found the 
image of the intense and varied life she yearned for, and despatred 
of, becoming more and more importunate (Mil, s. 587). Es ist 
fast, als ob Maggie sich vor sich selbst fürchte: / Wink I ge 
worse as I get older— more selfish. That seems very dreadful 
(Mül, s. 586). Aus ganz denselben psychischen eigenschaften, 
die Maggies bisheriges leben an schmerzlichen inneren kämpfen 
so reich gemacht haben, dem ungestümen, immer wieder aus 
altruistischen gründen zurückgehaltenen drängen des geistes und 
des gemütes nach erfüllung und betätigung, dem sehnen einer 
künstlerisch empfindenden, an ihrer vollen entfaltung gehin- 
derten natur nach freude, nach poesie, nach edlem lebens- 
genuß, der lebhaftigkeit ihrer phantasie, der leichten erreg- 
barkeit und starken intensität ihres gefühlslebens, dem ver- 
langen nach bewunderung und nach liebe erklärt sich auch 
ihre leidenschaft für Stephen Guest. Nicht von vornherein 
ist Maggie sich der neigung zu ihm bewußt; er ist ihr zu- 
nächst nur ein teil der neuen, ungewohnten umgebung, die 
ihres onkels haus für sie bedeutet. Maggie fand hier einen 
behaglichen wohlstand, der die drückenden, einengenden sorgen 
des alltags nicht kannte, der geselligkeit, feineren lebens- 
genuß gestattete. Hier fühlte sie sich bewundert, beachtet, 
umsorgt: she was no longer an unheeded person, liable to be 
chid, from whom attention was continually claimed, and on ıchon 
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no one felt bound to confer any (Mil, s. 629). Hier auch hörte 
Maggie wieder musik. Maggie besaß nicht eigentlich das, was 
man musikalische begabung nennt, dennoch war zufolge der 
besonderheit ihres gefühlslebens die macht der töne über 
Maggie eine außerordentliche: her sensibility to the supreme 
ercitement of music was only one form of that passionate sen- 
sibility which belonged to her whole nature (Mill, s. 630). Schon 
der kleine wildfang Maggie lauscht regungslos den tönen, die 
aus onkel Pullets spieldose quellen: her face wore that bright 
look of happiness, while she sat immovable with her hands clasped, 
which sometimes comforted her mother with the sense that Maggie 
could look pretty now and then, in spite of her brown skin (Mil, 
s. 141). Ihre große vorliebe für musik — hören wir sie doch 
einmal sagen: J think I should have no other mortal wanis, if 
I could always have plenty of music (Mül, s. 605) — erklärt 
sich, weil diese, wie kaum etwas anderes imstande war, ihr 
inneres ganz zu erfüllen: i# seems to infuse strength into my 
limbs, and ideas into my brain. Life seems to go on without 
effort, when I am filed with music (Mil, s. 605). Und hier, im 
hause ihres onkels, durfte Maggie sich täglich dieses lang 
entbehrten genusses freuen. — Gewiß bot die neue umgebung 
nichts an und für sich außerordentliches, doch auf Maggie — 
Just come away from a third-rate schoolroom, with all its jar- 
ring sounds and peiiy round of tasks (Mill, s. 603) — mußte 
sie schon durch den kontrast zu der bisherigen einen stärkeren 
eindruck machen. Dazu kam, daß Maggie, weil sie nicht the 
advantages of fortune, training and refined sociely (Mill, s. 603) 
gehabt hatte, mit um so weniger abgestumpften sinnen das 
neue in sich aufnahm und, weil sie bisher nur entbehrung 
kannte, nunmehr in durstig vollen zügen genoß: ] am too 
eager in my enjoyment of music and all lururies, now they are 
come w me (Mill, s. 651). Das scheinbar unbedeutende war 
für Maggie bedeutend und regte ihre phantasie an in a way 
that was mysterious to herself (Mil, s. 603). Maggie sieht wie- 
der einmal die wirklichkeit anders, als sie ist, ihre phantasie 
leiht dem tatsächlichen viel reichere und leuchtendere farben: 
she felt the half-remote presence of a world of love and beauty 
and delight, made up of vague, mingled images from all the 
poetry and romance she had ever read, or had ever woven in her 
dreanıy reveries (Mil, s. 6038). Nun aber waren es Stephen 


Guests augen, die Maggie oft bewundernd auf sich gerichtet 
Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H. 10. 42 
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fühlte, es war seine hand, die ihr die kleinen, ritterlichen 
aufmerksamkeiten erwies, es war sein gesang, der ihr für 
musik so empfängliches innere erregte; mit ihm, der tagtäg- 
lich im Deaneschen hause verkehrte, ‚führte Maggie jene 
manchmal scherzhaften, manchmal ernsten gespräche (Mill, 
8. 632), die sie, interessirt an allem geistigen, allem wissens- 
werten von jeher liebte (vgl. oben, s. 17), kurz, Stephen Guest 
gehört dieser neuen welt voll liebe und schönheit und glück 
an, in die Maggie sich versetzt fühlte. Ich glaube in jenen 
worten unserer dichterin deutlich ausgesprochen zu finden, was 
Leslie Stephen in seiner kritik vermißt: die subjektivität 
Maggies bei ihrer beurteilung Stephen Guests. 

Das entstehen dieser hinneigung zu Stephen erklärt sich 
demnach in erster linie aus Maggies uns seit ihrer kindheit 
bekannten psychischen eigenheiten. Dennoch ist es nicht ganz 
ausschließlich seine von ihr in besonderem lichte gesehene, 
als verwandt empfundene psychische, sondern auch seine 
physische individualität, die Maggie anzog, wenn auch dieses 
moment bei einer edlen natur wie Maggie nicht in den vorder- 
grund tritt, überhaupt nur mit wenigen, besonders zarten 
worten angedeutet ist. Als Maggie beim verlassen des bootes 
ausgleitet und Stephen sie rasch und mit fester hand hält, 
besorgt fragend, ob sie sich nicht verletzt habe, da fühlt 
Maggie, it was very charming to be taken care of in that kind 
gracefiül manner by some one taller and stronger than ones self. 
Maggie had never felt just in the same way before (Mül, s. 600). 
Ein anderes mal, als Stephen ihr seinen arm bietet, kom- 
mentirt unsere dichterin den eindruck, den dieses fürsorgliche 
bemühen auf Maggie macht, mit den worten: There is some- 
thing strangely winning to most women in that offer of the firm 
arm: the help is not wanted physically at that moment, but lie 
sense of help— the presence of strength that is outside them and 
yet theirs—meets a conlinual want of the imagination (Mil, s. 640). 
Es war nur zu natürlich, daß Maggies echter, reiner weib- 
lichkeit, instinktiv nach anlehnung sich sehnend, diese „schutz- 
versprechende kraft des männlichen wesens“! gefiel. Viel- 
leicht läßt auch der große einfluß, den gerade Stephens ge- 
sang auf Maggie ausübt, dem sie sich nicht zu entziehen ver- 
mag, dasselbe reine, unbewußt sinnliche empfinden ahnen. 
Who can tell — bemerkt mit recht ein kritiker — were the 
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physical ended and the spiritual began, in the participation of 
Guest and Maggie in music?! Philips vortrag hatte nicht jene 
zwingende gewalt: She was touched, not thrilled by the song: ü 
suggested distinct memories and thoughts, and brought quiet regret 
in the place of excitement (Mill, s. 656). 

So spinnen sich leise die fäden, die Maggie zu Stephen 
ziehen, ohne doch von ihr selbst bemerkt zu werden. „Be- 
sonders bei der entwickelung des gefühls spielen die un- 
bewußten eindrücke eine große rolle. Das gefühl wird nicht 
nur durch klare und bestimmte empfindungen und vorstel- 
lungen bestimmt, sondern auch durch unmerkbare einwirkungen, 
deren summe erst sich im bewußtsein geltend macht. Daher 
das mystische und unerklärte im wesen so vieler gefühle; 
namentlich während ihrer ersten regungen sind sie dem indi- 
viduum selber unverständlich, da es nicht die bestimmten ur- 
. sachen kennt“? So war es auch hier; Maggie fühlte etwas, 
wovon sie sich doch nicht rechenschaft geben konnte: Maggie 
only felt that life was revealing something quite new to her; and 
she was absorbed in the direct, immediate experience, without any 
energy left for taking account of it and reasoning about it (Mil, 
s. 633). Wäre Maggie sich über sich selbst klar gewesen, sie 
hätte sich vielleicht rechtzeitig dem einflusse, den Stephens 
persönlichkeit auf sie machte, entzogen, war doch für Maggie 
der gedanke unerträglich, daß sie jemals eines anderen glück 
zerstören könnte: I don’t think I could ever bear io make any 
one unhappy (Mül, s. 586). Nun aber wirken alle jene im 
einzelnen nicht beachteten momente weiter fort, „Es geht 
mit solchen einflüssen,* fährt Höffding nach der oben zitirten 
stelle fort, „wie mit der luft, die wir einatmen, ohne daran 
zu denken. Hierdurch geht ein stilles wachstum in uns vor, 
oft das wichtigste und entscheidendste für unser geistiges 
leben.“® So nimmt allmählich das gefühl einen ausgeprägten 
charakter an und wird, auch durch Stephens sich mehr und 
mehr verratende leidenschaft noch verstärkt, zu leidenschaft- 


! Blackwood’s Edinb. Magaz. CXXXIL, s. 535. 

° Höffding, a. a. o., s. 9. 

® Vgl. Blackwood’s Edinb. Mag. OXXXIII, s. 536: ... literature 
might be searched in vain for a more powerful realisation than we have 
in this volume of the easy descent of Avemus,—the impalpable, inaudible, 
invisible action of ten thousand circumstances of temptation by which a 
human being may be brought into a position, from which, if set frankly 
before him, he would have impetuously recoiled. 
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licher liebe. Hier fand Maggie ja some tender demongstralive 
love; es überkam sie eine ahnung von einem leben which was 
not hard and chil— in which affection would no longer be sef- 
sacrifice (Mil, s. 738f). — Es scheint mir eine feine und 
richtige beobachtung von J. C. Brown, daß auch alle äußeren 
umstände das entstehen und wachsen dieser leidenschaft eben- 
falls nur begünstigen: All external cireumstances are against her, 
even Lucy’s sweet unjealous temper, and Tom’s bitter hatred, com- 
bining with Philip’s painful self-consciousness to keep the safeguard 
of his presence less constantly at her side.! 

Wieder streiten nun in Maggie egoismus und sympathie. 
Ganz wie einst gibt es augenblicke, in denen die selbstischen 
gefühle übermächtig hervorbrechen: There were moments in which 
a cruel selfisiness seemed to be getting possession of her: why 
should not Lucy—why should not Philip suffer? She had had to 
suffer through many years of her life; and who had renounced 
anything for her! And when something like that fulness of exis- 
tence—love, wealth, ease, refinement, all ihat her nature craved— 
was brought within her reach, why was she to forego it, that another 
might have it—another, who perhaps needed it less? (Mill, s. 722). 
Diesem wilden egoistischen begehren steht das feste al- 
truistische wollen gegenüber. Das verlöbnis mit Philip, die 
pflicht gegen Lucy stehen immer wieder als strenges sittliches 
gebot, gehorsam heischend, vor ihr: The real tes lie in the 
feelingg and expectations we have raised in other minds (Mill, 
s. 707). Dem will, dem muß Maggie gehorchen, wenn auch 
in stiller resignation; das spricht sich in den worten an dr. Kenn 
aus, als dieser sich über ihre absicht, bald fortzugehen, ver- 
wundert: O0, I must go (Mil, s. 685). Für Maggie gibt es 
nicht ein glück, das nur durch verletzung fremder interessen 
erreicht werden kann: She might as well hope to enjoy walking 
by maiming her feet, as to hope to enjoy an existence in which 
she set out by maiming the faith and sympathy that were the best 
organs of her soul (Mül, s. 722). Darum ist Maggie willens, 
dieser liebe und allem, das sie bot, zu entsagen. — Und den- 
noch gewinnen für eine zeit, gegen Maggies besseres wollen, 
die egoistischen motive den sieg: Maggie hindert nicht, daß 
der kahn sie beide, Maggie und Stephen, weiter und weiter 
entführt, bis die pflicht gegen Lucy, gegen Philip, verletzt, 
bis der treubruch tatsache geworden ist. — Es war ein zu- 
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fall, daß Maggie und Stephen allein die verhängnisvolle kahn- 
partie unternahmen. Wohl wollte Maggie deshalb nicht fahren, 
um in dem entschlusse zu entsagen nicht wankend zu wer- 
den, doch als Stephen vor ihr steht — „alle persongefühle 
werden durch die unmittelbare nähe und die sinnliche wahr- 
nehmung des individuums, an welches sie geknüpft sind, am 
lebhaftesten erregt“! — vermag sie seinem leisen, bittenden 
Let us go ... we shall not be long together (Mill, s. 730) kein 
verletzendes nein entgegenzusetzen. Stephen geleitet sie zum 
boot, hilft ihr einsteigen, sorgt liebevoll für ihre bequemlich- 
keit — Maggie läßt alles geschehen ohne einspruch; es ist 
fast, als ob des geliebten gegenwart eine lähmende gewalt 
habe. The breath of the young, unwearied day, the delicious 
rhythmie dip of the oars, the fragmentary song of a passing bird 
heard now and then, as if it were only the overflowing of brim- 
ful gladness, the sweet solitude of a twofold consciousness that 
was mingled into one by that grave untiring gaze which need not 
be averted (Mil, s. 731), nichts anderes kommt Maggie zum 
bewußtsein, während das boot langsam weiter und weiter 
stromab gleitet. Maggie lebt lediglich in dem augenblick, in 
dem beseligenden gefühl des zusammenseins mit dem geliebten, 
der sicherheit in seinem schutz: there was an unspeakable charm 
in being told what to do, and having everything decided for her 
(Mil, s. 735). Alles denken tritt zurück; nur dunkel, unklar 
fühlt Maggie während dieser fahrt im kahn und später auf 
dem dampfer, der beide nach Mudport bringt, that the condition 
was a transient one, and that the morrow must bring back the 
old life of struggle—that there were thoughts which would presenily 
avenge themselves for their oblivion (Mil, s. 739f.). Doch dieser 
gedanke gewinnt nicht raum; nur nicht denken jetzt, denken 
würde ja grausam that enchanted haze in which they were en- 
veloped (Mill, s. 731) zerstören. „Der mensch kann, so wunder- 
lich es klingt, sich selbst täuschen wollen, kann um seiner 
leidenschaft willen die besonnene überlegung zurückdrängen.*“ ? 

Eigentlich gegen ihren willen, wenigstens nicht in direkter 
absicht und in voller überlegung hat Maggie diesen schritt 
getan. Am anderen tage gewinnt, bei veränderter bewußt- 
seinslage, die vorher unterlegene, nicht berücksichtigte ge- 
fiilhlswertung die oberhand. Maggie kann auf diesem wege 
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nicht weiter gehen. Alle vorstellungen Stephens, daß es zu 
spät sei, daß sie nutzlos sich und ihn opfere, können Maggie 
nicht von ihrem entschluß abbringen: O somz g00d wüÜl come 
by clinging to the right. Dear, dear Stephen, let me go! — dort 
drag me into deeper remorse. My whole soul has never consented— 
ü does not consent now (Mül, s. 754f.). Maggie kehrt zurück 
nach St. Oggs. Verstoßen vom bruder, geächtet von der 
öffentlichen meinung, kämpft Maggie den letzten, schwersten 
inneren kampf, als Stephens brief kommt mit der einzigen, 
flehentlichen bitte, ihn zu sich zurückzurufen: here—close within 
her reach—urging itself upon her even as a claim — was another 
future, in which hard endurance and effort were w be erchanged 
for easy delicious leaning on anoiher’s loving strength (Mill, s. 809). 
Wie einst das aufgeben Philips um der liebe willen zum vater 
um so schwerer gewesen war, weil Maggie auch für Philip 
warme, echte sympathie hegte, so macht jetzt der gedanke 
an Stephen, an das, was sie ihm durch ihr entsagen zufügte, 
die entscheidung weit schmerzlicher: it was Stephen’s tone of 
misery, ü was the doubt in the justice of her own resolve, that 
made the balance tremble (Mil, s. 810). Dennoch siegen, wie 
immer zuletzt in allen kämpfen Maggies, auch in diesem 
letzten konflikt die mächte der sympathie über die des egois- 
mus; Maggies sympathie trägt den charakter ethischen pflicht- 
gefühls, das da verlangt, daß das egoistische und engere sym- 
pathische, „das individuelle und begrenzte dem universellen 
und umfassenderen untergeordnet werde.“ ! 

Ich glaube gezeigt zu haben, daß Maggies liebe zu 
Stephen Guest durchaus aus ihren psychischen eigenschaften, 
mit denen der ganze vorhergehende teil des romans uns be- 
kannt gemacht hat, sich erklärt.” Der von Adams und Sibbald 


ı Höftfding, a. a. 0. 8. 328. 

® Angedeutet wird dieses bereits von Clara Thomson, George 
Eliot, 8. 70: the elopement of the heroine would appear quite defensible 
from a psychological point of view. It has been urged that this cata- 
strophe would never have befallen a girl of her high character. But the 
causes that brought it about lay ın the very essence of her character, — 
her intense desire for affection and her yearning for a more opulent lıfe 
than her narrow sphere had hitherto presented. And, with regard to the 
cvommonplace nature of her lover, it is exactly the most wlealistic people 
who are most apt to waste themselves on inferiors, because their imagına- 
tion clothes in its rich attire the nakedness of those they love, and invests 
them with qualities that are, in fact, purely subjective. Maggie’s delnsion 
’s not a blot on her character, but inseparable from it. 
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erhobene vorwurf der inkonsequenz in Maggies charakter- 
zeichnung entbehrt jeglicher berechtigung und erklärt sich 
nur aus einem mangel an psychologischer einsicht. George 
Eliot, eine feinere und gründlichere kennerin des mensch- 
lichen herzens als jene kritiker, hat noch an anderer stelle 
ihre innerste überzeugung davon ausgesprochen, daß Maggies 
charakter mit psychologischer folgerichtigkeit entwickelt sei: 
... Maggie’s position towards Stephen is too vital a part of my 
whole conception and purpose for me to be converted to the con- 
demnation of it. If I am wrong there—if I did not really know 
what my heroine would feel and do under the circumstances in 
which I deliberately placed her — I ought not to have written this 
book ut all, but quite a different book, if any.! 

Ästhetisch von großer wirksamkeit ist die reinheit und 
stärke des liebesgefühls bei Philip Wakem. Der junge mit 
dem weichen herzen, der nach liebe sich sehnt, der nie einer 
mutter liebe gekannt hatte, jene liebe which flows out to us in 
the greater abundance because our need is greater, which clings to 
us the more tenderly because we are the less likely to be winners in 
the game of life (Mil, s. 519), der ebenso wie Maggie unend- 
lich unter gleichgültigkeit litt, und den das stete bewußtsein 
seiner körperlichen mißgestalt noch empfindlicher gegen jeden 
blick, jedes wort machte, er fühlte sich hingezogen zu dem 
freundlichen kleinen mädchen, deren dunkle augen ihm ein 
ähnliches sehnen nach liebe kündeten, die allein von allen 
menschen ihm ihren mund zum kusse bot. Diese kinder- 
neigung wächst zu einer großen und tiefen liebe. Mit seinen 
reichen geistigen interessen, seinem feinen, künstlerischen 
empfindungs- und gefühlsleben ist Philip eine Maggie inner- 
lich verwandte natur; er verstand das sehnen ihres jungen 
herzens nach schönheit und glück, er weiß, daß er ihr das 
bringen kann, wonach sie hungert: he would give her sympathy, 
he could give her help (Mil, s. 482). In gerechtem und edlem 
selbstgefühl rechtfertigt er daher seine liebe vor sich selbst, 
rechtfertigt er his efforts to overcome Maggies true prompting 
against a concealment that would introduce doubleness into her 


ı Letter to John Blackwood, 9th July 1860. (J. W. Cross, II, s. 9. 
— Es ergibt sich aus diesen worten, daß unsere dichterin ein be- 
stimmtes ziel vor augen hatte, auf das sie hinarbeitete; eine bestätigung 
der ansicht, die ich oben in der einleitung vertreten habe, daß der 
charakter als ein ganzes vor ihr stand, ehe sie seine einzelnen züge schuf. 
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own mind, and might cause new misery to ihose who had hie 
primary nutural claim on her (Mill, s. 518). Und doch war, 
wenn es auch hinter dem wunsche, in Maggies leben glück zu 
bringen, zurücktritt (he was seeking to infuse some happiness 
into Maggie's life — seeking this even more than any direct ends 
for himself, Muül, s. 482), auch in seiner liebe ein selbstisches 
moment, das ihr einen so leidenschaftlichen charakter ver- 
leiht: his longing to... make an elemeni in her life, had in it 
some of that savage impulse to snatch an offered joy, which springs 
from a life in which the mental and bodily constitution have made 
pain predominate (Mill, s. 518f.). Er, dessen leben bisher nur 
entsagung, resignation kannte, clutched passionately the possibi- 
lity that she might love him (Mill, s. 482). „Auch wenn wir in 
den gefühl für das objekt aufgehen, können wir dennoch an 
dem wunsche festhalten, daß gerade wir selbst für dasselbe 
wirkten und lebten.“ Philip ist sich dieses selbstischen ele- 
mentes gar wohl bewußt, die furcht, aus egoismus zu handeln, 
hindert ihn, Maggie zu halten auf ihrem wege, sie an ihr 
wort zu erinnern; so ist es gerade die selbstlosigkeit in seiner 
lebe, die indirekt mit zur entwickelung der handlung des 
romans beiträgt. Als er erkannt hat, daß wohl ihre liebe- 
volle freundschaft, doch nicht ihre liebe, wie er sie für sich 
ersehnt, ihm je gehören wird, ist sein innerstes wesen ge- 
troffen. Ihre liebe war ja das einzige, das sein leben lebens- 
wert machte (Mil, s. 668). Doch gerade jetzt offenbart sich 
die ganze starke kraft und reinheit seiner liebe; in schwerem 
inneren kampf streift Philip alles selbstische von sich ab, gibt 
alles persönliche wünschen und hoffen auf: ... remember that 
I am unchangeably yours: yours —not wiüh selfisk wishes, but 
with a devotion that excludes such wishes „.. I am strong enough 
to obey any word which shall tel me that I can serve you by 
word or deed (Mill, s. 793). Die möglichkeit einer solchen 
resignation legt einen herrlichen beweis ab für die tiefe und 
reinheit seiner liebe. 


III. Teil. 
DAS WILLENSLEBEN. 


Ich habe mich der ansicht angeschlossen, daß alles 
menschliche handeln aus den gefühlen entspringt, daß die ge 


ı Höffding, a. a. o., 8. 327. 


Max IsEBARTH In ALTONA. 665 


fühle recht eigentlich die triebfedern des willens sind. Dem- 
gemäß habe ich im vorhergehenden teil dieser arbeit das ge- 
fühlsleben der dargestellten personen eingehend behandelt, unı 
so zu einer psychologischen erklärung der willensvorgänge, 
das heißt der handlung des romans, zu gelangen. Ich habe 
dabei nie eine scharfe trennung der gefühls- und willensvor- 
gänge vornehmen können, habe im gegenteil stets den engen 
zusammenhang des gefühls mit dem willen betont (vgl. auch 
die einleitung). Die richtung des willens, die qualität der 
willenshandlungen, ist somit schon in der darstellung des ge- 
fühlslebens gegeben. Es kann sich hier nur noch darum 
handeln, die impulsivität und intensität des willens zu be- 
trachten, insofern sie die handlung mit erklären. 


1. Impiwsivität des willens. 


Maggies willensleben zeichnet sich, wie schon erwähnt, 
durch große impulsivität aus. Es hängt mit der außerordent- 
lichen intensität ihres gefühlslebens zusammen — ich habe 
bei dessen behandlung bereits davon gesprochen —, daß 
ihr handeln stets einen triebartigen charakter trägt, daß nur 
ein motiv die handlung anregt. Ebenso steht es mit der 
intensität ihres vorstellungslebens in verbindung, daß ihre 
aufmerksamkeit, eine innere willenshandlung, mehr passiver 
art ist (vgl. oben s. 13). Die schnelligkeit der reaktion, die 
impulsivität ihres handelns, die mehr noch in Maggies kind- 
heit als später hervortritt, ist nun eine eigenschaft, die dem 
willen zukommt. Dieses impulsive handeln macht gerade 
Maggies gestalt ästhetisch so anziehend, weil es eben ohne 
alle reflexion erfolgt, nur durch einen unmittelbaren, naiven 
gefühlsimpuls bestimmt wird.! Kaum hat Maggie wieder vor- 
würfe über ihr wirr aussehendes haar anhören müssen, als sie 
schnell, ohne zu zaudern, sich dessen entledigt; im selben 
augenblick, da Tom mit seinem strafenden Nobody asked you 
to come sein schwesterlein so tief kränkt, stößt Maggie ihre 
kleine cousine in den schmutz. Fast jede seite des romans 
zeigt, daß Maggie rushed to her deeds with passionate impulse 
(Muül, s. 96). Durchaus im einklang hiermit zeigen, wie schon 
oben erwähnt, die verschiedenen geistigen funktionen, auf- 
fassung, urteil — innere willenshandlungen — dasselbe schnelle 
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tempo. Ich möchte dieses besonders betonen, da sich auch 
hierin wieder zeigt, wie wunderbar die einzelnen charakter- 
züge sich widerspruchslos zu einem ganzen fügen, gleich tönen, 
die in einen akkord zusammenklingen. — Weil Maggies 
handeln so impulsiv erfolgt, ohne daß ein „zwischenraum 
zwischen dem auftauchen des motivs und dem entschluß 
etablirt wird,“! weil meist ein gefühl, oder gefühle derselben 
richtung momentan das gesamte bewußtsein in anspruch 
nehmen, erklärt es sich, daß viele ihrer handlungen gar nicht 
eigentlich gewollt sind. „Während des zwischenraumes sollen 
die motive miteinander ringen, damit das innerste wesen der 
seele die handlung bestimmt“.? Das ist bei Maggie nie der 
fall. Maggie besitzt kein starkes wollen, unter dem wir ver- 
stehen, daß die willenerregenden gefühle nicht nur aus emp- 
findung und wahrnehmung, sondern auch aus der reproduktion 
und assoziation stammen, und daß sich, zur abwehr oder er- 
reichung bestimmter gefühlszustände, ein wille im strengeren 
sinne, nämlich ein auf bestimmte zwecke gerichtetes streben, 
auf grund der erfahrung einstellt“.” „Das im moment heftigste 
gefühl, [das] nicht immer auch wirklich das stärkste ist, d.h. 
am tiefsten in der natur des individuums wurzelt“,* treibt 
Maggie zur tat; daher die einander so widersprechenden 
handlungen, die ihren bruder zu dem vorwurf berechtigen: 
You’re always in extremes (Mül, s. 615)... At one time you 
take pleasure in a sort of perverse self-denial, and at another 
you have not resolution to resist a thing that you know to be 
wrong (Mill, s. 616). Dieser mangel an zielbewußter energie 
macht Maggie zu einer jener problematischen naturen, als die 
sie mit recht bezeichnet worden ist, „die keiner lage ge- 
wachsen sind, in der sie sich befinden, und denen keine ge- 
nug tut* (Goethe, Sprüche in prosa). Er hindert Maggie, sich 
der ungünstigen umgebung, „in der alles von der üuntergeord- 
neten stellung und dem untergeordneten werke der frau durch- 
drungen ist“,° zu entreißen. Maggie vermag ohne festen 
willen nicht den passenden platz im leben sich zu erobern, 
ihre starke, nach betätigung verlangende individualität durch- 


ı Höffding, a. a. o., s. 430. 

° Ebenda, 8. 430. 

® Jodl, a. a. o., 8. 723. 

* Höffding, a. a. o., 8. 417. 

® Helene Richter, George Eliot, s. 108. 
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zusetzen; sie „versinkt ... in schlaffe untätigkeit, in unfrucht- 
bares träumen und verstrickt sich, unsicher und willenlos, in 
liebeshändel, die sie zugrunde richten“. Maggie kann über- 
all dort, wo sie willenlos hingetrieben wird, glück, befrie- 
digung nicht finden, da dem fremde interessen im wege stehen. 
Mit Stephen gibt Maggie ihre liebe, gibt sie alles auf, nach 
dem sie sich von je gesehnt hat. Damit ist aber — ich 
stimme Helene Richters ansicht zu — ihr inneres sein ver- 
nichtet, ehe noch die überschwemmung des Floß ihm äußerlich 
ein ende macht, denn „es muß stets eine gewisse überein- 
stimmung zwischen den trieben und den lebensbedingungen 
und folglich zwischen den trieben und den durch deren be- 
friedigung erzeugten gefühlen herbeigeführt werden; fort- 
gesetzte entwickelung in entgegengesetzter richtung würde 
zum untergang führen.*?* Das reichste seelische leben, das 
zur freien entfaltung, zum höchsten glück berechtigte, wird 
hier vernichtet, darin liegt die eminent tragische wirkung von 
Maggies schicksal. — Keineswegs halte ich denn auch den vor- 
wurf für berechtigt, daß der schluß gewaltsam herbeigeführt sei, 
daß die dichterin sich die lösung des konflikts leicht gemacht 
habe.* Der tod in den fluten des Floß, der bruder und 
schwester wieder einander zuführt, ist nur noch ein äußerer 
abschluß, ästhetisch sogar höchst wirksam; versöhnend klingt 
der roman aus: Through death Maggie was resiored to her 
brother, and over her grave came perfect reconciliation with those 
from whom she had been alienated.* 


2. Intensität des wülens. 


Im gegensatz zu Maggie mit ihrer impulsivität des handelns 
ihrem mangel an zielbewußtem streben, zeichnet sich Tom 
durch eine gewaltige energie und stetigkeit des wollens aus. 
In seiner außerordentlichen willenskraft liegt die stärke von 
Toms charakter; auf dem bewußtsein hiervon beruht, wie ich 


! Ebenda, s. 104. 

® Höffding, a. a. o., 8. 413. 

® H. Conrad, George Eliot, 8. 205: „Unbefriedigend ist auch der 
schluß: Der knoten der verwickelung wird durchhauen von einem deus 
ex machina, dem tode, der nicht als unvermeidliche konsequenz der 
ereignisse, sondern durch naturgewalten zufällig erfolgt — ein fehler, 
der leicht hätte vermieden werden können.“ 

“8. W. Cooke, George Eliot, 8. 304. 
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früher dargelegt habe, sein selbstgefühl. Tom ist von einen 
einmal gefaßten entschluß nicht durch antriebe des augen- 
blicks abzubringen. Vergnügen, wie sie seiner jugend und 
seiner natur entsprechen (s. Mill, s. 486), versagt sich Tom, 
um sein ziel, die tilgung der schulden seines vaters, die wieder- 
herstellung des ansehens seiner familie, schnell zu erreichen: 
he had a very strong appetie for pleasure—... but his practical 
shrewdness told him that the means to such achievements could 
only lie for him in present abstinence and self-denial: there were 
certain milestones to be passed, and one of the first was the puy- 
ment of his father's debts.. Having made up his mind on that 
point, be strode along without swerving, contracting some rather 
saturnine sternness (Mil, s. 486). Dieses ziel steht allzeit klar 
vor Toms augen, und weil mit diesem gedanken starke ge- 
fühle verbunden sind, — die erreichung seines zieles hätte 
ja für ihn anerkennung, bewunderung zur folge, — bestimmt 
er sein ganzes handeln, denn „je fester und klarer der gedanke 
an umfassendere zwecke als die des moments ... im bewußt- 
sein hervortritt, und je kräftigere gefühle solche gedanken zu 
erregen vermögen, — gefühle, in welchen wir also die mut- 
maßlichen folgen der handlung im voraus ergreifen und im 
voraus genießen oder leiden, — um so leiehter wird der 
augenblickliche antrieb gehemmt und der wille durch ferner 
oder höher liegende rücksichten bestimmt werden“.! Freilich 
verdient diese große energie des wollens, dieses zweckbewußte 
handeln, noch dazu in einem so jugendlichen alter, bewunde- 
rung und achtung, ist jedoch anderseits ästhetisch weit weniger 
gefällig als das gefühlsmäßige, impulsive handeln Maggies.’ 

Wie aus einem guß steht die gestalt Tom Tullivers vor 
uns, in ihrer inneren folgerichtigkeit — findet sich doch nicht 
eine handlung, nicht ein wort, aus dem sich nicht Tom 
Tulliver erkennen ließe — und in ihrer entwickelung ein 
meisterstück dichterischer charakterisirungskunst. Der er- 
wachsene Tom, befangen in den engen grenzen des egoismus, 
spiegelt durchaus den knaben wieder, wenn auch das leben 
ihn umgeformt hat. Der etwas tappige, rücksichtslose knaben- 
stolz, dem jedoch zartere züge beigemischt sind, wird im un- 
glück zum ehrgeiz; das selbstgefühl erfüllt sich durch das 


ı Höffding, a. a. o., s. 415. 
? Vgl. Elster, a. a. o., I, s. 262. 
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ehrgefühl mit höheren, allgemeinerem inhalt. Aber im kampfe 
des lebens, der so früh den jungen schultern auferlegt ist, 
verhärtet sich noch mehr das herz, hemmen doch gerade die 
seinen weg, die ihm die nächsten sind. Nicht mit unrecht 
hat man Tom als the natural Anglo-Saron boy,! als a good 
specimen of the average middle-class Englishman of the time? be- 
zeichnet; hinter dem speziell nationalen erkennen wir jedoch 
leicht das allgemein menschliche. Der ansicht, daß „Tom nur 
gegenspieler ist“,® daß Tom is uninteresting from any point of 
view but that of being the anti-type of his sister,* kann ich nicht 
zustimmen. Toms charakter ist, wie schon gesagt, ästhetisch 
allerdings weniger bedeutsam als Maggies, dennoch aber ist 
die dichterische interpretation dieser häufig im leben anzu- 
treffenden psychologischen erscheinung des gefühlsegoismus 
auch an sich von großem selbständigen interesse. Daß auch 
unsere dichterin dieses selbst empfunden, davon legt ihre dar- 
stellung den besten beweis ab, ganz abgesehen von ihrem 
direkten bekenntnis: Tom is painted wih as much love and 
püy as Maggie.® 
Altona. Max IseBarra. 


BERICHTE. 


BERICHT ÜBER DIE XI. HAUPTVERSAMMLUNG DES 
SÄCHSISCHEN NEUPHILOLOGENVERBANDES IN CHEMNITZ. 
(Schluß.) 


„Was die zweite frage anlangt, so sind verschiedene erklärungs- 
möglichkeiten vorhanden: der rechtliche weg ist der, daß die drucker 
den schauspielergesellschaften ihre bühnenmanuskripte abgekauft haben; 
das waren natürlich regie- oder soufflirbücher, die also das stück in 
der form boten, wie es von der bühne herab gespielt war. Andere 
wege waren, daß man entweder ein manuskript stahl, oder daß man 
sich die verschiedenen rollen der schauspieler geben oder von ihnen 
nus dem gedächtnis vorsagen ließ und nachschrieb und daraus dann 


ı H. H. Bonnell, Charlotte Bronte, George Eliot, etc. studies in 
their works, 8. 281. 

® Sibbald, George Eliot’s Place in Literature, Westm. Rev. 1905, 
s. 441. 

® Conrad, George Eliot, 8. 206. 

* Sibbald, Macmillan’s Mag. LXXXVII, s. 869 f. 

5 Letter to Major Blackwood, 27th May 1860. (J.W.Cross, I, s. 586.) 
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ein gesamtmanuskript zusammenstellte.e Weiterhin konnten leute mit 
gutem gedächtnis nach mehrmaligem theaterbesuch den text aus dem 
gedächtnis aufschreiben. Oder schließlich konnte man während der 
aufführung den wortlaut nachstenographiren. Gab es denn so etwas 
schon damals, und haben wir dafür anhaltspunkte, daß stücke steno- 
graphirt wurden? Beide fragen sind zu bejahen! 

„So schreibt 1630 Thomas Heywood im prolog zu If yow know 
not me, yow know nobody: 


... Did throng the seats, the boxes and the stage, 
So much that some by STENOGRAPHY drew 

The plot, put it in print (scarce one word true) 
And in that lameness it hath limp’d so long; 

The Author now, to vindicate that wrong, 

Hath took the pains upright upon its feet 

To teach it walk: so please you, sit and see’t. 


„Und derselbe dichter entschuldigt sich in der vorrede zu The 
Rape of Lucrece (1630), daß er seine verse drucken lasse: 

„It hath been no custom in me of all other men... . to COMMIT MY 
PLAYS TO THE PRESS... (nicht aus insufficiency, sondern zus honesty.. 
Though some have used a double sale of theirs labours, first to the Stage 
and after to the press, for my own part I here proclaim myself ever 
faithful to the first and never guilty of the last. Yet since some of my 
plays have (unknown to me and without any of my direction) accidentally 
come into the printers’ hands and therefore so corrupt and mangled (copied 
only BY THE RAR) thal I have been unable to know them, and ashamel 
to challenge them. 

„Ferner schreibt John Webster in The Deril’s Law Case (1623): 


Do you hear, officers! 
You must take great care that you let in 
No BRACHYGRAPHY MEN lo take notes. 


„Daß zu Shakespeares zeit und namentlich in der ersten hälfte des 
17. jahrhunderts die stenographie in England in sehr hoher blüte 
stand, können wir durch mannigfache zeugnisse belegen. 

„So schreibt Samuel Hartlib, der zeitweilige sekretär Oliver 
Cromwells, in einem brief an seinen freund in Elbing (zwischen 1628 
und 1630): ‚Neben der hebräischen, griechischen, lateinischen und 
französischen sprache wird die lateinische und englische stenographie 
doziret.‘ Und der große pädagog Amos Comenius, der 1637 nach Eng- 
land gegangen war, schrieb 1641 an einen freund nach Lissa: ‚Viele 
jünglinge und männer folgten in den kirchen den predigten mit dem 
griffel und stenographirten alles wörtlich nach. Die kunst der tachy- 
graphy ist sogar unter dem landvolk verbreitet.‘ Endlich behauptet 
der diplomat Philipp Harsdörfer aus Nürnberg in seinem werke Deliciae 
physico-mathematicae (1653) von der stenographie: ‚In Engeland ist es 
eine gemeine sache, welche auch den weibern bekannt, daß sie eine 
ganze predigt von wort zu wort nachschreiben.‘ 

„Es ist nun auch einem deutschen stenographen, Kurt Dewischeit, 
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gelungen, das system nachzuweisen (Jb. 1895), mit dem Shakespeares 
dramen aufgezeichnet sind: es war das system des arztes und geist- 
lichen dr. Timothy Bright (1551—1615), der überhaupt als der vater 
der modernen stenographie bezeichnet wird. 

„1588 war diesem für sein längst durch lehre verbreitetes system 
ein königliches patent verliehen worden zur erteilung von unterricht 
in seiner stenographie und zur veröffentlichung von büchern in dieser 
schrift. Im gleichen jahre veröffentlichte er sein system in einem 
lehrbuche Charactery, an art of short, swift and secret writing by 
characters. Nur ein exemplar davon ist in der Bodleiaua vorhanden 
und in faksimiledruck von J. H. Ford, London, 1888 veröffentlicht 
worden. Daß diese kurzschrift achon früher bekannt war, beweist ein 
brief, den Vincent Skinner am 30. märz 1586 an Sir Michael Hicks, 
sekretär des Lord Cecil, richtet, und in dem er empfehlende worte über 
dieses system und seinen verfasser spricht. Als probe lag diesem briefe 
die paulinische epistel an Titus in stenographie bei (jetzt Lans- 
downe 51, nr. 27). Eine zweite probe zum praktischen studiren bietet 
Addit. Ms. 10037, geschrieben von Jane Seager (1589) und der königin 
Elisabeth gewidmet. Es enthält auf 12 blättern in quart The Divine 
Prophecies of the Ten Sybils in Brights schrift. (Leider ist dies stück 
noch nicht veröffentlicht, doch besitzt das englische seminar zu Leipzig 
eine photographie des ganzen textes.) 

„Das system Brights ist noch recht schwerfällig und unvoll- 
kommen, doch ist die frage, ob dieses system die mitschrift von dramen 
leisten kann, von dem fachmanne Dewischeit unbedingt bejaht worden. 

„Das Brightsche stenographiesystem ist nicht, wie unsere moderne 
kurzschrift, ein lautliches, sondern es arbeitet in erster linie mit so- 
genannten characters (= sigeln), d. h. mit bestimmten zeichen für ganze 
worte, die man auswendig lernen mußte. Solcher characterical words 
gab es 556 im ganzen. Daneben gibt es auch noch ein alphabet mit 
18 zeichen (5 vokale: a, e, i, o, «; das zeichen für i gilt zugleich für 
y und ;, das für vw zugleich für v, w, und 18 konsonanten: 5, c,d, f, 
gh,l,mn,p,r, 8, t,; c gilt gleichzeitig auch für q und A). 

„Die einzelnen wortzeichen sind einander sehr ähnlich, infolge- 
dessen kommen leicht verwechselungen vor, und tatsächlich finden 
wir varianten von Shakespeares stücken, die sich dadurch erklären 
lassen können, daß die beiden wörter, in denen der text der betreffen- 
den stelle abweicht, iu Brights schrift zwei sehr ähnliche zeichen haben. 

„Varianten, die sich so erklären lassen, sind: 

Hamlet D,2: Q, rar better Q, F much better 
Hamlet 1I,2: Q, each part made true Q, F each worp made true. 
Comedy of Errorsl,2: Q, What error DRIVES your eyes. 
Q, What error DRAWS your eyes. 
Lear Iv, 6, 915: Q, Every one hears that which can distinguish SENSE. 
F, Every one hears that which can distinguish SOUND. 
Richard III. ],3, 958: Q fools’ eyes DROP tears, 
F, fools’ eyes FALL tears. 
1II,2, 99: Q ı met thee, 
R F, THoU met’st me. 
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„Also schon die ähnlichkeit mancher wortzeichen konnte ver- 
tauschungen und verwechselungen veranlassen, und daß dies geschehen, 
können wir tatsächlich bei solchen Shakespearedramen nachweisen, 
die uns in zwei verschiedenen texten überliefert sind (vielleicht nach 
zwei verschiedenen stenogrammen). 

„Wie aber war es möglich, mit 556 zeichen den ganzen wortachatz 
von 15000 wörtern darzustellen? Jene 556 drücken nur möglichst 
allgemeine (generelle) begriffe aus, wie ‚baum‘, ‚vogel‘ usw., während 
die speziellen begriffe, wie ‚fichte‘, ‚adler‘ usw. dadurch ausgedrückt 
werden, daß links neben das generelle zeichen der anfangsbuchstabe 
des spezialbegriffes gesetzt wird (nach dem oben erwähnten alphabet). 
Danach würde mother durch parent + m, sister durch parent 4 s usw. 
ausgedrückt werden. 

„Tatsächlich liest in Richard III. IIL,2 der eine text (Q,): 


my MOTHER, und der andere (F,): my SYSTER. 


„Durch einen irrtum in dem ‚determinirenden‘ buchstaben würde 
also sofort das ganze wort geändert. Besonders häufig scheinen die 
stenographen nur das generelle wortzeichen gesetzt und den deter- 
minirenden buchstaben (aus zeitmangel) vergessen zu haben. So er- 
klärt sich Romeo and Juliet 1II,2 92; Q, face und F brow. 

„Synonyma werden durch ein und dasselbe zeichen ausgedrückt 
mit einem determinirenden buchstaben. Vgl. 

Romeo and Juliet: Q: stır F: move, 
2 0200» Q: speak F: say, 
> a Q: murdered F: killed. 
So erklären sich hunderte von synonymen varianten bei Shakespeare. 

„Ferner schrieb man kontrast-begriffe mit demselben zeichen, weil 
man glaubte, diese könnte man nicht verwechseln. 

Romeo and Juliet II, 1, 64: Q: hate F: love, 
Midsummer. . . . .:Q: days F: nights, 
Toens sanan : Q: vertues F: vices. 


„Eine große schwäche des an ist die bezeichnung der gram- 
matischen kategorien und beziehungen (numeri, modi, tempora) nur 
durch einen oder zwei punkte neben dem wortzeichen. So wurde der 
plural durch einen punkt rechts neben dem singularzeichen angedeutet. 
Dieser punkt konnte natürlich sehr leicht vergessen oder übersehen 
werden; daher das ungemein häufige schwanken zwischen singular 
und plural. (Allein in Richard III. 20 fälle, z. b.: 

1,3, 17: F: lord Q: lords.) 
„So wurde präsens und präteritum durch einen punkt links vom 
sigel unterschieden. 
Richard III. IV,3, 25: Q: give F: gave, 
. I,4, 1: Q: hear F: heard, 
1,2, 120: Q: thou art F: thou was’t! 


! Alle hier angeführten beispiele legte der vortragende auf einer 
lehrreichen tabelle mit den Brightschen zeichen seinen zuhörern vor. 
Leider lassen sich hier aus technischen gründen die zeichen selbst 
nicht wiedergeben. 
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„Es ist also wohl sicher die stenographie Brights zur aufnahme 
von Shakespearedramen verwandt worden. Aber in welchem umfange? 
Nur bei den bad quartos? Dagegen spricht der umstand, daß auch bei 
anderen quartos sich varianten zur folio finden, die sich nach dem 
Brightechen system leicht erklären lassen, vgl. die oben angeführten 
aus Richard III. Außerdem finden sich andere mängel, die sich am 
besten durch eine aufnahme nach dem gehör erklären; z. b. eine 
häufige verwechselung und vertauschung von personen. In Richard III. 
werden in Q neunmal worte einer anderen person zugelegt als in F: 


I,3, 7: Lord Grey statt Rivers, 
1,3, 30: Queen statt Rivers usw. 


„Auch ein falsches abbrechen der verse ist die folge des schreibens 
nach gehör. — Wie weit im einzelnen diese fehler auf der steno- 
graphischen niederschrift beruhen, müssen erst noch genauere spezial- 
untersuchungen ergeben. 

„Die sogenannte erste folio (1623) hat man im gegensatz zu den 
quartos lange für den echten text gehalten, zumal die beiden heraus- 
geber worte gebrauchen, die man in diesem sinne deuten kann: 

.... and what he thought, he uttered with that easiness that we have 
scarce received from him a blot in his papers. 

„Die vermutung, daß mithin Hemming und Condell Shakespeares 
manuskript benutzt hätten, ist aber durchaus unhaltbar. Denn außer 
dem Tempest ist der text in der folio so verderbt, daß er ganz un- 
möglich auf das Shakespearesche original zurückgehen kann. Viel- 
mehr sind auch die texte der folio, ebenso wie die quartausgaben, 
richtige bühnenversionen, die entweder direkt auf theatermanuskripte 
zurückgehen oder aus älteren quartausgaben abgedruckt sind. Daß 
das letztere der fall ist, wurde uns erst klar, ala die Cambridge Editors 
1863 ihre ausgabe veröffentlichten (die zum ersten male alle ausgaben 
miteinander verglich) und der erstaunten Shakespearegemeinde nach- 
wiesen, daß die herausgeber der folio trotz ihrer versicherungen in 
der vorrede bei wenigstens zehn stücken einfach jetzt noch vorhandene 
quartos abgedruckt haben. Es sind dies: Much Ado About Nothing, 
Love’s Labour’s Lost, Midsummer Night’s Dream, Merchant of Venice, 
Henry IV.a, Richard II, Richard III., Romeo and Juliet, Titus 
Andronicus, Lear. 

„Somit kann a priori der foliotext keine höhere autorität bean- 
spruchen als die quartos und besonders nicht in fällen, wo die vor- 
lage für den druck der folio uns noch erhalten ist. 

„Als endergebnis steht nun folgendes fest: wir besitzen sämtliche 
Shakespearedramen nur in bühnenversionen, die wohl vom original- 
text mehr oder weniger stark abweichen (man vergleiche unsere mo- 
dernen theaterstücke, nachdem sie vom rotstift des regisseurs zurecht- 
gemacht worden sind, mit dem manuskript des dichters!), und wir 
können in keinem einzigen falle mit gewißheit behaupten: ‚So hat 
Shakespeare geschrieben.‘ Diesen sachverhalt sollte man auch bei der 
ästhetischen kritik nie aus dem auge verlieren, wenn uns eine moti- 
virung zu fehlen oder ein ausdruck fremdartig zu sein scheint. Dies 
ergebnis ist recht betrüblich, ist aber auch nicht zu ändern. Sind 

Die Neueren Sprachen. Bd. XXI. H. 10. 43 
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doch trotz der verderbten form diese theaterstücke noch so unendlich 
wertvoll, so daß es sich lohnt, viel zeit darauf zu verwenden, um sie 
unseren schülern nahe zu bringen!“ 

Sehr starker und lang anhaltender beifall folgte diesen so lehr- 
reichen ausführungen des vortragenden, und direktor Mättig dankte 
ihm mit warmen worten für seine treue arbeit zum nutzen des 
Sächsischen neuphilologenverbandes. 


An die festsitzung schloß sich eine nichtöffentliche versammlung. 
In ihr hielt zunächst der vorsitzende eine kurze, ehrende gedächtnis- 
rede auf die seit der letzten hauptversammlung verstorbenen mit- 
glieder, denen zu ehren sich die versammelten von den plätzen er- 
hoben. Durch tod schieden aus unseren reihen sechs ordentliche mit- 
glieder: prof. dr. Soerensen von der königlichen gewerbeakademie in 
Chemnitz, prof. dr. Scheffler von der technischen hochschule in Dresden, 
prof. dr. Peter (Dresden, kreuzschule), prof. emer. Kallenberg (Frei- 
berg), prof. dr. Rödel (Leipzig, 1. realschule) und studienrat prof. dr. 
Dost (Döbeln). Außerdem vier korrespondirende mitglieder: geh. reg.- 
rat prof. dr. G. Körting (Kiel), geh. reg.-rat prof. dr. W. Münch (Berlin), 
geh. rat d.dr. Th. Vogel (Dresden) und prof. dr. Klöpper (Rostock). 
(Nach der tagung sind noch gestorben: das ehrenmitglied des chem- 
nitzer vereins, studienrat prof. emer. Fehse [Chemnitz], das ehrenmit- 
glied der dresdener gesellschaft prof. dr. Sahr [Gohrisch bei König- 
stein a. d. Elbe] und das ehrenmitglied des leipziger vereins, kgl. hof- 
rat studiendirektor prof. dr. Oskar Thiergen [Dresden.]) 


Darauf erstattete der 1. schriftführer des verbandes den geschäfts- 
bericht über die zwei jahre, die seit der XI. hauptversammlung ver- 
strichen sind. 

„Seit jener tagung hat sich der verband in der hergebrachten 
weise entwickelt, ohne daß irgendwelche stürme ihn bedroht hätten. 
Den vorsitz in den beiden geschäftsjahren führte satzungsgemäß der 
vorstand des leipziger vereins für neuere philologie mit vier bei- 
sitzern aus Chemnitz, Döbeln, Dresden (später Annaberg) und Plauen. 

Die mitgliederzahl betrug am 9. juni 356 ordentliche (+ 18 
gegen den vorigen bericht), 20 außerordentliche (— 1) und 30 korre- 
spondirende (— 3) mitglieder, insgesamt 406. 

Von den ordentlichen wohnten in Chemnitz 30, in Dresden und 
umgegend 162, in Leipzig 67, in Plauen 12, in den übrigen städten 
Sachsens 85. (Die genauen einzelheiten über den bestand sind aus 
dem mitgliederverzeichnis zu ersehen, das mit dem stand vom 1. august 
abschließt und dem sonderabdruck dieses berichtes beigefügt wird.) 

Der gesamtvorstand hielt zwei sitzungen ab, eine in Leipzig am 
16. november 1912 und eine am 8. juni 1913; außerdem fand (am 
15. april 1913) eine sitzung des leipziger vorstandes mit einem vertreter 
des chemnitzer ortsausschusses wegen der hauptversammlung statt. 

Bei der tagung des Allgemeinen deutschen neuphilologenver- 
bandes in Frankfurt am Main (mai 1912) vertrat herr oberl. dr. Buse 
den verband, dem sich als vertreter des leipziger vereins herr prof. 
dr. Reußner und als solcher der dresdener gesellschaft herr prof. 
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dr. Reum anschlossen. Bei Jer letzten tagung der Bayrischen neu- 
philologen vertrat herr univ.-prof. dr. Förster unseren verband.! 

An verbandseinrichtungen bestehen 

1. die neuphilologische zentralbibliothek; 2. der internationale 
pensionsnachweis; 3. die zentralstelle für internationalen briefwechsel 
und 4. die zentralstelle für schriftstellererklärung. 

1. Die „Neuphilologische zentralbibliothek“ hat am I. april 1912 
die Petrischule verlassen müssen, weil das dortige bibliothekszimmer 
unbedingt anderweit gebraucht wurde. Sie fand dank der güte des 
rates der stadt Leipzig und des herrn realschuldirektors prof. dr. Oskar 
Michael ein schönes, geräumiges heim in einem nicht benutzten 
klassenzimmer der 5. realschule zu Leipzig-Reudnitz (Möbiusstraße 8). 
Zum bibliothekar wurde nunmehr das an der gleichen anstalt be- 
schäftigte mitglied, herr realschullehrer Dankmar Wünsch gewählt. — 
Der bestand wurde vermehrt durch schenkungen der herren prof. 
Förster (Leipzig), prof. Schemann (Freiburg), rektor prof. Reum (Anna- 
berg) und dr. Friedrich (Leipzig). Ihnen sei auch hier herzlich ge- 
dankt! Die benutzung ist leider fast auf den gefrierpunkt herab- 
gesunken; seit über jahresfrist hat der bibliothekar kaum ein dutzend 
bücher ausleihen können. Hin und wieder kamen wohl anfragen, ob 
dies oder jenes für neuphilologen sehr wichtige buch in der bibliothek 
vorhanden sei, aber fast stets mußte die antwort lauten: „Nein!“ Da 
nun zurzeit für neuanschaffungen keinerlei mittel vorhanden sind, so 
wird die bibliothek mit der zeit immer mehr veralten und von jahr 
zu jahr unvollständiger, mithin wertloser werden. Da auf der anderen 
seite jene übersiedelung und das reinigen des bibliotheksraumes dem 
leipziger verein nicht unbedeutende unkosten verursacht hat, so wird 
sich dieser gezwungen sehen, auf dem nächsten Deutschen neuphilo- 
logentage eine grundlegende änderung der zustände zu beantragen. 

2. Über den „Pensionsnachweis“ berichtet der verwalter, herr real- 
schuloberlehrer Gerschler (Leipzig-Gohlis, Kaiser-Friedrichstraße 23) 
folgendes: 

„Der nachweis ist im vergangenen jahre an ungefähr 300 adressen, 
meist kollegen und studenten, verschickt worden. Die nachfrage nach 
listen scheint etwas geringer zu werden, da neuerdings auch andere 
listen über auslandspensionen erscheinen. Am begehrtesten sind noch 
immer die englischen pensionen, so daß ihre zahl in der anfang april 
d. j. erschienenen 34. liste bedeutend vermehrt worden ist und bei- 
nahe doppelt so groß ist, als die zahl der französischen. Die deutschen 
pensionen sind bis auf zwei von der liste verschwunden. — Leider ge- 
hören mitteilungen der herren kollegen über ihre erfahrungen in den 
pensionen noch immer zu den seltenen ausnahmen.“ 

3. Über die „Deutsche zentralstelle für internationalen brief- 
wechsel‘ sei das wichtigste aus dem ausführlichen jahresbericht des 
herrn studienrates prof. dr. Martin Hartmann angeführt: 


! Bei der tagung deutscher philologen und schulmänner (in den 
herbstferien vom 29. 9. bis 3. 10. 1913 zu Marburg) weilte herr oberl. 
dr. Busse wiederum als vertreter des Sächsischen neuphilologenver- 
bandes. 
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Die zahl der aus dem deutschen sprachgebiete (in der zeit vom 
1. juli 1911 bis 30. juni 1912) eingelaufenen anmeldungen betrug 3710 
(im vorjahr 3181), davon entfielen auf französisch 1416 und auf eng- 
lisch 2294. Die gesamtzahl der anmeldungen seit 1897 beträgt 38283. 
Verteilt und versandt wurden im letzten jahre 2993 ausländische 
adressen (im vorjahr 2558), und zwar 712 französische, 2281 englische. 

Zehn exemplare von prof. Reums Stilwörterbuch konnten als be- 
lohnungen an deutsche schüler verteilt werden, die von ihren lehrern 
dafür empfohlen waren. Diese verteilung entspricht einem gedanken 
des verstorbenen Mr. Thomas Stead, des begeisterten freundes und 
förderers des internationalen schülerbriefwechsels. 

Trotz der hohen zahl der verteilten adressen haben noch immer 
nicht alle wünsche befriedigt werden können, vor allem infolge der zu 
schwachen beteiligung der französischen lehrerschaft, die zu stärkerer 
anteilnahme dringend aufgefordert wird. Bei der englisch-schreiben- 
den abteilung ist wiederum Amerika viel stärker beteiligt als Groß- 
britannien; und viele nachfragen aus Amerika fanden in Deutschland 
keinen partner. 

Gar manche der beklagten übelstände bei dem im ganzen sehr 
gut beurteilten unternehmen würden verschwinden, weun jeder korre- 
spondent auch die zu ganz billigem preise in drei sprachen er- 
schienenen Regeln für die handhabung des internationalen schüler- 
briefwechsels zur hand nehmen wollte! 

4. Über die „Zentralstelle für schriftstellererklärung‘“ schreibt 
herr konrektor prof. dr. Konrad Meier, es sei nur zu berichten, daß 
die eingelaufenen anfragen meist brieflich erledigt worden sind. 

Von den sitzungen der ortsgruppen Dresden und Leipzig — bald 
wird ja auch Chemnitz dazukommen — gehen den verbandsmitgliedern 
regelmäßig durch die „Versandstelle der berichte‘ (Dresden-Neustadt, 
Arnimstraße 17) ausführliche drucksachen zu. Deshalb folgen hier nur 
kurze berichte der schriftführer der drei hauptvereinigungen Sachsens 
in der reihenfolge ihres einganges. 

a) Der verein für neuere philologie zu Leipzig zählt gegenwärtig 
63 mitglieder (+ 11 gegen 1911). Durch tod schieden aus das ehren- 
mitglied prof. Scheffler in Dresden und prof. dr. Rödel in Leipzig. 
Neu eingetreten sind die herren: dr. Böhme, Dorn, dr. Dost, dr. Eger, 
dr. Künzel, dr. Müller, dr. Piehler, dr. Roesel, dr. Tanneberger, 
dr. Werner und Zille. 

Der vorstand setzte sich in beiden berichtsjahren (1912 und 1913) 
aus folgenden herren zusammen: direktor prof. Mättig, 1. vorsitzen- 
der; oberlehrer dr. Busse, 2. vorsitzender; realschullehrer Wünsch, 
l. schriftführer; verlagsbuchhändler dr. Seele, 2. schriftführer; prof. 
dr. Reußner, kassenwart. Bibliotheksausschuß: dr. Busse, dr. Seele 
und Wünsch. 

An vorträgen wurden gehalten, oktober 1911: Prof. dr. Kühne, 
Das diesjährige Meeting der University Extension Society in Oxford. — 
November 1911: Privatdozent dr. Friedmann, Das Don-Juan-motir. — 
Dezember 1911: Prof. dr. Weigand, Die ethnographischen, kulturellen 
und politischen verhältnisse in Makedonien und Albanien (mit licht 
bildern). — Januar 1912: Prof. dr. Lange, Erziehung und unterricht 
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an den englischen Public Schools. — Februar 1912: Prof. dr. Förster, 
Die sozialen ideen Carlyle. — März 1912: Prof. dr. Regel (Halle), 
Ireland and the Irish. — Oktober 1912: Prof. dr. Reußner, Bericht 
über den 15. Deutschen neuphilologentag in Frankfurt am Main. — No- 
vember 1912: Prof. dr. Förster, Der wert der historischen syntax für 
die schule. — Dezember 1912: Prof. dr. Seydel, Neue romane von 
Marcelle Tinayre. — Januar 1913: Prof. dr. Kühne, Die pariser ge- 
sellschaft zur zeit der restauration. — Februar 1913: Oberregisseur 
dr. Lert, Die bühne Bichard Wagners. — April 1918: Oberlehrer 
dr. Eilers, Provence und Languedoc. 

Auch während der beiden verflossenen jahre hatte herr dr. Seele 
an den sitzungsabenden die neuerschienenen werke unseres faches 
ausgestellt. 

Vorträge oder vortragsreihen in englischer oder französischer 
sprache Öffentlich abhalten zu lassen, mußte sich der verein diesmal 
leider versagen; nicht, daß es etwa an vortragenden gefehlt hätte: 
angebote sind uns Öfter zugegangen. Da es aber in Leipzig gelegen- 
heiten genug gibt, ausländer ohne unkosten zu hören, so wäre es 
ziemlich sicher gewesen, daß unsere vereinskasse bei solchen vorträgen 
nur verluste gehabt hätte; und das glaubte der verein seines schwachen 
vermögens wegen nicht wagen zu dürfen. — Im herbst 1911 und 1912 
fanden im Schauspielhause durch die truppe Roubaud aufführungen 
französischer stücke statt; im april 1918 führte die englische truppe 
Mr. Celliers den Merchant of Venice in demselben theater auf. 

b) Der verein für neuere philologie zu Chemnitz sendet durch 
seinen schriftführer folgenden bericht: 

„Der chemnitzer verein für neuere philologie hielt im 14. ver- 
einsjahr 1911—1912 sechs vortragsabende ab, daneben zwei besondere 
vorstandssitzungen. Am 26. oktober berichtete herr realgymnasiallehrer 
dr. Werner über seine Erfahrungen als assistent an den lyzeen von 
Dijon und Reims. Am gleichen abend wurde der als gründer und 
förderer des vereins hochverdiente herr studienrat dr. Fehse zum 
ehrenmitglied ernannt. — Am 23. november bot der französische 
assistent des realgymnasiums, herr Dufet, eine conference über Victor 
Hugo, Les Chätiments. — Am 25. dezember sprach frl. Williamson 
über Browning, The Ring and the Book. — Am 15. januar 1912 be- 
rieten die ordentlichen mitglieder einen vom schriftführer eingebrachten 
neuen verfassungsentwurf, der bei erhöhung der beiträge u. a. bestimmt, 
daß die ordentliche mitgliedschaft den eintritt in den Sächsischen 
neuphilologenverband und Deutschen neuphilologenverband voraus- 
setzt. — Am 26. januar wurde im anschluß an ein referat des herrn 
professor dr. Gäbler über Fragen der neusprachlichen unterrichtsmethode 
debattirt. — Am 22. februar veranstaltete der verein einen genub- 
reichen Burns-abend: rev. Wright (Dresden) hielt den vortrag, der um- 
rankt wurde von einer reichen zahl von rezitationen durch frau 
Watson (Chemnitz) und von liedervorträgen des in Amerika aufge- 
wachsenen herrn opernsängers Petri vom neuen theater. — Am 14. märz 
referirte herr professor dr. Irmer über Die einrichtung des internatio- 
nalen schüleraustausches. Hierauf legte der schriftführer den erwähnten 
natzungsentwurf der gesamtheit vor, die ihn in allen wesentlichen 
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punkten annahm. Der auf die neuen bestimmungen gewählte vorstand 
umfaßte die herren professor dr. Bluhm, 1. vorsitzender; professor 
dr. Irmer, 2. vorsitzender; dr. Döge, kassenwart; Körner, schriftführer 
(dem auch die bücherei mit unterstellt ist). 

Das 15. vereinsjahr 1912—1913 brachte folgende veranstaltungen: 
Am 22. oktober sprach herr Favre, der französische lektor der uni- 
versität Leipzig, über Chantecler von Rostand. — Am 14. november 
verfolgte herr professor dr. Steinbach Shakespeares spuren in Stratford 
und im britischen museum. — Am 21. dezember hatte herr universitäts- 
professor dr. Förster (Leipzig) die liebenswürdigkeit, in einem fesseln- 
den vortrage Die Shakespeare-Baconfrage zu behandeln. — Am 21. januar 
1913 berichtete herr realgymnasialoberlehrer dr. Schreiter über Eine 
studienreise ins Bhonetal. — Der 14. februar war ein miszellenabend: 
frl. Watson schilderte die universität Chicago; frau Watson erfreute 
durch vortrag einer größeren auslese englischer und amerikanischer 
dichtung; herr Körner warf einige streiflichter auf die viel neues 
bringende, vom königl. preußischen archiv veranstaltete sammlung 
des briefwechsels zwischen Voltaire und Friedrich dem Großen. — Am 
8. märz berichtete herr gymnasiallehrer dr. Schäfer (Zwickau) von seinem 
aufenthalt in Lille, als assistent am Lycee Faidherbe und lektor au 
der universität: diese hatte ihm freundlicherweise für den vortrag 
eine große reihe von lichtbildern zur verfügung gestellt. — Außerdem 
fanden drei sondersitzungen des vorstandes statt. 

An Öffentlichen veranstaltungen, an denen der verein beteiligt 
war, sind zu nennen: Rezitationen von MiB Evelyn Heepe, am 18. ok- 
tober 1911 und am 19. oktober 1912; vorstellungen der Roubaud- 
gesellschaft am 29. november 1911 (nachmittags Moliere, Les Femmes 
savantes; Labiche, La Grammaire; abends Racine, Les Plaideurs und 
Banville, Gringoire) und am 7. dezember 1912 (nachmittags Moliere, 
Le malade imaginaire und Sandeau, Mile de la Seigliere; abends Coppee, 
Le luthier de Cremone und Scribe, Bataille des Dames). Endlich, aın 
26. april 1913 zwei vorstellungen von Frank Celliers Shakespearean 
Company; nachmittags im Alten Theater Shakespeare, Merchant of 
Venice; abends im Thaliatheater Sheridan, The School for Scandal. 

Der verein zählt gegenwärtig 78 mitglieder und zwar 30 ordent- 
liche und 48 außerordentliche, worunter 3l damen. Durch beschluß 
des Sächsischen neuphilologenverbandes soll er nunmehr mit den bei- 
den brudervereinen im vorsitz abwechseln, und sein vorsitzender gehört 
gegenwärtig als beisitzer dem sächsischen vorstande an. Für 1913—1914 
sind im vorstande: Herr prof. dr. Bluhm, officier d’Academie, als 1. vor- 
sitzender; herr prof. dr. Irmer, als 2. vorsitzender; herr dr. Döge, als 
kassenwart, herr Körner als schriftführer. 

c) Über die „Dresdener gesellschaft für neuere philologie“ sandte 
herr konrektor prof. dr. Meier (für den verhinderten schriftführer: 
folgende angaben: 

Nach der sommerpause nahm die Dresdener gesellschaft für neuere 
philologie die sitzungen am 18. september 1911 wieder auf mit einem 
eingehenden bericht über das 15. Summer Meeting des Orford Unirer- 
sity Extension Movement, deu herr prof. Besser erstattete. Im folgen- 
den monat besprach herr P. Martin Die neuesten ergebnisse der Bacine- 
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forschung auf grund von Masson-Forrestiers buch Autour d’un Bacine 
inconnu. Am 27. november hielt fräulein T. Brucauff einen vortrag 
über Oxford at Work and Oxford at Leisure, der durch eine große 
zahl ausgezeichneter lichtbilder veranschaulicht wurde. In der letzten 
sitzung des jahres berichtete fräulein A. Brunnemann ausführlich über 
Anatole France, La Vie de Jeanne d’Arc. Prof. Schumann zeigte eine 
reihe von bildern, die denkwürdige stätten aus dem leben der jung- 
frau und kunstwerke darstellten, deren gegenstand sie ist. Am 29. januar 
1912 sprach prof. Besser zur Shakespeare-Baconfrage, und am 19. februar 
beging die gesellschaft ihr stiftungsfest in gestalt einer Dickensfeier. 
Den hauptvortrag hielt prof. Heine über Dickens als menschenfreund. 
Miß Winder-Johnson trug szenen aus einigen werken vor, und prof. 
Schumann erläuterte lichtbilder, die charakterköpfe aus des dichters 
werken darstellten. In der märzsitzung sprach konrektor Meier über 
Neue stimmen zur Shakespeare- Baconfrage. Die sitzung am 16. april 
war in ihrem ersten teile dem gedächtnis Wilhelm Münchs gewidmet, 
prof. Scheffler hielt dem heimgegangenen ehrenmitgliede unserer ge- 
sellschaft die gedächtnisrede Darauf sprach herr Emilio Costantini 
über das thema La terza Italia. 

Auch die erste sitzung nach den sommerferien mußte durch eine 
gedächtnisfeier eröffnet werden. Prof. dr. Arthur Peter war im august 
verstorben. Dem verblichenen freund und kollegen widmete rektor 
prof. dr. Börner worte ehrenden angedenkens. Darauf berichtete prof. 
Reum über Die tagung des Deutschen neuphilologenverbandes in Frank- 
furt-am-Main. 

Die letzte sitzung im jahre 1912 hatte die form einer weihnachts- 
feier. Die oratoriensängerin, fräulein Römhild, trug drei altfranzösische 
krippenlieder, später noch drei deutsche weihnachtslieder vor, und 
fräulein Heisterbergk-Femi bot einen interessanten vortrag über Ita- 
lienische weihnachtsbräuche. Prof. Schumann führte lichtbilder zu 
Dickens’ Christmas Carol vor. Am 22. januar 1913 sprach herr dr. Klein- 
stück über Sievers’ Bhythmisch - melodische studien und im anschluß 
daran herr dr. Wolf über Rutz’ Neueste entdeckungen von der mensch- 
lichen stimme. In der februarsitzung gedachte zunächst prof. Scheffler 
mit warmen worten seines verstorbenen freundes, des langjährigen 
ehrenmitgliedes unserer gesellschaft, des geh.-rats prof. Gustav Körting. 
Sodann sprach konrektor dr. Meier über Das system der syntax und 
die verwendung von satzbildern im fremdsprachlichen unterricht. Am 
16. märz hielt herr dr. A. Franz, privatdozent an der universität 
Gießen, einen vortrag über Die sprachliche gliederung Frankreichs nach 
den neuesten forschungen der linguistischen geographie, und in der letzten 
sitzung vor der großen sommerpause sprach herr Emilio Costantini 
über das thema Il poeta della terza Italia: Carducci. Herr Friedrich 
Erhard las proben aus Carduccis werken in übersetzungen von Bettina 
Jakobson und Paul Heyse. 

Ihr stiftungsfest hatte die gesellschaft am 18. februar durch eine 
besondere festsitzung gefeiert mit einem vortrag und rezitationen aus 
Dantes Divina Commedia, die der meister der rede- und vortragskunst, 
herr Friedrich Erhard, im großen saale des Künstlerhauses darbot. 

Neben diesen regelmäßigen wissenschaftlichen sitzungen veran- 
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staltete die gesellschaft in der zeit vom 28. april bis 23. mai 1913 
zehn englische vorträge, die herr L. U. Wilkinson über englische 
dichter und romanschriftsteller der neuzeit hielt. 

Im november 1911 veranstaltete die gesellschaft im königl. schau- 
spielhaus zwei vorstellungen von Moliöres Femmes savantes; am dritten 
tage wurde Th. de Banvilles Gringoire aufgeführt. 

Im herbste 1912 fanden sechs französische vorträge statt, für die 
herr Paul Martin gewonnen wurde. Er sprach über folgende themen: 


Les ilees politiques de Jean-Jacques Rousseau. 
La Presse frangaise. 

Le Theätre de Maeterlinck. 

A travers Paris: Statues de grands ecrivains. 
Les jardins a la francaise. (Le Nötre.) 

En Bretagne. 


Außerdem wurden im Residenztheater aufgeführt: 


Sandeaus Mic de la Seigliere; 
Molitres Le malade imaginaire und 
Copp6es Luthier de Ordmone. 


Im april wurde zum ersten male auch der versuch gemacht, eng- 
lische spiele darstellen zu lassen. Die truppe von Miß Shirley King 
und Mr. Frank Cellier bot im Zentraltheater sehr gute vorstellungen 
von Shakespeares Merchant of Venice und Sheridans School for Scandal. 

So hat auch in den letzten jahren die gesellschaft eine weit 
über den engen sitzungssaal hinausgreifende tätigkeit entfaltet und 
sich der lebhaften teilnahme weiter kreise zu erfreuen gehabt. 

Der hohe protektor der gesellschaft, se. kgl. hoheit prinz Johann 
Georg, sowie die frau prinzessin haben ihr interesse an der gesell- 
schaft durch teilnahme an den sitzungen und den verschiedenen ver- 
anstaltungen der gesellschaft wiederholt bekundet. 

Der vorstand wurde bis ende 1911 von folgenden herren ge- 
bildet: konrektor prof. dr. Lüder, 1. vorsitzender, konrektor dr. Meier, 
2. vorsitzender; prof. dr. Aßmann, 1. schriftführer, dr. Kretschmar, 
2. schriftführer; oberlehrer dr. Busch, kassenwart. Beisitzer waren 
hofrat prof. dr. Thiergen und prof. dr. Besser. 

Im geschäftsjahre 1912 übernahm den vorsitz herr prof. dr. Reum, 
zweiter vorsitzender blieb konrektor dr. Meier, das amt der schrift- 
führer übernahmen die herren dr. Kretschmar und dr. Wolf, herr 
prof. dr. Busch führte das amt des kassenwarts weiter. Als beisitzer 
traten in den vorstand ein oberlehrer dr. Günther und herr Paul Martin. 

Als ostern 1913 herr prof. Reum, einem ehrenvollen rufe folgend, 
als rektor des königl. realgymnasiums nach Annaberg übersiedelte, 
legte er den vorsitz nieder. Auf einstimmigen beschluß wurde er in 
dankbarer anerkennung seiner verdienste zum ehrenmitgliede ernannt 
Da zu gleicher zeit auch dr. Kretschmar aus dem vorstande ausschied, 
ınußte der vorstand neu gewählt werden. Er ist jetzt folgendermaßen 
zusammengesetzt: 1. vorsitzender, konrektor dr. Meier; 2. vorsitzender, 
prof. dr. Paul Schumann; schriftführer, dr. M. Wolf und dr. E. Hart- 
mann; kassenwart prof. dr. G. Busch. 
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Die mitgliederzahl ist seit 1911, wo sie sich auf 178 belief, auf 
189 gestiegen. 

d) Zuletzt sei auch noch der in Freiberg bestehenden „ortsgruppe“ 
des Sächsischen neuphilologenverbandes gedacht. Ihr gehören alle 
in Freiberg wohnenden herren an, die mitglieder des Sächsischen neu- 
philologenverbandes sind (zurzeit 6). Sie ist aber keine körperschaft 
im sinne der drei vorhergenannten vereinigungen, hat auch keine 
satzungen. Vorsitzender ist gegenwärtig herr konrektor prof. dr. Edmund 
Gündel. In tätigkeit tritt die ortsgruppe nur, wenn es sich um fremd- 
sprachliche rezitationen oder theateraufführungen handelt. 

Nach anhörung des geschäftsberichtes wurden verschiedene kleine 
satzungsänderungen einstimmig angenommen, die sich hauptsächlich 
auf die aufnahme des Vereins für neuere philologie zu Chemnitz in 
den kreis der den vorsitz im Sächsischen neuphilologenverbande ab- 
wechselnd führenden vereinigungen beziehen. Näheres ergibt ein ver- 
gleich der satzungen im vorigen bericht mit denen im vorliegenden. 

Hierauf folgte ein längerer bericht des 2. verbandsvorsitzenden 
über den stand der staatlichen und städtischen auslandsstipendien für 
neuphilologen. Der berichterstatter verlas zuletzt eine entschließBung 
mit drei leitsätzen, die von der versammlung einstimmig angenommen 
wurde. Der wortlaut folgt hier: 

I. Die XII. hauptversammlung des Sächsischen neuphilologenver- 
bandes erklärt die einrichtung von auslandsstipendien für unum- 
gänglich notwendig zur ausbildung der leistungsfähigkeit der neu- 
philologischen lehrer und die derzeitige regelung im königreich 
Sachsen für dringend der erweiterung bedürftig. 

I. Sie bittet das kgl. ministerium, erwägen zu wollen, ob nicht eine 
bestimmte summe in den staatshaushaltplan eingesetzt werden 
kann, deren verwendung nach festen grundsätzen zu erfolgen 
hätte, und deren höhe derjenigen der in den übrigen bundesstaaten 
vorgesehenen summen entspräche. 

III. Sie bittet das kgl. ministerium gleichzeitig, diese summe auch 
denjenigen neuphilologischen lehrern, die im dienste weniger 
leistungsfähiger gemeinden tätig sind, dauernd zugänglich zu 
machen. 

Nun führte herr realgymnasialoberlehrer Deichmann (Crimmitschau) 
eine reihe von tafeln vor, die sich zur besseren einprägung der regel- 
mäßigen konjugationen in den verschiedenen hauptsprachen an den 
ortssinn des schülers wenden. 

Schließlich regte herr realgymnasialoberlehrer dr. Schreiter an, 
man solle beim staatsexamen die kenntnis der phonetik stärker be- 
tonen, ein wunsch, der auf vorschlag prof. dr. Försters ebenfalls in 
form einer entschließung niedergelegt wurde.! 

Damit war die tagesordnung erschöpft, und der Il. vorsitzende 
konnte mit worten des herzlichen dankes an den chemnitzer orts- 


ı Diese ließ jedoch der gesamtvorstand später auf einstimmigen 
beschluß auf sich beruhen, da ja schon in der prüfungsordnung für 
das höhere lehramt die phonetik gebührend betont ist. 
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ausschuß für die vorbereitenden arbeiten die sitzung gegen !/,2 uhr 
schließen. 

Am nachmittag führte ein festmahl, an dem sich auch herr geh. 
schulrat dr. Lange beteiligte, in den räumen des Viktoriahotels die 
meisten der teilnehmer noch einmal zusammen. An könig Friedrich 
August und an den herrn kultusminister wurden huldigungsgrüße 
gesandt. Reden, lieder und musikalische vorträge dienten zur unter- 
haltung der gäste, die nur ungern in den abendstunden des 8. juni 
die gastliche stadt verließen, um mit der erinnerung an schöne, un- 
vergeBliche stunden am anderen morgen den unterricht in der heimat 
wieder zu beginnen. 


Leipzig. DanKkMaAR WÜNSCH. 


EIN NEUER FERIENKURS IN ST-MALO. 


Als mir anfang juni 1913 die erfreuliche mitteilung wurde, daß das 
bayerische kultusministerium mich mit einem reisestipendium beglückt 
habe, war ich in der wenig angenehmen lage, unter der fülle der oft 
mit aufdringlicher reklame wirkenden französischen ferienkurse für 
ausländer diejenige stadt auszuwählen, deren unterrichtskurse den 
zwecken des neuphilologen am besten entsprächen und welche an- 
dererseits durch ihre lage der durch die anstrengungen des schuljahrs 
mitgenommenen gesundheit etwas erholung bieten würde. Auf erkun- 
digungen hin wurde mir das bretonische seebad St-Servan empfohlen, 
zu dessen besuch ich mich um so eher entschließen konnte, als ich 
bereits in früheren jahren die alpen der Dauphing, Grenoble und seine 
reizende umgebung kennen gelernt hatte. 

Die erfahrungen, welche Neumeister und Schneegans bereits in 
den Neueren Sprachen über obigen ferienkurs niedergelegt haben, sollten 
mir nicht von vorteil sein, denn als ich in dem St-Servan gegenüber- 
liegenden St-Malo meine pension bezog, wurde mir die überraschende 
mitteilung, daß in St-Malo sich ein neuer kurs aufgetan habe, und 
zwar im hause selbst, wo ich wohnung genommen hatte, in der Ecole 
de Rocabey. Nicht zuletzt aus bequemlichkeitsgründen war ich so- 
fort entschlossen, meinen ursprünglichen plan zu ändern, in der 
sicheren erwartung, daß die teilnehmerzahl im ersten jahre des be- 
stehens nicht allzugroß, der gewinn aber für den einzelnen bedeutend 
sein würde. 

Die unter dem patronat der Alliance francaise stehenden sowohl 
von seiten des französischen staates wie auch der universität Rennes 
subventionirten kurse fanden vom 2.—30. august 1913 statt. Leiter der- 
selben war M. Bahon, professor für deutsche sprache und litteratur an 
der universität Rennes, während die übrigen lehrer, nämlich MM. Beck, 
Chasse und Rebillon dem Iyc&e zu Rennes, M. Cou€ dem Iycee zu 
St-Servan angehörten; außerdem unterrichtete noch M. Lhöte, Directeur 
de l’Ecole de Rocabey. 

Ahnlich wie in St-Servan zerfielen die kurse in einen Cours 
elementaire und einen Cours superieur; jeder teilnehmer konnte sich 
dem einen oder anderen zuwenden, je nach dem grade seiner kennt- 
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nisse, wobei ich allerdings zur überzeugung kam, daB die scheidung 
von seiten der kursleitung selbst vorgenommen werden sollte, da 
mehrere ihre befähigung für den vberen kurs doch etwas zu hoch 
eingeschätzt haben dürften. Erfreulicherweise macht allmählich die 
anschauung sich geltend, daß die ausländer nicht allein übungen und 
vorlesungen besuchen, sondern auch land und leute kennen lernen 
wollen. Mit rücksicht hierauf fanden die kurse jeden vormittag von 
9—12 uhr statt, wozu außerdem noch dreimal wöchentlich nachmit- 
tägige konversationsstunden kamen. Das programm des Cours elenen- 
taire umfaßte wöchentlich 5 stündige ausspracheübungen an hand des 
Phonetic French Reader, eines wohl mit rücksicht auf die zahlreich er- 
schienenen engländer gewählten büchleins mit phonetischer umschrift. 
Ein einmaliger besuch dieser von M. Cou& geleiteten übungen ließ 
mich zwar die richtige methodische durchführung erkennen, doch war 
bei der ziemlich großen unkenntnis der engländer in den anfangs- 
gründen des französischen und bei der mangelhaften aussprache eher 
ein nachteil als vorteil für einen deutschen neuphilologen zu erwarten. 
Die von M. Lhöte geleiteten praktischen lese- und konversations- 
übungen an hand der in französischen volksschulen benutzen Lectures 
primaires von Toutey (Hachette), verrieten ziemlich bedeutendes päda- 
gogisches geschick, wobei die darin enthaltenen anschauungsbilder 
den wortvorrat spielend bereicherten und stoff zu sprechübungen und 
diktaten lieferten. 

Der Cours superieur umfaßte: 

Composition francaise, Analyses litteraires, Explication de textes 
frangais: M. Beck (3 heures par semaine). Etude du vocabulaire fran- 
gais!: M. Chasse (2 heures par semaine). Diction: M. Bahon (2 heures 
par semaine). Institutions de la France: M. Rebillon (3 heures par 
semaine). Exercices de traduction (Allemand): M. Bahon (1 heure par 
semaine). (Anglais): M. Chasse (1 heure par semaine). 

Folgende themen wurden zur bearbeitung vorgelegt: 1. Vous 
racumterez quelques anecdotes de votre voyage en venant de votre pays a 
St-Malo. 2. Vous resumerez un ourrage francais, de preference un roman 
parmi ceux que vous avez lus recemment et qui vous ont interessd et vous 
essayerez de degager les raisons de votre interet. 3. Vous raconterez ce 
que vous pensez de la question suivante qui a etE bien souvent discutee: 
Doit-on raconter des fables, des contes, des legendes aux enfants? Großen 
genuß gewährte die lektüre einiger erzählungen aus den Lettres de 
mon moulin unter der verständnisvollen anleitung von M. Bahon, der 
bei grändlicher besprechung des inhalts auch die aussprache jedes 
hörers überwachte und verbesserte. Auch einige gedichte aus den 
Orientales wurden in gleicher weise durchgenommen; bei seinem klang- 
vollen organ war es ein vergnügen ihn z. b. Les Djinns vortragen zu 
hören. Mit seiner hilfe übersetzten wir auch Heines Lyrisches inter- 
mezzo in französische prosa, wobei uns nicht nur sein feines poetisches 
gefühl, sondern auch die gründliche kenntnis des deutschen zur be- 
wunderung zwang. Wenig befriedigt dagegen waren die teilnehmer 
von der Etude du vocabulaire francais, da M. Chasse für den an und 
für sich trockenen gegenstand wenig interesse zu erwecken verstand. 
Wir waren ihm daher daukbar, als er auf unser ansuchen hin die 
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aufzählung der möbel usw. einstellte und a bätons rompus zumeist 
über litterarische gegenstände plauderte, wobei seine vergleiche zwischen 
französischer und englischer litteratur uns viel anregung zur selbst- 
betätigung boten. Die täglich von 11—12 uhr stattfindenden Confe- 
rences waren den beiden kursen gemeinsam. M. Bahon behandelte je 
im rahmen einer stunde die schriftsteller Henri Becque, Anatole 
France und Georges Courteline. M. Rebillon gab in fesselnder dar- 
stellung einen überblick über die Evolution politique de la France 
au XIXe siöcle. Seine geographischen vorträge, durch zahlreiche licht- 
bilder erläutert, schilderten land und leute der Bretagne, sowie die 
afrikanischen küstengebiete Marokko, Algier und Tunis. M. Beck 
wußte durch seine vorzüglichen ausführungen über Victor Hugos 
leben und werke zu interessiren, nicht weniger auch durch die be- 
sprechung von Le monde ou l’on s’ennuie, wobei er unter vergleichung 
dieses stückes mit den Feınmes savantes auch auf die moderne frauen- 
frage zu sprechen kam. Rousseau et le sentiment de la nature en 
France au XVIIIe siecde beschloß die reihe seiner im höchsten grade 
fesselnden vorträge.e M. Chasse erzählte in zwangloser weise von 
seinen besuchen bei berühmten persönlichkeiten der jetztzeit, dem 
provengalischen dichter Mistral, dem insektenforscher Henri Fabre 
und dem — in der zwischenzeit verstorbenen — politiker Emile 
Ollivier. Le Mont St-Michel et ses prisonniers und L’&volution du roman 
policier, eine entwickelungsgeschichte des Sherlock-Holmesschen aben- 
teuerromans, bildeten die gegenstände zweier weiteren vorträge. Seine 
ausführungen über Napoleon dans la litterature europeenne, die frucht 
jahrelanger, intensiver arbeit, konnten leider wegen mangels an zeit 
nur mehr kursorisch geboten werden. Aus dem gleichen grunde 
mußten die im programm noch vorgesehenen vorträge: Les styles 
nrofessionnels und Les ecrivains mystiques au XIXe siöcle unterbleiben. 

Zu diesen übungen kamen nun, wie bereits erwähnt, dreimal 
wöchentlich nachmittägige konversationsstunden hinzu, die zumeist 
bei gutem wetter im hofe der schule abgehalten wurden. Um je einen 
lehrer — auch M. Dottin, doyen de la faculte des lettres zu Rennes, 
stellte sich in liebenswürdigster weise zur verfügung — bildeten sich 
gruppen von 8—4 hörern, und die eifrige frequenz dieser plauder- 
stunden zeigte genügend, welcher beliebtheit sie sich unter den teil- 
nehmern erfreuten. Unter der sachkundigen führung des herrn Lhöte 
besichtigten wir das alte städtchen St-Malo mit seinen interessanten 
wällen und altertümlichen häusern; das geburtszimmer Chateaubriands, 
das sonst fremden unzugänglich ist, erregte begreiflicherweise in hohem 
grade unsere aufmerksamkeit. Jeden sonntag und noch einige male 
außerdem führte uns das dampfschiff oder die eisenbahn hinaus in 
die wundervolle umgebung, sei es zu den umbrandeten klippen von 
Rotheneuf mit seinen Rochers sculptes, sei es in idyllischer bootfahrt 
auf der Rance zu dem historisch merkwürdigen städtchen Dinan, sei 
es zu jenem achten weltwunder, dessen anblick wohl unvergeßBliche 
eindrücke bei dem beschauer hinterlassen hat, dem Mont St-Michel. 
Diese ausflüge, an denen meistens die professoren mit ihren damen 
teilnahmen, ermöglichten natürlich einen regen gedankenaustausch 
man fühlte sich nicht mehr als fremder, sondern wie in einer großen 
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familie. Außerdem boten die kasinos zu St-Malo und dem nahe- 
gelegenen Parame6, pferderennen, ruderregatten usw. reichlich gelegen- 
heit zur zerstreuung. 

Mitte august 1913 fand unter dem vorsitz des Mgr. Duchesne 
von der Academie frangaise eine Öffentliche sitzung der archäologischen 
gesellschaft von St-Malo statt, deren besuch wir uns natürlich nicht 
entgehen ließen. 

Ich kann sagen, daß der aufenthalt in St-Malo wohl bei jedem 
nur gute eindrücke hinterlassen hat. Gerade, was dem lehrer des 
französischen nottut, möglichst vielseitige übung im modernen sprach- 
gebrauch bei vermeidung allzu wissenschaftlichen eindringens in ent- 
legene gebiete, das fand sich hier im reichen maße. Bei der hohen 
bedeutung der phonetik im neusprachlichen unterricht wäre es wohl 
am platze, eigene phonetische übungen im Cours superieur einzu- 
schalten; meine dahingehenden verbesserungsvorschläge nahm M.Dottin 
dankbar an. 


Landau (Pfalz). KaRL GRANER. 
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Pavı Heyne, Französisches französisch. Über den treffend richtigen, 
formvollendeten ausdruck in der französischen sprache und über den 
belgischen sprachgebrauch. IV und 264 s. Freiburg (Baden), J. Biele- 
felds verlag. 191l. Geb. m. 3,—. 

Es ist etwas eigenes um popularisirende, auf autodidaktischer 
grundlage entstandene sprachbelehrungen. Nicht als ob dem sich 
empirisch in die sprache einlebenden die fähigkeit, kausalzusammen- 
hänge zu beobachten und zu einer systematisch gegliederten erkennt- 
nis der spracherscheinungen vorzudringen, notwendigerweise abgehen 
müßte. Aber mögen diese empirischen studien in einzelheiten einen 
noch so gesunden und scharfen blick verraten, ein mangel haftet 
ihnen wohl stets an, der mangel an gleichmäßiger gründlichkeit in 
der bearbeitung der verschiedenen teile, und wenn man genauer zu- 
sieht, guckt an allen ecken und enden schließlich doch nur leichthin 
urteilende oberflächlichkeit, um nicht zu sagen vulgarisirendes stümper- 
tum aus den oft mit großem selbstbewußtsein auftretenden elaboraten. 

So ist's mit dem vorliegenden werke, das neben vielem „weizen*“ 
leider auch nicht wenig „spreu“ enthält. Daß der verf. kein fach- 
mann im eigentlichen sinne des wortes ist, sieht man unschwer am 
ganzen habitus der arbeit, d. b. an der objektiven behandlung der 
materie wie an der subjektiven ausdrucksform. Daraus braucht nun 
nicht ohne weiteres auf minderwertigkeit geschlossen zu werden. Im 
gegenteil! Bei der lektüre des buches kann man den eindruck nicht 
von sich weisen, daß sein verf. für sprachliche dinge ein recht scharfes 
auge besitzt, daB er manches sieht, was einem anderen vielleicht ent- 
geht, und über eine bemerkenswerte sprachliche routine verfügt. Sein 
büchlein enthält eine menge feiner bemerkungen. Zitiren wir einiges 
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daraus: „Je mehr wir in die fremde sprache eindringen, desto mehr 
verständnis bekommen wir für sie, und dann sehen wir ein, daß ein 
grammatikalisch richtiger satz noch lange kein französischer satz ist‘ 
(s. 4). „Sehr einfach (? der rez.) ist es für den ernsthaften, sich auch 
ohne hilfe für sein fach einzuarbeiten. Französische fachzeitschriften, 
kataloge, originalschriften brauchen nur systematisch durchgearbeitet 
zu werden, d.h. ....“ (8. 235). „Durch festes wollen vermag sich das 
schlechteste gedächtnis auszubilden“ (s. 236. „Das denken in der 
fremdsprache wird uns durch einprägen ganzer sätze und redewen- 
dungen anerzogen, nicht etwa durch auswendiglernen bloßer vokabeln“ 
(s. 236). „Solange sich die verf. von grammatiken nicht entschließen 
können, vernünftige übungsstoffe zu bringen, ist das studium einer 
guten französischen zeitung viel wertvoller“ (s. 237). „Die freie rede _. 
ist und bleibt das ideal für den fördernden sprachunterricht“ (s. 237). 
„Ohne gefühl für die fremdsprache, ohne denkübungen bleibt eben 
der längste aufentbalt in Frankreich fruchtlos“ (s. 239). Wie die eben 
zitirten stellen, so beweist auch der ganze einleitende teil zu ab- 
schnitt DI, „Etwas über sprech- und sprachkunst“ (s. 228-240) ein 
feines methodisch-didaktisches verständnis. Auch sonst ist dem autor 
manches recht gut geraten, so gewisse teile seiner tempuslehre (s. 14 fl.) 
und des kapitels über das adjektiv, ferner die bemerkungen über den 
teilungsartikel in negativen sätzen. Eine fülle des guten und lehr- 
reichen steckt ferner in der zusammenstellung der idiomatischen wie- 
dergabe von verben (s. 89—66), verneinungspartikeln (s. 72—77), sub- 
stantiven (s. 92—105), adjektiven (s. 122—127) und adverbien (s. 141—162). 
In allen kapiteln verrät sich des verfassers sinn für das bei stilfragen 
so wichtige euphonische prinzip. Es wird überhaupt jeder aus dem 
buche etwas lernen, jeder, selbst der „philologe*, den sich der verf. 
„gern als leser wünscht“ (geleitwort), obwohl die mit vorzug der kauf- 
männischen sprache entnommenen wendungen das werk mehr für an- 
gehörige des handels und der industrie passend erscheinen lassen. 
Und doch möchte ich das buch nicht ohne schwere bedenken 
in die hände eines sprachlichen neulings legen. Denn es würde in dem 
kopfe des letzteren zunächst einmal eine rechte verwirrung anrichten. 
Sein plan ist unklar, verworren; er bringt ein gemisch aus synonymik, 
stilistik und daneben grammatik elementarster natur, obwohl der verf. 
alle augenblicke versichert, daß er die leser „mit den unbeliebten 
grammatischen regeln nicht langweilen“ wolle. Wer so elementare 
grammatische hinweise braucht, wie sie verf. beständig zu geben für 
nötig erachtet, ist für höhere sprachbetrachtung nicht reif. Auch in 
den erläuterungen wirkt der mangel an klarheit häufig störend, wie 
überhaupt theorie die schwächere seite des verf. ist; so wird z. b. nach 
der auf seite 183 gegebenen darlegung kaum jemand über den unter- 
schied von avant und iÜ y a (deutsch „vor‘) klar werden. Ahnlich 
verhält es sich mit der darstellung des conditionne und des fu£ur, 
(s. 19 u. 20), zum teil auch mit der behandlung des subjonctif (8. 20— 26). 
Auffallend ist hier außerdem, daß dieser modus, dessen prinzip im all- 
gemeinen dem verf. einzuleuchten scheint, sich hinter sewl und pew 
für ihn „nach unserer sprache vom gesichtspunkte der logik aus weniger 
erläutern läßt“ (s. 25). Sehr unklar und ungrammatikalisch ist auch 
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die bearbeitung der partikeln „so* und „wie* (s. 136—141). Wenn 
ferner der verf. über „feinheiten* im gebrauch des fürworts sprechen 
will, warum erwähnt er bei dem fragepronomen „was“ nur die dem 
schüler doch aus den elementarsten übungen her bekannte objektiv- 
form que, warum nicht auch, oder richtiger vor allem, die doch viel 
„feinere‘, d. h. in der anwendung subtilere nominativform? Die un- 
klarheit resultirt hier, wie auch an anderen stellen, aus der unvoll- 
ständigkeit. Von demselben gesichtspunkt aus ist zu beanstanden die 
erklärung der inversion in dem satze mit lorsque: Lorsque arriverent 
les premiers froids, il se sentit plus mal (s. 195), oder, auf s. 212, die 
des interpunktionszeichens in den beiden beispielen mit lequel: Il serait 
interessant d’apprendre lequel a compromis nos interets d’une telle facon 
und Mr. X. a acquis la fabrique de mon oncle qui l’avait vendu a un de 
ses ingenieurs, lequel mourut soudainement de la fievre. Wie diese bei- 
spiele erkennen lassen, wird durch die erwähnte — beabsichtigte oder 
unbeabsichtigte — unvollständigkeit die erklärung geradezu falsch und 
trifft das wesen der sache nicht mehr. Denn im letzten beispiel, wo 
doch die verschiedenheit in der zeichensetzung nur daraus resultirt, 
daß im ersten fall lequel indirektes fragepronomen, der nebensatz so- 
mit objektssatz ist, während wir es im zweiten fall bei lequel als relativ- 
pronomen mit einem attributivsatz zu tun haben, sieht der verf. in 
dem lequel beider sätze ein pronom relatif. Ebenso wird in der er- 
klärung der inversion in dem mit lorsque beginnenden beispiel das 
wichtigste nicht gesagt, nämlich, daß diese konstruktion weniger 
durch lorsque, als vielmehr durch das ohne beifügung stehende verb 
und das erweiterte subjekt veranlaßt ist; also auch hier stellt verf. 
die situation ganz falsch dar, wenn er sagt: „Das substantivische sub- 
jekt folgt bei lorsque meist hinter dem verb*. Auch in sätzen auf 
den ss. 241, 242 und 243, die ich der raumersparnis halber nicht zitire, 
trifft die gegebene erklärung den kernpunkt der sache nicht, da der 
wirklich ausschlaggebende grund für die inversion nicht angeführt 
wird. Aus ähnlichen erwägungen heraus muß auch die für die un- 
veränderlichkeit des part. passe in is se sont parld gegebene erklärung 
als unzulänglich bezeichnet werden. 

Daß die anordnung des stoffes manchmal zu wünschen übrig 
lasse, ist oben schon angedeutet worden. Tatsächlich hat in der dis- 
ponirung verf. nicht gerade immer glückliche hand. So ist es genau 
genommen anfechtbar, wenn er seinen ersten teil „Betrachtungen über 
grammatikalische und syntaktische schwierigkeiten“ überschreibt, da 
syntaktisch doch nur eine unterabteilung von grammatikalisch ist. Ein 
anderes beispiel: der verf. behandelt venir pe faire gch. Mitten unter 
den mustersätzen taucht plötzlich ein — in der bedeutung doch weit 
davon differirendes — venir mit reinem infin. auf. Die venir-kon- 
struktionen werden überhaupt in einer form geboten, bei der man an- 
fängt, den kopf zu schütteln; so soll der französische satz: Par des 
fetes grandioses, les Etats-Unis viennent de celebrer le tri-centenaire 
d’Hudson dem deutschen: „die Vereinigten Staaten feiern JETZT“ (l) usw. 
— entsprechen (s. 12), während auf s. 16 je venais DE finir mon ouvrage 
mit „die arbeit war fast (!) fertig“ übersetzt wird. Vom verneinten 
savoir wird (s. 21) behauptet, daß es nur in der ersten (!) person den 
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konjunktiv erfordere. Seite 53 wird aidez-Ius sortir le cheval als idio- 
matische redensart empfohlen, während aider ü sortir ausdrücklich als 
„entstellung“ bezeichnet wird (in wirklichkeit ist es bekanntlich ge- 
rade umgekehrt); s. 182 finden wir il avait 2 francs sur soı statt sur 
Lu1, 8. 185 ein En l’cau statt Dans l’eau, 8. 175 das unfranzösische que- 
que chose qu'’on lui dise statt quoi qu’on lu: dise; auf s. 136 setzt uns 
in dem satze: Charles n’dait pas toujours ainsi aimable avec Frangois 
das ainsi statt ausss nicht minder in erstaunen, als wenn wir (a. 115) 
erfahren, daß dem deutschen „ein schwerfälliger mensch“ das fran- 
zösische un pauvre homme entspreche. Unerfindlich ist es auch, wie 
der stilistisch sich doch sonst so sicher fühlende verf. den satz: Le 
temps edlait trop restreint pour que nous executassions ce projet für 
richtiger halten kann als den logisch allerdings nicht einwandfreien, 
aber klanglich glätteren und gegen den gebrauch durchaus nicht ver- 
stoßenden: Le temps dait trop court pour executer le projet. Auch auf 
s. 23 finden sich mehrere solcher durch häßliche konjunktivformen 
auf -assiez klangwidrige sätze. In den beispielen: Le bruit empöche 
que nous ne travaillions (s. 68) und Je veux bien vous accompagner ce 
soir, loın que je reste chez moi dans ma pelite chambre. Lotn que les 
erimes diminuent, ıls augmentent (s. 206), wäre stilistisch der infinitiv 
vorzuziehen. Warum soll schließlich in ausdrücken wie „alle acht 
tage, drei wochen, vier monate“ usw. die anwendung von towf unmög- 
lich sein? (s. 209). 

Leider hat es mit diesen verhältnismäßig harmlosen sachen, über 
die man zum teil vielleicht sogar diskutiren könnte, nicht sein be 
wenden; auch ganz elementare schnitzer hat verf. in aller gemütasruhe 
drucken lassen. So soll mille, „wenn es keine andere zahl vor sich 
hat und andere zahlen darauf folgen“, durch mil ersetzt werden 
müssen, z. b. mil sept cent quatre-vingt-dix francs, „wie“ im ausruf com- 
ment heißen (s. 5), ein verbe prunominal ein „unpersönliches* verb sein 
(8. 6); aucun mot ne lus echappa (s. 74) „halbwertig“ (d. h. nach des 
verf. terminologie falsch) sein, dagegen pas un mot lui echappa als 
„vollwertig“ (= richtig) gelten; man sagen können: Je ne saurais 
vous dire s’il sort (!) arrive; der satz: Nous croyons que nous PUISSIONS 
vous salisfaire nach des verf. ausdrücklicher verkündigung „keinen 
verstoB gegen die grammatik“ enthalten; der deutsche satz „der mann 
brauchte den hund nur anzusehen* mit L’homme ne fit (!) qu'a (!) re- 
garder le chien wiederzugeben sein. 

Eine gewisse tragikomische färbung bekommen diejenigen fälle, 
in denen der verf. eine theoretisch erläuterte sprachregel in den 
folgenden mustersätzen selbst falsch anwendet oder eine bestimmte 
spracherscheinung mit einem dazu gar nicht passenden beispiel zu 
illustriren sich abmüht. In beide kategorien zugleich gehört z. b. der 
schöne satz: Que peut vous empächer de nous rendre ce service?, bei dem 
der verf. weder sieht, daB das beispiel an und für sich nicht paßt, 
weil er über was objekt spricht, während in seinem satz das fürwort 
als subjekt figurirt, noch, daß que in diesem falle überhaupt falsch ist. 
Oder: der verf. entwickelt — im allgemeinen richtig — die regel über 
die veränderlichkeit des part. passe, wendet sie aber selbst falsch an 
und schreibt: La demoiselle que nous avons entendu (!) toucher le violon- 
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celle etait tres yracieuse (8. 35), ist auch dann auf seinen erfolg sehr 
stolz und konustatirt, daß es „mit hilfe obiger zerlegung eigentlich gar 
nicht so schwer sei, derartige partizipien streng grammatikalisch zu 
konstruiren“. Übrigens ist ihm schon vorher (s. 32) in seinem satze: 
La peine que cet arrangement m’a coüte (!) ein ähnliches „zerlegungs“- 
malheur passirt. Erbaulich ist auch folgender, auf s. 11 sich finden- 
der erguß: „wir sahen den deutschen satz ‚sie wird bald 20 jahre alt‘ 
übersetzt mit Elle aura bientöt vingt ans,‘ bisweilen sogar nach dem 
noch unrichtigeren® deutschen sprachgebrauch ‚sie ist bald 20 jahre 
alt‘ — elle est bientöt vingt ans. Die erste übersetzungsweise ist dem 
franzosen annähernd? verständlich, die letztere hingegen unverständ- 
lich.“ Und nun kommt der haupttrumpf: „wir müssen (!) sagen: Elle va 
FTRE (!!) vingt ans bientöt*. Pech hat der verf. auch mit seinem passe 
anterieur, zu dessen illustrirung — man traut kaum seinen augen — 
er folgenden satz anführt: Une allumette chimique? Ma parole! je n’avais 
aucune ilee que les Eyyptiens EUSSENT (!) connu les allumettes. Einen 
gewissen komischen beigeschmack hat es wieder, wenn man einige 
zeilen weiter oben — in der theoretischen erläuterung — liest: „Diese 
zeitform hat deshalb ähnlichkeit (!) mit den passe defini.....“ Dem verf. 
ist tatsächlich die allzu große „Ähnlichkeit“ des subjonchif de l’inpar- 
fait mit dem passe defini zum verhängnis geworden. Unglüäcklich ge- 
wählt als beispiel für die veränderlichkeit von tout als adverb ist auch 
der satz: Sa fille est restee toute honnete (s. 131), indem tout bekannt- 
lich unverändert bleiben muß. 

An und für sich können solche entgleisungen ja gewiß nur heiter 
stimmen; liest man aber den selbstbewußten, fast möchte man sagen 
marktschreierischen ton, mit dem der verf. an die Öffentlichkeit tritt, 
so muß er allerdings darauf aufmerksam gemacht werden, daß sein 
unreifes wissen der läuterung, vertiefung und konsolidirung dringend 
bedürfte. 

Wenn der verfasser in demjenigen teile, der sich bei ähnlichen 
pseudo-wissenschaftlichen sprachunterrichtsbüchern zumeist am un- 
beholfensten ausnimmt, dem lautlichen, noch glimpflich abschneidet, 
so hat er dies neben seinem unleugbaren instinktiven sprachgefühl 
hauptsächlich dem umstande zu danken, daß er über dieses kapitel 
eigentlich recht wenig sagt, und daB dies wenige zum guten teile 
orthoepische fragen betrifft, bei denen man ja häufig mit gutem gehör 
auskommen kann. Übrigens müßte auch in diesem orthoepischen teil 
einiges richtig gestellt werden: in extinguible ist das « tatsächlich 
stumm; aiguiser hat heute schwankende aussprache (mit oder ohne 
lautbarkeit des w); die aussprache examen mit nicht nasalem endvokal, 
die verf. gehört haben will, ist absolut unmöglich; der komponist 
Saint-Saens spricht sich weder [sE sa&] noch [s& sä], sondern [s& aä:s] 
aus. Was Heyne auf s. 220 über die aussprache des qu in bestimmten 
wörtern sagt, ist so verworren, daß auch dem mit der sache ver- 
trauten der kopf schwindelt. Sobald dann der verf. das gebiet ortho- 


ı Was vollsändig richtig ist. 
® Elle aura usw. ist also „unrichtig“ 
® Wie gnädig! 
Die Neueren Sprachen. Rd. XXI. H. 10. 44 
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epischer fragen verläßt und sich auf rein artikulatorisches terrain 
wagt, beginnt für ihn ein kampf mit windmühlen. Wer so ungereimtes, 
nichtssagendes zeug schreiben kann, wie auf s. 221 (oben), 225 (zweite 
hälfte) und 226 (erste hälfte), hat es wahrlich nicht nötig, einen weiteren 
beweis dafür zu erbringen, daß er von der existenz einer besonderen 
lautwissenschaft sehr wahrscheinlich nichts weiß und noch nie in 
seinem leben ein pbonetisches lehrbuch in den händen gehabt hat. 
Es muß übrigens anerkannt werden, daß der verf. außerhalb seiner 
terra incognita, der artikulationsverhältnisse, in rhythmisch - dyna- 
mischen fragen, wo wieder auf gutes gehör gegründete beobachtungs»- 
gabe ausreicht, durchaus das richtige trifft; deshalb sind auch die 
dem „wortton* gewidmeten bemerkungen das beste an dem fraglichen 
kapitel. 

Eine reihe kleinerer, zumeist orthographischer verstöße seien, 
trotzdem sie sich zum teil wiederholen, als druckfehler aufgefaßt, so 
— ich lasse das falsche und unterstreiche es — 8. 12: Tont ce qui va 
Ebranler cette majorite ou A la detruire, apparait ... ibid.: ... celkbrent; 
8. 17: il s’asskyait; 8. 23: Je ne douterait pas ...; 8. 27: &perdurment; 
8. 40: nous ckderons; s. 111: Guillzaume; 8. 158: les evknements; s. 160: 
Elise possede un grand liure ...; s. 171: Dieu est le createur du ciel et 
de beaucoup d’autres choses qui nous BOMMES cachees; 8. 172: C'est lu 
qui ıL le ceda plus tard a Louise; ibid.: # mourıt; s. 185: naver n 
l’eau; ibid.: jerter a l’eau: 8. 187: boire dans une verre; s. 1%: Sir a 
onze mois et demir; s. 195: l’Esprit; s. 218: L’originalite n’a pas de 
merite et deplaıt. 

Im deutschen ausdruck der verf.s fällt einiges auf, z. b. s. 6 und 
passim: „Fast alle französischen verben konjugiren mit avoir“; s. 108: 
„In der regel findet sich die korresponsion bei zwei ideellen begriffen“; 
8. 236: „Durch festes wollen vermag sich das schlechteste gedächtnis 
ausbilden“; s. 212: „Nur in längeren perioden vorkommenden zwischen- 
sätzen verlangt qui vor sich ein komma ...‘“ Sehr eigenartig mutet 
auch die „sechste“ person (gemeint ist die dritte pluralis) an, von der 
verf, 8. 50 spricht. 

Wir haben das werk trotz seiner zahlreichen schwächen ernst 
genonimen, weil in ihm unleugbar ein gesunder kern steckt. Freilich 
hätte aus dem buche etwas ganz anderes werden können, wenn verf. 
seine durch die große staubwolke „praxis“ und irgendwelche „natio- 
nale“ „sprachlehrer“ gewonnenen kenntnisse an dem heilsamen kor- 
rektiv eines ernsthaften wissenschaftlichen studiums, das für ihn auf 
autodidaktischem wege allerdings nicht zu erlangen sein wird, vorher 
geläutert hätte, 


ME£ETHoDE Auvincy, Enseignement direct et rationnel des langues. „Direkter 
und rationeller sprachunterricht.“ Frangais- Allemand. „Deutsch- 
französisch.“ La Vie pratique. „Das praktische leben.“ Manud 
complet de conversation pour l’etude rapide et facile du frangais ou 
de allemand parle. „Vollständiges gesprächbuch zur schnellen und 
leichten erlernung der französischen oder deutschen umgangs- 
sprache.“ Leipzig, Otto Boltzes nachfolger. 1910. XVI und 288. 
Geb. m. 2,40. 


Lupwıs (s£YEr. 691 


Das buch, das in seiner anlage von den üblichen konversations- 
büchern besseren schlages im wesentlichen kaum abweicht, scheint 
mir seiner vollständigkeit halber für praktische zwecke recht brauchbar. 


Fritz STROHMEYER, prof. dr., Französische stilistik für die oberen klassen 
höherer lehranstalten. Mit übungen. Berlin, Weidmannsche buch- 
handlung. 1911. VII und 119 8. Geb. m. 1,60. 

An büchern solcher art besteht kein überfluß, und dennoch wird 
es für den lehrer, der im unterricht den schwerpunkt auf die freien 
arbeiten verlegt, immer mehr ein gebot der notwendigkeit, die syntax 
unter stilistischem gesichtswinkel in der klasse zu behandeln. Wer 
so vorgehen will, findet an Strohmeyers buch eine vorzügliche stütze. 
Der verf. betont mit recht, daß die stilbetrachtungen neben der ge- 
samtgrammatik einherzuschreiten haben und sich nicht etwa der laut- 
lehre, formenlehre, syntax als von ihnen unabhängiges viertes glied 
anreihen dürfen. Deshalb sind auch in seinem für die hand des 
schülers bestimmten lehrbuche diejenigen kapitel die wertvollsten und 
praktischsten, die den von der trivialgrammatik gelieferten stoff nach 
neuen, d. h. stilistischen gesichtspunkten anordnen. 

Methodisch hat der verf. in seiner darstellung die form der 
sprachvergleichung gewählt, hat sogar zusammenhängende deutsche 
texte als übungsstücke beigegeben. Dagegen wird man, selbst wenn 
man als „reformer‘“ das übersetzen verwirft, kaum etwas einwenden 
können. Denn hier handelt es sich nicht darum, dem schüler sprach- 
liches ausdrucksiaterial zu liefern — wozu man des übersetzens ganz 
sicherlich nicht bedürfte —, vielmehr soll dem lernenden das charakte- 
ristische der französischen ausdrucksweise vorgeführt werden. Nur 
wenn dem schüler die spezifischen eigenheiten dieser ausdrucksweise 
als solche zum bewußtsein gekommen sind, wird es ihm gelingen, 
seinen eigenen französischen stil dem nationalen gepräge zu assimi- 
liren. Das kann er aber nur dann, wenn er sich der punkte, in denen 
die französische ausdrucksweise von der deutschen abweicht, genau 
bewußt ist, da er nur so gegen den sich beständig aufdrängenden ein- 
fluß des muttersprachlichen stils mit erfolg ankämpfen wird. Aus 
dem bloßen lesen und behalten des gelesenen wird sich im allgemeinen 
nur für die phraseologische seite, im besten falle noch für das ver- 
ständnis der besonderen struktur des syntaktischen gewebes in seiner 
gröberen form ein gewinn ergeben; den höheren stilprinzipien, den ge- 
heimnissen der zuspitzung, der genauigkeit und klarbeit, der knapp- 
heit, der schlichtheit und natürlichkeit, der lebhaftigkeit der franzö- 
sischen ausdrucksweise, des tonflusses, der abrundung usw. — all dem 
laßt sich nur auf vergleichungswege wirksam nachspüren. 

Strohmeyer kommt also mit seinem buche einem wirklichen be- 
dürfnisse entgegen. Daß das werk zugleich auch sachlich-inhaltlich 
seine aufgabe in hervorragendem grade löst, versteht sich bei einem 
so feinen beobachter der französischen ‚sprachverhältnisse, wie Stroh- 
meyer es ist, eigentlich von selbst. 

In wieweit nun allerdings diese stilistik, deren gründliches studium 
sich kein lehrer des französischen entgehen lassen sollte, beim unter- 
richt heranzuziehen ist, darüber wird man, je nach seinen allgemeinen 

44* 


6923 BuspRECHUNGEN. 


methodischen prinzipien, verschiedener ausicht sein können. Mir per- 
sönlich scheint die durchnahme mancher kapitel die gefahr in sich 
zu bergen, daß dadurch der ohnehin vorhandenen neigung zum über- 
setzungsprozeß, gegen die der schüler beim aufsatzschreiben einen so 
unsäglich schweren kampf zu kämpfen hat, mehr als wünschenswert 
vorschub geleistet wird, da das instinktiv - imitatorisch operirende 
sprachgefühl, wie es die frucht der lektüre sein soll, zu gunsten des 
reflektirend-konstruirenden verfahrens hierbei allzusehr ins hinter- 
treffen gerät. Ich würde daher alles mehr zum phraseologischen hin- 
überneigende von der betrachtung in der klasse ausschließen (so z. b. 
kap. III, A, oder V,B. u.a. m.), denn das ist — wie schon erwähnt — 
sprachstof, der einsprachig vermittelt werden muß, oder doch zum 
mindesten kann; dagegen würde ich alles in die satzkonstruktion im 
weitesten sinne des wortes, d. h. in die architektonische gliederung 
und komponirung einschlagende aufs eingehendste im unterricht be- 
bandeln, hier in erster linie z. b. des verf.s meisterhaftes kapitel II: 
„Satzton und wortstellung‘“. 

Wie dem auch sein mag, Strohmeyers buch behandelt eine 
materie, deren unkenntnis oder nichtbeachtung dem französischen 
sprachunterrichte wertvolle momente entziehen würde. 


BERNHARD TEICHMANN, Französischer anschauungsunterricht. Fünfzig ge- 
sprüche über gegenstände. Erfurt, verlag von Bernhard Teichmann 
1911. 116 s. Brosch. m. 1,60. 

Legt man Strohmeyers gedankenreiche arbeit aus der hand, um 
gleich darnach Teichmanns buch vorzunehmen, so überkommt einen ein 
gelindes gruseln, wenn man sieht, mit welch verblüffender gewandtheit 
solche praktiker die komplizirtesten didaktischen probleme zu lösen 
verstehen. Worum handelt es sich eigentlich in dem buche? Ein bei- 
spiel wird es zeigen: S. 106: Le Porc. 1. Quel est le plus sale des 
animaux domestiques? ><! Le porc est le plus sale des animau.r. domesti- 
ques. 2. Le pore est-il aussi utile que la vache? —! Non, le porc n'est 
pas aussi utile que lavache. 3. Le porc n’est-U pas un animal de grande 
importance dans l'alimentation des peuples? +! Sürement, le porc est un 
animal de grande importance dans l’alimentation des peuples. 4. Les 
porcs sont-ils difficiles a nourrir? —! Non, les porcs ne sont pas dıiffi- 
eiles a nourrir. So geht es weiter, und auch die übrigen gespräche 
sind nach demselben modell verfertigt. Dabei sind wir mit dem er- 
wähnten beispiel am fünftletzten gespräche angelangt, also an einer 
stelle des buches, wo nach des verf.s eigener theorie (siehe „erklärung“, 
s. 8) die gespräche über gegenstände „mit der zeit immer interes- 
santer‘ geworden sind. Als vorbemerkung steht über dem kapitel: 
„Erforderlich: Die nachbildung eines schweines“. Worum handelt es 
sich also in dem buche? Um die parlirmethode, die von der an- 
schauung ausgeht. „Dieser anschauungsunterricht nach gegenständen 
ist kein neuer versuch, sondern das ergebnis zwanzigjähriger erfah- 


ı Das zeichen + bedeutet, daß die frage bejaht, ein —, daß sie 
verneint werden soll; eine antwort nach belieben deutet verfasser 
durch >< an. 
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rungen ...“ teilt uns der verf. in seiner einleitung mit. Er hat recht. 
Neu ist der versuch allerdings nicht; aber auch ein gutes stück älter 
als 20 jahre ist er. Schon reichlich 250 jahre vor Teichmann hat der 
alte Comenius dieses verfahren empfohlen, indem er in seinem Orbis 
pictus zum erstenmal den grundsatz verwirklicht, daß die anschauung 
der ausgangspunkt jeder unterweisung sei. Für das französische haben 
später die philanthropen diese methode in anwendung gebracht, die 
dann besonders mitte des vorigen jahrhunderts wieder zu ansehen ge- 
langt ist (cf. Xavier Ducotterd!), Die anzahl der vertreter dieses ver- 
fahrens, das teils vom bild, teils von der direkten anschauung aus- 
geht, wuchs zusehends, und auch heute wird es ja bekanntlich von 
der „reform“ verwendet. Nicht minder alt ist das von Teichmann 
angewendete parlirsystem, bei dem die antwort des schülers im grunde 
die wiederholung der frage des lehrers ist. In dutzenden und aber- 
dutzenden von abarten kehrt diese ‚methode‘ in populären sprachunter- 
richtsbüchern, besonders in selbstunterrichtswerken, wieder und wird 
— freilich in geläuterter form — auch vom modernen schulunterricht 
bis zu gewissem grade verwertet. 

Daß in dieser form Teichmanns buch für den klassenunterricht 
nicht in betracht kommen kann, versteht sich von selbst; im privat- 
unterricht mag es immerhin gute dienste leisten. Kopfschüttelnd wird 
freilich auch dann noch der phonetiker den zur einübung der „rich- 
igen‘ französischen aussprache dienenden einleitungsteil betrachten, 
da die hier angewandte transkription gegen das grundprinzip jeder 
rationellen lautschrift verstößt, insofern, als sie zeichen verwendet, die 
im deutschen ganz andere laute darstellen, z. b. [sch] für das stimm- 
hafte [z), so daß sich wörter wie jour oder passage bei Teichmann so 
präsentiren: [schuhr, pahßahsch). Das übel wird auch dadurch nicht 
besser, daß verf. s. 7 zur erklärung des zeichens bemerkt, daß der aus- 
zusprechende laut viel „weicher“ (sic!) sei als das deutsche sch. Ahn- 
lich verhält es sich mit dem zeichen [w], das für das labiodentale [v] 
verwendet wird. Auch nach der dynamischen seite hin wird von 
Teichmann das lautbild der sprache dadurch entstellt, daß er den zu- 
meist mit starker artikulationsschärfe kurz abgebrochenen vokal im 
auslaut (zuweilen auch inlaut) fast durchgängig als lang, manchmal 
sogar als „ganz“ lang transkribirt (cf. [prih, awarihßö, guh, fuh, 
söhl] usw., die lautbilder sein sollen von prix, avarice, goüt, fou, seul). 

Im aussprachekapitel, wie auch in der methodischen anleitung 
auf s. 16 wird der leser zu wiederholtenmalen auf ein anderes Teich- 
mannsches buch, seine Praktische methode verwiesen, über die wir 
dann am ende des bändchens in dickem druck lesen können, daß sie 
„die einzige dem entwickelten menschlichen geiste angepaßte natur- 
gemäße methode sei, und daher alle anderen methoden durch ihre er- 
folge übertreffe“. Diese merkantile anpreisung ist nur dazu angetan, 
das mißtrauen zu erhöhen, und wird sicher nicht dazu beitragen, den 
ernst prüfenden für die sache zu gewinnen. 


J. E. Pıcuon, Premieres lecons de vocabulaire et d’«loceution. Edition 
ornee de nombreuses illustrations. Freiburg (Baden), J. Bielefelds 
verlag. 1911. 143 2. Geb. m. 2,—. 
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Ein gutes, methodisch wohl durchdachtes, streng systematisch 
vorgehendes buch, das mit vollständiger ausschaltung des deutschen, 
von der anschauung ausgehend und die lektionen um bestimmte ideen- 
kreise gruppirend, in grammatik und vokabular etwa den stoff des 
ersten lehrjahres behandelt. Die grammatikregeln werden nicht theo- 
retisch formulirt, sondern dem schüler sozusagen intuitiv suggerirt. 
Gerade hierin bietet das buch durchweg originelle. Auch die dar- 
stellung der konjugation, die alle theorie ausschließt, ist auf dieser 
stufe zu billigen. Ich glaube nur, daß das buch bei der geistigen an- 
passungsfähigkeit von kindern hin und wider zu viel voraussetzt; für 
reifere schüler ist es jedenfalls ausgezeichnet. 


VöLKEL, Tu., dr., Französisches etymologisches lesebuch nach wortfamilien 
geordnet für den gebrauch der oberen klassen höherer lehranstalten 
sowie zum selbstunterricht. Erstes heft: Die familien der unregel- 
mäßigen verben. Zweite unveränderte ausgabe. Hannover, verlag 
von Carl Meyer (Gustav Prior). 1911. 88 s. Ungeb. m. 1,25. 

Als anhang zu jedem übungsbuch mit nutzen zu verwenden. 
Verf. stellt hier in möglichst einfachen sätzen das gesamte zu einer 
und derselben familie gehörige wortmaterial zusammen. Das vor- 
liegende heftchen bringt übrigens nur die „unregelmäßigen verben“ 
(wann werden — nebenbei bemerkt — diese verba einmal aufhören, 
„unregelmäßig“ zu sein?), drei weitere hefte sollen das „regelmäßige“ 
verbum, die substantiva und schließlich die adjektiva, numeralia, 
pronomina und partikeln behandeln, während einem fünften und letzten 
hefte dies systematische resümee der laut- und wortbildungslehre vor- 
behalten ist. 

Die zusammenstellung des sprachschatzes nach wortfamilien 
empfiehlt sich, besonders in den oberen klassen, nicht nur zum zweck 
der erweiterung des vokabulars der schüler, sondern auch deshalb, 
weil letztere hierdurch in das leben und werden der sprache einen 
einblick erhalten. Das buch, das nach dem ersten heftchen zu schließen, 
seine aufgabe in recht gewissenhafter und ausführlicher weise zu lösen 
unternimmt, sei daher für den erwähnten zweck wärmstens empfohlen. 
Ein genaueres eingehen auf verteilung und behandlung des stoffes 
könnie erst erfolgen, wenn sämtliche fünf hefte vorliegen. 

Im vorwort fällt die ältere deutsche orthographie auf. 


1. Methode nowvelle pour apprendre a parler et a lire le frangais par 
Lovıs Tessox, Professeur de francais au New-England College of 
Languages, & Boston (Etats-Unis). Paris, Ch. Aurat, Editeur. La 
Rochelle, Texier, Imprimeur. 1911. 59 s. Brosch. fr. 1,25. 

2. Livre de lecture phonetico-orthographique par Louis Tesson. Ile partie. 

Verlag wie bei 1. 1910. 24 s. Brosch. 1 frank. 

1. Löbliche absicht, unzulängliche ausführung. Das buch ist 
für amerikanische verhältniese gedacht, und zwar sowohl für den 
unterricht von französischen kindern und erwachsenen in Kanada wie 
auch von irgend beliebigen ausländern. 

Von der erwägung ausgehend, daß einerseits die landläufige fran- 
zösische orthographie für die erwerbung einer guten aussprache un- 
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geeignet, andererseits aber auch die phonetischen schriften für die 
lernenden praktisch nicht verwendbar seien, sucht verf. die unzuläng- 
lichkeit der historischen mit den vorzügen der phonetischen schreibung 
dadurch zu vereinbaren, daß er die gewöhnlichen schriftzeichen des 
alphabets beibehält und sie einfach mit hilfe diakritischer merkmale 
dem lautsystem dienstbar macht. 

Diese lautbezeichnung erweist sich nun bei näherer prüfung als 
recht unpraktisch. Zudem wird sie vom verf. selbst nicht ganz kon- 
sequent gehandhabt, denn dasselbe schriftzeichen tritt hin und wieder 
in mehrfacher funktion auf. So soll, nach s. 9, der accent circonflexe 
sowohl zur bezeichnung des o mi-fermd wie des a ouwvert dienen. 
Dem apostroph fällt, nach s. 24, die aufgabe zu, das € ferme zu be- 
zeichnen, da, wo letzteres in der usuellen orthographie nicht durch e 
dargestellt ist. Nun wird derselbe apostroph aber auch verwendet 
pour marquer des accents circonflexes qui ne se prononcent pas: ä pour a, 
ö pour o (sehr unklar ausgedrückt!), ferner stellt das erwähnte zeichen 
nach / die sog. mouillirung dar (s. 25), und weil dies noch nicht ge- 
nügt, wird es auch nach y zur bezeichnung des reibelautes [3] heran- 
gezogen. Ein fünftesmal treffen wir den apostroph nach dem c zur 
bezeichnung des stimmlosen [s], ein sechstesmal nach x, wo er dieses 
zeichen als [gz] versinnbildlicht, ein siebentesmal nach ch zur be- 
zeichnung des lautes [jj. Übrigens steigern sich hier die inkonse- 
yuenzen in die potenz; denn, wenn nach g und x der apostroph als 
bild der stimmahaftigkeit verwendet wird, warum bedeutet er dann bei 
c und ch den stimmlosen laut? 

Diese durch die verschiedenartigen funktionen eines und des- 
selben zeichens hervorgerufene unklarheit wird hin und wieder noch 
erhöht durch ungenauigkeit, bzw. inkonsequenz in der terminologie,. 
So liest man s, 26, nr. 22: Le son k est aussi represente par c (devant 
a, 0, ö, % et ou). Devant e, E, &, E et i, le c represente aussi le son 8. 
Le son doux (8) est marque par l’apostrophe (c’). Das erscheint zunächst 
unlogisch, denn unter son douc müßte man nach des verf.s eigenem 
vorgang (s. 15) ein stimmAhaftes s verstehen; daß er in wirklichkeit 
darunter hier den engelaut [s] im gegensatz zum verschlußlaut [k) 
meint, muß man erst erraten. 

Bei dem ch’ verliert man überhaupt vollends die geduld. Wenn 
echon zur bezeichnung des einen lautes der verf. das digramm bei- 
zubehalten für nötig erachtete, warum dann die sache durch den 
apostroph noch kompliziren? Ch allein würde sich der schüler als 
schriftbild genau so gut merken als ch mit apostroph; letzterer ist zu- 
dem hier doppelt unnötig, da eine verwechselung mit dem entsprechen- 
den stimmhaften laut, der durch g’ bezeichnet wird, ja nicht ein- 
treten kann. 

Unpraktisch nenne ich Tessons system auch deshalb, weil für die 
darstellung desselben lautwertes gleichzeitig verschiedene graphische 
mittel verwendet werden, so für das sog. e muet, das nach s. 21 est 
marqu£ par une lettre tlalique, ou un trait d’union, ou mis entre paren- 
theses; also dreifache schreibmöglichkeit. Ebenso verfährt verf. mit 
den übrigen stummen schriftzeichen der historischen schreibung: Eilles 
sont marquees, sagt er 8. 23, nr. 16, dans notre eeriture speciale, en 
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italiques on en caracteres gras, ou placees simplement entre deuxz traits 
d’union ... On peut se servir aussı de parentheses au lieu de traits 
d’union. Dies ergibt also vier verschiedene schreibarten. Das € ferme 
wird in den fällen, wo es in der gewöhnlichen ortbographie nicht mit 
accent aigu dargestellt ist, durch e mit apostroph bezeichnet (iz. b. 
tombe’r), daneben aber auch € beibehalten (z. b. fatigue) — also zwei 
arten. Das stimmhafte s hat drei schriftbilder: 8’, x und z. 


Mau sieht, an übermäßiger klarheit und einfachheit leidet diese 
methode nouvelle gerade nicht. Es ist unschwer zu ersehen, wo die 
wurzel des übels liegt; das unheil entsteht einfach durch vermengung 
zweier konträrer prinzipien: der phonetischen und der historischen 
schreibung. Mit anderen worten: der verf. will dem lautbild rechnung 
tragen, scheut aber vor den konsequenzen einer radikalen lautschreibung 
zurück und sucht deshalb den folgewidrigkeiten und unklarheiten der 
historischen orthographie durch diakritische zeichen beizukommen. 
Die unausbleibliche folge ist eine schier unglaubliche komplizirung 
des schriftbildes, da die durch parasitische oder lautwidrige zeichen 
ohnehin schon beladene schrift durch das hinzukommen neuer kor- 
rektivrmerkniale nur noch konfuser werden muß. 


Auch sonst ist verf. in seiner lautunterweisung nicht immer glück- 
lich inspirirt, so z. b. wenu er französische sprachlaute durch englische 
erläutert. Welch heillose verunstaltung der französischen sprachlaute 
muß nicht entstehen, wenn die schüler (denen die laute ja noch un- 
bekannt sind) oder die französischen sprachlehrer amerikanischer ab- 
stammung, die nach des verf. eigenem zeugnis (cf. Preface) ne sarent 
yuere parler le francais, das französische o« dem vokal in moon. das 
o ferme dem in vote, das o ouvert dem in not, das a vurert dem in faf, 
das € ferme dem in late, das i ferme dem in feet, dasö «mi ferne» dem 
in hurt gleichstellen und sich die nasallaute [5, ä, &) und [@] — horribile 
dictu! — als gleichbedeutend denken mit den vokalen in don't, aunt, 
fan und stun! Selbst wenn man an das amerikanische „näseln“ denkt, 
dem der verf. hier anscheinend zum opfer fällt, bleibt der phonetische 
schnitzer noch verhängnisvoll genug. Nicht ganz so schlimm, aber 
immerhin noch schlimm genug nimmt sich die sache nach diesem 
system bei den konsonanten aus, wenn z. b. für das französische ! 
das englische wort ToTal, für p Papa, für r gar air (sic!), für 3 sister 
herangezogen wird. Hier fehlt es dem verf. offenbar an jedem klaren 
einblick in die artikulationsverhältnisse der beiden sprachen. 


Auch in anderen punkten wären seine phonetischen theorien 
manchmal etwas auffrischungsbedürftig, so z. b. soll der unterschied 
zwischen „vokal“ und „konsonant® darin bestehen, daß la premiere est 
le son produit par la vibratiom des cordes vocales et modifid par... ., 
tandıs que la deuxrieme consiste essentiellement en un brauit produil par 
interception de l’air exrpire, dans... (s. 15), als ob bei dem, was er 
„konsonant* nennt, nicht auch die ribration des cordes vocales mit- 
spielen könnte. Übrigens scheint die sache herrn Tesson selbst doch 
nicht ganz geheuer vorzukommen, denn auf derselben seite meint er 
schüchtern: Dans quelyues consonnes, les cordes vocales vibrent UN PEU 
(man höre!) Auch ganz präphonetische vorstellungen platzen mitunter 
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herein: Une consonne ne pouvant se prononcer seule (!!), on y ajoute le 
son e, aussi bref que possible (s. 15). 

Schließlich noch eines: verf. spricht in der Preface von 36 vor- 
handenen französischen sprachlauten, in der lautübersicht s. 9 und 10 
führt er hingegen nur 35 auf. Wo ist sein 36.? 

2. Worin bei dem anderen buche des verf. das prinzip besteht, 
vermag ich nicht mit absoluter bestimmtheit zu ersehen, da mir das 
1. heft nicht vorliegt und das 2. erläuternde angaben über diesen 
punkt nicht enthält. Nach der typographischen anordnung zu schließen, 
scheint es sich jedoch auch hier im wesentlichen um ein schreib- 
system zu handeln, das unter beobachtung der usuellen orthographie 
gewisse lautverhältnisse durch den fettdruck, teilweise auch durch 
diakritische zeichen präzisirt. Übrigens tritt dieses zweite system in 
einfacherem schriftgewande auf als das in der Methode nouvelle. 


Franz BEreR und Pavr Passy, Elementarbuch des gesprochenen fran- 
zösisch (texte, grammatik und glossar). Zweite, völlig neubearbeitete 
auflage. Cöthen, verlag von Otto Schulze. 1905. XI und 191 ». 
Brosch. m. 2,30, geb. m. 2,80. Hierzu Erginzungsheft. 63 s. Brosch. 
m. —,80.! 

Einer besonderen empfehlung wird dieses allen lesern wohl längst 
bekannte buch kaum bedürfen. Trügen nicht schon allein die namen 
der verf. diese empfehlung in sich, so täte es der umstand, daß ihre 
arbeit dem keinem neuphilologen unbekannten Zlementarbuch des ge- 
sprochenen englisch von Henry Sweet nachgebildet ist. Hier wie dort 
dieselbe anordnung, oder doch der im prinzip gleiche inhalt: texte 
in lautschrift (Beyer und Passy verwenden natürlich das system der 
Association phonetique internationale), eine vom gesprochenen laut, nicht 
von der schrift ausgehende grammatik, schließlich ein die wörter eben- 
falls in ihrer lautform verzeichnendes glossar. Die umschreibung der 
lauttexte in die gewöhnliche orthographie findet sich bei Beyer und 
Passy in dem besonderen „ergänzungshefte* (bei Sweet steht sie be- 
kanntlich zwischen den texten und dem glossar). Jeder studirende der 
neuphilologie sollte das buch kennen und durcharbeiten. 

Schade, daß die verf. ihr prinzip, vom laute auszugehen, im gram- 
matischen teile nicht bis zur letzten konsequenz durchgeführt und 
damit beispielsweise in der konjugation die modernen formen als das 
ergebnis von beinahe mathematisch-regelmäßig wirkenden laufgesetzen 
dargestellt haben. Gegen eine systematische darstellung in diesem 
sinne läge um so weniger etwas vor, als sich tatsächlich ja schon an- 
sätze hierzu finden (vgl. nr. 143, s. 127); die schrift hätte auch so 
noch ein „elementarbuch‘* bleiben können. 


Dresden. Lupwie GEYER. 


STENDHAL-BEYLE, Reise in Italien. (Rome, Naples et Florence en 1817.) 
Mit 23 kupferstichen. Nebst zahlreichen briefen und unveröffent- 
lichten fragmenten. Deutsche bearbeitung von FRIEDRICH VON OPPELN- 
Bronıkowskı. Jena, E. Diederichs. 1911. Brosch. m. 8,—, geb. m. 9,50. 


! Zur berichtigung einer alten schuld! D. red. 
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Als neuer band der deutschen Stendhalausgabe ist die von Goethe 
so hoch geschätzte Reise in Italien erschienen. Wie die im jahr- 
gange 1911 besprochenen Römischen spazirgänge, ist das buch eine art 
originalarbeit; es verschmilzt die erstausgabe von 1817, die sich durch 
den frischeren, keckeren ton auszeichnet, mit der neuauflage von 1826, 
die solidere zusätze aufweist. Auch diesmal ist manches ausgeschieden 
worden, dafür sind briefe und tagebuchaufzeichnungen zur ergänzung 
von angedeutetem oder verschwiegenem herangezogen. Die über- 
setzung ist, wie nicht anders zu erwarten, glänzend: mustergiltiges 
deutsch. Die einleitung („Entstehung des werkes‘, „Kritische würdigung‘“, 
„Allgemeine stellung des werkes in der reiselitteratur*) bedeutet eine 
wohlgelungene psychologische studie über den menschen und künstler 
Stendhal. Sie gibt die unterlage zu einer interessanten parallele 
zwischen Stendhals art zu arbeiten und der Chateaubrianda, Chateau- 
briand hat in seine reisebilder gar manches aufgenommen, was er gar 
nicht aus eigener anschauung kannte. Während seines kurzen aufent- 
haltes in Amerika will er z. b. ein gebiet bereist haben, das sich in 
unseren zeiten trotz blitzzügen kaum in derselben zeitspanne be- 
wältigen ließe; in seiner orientreise passirt ihm sogar, daß er eine 
kirche schildert, die ein paar jahre zuvor abgebrannt war. Stendhals 
glaubwürdigkeit ist nicht größer, auch er leidet nicht an einem allzu 
feinfühligen gewissen. Mailand und Neapel hatte er 1811 besucht, 
Venedig 1813; Ferrara sah er erst 1828, und nach Kalabrien ist er 
nie gekommen! Er erfindet interessante begegnungen, er gestattet sich 
willkürliche umdeutungen, er entlehnt skrupellos, ohne kenntlich zu 
machen, daß er z. b. große stücke aus der Edinburgh Beview über- 
setzt oder aus Goethes Italienischer reise passendes übernimmt. Auch 
die form der darstellung, die „saloppe natürlichkeit dee stils“, ist eine 
‚raffinirte täuschung*. Es handelt sich durchaus nicht um rasch hin- 
geworfene frische eindrücke, die flüchtigkeit entspringt genauester 
künstlerischer berechnung. Seinen zweck hat der schriftsteller völlig 
erreicht; noch heute kann man das buch mit vergnügen lesen. Und 
hoffentlich gewinnt es sich im deutschen gewande viel neue freunde. 


Frankfurt a. M. L. Perer. 


J. Pünser und F. F. Hopeınkson, Lehr- und lesebuch der englischen 
sprache. Ausgabe B. Teil I. 5. auf. Hannover und Berlin. 1910. 
Verlag von Carl Meyer (Gustav Prior). 149 s. M. 1,80. 

Pünjer, der schon die 2. auflage allein besorgt hat, ist der an- 
sicht, daß der neu-fremdsprachliche unterricht ein freier sprechunter- 
richt sein soll, er hat darum einige der lektionen in frage und ant- 
wort aufgelöst. Der übungsstoff ist den anschauungskreisen ent- 
nommen, die dem kind bekannt sind (schule, garten, haus, zimmer, 
familie, tiere usw... Durch einfügung kleiner gedichte, rätsel, sang- 
barer lieder, fabeln und anderer erzählungen wird dieser stoff ab- 
wechselungsreicher und lebendiger gestaltet. Die übungsstücke sind 
alle dem inhalt gemäß in kurze abschnitte geteilt, und diesen ab- 
schnitten ist durch ein wort oder einen kurzen satz eine inhaltsangabe 
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vorgedruckt. Jeder lektion sind exercises hinzugefügt, die umfor- 
mungen aller art verlangen, zugleich einzelne grammatische regeln 
einüben und anleitung zu kleinen freien arbeiten geben. Auf den 
ersten teil des buches folgt eine kurze „wiederholung‘, sie enthält 
eine reihe deutscher sätze, die vom schüler zum zwecke der anwendung 
bestimmter grammatischer regeln in die fremdsprache zu übertragen 
sind, ferner 25 aufsatzthemen, die sich an den durchgearbeiteten 
übungsstoff anschließen. Der grammatische teil ist in deutscher 
sprache kurz und einfach gehalten, ein anhang bietet die regeln noch 
in englischem gewande. Der schwächste teil des buches ist die aus- 
sprachebezeichnung durch diakritische zeichen, es genügt, wenn nur 
ein beispiel angeführt wird: star [stär], babe [bab], care [kär]; eine 
derartig veraltete und inkonsequente lautschrift muß die schüler ver- 
wirren. 

Im übrigen ist nicht daran zu zweifeln, daß es einem tüchtigen 
lehrer an der hand dieses buches gelingen wird, seine schüler rasch 
zum selbständigen mündlichen und schriftlichen gebrauch der fremd- 
sprache zu bringen. 


Stuttgart. Pn. WAGNER. 


ALBERT B. Faust, Das deutschtum in den Vereinigten Staaten in seiner 
geschichtlichen entwickelung. Berechtigte deutsche ausgabe. Leipzig, 
B. G. Teubner. 1912. VIII, 504 s. Preis: m. 9,—, in leinw. geb. 
m. 10,—. 

Das vorliegende werk ist der begleitband zu des verfassers früher 
erschienenem buche Das deutschtum in den Vereinigten Staaten in seiner 
bedeutung für die amerikanische kultur, in dessen vorwort und einleitung 
entstehung und zweck beider arbeiten genau angegeben ist. Beide 
bücher sind von herrn Faust, der ein schüler und doktor der Johns 
Hopkins-universität in Baltimore, Md., und seit-einiger zeit professor 
der deutschen sprache und litteratur an der Cornell-universität in 
Ithaca, N. Y., ist, in englischer sprache verfaßt und von frl. Sophie 
v. Harbou unter mitwirkung des herrn dr. phil. A. W. Boesche ins 
deutsche übertragen worden. 

Ich kenne das original des Deutschtums in den Vereinigten Staaten 
in seiner geschichtlichen entwickelung nicht, und ich weiß auch nicht, 
wie der ursprüngliche, englische titel lautet. Aber dem inhalte des 
werkes, das ich sehr gründlich durchgearbeitet habe, würde weit besser 
folgender titel entsprechen: Geschichte der deutschen und ihrer nach- 
kommen in den Vereinigten Staaten. Offenbar ist „deutschtum“ in der 
gewählten form des deutschen titels nicht mit „deutscher kultur“ 
identisch. Auch kann es schwerlich, etwa wie es dem „polentum‘, 
‚„slawentum“, „franzosentum*, „romanentum“ u. ä. in Europa gegen- 
übersteht, die deutsche nationalität im kampfe mit der englischen 
und anderen nationalitäten und im bewußten, andauernden gegensatz 
zu diesen auf nordamerikanischem boden bezeichnen. Denn ein eigent- 
licher kampf zwischen den verschiedenen nationalitäten kaukasischer 
rasse, die, abgesehen vom milieu und von geschichtlichen ereignissen, 
zur umgestaltung der englischen und zur bildung der amerikanischen 
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nationalität beigetragen haben, hat in den Vereinigten Staaten nirgenda 
und niemals stattgefunden, und der amalgamationsprozeß hat sich 
vollzogen und vollzieht sich noch immer friedlich, ohne störung und 
mit wunderbarer schnelligkeit. Über die bedeutung des deutschtums 
oder der deutschen kultur für die entstehung, förderung und eigen- 
artige ausbildung der ursprünglich und zunächst aus der englischen 
hervorgegangenen amerikanischen kultur berichtet jedenfalls auf kun- 
dige weise das erste werk des verfassers, das ich nur von hörensagen 
kenne. Von einer wirklichen, selbständigen, abgesonderten, fortdauern- 
den entwickelung der deutschen kultur auf amerikanischem boden kann 
natürlich ebensowenig oder noch weniger die rede sein als von einer 
solchen entwickelung der englischen. Jedoch ist die den umständen 
des landes und den bedürfnissen und lebensbedingungen des volkes 
angepaßte deutsche kultur zweifellos ein sehr wesentlicher, kräftiger 
und stärkender bestandteil einer neuen, der amerikanischen kultur. 
Andere kulturen, vor allem z. b. die französische, haben gewiß auf 
diese ebenfalls eingewirkt. Aber der einfluß der deutschen kultur ist 
nach und mit dem der englischen am tiefsten, eindringendsten und 
nachhaltigsten gewesen und dauert, wie es scheint, ungeschwächt fort. 
Das hauptsächliche bindeglied, welches das große, aus so vielen 
europäischen nationalitäten, keineswegs bloB aus der englischen und 
deutschen, entstandene mischvolk zusammenhält und einigt und ihm 
auch andere, nicht kaukasische bestandteile fügsam bei- und unter- 
ordnet, ist die englische sprache, die man durch schulunterricht und 
zeitungen mit mehr oder weniger erfolg möglichst rein und vor allen 
dingen möglichst einheitlich zu erhalten sucht, und die, da sie als ge- 
meinsame und überall verständliche verkehrssprache der einheimischen 
auftritt, die absorbirung und amerikanisirung der neu einwandernden 
massen wesentlich erleichtert und beschleunigt. Dazu kommt das 
amerikanische allerorten gültige recht, das auf der grundliage des eng- 
lischen beruht, mit gewissen teilweise daraus abgeleiteten, schriftlich 
nicht fixirten volkstümlichen rechtsanschauungen, die die ankömm- 
linge aus Europa gern annehmen, ferner andere der amerikanischen 
kultur eigentümlichen ideen, vorstellungen und grundsätze, vor allem 
die amerikanische auffassung von gleichheit und freiheit, mit denen 
sich die einwanderer sehr bald befreunden, und die art der staatlichen 
verhältnisse und einrichtungen, die zum teil englischen, zum großen 
teil jedoch französisch-enzyklopädistischen und rein logischen ur- 
sprunges sind, und in die sich die fremden volksgenossen ebenfalls 
ohne mühe und ohne widerstand schnell einleben. Unter diesen um- 
ständen ist die bewahrung und weiterentwickelung einer besonderen 
nationalität, einer besonderen kultur neben der amerikanischen bis 
jetzt in den Vereinigten Staaten auf die dauer schier unmöglich ge- 
wesen. 
Fausts „Geschichte der deutschen und ihrer nachkommen in den 
Vereinigten Staaten“, wie ich das vorliegende werk lieber nennen 
“möchte, ist inhaltreich und interessant und zwar speziell für mich, 
der ich mich seit längerer zeit mit ähnlichen, dem darin behandelten 
gegenstande verwandten fragen beschäftige und viele der vom ver- 
fasser erwähnten gegenden und städte aus eigener anschauung kenne, 
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vielleicht doppelt interessant. In der tat habe ich daraus mancherlei, 
was für mich ganz neu war, gelernt und somit mein wissen auf diesem 
gebiete vervollständigen und einige meiner ansichten berichtigen 
können. An einigen stellen ist daa werk wegen der dort aufgezählten 
bloßen tatsachen und namen etwas trocken, an anderen dagegen ist 
es höchst anziehend. Manche kapitel, in denen der verfasser von dem 
leben der deutschen ansiedler an der beständig nach westen vorwärts 
schreitenden kulturgrenze und von ihren kämpfen gegen die indianer 
erzählt, rufen alte jugenderinnerungen wach und lesen sich fürwahr 
wie längst vergessene lederstrumpfgeschichten. 

Der ton der darstellung ist gemäß den ziemlich deutlich hervor- 
tretenden tendenzen des buches natürlich etwas panegyrisch gehalten. 
Es ist mit der begeisterung und dem stammespatriotismus eines s0- 
genannten deutsch-amerikaners geschrieben, d. h. eines geborenen 
amerikaners, der, sei es, weil er der sohn eines deutschen ist und da- 
her in seinen empfindungen Deutschland noch nahe steht, sei es, weil 
er infolge eines eifrigen fachstudiums der deutschen sprache und 
litteratur sich der entfernten, vielleicht schon halb vergessenen und 
nur durch den deutschen namen kenntlich gemachten herkunft seiner 
familie erinnert und darauf stolz ist, sich nun bestrebt, möglichst 
viel in bezug auf zahl, tüchtigkeit, leistungen und verdienste um das 
gemeinwesen für die deutschen und ihre abkömmlinge in den Ver- 
einigten Staaten in anspruch zu nehmen, ohne sich weiter darum zu 
kümmern, ob diese abkömmlinuge in ihrem wesen deutsch geblieben 
oder ganz amerikanisirt sind, ob sie sich unvermischt erhalten oder 
sich durch zwischenheiraten mit engländern, schotten, iren, holländern, 
franzosen u. a. und deren abkömmlingen vermischt haben, und ob sie 
eventuell trotz ihrer deutschen oder, wenn auch stark verstümmelten 
und verunstalteten, immerhin noch als deutsch erkennbaren familien- 
namen ihrer herkunft nach ebensogut oder vielleicht weit mehr einem 
anderen volksstamme oder anderen volksstämmen als dem deutschen 
angehören. Auf ähnliche weise, mit gleicher begeisterung und mit 
gleichem stammespatriotismus, von ihrem einseitigen standpunkte aus, 
verfahren die zahlreichen englisch-amerikanischen, schottisch-amerika- 
nischen, irisch-amerikanischen, holländisch-amerikanischen u. a. schrift- 
steller, die über die geschichtlichen ereignisse, über die ausbreitung 
und das vorrücken der ansiedier nach westen und über die höchst 
schwierigen abstammungsverhältnisse in den Vereinigten Staaten 
sprechen. Es ist klar, daß Faust und die übrigen deutschamerikaner, 
darunter wohl auch geborene deutsche, die denselben gegenstand be- 
handeln, von ihnen in der beurteilung der ereignisse, in angaben, in 
abschätzungen und berechnungen nicht selten abweichen. 

Unter den verschiedenen parteien oder gruppen amerikanischer 
schriftsteller besteht auf diesem gebiete eine art von patriotischem 
wetteifer, indem jeder je nach seiner abkunft die bedeutung der be- 
züglichen vorfahren und stammesgenossen in der geschichte der Ver- 
einigten Staaten stark zu betonen und ihre taten und leistungen mit 
besonderem nachdruck hervorzuheben sich bemüht. Ein solches be- 
streben zeigt sich notwendigerweise am meisten und ist auch ganz 
natürlich in einem werke, das, wie das vorliegende, sich ausgesprochener- 
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maßen nur mit einem bestimmten bestandteile der amerikanischen 
nation, zu dem sich der verfasser selbst rechnet, beschäftigen will. 

Der ton der darstellung mag daher zuweilen etwas pauegyrisch 
sein, die reine objektivität des historikers mag manchmal ein wenig 
zurücktreten. Aber Faust ist ein gründlicher, gewissenhafter arbeiter. 
Die wahrheit der tatsachen selbst, die er anführt, ist an und für sich, 
wie ich glaube, in dem buche nirgends gefälscht oder entstellt. Je- 
doch bringt es die tendenz des werkes und die davon abhängige dar- 
stellungsweise so mit sich, daß es an manchen stellen scheinen könnte, 
als ob in gewissen gegenden immer oder längere zeit hindurch nur 
deutsche und deutsch redende gewohnt, als ob nur deutsche und 
deutsch-amerikaner die kulturgrenze gegen die ureinwohner verteidigt 
und vorgeschoben, als ob nur oder hauptsächlich nur deutsche und 
deutsch-amerikaner im unabhängigkeitskriege gegen die englischen 
truppen gekämpft hätten, usw. Ein solcher eindruck könnte leicht 
verwirrend und irreführend wirken. Dem europäischen leser, dem es 
darum zu tun ist, das interessante werk mit vollem genuß und mit 
wirklichem nutzen zu lesen, würde ich daher raten, bei der lektüre 
neben einer guten karte oder guten karten von Nordamerika eine voll- 
ständige, zusammenhängende geschichte der Vereinigten Staaten, 
wie z. b. die von Bancroft oder von Parkman, bereit zu halten und 
recht oft zur vergleichung heranzuziehen. Mancher irrtum, manche 
falsche auffassung seitens des lesers würde dadurch vermieden werden. 

An einer stelle seines buches erzählt Faust, ein englischer offizier 
sei vor dem amerikanischen unabhängigkeitskriege durch eine deutsche 
niederlassung im heutigen staate New Jersey zufällig hindurch- 
gekommen und habe dort am sonntag die predigt eines deutschen 
geistlichen gehört; zu seinem erstaunen habe er einen großen teil der 
predigt verstehen können, ohne jemals ein wort deutsch gelernt zu 
haben. Also kam es damals vor, wie es ja auch jetzt häufig genug 
vorkommt, daB sogar gebildete deutsche nach einem mehrjährigen 
aufenthalte in Nordamerika infolge des beständigen gebrauches der 
englischen sprache ihre muttersprache nicht mehr ‚richtig“ und „rein“ 
sprechen konnten und ihr deutsch mit zahlreichen englischen worten 
und wendungen zu durchsetzen pflegten. Zugleich beweist diese er- 
zählung wohl auch, daß der bezügliche pastor seine sog. deutsche 
predigt derartig amerikanisiren oder anglisiren mußte, um sich seinen 
pfarrkindern, die nur noch das berüchtigte broken Dutch allein oder 
neben dem englischen sprachen, verständlich zu machen. In der tat 
verlangten die gemeinden der deutschen niederlassungen in New Jersey 
bald darauf, so wird ebenfalls von Faust erzählt, pastoren, die in 
englischer sprache predigen wollten und konnten, da die meisten 
pfarrkinder gar kein deutsch mehr verstanden. 

Man fragt sich erstaunt, wie eine solche schnelle und gründ- 
liche amerikanisirung der in kompakten massen zusammenwohnenden 
deutschen in New Jersey möglich gewesen wäre, wenn nicht zahl- 
reiche angehörige anderer volksstämme, die englisch, sei es als mutter- 
sprache sprachen, sei es, wenn sie eine andere muttersprache, etwa 
französisch und holländisch, besaßen, als verkehrssprache mit den 
übrigen amerikanern gebrauchten, in, zwischen und neben den deutschen 
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ansiedelungen frühzeitig als gute nachbaren gelebt hätten. Offenbar 
fand zwischen den deutschen und den anderen ansiedlern von anfang 
an ein beständiger, reger, freundschaftlicher verkehr, handel und 
wandel statt; zwischenheiraten wurden geschlossen, und neue, völker 
und stämme bindende verwandtschaftsbeziehungen entstanden. Nie- 
mand, keine staatliche behörde, kein herrscher, kein machthaber 
zwang, nötigte, überredete die deutschen und die übrigen volks- 
genossen, die von hause aus nicht englisch sprachen, ihre mutter- 
sprache zugunsten des englischen aufzugeben. Aber englisch war die 
allgemeine geschäfts- und verkehresprache, die die ansiedler alle einte 
und allmählich fest zusammenfügte. So geschah es in diesem falle 
in New Jersey. So geschah es und so geschieht es im staate Neu- 
york, in Maryland, in Missouri, in Kansas, in staaten, in denen ich 
den merkwürdigen amalgamirungsprozeß habe näher beobachten können 
— den amalgamirungsprozeß, der die grundlage des großen amerika- 
nischen mischvolkes bildet, und zweifellos überall in Nordamerika. 
Der amalgamirungsprozeß ist allenthalben ungefähr derselbe; die ur- 
sachen, von denen ich hier nur einige angegeben habe, sind stets un- 
gefähr dieselben; das ergebnis ist immer dasselbe. 

Auf die wichtige frage der mischung und amerikanisirung ist 
Faust in seinem umfangreichen werke gar nicht eingegangen, er hat 
sie höchstens gelegentlich gestreift, obgleich man in dieser beziehung 
wegen des von ihm gewählten titels, in dem von einer entwickelung 
des deutschtums die rede ist, weit mehr, vielleicht sogar eine genaue 
erörterung dieser frage, erwarten durfte. 

Als einen empfindlichen mangel des buches betrachte ich, daß 
dem verfasser die bedeutung der von ihm so viel gebrauchten aus- 
drücke „deutschtum‘, „deutschamerikaner® und „deutscher“ nicht ganz 
klar zu sein scheint, oder daß er nicht von anfang an feststellt, in 
welchem sinne er diese ausdrücke versteht und verstanden wissen will. 
Über das wort „deutschtum* habe ich bereits oben gesprochen. Einer 
der vieldeutigsten ausdrücke ist der name „deutschamerikaner“. Nach 
meinem dafürhalten sollte man damit nur deutsche von geburt be- 
zeichnen, die infolge eines laugen aufenthaltes in den Vereinigten 
Staaten mehr oder weniger amerikanisirt sind, also gebildete, die im- 
stande sind, ihre muttersprache nicht zu vergessen und nicht zu ver- 
nachlässigen, und doch englisch richtig sprechen und schreiben lernen, 
wenig gebildete, die beide sprachen schlecht oder inkorrekt sprechen, 
und ungebildete, die zwischen beiden sprachen gar keinen unterschied 
machen und eine art mischmasch reden. Man sollte sich hüten, diese 
bezeichnung ohne weiteres auf ihre im lande geborenen oder auf- 
gewachsenen kinder zu übertragen. Aber der in Amerika herrschende 
tatsächliche sprachgebrauch, dem sich niemand ganz entziehen kann, 
geht viel weiter und ist außerdem schwankend und inkonsequent; er 
hält sich zuweilen an bloße äußerlichkeiten, aussehen, lebensgewohn- 
heiten, schlechte aussprache des englischen, gewöhnlich an familien- 
namen und vermutliche abstammung. Daher bedarf der ausdruck 
„deutschamerikaner“ bei wissenschaftlichen erörterungen immer einer 
definitiven oder genauen erklärung. Ähnlich verbält es sich mit dem 
ebenso unbestimmten ausdrucke „angloamerikaner.* 
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Daß aber die einfache und allem anscheine nach klare bezeich- 
nung „deutscher“ anlaB zu mißverständnissen geben könnte, das hätte 
ich bis zur lektüre des Faustschen werkes für ganz unmöglich ge- 
halten. Man liest hier auf seite 418: „Der gründer von Seattle, der 
bedeutendsten stadt im staate Washington, war ein deutscher aus 
Maryland, namens Yesler. Heinrich L. Yesler war im jahre 1811 zu 
Leitersburg in Maryland geboren ...“ (Yesler scheint aus Jeßler oder 
Geßler verderbt zu sein; vielleicht war der ahnherr, der in Amerika 
einwanderte, aus der Mark Brandenburg gebürtig.) An einer anderen 
stelle, die ich nicht gleich wiederfinden kann, erwähnt er einen 
„deutschen aus Maryland (oder aus Virginien), dessen großvater (oder 
gar urgroßvater) aus Hessen-Darnıstadt einwanderte.“ 

Nun kenne ich diese art von sogenannten „deutschen“ gerade in 
Maryland sehr genau, und zwar auf dem lande und in kleinen städten, 
wo man sie am besten beobachten kann. Es sind echte amerikaner 
mit deutschen oder ein wenig oder ganz anglisirten deutschen namen. 
Sie sind befreundet, verschwägert und durch kirchliche gemeinschaften 
verbunden mit den umwohnenden familien, die englische, schottische, 
irische, auch wobl holländische und französische namen haben. In 
der regel sehen sie genau so aus, wie ihre nachbaren; sie benehmen 
sich auf dieselbe weise, sprechen dieselbe art von englisch, haben 
ungefähr einen gleichen charakter und dieselben eigenschaften, fehler 
und vorzüge, denken und fühlen ähnlich und haben im allgemeinen 
dieselben vorurteile und leidenschaften. Die meisten wissen nichts 
oder wenig von Deutschland und, was sie davon wissen, ist vag und 
nebelhaft.. Gewöhnlich haben sie ihre deutsche abstammung ganz 
vergessen, besonders wenn ihre familien schon lange im lande sind. 
Manche fabeln von englischer, .schottischer und mit vorliebe von fran- 
zösischer oder westindisch-französischer herkunft. Eine in mancher 
hinsicht recht wohl gebildete dame, die einen echt-deutschen namen 
mit der endsilbe mann hat, von der jedoch, wie allgemein üblich, ein 
n weggelassen ist, meinte (in einem gespräche), ihr name sei jeden- 
falls französisch, denn der bezügliche deutsche name werde mit zwei 
n geschrieben. Allerdings sind ihre kenntnisse im französischen und 
im deutschen mangelhaft. Unter den städtern, auch kleinstädtern, 
gibt es manche, die ein bißchen deutsch von der schule her wissen 
oder vielleicht auch von der alten mutter oder großmutter gelernt 
haben; alle, besonders damen, lernen gern ein bißchen französisch, 
wenn sich eine gelegenheit dazu in der schule oder im privatunter- 
richt bietet. Von denen, deren familien seit zwei, drei oder mehr 
generationen in Maryland ansässig sind, habe ich niemanden echtes 
deutsch als muttersprache sprechen hören. Bei kindern neu ein- 
gewanderter gebildeter deutscher kommt dies schon eher vor, jedoch 
ist eg keineswegs die regel. Natürlich gibt es unter den gebildeten 
amerikanern, ob deutscher, nicht-deutscher oder gemischter abstam- 
mung, in Maryland, wie in allen staaten, sehr viele, die deutsch in 
der schule, auf der universität, im privatunterricht und durch reisen 
ordentlich lernen. Zu dieser klasse von amerikanern oder „deutsch- 
amerikanern* gehört wohl auch der verfasser des buches. 

In zwei fällen habe ich farmer und handwerker auf dem lande 
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in Maryland kennen gelernt, die außer der englischen sprache penn- 
sylvanisches deutsch (Pennsylvanıan Dutch, d. h. German) sprachen, 
offenbar aus Pennsylvanien gebürtig waren und an mir, dem Dutch 
professor, ihr deutsch nicht ganz ohne erfolg erprobten. Ich ver- 
stand, daß einer, ein handwerker, der für mich arbeitete, mich duzte. 
Das englische sprachen sie ebensogut, d. h. ebenso schlecht und recht 
als alle übrigen farmer und handwerker der gegend, wo ich sie traf. 
Und in ihrem äußeren, in ihrem wesen unterschieden sie sich gar 
nicht von ihnen. 

Dies sind meine erfahrungen bezüglich der deutschen und ihrer 
nachkommen, die in Maryland und in angrenzenden staaten seit 
langer zeit angesessen sind. Der leser mag selbst entscheiden, ob 
diese zumeist sehr biederen und höchst ehrenwerten leute „deutsche“, 
„deutsch-amerikaner® oder einfach „amerikaner" zu nennen sind. Was 
mich betrifft, so bin ich geneigt, die meisten und im grunde ge- 
nommen alle für „echte amerikaner* zu halten. 

In bezug auf die äußere erscheinung der amerikaner und die 
damit in verbindung stehende frage ihrer abstammung möchte ich 
hier zum schluß folgende merkwürdige tatsache erwähnen. Es gibt 
in den Vereinigten Staaten leute mit unverkennbaren deutschen namen, 
die erwiesenermaßen deutscher und fast unvermischter herkunft sind, 
die jedoch in ihrem aussehen dem alten, allmählich schwindenden 
typus des unverfälschten yankee in Neuengland durchaus ähneln. 
Andererseits kannte ich einen herrn mit einem gewöhnlichen eng- 
lischen namen, der in seiner erscheinung den kräftigen körperbau, 
die stramme haltung und die breiten, rosigen gesichtszüge eines echten 
preußischen unteroffiziers aufwies. Deutsch verstand dieser herr gar 
nicht. Er schien mir rein englischer oder schottisch-englischer ab- 
kunft zu sein. Jedoch ist es möglich, daß meine erkundigungen be- 
treffs seiner familie nicht gründlich und ausgedehnt genug waren. So- 
mit liegt sowohl in diesem als in den vorher angeführten fällen nicht 
ein bloßes spiel des zufalls vor, sondern eher ein dunkeler atavismus, 
ähnlichkeit mit irgendeinem unbekannten vorfahren. Obgleich der 
allgemeine typus der einheimischen amerikaner, wie er jetzt infolge 
der einwirkung des klimas, des milieus und anderer umstände er- 
scheint, sicherlich sehr gleichartig und stetig ist, so zeigen doch viele 
individuen gesichtszüge, körperliche und geistige eigenschaften, die, 
ohne daß dadurch vielleicht der allgemeine typus aufgehoben wird, 
deutlich an die mannigfaltigen volkstypen des alten Europa erinnern. 
Übrigens scheint sich jetzt im westen und besonders im sog. mittleren 
westen, wo die deutschen seit wenigen generationen in großen mengen 
eingewandert sind, und wo auch noch immer ein beständiger zuzug 
von neu einwandernden deutschen stattfindet, ein neuer, nicht im 
osten vorhandener amerikanischer typus auszubilden, der, wenn er 
sich in derselben weise weiter entwickelt und sich allmählich festigt, 
gewiß weit mehr dem deutschen als dem alten, englischen yankee- 
typus ähnlich sein wird. 


+ 
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Faust beweist mit seinem werke, daß die deutschen und ihre 
nachkommen in den Vereinigten Staaten sich auf allen gebieten der 
geistigen und materiellen arbeit im laufe der zeit vorzüglich betätigt, 
an allen ereignissen der amerikanischen geschichte hervorragenden 
anteil genommen und in jeder hinsicht ebenso viel geleistet haben 
als irgendein anderer volksstamm in Nordamerika. Daran ist kaum 
zu zweifeln. Zugleich macht er es wahrscheinlich, daß „heute mehr 
als der vierte teil des volkes der Vereinigten Staaten deutschen blutes 
ist“. Ich gehe weiter, ich würde eher sagen: „der dritte teil“. Nur 
muß man hinzufügen, daß die meisten dieser volksgenossen jetzt „echte 
amerikaner“ sind, und daß fast alle mehr oder weniger blut auch von 
anderen volksstämmen in ihren adern haben. Die amerikanische nation 
ist ein mischvolk, das, abgesehen von den neu eingewanderten und 
neu einwandernden, sehr einheitlich, fast monoton-einheitlich erscheint 
und mir einheitlicher vorkommt, als irgendein volk mit uralter kultur 
in Europa. 


Berlin- Wilmersdorf. A. RıupeaAu. 


Jahrbuch für das höhere mädchenschulwesen im königreich Preußen. Her- 
ausgegeben von Ep. Meyer, direktor der städt. höheren mädchen- 
schule (Luisenschule) zu Mülheim a. d. Ruhr. I. jahrgang 1910/11 
XIH und 401 s. Berlin und Leipzig, Jaegersche verlagsbuch- 
handlung. Ohne preisangabe. 

Wer sich für das höhere mädchenschulwesen in Preußen inter- 
essirt, findet über alle darauf bezüglichen fragen aufschluß in dem 
vorliegendem jahrbuche, das besonders über folgende punkte genaue 
angaben enthält: die rechtliche stellung der höheren mädchenschulen 
(u. a. berechtigungen) — die rechtliche stellung der lehrenden (be- 
soldungsordnung, pensionsgesetz, reliktengesetz, tagegelder, reise- und 
umzugskosten usw.) — die vereine — die wohlfahrtseinrichtungen — 
haftpflichtversicherung — ferienordnung — die schulen (öffentliche 
und private studienanstalten, seminare, frauenschulen, höhere mädchen- 
schulen, gehobene mädchenschulen) — die behörden — die lehrenden 
an höheren mädchenschulen (genaues personalregister der männlichen 
und weiblichen lehrkräfte der erwähnten schulgattungen) — vor- 
schriften für die äußere einrichtung — versetzungsbestimmungen usw. 


Bruno EsGERrT, prof. dr., Das übungsbuch im neusprachlichen reform- 
unterricht. Marburg, N. G. Elwertsche verlagsbuchhandlung. 1911. 
VI und 46 s. Ohne preisangabe. 

Die vorliegende schrift dürfte unseren lesern schon bekannt sein, 
da sie zuerst in den N. Spr. veröffentlicht worden ist.! Es wird da- 
her bei einer besprechung genügen, wenn wir daran erinnern, daß 
der verf. in seiner scharfsinnigen ausführung zunächst vier grundsätze 
aufstellt, die ein methodisch angelegtes übungsbuch im allgemeinen 
zu befolgen hat, hierauf im besonderen auf die stoffgebiete, denen die 
übungsaufgaben entnommen sein müssen, sowie auf die formen der 
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letzteren eingeht und schließlich in theorie wie an praktischen bei- 
spielen zeigt, wie das übungsbuch — keine leichte aufgabe! — auch 
in seiner äußeren einrichtung den zusammenhang, der zwischen den 
übungen aus den verschiedenen stoffgebieten besteht, zum ausdruck 
bringen soll. 

Ein gründliches durcharbeiten der schrift wird jedem kollegen 
von nutzen sein, da hier in geschickter zusammenfassung von metho- 
disch längst festgestelltem und erprobtem gezeigt wird, wie alle unter- 
richtstätigkeit auf einen inneren zusammenhang abzuzielen hat, An 
der hand dieser verdienstvollen schrift kann jeder die unvollkommen- 
heiten des von ihm in der klasse verwendeten lehrbuches nach mög- 
lichkeit ausgleichen. Das ideale, den von Eggert aufgestellten, an 
sich absolut unanfechtbaren grundsätzen entsprechende übungsbuch 
wäre freilich erst noch zu schreiben. 


Dresden. Lupwıg GEYER. 


Methodik des unterrichts im französischen für mittelschulen von dr. WoLrF- 
GARTEN und P. Zırras. Die weiterbildung des lehrers im amte. Hand- 
bücher der lehrfächer und ihrer methoden, herausgegeben von 
Josepra Freunpgen. Bd. VI. Düsseldorf, Schwann. 1911. 189 se. 
M. 2,50; geb. m. 8,—. 

Das buch will „strebsamen vertretern und vertreterinnen des 
lehrstandes den weg zur ablegung der erforderlichen prüfungen er- 
leichtern® (vorwort), und zwar handelt es sich um die mittelschul- 
prüfung. Es bietet einen kurzen geschichtlichen überblick über das ein- 
dringen und die verbreitung des unterrichts in der französischen 
sprache in Deutschland und ihre lehrweise, eine methodik des fran- 
zösischen- unterrichts, die in umfassender weise und unter fleißiger be- 
nutzung der litteratur alle wichtigen fragen des französischen unter- 
richts behandelt, und endlich eine kurze anleitung zur wissenschaft- 
lichen vorbereitung des lehrers auf die mittelechulprüfung. Außerdem 
enthält die schrift noch die amtlichen lehrpläne für den französischen 
unterricht der einzelnen schularten, den lektürekanon des provinzial- 
schulkollegiums der Rheinprovinz, die Leyguesschen bestimmungen 
von 1901 u. a. 

Wer die forderungen des methodischen teiles etwas hoch findet, 
möge bedenken, daß jede methodik immer nur ein ideales ziel auf- 
stellt, das praktisch niemals ganz erreicht werden kann. Allerdings 
nimmt das vorliegende buch etwas starke rücksicht auf die anforde- 
rungen der höheren schulen, was sich z. b. in dem häufigen zurück- 
greifen auf das lateinische zeigt. Damit kommen wir zu den wenigen 
ausstellungen, die im einzelnen zu machen sind. 

Die meisten abweichungen der sogenannten unregelmäßigen verben 
lassen sich allerdings unter einige laut- und schreibregeln bringen. 
Indessen die feststellung, daß lateinisch e zu ei, oi wird (s. 122), er- 
klärt für die unregelmäßigen verben nichts, es sei denn, daß der 
lehrer sich in die historische grammatik verlöre. Es muß vielmehr 
vermieden werden, die schüler, zumal die der mittelschulen, mit 
solchen brocken aus der historischen grammatik zu langweilen. Für 
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verben wie devoir, je dois — nous devons genügt durchaus die zusammen- 
stellung mit je viens — nous venons usw. Die angaben der verf. sind 
dazu im einzelnen bisweilen ungenau: so liegt bei seize und freize gar 
nicht die lautliche entwickelung e > ei vor, sondern nur analogische 
schreibung. Auch erklärt sich recevoir nicht aus recipere, sondern ist 
eine spätere analogiebildung zu der älteren entwickelung receivre, 
recoivre! 

Wenn die verf. die einteilung der französischen verben in starke 
und schwache fordern, so sollten sie die einteilung durch französische 
beispiele erläutern; ohne weiteres ist das nicht klar. 

Es empfiehlt sich nicht, den stamm auch vom infinitiv bilden zu 
lassen, wie die verf. wollen (s. 120), und zwar nicht mit rücksicht auf 
die unregelmäßigen verben, vgl. lire, nous lisons! 

Die s. 128 angeführten adjektive bon, mauvais (!), jeune, vieur usw. 
bezeichnen doch wohl keine „physikalischen eigenschaften‘ ! 

Das auf s. 128 gegebene beispiel für den partitiven „genitiv“ (beau- 
coup DE lettres usw., beaucoup DES leitres usw.), ist sehr gezwungen und 
verdient nicht der erwähnung; wichtig dagegen sind fälle wie: swiri 
DES officiers de son escorte und entourd DE remparts. 

Einige sinnentstellende druckfehler sind stehen geblieben; un- 
erträglich ist =. 130: „bei einem verb, das mit einem akkus.-objekt 
bekleidet ist.“ 

Im übrigen erscheint das buch wohl geeignet zur erreichung des 
zieles, das es sich steckt. Zum schluß noch eine anregung: Wäre es 
nicht möglich, den ausdruck „lehrpersonen“ (vorwort) zu vermeiden, 
dessen verwendung leider immer mehr einzureißen scheint? Der 
lehrer muß, da er nach moderner forderung persönlichkeiten bilden 
soll, zunächst selbst das bewußtsein haben können, als persönlichkeit 
bewertet zu werden. Dann darf man ihn aber nicht zu einer bloßen 
nummer, zu einer „lehrperson* degradiren. 


Der unterricht in den neueren sprachen in Chile von dr. RupoLr Lerxz, 
professor der neueren sprachen am Instituto Pedagöjico. Separat- 
abdruck aus Deutsche arbeit in Chile. Santiago de Chile, Imprenta 
Universitaria. 1910. 11a. 

Die kleine schrift gibt einen kurzen bericht über die stellung 
und die lehrweise der neueren sprachen an den höheren schulen Chiles 
im 19. jahrhundert. Trotzdem seit 1893 die „direkte methode" offiziell 
eingeführt wurde, ist in dem allgemeinen fortschritt des neusprach- 
lichen unterrichts an den lyzeen eine stockung eingetreten, was verf. 
auf die unglückliche stundenverteilung zurückführt. 


Elberfeld. W. RosıLewsKı. 
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ZUR PORTUGIESISCHEN RECHTSCHREIBUNG. 
Zweiter artikel. (Schluß.) 


16. Unbetontes e am anfange, das in vielen fällen i-wert hat, 
wird beibehalten, wie in erguer, herdeiro, evitar, elogio, aber in igua!, 
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idade, igreja und deren ableitungen durch i ersetzt, wodurch bei diesen 
die frühere schreibung hergestellt wird. Ebenso bleibt e mit ;-wert 
vor vokal, sobald es die analogie oder etymologie rechtfertigt, z. b. 
fealdade, desfear von feio (vergleiche desfiar von fio), ideal, meada, 
reagente usw. Dagegen schreibt man von nun an: pior, lial, rial 
(früher peior, leial, reial), wo früher ei in i gekürzt wurde, ähnlich 
wie bei igreja (früher eigreja), aber noch heute im präfix eis- (er-), 
trotz der gewöhnlichen aussprache is, beibehalten wurde. Rial von rei 
unterscheidet sich demnach von real, vom latein. res. 

Criar wird mit i geschrieben, deun es konjugirt crio, crias, nicht 
creio, creias, also übereinstimmend criador, criatura, crianca. Becrear 
behält e, da es recreio, recreias konjugirt. Das wegen vermeidung des 
hiatus eingeschobene : findet nur anwendung, wenn das e des stammes 
betont ist; demnach: passear, cear, desfear, passeio, ceio, desfeio und 
nicht: passeiar, ceiar usw. 

Eine beträchtliche anzahl zeitwörter, wie alumiar, gloriar, aviar 
konjugiren alumio, glorio, avio. Durch beeinflussung der verben auf 
ausgehendes e im stamme, das i-wert hat, wurden beide verbgruppen 
verwechselt, so daß bis heute oft zweifel über die zugehörigkeit 
herrschte. Ansiar, necogiar, obsequiar, premiar, odiar, remediar haben 
anseio, negocein, obsequeiv usw. Licenciar, presenciar, sentenciar kon- 
jugiren licencio, presencio, sentencio neben licenceio, presenceio, sentenceio, 
welch letztere form üblicher ist. Damit sich dieselbe unsicherheit 
nicht auf die abgeleiteten substantive erstreckt, wird jetzt dnsia, 
negöcio, obsequio, Ödio, premio, remedio geschrieben, ebenso odioso usw. 

17. Im südlichen Portugal wird s final und vor stimmlosem kon- 
sonant [Sf] ausgesprochen. Geht ihm in diesem falle tonloses e vor- 
aus, 80 lautet dieses letztere 5; esteira und Aistoria lauten in der 
ersten silbe gleich. Dasselbe gilt von unbetontem es und is, z. b. 
pescar und piscar; ersteres, von pesca, schreibt sich mit e, letzteres, 
von pisco, mit i. Die vorsilben dis- und des- werden von nun an, 
ihrer bedeutung nach, streng unterschieden, um die schreibweise ein 
für allemal zu sichern: destinto von destingir (tingir) und distinto von 
distinguir. 

18. Da geschlossenes e vor palatalem mitlauter ch, x, j, !h, nh, der 
assimilation wegen, gleich tonlosem i ist, bestand bis heute oft un- 
klarbeit. Um diese zu verhüten, geht man auf die wortform zurück, 
wo der vokal betont ist, so lenheiro von lenha, aber linheiro von linho. 

19. In den mittleren provinzen Portugals klingt dasselbe e da- 
gegen a, welche aussprache, durch den eiufluß Lissabons, sich immer 
mehr verbreitet. Fecho, cereja, selha, senha werden fäxo, ceräja, sälha, 
sänha ausgesprochen. Zugleich ist a vor m, n und nh geschlossenes 
ä im allgemeinen, und so bestand auch hier verwirrung zwischen senha 
und Sanha, lenho und lanho. Um trotz der nämlichen aussprache der 
rechtschreibung keine gewalt anzutun, geht man im zweifelsfalle auf 
die form zurück, in der der betreffende vokal unbetont ist: bei sanlıa 
auf sanhudo, lanho auf alanhar, während das von senha (lat. signa) ab- 
geleitete verb resenhar und nicht resanhar ausgesprochen wird. 

Den gravis erhält unbetontes, keinen diphthong bildendes i, wie 
salmento, proibir, paisagem. 
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20. Die wahl in der schreibweise ou oder oi, besonders vor r und 
8, bleibt bestehen; also haben wir immer noch ouro neben oiro, cousa 
neben coisa; aus den konjugationsformen (louvou, coube, soube, troure usw.) 
jedoch wird oi verbannt. 

Poude statt pude, erste person, und pöde, dritte person perfekt 
vom verb poder (lat. potui, potuit) ist anderen ursprungs als coube, 
soube (lat. capuift), sapui(t)), ebenfalls erste und dritte person des per- 
fekts von caber und saber. Nördlich von Mondego ist verwechselung 
unmöglich, da dort pude und pöde mit geschlossenen % und Öö, coube, 
soube und trowre dagegen diphthongisch ausgesprochen werden. Ou, 
nicht ö, geht auch zurück auf lat. au, oc, op, al: touro, noute, toutico, 
outeiro, sowie auf arabisches au: acougue. 

21. Die streng und konsequent durchgeführte GRAPHISCHE AKZEN- 
TUIRUNG portugiesischer wörter bezweckt: 

1. Betonte und tonlose wörter zu unterscheiden, wie auch bei 
wörtern mit mehreren betonten silben die hauptsilbe hervorzuheben. 

2. Wörter von gleicher schreibung, aber ungleicher aussprache 
oder bedeutung auseinander zu halten. 

Offenes a, e, o, auch i und « in betonter silbe, hat den akutus; 
geschlossenes a, e und o den zirkumflex. 

Wörter mit betontem schlußvokal, auch vor plural-s, sowie ein- 
silber werden akzentuirt: alvarä(s), louvarä{s\, mard(s), merce(s), portalö(s), 
avö(8), pä(s), sel8), 8E, 8öls); vintem, vintens, contem, contens; einsilber 
auf em, ens bedürfen des akzentes nicht: bens, tens, tem. 

22. Das til (°) dient als bezeichnung der betonung, wenn nicht 
schon eine andere silbe einen akzent besitzt: cidadäo(s), escriväo, 
escriväes, nacäo, nafdes, mäo(s), mäe(s), aber: ouregäo, räbäo(s), Esteräo, 
Oristöväo. 

23. Wörter, welche mit i, u, nasal oder diphthong, mit oder ohne 
folgendes s oder anderen konsonanten, endigen, mit ausschluß der- 
jenigen, die auf em, ens endigen, haben die betonung auf der letzten 
silbe, also keinen akzent. Dieser letztere bezeichnet nur die aus- 
nahme von der regel; z. b. javali(s), peru(s), macäls), atum, atuns, 
marau(8), arrais, esqueceu, judeu(s), painel, farei(s), mulher, vencer, 
timidez, feliz, arroz, alcaguz, lioz, alcatruz; dagegen: quäsi, Venus, örfa(s), 
älbum, amäveis, fach, fäceis, sävel, säveis, farleis, alcdcar, caracter 
(plural caracteres), märtir, söror, cönsul. 

24. Die proparoxytona führen den ihnen zukommenden akzent auf 
der hauptsilbe: säbado(s), cämara(s), sdmola(s), concentrico(s), titulois), 
lobrego(8), magoai{s), contemporäneo(s), Libänto, ingenuo(s), facündia(s), 
argenteo(s), Antonia usw. 

25. Die proparoxytona erhalten den akzent zur unterscheidung 
gleichgeschriebener formen mit anderer bedeutung, wie: fabrica, sub- 
stantiv, und fabrica, verb; replica, substantiv und replica, verb; fndico, 
adjektiv, und indico, verb; histöria, substantiv und Aistoria (rf), verb; 
telegrafo, substantiv, und telegrafo (grad), verb usw. 

26. Wörter mit offenem e oder o in betonter, vorletzter silbe 
haben gegenüber solchen mit geschlossenem e oder o den zirkumflex: 
rego, substantiv, und rego, verb; p&go (vogel) und pego (abgrund), oder 
verb pegar; rögo, substantiv, und rogo, verb; söbre, präposition, und 
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sobre, verb; m&do, furcht, und medo, volksname; demos, konj. präs., und 
ıdemos, preterito perfecto von dar. 

27. Es wird unterschieden zwischen: para, verb, und para, prä- 
position; pelo, pela und pelo substantiv, sowie pelo, pela, präposition 
und artikel; cömo, verb und como, partikel. Der akutus unterscheidet 
das preterit, louvamos, vom präsens, louvamos. 

28. Die verbalformen deem, leem, veem, creem von dar, ler, ver, 
crer, schreiben sich mit zirkumflex, dagegen: te(e)m, veie)m, von ter 
und vir. 

29. Es gibt abgeleitete wörter, welche, wie die durch binde- 
strich zusammengesetzten wortformen, zwei betonte silben besitzen, 
von denen die zweite zugleich die hauptsilbe darstellt. Es sind die 
mittels des infixes z gebildeten vergrößerungs- und verkleinerungs- 
formen, wie die abgeleiteten adverbien auf -mente. Endigen die ad- 
jektive und substantive, von denen sie abgeleitet sind, auf vokal mit 
akutus, so wird dieser in gravis verwandelt, also: sözinho, cafezinho, 
mäzona. Schriebe man mazona, so könnte hier z. b. die erste silbe als 
betonte hauptsilbe angesehen werden. In den adverbien auf -mente, 
welch letzteres ursprünglich substantiv war, bleiben die ursprüng- 
lichen akzente, da hier keine undeutlichkeit entsteht: facılmente, cortes- 
mente, sömente. 

30. ArostropH. Dieses verhältnismäßig neue zeichen in der por- 
tugiesischen sprache verschwindet sozusagen. Es dient nur mehr in 
der poesie, um einen ausgefallenen buchstaben zu ersetzen, der in der 
prosa stets geschrieben wird, so z. b.: esp’ranca, mer’cer, par’cer, c’roa. 
p’ra, ’star usw. Erlaubt ist seine anwendung in durch die präposition 
de verbundenen wortformen, wie mäe-d’agua statt mäe-de agua. 

31. Verbalformen mit enklitischen fürwörtern, wo das apostroph 
häufig anwendung fand, werden, wie oben erwähnt, durch bindestrich 
verbunden, ohne daB ausgefallenes e oder s besonders angedeutet 
wird: tenho-o, tem-lo, tem-no, NEE, ve-mo, ve-to, vEe-lho, ve-no-lo, 
veem-se-lhe usw. 

32. Mit dem artikel oder mit fürwörtern verbundene präposi- 
tionen haben nur noch eine schreibweise; sie bilden ein einziges wort; 
mit a, de, em, por, also: ao(s), ü(s), do(s), da(s), aquele(s), aquelale), 
dele(s), dela(s), deste(s), desta(s), daquele(s), daquelals), desse(s), dessa(s); 
naquele(s), naquela(8), neste(s), nesta(s), nesse(s), nessa(8); disto, disso, 
daquilo, nisto, nisso, naquilo, noutro; pelo(s), pela(s), no(8), na(s); auch 
die adverbien aqui, af, ali, acolä, alem, onde nehmen teil an dieser 
regel: aonde, donde, dali, dat, dacola, dalem usw. 

Gehören jedoch diese pronomina zu infinitivsätzen, so bleibt die 
präposition vollständig für sich allein: por causa de Eles näo quererem; 
em razäo de os ndo ter visto. 

Andere elisionen, die öfter beim sprechen oder lesen vor- 
kommen, finden in der schrift keine berücksichtigung. So schreibt 
man von nun an unabänderlich de idade, de entrada nicht d’idade, 
d’entrada. 

33. SILBENTRENNUNG. Diese geschieht in allen fällen, mit aus- 
nahme der durch bindestrich verbundenen wortformen, nach sprech- 
silben ohne rücksicht auf die wortbildung; so z. b.: subs-cre-ver, 
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ve-zes, pas-to-ra, di-rec-cäo, a-dop-tar, su-bür-bios, de-sas-tra-do, de-sar- 
mar, i-na-bil, bi-sa-vö, pres-tan-te, cir-cuns-tän-cia usw. 

Zur folgenden silbe gehören vor einem vokal diejenigen konso- 
nanten, welche am anfang der wortformen stehen können, so also 
co-bra, am-pla, weil bra-co, pla-ga; ecli-pse (weil psicologia). 

34. Wenn nach den prefixen des-, dis- ein konsonant folgt, wird 
die ganze vorsilbe getrennt, folgt jedoch ein vokal, so gehört das s 
der vorsilbe zum folgenden vokal: des-fa-zer, dis-tri-buir, aber de-sen- 
ya-nar, de-sen-vol-ver. 

35. Doppelkonsonanten werden getrennt: ar-ra-sar, as-sis-fir, em- 
ma-lar, en-nas-trar. 

36. Das prefix ex- wird stets vollständig getrennt: erx-er-ci-to, 
ev-ce-der. 

37. Untrennbar sind folgende konsonantengruppen: bl, cl, dl, fl. 
gl, pl, tl, vl; br, er, dr, fr, gr, pr, tr, vr; ch, Ih, nh; sc, ps. 

Werden jedoch im innern der wörter s und c einzeln ausge- 
sprochen, so werden sie getrennt: des-cer, cöns-ci-o, pros-ce-nio, da- 
gegen en-sce-na-cäo, 

38. Zwei aufeinanderfolgende vokale, ob diphthong oder nicht, 
werden nie getrennt: ai-po, cau-sa, rai-nha, proe-mio, goe-la, poei-ra, 
pro-nin-cia, voar, v00, a-gua, moi-nho, i-guais, con-ti-nua, fa-mi-la, 
se-ria, rea-li-da-de, vei-cu-lo. 

39. Das u nach qg oder g kann von diesem nicht getrennt wer- 
den, ob es ausgesprochen oder unausgesprochen sei, 2. b.: guer-ra, 
quin-ta, a-güen-tar, fre-qgüente, ar-güir. 


St. Gallen. G. WERDER. 


DIE VORBEREITUNG DER FREIEN ARBEITEN UND AUF- 
SÄTZE IM NEUSPRACHLICHEN UNTERRICHT NACH DEM 
EXTEMPORALEERLASZ, 


Der erlaß über die behandlung der schriftlichen klassenarbeiten 
in den höheren lehranstalten vom 21. oktober 1911 unterscheidet bei 
der besprechung der schriftlichen übungsarbeiten ausdrücklich über- 
setzungen und freiere übungen. Er stellt sich also auf den standpunkt, 
daß schon in den unteren und mittleren klassen das freie nacherzählen 
geübt werden kann und durch besondere, von dem hinübersetzen ver- 
schiedene, schriftliche übungen vorzubereiten ist. 

Über die frage, wie die schriftlichen übersetzungsübungen, oder 
richtiger vorübungen, zu gestalten sind, gibt die Reinhardtsche schrift 
aufschluß; bezüglich der die freien arbeiten und aufsätze vorbereitenden 
schriftlichen übungen beschränkt sich der extemporaleerlaß auf die an- 
weisung, daß sätze nach anweisung des lehrers zu „formen“ seien, 
während Reinhardt sich mit der anerkennung der tatsache begnügt, 
daß die dem freien nacherzählen dienenden schriftlichen vorübungen 
in mancher beziehung dem lehrer größere schwierigkeiten bereiten als 
die der hinübersetzung dienenden. Es ist erfreulich, daß das bestehen 
dieser schwierigkeit anerkannt wird. Ich möchte sie namentlich in 
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folgendem erblicken: Für die schriftlichen vorübungen der freien 
arbeiten gelten selbstverständlich die beiden grundforderungen, die 
auch für die anders gearteten übersetzungsübungen gelten, daß näm- 
lich die schriftliche übung erstens mündlich so vorbereitet wird, daß 
die schüler möglichst richtiges niederschreiben, und daB zweitens das 
niedergeschriebene noch in derselben stunde korrigirt wird. Als 
weitere forderung tritt hinzu, daß die vorübungen zur gewinnung des- 
jenigen sprachstoffes dienen, aus dem später die zensirten arbeiten! 
(probearbeiten) zusammengestellt werden. . Für die übersetzungsvor- 
übungen sind diese forderungen verhältnismäßig leicht zu erfüllen, 
wenn die Reinhardtschen anweisungen beachtet werden. Ganz anders 
verhält sich die sache jedoch, wenn von anfang an statt des über- 
setzens die freie wiedergabe geübt wird. 

Gewiß wird die vorherige mündliche durcharbeitung des stoffes 
in frage und antwort unter benutzung der wandtafel, wie Reinhardt 
empfiehlt, der gegebene weg zur vorbereitung der freien wiedergabe 
sein, die als vorübung (übungsarbeit) dienen soll. Das herübersetzen 
mit nachfolgender obligater sprechübung wird schwerlich als aus- 
reichende vorbereitung solcher freien wiedergaben angesehen .werden 
können. Vielmehr wird aller nachdruck auf genaues, bis ins einzelne 
gehendes zergliedern eines relativ kurzen, in sich abgeschlossenen ab- 
schnittes durch fragen und autworten in der fremden sprache zu legen 
sein, wobei das herübersetzen möglichst wegfällt, der lahrer aber stets 
bemüht sein muß, zu dem ausdruck der vorlage den bereits vorhan- 
denen vokabelschatz der schüler heranzuziehen und auch selbst aus 
eigenem neue ausdrücke zu bieten. Daran schließt sich sogleich die 
zusammenfassende darstellung; schriftlich (an der tafel) und mündlich 
in freiem vortrag. Dann kann unter umständen die vorübung folgen. 
Aber es ist klar, daß ein relativ fehlerfreies niederschreiben Aier nur 
sehr bedingungsweise möglich ist. Denn das wesen der freien wieder- 
gabe besteht eben darin, daß der schüler nicht wörter übersetzt, auch 
nicht sätze, die genau präparirt werden können, sondern das dem 
sprachlichen symbol ursprünglich zugrunde liegende ungeheuer kom- 
plizirte psychische phänomen; gedankenkomplexe, die keineswegs aus- 
schließlich logisch, sondern ebensosehr ethisch und ästhetisch orientirt 
sind. Man bezeichnet diese tätigkeit gut mit umbilden oder hinein- 
bilden in die fremden sprachformen. Also kein zurückgreifen auf die 
symbolischen sprachformeln der muttersprache, sondern unmittelbares 
darstellen in dem fremden symbol. 

Soll diese tätigkeit kein bloßes niederschreiben von auswendig 
gelernten phrasen sein, so ist einzusehen, daß der lehrer unmöglich 
alle die wege und abwege voraussehen und ahnen kann, die mög- 
licherweise die schüler bei der wiedergabe einschlagen können, zumal 
sie außerdem je nach ihrer verschiedenen beanlagung die logische, 
ethische oder ästhetische seite des stoffes hervorkehren werden. Und 
der lehrer darf hier auch gar nicht allzu hemmend eingreifen; je 

ı Ich unterscheide der kürze halber zwischen vorübungen und 
hauptübungen, zumal die „probearbeiten“ doch auch übungen, nicht 
eramensarbeiten, sind! 
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selbständiger der schüler vorgeht, um so besser. Freilich muß er 
lernen, die füße nach der decke zu strecken, d. h. er darf nicht in 
kühnem fluge sich über die engen grenzen seines bescheidenen sprach- 
lichen könnens hinwegsetzen, sondern muB mit seinem schatz fremd- 
eprachlicher formeln baushalten lernen. 

Das relativ fehlerfreie niederschreiben ist also bei diesen vorübungen 
nur unter starker einschränkung möglich. Natürlich liegt die sache 
etwas anders in dem ersten unterrichtsjabr einer modernen fremd- 
sprache, wo die freie wiedergabe darin bestehen kann, daß die schüler 
die antworten, die sie vorher mündlich wiederholt gegeben haben, 
niederschreiben. Für die mittleren und vollends für die oberen klassen 
besteht aber unsere folgerung zu recht. 

Wie steht es nun mit der korrektur solcher freien übungsarbeiten 
noch in derselben stunde? — Hier scheint die schwierigkeit noch 
größer zu sein. Einige als hinübersetzung niedergeschriebene sätze 
kann man unter zuhilfenahme der tafel relativ leicht noch in der- 
selben schule korrigiren lassen; auch noch allenfalls antworten, die 
auf in der fremden sprache gestellte fragen gegeben werden. Wie 
aber freie wiedergaben in prima, bei denen jeder schüler etwas anderes 
in anderer form — wenigstens geschrieben haben soll; die notwendig 
auch sehr verschieden lang sind; bei denen es sich vor allem nicht 
nur um elementare fehler handelt, die unter berufung auf regeln der 
schulgrammatik zu berichtigen sind, sondern sehr oft um phraseo- 
logische und stilistische finessen, deren erklärung viel zeit beansprucht. 
Lehrt doch die erfahrung, daß die schüler die große kunst, schwierig- 
keiten des fremdsprachlichen ausdrucks geschickt zu umgehen, nur 
sehr spät und langsam, manchmal überhaupt nicht, lernen! Nebenbei 
bemerkt eine gute widerlegung derer, welche meinen, bei den freien 
arbeiten lernten die schüler keine grammatik, weil sie die schwierig- 
keiten umgingen; wenn sie es nur täten! 

Wollte der lehrer die freien vorübungen nach dem muster der 
hinübersetzungen korrigiren lassen, so würde er dazu mehrere stunden 
gebrauchen. 

Auch die dritte forderung, daß die vorübungen den stoff vor- 
bereiten, aus dem die hauptübungen gewonnen werden, scheint schwer 
erfüllbar, wenn es sich um freie wiedergaben handelt. Zwar wird es 
bei dem anfangsunterricht möglich und auch rätlich sein, die haupt- 
übungen lediglich zusammenstellungen der freien vorübungen sein zu 
lassen; später jedoch kann diese art nicht beibehalten werden. Die 
schüler müssen lernen, größere zusammenhänge frei darzustellen, ohne 
daß deren sämtliche teile vorher in schriftlichen vorübungen nieder- 
geschrieben waren. In den mittleren und oberen klassen! werden die 
freien übungsarbeiten also zwar eine fortgesetzte übung in der freien 
wiedergabe im allgemeinen sein, nicht aber die einzelne hauptübung 
ad hoc vorbereiten. Mißlingt z. b. ein englischer aufsatz, so wird man 
daher nicht sagen können, daB die freien übungsarbeiten, die vor* 
diesem geschrieben waren, nicht ausreichend oder zweckmäßig waren, 


ı Es sind selbstredend immer realvollanstalten gemeint. 
® Nicht notwendig auch speziell für diesen! 
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“sondern vielleicht nur, daß im allgemeinen die freie wiedergabe nicht 
genügend schriftlich geübt wird, oder mit mehr recht, daß der be- 
treffende einzelaufsatz nicht genügend mündlich durchgearbeitet war. 

Der zusammenhang zwisahen vorübung und hauptübung ist eben bei 
den freien wiedergaben notwendigerweise nicht 8o eng wie bei den hin- 
übersetzungen, und für den ausfall des einzelnen aufsatzes, der zensirt 
wird, ist in erster linie die mündliche vorbereitung verantwortlich zu 
machen, während die freien übungsarbeiten mehr der freien wieder- 
gabe im allgemeinen dienen, nicht aber die einzelne hauptübung ad 
hoc vorbereiten können noch dürfen! 

Gegenüber diesen ausführungen könnte nun von gewisser seite 
behauptet werden, daß die freien übungsarbeiten, wie sie hier gedacht 
werden, keine geeignete vorübung für die freie wiedergabe seien, die 
übrigens erst in den oberen klassen in den vordergrund zu treten 
brauche. Vielmehr werde sie durch die hinübersetzung als übungs- 
arbeit ausreichend vorbereitet.! 

Eine solche auffassung würde indessen sich auf den sog. extem- 
poraleerlaß nicht stützen können, ganz abgesehen davon, daß diese 
ansicht sachlich sich nicht rechtfertigen, geschweige denn beweisen 
läßt. Der fundamentale unterschied zwischen hinübersetzen und freier 
wiedergabe ist oben angedeutet worden; wie will man nun glaubhaft 
machen, daß eine vom hinübersetzen so grundverschiedene übung den- 
noch durch eben dieses zweckmäßig vorbereitet wird? — Vielmehr 
muß der anders gearteten übung auch eine andere vorübung (übungs- 
arbeit im sinne des extemporaleerlasses) entsprechen. Dementsprechend 
sieht denn auch der extemporaleerlaß für den fall, daß das freie nach- 
erzählen geübt werden soll, besondere freie übungsarbeiten vor, und 
Reinhardt bezeichnet diese letzteren als „die beste vorbereitung für 
den sogenannten aufsatz* (s. 66). Selbst wer also auf dem stand- 
punkt steht, daß in den unter- und mittelklassen vorzugsweise das 
hinübersetzen zu pflegen ist, wird sich wohl oder übel für die ober- 
klassen, in denen der aufsatz vorgeschrieben ist, zu einer besonderen 
freien übungsarbeit als vorübung des aufsatzes entschließen und zu 
der von uns dargelegten schwierigkeit stellung nehmen müssen. 

Nun kommt aber noch hinzu, daß jener standpunkt, welcher von 
übersetzungsübungen der unteren und mittleren klassen ohne weiteres 
auch alles heil für die aufsätze der oberstufe erwartet, wie gesagt, 
durch nichts begründet ist. Dementsprechend schrieben schon die 
lehrpläne von 1901 die freie arbeit auch für die früheren unterrichts- 
stufen, freilich neben der übersetzung, vor, und Reinhardt empfiehlt, 
die freien übungsarbeiten „von langer hand“ (s. 67) zu üben. Daher 
wird man nicht umhin können, auch schon vor den oberklassen freie 
übungsarbeiten schreiben zu lassen. In der tat müssen die freien 
wiedergaben von anfang an geübt und durch besondere freie übungs- 
arbeiten vorbereitet werden. Hinübersetzungen allein sind keine ge- 


! Das hinübersetzen, wenn auch nach Reinhardtscher anweisung, 
scheint als ausreichende vorübung für die freie wiedergabe angesehen 


zu werden in dem aufsatz von Heinrich, Monatsschrift f. höh. schulen, 
XII, 2, s. 84, 
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eigneten vorübungen für die freie arbeit. Die frage, ob neben der freien 
wiedergabe in den unteren und mittleren klassen auch noch die hin- 
übersetzung zu üben ist, haben wir hier nicht zu erörtern, da wir nur 
zeigen wollen, daß, gemäß dem sog. extemporaleerlaß, die freien ar- 
beiten durch besondere freie übungsarbeiten auf allen stufen vorzu- 
bereiten sind. Es sei nur bemerkt, daß die behauptung Heinrichs,! 
man könne selbstverständlich in den unteren klassen das hinüber- 
setzen nicht entbehren, unbewiesen ist. Zugegeben kann das nur wer- 
den, soweit es sich um grammatische übungen innerhalb der grammatik- 
stunden zur einprägung bestimmter einzelerscheinungen durch ganz 
einfache und kurze beispielsätzchen handelt; nicht aber für die schrift- 
lichen klassenarbeiten. 

Die sache liegt also so, daB einerseits der extemporaleerlaß für 
die freien arbeiten besondere freie übungsarbeiten vorschreibt, daB je- 
doch andererseits deren durchführung in dreifacher hinsicht schwierig- 
keiten bereitet. 

Wenn im folgenden versucht wird, einen weg zur behebung der 
oben dargelegten schwierigkeiten zu skizziren, so soll das eben nur 
ein versuch sein; zur anregung, nicht zur belehrung. 

Zunächst wird die oben beschriebene mündliche vorbereitung in 
frage und antwort unter fleißiger benutzung der wandtafel von aus- 
schlaggebender bedeutung für den ausfall der freien übungsarbeiten 
.sein, ohne daß indessen, wie oben ausgeführt wurde, auch bei ge- 
schicktester vorbereitung allen fehlern so vorgebeugt werden kann 
wie bei hinübersetzungen; namentlich dann nicht, wenn das neuer- 
dings empfohlene verfahren geübt wird, einen deutschen text vorzu- 
lesen und dann frei in der fremden sprache wiedergeben zu lassen. 
Vielleicht empfiehlt es sich, den schülern zur pflicht zu machen, 
während der nielerschrift selbst alles zu erfragen, über das sie irgend 
im zweifel sind. Die antwort geben andere schüler, oder sie wird vom 
lehrer erteilt. Selbstredend müssen die schüler an diese art erst all- 
mählich gewöhnt werden, mutet sie ihnen doch recht viel selbsttätiy- 
keit zu. Auch muß die form der frage sorgfältig gepflegt werden. 
Namentlich ist darauf zu achten, daß die schüler nicht auf den fehler 
verfallen, deutsche wendungen, die ihnen vorschweben, übersetzen zu 
wollen. Deshalb muß der lehrer alle fragen, welche die übersetzung 
für eine deutsche wendung fordern, ablehnen und darauf bestehen, 
daß die schüler nur fremdsprachliche ausdrücke, über die sie im zweifel 
sind, zur wahl stellen. Zum beispie) fragt der schüler: The knight did 
not take much interest ın the tournament? Epouser qn.?? — Nach der nieder- 
schrift muß jede einzelne arbeit möglichst schnell durchgesehen wer- 
den, wobei die noch vorbandenen fehler, soweit sie stilistischer natur 
sind, vom lehrer verbessert werden. Die schüler bekommen jede 
arbeit möglichst schnell zurück, um sich von dem resultat überzeugen 
zu können. 


ı Heinrich, a. a. o. XII,2, s. 83. 

% Dieses verfahren empfahl Hermann Büttner, Zur grundlegung 
des erziehungs- und unterrichtsbetriebes, Marburg 1911, schon für die 
klassenarbeiten. 
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Gewiß werden bei diesem verfahren mehr fehler stehen bleiben 
als bei den übersetzungen, d. h., äußerlich genommen, werden die 
schüler auch unrichtiges niederschreiben. Hier ist indessen zu be- 
merken, daB der satz, die schüler lernen mehr durch niederschreiben 
des richtigen als dadurch, daß sie fehler machen, richtig verstanden 
werden will. Allerdings ist es unpädagogisch, die schüler mit schwierig- 
keiten zu überhäufen, bzw. ihnen aufgaben zu stellen, bevor sie ihnen 
gewachsen sind. Aus diesem richtigen gedanken ist ja wohl der 
extemporaleerlaß hervorgegangen: daher reichliche übung vor der sog. 
probearbeit. Und die schriftlichen vorübungen selbst müssen, wie 
jede übung, gründlich vorbereitet werden, damit möglichst richtiges 
heraus kommt. Aber, zu sagen, die schüler dürfen überhaupt keine 
fehler machen, sonst könnten sie sich das falsche einprägen, es dürfen 
ihnen daher überhaupt keine selbständigen leistungen mehr zugemutet 
werden, da sie fehler machen könnten: das kann doch wohl nur der 
unverstand. 

Reinhardt legt denn auch mit gutem grunde nahe, neben den sorg- 
fältig vorbereiteten übungsarbeiten gelegentlich auch solche schreiben 
zu lassen, die höhere anforderungen stellen. Werden aber bei den 
hinübersetzungsvorübungen die nötigen anforderungen gestellt, so daß 
die schüler auch ihre eigene kraft erproben lernen und nicht bloß ge- 
dächtnismäßig nachschreiben, so werden sie zwar im idealen falle 
schließlich alle fehler korrigiren, während bei dem von uns angeregten 
verfahren einige fehler stehen bleiben: dafür schreiben sie aber auch 
vieles falsche nieder, was erst nachträglich korrigirt wird, während 
sie, wenn sie ausschließlich auf selbsthilfe durch fragen angewiesen 
sind, manchen fehler erst gar nicht niederschreiben. 

Wollte man das andere noch mögliche verfahren einschlagen, 
daß der lehrer die fehler anstreicht, bzw. verbessert, so wie bei den 
zensirten arbeiten, und dann erst die schüler verbessern läßt, so würde 
: das zuviel zeit wegnehmen, und vor allem würden die schüler um den 
vorteil kommen, der ihnen bei dem anderen verfahren bleibt: ge- 
steigerte selbsttätigkeit und berichtigung der fehler im augenblick des 
höchsten interesses. 

Noch wäre von den diktaten und deren vorübungen zu sprechen. 
Deren korrektur unmittelbar nach niederschrift macht keine schwierig- 
keit. Dagegen können die diktatvorübungen noch weniger ad hoc auf 
eine bestimmte zenzirte diktatübung vorbereiten als die freien übungs- 
arbeiten auf eine bestimmte freie arbeit. 


Elberfeld. W. RosALewski. 


ZU SEITE 268 f. 


1. Hernshaw, heronshaw. Die deutung reihernest, wobei an shaw 
(gehölz) gedacht wurde, hat Skeat (Ztym. Dict.) schon 1882 verworfen. 
Nach ihm (Addenda, p. 792) ist das wort entstellt aus heronsewe, einer 
provinziellen benennung des reihers, und dies ist aus einem afrz. 
heronceau (junger reiher) gebildet. So auch Orf. Dict. Eine weitere 
provinzielle form aus dem östlichen England, harnsa, teilte mir kürz- 


718 VERMISCHTES. 


lich mein gelehrter freund und berater Mr. A. Walker in Aberdeen 
mit; er fügt hinzu This is the connecting link: heronsewe, heronsharc, 
harnsa, handsaw (letzteres das wort im Hamlet). 

2. Trews, gälisch triubhas mit stummem bh, lehnwort aus trousers, 
erklärt Macalpines Gaelic Dictionary (nach Mr. Walkers mitteilung): 
breeches and stockings all in one. Da dieses kleidungsstück die knie 
bedeckt (und nach Walker, entgegen der angabe bei Wright, nie unter 
dem kilt getragen wird), so paßt es nicht zu Marmion, V,113: their 
legs above the knee were bare. Mr. Walker löst den widerspruch so: 
Sir Walter, probably considering “kilis’”’ a low and vulgar word, said 
“rews,” though he undoubtedly described kalits. Er schreibt mir dann 
nochmals: I have no doubt Scott held “kit” as one of the “profanum 
vulgus” of words, and I don’t think you will find it in any of his poems. 
Es ist zwar befremdend, daß Scott ein so national-schottisches wort, 
welches er selbst einmal im Waverley (nach dem Oxf. Dict.) braucht, 
für die versdichtung verschmäht und lieber durch ein wort anderer 
bedeutung (etwa hose statt rock) ersetzt haben soll; aber es bleibt 
wohl keine andere annahme übrig. 

3. The Pirate and the Three Outters ist nach Walker in der tat 
der volle und ursprüngliche titel, welcher jetzt gewöhnlich in The 
three Cutters verkürzt wird. 

4. Seite 447,5: In der Zizerostelle bitte ich besonders die worte 
supplantare und manu depellere zu beachten. 


Kassel. 5 M. KRUMMACHER, 


NEU EINGEGANGENE LITTERATUR. 


An dieser stelle führen wir die eingegangene litteratur soweit wie 
möglich auf, indem wir uns besprechung vorbehalten. Eine verpflichtung, 
unverlangt eingesandte bücher zu besprechen oder zurückzusenden, 
übernehmen wir nicht. Zur besprechung geeignet sind nur bücher, die 
auf die neueren schulsprachen bezug haben: englisch, französisch, ferner 
deutsch (besonders für ausländische schulen), ausnahmsweise auch 
italienisch und spanisch. 

Alle büchersendungen bitten wir nicht an die herausgeber, son- 
dern an die N. G. Elwertsche verlagsbuchhandlung zu richten, von der 
dieses verzeichnis geführt wird. 

Rezensionsangebote mit bezug auf hier angeführte bücher seitens 
unserer regelmäßigen mitarbeiter sind uns erwünscht. 

D. red. der N. Spr. 
1. Deutsch. 

Freytags sammlung ausgewählter dichtungen. KÜRNBERGER, FERD., Auf- 
sütze über fragen d. kunst u. des öffentlichen lebens. Auswahl. Für 
den schulgebrauch herausgegeben von dr. A. Warzke. Leipzig, 
G. Freytag. 1913. 143 s. Geb. m. 1,30. 

Kurz, Herrmann, Ausgewählte erzählungen. I. und II. band. Für den 
schulgebrauch herausgegeben von prof. dr. Ernst MürLer. Leipzig, 
G. Freytag. 1913. I. band: 138 s. Geb. m. 1,—. U. band: 124 s. 
Geb. m. —,85. 


VERMISCHTES. a 719 


2. Französisch. 


BornEcqUE, Henri, et Rörreers, Benno, Pages choisies des grands 
prosateurs francais du XVIe au XXe siecle pour servir de compl6- 
ment & la lecture d’ouvrages complets. Berlin, Weidmannsche 
buchhandlung. 1913, VII, 230 s. Geb. m. 2,80. 

BoRrneEcQuz, Heneı; Rörrgers, Benno; et DruEsnes, L£oroLd, Explication 
litteraire des ouvrages et textes francais le plus souvent lus dans les 
etablissements d’enseignement secondaire allemands, autrichiens etc. 
Premiere partie: Dix-septitme et dix-huititme siöcles. Berlin, 
Weidmannsche buchh. 1913. VII, 256 s. Geb. m. 5,40. 

Bornecquz, Henri; Rörtgers, Benno, avec la collaboration de Ta. 
Rıram, Livre de lecture pour servir & la connaissauce inductive des 
principaux auteurs de langue francaise des XVIIme, XVIIIme et 
XIXme siöcles. Tome II: Dix-neuviöme sitcle. Textes. Berlin, 
Weidmannsche buchh. 1913. V, 361 s. Geb. m. 4,—. 

Franz. u. engl. schulbibliothek, herausgegeben von A. Dıcknann. Reihe A. 
Bd. 175. Honor£ oe Barzac, La recherche de l’absolu. Für den 
schulgebrauch erklärt von prof. dr. P. Mınn. Leipzig, Rengersche 
buchh. 1914. VI, 98 s. Geb. m. —,90. 

GrunD und NEUMANN, Franz. lehrbuch. 1. teil für sexta. Frankfurt a. M., 
M. Diesterweg. 1913. VI, 1öl s. Geb. m. 23,—. 

Macer, ApoLr, und BoRNEcQUE, Henrı, Lehrbuch der franz. sprache für 
mädchenlyzeen. Mittelstufe. Wien, F. Tempsky. 1913. 254 se. 
Geb. m. 3,90. 

Rıcken, Wıra., Kurzgefaßtes lehrbuch der französ. sprache. München, 
R. Oldenbourg. 1918. V, 187 s. Geb. m. 2,—. Schlüssel hierzu. 
Ebenda. 1913. 46 s. Geh. m. 1,—. 

SoKoLL, Epuarp, und WyrrLeiz, Lupwig, Lehrbuch der franz. sprache. 
Ausgabe für bürgerschulen. 1. teil. Wien, Franz Deuticke. 1914. 
VI, 99 s. Geb. m. 1,40. 

WERSHovEn, F. J., prof. dr., Hauptregeln der franz. syntax. Mit einem 
anhang und synonyma. Trier, Jacob Lintz. 1914. 64 s. Geh. 
m. —,8. 


3. Englisch. 


Franz. u. engl. schulbibliothek, herausgegeben von A. Dickmann. Reihe A. 
Bd. 173. Fırcaett, Wırusam Henry, Deeds that won the Empire. 
Für den schulgebrauch herausgegeben von dr. H. Horrmann. 
Leipzig, Rengersche buchh. 1914. V, 130 s. Gebd. m. 1,20. 

— —. Bd. 174. McKırııum, A.E., Marks of History from Julius Cesar 
to Edward VII. Für den schulgebrauch herausgegeben von dr. 
ALFRED Broszmer. Ebenda,. 1914. VII, 120 s. Geb. m. 1,10. 

— —. Bd, 177. Dickens, CHarLes, Little Dombey, from Dombey and 
Son. Für den schulgebrauch bearbeitet von ELisABETH MERHAUT. 
Ebenda. 1914. VI, 75 s. Geb. m. —,80. 

— —. Bd. 178. GovLv, F. J., Stories for Young Hearts and Minds. Für 
den schulgebrauch herausgegeben von Franz H. Scaıupd. Ebenda. 
1914. V, 122 s. Geb. m. 1,10. 
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Franz. und engl. schulbibliothek, herausgegeben von A. DickMann. 
Reihe A. Bd. 32. GArDInerR, Historical Biographies, herausgegeben 
von G. Worrerr und H. T. Price. Ebenda. 1914. IV, 105 s. 
Geb. m. 1,10. 

Rımm, Reemarp, A Simplified Text-book of the English Language. Eine 
neue methode für schule und selbstunterricht von einem eng- 
länder. Berlin C2, Alfred Unger. 1913. XII, 264s. Geb. m. 5,—. 

Vor, Can, Englisch für techniker. Ein lese- und übungsbuch für 
ingenieure und zum gebrauch an technischen lehranstalten. (Samm- 
lung Göschen. Nr. 705.) Berlin, J. G. Göschen. 1914. 121 =. 
Geb. m. —,90. 

Wiener beiträge zur englischen philologie. XLII: Beummer, Kart, Der 
mittelenglische versroman über Richard Löwenherz. Kritische aus- 
gabe nach allen handschriften mit einleitung, anmerkungen und 
deutscher übersetzung. Wien, Wilh. Braumüller. 1913. 604 s. 
Brosch. m. 15,—. 

— —, XLIII: Fuchs, Anpeıe, Henry Lawson, ein australischer dichter. 
Ebenda. 1914. 100 s. Brosch. m. 3,—. 


4. Verschiedenes. 


Böckeı, OrTo, dr., Psychologie der volksdichtung. Leipzig, B. G. Teubner 
1913. V, 419 s». Geh. m. 7,—. 

}LOEGE, GEORG, dr., Das höhere schulwesen Frankreichs. Berlin, Weid- 
mannsche buchh. 1913. VII, 113 se. Geh. m. 2,40. 

WyrLeL, Lupwig, prof., Wirklichkeit und sprache. Eine neue art der 
sprachbetrachtung. Wien, Franz Deuticke. 1914. 172 8. Brosch. 
m. 4,—. 


ZUM ABSCHIED. 


Mit abschluß dieses jahrganges scheide ich aus der redaktion 
der Neueren Sprachen aus, der ich seit ihrer begründung angehört und 
ein gut teil meines lebensinteresses und meiner lebensarbeit gewidmet 
habe. Ich danke allen herzlich, die mir behilflich gewesen sind, die 
arbeit, die mir oblag, zu leisten. Ich habe dabei manche sorge und 
manchen kummer, doch auch manche freude erlebt. Alle, denen ich 
meinerseita sorge und kummer bereitet haben mag, bitte ich dies. 
freundlichst zu verzeihen: es war menschliche schwäche, nicht böser 
wille.. Was ich für die Neueren Sprachen zu tun vermochte, hat den, 
was mir als recht und erstrebenswert vorschwebte, nie auch nur nahe 
kommen können; ich muß mich — und andere — mit dem guten 
willen trösten. 

Vielleicht kann ich weiterhin dann und wann noch hier ein wort 
von dem und zu dem sagen, was mir am herzen liegt. Auch werde 
ich mich gelegentlich in den Geisteswissenschaften vernehmen lassen. 
Und damit den Neueren Sprachen und der hoben sache, die sie ver- 
treten, ein lebewohl und ein wunsch des gedeihens und wachsens auf 
lange bin! 


Frankfurt a. Main. F. Dörr. 


“ Druck von Hesse & Becker in Leipzig. 
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